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Geçen sayımızda bir okuyucumuzun sorularına değinmiş, bunlardan 
ilkini yanıtlamıştık. Öteki sorularıyle de ilgili yanıtlarımızı sürdürüyoruz. 

2— İkinci sorusunda şunları söylüyor okuyucumuz: Fakültedeyken bir 
hocamız vardı (matematikçi). Bir örmek vereceği zaman şöyle derdi: 
“Örneğin, meselâ bir misali bir örnekle açıklayın.” Bu cümleyi duyunca ben 
onu değil, sizi kınardım. Bildiğim kadarıyle Kelimeler kavramların simgeleri- 
dir. Bir kavrama karşılık olan simge bütün halk arasında zindeliğini korurken 
siz ona yeni bir simgeyi karşılık olarak sunuyorsunuz. Kavram insanın beynin- 
de algılanınca dil hangi simge ile onu ifade edeceğini şaşırıyor. Dolayısıyle di- 
li bozucu ve güzel konuşmayı önleyici oluyor... Gerçekten çok zevksiz ko- 
nuşmalara rastlıyoruz. Yaşayan, çok zinde olan bir kelimenin neden değiş- 
tirildiğini anlayamıyorum. Gerekçeniz “örneğin” Türkçe, “meselâ” Arap-. 
çadır ise bunu kabul edemem... Türk halkı “örneğin”i değil, “meselö”yı 
çok iyi biliyor... 

Bu soru birtakım yanlış yorum ve varsayımlara dayanıyor. Ayrı ayrı 
ele alalım bunları: 

a) Verilen örnekte olduğu gibi, okumuş, belli bir eğitim düzeyinden 
geçmiş kişiler arasında Türkçeyi doğru kullanamayanlar vardır. Dahası 
kimi yazarlarımızda, bilim adamlarımızda bile Türkçenin doğru kullanıl- 
madığını tanıtlayan örneklere de rastlıyoruz zaman zaman. Yadsıyamaya- 
cağımız bir gerçektir bu. Ancak bunun sorumlusu kimdir? Okuyucumuz, 
Türk Dil Kurumuna ve yeni yaratılan Türkçe sözcüklere yüklüyor sorum- 
luluğu. Doğru değildir bu. Böyle olsaydı Türk Dil Kurumundan önce ya 
da Osmanlıca döneminde dilin yanlışsız kullanılması gerekirdi. Oysa her 
dönemde yanlış kullanımlar süregelmiştir. 

Türkçeyi doğru kullanamayışın nedeni ne Türk Dil Kurumudur ne 
de dil devriminin getirdiği yeni söz değerleri. Bu, her şeyden önce kişinin 
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tutumuna, Türkçeye karşı özen ve saygı göstermesine bağlıdır. Yazı ve 
konuşma dilinde rastladığımız yanlışların çoğu, Türkçeye karşı gerekli özen 
ve saygıyı gösterememekten ileri gelmektedir. Sözcükleri seçmede, cümlele- 
rini biçimlemede, anlatım güzelliğini bulmada bir çabayı göze alamayanlar, 
Türkçeyi doğru kullanamaz, ister istemez birtakım yanlışlar yaparlar. Oku- 
yucumuzun verdiği ve düşüncesini üzerinde temellendirdiği yanlış örnek de 
bu tür yanlışlıklardan biridir. 

b) Sözünü ettiğimiz yanlışlığın bir yönü de eski ve yeni sözcüklerin yan 
yana kullanılmasıdır. “Örneğin-meselâ”, “örnek-misal” gibi. Doğrudur. 
Kimi kişilerin konuşmalarında sık sık rastlıyoruz buna. Ancak, eşanlamlı 
bu eski ve yeni söz değerlerinin yan yana kullanılması, dilin bozulduğunu, 
kavramlarla onları simgeleyen sözcükler arasındaki bağlantının koptuğunu 
göstermez. Dille sözcükler, sözcüklerle bireyler arasındaki bağlantı yönünden 
doğal ve geçici bir olgudur bu. 

© Her yeni sözcük başlangıçta kişisel bir yaratımdır. Bireyin kendi ko- 
nuşma ve yazıları içinde çıkar kullanım alanıma. Yeni sözcüklerin, kişisel - 
kullanımdan genel kullanıma geçebilmesi toplumca benimsenmesine bağ- 
lıdır. Bu bakımdan yeni sözcüklerin yazgısını onları yaratan, kullanım 
alanına çıkaran bireyler değil, toplumun ortak dil duyarlığı çizer. Dil dev- 
riminin getirdiği yeni sözcükler için de böyle olmuştur. Kimileri dile yer- 
leşmiş, dilin ortak malı olmuştur; kimileri de tek tek kişilerin konuşma ve 
yazılarının sınırını aşma olanağını bulamamış, unutulup gitmiştir. 

Yeni bir sözcük, genel dil dizgesi içinde dolaşım kazandı mı giderek 
bireylerin söz dağarcığını zorlamaya başlar. Bu evrede bireylerin alışkanlık- 
larıyle yeni sözcükler arasında bir çatışma çıkar ortaya. Ne ki gün gelir, 
toplumca benimsenen yeni sözcükler bireyin söz dağarcığına kendiliğinden. 
ağar. Başlangıçta birey, ayrımına varmadan bir kavram için hem yeni sözcüğü 
hem de eski sözcüğü yan yana kullanır. Bir bakıma bu, kişinin söz dağar- 
cığında yeni sözcükle eski sözcüğün çarpıştığını gösterir. Eski sözcük, 
çağrışım gücünü yitirdiği, edilgin duruma düştüğü gün, yeni sözcük ken- 
diliğinden yeğlenir ve kullanım alanıma bir başına çıkar. 

c) Sözcüklerde “yaşarlığın ve zindeliğin” ölçüsü nedir? Hangi sözcük- 
lere “yaşayan ve zinde sözcükler” diyeceğiz? Kimilerine göre halkın bil- 
diği ve anladığı sözcüklerdir bunlar. Okuyucumuz da bu ölçüye bağlanıyor; 
örneğin'e oranla meselâ'yı “yaşar ve zinde” sayıyor. Çünkü halk “ör- 
neğin”i değil, meselâ'yı biliyor, diyor. ki 

Yaşarlık ve “zindelik”, halkın anladığı, bildiği ölçüsü, kişiden kişiye 
değişir. Sözgelimi kullandığı sözcüklere bakarak bu ölçüye okuyucumuzun 
kendilerinin de karşı geldiğini söyleyebiliriz. Alıntıladığımız sorusunda “kav- 
ram”, “simge”, “algılama”, “gerekçe” sözcüklerini kullanıyor. Kimi kişi- 
lere göre bu sözcüklerin yaşarlığı yoktur. Onlar için yaşarlığı olan sözcük- 
ler bunlar değil, özleştirme akımından sonra dilimizden çekip gitmiş olan 
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mefhum, remiz, idrak etme, esbab-ı mucibedir. Kaldı ki ortada somut bir 
gerçek var. Dil devriminin getirdiği nice yeni söz değerleri, halkın bildiği, 
kullandığı sözcüklerin yerini almış, unutturmuştur onları. Örneğin anlam, 
üye, seçim, besin, aday, göçmen, dilekçe, belge, uçak sözcüklerinin karşı- 
sında halkın yıllar yılı kullandığı mana, aza, intihap, gıda, namzet, muhacir, 
arzuhal, vesika, tayyare sözcükleri çağrışım güçlerini yitirmiş, kullanımdan 
düşmüştür. Öyleyse sözcüklerin zindeliği, yaşarlığı, halkın bilip anladığı 
gibi savlar, dilin doğasıyle bağdaşmaz. 

3- Üçüncü sorusunda da okuyucumuz öz Türkçeye karşı olanların bir 
savını yineliyor: Siz, 7DK'cılar, halkın anlamadığı “yeni bir Osmanlıca” 
yaratmak üzeresiniz. O zamanki aydınlar çok korkunç bir hata işleyerek halk- 
tan ayrılmış ve kimsenin anlamadığı Osmanlıcayı kurmuşlardır. Osmanlı- 
cadan kurtulmak için Türk milliyetçileri, 1925'lere kadar bilinen çalışmalarını 
yapmışlar. Bu sırada halk dili ile aydınların dili arasındaki fark kalkmış, 
herkes birbirini anlar duruma gelmiştir. Sonra TDK aynı noktadan yine 
halkın anlamadığı korkunç ayrılığı başka bir yönde geliştirmeye başla- 
MUŞÜIP, 

Bu soruda öne sürülen savın gerçekdışılığını belirlemek için Türk 
Dil Kurumunun amacını ve dilimize yaklaşımını kısaca belirlemek gerekir. 
Bu amaç ve yaklaşım Dil Kurumunun tüzüğünde şöylece özetlenmiştir: 
“Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik, sanat kavramlarını karşıla- 
yacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim yöntemlerine uygun 
olarak sağlamaya çalışmak.” 

Dil Kurumunu bugüne değin yürüttüğü çalışmalar bu amacın doğ- 
rultusunda olmuştur. Bir yandan dilimiz yabancı öğelerden arıtılmaya, 
kendi ulusal ve öz değerlerine kavuşturulmaya, bir yandan da anlatım 
olanaklarının zenginliği, deyiş gücü belirlenmeye çalışılmıştır. Kestirmeden 
söylemek gerekirse yabancı öğelerin baskısından kurtulan Türkçemiz 
kendi öz sesini bulmuştur. Bu mutlu sonucu hazırlayan etkenlerin ayrımına 
varamayanlar, gelişen ve özleşen Türkçenin akışına ayak uyduramayanlar 
onu karalamak için “Yeni Osmanlıca” yakıştırmasına baş vurmuşlardır. 

Özleştirme akımının yönü halka dönüktür. Bir başka deyişle halk- 
tan aldığı söz değerlerini işleyip yine halka vermeyi, böylece halk diliyle 
bütünleşmeyi amaçlayan bir akımdır özleştirmecilik. Bu akımın getirdiği 
sözcüklerle halkın söz değerleri arasında köklü bir kanbağı vardır. Böyle 
olunca öz Türkçecilikle halkın dili arasında bir çatışma düşünülemez. Belli 
bir bilim ve bilgi dalının kavramlarını karşılayan terimleri bir yana bırakır- 
sak halkın diliyle aydınların dili genel dilin söz değerlerinde bütünleşmiştir 
bugün. Örneğin Osmanlıcanın aydınları murakebe etmek, saha, zirve, şimal, 
kesif, iktifa etmek, kayıp etmek derken günümüzün aydınları bu kavram- 
ları halkla birlikte denetlemek, alan, doruk, kuzey, yoğun, yetinmek, yitirmek 
sözcükleriyle karşılamaktadır. 
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Türkçeyi özleştirme, zenginleştirme ülküsü Türk Bil Kurumunun | 
olmaktan çıkmış, gerçek aydınların, yazar ve ozanların birlikte yürüttüğü 
ortak bir çabaya dönüşmüştür. Bu çaba da halk dilinden kaynaklanmak- 
tadır. Halkın diline gönül vermiş gündeş yazarların, ozanların elinde olu- 
şan öz Türkçeyi “Yeni Osmanlıca” diye nitelemek, halk dilini de Osman- 
licayı da yeterince tanıyamamaktan doğan bir yanılgıdır. 

Halkın diliyle aydınların dili arasındaki ayrılığın 1925 yılına değin 
yapılan çalışmalarla ortadan kalktığı savı da yanlıştır. 1925 yılına değin 
birtakım girişimlerde bulunulmuştur. Ancak bunlar kişisel çabalar olmaktan 
öteye geçmez. Bu çabaların bütünlük kazanması, bilimsel bir yörüngeye 
oturması Türk Dil Kurumunun kurulmasıyle başlar. Kaldı ki o yılların dil 
ürünleri bu savın doğru mu, yanlış mı olduğunu tanıtlar. Öyle ise Cenap 
Şahabettin'in Servetifünün dergisinde yayımlanmış (25 kânunuevvel 1924) 
bir yazısından alındığımız şu örneğe bakalım: 

“Maamafih alelfevir ilâve edeyim ki bu pürüzlü kitaplar muhitin 
kalbine tevzii heyecan etmekten mahrum kalmıyorlardı; ve kalplerin ale- 
lekser onlardan aldıkları şen ve pâk bir heyecandı ki ancak nikbinliğe sev- 
keder ve âmili hayır olabilirdi; hatta ilme ve felsefeye temas eden eserlerinin 
bile terbiyei enam üzerinde sui tesir icra ettiğini iddia etmek bir iftira olur. 
Hepsinin mürebbii avam olmak itibariyle büyük değeri vardır.” 

192#'lerde yazılan bu yazının dili, aydınlarla halkın dili arasındaki 
uçurumun sürüp gittiğini açıkça göstermektedir. Şunu bir kez daha belir- 
telim ki dilimizi özleştirme akımı, halkın dilinden kopmayı değil, halkın 
diliyle bütünleşmeyi gerçekleştirmektedir. 

Gelecek sayımızda öteki soruları da ele alacağız. 


TDK 


ROMAN ve YAŞAM 
TAHSİN YÜCEL 


Michel Butor pek roman yazmıyor artık. Ama son yirmi yılın en il- 
ginç roman denemelerini o yaptı belki. Roman konusunda en yüceltici gö- 
rüşleri ileri süren de o: Üç betiklik R&pertoire'ını oluşturan denemelerin 
birçoğunda, nerdeyse yazgıcı bir görüşle söz eder romanın çekiminden: 
“Ben romana zorunlu olarak geldim”, der, “ondan kaçınamadım.” Bu 
yazın türü yalnızca bir güzellik yaratımı değildir onun için, yalnızca bir 
yansıtma da değildir, görüleni, duyulanı dile getirmekle işini bitirmiş olmaz, 
çok daha geniş kapsamlıdır: “Bizi dört bir yandan saran, nerdeyse kudurmuş 
bir dünyada, ayakta kalabilmemiz, yaşamımızı ussal bir biçimde sürdüre- 
bilmemiz için, olağanüstü bir yoldur”; yaşamın birliğini sağlar, nerdeyse 
temelidir onun: “Satmak i için değil, yaşamımın birliğini sağlamak için ya- 
zıyorum ben”, der Butor; “yazı benim belkemiğimdir.” 

Michel Butor” a bakılırsa, romanın bu büyük önemi, ayrıcalıklı bir 
anlatı biçimi olmasından ileri gelir, çünkü, onun anladığı anlamda, anlatı 
her şeydir, her yerdedir, bütün okuduklarımızı, bütün dinlediklerimizi, bütün 
anlattıklarımızı kapsar: “Yazın alanını fazlasıyle aşan bir olgudur anlatı; 
gerçeği kavramamızı sağlayan, temel öğelerden biridir. Sözcükleri anlamaya 
başlamamızdan ölmemize dek, ilkin evimizde, sonra okulda, sonra türlü 
karşılaşmalar ve okumalar boyunca, hep anlatılar çevreler bizi.” Başka 
bir deyişle, duygular ve düşünceler, kişiler, nesneler, süre ve uzam, yalnızca 
gözümüzle görüp elimizle dokunarak edindiğimiz bilgilerle belirlenmez bizim 
için, öncelikle kendileri konusunda bize anlatrlanlarla belirlenir, dolaysız 
deneye dayanmayan her bilgiyi anlatılar sağlar. Bunun sonucu olarak, 
bilim, bilgi, söylen ya da öykü, hangi biçim altında, hangi düzlem üze- 
rinde olursa olsun, temelinde söz bulunan her bildirişim bir anlatı sayılabilir. 

Roman ile öyküyü öteki anlatılardan ayıran özelliğe gelince, bunların 
olaylarla karşılaştırılarak doğrulanabilmelerine karşılık, roman ya da öykü 
yazarının bize anlattığının “denetlenemez” olması, “bunun sonucu olarak 
da bize söylediği şeyin kendisine gerçek görünüşü vermeye yetmesi gerek”- 
mesidir. Ne var ki, romanın kendi kendine yeten bir bütün olması yaşamdan 
kopmasını gerektirmediği gibi, anlattıklarının denetlenmez olması da ger- 
çeğin dışında kalmasını gerektirmez. Biz durmamacasına gerçeği düşselden 
ayırmaya, aralarına bir sınır çekmeye çalışsak bile, “daha dün gerçek say- 
dığımızı, dedelerimizin “bilimini, gerçeğin ta kendisi gibi görüneni bugün 
bir düş ürünü sayabildiğimize göre, çok bulanık, çok değişken bir sınır- 
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dır bu.” Durmamacasına gerileyen bu sınıtın günün birinde bir yerde dura- 
cağını, imgesel ile gerçeğin birbirinden kesinlikle ayrılacağını sanmak da 
boştur: “İmgeseli kapıdan kovarsınız, bacadan geri gelir.” Öte yandan, 
imgesel öğeler “bir gereksinmenin karşılığıdır, bir işlevi yerine getirir. İm- 
gesel kişiler gerçeğin boşluklarını doldurur, bu boşluklar konusunda bize 
ışık tutarlar.” Kısacası, imgesel öğeler sakatlayıcı değil, bütünleyici etken- 
lerdir, gerçeği daha iyi yansıtmamızı sağlarlar: “Gerçek gerçekçilikten söz 
edebilmek için, imgelemin payını vermek, imgeselin gerçeğin içinde olduğunu 
anlamak, gerçeği imgeselin aracılığıyle görmek gerekir.” 

Görüldüğü gibi, imgesel ile gerçek arasındaki bulanıklık, denetlene- 
bilir anlatılarla roman arasındaki bulanıklığa çok yakın. Evren konusundaki 
bilgilerimiz durmamacasına değiştiğine, değişmeyen anlatılar yavaş yavaş 
bambaşka şeylerin anlatısı durumuna geldiklerine, belli bir dönemde, belli 
bir ortamda doğruyu dile getiren bir anlatı, başka bir dönemde, başka bir 
ortamda yalanın suç ortağı olabildiğine göre, her şeyin şu ya da bu ölçüde 
bir bulanıklıkla çevrilmiş olmasına şaşmamalı. Doğrulara hiç bir zaman 
erişemeyeceğimizi, hiç bir zaman yanılgıdan kurtulamayacağımızı mı gös- 
terir bu kesinleme? Hayır, öncelikle tutumumuzu değiştirmemiz, elden 
geldiğince yanılgıdan kurtulmak, gerçeğe yaklaşmak için, gerçeğin aracı 
olan dil üzerinde durmamız gerektiğini kesinler. Bu durumda, Michel 
Butor'la birlikte, “Doğruyu söylemenin biricik yolu doğruyu aramak, 
yöntemle, yorulmak, bıkmak bilmeden, anlattığımızı görüp işittiklerimizle, 
bize ulaşan bildirimlerle karşılaştırmak, yani anlatı üzerinde 'çalışmak'tır”, 
diyebiliriz, çünkü “anlatılan”ın doğruluğu “anlatan”ın yapısiyle koşul- 
lanmıştır. 

Michel Butor, oldukça haklı görünen bu önermesinden sonra, roma- 
nın böyle bir “çalışma” için biçilmiş kaftan olduğunu söyler. Romanda 
bir anlatı olduğuna, dolayısıyle hem gerçeği, hem düşseli, hem doğruyu, 
hem yanlışı içerebildiğine göre, birçokları bu kesinlemeyi aykırı bulabilir: 
Michel Butor, doğruluğu araştırılması gereken şeyi doğruyu araştırma aracı 
olarak sunar gibidir. Ama, bilim bile bir anlatı sayıldıktan sonra, bunda bir 
aykırılık aramak oldukça yersiz. Öte yandan, burada söz konusu edilen ro- 
man, alışılmış anlamdaki roman, yani bize düşündürücü ya da oyalayıcı öy- 
küler anlatmakla yetinen roman değil, biçimsel yenilikler ardında koşan ro- 
man da değil. Butor için roman, kendi yapıtlarının da gösterdiği gibi, başka- 
larının bize, bizim başkalarına ve kendi kendimize yönelttiğimiz, değişik 
anlatıların bir eleştirisidir her şeyden önce, bir deney, bir araştırma, deney- 
ler, araştırmalar, eleştiriler ışığında bir yeniden yaratmadır. 

Romanın her şeyden önce bir araştırma olduğunu Michel Butor birçok 
denemelerinde yineler. Hemen her olgu, içinde yer aldığı bütüne göre an- 
lam ve yüz değiştiriyorsa, araştırmanın öncelikle biçim düzleminde, romanın 
kurgusunda gerçekleşebileceğini söylemek bile fazla. Gerçekten de, her şey 
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görece olduğuna, örneğin Dunya'nın Piyotr Petroviç'le evlenmesi çok uygun 
bir birleşme gibi görünürken, Raskolnikov'un bilincine aşağılık hesaplara 
dayalı, iğrenç bir girişim biçiminde yansıyabildiğine göre, kişileri, nesneleri 
ve. olguları tanıtmanın en etken yollarından biri de onları alışılmıştan başka 
bir ışık altında, başka sözcüklerle, başka bir kurgu içinde göstermektir 
kuşkusuz, yeni sözcükler, yeni düzenlemeler içinde yeniden ele almaktır. 
Roland Barthes'ın dediği gibi, “olay parçalarının birbirleriyle denenmesinden 
doğar anlam.” Bunun sonucu olarak, gene Barthes'ın deyimiyle, Butor'un 
sanatı “gizli bir gerçeğin gözle görülür yamacı gibidir.” 

Ama, yukarıda da belirtildiği gibi, Butor yalnızca gerçeğin aydınlatıl- 
ması olarak görmez romanın işlevini. Ona göre, roman her şeyden önce bir 
yaşama biçimi, türlü kalıplaşmalar karşısında bilinçli bir direnmedir. Bu 
özelliğiyle, çoğu kez “olan”ı geride bırakarak “olması gereken”e yönelir, bize 
yol gösterir, bizi uyarır, uyandırır. Daha da iyisini yapar: Yeni yeni düzen- 
lenişleri içinde, gerçeği yoğurup oluşturur, ona bütünlük kazandırır. Kısa- 
cası, gerçek bile roman biçimine girdikten sonra kazanır Eriç kimliğini, 
ancak o zaman bütünlenir. i 

Butor'un kişileri romanın bu oluşturucu, bu uyarıcı, hatta “kurtarıcı” 
erdemini çek iyi bilirler. V Emploi du #temps'da Jacgues Revel, belli bir ölçü- 
de yaşamdan kopmak, bayağı önem verdiği sevileri yitirmek pahasına, 
odasına kapanarak yazar durur, Bleston'da, bir yıllığına geldiği bu ya- 
bancı kentte kendi kendine yabancılaşmamak, zaman ve uzam içinde yo- 
lunu şaşırmamak için, geldi geleli nelerle karşılaşmışsa hepsini bir bir an- 
sıyıp kâğıda dökmeye çalışır. Bütün roman, Jacgues Revel'in bu yazdık- 
ları, gerçekle yazı arasındaki bu çırpınmasıdır. L€on Delmont da La Modi- 
Jication'da kendisini aşan olaylar, alışkılar, yıkılan düşler karşısında, bütün 
avuntusunu, bütün kurtuluşunu bir betik yazmakta görür: Paris ile Roma 
arasındaki bu ezici tren yolculuğunda, karmakarışık bir biçimde birbirini 
izleyen anıların, umutların ve korkuların durumuna acı da olsa bir açıklık 
getirmesi gibi, yazacağı betik de her şeyi yerli yerine koymasını, olayları 
gerçek boyutlarına indirip gerçek yüzleriyle göstererek, onların üstüne çık- 
masını, kısacası, yenilgiyi yengiye dönüştürmesini sağlayacaktır. Roman 
çalışmasıyle “romancı ne yaptığını söylemeye başlar, roman ise ne olduğunu.” 

Yaşam açısından romanın bu denli önem taşıması, onun yaşamı süresin- 
ce karşılaştığımız sorunlara kesin çözümler getirdiğini göstermez. Tam 
tersine, bütün yazın türleri gibi roman da çözümler değil, sorunlar sürer 
önümüze. Roland Barthes'ın söylediği gibi, yazın evreni “bir soru olarak 
betimler, bir yanıt olarak betimlemez hiç bir zaman”, örneğin “Balzac 
dünyanın Tanrıbilimsel bir açıklamasından yola çıkmış, ama sonunda onu 
sorguya çekmekten başka bir şey yapmamıştır.” Butor da başka türlü dü- 
şünmez: Romanın yaşama birlik ve anlam verdiğini, ama kendi başına bunun 
üstesinden gelemediğini belirttikten sonra: “Bu anlam, roman adını verdi- 
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ğimiz sorunun yavaş yavaş insanlar arasında bulduğu yanıttır.”der. Böylece 
bir adım daha atarak yeni bir öğe katar işin içine: Gerçek ile roman arasın- 
daki karmaşık ilişkide okura da önemli bir yer verir: “Romancı betiğini, 
yaşamının bu temel yapımını, yayımlarsa, onu gerekli sonuca götürme 
yolunda okursuz edemediği, kuruluşunun ortağı olarak, gelişmesini, varlığını 
sürdürmesini sağlayan besin olarak, kişi, us ve bakış olarak okura gerek- 
sime duyduğu için yayımlar.” Etken bir varlıktır okur, “sayfa üzerinde toplan- 
mış belirtgelerden yola çıkarak, elindeki gerecin, yani belleğinin yardımıyle, 
yeniden bir görüntü ya da bir serüven kurar”; başka bir deyişle, her okur 
yeniden yaratır romancının betiğini. “Roman denen sorunun yanıta 
dönüşmesi de olsa olsa bu yeniden yaratmada gerçekleşir ve o zaman 10- 
manm en büyük etkenliğine ulaştığı, sınırlı bir biçimde de olsa, yaşamın 
yüzünü değiştirdiği söylenebilir. 


GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 


Ömer Asım Aksoy 
3. basım 


6 lira 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 
YI 


EKLER 


Yeni Çıktı, 50 Hira 


Okurken VITJ: 
KEBİK EÇ DUASI 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Başta Kültür Müsteşarlığı olmak üzere, resmi ve özel kurumlar, geç- 
mişe gömülüp kalmış, bugünkü kuşaktan uzak düşmüş değerlerimizi ta- 
nıtmak, onları bugünkü okuyucunun eline kısa ve kese yoldan vermek için 
geniş bir çalışma içindedir. Bu çalışmanın ürünleri de birbiri ardından ortaya 
çıkmakta, bizleri kimi yerindirmekte, kimi sevindirmekte... Sevincimiz, 
okumaya susamış bir kuşağın bu susuzluğunu giderecek bir yolculuğa çı- 
kılmış olmasından; kurumuş unutulmuş pınarların sularının yeniden akı- 
tılmaya başlanmasındandır. Yerincimiz ise, bu suların tadını, duruluğunu 
yitirmesinden, susuzluğumuzu dindirecek yerde bir deniz suyu gibi acı- 
laşmış olmasındandır. 

Kimler yapar bunu ? Kimler bu güzelim kaynakları içilmez, yanına varıl- 
maz bir acı göle çevirir ? Eskiden kalıp da bugünün diline çevirmeye kalkı- 
şılmış hangi kitabı elimize alsak, daha ilk yaprakları çevirirken sevincimiz 
buz kesiliyor; üzülüyoruz; neye acıyalım bilemiyoruz, şaşırıp kalıyoruz! 
Emeğe mi? Dökülen paraya mı? Boşa giden zamana mı? Bu türden değer- 
lere dört elle sarılan okuyucuya mı? Önayak olanların işi oluruna, çıkarına 
bağlamasına mı? Yoksa elimize tutuşturulan bu kitapların köküyle bir ilgisi 
bulunmadığına mı? Neye? Neye? 

Piri Reis'in Kitab-ı Bahriye'sini' okuduktan sonra, işte oturup kara 
kara düşüncelere varışımız bundandır. 

Konuya geçmeden önce, bir yazmanın şöyle bir yaprağına sıkışmış 
kalmış bir sözü verelim: 


Sormaz ki bilsin . Bilmez ki sorsun 
Sorsa bilirdi Bilse sorardı 


İlkin kişiye bir tekerleme gibi gelen bu söz, bence, bir özdeyiştir; öğ- 
renmek ve bilmek isteyenler için bir ilkedir; söz konusu kitapları bize ta- 
nıtmaya kalkanlar için bir kılavuz sözdür. Biz öyle düşünüyoruz ya, sanırım 
çoğumuz buna yer vermiyoruz; bir gerek de duymuyoruz. Yoksa bu Kitaplar 
buncalayın sıvama yanlışlarla dolup taşmazdı. Ne bir bilene sormadığımız- 
dan, ne de küçükten büyükten karşımıza çıkan engelleri aşmak için bir 
sözlüğe bakmaya üşendiğimizden oluyor bütün bunlar... Kendimize güven- 


! Kitab-ı Balıriyye-Denizcilik Kitabı, Tercüman 1001 temel eser dizisi, iki cilt, Istan- 
tanbul 1973. 
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cimizin ucu bucağı yok, iyi! O alanı boş bulmuşuz belli. Okuyucudan da 
kuşkumuz yok; bunları böyle yapanlar her dediğimizi, her okuyuşumuzu, 
her açıklamamızı olduğu gibi karşılayacak sanır olmalı biz okuyucularını 
da. Ne var ki, görüleceği üzere, bu da ayrı bir yanlış.. 

Piri Reisin Kitab-ı Bahriye'si, Akdeniz'in bir Türk gölü gibi Slineliğı 
çağın en ünlü kitabıdır. Daha çok gemiciler için yazılmış olan Bahriye, 
Akdeniz'in kıyılarını, kentlerini, adalarını, limanlarını, kayalıklarını en 
küçük ayrıntılarına değin anlatmakta, bü adalarda ve kentlerdeki akarsu- 
ları, pınarları, kuyuları sayıp dökmektedir. Yeri geldikçe bunların masal- 
larına, öykülerine, yatırlarına, tarihle ilgili olaylarına yer vermekte, bu 
arada bu adalara, koylara, burunlara Türklerce verilen adların kaynağını 
da bildirmektedir. Sekiz yüz elli yedi büyük boy sayfa tutan bu kitap önemi . 
dolayısıyle birtakım yabancılarca da ele alınmıştır. Daha 1756'da D.D. 
Cardemne, kitabın bütününü “Le Flambeau de la Medeterannce” adıyle 
Fransızcaya çevirmiştir. Basılmamış olan bu çeviri Pariste Bibliothögue - 
Nationale'de bulunmaktadır. Başka çeviricilerin yanında Prof. Kahle, Bah- 
riye'nin 130 bölümünden 1-28. bölümlerini Türkçesi ve Almanca çevirisiyle 
Segelhandbuch adıyle vermiştir. Bu çeviri açıklamalı olduğundan ayrıca 
bir önem taşır. i 

Böylesine önemli, eşsiz bir ana kitabı Türk okuyucusunun eline vermek 
bu alanda yapılacak işlerin ilki sayılmak yerinde olur. Öyle iken bizim elimi- 
ze tutuşturulan ve Deniz Harp Okulunun ve Lisesinin 200. kuruluş dönüm 
yılını kutlamak üzere çıkarılan kitap, Piri Reis'in bu ana yapıtıyle uzaktan, 
yakından bir ilgisi olmayan bir biçimdedir, baştan başa yanlışlarla doludur. 
Bu yanlışların hiç birini yanılgı sayıp da bağışlamak elimizden gelmiyor; 
bunları okuyucu olarak ne biz bağışlayabiliyoruz, ne de Piri Reis'in ken- 
disi bağışlayacaktır. Elimizdeki iki cildi, Piri Reis'in Bahriye'si ile yaprak, 
yaprak karşılaştırmaya gerek görmeden, gelişigüzel çevirdiğimiz zaman 
önümüze dikilen yanlışları sıralamak istiyoruz. i 

Bu yanlışların önce bir yönünü belirtelim: Kitabın birkaç yerinde bize 
özel yer adlarının asılları ile karşılaştırıp gerçeklerini koymaya zaman ve 
imkân bulunmadığı söyleniyor (1, 373, çıkma 142) ve bunların bir atlasla 
karşılaştırılması işi okuyucuya bırakılıyor (1, 315, çıkma 129; 11, 43, çık- 
ma 162). Bunları biz yapacak olduktan sonra, ortadaki yanlışlara bakınca, 
kitabı baskıya hazırlayana, yalnızca kitaptaki doğruları yanlışa çevirmek 
mi kalıyor? 

Metin baştan başa harekelidir. Bu niteliği onu doğru okumak ve anla- 
mak için yararlanacağımız bir yanıdır kitabın. Gelgelelim bunlar hiç te göz 
önünde-tutulmuş değildir. Bize öğütlenen “atlasa bakmak” işini kitabı suna- 
nın yapması gerekmez miydi ? Oysa ne bir atlasa, ne bir sözlüğe bakılmamış- 
ür. Sözün gelişinden kolayca anlaşılacak yerlerde bile tutarsızlıklar vardır. 
Ne yazık ki bunların hiç biri de yanılgı değildir, tümü yanlıştır. 
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A — Yanlış okuma yüzünden yanlış çeviriler: 
Metin 12'de, 
Eğer var ise fehmin ey velâdar 
Bu derya ilimder gayette düşvar 
Bu derya bir bi-lisan yağıya benzer 
Anun furtunası ağıya benzer 


dizeleri “eğer sezişin varsa ey yar, bu derya ilimidir gayetle ayar. Denizler 
bil dilsiz ilimdir, şu dehre benzer. Onların tortusu bir zekre benzer (1, 35) diye 
verilmiş, altta da ayar — ki metinde yok bu sözcük — “hassas” diye açık- 
lanmıştır (I, 35, çıkma). Doğrusu ise şudur: “Ey vefalı dost, eğer kavrayabilir- 
sen bu deniz bilimi pek güçtür. Bu deniz dilsiz bir yağıya benzer, onun fır- 
tınası da ağıya benzer.” 


Metin 44te, . 


Geldik evvelki sekiz yel haline 


İlmi nedir dahı istimaline 
dizeleri 

Geldik evvelki sekiz yel heline 

Nador ilmi ile istimaline 


diye verilmiş (1, 44) ve 27 sayılı çıkmada ““Nador, belki de gemicilik, navigati- 
on anlamına alınmıştır, hiç birlügatte bulamadım” denmiştir. Oysa “Nador 
diye okunan ve anlaşılmadığı söylenen bu sözcük, sözlüğe bakmadan da 
herkesin bilebileceği nedir ” dir.” Bu dizeler, bütün öteki dizelerde olduğu 
gibi aruzla yazılmış olduğu için, ölçü “nedir” sözcüğünü, aruza uysun diye 
“nâdür ?” diye okumamızı gerektirmiş, Piri Reis de, doğru okumamızı sağ- 
lamak için böyle yazmıştır. Sırası gelmişken söyleyelim ki, aruzla yazılmış 
olan kitapları anlamadan da doğru okumak için ölçü büyük yardımcıdır. 


Metin 44'te, 
Göricek o yerleri dinle yine 
Yürü bu kez girü tekrar engine 
dizeleri (1, 69), çıkma 64'te “demek ki burada tiramola ederlermiş” diye açık- 
lanmıştır. Oysa bu, düpedüz “bu yerleri gördükten sonra yine açık denizlere 
çık” demektir, “tiramola” demek değildir. 
Metin 50'deki şu: dizeler: 


Fölmesel boncuğa benzer bendeşi 
Kim ana iplik dakarlar ey kişi 
Anın iplikten yanıdır şeb olan 
Rüşinadır mâadâsına gelen 


(1,76) da “meselâ boncuğa benzer beldesi, ki ona iplik dokurlar ey kişi! 
Onun iplikten yenidir gece olan, gündüzlerden aydınlıktır geri kalan” diye 
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verilmiş. Gerekli mi bunun doğrusunu bir kez de bizim yazmamız? Metin-. 
deki harekelenmiş bendeş'ten bir belde yapmak neye? Dakarlar (takarlar) 
sözcüğü harekelenmişken ne diye “dokurlar” olmuş? Üstelik “boncuk” gibi 
bir de ip ucu varken? 


Metin 53'te, 
Çini balçıktan birer putları var 
Kendülerde götürürler ber-karar 
Anduğunca çıkarır öper anı 
Ben sana ısmarladım, der, bu canı 


dizeleri, 1,78'de “Çin balçığından birer putları var, kendileri de götürürler, 
bir karar. Andığınca çıkarır oyar anı, ben sana ısmarladım, der, bu canı” 
diye verilmiş ve 75 sayılı çıkmada da “Çin porseleninin yapıldığı çamuru 
düşündüğü gibi oyup şekillendirir” diye açıklanmış. Doğrusu “Çinlilerin çi- 
niden yapılmış birer putları var, bunu hep yanlarında taşırlar. Akıllarına 
geldikçe de çıkarır onu öperler ve 'bu canı sana ısmarladım” derler.” 


Metin 7Wte (1,97) 
İmdi anda bir ada var key ulu 


a 


dizesindeki “pek” anlamına olan “key”, “ki” diye okunmuştur. Oysa me- 
tinde bu sözcük “key” diye harekelenmiştir. 


Yine o sayfada 


İmdi Efrenc san görünce der ana 
Hem Arap Kumur deyü söyler buna 


dizelerinde Kumur “kavmidir” diye okunmuştur. Kaldı ki bu bölüm Kumur 
Adalarından söz etmektedir. Bu adanın adı da, harekesi olmadan da Kumur 
diye okunabilirken Kamur diye yazılmıştır. 


Metin 79'da, 


Nice nas var iki gözü arasi 
Bir karıştır, der, o yer seyyaresi 


dizesi “nice insanlar var ki iki gözü arası bir karıştır, sanırsın yer seyya- 
resi” diye verilmiş (1, 106), ardından da bir çıkma çıkılmış (103) ve şaşılacak 
bir açıklama yapılmıştır: Yer Seyyaresi: Demek ki o devirde, öteki yıldız- 
larda garip mahlüklar olduğu tasavvur ve tehayyül ediliyormuş, Feza adamı 
gibi bir şey. Afrika yerlilerinin büyü maskeleridir” diye olmayacak nesne- 
ler söylenmiştir. Oysa anlamın düzcesi şudur: “Oralara gidip gelen kervan- 
lar, öyle insanlar var ki iki gözünün arası bir karıştır, diye anlatırlar.” 
Burada “seyyare” bir gezegen değil, “kervan” demektir. 

Metinde, her bölümün sonunda ve's-selânı sözü 1, 113'teki açıklamada 
söylendiği gibi “yolun açık olsun” demek olmayıp, Kuran-ı Kerim'deki 
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“esenlik doğru yolda gidenin üzerine olsun” anlamındaki ayetin kısaltıl- 
mışıdır. 


Metin 100'de “tin-i mahtüm.” #w-i Nahtum diye yazılmış (1, 123) ve 
çıkma 106'da bu yanlış okunan Mahtum sözcüğü “yunmak, temizlemek an- 
lamlarına kil karşılığı, belki de Çanakkale seramikinin terkibine eskiden 
Limni'den gelen kil katılırdı” diye açıklanmış. Bu tin-i mahtüm, toprak 
boyanın kırmızı bir türlüsü olup koyunlara damga vurmakta ve boyacılıkta . 
kullanılır, bilinen bir nesnedir. Ayrıca bu, bugünkü “mühür mumu” gibi 
kullanılırdı. Eskiden mektuplar balçıkla mühürlendiği içindir ki bu özel 
balçığa ““tin-i mahtüm” denmiştir. 

Metin 130'de “Tokmak manide iki adalar” sözündeki “mânide” bir 


adanın adı sanılmış ve Manide Adası diye yazılmıştır (1, 143). Oysa bu sözcük 
burada “aslında” demektir. 


Metin 134 ve 144te geçen ığrıbar, barça'dan büsbütün ayrı bir tür ge- 
midir, küçük, ya da orta boyda olup bir savaş gemisinden çok bir taşıt gemisi- 
dir. Bu sözcük ağır bar diye okunmuş, bir yerde (E, 145) “ağır barçalar”, 
bir başka yerde de (1, 150, 151) “küçük barçalar” diye alınmıştır. 

Metin 14416 “mezkür yerden karaya Şehr-i Ayazmend iki mil miktar- 
dır” diye geçen yer “bu karyeden şehir iki mildir” diye verilmiş “Ayazmend” 
atlanmıştır (I, 151). Karye ise metinde söz konusu değildir. 

Metin 278'de ““Temâşâlık” “harap tiyatro” diye açıklanmış (Ii, 255, 
çıkma 122). Bence burası bir “harap tiyatro” değil, “denizin temaşa edileceği 
yer” demektir. Çünkü o tarihte “temâşâ” bizde “tiyatro” anlamına değildir. 
Nitekim Uludağ'daki “Bakacak” ta bu anlamda bir “tiemaşalık”tır. 

Şolok ve şorok sözcükleri türlü yerlerde türlü anlamlarla karşılanmıştır 
(1,318, çıkma 131;11, 25, çıkma 157;11, 292). Bunlardan biri (II, 25, çıkma 
157) yanlıştır. Burada “şolok” “bozuk, hayırsız, işe yaramaz, kullanılmaz” 
anlamına değildir. Burada da “gündoğusunda” demektir.” 

Metin 639'da “maslık” sözcüğü “hint keneviri; bayır turpu; ardıç” an- 
lamınadır. Bize bu sözcüğün hangi sözlüğe bakılıp da anlamının bulunama- 
dığı söylenmiyor. Metindeki “'maslık” bu üç ayrı anlamdan “hint keneviri” 
anlamınadır. Türk Dil Kurumunun çıkardığı Tarama Sözlüğü'nde bunun 
“esrar” anlamına geldiğini gösteren üç kaynak vardır. Bilindiği üzere 
“esrar —haşiş” hind kenevirinden elde edilir. 

Metin 663'te “Mağrıp kurusundan...” yazarca “Mağrıp korusundan” 
diye okunmuştur (11, 186). Oysa bu “kuru”, yalnız bu kitapta değil, hemen 
her kitapta “deniz karşıtı, kara” yerine kula ellik 

Metin 6639'te: “Amma bu dokuz mil mabeynine dökündü taşlardan 
köprü olduğu, hemen sığlar olup köprüye kabil olduğu bu sebepten idi” diye 
anlatılan yer “fakat bu dokuz mil aradaki döküntü taşlar hemen köprü yap- 
maya elverişli idi, bundan çekindi” biçimine konmuştur (41, 186). “Hemen”in 


* Bu sözcüğün nereden geldiği ve ayrıntılı okunuşları ve anlamları için bkz. Henry ve 
Renide » Andreas Tietze Lingua Franca in The Levant, Urbana, 2958, s. 406 vb. 
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buradaki anlami “salt” demek olduğu anlaşılmadığı gibi büsbütün aykırı 
bir anlam da verilmiş. Oysa anlaşılan şudur: “Bu dokuz mil aradaki döküntü 
taşlardan köprü olması salt burasının sığ yerler olup köprüye elverişli ol- 
masından ötürü idi.” 


Türkçe soyundan gelen sözcükler hele hiç anlaşılmamıştır. 


Metin 665'te “Şeyh Yahya kabilesi #erkiz fariza namazları imama uyup 
kılmazlar” 11, 187'de “Seyh Yahya kabilesi herzaman farz namazları imama 
uyup kılmazlar” diye verilmiştir. Doğrusu ise “Şeyh Yahya kabilesi hiç bir 
zaman farz namazları imama uyup kılmazlar”dır. 

Metin 665'te “olan bardağı /adırlar”da geçen “fadırlar” için “bu kelime- 
yi okuyamadım” dendikten sonra (II, 187) birtâkım gereksiz açıklamalar 
öne sürülmüştür. Bu sözcük Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'sinde 
ve Türk Dil Kurumunun çıkardığı Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü'nde “kı- 
rılmak” anlamına “Fanmak, fanımak” olarak vardır. Öyle ise “fadımak” ta 
“kırmak” demektir... 

Metin 667'de: “O geçitten gündoğusu tarafına Kantara derler, bir köp- 
rü vardır, mezkür köprü dökülmüş taşlardır” diye geçen yer “bu geçitten 
gündoğusu tarafındaki burunda Kantara köyü vardır. Burası gübre (çöp) 
dökülmüş taşlardır” biçimine girmiş (11, 189). Böylesine kişiyi şaşırtacak, 
nasıl yapabilmiş dedirtecek yanlışların sayısı çoktur. “Köprü” sözcüğü 
bir yerde “köy” olmuş çıkmış. Bu yetmiyormuş gibi “köprü” de “gübre” 
olmuş, o da “çöp” diye bir kez daha açıklanmıştır. Kantara'nın köprü an- 
lamına gelen bir söz olduğu bilinmemiş, bu köprünün metinde, 669. sayfadaki 
haritasında görülüp duran kulesine bakılmamış ve 668'de ““Kantara burcuna 
doğru yürüyüp” sözü “Kantara burnuna doğru” olmuştur (1, 189). 

Metin 671'de “gemi reisliğinden oturak olmuş” sözleri, “kürek çeken 
olmuş, forsalık etmiş” diye açıklanmıştır (1, 193, çıkma 215). Doğrusu ise 
“gemi reisliğinden emekliye ayrılmış” demektir. 

Metin 730'da, “Bu fasıl Şam kurusunda Sur kenarların beyan eder” 
başlığı, *“bu bölüm Şam etrafındaki Sur sahillerini anlatır” diye verilmiştir. 
(IL, 245). Yukarıda da söylendiği gibi kuru, “kara, toprak” anlamına, deniz 
karşıtı olarak vardır dilde. Kitabı bugünkü dile getiren (!) hem bunu, hem 
de Şam'ın genel olarak “Suriye” anlamına geldiğini bilmediğinden “Şam'ı 
Şam şehri” olarak almış, bundan dolayı da Şam'ı neredeyse deniz kıyısına 
götürmüştür. 

- Metin 368, 39”te geçen ““balaca”ya, “plaj, kumluk, sahil” olarak anlam 
verilmiştir (1, 325, çıkma 133). Bu sözcüğün anlamı ise Bahriye'de vardır: 
Balaca ve Palaca “birkaç yerde beyan eyledik: Gemi yatmağa kabil 
açık yerlere ehl-i derya ibaretince palaca derler, yani yufka sulu, hem açuk 
yerlerdir, fursat ile yatılır.” ? 


* Kahle, Segelhandbuch, 1, 108; Piri Reis, 488. 
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B — Bahriye'yi bize sunan, yer adlarının yazılışında nasıl bir yol tuttu- 
ğunu söylemediği için bunlarda da eksikler ve yanlışlar buluyoruz: 

I — Eski harflerde hem “e” hem de “a” sesi veren bir sesli harf hep “e” 
sesiyle okunmuştur. Herhangi bir haritaya bakılsaydı bunlar doğru Si. 
nacaktı: Ankona, Ankone; Polya, Polye ve Manya, Manye olmayacaktı. Nite- 
kim metinde “Mersilye” Yele yazılmış olan sözcük güzelce *“Marsilya” 
okunmuştur. 

2 — Yine haritaya batia, iki ayrı sözcükten oluşan kimi adlar iki 
ayrı admış gibi yazılmayacaktı: Semadirek Adası Sema Direk; Dobrovene- 
dik, Dobra Venedik ve Akvamort, Akva Mort yazılmayacaktı. 

3- Yer adlarının okunuşunda, bunlar metinde harekeli olarak durup 
dururken ve buna bakarak doğru okunabilirken bir yığın yanlış yapılmış- 
tır. Bahr-i Zenc, Zenci Denizi olmuş (İ, 95); metin 70'deki Komor Adaları 
Kamur Adaları ÇI, 96); metin 132'deki Sivrice Burnu, Sürüce Burnu (1, 144); 
metin 137'deki Kalayna, Kaline (1, 147); metin 137'deki Kelemye,: Kelmiye 
(Ii, 147); metin 142, 143, 14&'teki Yund, Yuma (I, 150, 151); metin 145'teki 
Ayhanos, Zncenez (1, 151, 152); metin 307'deki Koğa Limanı, Kafa Limanı 
olmuştur (1, 276). Metin 53#te Mayorka Adası, Menarko (Il, 81) diye ya- 
zılmış; metin 654, 655, 656'da geçen Susa, hep Savsa okunmuştur (1, 177, 
178). Metinde 661'deki Kabız Körfezi, Kabzi diye alınmıştır (11, 184). Bu 
körfez, günümüzün haritalarında da Gabes Körfezi diye gösterilip durmak-. 
tadır. 

4- Birtakım yerlerin nerelerde olduğu, bunların başka başka yerler 
olduğu bilinmemiş, bunlara herkesin bildiği birtakım adlar yakıştırılmıştır. 
Metin 602'deki “Kartacına”, Endülüs kıyılarından alınmış, Akdeniz'in 
güneyinde, Tunus'un Bizerte Körfezine götürülmüş ve tarihteki ünlü Kar- 
taca'nın yerine konmuştur. Oysa Kartacına, İspanya'nın güneydoğusunda 
ünlü Mürsiye şehrinin güneyinde büsbütün başka bir kenttir. 

Metin 630'daki Tenas'ı yazar (LI, 157, çıkma 189) Tunus diye göster- 
miştir. Oysa bu Tenas, Mustaganem yakınında, deniz kıyısında bir burun 
üzerinde küçük bir kalenin ve iki mil kadar ileride bir köyün adıdır. Tunus'la 
arasında da koskoca bir Cezayir ülkesi vardır. 

Ölçeği okul atlaslarından bir gömlek daha geniş tutulmuş olan ' bir 
atlas, bu yanlışların büyük bir bölüğünü önlemeye yeterdi. Ne var ki kitap, 
hiç bir özen, hiç bir çaba görmeden, nerdeyse çalakalem ortaya sürülmüştür. 
Gelişigüzel beş on yaprağının karşılaştırılmasıyle bunca yanlış kitabi 
okurken önümüze dikilmiş, bize geçit vermemiştir. Başka bir okuyucu 
bu yanlışlar denizinden irili, ufaklı dileğince yanlışları ağına doldurabilir, 

Böyle bir ana kitabın bu biçime sokulması yazıktır. Deniz Harp Oku- 
lunun iki yüzüncü kuruluş yılını kutlamak için yapılacak iş çok başka idi. 
Kitabın bütününü kucaklayan kişi ve yer adları dizini verilmeliydi. Bu yer 
adlarının günümüzde nereleri olduğunu bildiren haritalar kitapta yer alma- 


16 İ KEBİKEÇ DUASI 


kıydı. Denizcilikle ilgili olsun olmasın, bütün sözcükler ve deyimler açık- 
lanmalıydı. Piri Reis'in adına sanına yakışır bir çalışma ortaya konmalıy- 
dı. Bunların hiç biri yapılmamıştır. Bir yanlışlar denizinin ortasında Bahri- 
ye boğulup gitmiştir. i 

Öyle görünüyor ki, sürüm kaygısının sam yeli, yazık ki sözde kalan 
yüce amaçların ışığını üfleyip söndürmüştür. Böyle mi olmalıydı? Böyle mi 
olmalı? Bu kitapları okuyucuya uzatılmadan önce bir kurul görmez mi? 
Bir kurul var mı? Bunun bir başı var mı? Onu da bilmiyoruz. Varsa yeteri 
nedir? Yetkisi nedir? O da belli değil. Ortaya çıkanlara bakınca ne bir 
kurul vardır, ne de onun bilgili ve yetkili bir başı vardır? Yoksa gerçek ve 
işi oluruna bağlamaz bir kurulun ya da kişinin incelemesinden geçseydi 
bu kitap olduğu yerde kalırdı, bizim elimize değin gelemezdi. 

Bu soydan ana kaynakları gün ışığına çıkarmak değme kişinin üstesin- 
den geleceği işlerden değildir. Bunlar bilir kişilerden, bilen kişilerden oluşan 
kurulların işidir. Tarihçisi, coğrafyacısı, folklorcusu, dilcisi ve benzerleri, 
bir araya gelmeden, sonuç alınamaz, amaca varılamaz. Alınamadığını, 
varılamayacağını anlamamız için her gün yeni bir tanık çıkıyor karşımıza. 
Bunlar yazılıp çizilmiştir, kaç kez... Yazılıp çizilmektedir, sürekli... Gel- 
gelelim, bu uyarılara kulaklar tıkalıdır. Bir başka deyişle bir kulağımız 
tencere, bir kulağımız penceredir. Üzülüp yakınmaktan başka biz okuyu- 
culara kalan nedir? Diye soruyoruz kendi kendimize? Kebikeç duası okur- 
maktan başka? 

Bilindiği gibi Kebikeç, hamam böceklerinin başıdır. Hindistan'da ve 
bizde çok kez, bir kitabın birinci sayfasına yazılır: Bu yoldan da, birtakim 
börtü-böceğin, başlarının adına saygı göstererek kitaplara ilişmeyeceklerine, 
onları delik-deşik edip okunmaz hale -getirmeyeceklerine inanılır. Yapılan- 
ları, yapılmakta olanları gördükten sonra, bu ana kaynakları korumak için, 
biz de, tulsun tutmasın, yazımızı bu dua ile bitirmek istiyoruz: Yâ Kebikeç! 


YAZARLARIMIZA 


Dergimizin oylumunu artırma olanağımız olmadığı gibi, belli bir oylumda 
tutma zorunluluğumuz var. Daha önceleri de rica ettiğimiz üzere, yazarlarımızın, 
bu zorunluluğu göz önüne alarak, bize gönderecekleri yazılarda 2.000 sözcüğü 
aşmamalarını, olanak ölçüsünde yazılarını daha da kısa tutmalarmı dileriz. 


Kurumumuzun 1974 yılı ödüllerini alan yazarlarımız- 
dan üçünü de bu sayımızda sunuyoruz. 

“Öykü Ödülü”nü alan Zeyyat Selimoğlu, öykü üzerine 
düşüncelerini belirttikten sonra sözü öyküye bırakıyor, “De- 
nizin Bittiği Yerde” adlı yeni öyküsüyle, “Roman Ödülü”nü 
alan Mehmet Seyda, “Romancı Günlüğü”nden çocuk romanı 
üzerine bir bölüm sunuyor. “Oyun Ödülü”nü alan Adalet 
Ağaoğlu ise, “Tiyatro üstüne soyut bir yazı yerine, ödül tö- 
renindeki konuşmamın yayımlanması beni daha çok gönen- 
direcektir” diyor. Söz konusu konuşmayı da olduğu gibi bula- 
caksınız aşağıda, 


TD 
ÖYKÜ ÜZERİNE 
ZEYYAT SELİMOĞLU 


“Öykü”nün ne olup ne olmadığı üzerine birtakım tanımlama ve kurallar öne 
sürülmüştür öteden beri, belki bir bakıma yararı da vardır bunun kimilerince. Gel- 
gelelim, sanat matematik olmadığına göre, sanat eserinin kalıplar, ilkeler içinde düşü- 
nülmesi yüzde kaç bir doğruya ulaşır, onu kestirmek güç. Ama benden öykü üzerine 
bir yazı istediğinize göre, hiç değilse kendi öykü anlayışımdan yola çıkarak bir sonuca 
varmalıyım. 

Bir öyküyü yazmaya koyulurken, yazacağım öykünün başı şöyle olmalı, şöyle 
yürümeli, şöyle sonuçlanmalı diye düşünmemişimdir hiç, düşünmek de istemem bunu. 
Öyle sanıyorum ki, bu işin en sağlam yolu, öyküyü yazmaya başlamaktır, herhangi 
bir kenarından öyküye girip, anlatmaya koyulmalı, Yalnız öyküde değil, bütün sanat 
eseri türlerinde tek bir kuralın geçerli olduğuna inanıyorum. O'da, yazılan şiir, 
roman ya da öykünün, “yaşanmış” olması. Yazılan şeyin, yazarın ille de başından geç- 
miş bir olaya dayanması demek değildir bu, ne var ki, “yazılırken yaşanmış” olması 
demektir. Yaşanmaksızın yazılmış bir öykü kendini hemen ele verir, zorlama, kuru ve 
soğuktur, yakınlık duyamayız öyle öykülere, ne insanını benimseyebiliriz, ne de olayını 
öyle öykülerin, bize yabancıdırlar. 

Öykü neyi konu edinmeli? Sınırı olur mu hiç, olmalı mı? Sanatın sınırlandırı!- 
ması, bir kalıba dökülmesi, dondurulması, bana zorlama gelir. Şu sırada pencereden 
dışarı bakıyorum, Al gözüm seyreyle, her şey öykü! İşte kurumaya yüz tutmuş bir 
ağaç! Bir öyküsü olmaz mı böyle bir ağacın? Hem de nasıl olur, anlatmaya hazır bile 
işte, birinin oturup yazmasını bekliyor. Kuyruğunu iki bacağının arasına kıstırmış bir 
köpek geçiyor sokaktan. Bir öykü daha, isteyen alsın kalemi eline, başlasın... Kuyru- 
ğunu iki bacağının arasına kıstırdığına göre bu köpek, birkaç gün sonra bir salgın 
hastalığa mı tutulacak şu sıcak günlerde? Neler olabilir? Köpeğin öyküsünü yazacak 
olan, isterse intihar da ettirebilir köpeği yalnızlıktan, isterse bir sahibe de kavuştura- 
bilir. Öykü nasıl olmalı diye düşünmesin yazar hiç, içinden ne geliyorsa, nasıl geliyor- 
sa, oturup öyle yazsın. Sahipsiz kalmış bir köpeğin yalnızlığı daha başka ne yalnız- 
lıklar getirir akla? Yalnızlık ne yaman şeydir, nasıl aman vermez insanoğluna, anlatsın 
dursun isteyen. Günün birinde bir araya gelen bir yalnız insan ile bu yalnız köpeğin 
kuracakları arkadaşlık, dostluk, nasıl yıkılır, sahibini ısıran köpek var mıdır, işte onu 
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anlatsın öyküyü yazmaya koyulan, dilerse, varsın onu anlatsın. Korkuyu, ölümü, yas 
şamayı, gözü pekliği, işsizliği, mutluluğu, mutsuzluğu anlatsın... 

Görülüyor ki anlatılacak çok şey var ve hiç yoktan bir öyküye ulaşmanın bin bir 
yolu var, beğen beğendiğini, seçim özgürce olsun, sanatçı, sanatında alabildiğine ba- 
ğımsız, başlasın öyküsünü yazmaya. 

Tutup daha bir sıra kurallar, ilkeler öne sürmek olanağı vardır belki ama, ne ola- 
cak, ne kazandıracaktır bu bize? Öykünün en güzel tanımı, öykünün kendisi değil 
midir ? Bizleri, sanat üzerine ileri sürülen ilkeler, kurallar değil, sanatın kendisi ilgilen- 
dimeli, daha doğrusu, sanat eserinin kendisi: Okunur, dinlenir ya da seyredilir ve 
sevilir ya da sevilmez. 

Öykü, yaşayan bir öykü müdür ona bakmalı, yaşadığına inandırıyor mu bizi, onu 
sormalıyız kendimizden. Aldığımız sonuç olumluysa, o öykü güzel bir öyküdür, çünkü 
hayatın, öykülerden de gerçek ve gerçekçi olan hayatın içinden kopup gelmiş- 
tir bizlere... İyisi mi, fazla uzatmaksızın, bir öyküye bırakalım sözü. Bırakalım öykü 
konuşsun. Okuyan, sevebilirse sevsin, sevemezse esirgesin ilgisini, öyküyü yalnız 
kosun, İşte: ' 


DENİZİN BİTTİĞİ YERDE 


(Öykü) 


Cankurtaran, kumların üzerinde bir 
aşağı bir yukarı gidip geliyor, ağır ağır, 
düşünceli, yavaştan. Arada bir, olduğu 
yerde duruyor. Duruyor. Düşünüyor. 
Yürüyor. Gine duruyor. Gine yürüyor 
sonra. Durup yere bakıyor. Bakıyor. A- 
yak parmaklarının ucunda toplanıyor ba- 
kışları, parmaklarını oynatıyor kumun 
üstünde. Kollarını kavuşturup, denizden 
yana dönüyor. Gözden geçiriyor denizi. 
Ufuklara bakıyor, açık denize. Denize 
bakarken öyle, kolunu kaldırıyor, işaret 
parmağiyle kulağını kaşiyor. 
bakışları iyice dalgınlaşiyor | kulağını 
kaşırken. Kaşınırken daha derin düşünü- 
yor. Düşünüyor. 

Cankurtaran geri dönüyor, yavaş ya- 
vaş yürüyerek gidip bir kenarda bir sıra- 
nın üzerine çöküyor. Çöküyor. Eğilip 
dirseğini dizine, çenesini avucuna dayı- 
yor. Bir süre kalıyor gine öyle. Yerden 
bir avuç kum alıyor, parmaklarının ara- 
sından yavaş yavaş akıtıyor kumları. Kum 
su gibi akıp gidiyor. Elinde kum kalma- 
yınca, döndürüp elini, avucuna bakıyor, 
gözden geçiriyor avucunu, elini silkeliyor, 
avucunu kaşıyor öbür eliyle. İki eli dizle- 
rine dayalı, yeniden gözden geçiriyor de- 
nizi, açıldarı. Açıkları. Kalkmaya yelteni- 
yor Cankurtaran, ama vazgeçiyor he- 
men ardından, vazgeçip, oturduğu yerde 
kalıyor. Gözleri yerdeki bir şeye takılı- 
yor az sonra; eğilip, kumun üzerindeki 
tahta parçasını alıyor. İnceden inceye göz- 
den geçiriyor elindeki ince tahtayı, evi- 
rip çeviriyor, bakıyor, her yanına göz atı- 
yor yeniden. Kıymıklı yerlerini temizliyor 
tahtanın, kopmaya yüz tutmuş yerlerini 
koparıyor, bir çubuk haline giren tah- 
tayı, iki kalın parmağının arasında kalem 
gibi tutuyor. Kalem gibi tutuyor. Bir sü- 
re bakakalıyor öyle kalem tutan eline, gü- 
lümsüyor, iyice eğilerek kuma bir şeyler 
çiziyor tahta çubukla, çiziyor, sonra bir- 
den, suçüstü yakalanmış gibi birden, 
çiplak ayağıyle kumdaki çizgileri bozu- 
yor, yazdığını siliyor çabuk çabuk, çevresi- 
ne bakınıyor kuşkuyla, ardından rahatlı- 
yor. Rahatlıyor. 


Gözleri, 


Cankurtaran oturduğu yerden kal- 
kıyor, bir uçtan öbür uca yürümeye ko- 
yuluyor kumluk kıyıyı. Sabah erken saat- 
lar, esintisiz ve puslu. Kumluğun ötesin- 
de berisinde tek tük erkekle kadın, uzan- 
mışlar, güneşin yakına gelmesini bekliyor- 
lar. Bekliyorlar. , 

Cankurtaran; ötelere doğru yürü- 
yor. Yürüyor. Arkadan bakıldı mı, koca- . 
man sırtı görünüyor ve kırmızı CAN- 
KURTARAN. Ötelere doğru uzaklaş- 
tıkça, kırmızı CANKURTARAN daralı- 
yor, küçülüyor, daralıyor, küçülüyor 
sırtında, Kumluk sınırına dek ve gide- 
rek küçülerek, yürüyor Cankurtaran. 
Sınırdan geri dönüyor. Suyun içinden 
yürüyerek geliyor dönüşte. Gözleri su- 
yun içinde yürüyerek, geliyor. Göz“ 
leri suy... duruyor, eğiliyor, suyun 
içinden bir şey alıyor eline. Eli sudan çı- 
kıyor ıslak eli. Denize, açığa doğru ya- 
rım bir dönüş yapıp, elindeki çakıl taşı- 
nt fırlatıyor. Taşın ardından bakıyor. 
Bakıyor. Suda seksin istiyor taş, öylesine 
bakiyor, ama taş hiç sekmiyor, gidip 
suya gömülüyor ötede, lök diye gömülü- 
yor. Cankurtaran bozuluyor. Taşın suya 
gömüldüğü yere bakiyor. Bakıyor. 

Cankurtaran giderek yaklaşıyor bu 
yana. İyice seçiliyor. İri bir cankurtaran, 
yarım dünya, başı da kocaman, kolları 
uzun, kalın. Suratı iyice yakına geliyor 
şimdi. Ne gülen, ne ağlayan bir surat, an- 
lamsız. Gelip geçiyor surat. 

Kıyıya, kumluğun bir yanına baştan- 
kara edilmiş küçük kayığa doğru yürü- 
yor Cankurtaran. Kayığı başından ite- 
rek suya atıyor, ardından biniyor, kürek- 
leri takıyor, kiyıyı taramaya koyuluyor 
ağırdan. Kayığın da adı Cankurtaran . 
kendisi gibi, Demin nasıl yürüyerek gi- 
dip geldiyse, bu kez de denizden öyle, 
gidip geliyor. Gine ağırdan bir alarak, bir 
durup, bir çekerek. Tekne çok küçük, 
Cankurtaran, bir Buda heykeli gibi duru- 
yor kayığının içinde. Elindeki küreği 
bir büküşte ikiye ayırır gibi. Ama davra- 
rışları öylesine ağırdan ve gevşek ki, böy- 
lesine bir şey beklenemez aslında. Bir ara- - 
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lik kürekleri bırakıyor elinden, kayığının 
kenarından sarkıyor, — kayık yana yatıyor 
iyiden iyi — denizin dibini gözden geçiri- 
yor bir süre, Bir süre, 

Çok geçmeden doğruluyor Cankur- 
taran, şöyle bir geriniyor olduğu yerde 
şöyle, boynunu iki yana kırıyor, başını 
önüne eğip, iki eliyle ensesini ovuyor, ye- 
niden geriniyor, iki eli küreklere gidiyor 
bir ağırdan. Yavaş yavaş çekerek, baştan- 
kara ediyor gine tekneyi. Bir süre otu- 
rup kalıyor kayığının içinde. Gözlerini 
kapıyor. Gözleri kapanırken ağzı açılıyor 
iyice, Cankurtaran esniyor, Esniyor. Ağzı 
kapanırken gözleri açılıyor yeniden. Ko- 
caman ellerini gözlerine götürüyor, elleri- 
nin tersiyle gözlerini siliyor. Dirseklerini 
dizlerine dayayıp, iki elinin arasına alı- 
yor başını, yüzü kayığın içine dönmüş 
kalmış, bir süre düşünüyor. Düşünüyor. 

Cankurtaran doğrulup kalkıyor ka- 
yığından, küpeşteye tutunuyor, Önce 
bir bacağını, sonra ikincisini geçirerek 
küpeşteden, kayığından iniyor. Yürü- 
yor. Derken durup, dönüyor, ardına bir 
bakıyor, kayığa. Gidip kayığı az bir şey 
daha çekerek başından, karaya, bırakıyor. 


İki eliyle birden, mayosunun iki paçasını - 


aşağı çekeliyor önden, sonra, arkadan. 
Yürüyor. Öyle ağır ağır yürürken, göl- 
leri yırtan bir gürültü, ortalığı titretiyor 
anide. Titretiyor. Hemen başlarının 
üstünden koca bir jet, iki ince ak duman 
bırakarak kanatlarından, hızla geçiyor. 
Başını arkaya atiyor Cankurtaran, göz- 
leri jetin ardında, uçağın gidişini izliyor. 
Mavi göğü yara yara ufukta noktalaşıncaya 
dek, gözlerini uçaktan ayırmıyor. Ayır- 
mıyor. Uçak yok olduktan sonra, iki ince 
ak dumanı kalıyor mavi gökte, onlar uzun 
süre kalıyor. İki göz, iki duman, birbirine 
takılı kalıyorlar, Cankurtaran bakıyor 
hep, bakıyor. Neden sonra indiriyor ba- 
şını, gözleri, bir de ufuk, aynı çizgi Üze- 
rinde; derken, bu kez de ufuktan bu yana 
doğru, deniz ile göğün maviliği içinde ak 
lekeler beliriyor. Giderek yaklaşan, kı- 
pırdayan ak lekeler. Geliyorlar. Yavaştan 
kanat vurup, süzülerek, daireler çizerek, 
leylekler... Bir yerlerden gelip, bir yerle- 
re giden leylekler. Cankurtaran, soluğu- 


- nu tutup bakıyor, sürülerle ve denizin ü- 


zerinden geçerek gelen leylekleri izliyor. 
İzliyor. Tam başının üzerinden geçiyor. 
göçmen yolu. Kumluğun üzerinden. Gör- 
kemli bir görünüm. Upuzun gagaları kılıç 
gibi çekilmiş de kınından, ileriyi gösteri- 
yor, düşmanın bulunduğu yerleri. Ley- 
leklerin büyük akını, göklerden geçen 
birlikler, tabur tabur yola çıkmış gökler 
süvarisi geçiyor, 

Cankurtaran, olduğu yere çakılmış, 
büyük ağzı hafiften aralanmış, gözlerini 
ayıramıyor gökten. Gökten. Alçaktan 
uçanların gölgesi, gölgeler, kumların üze- 
rinden geçiyor, yer yer karartarak sarı 
ve güneşli kumları, hızla geçen iri ve boz 
lekeler. Boz lekeler. Geçidin sonu geli- 
yor sonra. Gökyüzü boşalıyor. 

Cankurtaran, başını hemen indirmi- 
yor gökyüzü leylekten boşaldıktan sonra 
da, göğün bomboş mavisini gözden geçi- 
riyor bir süre, orada, aradığı bir şey var- 
mış gibi bakıyor. Bakışları yavaş yavaş de- 
nize doğru iniyor, denizde dolaşıyor ba- 
kışları, önce açıklara, sonra daha yakına, 
iyice yakınına kumluğun, kıyıya; sonunda, 
karaya çektiği kayığın üzerinden geçerek 
bakışları, hemen önünde, kumların üze- 
rinde karar kılıyor. Kuma konmuş kele- 
beği gözleriyle inceliyor önce, kısa bir 
süre, Gülümsüyor. Kelebeğin sarı-kara 
kanatları hafif hafif oynuyor titreyerek. 
Cankurtaran yavaş yavaş eğiliyor, kolunu 
uzatıyor önce kelebeğe doğru, parm... 
kelebek bir çırpıda kalkiyor kumun üs- 
tünden, kanat vurup havaya karışıyor, gi- 
derek küçülüyor kara bir leke gibi uzak- 
aşarak ve görünmez oluyor. 

© Yavaş yavaş doğruluyor Cankurtaran, 
kalkıyor, ayakta duruyor öyle, elleri iki 
yanına dayalı ve hiç kıpırdamaksızın, de- 
nize bakıyor. Önce kıyıya, ardından kum- 
luğun daha bir açığına, körfezin açığına, 
açık denize. Ufka bakıyor. Bakıyor. Ya- 
vaş yavaş sağa dönüyor sonra, kumluğu 
bir uçtan öbür uca, bütün kıyı boyunca, 
yeniden bir yürüyor. Kumluk sınırına dek 
ve sınırdan geri dönüyor. Suyun için- 
den yürüyerek geliyor dönüşte. Gözleri 
suyun içinde yürüyerek, geliyor. Gözleri 
suy... duruyor, eğiliyor, suyun içinden bir 


şey alıyor eline. Eli sudan çıkıyor ıslak eli. 
Denize, açığa doğru yarım bir dönüş ya- 
pıp, elindeki çakıl taşını fırlatıyor. Taşın 
ardından bakıyor. Bakıyor. Suda seksin 
istiyor taş, öylesine bakıyor, ama taş hiç 
sekmiyor, gidip suya gömülüyor ötede, 
lök diye gömülüyor. Cankurtaran bozu- 
luyor. Taşın suya gömüldüğü yere bakı- 
yor. Bakıyor. , 
Cankurtaran sudan çıkıyor, kuma a- 
yak basıyor iki adımda ve yürümeyi sür- 
dürürken ayaklarına bir şey takılınca du- 
ruyor: Kumların üzerinde unutulmuş bir 
dergi. Eğilip dergiyi kumdan alıyor, bir 
iki silkeleyip kumlarını döküyor, ikiye 
katladığı dergi elinde, bir süre önce otur- 
duğu sıraya yöneliyor. Denize karşı otu- 
ruyor sıraya. Elindeki resimli dergiyi diz- 
lerinin üzerinde tutarak, sayfaları çevir- 
meye başlıyor. Gözleri çevresinden ayrıl- 
mış, dergi sayfalarında. İlk sayfayı açı- 
yor, ikinciyi çeviriyor, ardından üçüncü- 
yü, ilginç bulmuyor, dördüncü sayfayı 
çeviriyor, beşinci, altıncıyı... Çabuk çabuk 
çeviriyor sayfaları. Dergiyi kapatıyor, ikiye 
katlıyor yeniden, dizlerinin üzerinde tu- 
tuyor iki eli arasında. Başı yavaş yavaş doğ- 
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ruluyor denize doğru. Denize bakiyor. 
Ufuk çizgisine yakın yerde bir duman! Bir 
gemi görünüyor mavilikler içinde, Şu ö- 
telerden geçip uzaklara gidecek bir yük 
gemisi. Cankurtaran önce dumanı, ardın- 
dan gemiyi görüyor, gözleri hep gemide, 
oturduğu yerden kalkiyor, kalkarken, 
dergiyi sıranın üzerinde bırakıyor — bırak- 
tığı yere hiç bakmaksızın — ve gözleri öyle 
hep o gemide, uzaktan geçtiğini izleyerek 
geminin, beyaz kaptan köşkünü, direkleri, 
dumanını savuran bacasını gözden hiç a- 
yırmadan, kıyıya ilerliyor. Kumluğun s0-. 
nuna dek yürüyor, gözleri hep ilerde, ne- 
reye bastığını bilmeden. Neden sonra, 
ayakları suya girip de soğuk suyu, ıslaklı- 
ğı duyunca, denize ulaşmış olduğunu 
anlıyor. Durup kalıyor orada, suyun için- 
de. Hemen geri dönmüyor. Dönmüyor. 
Gözleriyle gemiyi izliyor hep. İzliyor. Hep. 

Duydum ki, gemi battıktan sonra, 
yağcı ve ateşçi Ayı'nın bacağına bir mayo 
geçirmişler, sırtına soluk bir havlu 
gömlek çekmişler, gömleğin arkasına * 
CANKURTARAN diye yazmışlar koca- 
man, kıpkırmızı harflerle, “işin budur” 
demişler, bir plaja dikmişler! 


ZEYYAT SELİMOĞLU 


(12.10.1974) 


Nedir “çocuk romanı”nın özelliği? Nitelikleri ne olabilir, daha açıkçası, bu türde 


bir roman yazılabilir mi? 


İş başa düşünce, insan düşünmek, araştırmak zorunda kalıyor. “İyi öğretmen ol- 


mak, iyi de roman yazarı olmayı gerektirmez ve sağlamaz. Biz bu konuya sanatçıların 
eğilmesini istiyoruz. Derece alan romanlar beş yabancı dile de çevrilerek, Batılı ülkele- 
lere Türk yazarının katkısı sağlanmış olacak. Böylesi bir sorumluluktan ve görevden 
yazarlarımız uzak durmamalıdır...” diyen Doğan Kardeş Yayınevi'nin çağrısına uymuş, 
paçaları sıvamıştık. Önce, hafiften bir konu seçmek ve konuyu işlemek istedimse de, 
bu beni yatıştırmadı. Sonra, çocuk romanı değil, bir çocuğun romanını yazmaya 
yöneldim ve ortaya Bir Gün Büyüyeceksin çıktı. Başka koşullarla, başka yerde aynı 
şeyi isteseler, sanırım gene aynı yola dökülürüm. Ancak, şunları göz önüne alarak: Bir 
roman, biliyoruz ki, yaşantıların özüne, olayların nedenlerine inebildikçe güçlenir. 


En başta çocukların okuması gözetilerek kaleme alınmış romanda ise, bunlar pek ya- 
pılamaz. Ayrıntılı açıklamalarla ruhsal çözümlemelerden çok; acı ve tatlı olaylara, kü- 
çük okuyucuyu dikkatini dağıtmadan sürükleyecek olaylara önem vermek durumu 
ağır basacaktır. Bir de, büyüklere, yetişkinlere roman yazarken konunun üstüne olan- 
ca gücümüzle abanma alışkanlığımız yok mu, işi büsbütün çatatlaştırır. Bütün bildik- 
lerini ortaya dökmeyecek, tam tersine, kendi kendinizi konuya ilişkin dar bir bilgi 
çemberi içine alıp, bu çemberin dışına taşmamak için sürekli biçimde denetleyeceksi- 
NİZ. 

Evet denetleyeceksiniz, çünkü çocuğun dünyası ile büyüğün dünyası arasında, hiç 
unutulmaya gelmez ayrılıklar vardır. Burada, baştan sona kadar, yazar çocukluğuna 
dönmek, “yeniden çocuklaşmak” zorundadır. Büyüğün umursamadığı, omuz silkip 
geçtiği bir şey çocuk için çok önemli olabilir çünkü. Ve olagelmiştir. Gulliver'in Ge- 
zileri'ni, Alice Harikalar Ülkesinde'yi bana 6-7 yaşlarımda iken, şair Ömer Bedret- 
tin'in kardeşi Abdurrahman okumuştu. Sayfanın üzerine onunla birlikte eğilirdim, 
dudak kıpırtılarına ve gözlerinin izlediği satırlara dikkat ederdim; sonucunda, bir 
gece, o Çocuk Ansiklopedisi fasikülünü kendisinden isteyip, eski Türkçe yazıyı 
kendiliğimden söktüm. İki Çocuğun Dünya Gezisi'ni Burgazada'sında, “Yat uyu!” 
dedikleri zamanlarda kaçak okudum. Bir Çalgıcının Gezileri'ni ise, Osmanbey'deki 
evde uzak akraba çocuğu Bülent Camcıoğlu'na okuduğum: günler, ikimiz birden güle 
güle yerlere serilirdik. 

Ama bir çocuk, bütün bu romanları nasıl algılar, nasıl değerlendirir ? Kendimden 
pay biçiyorum: Jonathan Swift'in insanları ve toplumu adamakıllı taşlama amacı taşı- 
yan ünlü Gulliver'i, bacaklarının arasından cüceler ordusunun geçtiği hoş, eğlenceli bir 
kahramandan öteye bir varlık değildi çocukluk dünyamda. (Ah, şu cücelerden birini 
tutsam da, biraz okşasam!) Giderek bu istek, o cüceyi tutup bir kutuya kapatarak 
cebimde taşımam özlemini de kışkırtırdı. Cüceler de “ insan”dılar, ama çocuksu man- 
tik, onları bir tırtıl, bir kelebek gibi kutulara koymayı özletiyordu işte. Diyece- 
gim şu; niyeti küçük yaramaz yeğenlerine tatlı bir masal anlatmak olan matematik 
profesörünün “Alice”'i gibi, niyeti taşlamak olan “Gulliver” de, roman kişisi olarak 
“çocuksu” değillerdir. Ya da, benim şimdi anladığım anlamda, yeterince çocuksu ola- 
mamışlardır. Alice'de, yazar, hayvanları bolca konuşturup, daha önce uygulanmış bir 
yöntemin kolaylığına da kaçar. Kitabın bir düşü anlatması, bütün saçmalıkları olağan 
göstermesi, yazarın ikinci desteği olur. Bu iki koltuk değneği ile, büyük küçük herkes 
epey yol alabilir. ? 

Bir arkadaşım, bana, kızının Pinokyo ile Miki'yi çok sevdiğini, daha okuması yaz- 
ması yokken, her hafta bu iki dergiyi ille görmek, okutmak istediğini anlatmıştı. Ço» 
cuğun, burada, bütün cansızları canlandıran, onlarla ilişki kurmaya yönelen tavrı apa- 
çık ortadadır. Bebeğini dizlerine yatıran kızcağızın, çoğun “bebek” yerine geçerek 
ikili bir konuşma tutturduğunu hepimiz biliriz; hem “bebektir”, hem “annedir” o 
anda. 

Alice Harikalar Ülkesinde de ölümsüzleşmektedir, çünkü “canlı parçalara” bö- 
lünmekte, daha başka bir deyişle, bu parçalanış sonucunda bütünleşerek çocuğun algı 
dünyasına işlemektedir. İlinci bir ayraç açarak, Tanrıları insanlaştıran, bitkileri can- 
landıran uygarlık eşiğindeki yetişkin insanla, masal-bilim (mitoloji) ile çocuk arasında 
hiç değişmeyecek bir yakınlığın öne çıktığını söyleyebiliriz. 

Yaşlılar, özellikle “çalçene kocakarılar” bize ilk çocukluk anılarını şaşmazlıkla . 
anlatırlar. Böylece, yaşlılık çocuklukla bir yerde birleşir ve bütün canlılığını korur. 
Çocukluğuna dönüşen “dede"nin, “haminne”nin torunu ile herkesten iyi anlaştığı, or- 
tada kalmış kuşağın (anne ile babanın) bunu biraz yadırgayarak, biraz da kıskanarak 
izlediği durumlar “ailece” yaşanır. Dün, giderek öğleyin ne yediğini anımsayamayan 
kimseler bize, 35-40 yıl öncesini şaşmazlıkla anlatmaktadırlar. 


Dede-nine-torun ilişkisinden, “dede”nin demeyelim de, yazma yeteneği olan ye- 
. tişkin kişinin, “çocuk”la bağlantı kuracağı bir olanak, anı romanlarında en uygun or- 
tamı buluyor, diyelim. 

Bu bakımdan, Ataç'ın, “Çocuk romanı diye ayrı bir tür yoktur, çocuklar da tıpkı 
büyükler gibi, büyükler için yazılmış romanları okurlar...” demesi doğrudur. Tahir 
Alangu'nun, “Çocuk edebiyatı ve kitapları konusu, bizde ancak, meşrutiyetten son- 
ra Batılı eğitim anlayışının öğretmen okullarına girmesiyle kendini duyurmuştu. Ço- 
cuğa roman yerine masalı, şiir yerine manzumeyi göstermek yanlıştır!” demesi 
doğrudur. 

Alangu, bir bankanın açtığı çocuk romanları yarışmasının sonuçlanması nedeniy- 
İe yaptığı konuşmada (bkz. “Çocuk Kitapları Üstüne” adlı konferansla ilgili kitap, 
1965) bu konuda şunları söyler: : 

“Çocukları eğitmekle uğraşanlar, onların okuma aşamalarını araştırırken başlıca 
dört basamağın varlığına işaret ederler. 

Birinci basamak, resim dizeleri, resimli kitaplardır. (Resimli Roman okuyucu- 
larının kulakları çınlasın! -MS-) Bunlar 5-7 yaş arasındaki çocuklar için düşünülür. 
Daha çok anaokulu çağına seslenir. Bu basamaktaki çocukların ancak “masal dinleme” 
çağında oldukları belirtilir. 

İkinci basamak, gerçekte asıl masal çağıdır. Bu dönemde çocuklar masal, 
doğa lejandları, hayvanlar dünyasına değinen yalın öykülerden hoşlanırlar. 

Üçüncü basamakla, çocuk “Robinson Çağı”na girer. 9 ile 12 yaş arasındaki 
bu çocuklar, kahramanlık öykülerine, tarihsel öykülere, serüven öykülerine merak 
sararlar. 

Dördüncü basamakta, çocukların serüven merakları gelişir, Robinson 
çağı etkisini sürdürür. Olayları ilgi çeken romanlar, yakın çevre ve dünyayı tanıtan 
romanlar öne geçerek, çocuğun yaşama, insanlar arası ilişkilere duyduğu ilgi iyice be- 
lirginleşir. Bu, aslında, ilk gençlik dönemidir ve 12—16 yaş arasını kapsadığı gibi, ki- 
minde 18 yaşına kadar, sürer.” i 

Dileyen, Alangu'nun aynı konferansta öne sürdüğü şu görüşleri elbette eleştire- 
cektir: 

“Şimdiye kadar nesillere kendini okutmuş ünlü çocuk romanları arasında bazı 
belirgin yönlerin ve çeşitlerin belirdiğini de görüyoruz. Bu yönler ve çeşitler, çocuk 
romanlarının aşamalarını olduğu kadar gelişmelerini de ortaya koymaktadır: 

1. Robensonadlar Yolu. En ünlü ve sevilmiş örneğini Robinson Crusoe de bulan 
bu akım, çocukları, çok sevdikleri, serüvenlere ve bilinmeyen dünyanın yeniden 
bulgusuna götürür. 

2. Tarihsel Romanlar Yolu. Monte Chiristo'da en güzel örneklerinden birini 
veren bu okuldaki ünlü eserler dünya çocuk edebiyatına çevrildiği gibi, her ulusun 
kendi tarihinden konularını alan tarihsel romanların yazılmasına da önayak olmuştur. 
Bizde Gökbayrak ve Kızıl Tuğ, İngiliz'lerde /(vanhoe gibi. 

3. Ulusların Özel Yaşantılarım betimleyen Serüven Romanları Yolu. Bunun en 
güzel örneğini Mohikanların Sonu romanında buluyoruz. 

4. Yolculuk-Gezi Romanları Yolu. Bu soy romanların zengin ve çok yayılmış 
örneğini ünlü Alman yazarı Karl My'ın romanlarında buluyoruz. 

5. Büyük Yazarların Çocukluk Yaşamlarını Anlatan ve Bu Arada Bir Sanatçının Ye- 
tişmesinde Ortaya Çıkan Büyükler Dünyası ile Küçükler Dünyasının Çatışmalarını da Be- 
timleyen Biyografik Romanlar. İngiliz, Amerikan edebiyatında David Copperfield ile Tom 
Sawyer, bizde ise Orhan Seyfi Orhon'un Çocuk Adam (1941) romanları bu yolun en gü- 
zel örnekleridir. Bu soy romanlarda eleştirme havası serüvenlerle verilir. Evden kaç- 
malar, büyüklerce anlaşılmayış, sevecenlik ve sevgiden yoksunluk, sıcak bir yuva gibi 
yönlerin on yaşından sonra sertleşmeye başlayan çocuğun kişiliğini yumuşattığı, onları 
en uygun ve başarılı yollardan yakın çevre ve toplumla uyuşmaya götürdüğü görülür. 


6. Ünlü Amerikan kadın yazarı Louisa Alcot tarzında belli ahlâk kurallarının ve 
dengeli bir toplumun geleneklerinin küçüklerce sindirilmesini amaçlayan Protestan 
Misyon Eğitimi Veren Romanlar. ği 

, 7. Eğitsel Dedektif ve “Western” Romanları. Bu türün en güzel örnekleri Erich 
Kastner'in Emil ve Dedektifler ile ünlü Buffalo Bili dizisidir.” 

Alangu, konferansında, yarışmada derece alan romanların eleştirisine, kendince 

değerlendirilmesine geçer. Burada, bunlar üzerinde duracak değilim. 


GERİSİ... (15.10.1974) 


“Büyük yazarlardan olmaksızın, Alangu'nun sıralamasına bakarsak, benim Bir 
,Gün Büyüyeceksin'inim, beşinci sıraya girer. Osman'ın, öğretmen Bedriye Ablaya 
duyduğu hafif-gizli çocukluk aşkını, üstüne basmadan, vurgulamadan geçtim. Amâ 
ne Yaş Ağaç'ta, ne de Cinsel Oyun'da bu konuyu işlemeden, vurgulamadan edemedim, 
yapamadım; çünkü gerçeği yolundan saptırmak olurdu bu, çocuğun cinsel yaşan- 
tısını görmezlikten gelmek olurdu. Komşudaki “abi”lere, “abla”lara, kimi sınıflar 
da kadın-erkek öğretmenlerine, uzak-yakın akrabadan olanlara “tutulmamış” çocuk 
parmakla gösterilecek kadar azdır, aslında. 

Beşinci sırada yer alan anısal romanların başlıca görevi, işte bu oldukça çarpık, 
çok yönlü ve sonucu her zaman acılaşan eğilimlerden kurtulmanın ya da kurtulamama- 
nin açıklanmasıdır. Gelgelelim, o çocuk kitabı eline aldığı vakit böyle bir serüvenin 
içinde olsa bile, konuya yabancı kalır, yadırgar bunu, sıkılır bundan; on yaşlarında 
iken, yetişkin komşu kızına büyük yakınlık duydum, elinden düşürmediği Çalı Kuşu ile 
hiç ilgilenmedim, ama ergenlik çağının başında, Çalı Kuşu'na dört elle sarıldım. Öy- 
leyse, katkısız bir çocuk romanında cinsel sorunların önemi yoktur, diyebilirim, Bu- 
nu, yalnız kendime bakarak söylemediğimi de belirtmeliyim. Çocuk romanında cinsel 
serüven, cinsel yaşantı ya hiç verilmemeli, eğer bir kaçınılmazlık taşıyorsa, çok hafif, 
hatta belirsiz biçimde geçiştirilmelidir. Çocuğun cinsel eğitimini yapmacıklı bir utanç- 
tan kurtarmış uygar toplumlarda her şey adlı adınca tanıtılır, öğretilirken, çocuğun 
gizli merakları doğal bir kanala akıtılırken, kalkıp, “Terbiyesi bozulur, eli yüzü açılır!” 
diyecek değilim ya! Çocuk, aşk ve sevda serüvenlerinden hoşlanmaz, sıkılır demeye 
getiriyorum. 

Çocuk romanlarının bir başka sınırlanışı, sanırım, kötü kişi ile kötülüğün ille 
başının ezilmesiyle ilgilidir. Büyük insan, içinde yaşadığı toplumda nice kötülükle- 
rin cezasız kaldığını bilir ve duyarken, çocuk, “suç cezasız kalmaz” ilkesine göre eği- 
tilecektir. Bu bir aldatmacadır elbet, ama zorunlu bir aldatmaca. Bir çocuk romanın- 
da “iyilik perisi” ışıldamıyorsa, o romanı çocuğun eline nasıl veririz? Romandan geç- 
tim, çocuğun okuyacağı her kitap ona hep iyi yolu, doğru yolu göstermeye yaramıyor- 
sa kaç para eder? 

Bu, bir anlamda, çocuk romanının içine az buçuk “öğütçülük” karıştıralacak 
demektir. Yeter ki kararında, ölçüsünde olsun, küçük okura bile “Hadi canım sen de!” 
dedirtmesin. 

Yakın günlerde, Enver Naci Gökşen'in Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız adlı 
kitabını okudum. Ziya Gökalp'ın 1924'lerde yazdığı “Babamın Vasiyeti” adlı bir yazı- 
sına değiniyor, Gökalp, her kitabı okumasını yasaklamayan, başıboş bırakan babasını 
yüceltiyor bu tutumundan dolayı. “Gerçekten de, ben zevk aldığım kitapları oku- 
makta serbest bırakıldığım için âşık kitaplarından tiyatro ve hikâye kitaplarına, on- : 
lardan yalın şiirlere ve romanlara, daha sonra edebi eserlere, nihayet tarihi, ilmi ve 
felsefi kitaplara kadar çıkabildim.” diyerek bitiriyor yazısını, 

Daha sonra Gökşen soruyor: “Bunlar, kuşkusuz bir gerçeğin ifadesidir. Daha 
sonra bir 'şahsiyet' olan Ziya Gökalp, kendini araya araya bulmuş ve yetiştirmiştir, 
ama her çocuk bir Ziya Gökalp olabilir mi?” 


Sorunun yanıtı elbette olumsuz. Sayın Gökşen'in bu konudaki görüşleri de böy- 
le: “Biz, genel olarak, çocuklar için akla uygun, bilimli ve denemelere dayanan bir 
metodla, zorlamaya kaçmadan, kendimizi sevdirerek, benimseterek yeni yetişen- 
lere yardım etmek, yol göstermek zorundayız. Böyle yapmazsak eğitimi de yadsı- 
mış oluruz. Çocuğu organik olduğu kadar düşünce ve duygu bakımlarından da 
gelişmeye doğru götürmek büyüklere, eğitimcilere düşen bir ödevdir.” 

Önce, ilk bakışta, çözümlenmesi kolay sanılan, işin içine girdikçe, aşağı yukarı 
her konu gibi, dallanıp budaklanan, çetinleşen bir konu bu “Çocuk Romanı” konusu. 
Hele, ortalığı kaplayan vurdulu kırdılı, çalmalı çırpmalı çocuk yayınlarını düşündükçe... 


ADALET AĞAOĞLU'NUN KONUŞMASI 


Böyle güzel günlerde, adına “bayram” denen günlerde, o günlere özgü kuralların 
yerine getirilmesi gerekir. Önce, günün anlamını belirtmek, bu anlamla yüklü oldu- 
ğunuzu tanıklar önünde açıklamak, sonra da, bu gün için seçilmiş, onurlandırılmış ör- 
neklerden biri olarak bu onurlandırılmaya teşekkürlerinizi sunmak gerekir, Ben de, 
günün anlamıyle dolu olduğumu belirtir, bana verilen onura teşekkür ederim. 

Ancak, asal işini sadece sözcüklerle, tümce kuruluşlarıyle, anlatım doğruluğu ve 
güzelliği ile, kısaca dille yapan; asal işi dilin dışında asla düşünülemeyecek olan yazara 
bir dil ödülü verilmesi hep yadırgatmıştır beni. Bunun gibi, TDK'nun Edebiyat ve 
Bilim Yapıtları Ödül Yönetmeliği'nin 7. maddesine “Edebiyat yapıtlarında dil değeriyle 
birlikte sanat değeri de aranır” gibi açıklayıcı bir koşulun eldenmiş olması da, bir bü- 
tünü parçalara ayırarak görme alışkanlığından doğmuş bulunsa gerek. Dil, bir düşünce 
değeridir. Bir sanat yapıtı ise, böyle bir aydın kalabalığı önünde yeniden açıklamaya 
çekinsem de, bir düşünce değeridir. Dili düşünceden, düşünceyi sanat ve edebiyat- 
tan, edebiyatı dilden ayrı değerlendirmek elbet söz konusu olamaz, olmamalıdır. 
Öyleyse bu ödüller neden, neye, hangi ölçüler içinde veriliyor? TDK'nun 
görevi dilimizi kaynaklandırmak, temellendirmek, arıtmak, zenginleştirmek; bu- 
nun için gerekli araştırmaları yapmak, gerekli girişimlerde bulunmak; dili, devin- 

© genliğini, nitelik ve nicelik artımını hiç dondurmadan çoğunluğa kazandırmak. Bunu 
sağlamak için de yazarın desteğine, giderek okurun desteğine gereksinmesi kaçınıl- 
maz. Yazar ve okurun da bu tür çalışmalar için bir kuruma gereksinmesi kaçınılmaz 
olduğu gibi. Üçlü bir alışveriş bu kısacası. Demek ki biz yazarlar, bu alışverişin doğal 
bir sacayağıyız. Demek ki bu ayaklardan hiç biri ötekine teşekkür borçlu değil. Elbet 
böyle günlerde, alışılmış bayram konuşmaları dışına çıkılmasına da bir anlam yüklen- 
mek özlenirse, duruma açık yüreklilikle böyle bakabiliriz. 

Bütün bu, çok katı ve nankörce başlangıçtan sonra, TOK'nun kurucusu gibi, onu 
elden ele bugüne getirenlere yine de yazarın bir teşekkür borcu var: Edebiyat ve 
bilim değerlerimizi, Basın ve Radyo-Tv yazarlarımızı TDK'nun her yıl kendi içinde se- 
çerek ödüllendirmesi, ödüllendirilenlere emeklerinin karşılığını bir ölçüde almak gibi 
bir kıvancı duyurmaktadır ama, asıl onlara burada, böyle bir fırsatla konuşma hakkı 
vermektedir. Bu hakkı kullanarak bizler de, bazı dileklerimizi ilgili kuruma iletme 
olanağını bulmaktayız. Bazı açıklamalar yapma olanağını bulduğumuz gibi. Ben de şim- 
di bu hakkımı kısaca şöyle kullanmak istiyorum: 

1- TDK'ndan, bundan sonraki ödül dağıtımlarında, Seçiciler Kurulu üyelerinin 
gerekçeli raporlarını kamuoyuna açıklaması gibi bir dilekte bulunacağım. Bu dileğimi 
yineliyeceğim. Biz, onca yapıt arasından bizi seçenlerin gerekçelerini bilmeliyiz ki, 


Rİ 


hem onur payımız karanlıktan kurtulsun, .hem Seçiciler Kurulunun yargıcılığı yargi- 
lanabilsin. Hiç bir karar yargıdan kaçırılmamalıdır. 

2— Ödül Yönetmeliği'nde, bir yazarın, yönetmelikte belirtilen 6 daldan fiği biri- 
ne ayrı ayrı aday olabileceği açıktır. Ama, öyle sanıyorum ki, bir yazara ancak bir dal- 
da ödül verilmektedir. Bu duygusal ya da başka nedenlerle böyle ise ve hep böyle ola- 
caksa, yönetmeliğe “Bir yazar ancak bir dalda ödüle aday olabilir” gibi bir açıklama- 
nın getirilmesinde sayısız yararlar vardır. Tutum bu değilse, ilerde, onurun ve ödül 
paylaştırılmasının, yapıtların özdeğerlerine ilişkin olacağı günlere erme dileğiyle... 

Bunların dışında, kazandığım ödülle ilgili olarak söylemek istediklerim şunlar: 

Tiyatromuzun bunalım içinde bulunduğu bir dönemde, bir tiyatro ürünümden 
ötürü ödül alıyorum. Çoğunuzun yakından bildiği bu genel görünümü burada uzun 
boylu bir kez daha çizmeden önce hemen şunu söyleyeyim ki, Üç Oyun'a verilen 
ödül, şu koşullarda belki de ödüllerin en anlamlısı: Yirmi yıldan fazla bir süre yalnız 
tiyatro için yazdıktan sonra, belki de demek istediklerimi bir oyunda istediğim bo- 
yutlarla diyemediğim için; ilk romanım olan Ölmeye Yatmak'ı yazdım. Bundan 
bir süre sonra, son oyunlarımdan biri üstünde tartışmak üzere Sayın Muhsin Ertuğ- 
rul beni çağırdığı zaman: “Oyun yazmaya küsme” demişti. Ona verdiğim yanıt şu 
olmuştu: “Bu ülkede hiç bir şey bizi değil iyi oyun yazmaya, oyun yazmaya itmiyor. 
Ama biz, hiç bir desteği, hiç bir itici gücü olmayan bir ortamda oyun yazmayı hep sür- 
dürdük, sürdürmekteyiz.” 

Şimdi düşünüyorum: Bu ödül, belki de salt Üç Oyun'a verilmedi. Ödüllendirilen, 

gizli kalmış bir oyun yazma kahramanlığıdır, diyorum. Böyle düşünmek için elimde 
somut belgeler de var. Bunlardan en çarpıcısı, 1969'dan bu yana oyun gönderip de, 
gönderdiğim altıncı oyundan sonra Devlet Tiyatrosu'ndan en sonunda aldığım bir kar- 
şılık. Hayli eğlencelidir de, ama burada okunması uzun sürecek şimdi. Ancak şu ka- 
darını açıklayayım: Bunlardan biri orada kaybolmuştur ve bugün burada ödüllendiri- 
len oyunlarımdan biridir. Bir başkasının oynanmasına gerek görülmemiştir. Oda bu- 
rada ödüllenen oyunlarımdan biridir. 

12 Mart sonrası da, bazı özel tiyatrolar iyi oyun bulamamaktan yakınmışlardı. De- 
gerlendirme ve sahneleme özgürlüğünün hiç bulunmadığı bir dönemdir söz konusu 
olan. Tiyatrolar iyi oyun bulamayabilirler. Çünkü bizler de iyi topluluklar, iyi sahneye 
koyucular, çağına ayak uydurma çabasında geniş tiyatro girişimleri bulamıyoruz. Suç- 
lu aranırken topu birbirinin üstüne atmak yeterliyse, buyrun topu. 

Gerçekte özel tiyatrolar benim konum dışıdır. Ama, vergisini ödeyen bir ço- 
gunluğa karşı görevli tiyatro kuruluşlarımızdan isteklerimiz vardır. 

Üç Oyun'un ödüllendirilmesinin bence ikinci anlamı şu: Roman, öykü, bilim 
yapıtları, şiir kitapları oldukça geniş bir yayımlanma olanağı buluyor. Haklı olarak 
oyun, oynanmakla var olan bir tür ve bu nedenledir ki yayınevlerimiz oyun basmaya 
yanaşmazlar. Üç Oyun'u yayımlayan yayınevi, Üç Oyun'a gösterdiği güvenden ötürü 
kutlanmalıdır. 

Bana gelince, ben emeğimin karşılığını çoğunca TDK'dan almış oluyorum. Emek 
karşılığını biraz alabilmenin kıvancıdır bugün duyduğum. 


, Fazıl Hüsnü Dağlarca 


EN UZAKTAKİ OLMAK 


Ne yazsam 

Nereleri yazsam 
Bakar gibiyim en uzaklardan 
Kendime, 


İLK YARATIKLARIN MUTLULUĞU 


Nasıl girer içime 
Mutluluğu 

Uyanır uyanmaz 
O ilk yaratıkların. 


YÜZÜN 


Baktım baktım 

Sen görmedin ya baktım baktım 
Geçirdim yüzüme sımsıcak 
Yüzünü. 


SON İÇKİ 
Son içkidir 
Ölüm 

Ağzı 


İyice kurumuşlara, 


Sabahattin Kudret Aksal 


GÜNÜN ÖYKÜSÜ 


Günü asmışlar darağacında, 
Yüzüne baktım, taşçıl susuş; 
Ne yok, bulutlar, rüzgâr, güneş, 
Ve dağla gök dağarcığında. 


Bendim diyor, sabahtan erken 
Söküveren o bir damlacık 
Aydınlık, kuş ya da gelincik, 
Gözlerinden uykuyu çeken. 


Gök boşluğumda sönmüş bir ay, 
Yıldız, yitecek ben döndükçe; 
Savrulurum sicak, yavaşça, 
Kurulur çatı, ışık saray. 


Süzüldük mavide yanyana, 
Sundum ki tuttun, benden kanat; 
Bahçeye indik, otlar ve çit 
Işıdı. Bendim sana ayna. 


Ben değirmendim, sen de unum, 
Rüzgârdım estim, sen fırıldak; 
Ola ki düş gördün, o korkak 
Yüzün kaydı geceye, sonum 


Geldi anladım. Ürkmez bilge, 
Bilir, ikizidir doğumun 

Ölüm, uzak görünür yakın, 
Bilir ki ışığın da gölge. 


Gülten Akın 


HAVADA KAR KOKUSU 


Terziler ufacık iğneleriyle 

“Bir yılbaşı gecesi dayanır” 

Şekerden ve buzdan kuklalar dikiyorlar 
“Takma kirpikli dünya” 


Denizlerden içerde 

Ortalarda, doğularda 

Açlık kol geziyor 

Varıp ocaklarda duruyor 

Alimenin oğlu eriyor 

Hem vallaha hem billaha 

Gözlerimin gözlerimin önünde 

Gerzeden Cici Berber 

Kepengini indirmeden yürüyor 

Çıldırmış ufalmış, bir çocuk kadar kalmış 


Gazeteler keskin kalemleri ve flaşlarıyla 
Uzağı uzağı gösteriyorlar 
Etyopya Bengaldeş Bengaldeş Etyopya 


Havada kar kokusu 
Bu yıl yaman kışlayacak 
Söyledi cevizler alıçlar 
Kuşları görmeliydik 
Hiç olmazsa kuşları 


Aklımızda kanatları sesleri 
Olmadık yerde. patlayan 

Küçük kahkahalar biçiminde 
Göremedik 

Kuşlar büyük kentlerin göğünden 
Artık hiç geçmiyor 


Havada kar kokusu 

Engizekten Elbistanın oralardan 
Gâvur dağlarından düzlere inenler 
Kıl çadırlarını toprak kaplarını 


Derleyip dürdüler çoktan 

Sımsıkı kapanmış avcunu açip 

, Kâğıt para bozuk para 

Yazı sayacaklar 

Ne denli sündürse ne denli uzatsa 
Bir yaz, bir kış etmiyor 

Şaşkın, bebelere bakıyor 
Hayvanlara bakıyor 

Geçmişim diyor ben benden 


Buralarda: 


Sus sus SUS SUS SUS 

dan başka bir ses duyulmuyor 
Yazanlar ozanlar kardaşlar 
Niye, biz ölmüş müyük? 
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KORKUSUZ 


Ha bugün olmuş ha yarın 

İnanın ki umurumda değil 
Gül nerkis şebboy karanfil 
Özlemi kuşların çocukların 


Çocuklar nazlı kelebekler 
Uçarlarken yanımda yöremde 
Olur mu ölü bulsunlar yerimde 
Sırası mı göz yaşı dökecekler 


Sevincim direnme gücüm güvenim 
Dilerim geçsin kuşaktan kuşağa 
Erişsin özlenen ergin bir çağa 
Çocuklarda yenilensin bedenim 


Seviyle ürperdiğimi kuşkusuz 
Duyayım ellerinde ayaklarında 
Yanayım en harlı ocaklarında 
Gözlerinde görüneyim korkusuz 


Âli Yüce 
KIRK KİLİTLİ SANDIK 


Sen nenni söylerken anne 
Arı kuşları konuyor 
Sesinin dallarına 

Ateş böcekleri “konuyor 
Altımı islatmam artık 
Giysilerim dar gelmez 
Sırtıma 


Sen nenni söylerken anne 
Kelebekler konuyor 
Kirpiklerimin ucuna 

Gelin böcekleri konuyor 
Kapının ardında mı uykum 
Dizlerimde mi göğsümde mi 
Başucumda mı bekliyor 
Söyle girsin gözlerime 


Söyle şu kedilere anne 
Girmesinler düşlerime 
Miyavlamasınlar eğri büğrü 

Anne söyle şunlara ğ 
Kuşlarımı yemesinler ben uyuyunca 
Oynamasınlar oyuncaklarımla 


Tavan nere gitti anne 

Nere gitti evimizin duvarları 
Daya ellerini anneciğim 
Kediler düşmesin üstüme 
Yumarken gözlerimi gizli bir el 
Sakla beni anneciğim 

Kırk kilitli sandık içine 


Cengiz Bektaş 


DÖRDÜNCÜ 


Durduk dağla ovanın açı ortayında 
İki | 

Uzandık boşluğu 

Kavakların saçları ıslak 

Mavi 

Yeşil yeşil ovaya ışıyorduk 

İki 


Sana Lorca okuyordum dört dilden 
Üçünü biliyorlardı 
Dördüncüyü bakmadım kimsenin gözlerinden 
Aktarmadım kimseye yapraklarını 
İkimizdik o 
/ dil ağız vermeden 
Yaşamaktık 


Ne yalnız sen 

Ne yalnız ben 

At kısrak yelelerinde 
uçarak 
yaşamak 


Ahmet Nadir Caner 


“ANILARIN ÖTESİNDE 


Kuşkusuz, kuş kafeste çirkin 

Boş testiler anlamsız alabildiğine... 
Çağırsa, göz kırparak uzak da olsa 
Özgürlükler, mutluluklar yine. 


Yaşanmışlar, bir daha güzel yaşanmamışlardan... 
Boz bulanık da aksa, kurumasın dereler, 
Tüm beyazlıklar simgesi olmalı umudun, 
İncinmemeli bastığımız yer. 


Dar zamanları yırtmalı mevsimler, 
Kış olsun, ilkyaz olsun gelen. 
Belleklerde anıların renkli tadı; 
Anılar ki insanı tedirgin etmeyen... 


Mehmet Karabulut 


HİÇ DÖNMÜYORUM 


Ben ormanlardan geçiyorum 
Bulutun ve yağmurun ormanlarından 
Dön gel diyorlar ya geriye 

Hiç dönmüyorum. 


ISTANBUL 


Yüzlerce tepenin üstünde 

Yüzlerce Istanbul, yüzlerce Anadolu 

Bir yan tutuyor tutuyor da soluğunu 

Elinde bir dilim ekmekle 

Bir karanfil dikiyor bir gül tepelere 

Bir karanfil dikiyor bir gül 

Sonra bir gündüz iniyor tepelerden artık gece yok 
Bir güneş iniyor . 

Güller ve karanfiller iniyor, çocuklar iniyor. 


Ali Filiz 


SEVGİ DAMLAYA DAMLAYA 


Yağmur ince ince inerken sokaklara 
Bu nasıl bir mavilik yüreğimde? 


Akarken duru sular incele incele 
Bu nasıl bir özlem yüreğimde? 


Eserken yeller dallardan dallara 
Bu nasıl bir ayrılık yüreğimde? 


Doğarken güneş büyüye büyüye 
“ Bu nasıl bir coşku yüreğimde? 


Güller açarken tanyerinde bir gün 
Bu nasıl bir sevgi yüreğimde? 


Boyuna sevdin durdun bütün yüreğinle 
Boyuna özledin durdun bütün yüreğinle. 


Boyuna bekledi yürek umudu araya araya 
Boyuna yandı yürek sevgi damlaya damlaya. 


Sabahattin Kömürcüoğlu 


GÜZ TEDİRGİNLERİ 


Bir sen misin ki 
Böyle tedirgin. 

Bak 

— Kuşların da yuvaları yok. 


Son dalda durmuş 
Son kuş düşünceli 
Uçup gidecek artık 
Gündüzlü geceli. 


Bir sen misin ki. 

Böyle tedirgin 

Harmanı yarıda bıraktı bekçi 
Yorganı sırtladı sırtlayacak 
Gurbetçi 

Bekleneni vermedi 

Bu yıl da tarla 

Başladı büyük kentlere bir akın 
Çocuklarla, i 


ŞİİR ÜSTÜNE BİR SÖYLEŞİ 
MEHMET SALİHOĞLU 


Kızoğlan kiz güzelliğinde şür 
Hem sevgili, hem dosi, hem anne yüzü 


Tarancı'nın yukarıdaki dizeleri denli şiiri anlatmaya; evet, tanımlamaya değil de anlatmaya, 
tanıtmaya, sezdirmeye yarayan hangi söz söylenmiştir bilmiyorum. Onu, “Sözle musiki arasında, 
sözden daha çok musikiye yakın” gören Ahmet Haşim mi haklı, yoksa “En güzel, en yüksek, 
en iyi şiir, bir hakikatı müthişenin altında hiç bir şey söyleyememektir” diyen A. Hâmit mi? Her 
söylenilende bir gerçek payı var ama, bence Tarancı'nınki en ölümsüzü, en doğrusu olsa gerek! 
Şiirle senli benli olalı, nerdeyse otuz beş yıl olacak. Şiir düşünmediğim, şür söylemediğim, şiir üstü- 
ne okuyup yazmadığım gün, yıllardır hemen hemen yok gibi. Ama, bu iki dize denli şiiri niteleyen, 
bu iki dize denli de eskimeyen, sağlam bir deyişe, bir anlatışa rastlamadım diyebilirim. Bu öyle 
bir niteleme ki, şiirin her türlüsüne uyuyor. Hani, akımların, öğretilerin, kuramların üstünde ka- 
lan bir şiir gerçeği var ya; o, bir türlü ele avuca sığmayan, tanımın hiç bir türlüsüne tıpatıp uyma- 
yan, açıklamaya gelmeyen, hep ama hep, zurnanın zırt dediği yerlerde uçuşan bir yaban kuşu... 
İşte onu, bundan daha iyi anlatanını ne okudum, ne de gördüm. Öyle bir tanım ki, yadsımak ne 
söz, eksik bulmak bile elden gelmiyor. Öyle bir tanışma ki, şapkanızı ardına kadar çıkarabilir- 
siniz, Doğrusunu ararsanız, şiir konusunda dört başı bayındır bir tanım, bir tanıtma olanaksız- 
dır. Ne var ki, insan yaşamında bir şiir olayı, şiir gerçeği de olunca, onun üzerinde konuşmamak 
elden gelebilir mi? Eksik de olsa yine sözünü edecek, onu anlamaya çalışacağız her zaman. 

Evet, şiir nasıl olacakmış? , 

— Kızoğlan kız güzelliğinde olacak!.. 

Ne demek, kız oğlan kız güzelliğinde olmak? 

Belki şu demek: Şiir, taze, arı, diri olacak demek. Daha daha açarsak, kendine, ozanına 
özgü yeni bir ses olacak şiir. Yabancı kokusu taşımayacak. Bir Fransız ozanının, onu: “Dil içinde 
yeni bir dil” olarak tanımlaması da, bu yüzden olsa gerek. Başka bir deyişle yeni bir ürperiş ola- 
cak; yeni bir öz, yeni bir biçim getirecek. Bunlardan biri olmasa hiç değilse öteki kesenkes olacak, 
Hani ne derler: “Sahibinin sesi.” Peki, daha ne olacakmiş şiir? Sevgili de olacak aynı zamanda. 
Bu da ne demeye geliyormuş? Tarancı ondan ötesini bize birakıyor. Sevgili ne ise o olacak şiir, 
demek istiyor. Bize dünyalar bağışlayan, bizi bütünleyen, yıldızlı gökle çiçekli ağaçlara, köpüklü 
denizlere dek güzel, görkemli, ışıyan, çarpıcı ne varsa; tatlı, sıcak, aydınlık ne varsa o olacak şiir. 
Bir can yoldaşı, bir gönül sultanı ki deme gitsin! İşte birde o olacak şiir. Sonra daha ne olacak- 
mış? -Dost olacak... Onun sesi, candan, gönülden saracak sizi, mutlu edecek... Anlamı, özü, 
içinizde kocaman bir mangal yakacak. En karanlık, en yalnız, en soğuk anlarınızı, günlerinizi, 
ısıtacak, ışıtacak. Usanmayacaksınız ondan, onsuz edemeyeceksiniz. 

Tarancı bir de şunu demeye getiriyor: Şiir, anne yüzü gibi de tatlı, okşayıcı, kucaklayıcı 
olacak ki, biz o kucakta yeniden gençleşecek, havalarda uçacak, yaşama sevinci duyacak, kimi 
zaman da nazlı, haşarı çocuklara döneceğiz. Bu, yaşama yeniden başlamak değil de nedir? İşte 
şiir, bizi yaşama yeniden başlatırcasına yenileyecek, dirileştirecek, bir anne yüzü olmalı aynı za- 
manda, 

Verlaine: “Her şeyden önce müzik”tir şiir diyor. Çağımızın en uçarı, en ünlü Rus ozan- 
larından Yevtuçenko da: “Çoğu Batılı ozan gibi kolay yola kaçmadım ben; uyağa, hepten tarihe 
karışmış gözüyle bakmadım. Onlarınki şiirle düzyazı arası bir şey yazmaktı eninde sonunda, 
O yüzden şiirde, çok değerli bir şeyi, musikiyi öldürüyorlardı.” diyor. Ahmet Haşim ile daha 
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nicelerini de bunlara, bu uyumculara katarsak, şiirde uyumun başlıca öğelerden biri olduğu ger- 
çeğine varmış oluruz. 

Uyumu, geleneksel, kalıpsal bir tıkırtı değil. Her ozanın yeniden yaratacağı özgün bir ses 
olarak anlamak koşuluyle. 

İngiliz ozanı Shelley: “İçinizde olmayan şiiri başka hiç bir yerde bulamazsınız” diyor. Bu, 
zorla, özenerek ozan olamazsınız, demektir. Ne var ki, doğuş da insana ancak yetenek verir. Güç 
verir. Onu işlemek, geliştirmek, bir çalışma, bir çaba işidir. Şiir alanında bu, çağından önceki 
önemli ozanlarla, çağının iyi ozanlarını okumak, incelemek, anlamaya çalışmak, ne getiririp ne 
götürdüklerini yakından görmek, kavramak anlamına gelir. Bunun içindir ki, A, Malraux: “İnsan 
bir bahar sabahı ozan oluvermez, Bir şiirin verdiği coşkunlukla olur.” der. Ne var ki, kötüden 
başlayarak da iyiye varılamayacağı için, örnekleri iyi seçmelidir. Demek ki, ozan kişi elden gel- 
diğince çok şiir okuyacak, eski yeni ustaların yapıtlarıyle tanışacak, gençleri izleyecek, onların 
dünyalarına girmeye çalışacak ve o dünyaların seslerine de kulak verecektir. Demek yerindeyse, 
her çiçekten bal alacak ozan. Tıpkı arı gibi. Malraux boşuna: “Ressam her şeyden önce resimleri 
seven adamdır, Görünümleri değil. Ozan da ilkin batan güneşten değil, dizelerden hoşlanır. Sa- 
natçının ilk gereci hiç bir zaman yaşam olmamıştır. İlk örnek her zaman için bir başla sanat ya- 
pıtıdır.” dememiştir. Doğuş, yetenek, işin temeli olmakla birlikte bir yapının da yalnız temel ol- 
madığını unutmamak gerekir, Demek ki, doğuştan ozan olmaktan başka bir de çalışmak gerekli, 
iyi şiir yazabilmek için. Ne yalnız biri, ne de öteki, iyi ozan olmaya yetmiyor. 

Şiir konusunda bir de şu var: Kimi ozanlar sevi şiirleri, kimileri doğa şiirleri, kimileri de 
toplumsal şiirler yazmaya yatkın olurlar, Duyarlıklarını ancak belirli alanlarda dile getirebilirler. 
Bu alanların yalnız birinde olduğu gibi yalnız ikisinde ya da üçünde birden başarıya ulaşabilen 
ozanlar da vardır. Bir alanın dışına çıkmadı diye ozanları kötülemeye kalkışmak şiirin ne olduğu- 
nu bilmeyenlerin harcıdır. Kişi olarak, yurttaş olarak ilgilenmesine karşın, bir ozanın o alanda 
ozanca duyarlığını işletmemesi, susması, ya da düzyazıyı yeğlemesi olağandır. Çernişevski: “Sevi 
şiiri için yaratılmış olan ozan, destan yazmaya kalkışmamalıdır.” der. Demek ki, bir ozanı, dışarı- 
dan belli türde şiirler yazmaya zorlamak şöyle dursun, ozanın kendisi bile eğilimli, yatkın olduğu 
alanların dışında şiir yazmaya kendisini zorlamamalıdır. Öyleyse çekinmeden diyebiliriz ki, za- 
man zaman değişen düşünce, sanat akımlarının rüzgârlarına, o akımlara uygun yelkenleri yoksa, 
kendini kaptırmamalıdır ozan. Güzeli, iyi şiiri kendi beğeni alanında yaratmaya çalışmalıdır. 
Modaya kapılıp da kendi sanatçı duyarlıklarının, poetikalarının dışına kayanları bekleyen, 
ancak bir tek şey olabilir: Başarısızlık. Bunun anlamı da, şiir denilen güzel kuşu, elden kaçırmak 
demektir. Doğa, toplum, birey gibi geniş alanlar, bunlarla beslenen nice nice güzellikler, gerçekler 
varken, içinden gelmiyorsa ille de belirli konuların tutsağı olmak, akıntıya kapılmak niye? Her- 
kese bol bol yetecek konular, nasıl olsa varken, herkes becerisini, yaratısını hangi alanda filizlen- 
dirip çiçeklendirebiliyorsa, neden orada kalmamalı değil mi? Zorla güzellik olur mu hiç? Çünkü, 
Kleber Haedens'in de dediği gibi: “Şiirin ilkesi, insanın üstün bir güzelliği özlemesidir. Bu ilke bir 


coşkunlukta, bir ruh taşkınlığında kendini gösterir. Bu coşkunluk, usun yoğurduğu gerçeğin di- 
şındadır.” 


Şöyle, düşünerek, usuna getirerek, şu konuda benim de bir bildirim olsun, şiir olarak bir 
söylediğim bulunsun, diyerek, şiir yazılmaz. Planlayarak şiir yazılmaz. Şiirin temelinde olağan- 
üstü bir duyma, bir ürperme, bir patlama olmalıdır. Bir yanma, bir çarpılma olmalıdır ki, bunun 
kaynağına isterseniz altıncı duygu diyebilirsiniz. Düzyazıya dökülemeyecek, düzyazı ile anlatıla- 
mayacak üstün bir duyuş, bir boşalmadır şiir. Bunun içindir ki P. Valdry: “Yapıtını düzyazı bi- 
çimine sokmak, onu düz olarak söylemek ya da anlamak olanaksızlığı, ozan için, kendi varlığının 
zorunlu koşuludur” der. Şiir, dil içinde yeni bir dildir ama, kimi içi geçmiş tükenik ozanların, 
yabancı kaynaklı sözcüklere de dayanarak kurmaya çalıştıkları bir sözcük oyunu da değildir. 
Ana dilin içinde yaratılan özgün, alımlı yeni bir dildir. Bu dili oluşturmada duygu ile düşünce 
gücü kadar, çalışmanın da büyük payı vardır. Söz sözü açarken şunu da ekleyelim: Şiir hiç bir 
zaman yalnız ölçü, uyak işi de değildir. Yüzyıllarca öyle sanılmış olmakla birlikte değildir. ÖL 
çü, uyak uzun bir süre için araç olmuştur. Ama her ölçülü, uyaklı söz de şiir olamamıştır. Claude 
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Roy'un deyişiyle söylersek: “Elektriği sudan çok bakır iletir.” Düzyazı ile ölçülü, uyaklı sözler 
için de öyledir. . 

“Ölçü ile uyak düzyazıdan çok şiirin iletkenidirler,” Ama o kadar işte. Her ölçülü uyaklı 
söze Şiir diyenlere, inceliğiniz ölçüsünde kolayca gülüp geçebilirsiniz. Ölçü, uyak şiir için ne ge- 
reklidir, ne de yeterli. Ama şiirin ezberlenmesini kolaylaştırıcı niteliğini de yadsımamalıyız. 

Doğaldır ki, ezberlemek çok gerekli ise!.. Ölçü, uyak için böyle düşünmek, kuşku yok şiirin 
ne olduğunu, ne olmadığını bilenler, sezenler için çok olağan gelir. Ama insanların çoğu, simdi- 
lerde bile ölçülü uyaklı, ütülü kalıplı her sözü hep şiir bilir, şiir sanırlar, o da başka, Onlar sana- 
dursun, biz başka bir yönüne geçelim şiirin; konu yönüne. Uzun zaman şiirin, belirli konuların 
dışına çıkamayacağı sanılmış, bundan dolayı da usanç veren sınırlı bir ozansılık, bir şairanelik, 
çağlar boyunca sürüp gitmiştir. Bu anlayışı ilkin çağdaş Fransız ozanları Baudelaire, Verlaine, 
Rimbaud yıkmaya başlamış, onların izinden, onlara kimi yönlerden yer yer tepki biçiminde de 
olsa yüzyılımızın ortalarına doğru Eluard, Aragon, A. Brğton ve daha sonra gelenler, şiire gire- 
meyecek bir konu olamayacağını iyice kanıtlamışlardı. 

Bizde Orhan Veli ile arkadaşlarının yaptıkları da, bizim şiirimiz için benzer nitelikte dev- 
rimdci bir atılım, şiirin alanını bir genişletme, onu geleneksel konulardan, takılardan, kalıplardan 
süslerden kurtarma değil midir? Kuşku yok ki, çağdaş Fransız ozanlarından esinlenerek yapılmış 
olması, değerini düşürmez o akımın, o atılımın. Etkilenmek, esinlenmek, uygarlıkların, ekinlerin 
yayılması, bütünleşmesi, ilerlemesi için zorunlu süreçler, olumlu davranışlar, eylemlerdir çünkü. 
Konunun şiirin öğelerinden, zorunlu etkenlerinden olmadığı, çağdaş ozanlarca parlak bir biçimde 
ortaya konulur konulmaz, şiir yazmak, güzel şiir söylemek, bir yenilik savaşı, bir kişilik ve özgür- 
lük yarışı olmuştur. 

A. Brgton'un: “Bir insan için adı ne denli kendisininse, şiir için de konu öyledir.” dediği 
günden beri, konu iyi ozanların avadanlığında saklanası bir gereç olmaktan iyice çıkmıştır. Artık, 
şiire konu olamayacak bir şey yoktur çağdaş ozan için. Bireysel, toplumsal, doğal, göksel her 
konu, her durum ozanlarca ele almabilir. Yeter ki, yazdıkları şiir olsun, çarpıcı, alıp götürücü 
bir deyiş güzelliği taşısın. Bize estetik bir katkısı olsun, Gelgelelim kimi ozanlarımız, esen havaya 
göre kendilerini zaman zaman belirli konuları yazmaya zorlayarak, yalnız şirin uzağına düşmek- 
le kalmıyor, şiire ters bile düşüyorlar. Böyle olduğu için, onların kitaplarını ancak kendinizi 
zorlayarak okuyabiliyorsunuz. Böyle okuyunca da dayak yemiş gibi yorgun düşüyorsunuz. Oy- 
sa şiir bizi kanatlandırmalı, bambaşka iklimlere, uzak yerlere götürmeli, dünyamızı değiştirmeli- 
dir. Bunu yaparken içimizi zenginleştirmeli, dolayısıyle de yaşama sevincimizi, çalışma, kötülük- 
lerle, çirkinliklerle savaşma gücümüzü artırmalıdır. Bir yandan bize barış, özgürlük, mutluluk 
özleyişi verirken, bir yandan da içimizi sevgiyle doldurmalıdır. Ozana bir yalvaç, bir düşünür 
sorumluluğu yükleyerek ondan bu teknik çağda, her çağın kendi özelliklerine göre eksik olmayan, 
daha doğrusu var olması doğal olan gündelik sorunlara, kavgalara nerdeyse çözüm getirmesini 
isteyenler, hiç olmazsa yalnız o sorunları, o kavgaları dile getirmesini, bu yolla da sözde, çağına 
tanıklık etmesini buyuranlar, çok önemli bir noktayı unutuyorlar: Sanaiçı sorumluluğunu; güzele 
varma, onu bulma, yaratma sorumluluğunu. Evet, bunu unutuyorlar. Hele şu, çağına tanıklık 
etme sözü yok mu, en tutulduğum sözlerdendir şiir için. Bana, iyice düşünülmeden söylenmiş, 
basmakalıp, orta malı bir söz gibi geliyor da ondan. Sanatçı, örneğin, konusunu geçmişten ala- 
rak bize çağını bile aşan daha diri, daha yüce, daha insanca değerlerin, bugüne değin görülmemiş 
güzelliklerin muştusunu, ışığını neden vermesin, veremesin ? Tanıklık mahkemede bile sağlam bir 
kanıt değeri taşımazken, amacı güzellik yaratmak olan, üstün bir güzellik yaratmak olan sanatta 
mı taşıyacak! Sanatçı geçmişten olduğu gibi, çağından da konular, gereçler, öğeler elbette alacak- 
tır. Ama onun asıl işi, kutsal işi, onları işlerken, onlardan yeni bir güzellik yaratırken başlar, 
Bu da, bir yetkinlikte, bir özgünlükte biçimlenerek kendini gösterir. Bu yetkinlik, bu yenilik ise 
sanatta güzel olarak belirir. Sanatı, konuların, gereçlerin, giderek belli anlamların buyruğuna 
yeniden vermek isteyenlere, onu özgür bir yaratış olmaktan çıkararak kaba bir propaganda aracı 
yapmak isteyenlere bir tek sözümüz var: Lüffen gölge etmeyiniz. 


MEHMET SALİHOĞLU , 41 


Şiir, verdiği güzellik duygusu, yaşama sevinci ile, dolaylı olarak, insanın yaşama bağlılığını, 
kavga gücünü de artırır. i at 

Çağlar boyunca insanlığın acıları, yoksunlukları, haksızlıkları olagelmiştir. İnsanlık tari- 
hinde ne sömürü, baskı, kötülük yenidir; ne de güzellik duygusu. Ama en eski çağlarda kendi 
ölçüleri içinde kötülükler, baskılar, haksızlıklar olurken, insanoğlunun güzellik yaratmak, güzel- 
den hoşlanmak gibi yaratıcı eylemleri de olmuştur, olagelmiştir. Sanat elbette ki, yaşamın yan- 
sımalarıyle oluşacaktır. Ancak onu, belirli görevlerin, buyrukların altına itmek, ana işlevi olan 
güzellik yaratma işine gölge düşürebilir. Kısaca diyebiliriz ki sanat, insanın kendi kendisiyle, 
çevresiyle bir kavgasıdır. Ama, güzelliğe dönük bir kavgası... 

Onun için sanat toplum içindir, sanat sanat içindir, gibi bir kavga, bir tartışma gereksizdir, 
anlamsızdır. Bence sanat insan içindir demek, en geçerli olan savdır, Ve insan birçok şeylere ol- 
duğu gibi, güzelliklere de arka çevirmeyen, güzellikten beslenen, mutluluk duyan bir varlıktır. 

Bir öğreti adına, onu, yani insanı yoksamak, ya da hep onun acı çekişini, kötülüklerini, 
iğtenç yanlarını alıp, iyi, umut verici yönlerini görmemezlikten gelmek, başka bir deyişle hep 
karanlığı görüp de, güneşe, aydınlığa göz yummak, gerçekçi, insancı bir sanatı oluşturamaz. 

Şiirimizin toplumcu bilinen ustalarından Oktay Rifat, Türk Dilinde çıkan bir yazısında: 
“Kültür sömürüsüne paydos sloganı altında Batıya yönelmenin karşısına dikiliyorlar. Bunlar, 
toplumumuzda ileri olarak anılan kişilerdir. Ben de kendimi ileri kişilerden sayarım ya, böyle 
düşünmem; bence Batı uygarlık tarihi, insanın sürü olmaktan çıkıp, insan, birey olmaya yöneli- 
şinin tarihidir. Kişi ancak Eski Yunandan gelen Batı uygarlığı içinde kendini bulabilir. Ama şim- 
di yeni modalar çıkmıştır. Toplumculuk tanınmaz hale gelmiştir. Ve kulaktan dolia kişilerin 
gözünde, her şeyden önce bireycilikle uzlaşmaz, çelişir. Bu bakımdan hiç olmazsa bu çelişmeyi 
çözene kadar Batı uygarlığına ve bireye çatmak yerinde olur. Oysa aklı başında herkesin bildiği 
gibi Batıda toplumculuk, kişiyi, üstüne basarak söylüyorum, bireyi, türlü yabancılaşmalardan sıyır- 
mak, bağımsızlığına kavuşturmak, ona insanlığını geri vermek için kurulmuş bir öğretidir.”der. 

Eski Yunan ile Latin ozanlarının insana özgürlüğü, dengeyi, doğa ile birey sevgisini, ölçüyü, 
kısaca, insanı sevmeyi öğrettiğini söyleyen ünlü ozanımız, şiiri, sanatı, kökenini pek de bilmedik- 
leri toplumcu öğreti adına bir propaganda aracı düzeyine indirgemek isteyen kimi sözde ozanlara, 
öğreti çığırtkanlarına, gerçek toplumculuk, ulusçuluk, insancılık adına iyice küsmüş, öfkelenmiş 
olmalı ki, her okuyanın bildiği bir gerçeği, bir kez daha hatırlatır ve der ki: “Bugün Batı kül 
türüne karşı çıkan kimi toplumcularımız bilmelidirler ki, Karl Marx, Yunan ozanlarını her zaman ' 
el altında tutar, sık sik açar, okur, Aeskhylos'u yılda hiç olmazsa bir kez Yunanca aslından hat- 
mederdi.” 

İnsanlar acı çekerken, sömürülürken başka şeylerden söz etmeyi, örneğin seviden, ölüm- 
den, doğa sevgisinden söz etmeyi kınayanlar, yakını ölenlerin yiyip içmelerini, sevişmelerini kı- 
nayanlara benzerler. O denli gülünçtürler!,. Yaşamı bir bütündür, parçalanamaz. 

Diyesim şu ki, şiir sanatını, doğa karşısında, insan karşısında, yeni bir duyarlığın, bir tit- 
reşimi söz ürünü olarak görmek yerine, onu ille de belli belirli, dahası belirtilmiş birtakım konu- 
ların, sorunların sağdan, ya da soldan güdümlü aracı olarak görmek, yanlıştır. İnsan da bir bütün- 
dür. Her akım, her öğreti ancak insanı daha bağımsız, daha özgür, daha mutlu kılmaya yönelik 
olması gereken birer araç, birer yöntemdir. Aracı, yöntemi, amaç düzeyine yükseltmeye kalkışmak 
yanlıştır. İnsanlık ülküsüne aykırıdır bence, Ozan, içinden geldiği gibi söylemelidir şiirini, Gü- 
dülmeye kalkışılmamalıdır. 

Şiirin açığı, kapalısı, imgelisi, imgesizi olabilir. Bu bir yöntem, bir teknik, bir “mizaç” soru» 
nudur, Ama ozan toplumcu ya da bireyci bir öğreti ile dolup taşsa da, insanın şarkısını her yö- 
nüyle yansıtmalıdır. İnsanda aynı zamanda var olanı yakalamalıdır. Çünkü insan sevidir, tiksin- 
tidir, özlemdir, sevinçtir, tutkudur. O hem tutsaktır, hem özgür; hem esirgemeyendir, hem esir- 
geyen; açlık tokluk, haklılık haksızlık da hep onun özellikleridir. Bu açık gereçler ve gerçekler 
karşısında, tutup yalnızca ezilmişlerin, yoksunların ağıtma kendisini güdümlemesi ya da yalnız 
varlıklıları vermesi, ozanı, sanatçıyı, toplumsal gerçeğin de, insan gerçeğinin de dışına iter. Ger- 
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çeğe dayanmayan hiç bir tutum İse, şiirde de, öteki sanatlarda da eksik, güdük, kusurlu kalmak- 
tan kurtulamaz? 

Jean Louis Bory sanatçı için: “Olağanı alıp olağanüstü bir nitelik aşılar ona ve o şey ger- 
çekten olağanüstülüğe erişir.” der, Ve sanatçıyı toplum için bir olay, bir “skandal” olarak götür, 
Ona göre sanatçı: “Herkesten başka görür, değişik şeyler söyler. Onun her davranışı ayrıdır.” 
Kuşku yok ki, sanatçının yarattığı skandal, örneğin bir zeytinyağı skandalı, bir işkence skandalı, 
bir sex skandalı gibi aşağılık bir skandal değildir. Soylu, yüksek, topluma yenilik getiren bir skan- 
daldır. Bir tedirginliktir. “Görüşte, deyişte, duyuşta, yapılan her işte” yenilik getiren bir skandal; 
ki, onun bu çarpıcılığı, bu şaşırtıcılığının temelinde ilerlemeye susamış insanlığın özlemleri yatar. 

Ozanın iyisi, o, bir Sovyet ozanı da olsa, Yevtuçenko da olsa şöyle der: “Gerçek bir ozanın 
yapıtı, çağının devingen, canlı, gerçeklerden ses veren bir fotoğrafı ise, onun kadar da, ozanın yine 
öylesine canlı, öylesine geniş kapsamlı bir özel portresidir.” 

Kötü ozan ise, güzele, güzelliğe erememişlik içinde, ama kasıla-bağıra insanlığa yeni bir 
düzen verme savları içinde, şiire uzak, yapay bir kurtarıcılık görüntüsü içinde, bir çığırtkan olur, 
kalır, 
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TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 


Bilim, sanat ve uygulayım (teknik) alanlarındaki kavramları, Türkçe 
sözcüklerle karşılama, hemen her dalda o dala özgü Türkçe terimler 
dizgesi yaratma Kurumumuzun ana amaçlarından biridir. Bu amaçla 


değişik bilim ve bilgi dallarındaki yetkili, uzman kişilerle işbirliği ya- 


pıyor, terimlerin Türkçeleştirilmesinde ortak bir çalışma sürdürüyoruz. 
Çalışmalarımızın verimlerini de ayrı ayrı sözlüklerde toplayıp yayım- 
liyoruz. Yayımladığımız terim sözlüklerinden kimi örnekleri yabancı 
karşılıklarıyle birlikte dergimizde okuyucularımıza sunmayı sürdürü- 


.yoruz. 


Aşağıdaki terimler, Şazi Sirel'in Kurumumuz yayınları arasında 
çıkan Aydınlatma Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


aydınlatmacılık JAlm. Lichttechnikj. (Fr. 
&clairagisme) (İng. lighting technology): 
Aydınlatmanın bilimsel temel ve teknik- 
lerinin tümü. 


aydınlıkölçer oO(Alm. o Beleuchtungsmesser, 


(Luxmeter)7 (Fr. luxmötreJ fİng. illu-. 


mination photometer (İngiltere'de), illu- 
mination meter (Amerika'da)7: Aydınlık- 
ları ölçmeye yarayan aygıt, 

bakışımlı ışıklık (Alm. symmetrische Leuch- 
tel (Fr. luminaire symetrigue) fİng. 
symmetrical lighting fitting)J: Işık dağı- 
tışı, bir eksen, bir ya da birkaç bakışım 
düzlemine göre bakışımlı olan ışıldık. 

duyulanma JAlm. Empfindung) 
sensation |: Duyusal bir izlenimin zihin- 
sel içeriğinden soyutlanan ve çözümleyi- 
ci olarak indirgenemeyen kavram. 

düzlemsel tel (Alm. flâchenförmiger Leucht- 
körper)J (Fr. filament planl İng. unip- 
laner filament (İngiltere'de), monoplane 
filament (Amerika'da)7: Bir düzlem içinde 
olan, ya da kıvrımlarının eksenleri bir 
düzlem içinde olan tel. 

erke düzeyi (Alm. Energieniveau7 (Fr. niveau 
gnergötiguel (İng. energy levelf: Bir 
atom ya da molekülün uyarılma erke- 
lerini gösteren (belirleyen), aralıklı uyar- 
ma durumu, 

görme fAlm. Sehen) fFr., İng. visionJ: Göze 
giren ışığın doğurduğu duyumsal izlerle 
dış çevredeki ayrıntıların algınlanması. 

ışıklık (Alm. Leuchtel (Fr. luminaireJ (İng. 
lighting fitting (İngiltere'de), luminaire 
(Amerika'da) 7: Lambaların ışığını dağıt- 
maya, süzmeye ya da değiştirmeye ya- 


“parlaklıkölçer 


(Fr, İng. 


rayan ve lambaların takılması, korunma- 
sı ve elektrik bağlantılarının yapılması için 
gerekli bütün parçaları olan aygıt. 
ışıma (Alm. Strahlung) (Fr. rayonnementj » 
İng. radiation7: Parçacıklar ya da elek- 
tromanyetik dalgalar biçiminde erke ya- 
yımı ya da taşınması, bkz. ışınım. 
kırınma (Alm. Beugung (Diffraktion)| f(Fr., 
İng. diffraction |: Bir ışınımın yayılma doğ- 
rultusunun, dalgaların engellerle sınırı 
olmaları durumunda, ışınımın odalgasal 
yapısı ile belirlenmiş bir biçimde sapması. 
(Alm. Glanzmesser) JFr. 
luisancemâtre| (İng. glossmeter): Yan- 
sımanın düzgün ve yayınık bölümlerinin 


fonksiyonu olarak parlaklığı (o belirleyen 
aygıt. 
seçer işıyici JAlm. Selektiystrahler?) (Fr. 


radiateur sölectif) (İng. selective radia- 
torl: Tayfın görünür alanında, o tayfsal 
ışıyıcılık değeri dalga boyuna bağlı olan 
Işıyici, 

tekrenkcillik (Alm. Achromatopsie) JFr. 
achromatopsiel (İng. monochromatism): 
Kırmızı, yeşil, mavi renklere duyarlı 
üç tür koniden iki türün çalışmaması 
sonucu renk değil, yalnızca ( ışıklılılkları 
algılama durumu; renk körlüğü. 


üçrenksel dizge (Alm. trichromatisches Sys- 
tem, Farbvalenz-System1 (Fr. systğme 
trichromatigue, systöme colarimetrigue) 
İng. trichromatic system, colorimetric 
systemj: Bir rengi, uygun biçimde seçil- 
miş üç ölçün uyartının toplamsal bileşimi 
yolüyle yeniden bulma olanağını sağla- 
yan bütün renk belirleme dizgeleri. 
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(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


İki genç adam, çok yaşlı iki göl- 
ge gibi girdiler Milli Eğitim Kalemi'- 
ne. Ya uzun bir açlıktan çıkmışlar, 
ya da uzun uzun döğülmüşlerdi, öyle 
bitkindiler. Biribirlerine tutunur gibi 
yakın duruyorlardı. Baş vuracak biri- 
ni aradılar. Baylı bayanlı altı memu- 
run çalıştığı yerdi “kalem” denen yer. 
Memurların ikisi öğretmendi. Biri, 
hastalık raporuyle buraya verilmişti. 

iri de valilik yazmanının torpiliyle 
köylerde çalışmaktan kurtulmuş, a- 
çıkça kayırılmıştı. 

Başyazman, göz ucuyla baktı 
gençlere. Kaldırdı indirdi gözlerini, 
sonra gene kaldırıp sordu: 

“Bir emriniz mi var beyler?” 

Yoooo, yooo!.. Ne emirleri ol- 
sun? “Daha buradan bir emir varsa 
siz buyrun!” Ama bu ayrıntılara gi- 
recek halleri yoktu: 

“Müdür Beyi görmek istiyoruz- 
..> dediler. 

“Müdür Beyin öteki müdürlerle 
toplantısı var. 
hazırlıyorlar. Toplantıdan çıkıp Vali 
Beye gidecekler. Vakti yok. Bana an- 
latın, ya da yardımcısına gidin...” 

© Kararsız bakındılar, Yardım- 
cısına gitseler daha iyi olurdu belki, 
ama başyazmanı da iplememiş sayı- 
lacaklardı. 

“Bize anlatalım dinlerseniz...” 


Tuz. 


Kutlama porguramı . 


“Hay hay! Tabii dinlerim. Yal- 
nız biraz oturun, elimdeki işi bitire- 
yim... ” 

“Bir tek sandalye vardı boş. Has- 
talık raporuyle kaleme yerleşen öğ- 
retmene göz etti başyazman. O da 
zile basıp odacı Kâmil'i çağırdı: 
“Kâmil Efendi, bir sandalye bul şu- 
raya!..” 

Kapıya yakın bir yere yerleşip 
oturmaları, başyazmanın elindeki işi 


bitirmesi, yirmi dakika kadar sürdü. 


Başyazmanla aralarında iki masa var- 
dı. “Buyrun, sizi dinliyorum!” de- 
diği zaman, savaşta piyadenin üstün- 
den topçu ateşi yapar gibi konuşmayı 
uygun bulmadılar. Biri kalktı, baş- 
yazmanın masasının yanına dikildi, 
ardından öteki de gitti. 

“Bizler Pizin'den geliyoruz. Mik- 
las köyü öğretmenleriyiz. Kaldığı- 
dığımız evi taşladılar. Bayrak direği- 
ni de söküp götürmüşler. Bu ikinci 
olaydır. Bizden önceki öğretmenlerin 
camlarını da kurşunlamışlardı. İlçe- 
deki görevliler, “Bizim yapacağımız 
bir iş kalmadı, il'e gidin, valiliğe baş 
vurun” dediler. Buraya geldik...” 

Başyazman, gelen giden yazılar- 
dan, ilçeleri, köyleri birem birem 
biliyordu. 

“Abdülsamet Ağanın köyü de- 
gil mi? Yok pardon, Abdüsselânı 
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Ağanın köyü. İlk olayları biliyorum. 
Oluyor, yapıyorlar. Bayrağa bir şey 
oldu mu?” 

“Yok, bayrak asılı değildi...” 

“Oh, şükür!” çeker gibi rahat- 
adı başyazman. Okulu yaksalar bir 
şey olmazdı da, bayrağı yırtsalar kı- 
yamet kopardı. Müfettişler gelirdi 
Ankara'dan. Vali köpürürdü. Emni- 
yet Müdürü, polis, jandarma sefer- 
ber olurdu. Olay gazetelere yansırdı. 
Demeçler, toplanmalar... “Hele şü- 
Kür!” 

Sessiz bir süre geçti. 

“Öğrenci devamı konusu mu 
gene ?” 

“Evet!” dedi gençlerden biri. 
“Vermiyorlar...” 

Düşündü başyazman: “İlkin iki 
stajcı yolladık Mıklas köyüne. Yeni 
öğretmenler, yeni bir okulda başla- 
sınlar dedik. Cumhuriyeti, kurtuluş 
savaşını, bayrağı, ateşli ateşli öğret- 
sinler, iyi olur dedik. Hiç bir şey öğ- 
retemeden geri geldiler. Öğrenci ver- 
medi köylüler. Müfettişler de öğret- 
menleri kusurlu bularak birer zayıf 
rapor yazdılar. Durur dosyada. Son- 
ra iki genç bayan verdik. Köylü ana- 


ları etkileyip, efenime söyleyim, ka- 


leyi içten fethederek, öğrenim çağın- 
da ne kadar çocuk varsa okuturlar, 
böylece o köyün ilköğretim sorunu 
çözülür umduk. On gün sonra bir 
mektup, yirmi gün sonra da kendi- 
leri... Öğrenci diye muhtarı, üyeleri, 
bir yandan da Abdüsselim Ağayı 
sıkıştırınca, köy delikanlıları gece- 
leri kapılarını döğmeye başlamışlar. 
Korkmuş kızlar, çıkıp geldiler. Son- 
ra sizi gönderdik, Çünkü erkeksiniz. 
Çünkü yedek subay öğretmensiniz, 


“asker kişi” sayılıyorsunuz, sizden 
yılarlar...” 

“Yılmadılar efendim!” dediler 
ikisi birlik. “Oturduğumuz evin bir 
tane camı kalmadı! Bayrak direği de 
yok...” 

“Neyse! Camları taktırırız. Da- 
ha önce de kırdılar, taktırdık. Cam 
önemli değil. Bayrak direği ise nazik 
bir konu...” Birden sordu başyaz- 
man: “Ne zaman geldiniz buraya?” 

“Bir saat önce.” 

“Otele falan indiniz mi?” 

“Yoooo...” 

“Derneğe gittiniz mi?” 

“Gitmedik!” 

“Gene gitmeyin! Açmayın bu 
konuyu! Biz hemen Adaklı karakol 
çavuşuna söyleyelim. İki jandarma 
versin, çocuk babalarını bir daha 
zorlayalım. Bunlar olurken ders yılı 
da biter... Bayrak direği konusunu 
burda açmayın lütfen. Yeni bir direk 
verelim, hem de demir bir direk...” 

“MüdürBeyi görebilecekmiyiz ?” 

“Ben anlatırım. Siz yardımcısına 
gidin daha iyi. Telefon edivereyim...” 

Telefon almacını kaldırdı. Düğ- 
meye bastı. 

“İlhan Beycim! Siz misiniz efe- 
nim! Günaydın, merhaba! Sağolun, 
duacıyım! Rahatsız ediyorum efe- 
nim! Pizin'den iki arkadaş geldi, 
Mıklas köyü öğretmenleri, Camlarını 
kırmışlar gene. Bayrak direğini sök- 
müşler. Bana anlattılar, size de an- 
latmak istiyorlar. Müdür Beyin çok 
dolu olduğunu söyledim, Evet kut- 
lama porguramı...” Dinledi yardım- 
cının söylediklerini. “Hımmm, hak- 
lısınız efenim, pekı efenim, hay 
hay, ederim efenim, yazarım, hay 
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hay!..” Yardımcının karşısında ko- 
nuşuyormuş gibi hafif eğilerek se- 
lâmladı, kapadı telefonu. 

“Adaklı karakoluna yazacağım. 
İlköğretim müfettişlerine söyleyece- 
Sin. Halil Karaman'la Hamdi Derya 
gelecekler. Bayındıdık'tan bir demir 
direk alacağız. On ikilik borular var 
köy suları için. Onlardan ekletip di- 
rek yaptırıyoruz. Müfettişler, kay- 
makam, şu bu, törenle dikecekler ye- 
ni direği, Öğrenci devamını da sağ- 
layacaklar. Mıkias'ta cumhuriyet e- 
gitimini çökertmeyeceğiz arkadaşlar. 
Sizler de asker gençler ve genç aydın- 
lar olarak, zaten sorumluğunuzu 
biliyorsunuz. Bu iş tamamdır...” 

Geldikleri gibi dönecekler miydi 
geri? Dizlerinin bağı çözülüverdi 
birden. Bir sürü konuk dolacaktı 
köye, tören yapacaklardı, sıkı vere- 
ceklerdi, ama ikindi olmadan dönüp 
geleceklerdi. Kendileri kalacaklardı 
karanlığın içinde. Kurşun sesleri gene 
başlayacaktı. Belki yakacaklardı oku- 
lu, evi, yarım buçuk helâyı... 

Mıklas okulu da öteki okullar 
gibi, Kurtuluş'tan sonra, cumhuri- 
yetin bilmem kaçıncı yıldönümü onu- 
runa yeniden başlatılan ilköğretim 
seferberliği işlerinden biri olarak Pi- 
zindeki taşarona yaptırılmıştı. İki 
derslikli bir okul, bir öğretmen evi, 
bir de helâ ve kömürlük yapısı. Öğ- 
retmen evine su boruları döşenmiş, 
musluk takılmış, lavabolar asılmıştı. 
Ama su olmadığı için bunlar işe ya- 
ramıyordu. Değil köyde, bölgede o- 
dun kömür olmadığı için ocaklar, 
sobalar da kullanılmıyordu. Kö- 
mürlük diye yapılan yer bomboştu. 
Öğrenci gelse, her biri günde bir te- 


Zek getirir, hiç olmazsa derslikler bir 
parça ısınırdı. Ama haniydi o günler! 
İki öğretmen, yiyecekleri ekmeği de 
muhtarın bacısına yaptırıyorlardı 


. tandırda. Bazen de Pizim'e inip kasa- 


ba ekmeği alıyorlardı. Zordu işleri. 
Okul yapımı için çok. para al- 
mıştı taşaron. 
Abdüsselâm Ağa kızıyordu: 
“Akli mi yokdir hökümatin, sa- 
çar parasini? Sekkizen bin şuna, 
yetmiş buna, kırkh ötenkine, lan 
babam bir hessap edin baham ki kaç 
bini zırf Mıklas için batırmişdir ? Se- 
ferberlik deyi daha ötenki köylerime 
de yapacak akılsız, ha vallaha iflaz 
edecek habarı yok! Şimdi de örgenci 
deyi başımi kazzan ediyi... Çocik ça- 
ga teşrinlerde bana, kânunevvel kâ- 
nunsani babalarına ilâzım. Şubat 
ayı gücik. Mart ayı soğik. April, 
mayis bana, yaz ayları tüm babaları- 
na. Kendi kendine seferberlik kur- 
muş, saçar paralari. Her işin bir yoli 
yolagi var, bahusus töresi var, sor- 
madan danışmadan iş molir ?” 
Abdüsselâm Ağanm kızmasın- 
dan ilçede oturanların haberi yoktu. 
İlçede oturanların kızmasından da 
Abdüsselâm Ağanın haberi olmu- 
yordu. j 
Mıklas, Kesten, Geneyik, Eren- 
pınar, Sekili, Yufkalı, Yolveren; 
cumhuriyet kurulalı okul görmemiş 
Abdüsselâm Ağa köyleriydi. Öteki 
ağaların köylerine yapılmış mıydı 
okul? Onlar veriyorlar mıydı öğrenci 
tam tüm? “Hem babam ne ilâzım 
ağanın çiftçisinin çagalarına oku- 
mak? İlâzımsa askerlikte örgetsin, 
ikki koca yıl emrindeyiz...” 
Muhtarın sesi, sözü yoktu. Öğ- 
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retmenler bir şey diyecek olsalar, 


“Ben bu işlere karışmazım, bu işleri 
ağa kendi bilir...” diyordu. 

Öğretmenler ağaya gitmeden ağa 
öğretmenleri sesletiyordu. Atıyordu 
önlerine tütün tabakasını, ya da ko- 
yuyordu sini sofra: “Hele bir için ba- 
hak, yiyin bahak, sonra konuşiriz! 
Yiyip içmeden, oruç gibbi, neçün ce- 
za verelim kendimize ? Karnımiz doy- 
sin, işi de konuşiriz. Konuşir anlaşı- 
rız. Az çok Türkçe biliyoruz hamd- 
olsun...” Böyle he diyor, hı diyor, 
fakat öğrenci vermeye gelince bir 
parmak ödün vermiyor, verdirmi- 
yordu. 

Olanlar öğretmenlere oluyordu. 

İki gencin dizleri titredi, yıkılma- 
mak için masaya tutundular. 

Başyazman sözünü bağladı: 

“Size ikişer gün de izin yazdıra- 
yım. Azimet avdet dört gün. Bir de 
pazar tatili var, beş. Hamama, berbere 
gidin. Beş gün sonra çavuş, jandarma, 
kaymakam, bucak müdürü, müfettiş- 
ler köydedir. Demir direği de getirir- 
ler. Müfettiş Halil Karaman güzel bir 
konuşma yapar, sesi gürdür. Baharı 
getirirsiniz kardeşim...” 

Öğretmenler umduklarının hiç 
birini bulamadılar. Hem de köy ken- 
dilerininmiş gibi gelecek bunca konuk 
için kaygılanmaya başladılar. Ay- 
lıklarından kalan batanla, biraz da 
— borç ederek, süzgeçli sigara, konuk 
şekeri, çaydanlık, çay, cezve, fincan, 
kahve, kutu konserve,. kasaba ek- 
meği alıp döndüler. Konuklar ağaya 
karşı geleceklerinden, üyeye, muh- 
tara bir şey söylemediler, Camları 
kırık yapının bir köşesinde bekleme- 
ye başladılar, 


Gerçekten, başyazmanın dedi- 
ğinden tam beş gün sonra sabahleyin 
bir çavuş, iki jandarma, öğleye doğ- 
ru da bir pikap, bir cip, bir cemse ile 
konuklar söküp geldiler. Çavuş, köy- 
lüleri topladı. Abdüsselâm Ağayı da 
getirdiler. Koyun postu gocuğunu 
sırtlamış, değneğini eline almış, geldi 
ağa. Güleryüzle hoşgeliş etti çavuşa, 
jandarmalara. “Hele çökün ki ne- 
dir bu iresmi talaşa? Savaş mi çıkdi 
hökümat dutuşdi? Bir hızmat var- 
sa biz görürdik, bura kadar ne 
zahmat edersiz hay babam?” diye 
kaymakamı falan etekledi. Fakat 
konuklardan hiç yüz bulamadı, sus- 
mayı yeğ buldu. Cemsenin ardına 
cam kasalarını yüklemiş, elmas, ma- 
cun, çivi, çekiç almış iki camcı he- 
men atlayıp işe başladılar. İki kişi de 
çukur eşip demir direği diktiler. Son- 
ra da konuklar köye dağıldılar. Mık- 
laslı kadınlar bir anda evlere kapan- 
dı. Erkekler zaten okulun yanındaki 
çayırda bekliyorlardı. Çocuk çağa 
da davara koyuna gitmişti. Boş köyü 
dolaşıp geldiler. Okulun önüne öğ- 
retmenlerin çıkardığı sıralara otur- 
dular. Sunulan kahveleri, süzgeçli 
sigaraları içip konuk şekerlerini em- 
meye başladılar. Ardından da tören 
durumuna geçildi. 

Önce İlköğretim Müfettişi Ha- 
lil Karaman, bire uzun, ikiye kısa 
boyuyle ayağa kalktı. Günün öne- 
mini, geliş amaçlarını, dünyada ilk 
kurtuluş savaşı veren ulus olduğu- 
muzu, bir halk yönetimi olarak cum- 
huriyeti kurduğumuzu, ağaların cum- 
huriyete ayak uyduramadıklarını, 
köylüler üzerinde baskı kurup orta- 
çağ düzeni olan derebeyliği yaşatmaya 
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çalıştıklarını, hükümetlerin hoşgörü- 
sünü kötüye kullandıklarını, anaya- 
samıza göre miras ve mülkiyet hakkı 
güvencede olduğundan bazı sosya- 
list ülkelerdeki gibi toprak reformu 
yapmaya kalkışmadığımızı, Mıklas 
köyünde yoğun bilgisizlik yüzün- 
den ilköğretim seferberliğinin en- 
gellendiğini... uzun uzun anlattı. Son- 
ra sözü sayın kaymakama bırakmak- 
la onur duyduğunu belirtti. 
Kaymakam, Amerika Birleşik 
Devletleri'nde ve Unesko yoluyle az 
gelişmiş ülkelerde uygulanan “top- 
lum kalkınması” yönteminden söz 


etti. Devlet ve halk işbirliğinin ya- 


rarları hakkında Hintli ve Kanada- 
lo iki uzmandan dinlediklerini, bu 
konuda açılmış bir kursa katıldığını, 
bunlardan çok yararlandığını söy- 
ledi. 

İlköğretim Müdürü de öğrenci 
devamı hakkında 222 sayılı İlköğre- 
tm Yasası'nda yazılanları özetledi. 
Köye bunun için geldiklerini, yasanın 
gerçekten sıkı olduğunu, çıkan engel- 
ler için zorlayıcı çarelere baş vurmak 
istemediklerini, ama gerekirse yasa- 
ya uygun her işlemi yapacaklarını bil- 
dirdi. 

Sınır Alay”ndan Üsteğmen Hü- 


seyin de ordumuzun ilköğretim ko- 


nusuna verdiği önemin bir belirtisi 
olarak “yedek subay öğretmenlik” 
buluşunu dünyada ilk kez bizim uy- 
guladığımızı, yedek subay öğretmen- 
lerin yetkilerini anlattı. 

Konuşmalardan sonra demir di- 
reğe bayrak çekilmesi için herkesin 
ayağa kalkması istendi. Hazır bulu- 
nanlardan bilenlerin söylediği İstik- 
lâl Marşı'yla bayrak çekildi. 


Öğrenci devamını sağlamak üze- 
re müfettişler köy kütüğünden yeni 
bir sayım yaptılar. Buna göre Mik- 
las köyünden çıkan 68 öğrencinin lis- 
tesinin Adaklı karakol çavuşuna ve- 
rip bunların yarın okula sağlanmala- 
rını isteyip taşıtlara binmeye hazır- 
landılar. 

Abdüsselâm Ağa buna çok bo- 
zuldu. Ayağa kalkıp değneğini hava- 
ya uzattı: 

“Babam!..” dedi. “Hem devletle 
halkın işbirliğinden söz edersiz, hemi 
de orgetmenlerin çayını gayfasıni i- 
çip, benim tek lokmama el sürmeden, 
hem de hatırımı hoş etmeden çekip 
gidersiz. Ya babam, benim lokmamda 
zehir vardir, ya da dedikleriniz ya- 
landir...” 

Çayıra bir soğuk hava yayıldı. 
Kırılmaz bir mantık ve saygı içinde 
konuşmuştu ağa. Doğrusu karınları 
da acıkmıştı iyice. Hem köy yoğurt- 


ları, sütleri ne tazeydi kim bilir! İlk- 


öğretim müfettişleriyle kaymakam 
bakışıp, “Evet, ağanın bir kahvesini 
içelim, böylece tatlıya bağlayalım bu 
işi!” diye üsteğmenin de gönlünü 
ettiler. 

Ağa hemen evine adam kaçırdı. 
Yürüdü konukların önü sıra. “Yalnız 
hepinizden çok irica ederem ki, setil- 
liğimin kusuruna bakmayasız. Esas 
evim Pizin'de olup burada bir köle 
cariyenizle muvakkat yaşaram. Oğ- 
lum, gelinim ve de refikam Yolveren 
köyümde, burda en küçik refikam 
var, ne olsa acamidir. Böyiklerin 
hoşgörüsüne sıgınırim...” 

Müfettiş Hamdi Derya, “Vay 
dürzü vaaaay!..” dedi içinden. “Genç 
hanımı çekmiş, koca hanımı köye 
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dehlemiş, kasabada bir evi, kim bilir 
daha başka neyi, kimi?” Hamdi 
Derya Trakyalıydı, çevrenin acemi- 
siydi, ağaları yeterince tanımıyordu 
daha. 

Damın önündeki taşlığa keçe- 
ler serilmiş, yün yataklar, yastıklar 
atılmıştı. Konuklar buyur edildiler. 
Muhtar, üyeler, askerlik yapmış, gör- 
gü bilir adamlar hizmete koşuyorlar- 
dı. Derken büyük tahta sofralar geti- 
rildi. Billur bardaklar, kâse tabaklar, 
parlak çatal kaşıklar çıkarıldı. 

Kaymakam: 

“Sen işi çok uzattın Abdüsselâm 
Ağa!” dedi. “Bizi davamızdan caydı- 
racak gibi yedirip içirmek istiyorsun, 
ama caymayız. Bu sefer sıkı tutaca- 
ğız. Öğrenci devamına kararlıyız. 
Yemek işini kısa kes lütfen. Peynir 
ekmek, yoğurt falan, ikişer lokma 
alıp gidelim. Başka işlerimiz de var...” 

“Tabbii babam! Siz elbet göre- 
vinizi yapcaksınız. Ben de görgümü 
yapayım izin verin. At yollasam gel- 
mezdiniz. Cipi, cemseyi bulmam da 
zor. Şuraya bir sofra çıkaracam ki 
bahak ne yaptılar? Ben işte huzuru- 
nuzda otururam...” 

Muhtar falan, anaç karılarını 
getirmişlerdi. Tez elden bir kuzu ke- 
silmiş, eti kavrulmuş, kaburgaların- 
dan çıkan pirzolalar da yunuk taşta 
pişirilmişti. Nanesi kekiği tam ekil- 
miş, nereden bulunmuşsa taze do- 
mates, limon, biber çıkarılmıştı. Sı- 
nr yakın olduğu için kaçakçıların 
Suriye'den soktuğu “zahle” rakısı 

, sofrayı süslemişti. 

Biraz mırın kırından sonra ko- 
nuklar yerleştiler. Zahlenin hem ünü 
büyük, hem de etkisi çoktu. Kendi a- 


ralarında bir söyleşiye dalmış olarak 
yiyip içmeye, arada bir de ağaya, 
“Bak haa, yedirip içiriyorum diye 
bizi hatır altına alma, dostluk başka, 
iş başka,devam işini çözeceğiz...” diye 
sokuşturmaktan geri kalmıyorlardı. 

Ağa rahatsız oluyordu: 

“Şiz beni çok geri kafalı bir ağa 
bellersiz, esef ederem! Kan emici 
ağalardan bellersiz, çok esef ederem! 
Örgetmen duşmanı, hem de okul sev- 
mez. biri bellersiz, çok amma çok esef 
ederem! Ben kan emici ağalardan 
değilem, köylülerim tanıktır. Geri 
kafalı heç değilem, kızlarımı bilem 
Antep Kolleci'nde okuturam. Dört 
refikam cariyeniz, on dört mahdum, 
dokuz kerimem, hepsini Pizin'de 
ilkokula verdiğim gibi, enüstü kız 
okuluna, lise ortasına da guymuşam. 
Örgetmenlere gelince babam, anarşiş, 
komünis olmasın, solci olmasın, ne 
duşman olacam örgetmene? Okul 
dersen, okul gibbi var mi? Her bilgiyi 
fenni gâvurlar okuldan örgendiği gi- 
bi biz de elbet örgenmek isteriz. De- 
vam takibine gelince, burda heç bir 
çocuğim yokdir. Çifiçilerim de ahan 
yüzleri, yollasınlar. Daha teşvik ede- 
rem, uygarlık okuldandir...” 

“İşte böyle! Bravooo!.. Bra- 
vool.. Kadehlerimizi ağanın onuru- 
na kaldıralım arkadaşlar” dedi kay- 
makam, 

Ağanın onuruna (o kaldırdılar. 
Tam o sırada Müfettiş Halil Kara- 
man, öğretmenlerin sofrada olmadı- 
dığını farketti. Yeni takılan camlara 
bir şey olur diye okulda kalmayı yeğ- 
lemişlerdi. Karınlarını da kasaba- 
dan aldıkları öte beriyle doyurmuş- 
lardı. 
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“Derhal candarmaları yollasın 
çavuşum! Öğretmen arkadaşları ge- 
türtelim, kaynaşma tam olsun!” dedi 
bucak müdürü. 

Öyle yaptılar. Yirmi dakika 
sonra sofradan yer açıp öğretmenleri 
de oturttular. Birlikte cumhuriyet 
eğitimi, yedek subay öğretmenlik, 
devrimler hakkında sözler söyleye- 
rek onura kadeh kaldırdılar. Yeme 
içme ikindin geçene değin sürdü. 

Gün kararmadan kasabaya ye- 
'tüşelim diye kalktı konuklar. Araçla- 
ra binip yola koyuldular. 

Abdüsselâm Ağa, ortalığı top- 
latıp okula doğru gezintiye çıktı. “Ah 
bre gavvatlar aaah!..” diye iç çeki- 
yordu. Öğretmenler, sinmiş gibi otu- 
ruyorlardı içerde. Mıklas köyü, bir 
yıkıntı gibi taştan, kerpiçten, biraz da 
kırık çürük ağaçtan, sanki yerin yü- 
züne yatmış gibi görünüyordu. Okul 
ise, derslik yapısı, öğretmen evi, helâ- 
sı ve kömürlüğüyle yeni tornadan 
çıkmış gibi kübik, boyama bir sanat 
yapıtına benziyordu. Öğretmenlerden 
yana gittikçe artan bir hınçla bakı- 
yordu ağa. 

Hayır, hayır!.. Artık vuru kırı 
bırakacaktı. Anlamıştı ki yeni yön- 
temler gerekliydi. Bunları korkut- 
sam korkmayanları verecek hükü- 
met. Hem de motorlu araçlarla ge- 
lip destekleyecek... Demir direği de 
dikip gittiklerine göre, bu okul kö- 
yün bağrına çakılmış bir demir çi- 
vi gibi yerleşmişti. Sökülmeyecekti. 
Sökse bile yenisini yapacaklardı. A- 
dam bol, para göldü hükümette. Baş- 
ka, daha başka geçerli çareler dü- 
şünmeliydi. 

Ertesi gün atına atladı, Pizin'e 


indi Abdüsselâm Ağa. Bezci, basma- 
ci, ağa, avukat, yağ tüccarı dostlarıy- 
ie konuştu. Özellikle avukatın söyle- 
diklerindem çok yararlanacaktı. 
Pizin'de büyük hanımının yanına 
bile uğramadan köye döndü. Mub- 
tarı, üyeleri, kâhyaları çağırıp görüş- 
tü. Her birini bir yana saldı. Adam- 
lar; Kesten, Geneyik, Erenpımar, Se- 
kili, Yolveren, Yufkalı köylerine da- 


» gıldılar. Oralarda üyeleri, kâhyaları 


toplayıp konuştular. Geç vakit dönüp 
geldiler, tekmil verdiler ağaya, 

Boyuna him hım hım ediyordu. 
Abdüsselâm Ağa: “Durun itogliler! 
Durun bre gocca gavvatlar! Size 
gösterecağam ki, aklınız tepenizden 
çıvıp gide!..” diyordu. 

Mıklas”ta kadın kız, eli iş tutan 
ne kadar insan varsa ayağa kalk- 
mıştı. Kısa sürede yükleri yaptılar, 


“denkleri bağladılar. Zaten o kadar 


azdı ki . pırtıları. Bir yandan da 
kağnılar arabalar sökün etti ağanın 
öteki köylerinden, Gecenin içinde, 
seferberlik var gibi bambaşka bir 


çalışma başladı. Kazma, kürek ne 


varsa almışlar, direkleri yıkıyorlar, 
taşları söküyorlardı. Derken ay doğ- 
du. Şafak iyice yayılana kadar tı- 
kır tıkır sürdü geliş gidişler, 

Gün doğduğu zaman, yerin yü- 
züne serili gibi duran Mıklas köyü 
temelli görünmez olmuştu. Sadece, 
yanı başında, iki buçuk yapısıyle 
okul dikilip kalmıştı. Öğretmenler 
uyandıkları zaman olanı biteni gör- 
düler, ama bir şey anlayamadılar. 
Acaba haberlerinin olmadığı bir zel- 
zele Abdüsselâm Ağayla birlikte 
tüm köyü yerin altına mı sokmuştu? 

Fazla kafa yormadan Pizin yo- 
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lunu tuttular. İlköğretim müdürü 
durumu kaymakama bildirdi. O da 
il merkezine telefon etti. 

İki ilköğretim müfettişi taşıta 
binip yetiştiler. İlçeden kaymakam- 
la ilköğretim müdürü de müfettiş- 
lere katıldılar. Soru üstüne soru 
yöneltiyorlardı öğretmenlere. On- 


lar da fazla bilgi veremiyorlardı, Kö- 


yün yolunu tuttular. Gelir gelmez 
incelemeye daldılar. 

Erenpımar köyüne doğru un 
gibi bir yol uzanıyordu. Kağnı, 
araba tekerlerinin belki yüzlercesi 
eze eze toprağı toz etmişlerdi. Cipi 
sürdüler bu yoldan. Erenpınar kö- 
yünün evleri de taştan topraktan, 
çürük, kırık ağaçlardandı. Aşağı yu- 
karı her evin önünde yatak yorgan 
denkleri, kazan, düven, saban, 
boyunduruk o takımları (o görünü- 
yordu. Bir göç gelmişti köye. Az 


sonra Abdüsselâm Ağa bulunup . 


geldi bir yanlardan. Kâhyalar fa- 
İan vardı yanında, i 
“Hayrola Abdüsselâm Ağa! 
Hani engel olmayacaktın, yardımcı 
olacaktın, bu yaptığın ne?” 
“Eğerkine anlarsanız, ben gine 
yardım ettim, köyü daşıdim! Sizin 
okula da heç tokanmadim...” 


“Nasıl olur, nasıl taşırsın koca 
köyü ?” 

“Malım değil mi daşıram! Siz 
tomafillerinize binip isteğiniz gibbi 
sürüyorsunuz. Ben de Mıklas kö- 
yümü burdan alıp Erenpınar'a da - 
şıdim. Orası da benim. İstersem 
alır Geneyik'e, Yufkalı'ya daşıram! 
Evler, damlar, adamlar, karilar, ço- 
ciklar çagalar benimdir. Hamdolsun 
henüz bir kanun yoktur ki herkez 
malını dilediği gibbi kullanamaz...” 

“Eeece?..” 

“Eyisi! Siz sağ, ben selamat 
babam! Bundan kelli başım ağrımaz. 
Siz de ırahat edersiz. İlle de havas- 
lıysanız Mıklas'ın çagalarını okut- 
maga, bir zahmat okulunuzu da 
kendiniz daşirsiz...” 

Müfettiş Halil Karaman şaka- 
cıydı biraz: “Aklına yanayım An- 
kara'daki mimarların! Bize Ame- 
rikan tipi, İsrail tipi okullar yapıyor- 
lar. Altından tekerlekli Türk tipi 
okullar yapmalılar ki, köy gitti mi, 
ardından okulları sürelim. Bu ya- 
bancı tipleri ne yapalım şimdi? Yık- 
tırması bir para, taşıması bir para, 
yeniden yaptırması bir para!.. Ne- 
reden bulacağız bunca ödeneği?” 

Öteki görevliler ise, dut yemiş 
bülbül kuşları gibi susuyorlardı. 
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MUZAFFER HACIHASANOĞLU 


Kaçak tütünü 
kağıdına, özenle sardı sigarasını; 
baktı tütüne “Kehribar gibi...” 
dedi. Herkes bulamazdı onun bul- 
duğu tütünü. Deli Hasso deyince dur- 
malıydı bir süre. Hasan'dı adı ya, 
Hasso derlerdi. “Babam, derdi, Ha- 
san deyene de eyvallah, Hasso de- 
yene de... Tek unutmasınlar adı- 
mızı, çığırsınlar ...” Duman bulut 
gibi ağdı tavana doğru. Çağırmıyor- 
lardı, çağırmıyorlardı artık; unut- 
muşlardı faytoncu Deli Hasso'yu. 
Bir dizini dikti. Köşe minderinde 
cturuyordu. Minder de minderdi ha... 
Yamana yamama yüzünün hangi 
bezden yapıldığı anlaşılmaz duruma 
gelmişti. Tavana yükselen dumana 
baktı. Kapkara olmuşlardı mertek- 
ler isten. “Göynüm gibi...” dedi. 
Odanın tabanı da duvarlar da toprak 
sıvaydı. Hasır seriyorlardı yere; ga- 
zete kağıtları döşüyorlardı hasırın 
altına; yine de yazın tozdan, kışın 
rutubetten kurtulamıyorlardı. Ga- 
zetesiz edemeyen efendilerden İsti- 
yordu sık sık, “Okuyor musun sen 
bunları?” demişti Süreyya Bey. Baş- 
ka birisi olsa kötü söylerdi Deli 
Hasso; Süreyya Beydi bu... Adam 
milletvekilliğine bile adaylığını koy- 
muştu. Seçilememişti bir türlü. Daha 
sittin sene de seçilemez, öyle her- 


koydu sigara 


kese yüksekten baktıktan, bir fte- 
mennayı o kıskandıktan osonra... 
Şöyle bir bakmıştı Süreyya Beye; 
“Bey, bey, sen Deli Hasso'yu sara- 
kaya mı alıysın? Bize mi düşmüş, 
siz beyler duruyken...” demişti. 
Kem küm etmişti; “Ula pravo 
Hasso! ” demişlerdi yanındakiler. Bu 
zengin milleti hoşlanıyordu güçsüz- 
lerle eğlenmekten. Gücü kuvveti ol- 
raalıydı, dayanacak yeri olmalıydı 
insanın. 

— Adam! Adam! Uyiy misin? 
Hasta mısın? 

Ocağın başındaki kadındı ses- 
lenen. “Gaçıralım gardaş, gaçıralım, 
madem bubası olacak gavat vermiy; 
ula öldü mü erkeklik?” “Ben dut 
kurusuynan mı arvat besleyeceğimi- 
şim. Çulsuzun biriymişim. İki cık 
bak bi hamama yakışırmış...” “Ga- 
çıralım gardaş, gardaşıma can feda. 
Bakakalsıın gavat!” oKaçırmışlardı 
Zeynep'i. Yaman oğlandı Hacıbay- 
ram; nerde öyle arkadaşlar şimdi? 
Hiç ses etmemişti Zeynep. “Göynü 
vardı bende...” Gönlü olmayan kız 
adamın ardına düşer de gelir mi? 
“Ben böyle miydim o zaman?” Ya 
bu kadın? Dal gibi Zeynep nerde 
şimdi? Karakol, mahkeme, uzlaş- 
ma... Veli Dayı adam yerine koy- 
mamıştı Hasso'yu. “Ben onu adam 
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yerine koydum da sanki... İt oğlu 
it üç beş kuruşum var diyi bi çalım 
bi tafra... Aldım ya gızını elinden.” 
Anası kızmıştı Zeynebin geldiğine. 
Dardı geçimleri. Mahkeme, avukat... 
Paraydı bütün bunlar. Tarlaları 
yetmiyordu doyumlarına. İki öküz, 
dört keçi... Yamadaydı terlalar; su 
yüzü görmüyordu. Çatık kaşları da- 
ha da çatılmıştı Elif Bacının: “Ar- 
vat sahabı oldun aha! Di haydı 
geçindir de göriym... Sıçan gendi 
giremediği deliğe kuyruğuna kabak 
bağlayım öyle giriym dirmiş, se- 
ninki de o hesap... Ula ben seni 
bi akıllı gul bellerdim. Nidecen 
şimdi? Genç o, benim kimi mi? Her 
bir şey ister canı... Hı...” Anası 
köyün zorlu arvatlarındandı. Değil 
kadınlar, erkekler bile çekinirlerdi 
Elif Bacıdan. Yüzünün çizgileri tar- 
lada tapanda çalışmaktan, kahırdan 
sertleşmiş, derinleşmişti. Dimdik yü- 
rürdü. En ağır şeyleri bir omuzla- 
yışta kaldırır götürürdü. Erkeklerle 
erkek gibi konuşurdu; söylerdi doğru 
bellediğini çekinmeden; yeri ge- 
lince söverdi düpedüz. Zeynep yeni 
evine ayak uydurmuştu ister istemez. 
Zordu Elif Bacıya gelin olmak. 
Gündüzün kavgalarını, kötü söz- 
lerini geceleri Hasso unutturmuş- 
tu. “İnsanoğlu her şeye alışıy...” 
Kendi tarlalarında iş bitince başka- 
larının işinde çalışıyorlardı durum- 
larını düzeltmek için. “£/ işinde 
çalışmaktan zor ne var?” Kocaman 
sapsarı bir traktör... “Heywd ki- 
mi. Bi tekerlek var değirmen daşın- 
dan da böyük... Ula kim alınış bunu? 
Zeynel Ağa mı? Gaça? Vay anam 
vay! Dimek o gavatta o gadar çok 


para var. O gadar yeri bi günde mi? 
Yaş gardaşım işimiz yaş...” Anası 
hasta olan öküzün yerine koşulmuş- 
tu. İki çizi dönmüştü daha. Göğ- 
süne, omuzlarına, boynuna bir ağrı 


saplanmış, yıkılmıştı olduğu yere. 
Uzaktan görmüşlerdi o yıkıldığını. 
Yanına (Oo vardıklarında (o gözlerini 


dikmiş, uzaklarda bir şey arıyordu 
sanki, “Hiç bulamadığını arıyordu 
anam: Mutluluk, rahat, sevgi, doğru 
dürüst insanlar...” “Ölmüş...” de- 
mişlerdi okomşular; yummuşlardı 
gözlerini. “Yay benim garip anamı! 
Vay benim yedi gat gücündeki 
anam! Ezrail sana da güç yetirdi 
hal Anasm arvadım...” “Tövbe di, 
tövbe! Cenabı Allah'ın gücüne gider. 
O varıken hiç bi şey yoğidi.” Gitti 
Elif Garı. Çok konuşuldu ardından; 
erkek gibi avrattı, lafı dilinin ucun- 
daydı, herkesin yardımına koşardı 
diyenler oldu; kimileri delinin biri, 
gereksiz bir kişi olarak andılar. 
“Torpah her bi şeyi temizliy...” 
Unutuldu gitti, Belikleri kıçını dö- 
ven Zeynep de anasından geri kal- 
mamıştı; çifte de koşulmuştu anası 
gibi. Ekmek aslanın ağzına düşmüş- 
tü. Variyetli kişiler gayri ırgat ara- 
mıyorlardı. Traktörler toprağın al- 
tını üstüne getiriyorlardı. İş kalma- 
mıştı köy yerinde. Ne var ne yok 
satıp, inmişlerdi şehire. O vakit Ali 
beş yaşındaydı daha. Kenar mahal- 
lelerden birinde bir ev kiralamış- 
lardı. Elindeki avcundakini verip bir 
at arabası almış, buğday, taş, kum, 
ne varsa, me bulursa taşımıştı. 
Taşınmalıydı dünya ; bir şeyin bir 
yerden başka bir yere götürülmesi 
sağlıyordu onun yaşamını; hem böy- 
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lece dünya da değişiyordu. “Nirde 
hareket orda bereket...” Zeynep il- 
kin alışamamıştı şehire. Daha önce 
köylerden inenler hor görüyorlardı 
onu; giyimini, işini beğenmiyorlardı; 
“Cahal, yeni köyden indi.” Dayanık- 
lıydı Zeynep, hepsiyle başa çıktı. 
Kısa zamanda evlerini onlatınkin- 
den daha düzenli duruma getirdi. 
Cumali sokmuştu aklına faytonu. 
“Efendi işi paytonculuk...” Arabayı 
satıp fayton almıştı. Fayton da fay- 
tondu ha... Gören bir kere daha ba- 
kıyordu. Fenerleri, basamakları, kö- 
rüğün kolları sapsarıydı, pırıl pırıldı. 

— Ölü torpağı mı serpildi üs- 
tüne? 

Kalktı Hasso. Doğrulurken beli- 
ne bir ağrı saplandı. İki üç yıldır böyle 
oluyordu hep. 


— Ölmedik de iyi poh yedik... 


— Dime öle Hasan! Dime göz- 
yün yağını yiyem dime! Gurban 
olduğum Allahımın zoruna gider, 
dedi Zeynep. 

Sevecenlikle acıyarak bakıyordu 
yüzüne. 

— Bi adam, adam dinli bi 
adam, evinin azığını da yetir ede- 
miyse ölse daha iyi deel mi? Çolu- 
gunu çocuğunu aç bırakıysa adam mı 
belleyeceük onu? Bahmiy kimse pay- 
tona... Boş gidip boş geliym gaç 
gündürlü. Atlar da ben de bolca ayaz 
yiyik... Satiym diyim, alan olmiy. 
Görmiy bizi yuhardaki, unuttu... 
Gayri ben de... 

— Dime Hasan, dime! Gaza- 
bına gelirsin... 

Hasso baktı karısına. Bu Zey- 
nep garı, o Zeynep değildi. Yıllar 
çetele çekmişti yüzüne. Bacaklarını 


eğmişti yel. “Dohturlar romatizma 
dirler, yel derik biz. Emme yine de 
gözel. Ne dimişler cami yıılsa da 
mihrap yerinde galiy. Babam ben de 
ne laflar biliym. Hâlâ öyle bakiy 
gözlerimin içine, ilk günki kimi.” 
Açlığa, sıkıntılara boyun eğerdi bu 
kadın, onun başına bir şey gelsin 
istemezdi. “4ç işte! Ne girdi gur- 
sağına gaç gündürlü? Direniy, ben- 
den iyi direniy; kimselere de aşağı 
yanını vermiy. Arvat dediğin ahan 
böle olacak...” Karısının sevecen- 
liği, içtenliği miydi gözlerine yaş 
biriktiren. Pencereden yana döndü. - 
göstermemek için. Mendilini çıkardı. 
Sümkürdü. Bahaneyle gözlerini sil- 
di. Erkekler ağlamazdı. Pencerenin 
camı buz bağlamıştı. Soğuktu odanın 
içi de. 

— Ali gitti mi? dedi Hasso. 

— Gitti. Pavlikeye uğrayacak- 
mış... 

— İt oğlu itler adamı olanı alır- 
lar. Boş döner yine. Sahapsızık biz 
garı, sahapsız. Övkeleniysin, kor- 
kiysin ya yuhardakine bi şi diyince, 
iyiliğini esirgiy, nideceğise itsin di- 
yim ben de... 

— Süreyya Beye söyleseydin 
oğlandan için... 

— Beyler götürsün gavatı... 
Yaralı parmağa çöğdürmez o. 

— El öpmeynen ağız aşınmaz 
ya... 

— Ahan ben gidiym... Bun- 
dan beyle ağasına da beyine de... 

— Salamatla git! 

Kapıya kadar geldi karısı. Yal- 
varır gibi baktı yüzüne. “Başıma 
bi şey gelecek diyi korkiy fikara... 
Ula acı balcanı soğuk neynesin...” 
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Dışarda zorlu ayaz vardı. Ellerini 
hohladı. Soluğu duman duman olu- 
yordu. Toprak donmuştu. İki gün 
öncesi her yönü çamurdu avlunun. 
Faytonun okundan atladı, atların 
damına girdi. Açlık zabunlaştır- 
mıştı hayvanları, Tütüyordu on- 
ların solukları da. Sidik, dışkı ko- 
kuyordu dam. Bu kokuya alışkındı 
Hasso. Karşılığını gördüğü günlerde, 
atlarının sağrıları dolgunken kolon- 
ya gibi gelirdi. Önce Cingöz'ü çöz- 
dü, sonra Dağdeviren'i; severdi on- 
ları çocuklarıymış gibi; huylarına 
göre de ad koymuştu. Cingöz bilirdi 
yolların girdisini çıktısını, çukura 
basmaz, yolun dışına sürüklenmesini 
önlerdi faytonun. Dağdeviren onun 
kadar kurnaz değildi; onun da ara- 
bayı çekişi güçlüydü, ötekinden. Cin- 
göz huysuzluk etmeye kalktı. Ok- 
şadı yelesini. Okun soluna yanaştır- 
dı onu. Dağdevirem'i sağa yerleştir- 
di, Koşum takımlarını getirdi dam- 
daki sekiden. Direnmiyorlardı hay- 
vanlar. Her gün alıştıkları işlerdi bun- 
İar. Hamutlarını geçirdi boyunla- 
rından. Koşum takımını yerleştirdi. 
Kayışları gözden geçirdi. Soludu de- 
rin derin, bakındı dört yanına; ma- 
halleyi, evini yeniden görüyordu san- 
ki. On yıl oluyordu buraya yerleşeli. 
Evin yapımında ustalarla birlikte 
karısı da kendisi de çalışmıştı. Ker- 
piç için çamur karmışlar, taş taşı- 
mışlar, duvar örmüşlerdi. Duvar- 
lar yükseldikçe elleri çatlamış, bel- 
lerine ağrılar ogirmiş, günlük işle- 
rini bitirmedikçe “Huh...” de- 
memişlerdi. İn cin cirit oynuyordu 
ozaman buralarda. Toprağı iki metre 
eşince su çıkıyordu. Ustalar da, ge- 


lip geçenler de beğenmemişlerdi 

evlerinin yerini: “Cunutluktur bura 
babam... Başka yer bulamadınız 
mı?” Ellerindeki parayla orayı bo- 
labilmişlerdi. Kimse kimsenin duru- 
mundan bilmiyordu. Şimdi yol ge- 
çiyordu evlerinin önünden. Yol bo- 
yunca evler sıralanmıştı. Biraz ilerde 
bakkal dükkânı, köşe başında kahve, 
berber bile vardı. Evlerin kiminin 
üstü kendilerininki gibi toprak damdı, 
bir bölüğününki de çatılı, kiremit- 
liydi. Beyaz badanalı, duvarının en 
belli yerine kırmızıyla ayyıldız ka- 
bartma yapılmış evler bile vardı. 
Soba borularından, bacalardan du- 
manlar yükseliyordu. Biraz aşağıda 
pmar vardı. Her seçimde elektrik. 
vermeye de söz veriyorlardı. 

Atladı yerine. Dizginleri aldı eli- 
ne. Kamçıyla dokundu Cingöz'e: 

— Haydi aslanlarım! 

Sarsıldı fayton atların ilk asılı- 
şında. Buz tutmuş topraktan te- 
kerlekleri ayırmak zor geldi hayvan- 
lara. Evin önündeki çukuru bir atı- 
lımda geçtiler. Yol topraktı. Gelen 
geçen araçlar derin izler bırakmış- 
lardı. Sarılar mahallesine kadar hop- 
laya zıplaya gideceklerdi. Cingöz 
yolun daha düzgün yerine sürüklü- 
yordu faytonu. Deli Hasso, tıknaz, 
kırmızı yüzlü, saçları, bıyıkları kır- 
laşmış, üç günde bir tıraş olduğundan 
sakalları uzamış, bir garip yiğitti. 
Örme başlığını yerleştirdi iyice. Ka- 
rısı örmüştü. Bakkal İbrahim ses- 
lendi: 
"e — Güle güle Hasso emmi! 

— Eyvallah İbram! 

“Şimdiki zamanda bakkallık 
kimin var mı? -Al üç guruşa, sat 


56 FAYTONA AĞIT 


beş guruşd... Severim İbraamı. 
Gazıkcıdır gazıkcı olmaya ya... 
Olmayanı var mı? Dünya açıkgöz- 
lerin dünyası... Buban olsa bakma- 
yacaksın gözünün yaşına. Ezenler 
yaranıy insanoğluna.” 

— De haydı! 

Atlarınaydı seslenmesi. Bakkal 
İbrahim baktı arkasından: 

— Deli Hasso dedikleri kadar 
var. Ula bu zamanda paytona iş 
kalmadığı belli bestil... Herif hâ- 
lâ at ossuruğu gokliy para kazan- 
mak için... 

Aldığı “Bafra”nın üstünü bek- 
liyordu Faik Usta: 

— Ne pol yisin... dedi. E- 
İlinden başka iş gelmeyince. 

Sigarasını bakkal İbrahim'in 
sigarasından yakıp uzaklaştı. “De- 
li oHasso en iyi müşterilerimden 
biriydi eskiden. Bi şey aldıkları yok 
kaç gündürlü. Allah insanı gördü- 
günden geri gomuya...” 

Günün erken saatları olduğu 
halde doluydu kahve. Çay, kahve, 
sigara, duman... 

Kamçısını Dağdeviren'e yapış- 
tırdı: 

— Ula bu deyyüsler neyinen 
geçinirler? Nasıl geçinirler? Zabah- 
tan ağşama dek gelsin çay, gelsin 
gayfe... Tavla, kağır... Gözel 
Allahım bi beni mi görmiyin? Nit- 
tim saa? De hay! 

Yolun düzüne çıkmışlardı. Zor- 
lanmazlardı atlar bundan sonra, Can- 
lanmışlardı o birdenbire. Elinde 
bohçası bir kadın gidiyordu. Yanı- 
na gelince durdurdu faytonu: 

— Birsss! Asıldı dizginlere. 

Seslendi kadına: 


— Bin! 
Başını kaldırdı baktı kadın. 
Yorgunluk, isteksizlik Oo akıyordu 


yüzünden. Durakladı, binsem mi 
binmesem mi der gibi. 

— Ne galdı şunun şurasında... 
Yürürüm ben Hasan Ağa, dedi. 

— Bin dedim saa! Ula senden 
para bekleyen mi var? Bunca yılın 
Deli Hasso'sunu örgenememişin E- 
miş Bacı... 

— Yüzüm tutmiy gardaş, uta- 
niym. 

Kadın güçlükle çıkıp yerleş- 
mişti faytona. “Ben bu paytonla 
düğün alaylarına gatıldım, ne ge- 
linler götürdüm. Paytonların en gü- 
zeli en pırıl pırd olanı benimkiydi. 
Gelinler benim paytonuma bindirilir- 


di. Ya sünnet çocukları... Atların 
sağrıları dolgun, koşum takımları 
temiz, prl piri...” 

© — Emiş bacı, nasıl Zülküf 


Dayı? 

— Hep bildiğin kimin. Günbe- 
gün kötüliy... Gözel Allahım al- 
mıy da emanetini. Argısı olmasa heç 
mi deel... Dayanamiym Hasan 
Ağa, kör öliym, dayanamiym ba- 
gırtısına. Evden çıkarken yalvarı 
gibin bakiy yüzüme “Gitme!” di- 
yi... Gitmesen ne pol yiyeceiik? 
Ben havasında mıym el gapısında 
çalışmanın... 

— Zor bacım, Zor... 

Kocasından başka kimsesi yok- 
tu Emiş Bacınm. Bir yıldan beri 
yatıyordu adam. Doktorlar en so- 
nunda kanser deyip çıkmışlardı işin 
içinden. Emiş Bacı haftanın üç gü- 
nü bir evde, üç günü başka bir evde, 
ortalık temizliyor, bulaşık yıkıyor, 
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çocuk bakıyor, geçimlerini sağlı- 
yordu. Ne geçim, ne geçim... 

Dar bir sokağa girmişlerdi. İki 
yandaki evlerin çıkmaları birbirine 
değecekti nerdeyse. Şehrin en eski 
sokaklarıydı buralar. Belediye pa- 
ralarını verip ogenişletemiyordu yo- 
lu. Karşıdan gelen Murat bindiri- 
yordu atlara nerdeyse. Acı bir 
fren yaptı. Şoför pisbıyık bir oğ- 
landı. Yüzünü ergenlikler kaplamıştı. 
Kafasını çıkardı pencereden! 

— Çüş! dedi. 

— Oha! dedi Deli Hasso. 

Dik dik baktılar birbirine. İnip 
ayaklarının altına alıvermek, pes- 
tilini çıkarmak işten değildi bu oğ- 
“Tanım. Sonra karakol, anayın adı, 
babayın adı... Deli Hasso'nun öf- 
kesini yatıştırmaya çalıştı Emiş Bacı: 

— Uyma çoluk çocuğa Hasan 
Ağa, dedi. 

Şoför durmuyordu: 

— Geri al arabanı! 

— Ula sen kimsin ki emir ve- 
riysin! Sen geri al arabanı, it oğlu 
it! Yol babayın yolu mu? Senin 
geri fitesin var hem. Benim atların 
geri fitesi yok.... 

Muraöm içindeki yolcular ta- 
nıyor olmalıydılar Deli Hasso'yu; 
şoföre bir şeyler söylediler; başını 
salladı oğlan: i 

— Babam yerinde olmasan ben 
bilirdim yapacağımı... 

— Ula ateş olsan cirmin gadar 
yer yakarsın dürzü! 

şoför yolun daha geniş olan 
yerine kadar geri aldı otomobilini. 

— Dehay! dedi Deli Hasso. 

Fayton otomobilin yanından ge- 
çerken birbirine yiyecek gibi baktılar. 


— Deli gibin süriyler... dedi 
Emiş Bacı, 

Deli Hasso öfkesini Wağdevi- 
renden aldı: 

— Tümü it kopuk... 

“Yerden biter gibi bittiler hepsi 
de. Bumların fabrikasi şoforunu da 
birlik çıkarıymış, öyle diyler. Eline 
bi telefon geçiren taksi şirketi kurdu: 
Kurt Taksi, Jet Taksi, Apollo Taksi, 
taksi de taksi... Yirmi bini yatıran 
çekiy altına bi araba... Düşünmüy 
ben bunun bonisini nasıl öderim diyi. 
Nereye gitsen beş kâğıt... Ula 
bunu hepisik kâr olsa ne çıkar? 
Şoforu, benzini, eskimesi, tamiri... 
En baştan bu işin fabrikatoru yo- 
liy tümünü, hem de ne yolma... 

Ardından acantası, ardından parça- 
cısı, ardından tamircisi, ardından ben- 
zincisi ,.. Hani nirde şofor milletin- 
den zengin olan? Acanialar, parça- 
cilar, benzinciler dikiyler apartoman- 
ları... Bumlar da dört dönsünler 
onnarın hesabma...” 

Emiş Bacı: 

— Ben şu köşede iniym Hasan 
Ağa, dedi. 

Durdurdu faytonu Deli Hasso, 
Emiş Bacı indi. İlk yolcunun uğu- 
runa, uğursuzluğuna (o inanmazdı. 
“Uğuru olsa gendine olurdu...” Onun. 
köşeyi dönüşüne baktı, Cingöz'e do- 
kundu hafifçe, asfalta, ana caddeye 
çıktilar. Dağdeviren'in ayağı kaydı, 
kapaklanıyordu Onerdeyse. Böyle 
don havalarda zordu atların yürü- 
mesi. 

— Hadi oğlum, hadi aslanlarım!.. 

“Ne bekliym onlardan. Dorgu 
dürüst verebiliym mi yemlerini? Sen 
iyi bakasın, onlar da iş göre.” 
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Bir Murat geçti yeşil, bir mavi 
Murat solladı onu; bir Renault çıktı 
karşıdan. “Yarışıylar dürzüler...” 

Durak yeri olan köşe başına gel- 
di faytonuyle; dönüşünü yaptırdı, 
yerini aldı. Yıllardan beri alıştığı 
yerdi burası. Arayan orda bulurdu 
Deli Hasso'yu. Çok da arayan o- 
lurdu. 

Kestaneci Remzi: 

— Geç galdın Hasan Ağa, müş- 
teriler, hep sorup sorup, gittiler, 
dedi. 

Bir yandan kestane kavuruyor, 
bir yandan ellerini ısıtıyordu. Ayaz 
azalmamış, artmıştı. İnce, uzun, bir 
oğlandı. Bıyıklarını yukarı doğru 
burardı. Yalnız gözlerini, burnunu 
açıkta bırakan yün bir başlık geçir- 
mişti başına. 

— Ula, sabah sabah başlatma 
sülâlenden ... İt oğlu it! İnsan mer- 
haba dir, hal hatır sorar. Benim 
canın burnumdan çıkıy... 

Remzi, Deli Hasso'nun iyice 
kızdığını anladı. Faytonun yanına 
gitti; boynunu büktü: 

-— Darılma gurbanın olam Ha- 
san Ağa, dedi. 

Deli Hasso onun içinde bir kö- 
tülük olmadığını bilirdi: 

— Ula, dedi, sen kimsin ki 
darılam saa. Eşşek sıpası, ağzın süt 
kokuy daa... 

— Üşümüşün, gel de ellerini 
ısıt mangalda... 

Elleri üşümüştü Deli Hasso'”- 
nun; onuruna yediremedi Remzi'nin 
çağrısına uymayı! 

— Babo biz ne soğuklar gör- 
müşük... Arabacılık bu; mangal 
başı beklemeye benzemez... 


Tam yanlarındaki köşede kır- 
tasiyeci vardı. Gazeteler, dergiler a- 
sılıydı camekânın yanındaki duvar- 
da. Besim Efendi de üşüyor olmalı ki 
oğuşturuyordu ellerini. Karşıda bir 
bakkal alışverişini sürdürüyordu; 
manavlık da yapıyordu bir yandan. 
Portakallar, limonlar, kış sebzele- 
ri... “İşi iş Kekliğin! Ona sorsan 
o da ağlar. Ula bogaz bu durur mu?” 
Daha aşağıda fırında durmadan ek- 
mek çıkarıyorlardı. “Kışm en iyi 
iş Şfırımncılık. Biz burda donuyek, 
onlar orada ataşın başında. Yazın da 
onların işi zor.” Ekmek alıp gidi- 
yordu çocuklar, kadınlar, erkekler. 
Sonra bakkal dükkânma uğruyor- 
lardı. Filelerle, kesekâğıtlarıyle çı- 
kıyorlardı. 

Muratlar, Renaultlar, minibüs- 
ler gelip geçiyordu. Durmuyordu 
insanoğlu. Kim bilir kimler nereden 
nereye gidiyorlardı... Onların ço- 
gu eskiden Deli Hasso'nun müş- 
terisiydiler. Kırbaç şaklardı, yol a- 
lırdı atlar; ne kadar ayaz olsa rüz- 
gâr okşar gibi gelirdi Deli Hasso'ya. 
Sıcacıktı taksilerin içi. Binmişti bir 
defa; biliyordu. Binerler miydi? 

Remzi başını kaldırdı: 

— Gel ısın gardaş! 

— Yoh! Üşimiym... 

— Geçi gibin inadın var Ha- 
san Ağa... Hemi bu havada... 

— İşine bak! 

“Bu makina denen meret köy- 
den çıhardı beni, sürdü şehere. Trak- 
tör ohudu canıma. Dört dönmeye baş- 
ladılar tarlalarda; öküzler neylesin, 
Zeynep neylesin, Hasso neylesin, 
sapan neylesin, tırpan neylesin... : 
Geldik şehere. Köylü kısmı ne ya- 
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pabilir ? Bula bula iş diyi arabacılı- 
ğı bulduk; evveleski elimizden gelen 
bir işti. Kolayımıza gitti. Yol gös- 
teren de olmadı. Ne bilirik. O ya- 
kıtlayın bi bakkal dükkânı açmak 
varmış, oOKeklik'den ireli olurdum 
şimdi. Soyna terfi ettik; paytoncu 
olduk. Bu paytonu alınca Zeynep 
ne kadar sevinmişti. Nasıl çekmiştim 
evin önüne, Gelen geçen bakmıştı. 
Nazar deymesin diye göz boncuğu 
takmıştım. Ben inanınım göze, na- 
zara. Âz gazanmadım bu paytondan. 
Şimdi kimse paytona bakmıyor. Şev- 
role'ler, Muratlar, Renawtflar her 
yere beş kâğırı! Makina buradan da 
git diyi bana. Güççük arabalar şo- 
forlarıyla birlikte dolduruverdiler or- 
lalığı. Nire gidem? Gidecek yir mi 
galdı mezardan gayrı? Alamama gi- 
diyler köylüsü kentlisi; araba geti- 
riyler, ev alıylar... Bi de gözel 
giyiniyler ; sanırsın mamur. Arvatları 
da öyle. Eşşek bizim eşşek ya semer 
değişmiş. Ben böyle diyince bizim 
oğlan Ali öfkeleniverdi: “Onlar a- 
dam değil mi? Helbet onlar da gi- 
yinecek. Niye gazaniyler” Ohu- 
muşun hali başka oliy. Oğlum diyi 
söylemiym, ogafalıdır Ali Zanaat 
 Enistitüsünü bitirdi. Eskerliğini de 
yaptı. Ben de mi gidiyim Alaman'a? 
Denedim boyumu; yaşım dutmadı. 
Gıskanıysın... dedi Afi. İşin hak- 
çası dorgu. Ali de müracat etti, 
“Akciğerinde o kireçlenme var; gi- 
demezsin ...» dediler. Ordan da al- 
dık boyumuzun ölçüsünü. Aslan gi- 
bin babayiğitte akciğer kireçlenmesi 
mi olurmuş! Yalan, Allahıma yalan! 
Dümen döndüriyler. O da bubasının 
oğlu. Bizim aklımız ermiy böyle 


garuşuk işlere. Şeher yerinde böyüme- 
dik biz. Oğlanda betbeniz galmadı. 
Dohtora ilettim. Diynedi, aynaya go- 
du. “Yoh bubam, aslan gibin, teda- 
viye gerek yoktur. Her insanda bulu- 
nur o Âlaman dohturunun kireçlenme 
dediği...” dedi. Reçete bile yazmadı. 
Gidemedim diyi içi içini yidi oğlanın. 
“Ula oğlum, melmeketimizde ne var... 
Ahan geçinip gidiyik. Helbet bi iş 
bulursun...” dediysem de bi vakıt 
aklı başıma gelmedi. Soyna iş aradı, . 
gendine göre iş bulamadı. İş dedii- 
gün aslan ağzında. “Ula Ali, bizim 
çarhımıza okuyan makina; nirde ma- 
kina görsem gırasım geliy. Köyde 
traktör anamızı belledi. Yoğsam şe- 
herin has yüzüne hayran mıydım ben? 
Gül gibin geçinip gidiydik. Seherde 
de bu ufak arabalar rızkımızı kesti. | 
Di ne poh yirsen yi... Atların yem 
parasını zor çıharıym. Bi makina 
geçerse elime...” didim. Şöle bi 
durdu, alınmış gibi bir hali vardı; 
“Buba, didi, övken burnundan çe 
kıy; ne didiğini bilmiyn. Dimek eline 
bi makina geçerse paramparça ide- 
cen ? Olmadı buba, hiç olmadı. Eline. 
bi makina geçerse bi makina daha 
ekle yanına. Böyük şeherlere göçen- 
ler nirden ekmek yiyler? Makinalar- 
dan. Alaman'a gidenler? Makinalar- 
dan... Ben de yardım edemiym sana. 
Yük oliym üstelik. Ahdettim bu iş 
de olmazsa amelelik bulup gine de 
çalışacam. Açlık bi yandan, zehir 
gibin laflar bi yandan; ağladım. 
Gözü kör olsun yoksulluğun, gözü 
kör olsun işsizliğin! Beyler ekmek 
aliy, yağ aliy, portakal alıy, muz bile 
aliy...” 
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Farkında değildi yüksek sesle 
konuştuğunun 

— Makinalar, traktörler, oto- 
mobiller... 

Geçiyorlardı; renk renktiler; iç- 
leri yolcularla doluydu hepsinin de... 

© Hohladı ellerini, oğuşturdu. Bir 
kişi olsun bakmıyordu faytondan 
yana. 

Remzi onun homurdandığını, 
kendi kendine söylendiğini duydu. 

— Bi şey mi didin Hasan Ağa? 
İstersen kayfeye gidelim. Bi çay 
içerik, ısınınık... Makina, traktör, 
otomobil mi didin? 

— Didim, ne didiysem didim... 
Allah bin türlü belâsını versin! 

— Di haydı gidek kayfeye! 

— Sen git! 

Dairelerin, okulların dağıldığı si- 
raydı. Kalabalıklaşmıştı cadde. Doğ- 
ruldu Deli Hasso arabacı yerinde: 

— Vatandaşlar! diye bağırdı, 
dinleyin beni. Bi çifi lafım var. 
Kırk yılın başında bi de bi arabacı 
dinleyin! 

Şaşkınlıkla durdular gelip ge- 
çenler. Dükkânlardan da çıkanlar 
oldu. Bağırıyordu Deli Hasso: 

— Beyler! İki at bi de ben 
sabahtan bu yana beş guruş ga- 
zanmadan ayaz kesiyik burda. Sonu 
ne olur düşünmeden doldurdular 
piyasayı kıçı kırık arabalarla! On- 
lar gendi gazançlarını düşüniyler. 
Büyük otomobil sahipleri, payton- 
cular, ne poh yirlerse yisinner! 
Dört yıldan dört yıla akıllarına geli- 
rik biz. Hepimize aş da bulurlar, 
işde... Soynası mı? Alır paralarını 
keyiflerine bakarlar. Bi ben miyim? 
İşi bozulan gıyamat gibin. Milyon- 


larına milyon gatsın onnar! Deli 
Hasso ne poh yirse yisin... Ben bu 
paytona giz gibin bakmaz mıydım? 
Pırıl pırıl değil miydi her yanı? He- 
piniz aramaz mıydınız beni? Ben 
de atlar da öleceyik açlıktan... 
Habarınız olsun ibreti alem için 
yakacam paytonu da atları da! 
Alaman'a mı git dedin beyim? Al- 
mıylar bizim gibi yaşı geçmişleri. 
Gayrı gençlere bile bahana buliy- 
ler; yoh kanı bozukmuş, yoh çigeri 
kireçlenmiş... Ben böle... 

Gerisini söyletmedi Remzi. Çık- 
tı faytona, arkasından sarıldı, o- 
turttu. Kapattı ağzını eliyle; 

— Ni diyin sen Hasan Ağa? de- 
di. Adamı alıveriler içeri. 

— Ula Remzi, dedi Deli Hasso, 
bırak şu ağzımı... Peki, peki bun- 
dan soyna sölemiyecem babam. Sö- : 
lesem, döksem içimi de alsalar içeri... 
N'ola ki... Vallah vallah dimiye- 
ceyim bi şi. 

Remzi bıraktı: 

— Di haydı, gidek kayfeye de 
bi şey içek, aklın başına gele... 

Zorla indirdi Deli Hasso'yu 


'faytonundan. Onlar birlikte karşı- 


daki kahveye giderken bastonuna da- 


yanmış bir emekli: 
— Allah kimseyi darda koma- 
sın, dedi. 


Bir genç bıyıklarını sıvazladı, 
sigarasından bir nefes çekti: 

— Üşütmüş kafayı, dedi. 

— Hiç bir mesuliyetin yok da, 
dedi emekli, gülüp geçiveriyorsun. 
Hele bi çoluk çocuğa karış, hele 
bi iş başa düşsün... 

Genç adam yanındakinin kolu- 
na asıldı: 
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— Al beş guruşluk da bundan! 
dedi. Yörü be gardaşım. Ayazdan 
millet birbirine çatıy... 

Kalabalık dağıldı birden. Hiç 
bir şey olmamıştı sanki. Kahvede, 
Remzi ordakilerin, işi yeniden, deş- 
melerini önledi. Birer çay içtiler, 
birer sigara sardılar. Herkes on- 
lardan yana bakıyordu; bir şey 
demiyorlardı ya Deli Hasso anlı- 
yordu demek istediklerini: 


— Remzi gardaş, dedi, sen çok 


iyi çocuksun ... Şunlara bak! Hep- 
si deliye bakar gibin bakiylar. De- 
lirmedim ben gardaş, delirmedim. 
Aynamıylar... 

Kalktılar. Kahveden çıkarken 
Deli Hasso içerdekilerin hepsine ters 
ters baktı. 

Remzi mangalınm başına geçti. 

Deli Hasso atladı faytonuna: 

— Abhan ben gidiym gardaş, 
gal sağlıcakla! dedi. 

— Akaülı ol Hasan Ağam, dedi 
Remzi, gurbanın olam akıllı ol! 

Kırbacını şaklattı Deli Hasso. 
Böylesine vuramazdı her zaman. 
Gözleri bir şey görmüyordu. Öyle 
gidiyordu, futına gibi; şoförler yel 
vermek zorunda kalıyorlardı. Küf- 
rediyorlardı bazıları; hiç aldırdığı 
yoktu. “Ula, her zaman siz beni mi 
geçeceksiniz? Bu gün yol yok size! 
Yolların gıralı Deli Hasso geliy! 
Açılın!” Bir süre sürdü alabildiğine 
caddede. Sonra döndü, kendi mahal- 
lesine giden ara sokağa geldi. Da- 
raldı yol. Kayboldu renk renk oto- 
mobiller gözlerinin önünden. 

— Ne ola Hasso? Bi selâm 
sabah da mı yoh? Beyle mi olduk? 

Mustafa Ustaydı. At araba- 
ları, faytonlar alır satar, onların 
bozulan yerlerini onarırdı. Satma- 
ya kalkmıştı da faytonunu, atlarla 


birlikte, demirinin, tahtasının pa- 
rasını vermemişti. Karşıdan başka 
bir araba sıkıştırmasaydı çekip gi- 
decekti; durmak zorunda kaldı. 

— Görmedim Mustava Usta, 
dinim hakkı için görmedim. Gafam 
dalgın... dedi. 

Göbeğini hoplattı Mustafa Usta: 

— Göynün oldu mu didiğim 
fiyata... Benimkisi seni zordan gur- 
tarmak... 

— Heç mümkünü yok! Tümünü 
ataşa verir yakarım da o fiyata ver- 
mem. Leş garkasısınız hepinizde. 
Ölmüş eşşek arıysınız... Sizin gibi 
gavatlara muhtaç olmadansa ölmek 
daha iyi... Aynadın mı! De hay 
aslanlarım! 

Mustafa Usta şaşkın şaşkın bak- 
tı ardından: 

— Deli, dedi, iyilikten anlamaz 
bu fıkara kısmı. Bi şi değil, pay- 
tonu bi yere çarpacak, birini ezecek. 

Sürdü Deli Hasso, bozuk yol- 
larda bile hızını kesmedi. 

— Hayda be aslanlarım! 

Yoldan gelip geçenler, şaşkın, 
korkulu gözlerle bakıyorlardı. At- 
ların nalları çakmak çakıyordu. 

Evine yaklaşınca yavaşlattı fay- 
tonu. Avluya soktu. Çalı çırpıdan 
bir çit çeviriyordu avluyu. Dizgin- 
leri bırakıp yürüdü eve. Atlar ter 
içindeydiler. Bitkindiler, 

— Hayrola? dedi Zeynep. Er- 
ken gelmişin bugün... 

Hiç sesini çıkarmadı. Gözleri 
bakıyor da görmüyordu sanki. 

— Saa didim... 

Taşta ses vardı, Deli Hasso'da 
yok. Gitti, mutfağın ardında ki- 
ler Ogibi kullandıkları, küçük 
odadan, gaz tenekesini aldı. Sak- 
lanırmış gibi çıktı dışarı. Zeynep 
de fırladı ardından. “Delirdi bu 
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, 


herif, bi iş yapacak...” İzliyordu. 
Gazı döktü Deli Hasso faytonun 
tahta kısımlarına. Anladı Zeynep; 
bağırdı: i 

— Gonşular! Yetişin! Hasso'ya 
bi şiyler oliy! | 

Deli Hasso çaktı kibriti. Baktı 
atlarına, baktı faytonuna. Attı kib- 
riti gaz döktüğü yere. Tutuşturmadı 
kibrit. Rüzgâr söndürmüştü dü- 
şerken. İkinci. 

Kadının çığlıklarına yakın ev- 
lerden, kahveden çıkıp gelenler 
olmuştu. Korkmuşlardı Hasso'nun 
delip geçen, uzaklara bakan göz- 
lerinden. Musa Dayı atladı çitten. 

— Hasso, ula çıldırdın mı ? dedi. 

— Yaklaşma! dedi Deli Hasso, 
Yakacam onları, onlar beni bes- 
lemiy, ben onları! İşsizliğin maşa- 
lası oluruz hep birlikte... 

Bir kibrit daha çaktı. İyice 
parladı elinde. Bir el sarıldı bilekle- 
rine. Avuçladı, söndürdü kibriti. 

— Baba, dedi Ali, baba, fab- 
rikaya girdim, aldılar beni işe. 

Donmuş, kalmıştı Deli Hasso, 
Babayiğitti oğlu, tepesinden bakıyor- 
du. Zeynep Kadın da geldi yanlarına: 

— Hasso, gurbanın oliym Has- 
so... 
Kımıldamadı Deli Hasso. 
Musa Dayı, çitin berisinde, 
avluda birikenlere: 

— Dağılın! dedi, dağılın! Gel- 
di geçti işte! Di haydı herkes işine! 

Kalabalık dağılırken bazıları 
konuşuyorlardı kendi aralarında: 

— Allah kimseyi işsiz güçsüz 
bırakmasın! Alıştığından geri ko- 
masın|! 

— Delirmiş adam tümden! 


— Zati aklı başında Obi kul 
değildi. 

— Ali fabrikaya girmiş... 

— Benim bildiğim Deli Hasso 
kimsenin minneti altına girmez... 

 — Oğul bu... 

Ali bekledi onların dağılmasını 
Babasının koluna girip eve götür- 
mek istedi. 

— Sen dinlen baba, dedi. Ben 
atları çözer, koşumları kaldırırım. 
— Yoh, dedi Deli Hasso, 

Oğlunun kolunda atlarına yak- 
İaştı, okşadı boyunlarını, mendilini 
çıkarıp sildi terlerini. Ali de yardım 
etti, çıkardılar koşumları. Göz- 
lerinde yaşlar vardı Deli Hasso'nun, 
Zeynep sevecenlikle bakıyordu on- 
lara. Ali koşumları aldı, babası 
atları, ahıra götürdüler. 

Ahırdan çıkarken Deli Hasso 
oğlunun yüzüne bakmadan: 

— Az daha yakacaktım, dedi. 

— Düşünme gayrı baba, dedi 
Ali. Yarın başlıyom fabrikaya. Gör- 
düm makinaları, çalışanları gördüm. 
Dolmalı ki memleketin ber yanı, 
hemi de her çalışan ortağı olmalı 
fabrikaların. Bak o zaman dünyaya... 

— Paytonu... 

— Payton da dursun baba, ki- 
me ne zararı var? Baharda, yazın 
güzel günlerinde, kuruluruz anam, 
sen, ben, bağlara gezmeye gideriz. 


.Ben süretim faytonu. Sen de kuru- 


lursun arkaya. Yoksa güvenmiyon 
mu bana? 
— Niye güvenmiym... 
Oğluna baktı kucaklar gibi, 
ağlamaklıydı sesi. Gözlerindeki yaş- 
ların görülmesini istemedi. Çevirdi 
başını; eski yük arabasını gördü. 
— Yarın... dedi. 


GÜNCEL SÖZLÜK 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


I 


Artık iyice benimsenmiş sözcüklerin yanı sıra, yeni önerilmiş sözcük- 
lerle de oluşmaktadır günümüz Türkçesi. Yazarlar, dili kullananlar duyduk- 
ları gereksemeyle ortaya atmaktadır yeni sözcükleri, Örnekseme yoluyle, 
kurallara uyularak yapılanlar olduğu gibi, kural dışı olanlar da vardır. 
Eski sözcüklerin yerine geçenler olduğu gibi, yeni bir kavrama ad olanlar da' 
vardır. Türkçe, onu kullananlar elinde her gün daha bir güzelleşiyor, özle- 
şiyor, varsıllaşıyor. Daha dün önerilmiş bir sözcük, bir de bakıyorsunuz 
dilde yerini bulmuş. Örneğin, “şık”, “alternatif” karşılığı önerilen “seçenek”, 
hemen tutunmuştur; basında güncel olaylar içinde geniş ölçüde yer almış, 
yayılmış, anlaşılmıştır. Dilde çok tutucu bir gazetede fıkra başlığı bile 
olmuştur. Bunda, anlaşılmayan “şık”kı, “alternatif”i anlaşılır kılacak bir 
sözcüğe duyulan gereksemenin büyük payı vardır elbette. Anlaşılır olması, 
bir gereksemeyi karşılaması, onu Türkçenin söz gömüsüne sokmuştur, 

Bu örnek de gösteriyor ki, sözcüklerin ortaya atılması öyle kendince 
olmaz, bir gereksemeden doğar yeni sözcük. Tutunması da, anlaşılır ol- 
ması ve bir gereksemeyi karşılamasıyle orantılıdır. 

Önerilen her sözcüğün yazgısı bir olmaz elbette; kimisi, böyle, hemen 
dilin malı olur, kimisi de uzun süre kullanılır, yine de yaygınlaşamaz, dilin 
söz gömüsünde yerini alamaz. i 

Gazeteleri, dergileri, kitapları okurken, radyoları dinler, televizyonları 
seyrederken, yeni yeni sözcükler çıkar karşımıza, Onları sözlüklerde arasak, 
birtakımını bulamayız. Örneğin, geçenlerde bir radyo haberinde “sömestr” 
karşılığı “yarıyıl”? sözcüğü geçti. Öylesine güzel kullanılmıştı ki, hemen 
anlaşılıyordu onun “sömestr” olduğu. “Yarıyıl”, daha yazıya geçmemiş 
bir sözcüktür, yeni önerilmiştir. Onun bir haberde yer alması, duyulan 
gereksemeyi gösterir. 

Bunlara benzer nice nice sözcükler vardır henüz sözlüklere girmemiş. 
İşte bu Güncel Sözlük, onları zaman zaman sunmak ereğiyle düzenlenmiştir. 

Güncel Sözlük”te, sözlüklere girmemiş yeni sözcüklerin yanında, söz- 
lüklerde bulunmakla birlikte yaygınlaşamamış olanlara da yer verilecektir. 
Türevler de özellikle alınacaktır Güncel Sözlük'e; çünkü, dilin söz gömüsü, 
dilin sözcük sayısı onlarsız düşünülmemek gerektir. 


6i GÜNCEL SÖZLÜK. 


Güncel Sözlük, bir saptama sözlüğü olacaktır. Yıllar sonra incelendiğinde, 
Türkçenin bugününü verecektir umudundayım. 


alçaltı a. aşağılanma ya da aşağılama, küçük 
düşme ya da düşürülme, hor görme yad 
da hor görülme, zillet, 

Bu dengeyi, o dönem Avrupa" 
suda yeri göğü saran, uğrunda gürül gürül 
insan kam akmış olan sosyal adalet duy- 
gusundan, kavramından henüz uzaklarda, 
bir sadaka alçaltısının acımalı cömertli- 
Zinde arıyor... (Vedat Günyol, Soyut, 
temmuz-ekim 1974, sayı: 72) 

araştırman dg. bilim, yazın, sanat alanlarında 
araştırma yapan kimse, araştırmacı. 

İyi bir okuldan geçseydi, iyi bir 
işe girseydi, mühendis olsaydı, araştır- 
man olsaydı... neler neler yaratırdı, nasıl 
güldürürdü kendisine umut bağlayanların 
yüzlerini! (Fakir Baykurt, İçerdeki Oğul, 
Ankara 1974, s. 241) 

bağlantısız s. Öğreti ve siyasal düzen bakımın- 
dan Doğu ve Batı diye iki kanada ayrı- 
lan ülke topluluklarından hiç birine 
bağlı olmayan (ülke), ki bağlantısızlara 
üçüncü dünya ülkeleri de denmektedir; 
tarafsız, nötralist. 

Örneğin Cezayir bağlantısız ülke- 
ler arasında büyük etkimiğe sahiptir. 
(Doğan Avcıoğlu, Cumhuriyet, 26 ey- 
Tül 1974) 

bağlaşıklık &. bir şey yapmak ereğiyle bir- 
birine antlaşma ya da sözleşmeyle bağ- 
lanma, uyuşma, bağlaşma, ittifak. 

Candwell ... bu sanatçıların üç ola- 
sı rol oynayabileceğini söyler: Emekçi 
güçlerin karşısında yer alma, onlarla 
bağlaşıklık Zurma, onlarla benzeşmeye 
çalışma. (Mehmet Doğan, Soyut, tem- 
muz-ekim 1974) 

bırakım g. ayrılıp gitme işi; bir alışkanlıktan 
ya da bir işten vazgeçme, terk. 

Sadece üç hafta sürdü bu bırakım. 
(Fakir Baykurt, İçerdeki Oğul, Ankara 
1974, 5. 367) 

çekinceli s. kendisinde çekince bulunan, tehlikeli. 

. ve kendi dar dünyası dışındaki 

her şeyi çekinceli ve f#ehdit edici bulma 

eğilimindedir. (Önder Şenyapılı, Cum- 
huriyet, 20 ekim 1974) 


çoğullamak çoğul hale getirmek, çoğaltmak. 
Bu sayıda Metin Eloğlu dört şii- 
riyle kendini çoğulluyor. (Alpay Kaba- 
calı, Milliyet Sanat Dergisi, 25 ekim 
1974) 
çokuluslu 5s. çok sayıda ülkenin işleyim ve 
anamal ortaklıklarınca oluşturulan ya 
da pay belgitleri satın alınarak, anamal 
katılarak daha büyümesi sağlanmış olan 
ve uluslararası ölçüde etkinlik gösteren 
(dev ortaklık). (multi-national| 
İran Şahı, çokuluslu ortaklıklarla 
işbirliğine gitmektedir. (Melih Tümer, 
Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 
dağmtı gz. oraya buraya gelişigüzel atılmış 


öteberi, 
Dört yörede dağımtı olduğu gibi 
duruyordu. (Füruzan, “4Tliler”, Cum- 


huriyet, 12 ekim 1974) 
düşçülük g. düşseverlik, kendini düşlere kap- 
trma hali. 

Emine, Istanbul'a gitmenin düş- 
çülüğüne bin bir olasılıkla kattığı heye- 
canlarla doluydu. (Füruzan, “4Tiler” 
Cumhuriyet, 10 ekim 1974) 

düzenek g. bir iş, bir düşünce sırasını göste- 
ren yazı ya da bir iş için düşünülen 
tasarı, plan. 

Yunanlı dostlarımızın Kıbrıs'ta 
yaptıkları askeri yığınağı ve askeri düzene- 
$i bile görmezlikten gelmiştir Türkiye. (Ali 
Dündar, Halkevleri dergisi, eylül 1974) 

ekinçsever a. ve 5. ekince ilgi duyan, ekinci 
koruyan ve yaşatan, kültürsever, 

Ne ki, buna karşılık geniş 
görüşlü, kitap ve ekinçsever imseler 
de vardır. (Enver Naci Gökşen, Cum- 
huriyet, 3 kasım 1974) 

erinçsiz 5. gönül rahatlığı, baş dinçliği olma- 
yan, huzursuz. 

Şimdi ise bırakıldığı ilk gecede, 
erinçsiz olduğunu anlıyordu. (Füruzan 
«“AT'liler”, Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 

erinçsizlik ga. gönül rahatlığı, baş dinçiliği, 
erinci olmama hali, huzursuzluk. 

Adadaki Türkler için de geçmişte 
bir etkin sorun yoktur, erinçsizlik yoktur. 
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(dl Dündar, Halkevleri dergisi, eylül 
1974) N 

geçenek a. odadan odaya geçmeye yarayan 
yol, koridor. 

Bir okul geçeneğinin değişmez 
kurşun rengi ikindisinde, taa ötede duran 
orta yaşa gelmiş bir adamın tutkun ba- 
kışını ellemişçe duyan bir kadındı o. 
(Füruzan, “4Tliler”, Cumhuriyet, 12 
ekim 1974) 

giderim 2. bir dokuncaya karşılık olarak veri- 
len para, mal vb. gibi şey, tazminat. 

“Herkes bile bile ya da dikkatsiz- 


likle başkasına verdiği zarar için gide-” 


rim ödemek zorundadır” biçimindeki bir 
kural, soyut yöntemli bir kuraldır. (Hıf 
zı Veldet Velidedeoğlu, Soyut, temmuz- 
ekim 1974) 
iletim g. götürme, ulaştırma, nakletme, 
Tek taraflı işime kayıplarında 
diyapazon sesinin hasta kulakta işitil- 
mesi, bu kulakia iletim tipinde arıza ol- 
duğunu gösterir. (Doç. Dr. Metin Yıldı- 
rımtürk, Gülhane Askeri Tıp Akademisi 
Bülteni, eylül 1974) 
a. zanaaiçıların, sanatçıların uğraşlarını 
yaptıkları yer, atelye. 
Derslikler, işlikler susuyordu 


işlik 


(M. Başaran, Cumhuriyet, 16 ekim 
1974) 

kararlılık a. düzenlilik, bir karar durma hali, 
istikrar. 


Memurun ücretinde ve keseneğin- 
deki artışta kararlılık vardır. (Teoman 
Pekindağ, Cumhuriyet, 6 kasım 1974 J 

kentçilik a. kentlerin kurulmasında, düzenlen- 
mesinde, güzelleştirilmesinde kullanılacak 
yöntemleri, kentlerle ilgili toplumsal ve 
tutumsal sorunları konu edinen bilim 
dalı, şehircilik, urbanizm. z 

Atatürk Ankara'yı yeniden kurar- 
ken, o yıllarım en ünlü yabancı kent- 
çilik uzmanlarına güzel planlar düzen- 
lettirmişti. (Cahit Külebi, Barış, 6 ekim 
1974) 

nesneleştirme a. bir duyumu nesne haline ge- 
türme, objeleştirme. 

Yunan'da, Roma'da, sonra Hıris- 
#iyanlık'ta tanrıların insan biçimli oluşu, 
onları “nesne”leştirme isteğinin bir so- 


nucu olmalı, (Prof. Doğan Kuban, Köken, 
sayı: 2) 

olumlulaştırmak olumlu hale getirmek, müs- 
petleştirmek. 

Ülke çapında büyle bir uygula- 
maya gidilmesinin devlete sağlayacağı 
ekonomik yarar bir milyar Hraya yakın 
olduktan başka karaborsayı önlemekte 
ve devletçilik hakkındaki yargıları olum- 
lulaştırmak?ta da mutlak katkısı olacak- 
tir. (Musa Özdemir, Cumhuriyet, 53 
kasım 1974) 

önkoşul a. bir işin, bir sorunun çözümlenme- 
sinde ilkönce yerine getirilmesi gereken 
koşul, şart-ı evvel, şart-ı mütekaddim. 

Ecevit ilk denemesine yazgeçil- 
mez önkoşullariz girişmişti. (Abdi İpek- 
çi, Milliyet, 16 ekim 1974) 

önlem &. bir şeyi sağlayacak ya da önleyecek 
yol, tedbir. 

Belli bir dönemde, sürekli bir 
düşüş eğilimi ortaya çıkarsa, yönetici 
o dönemde yapılanları dikkatle gözden 
geçirmeli, yanılgıları saptamalı, bunları 
giderecek önlemleri alınalıdır. (Mesut 
Odabaşı, Verimlilik, 15 ağustos 1974 ) 

övgücü 5. övmeyi dalkavukluk kertesine var- 
dran, methiyeci. 

Millet liderleri, etraf'ın ve övgü- 
cülerin değil, bizzat kendi kişilik ve ye- 
reneklerinin değerlendirilip hükme bağ- 
lanmasını istiyor. (Tarık Buğra, 
Tercüman, 24 ekim 1974) 

özendiri a. isteklendirme, özendirme, teşvik, 

Bu durumla karşı karşıya kalan 
birçok iş adamı, özendiriden uzak, bo- 
zuk bir takım çalışmasına, arzu edilme- 
yen bir yetki temerküzüne yol açar. (Gü- 
lay Kaya, Verimlilik, 15 ağustos 1974) 

sağdüşünce a. sağlıklı ve sağlam düşünce, 
fikr-i selim. 

Putperesilerin dışındakiler, yani, 
sağduyu ve sağdüşünce sahibi herkes 
iyi bilecektir ki ... (Tarık Buğra, Ter- 
cüman, 24 ekim 1974) 

tanı a. sayrı bir kimseyi muayene ederek belir- 
ülerden sayrılığı tanıma, teşhis, 

Dahiliye kliniklerinde başka tanı- 
larla yatan hastalarn bir kısmında ... 
(Prof. Dr. İsmail Çifter, Gülhane As- 
keri Tıp Akademisi Bülteni, ey/i/ 71974 ) 


Şİ İLLA 


YİTİRDİKLERİMİZ: * 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞ LU 


Karaosmanoğlu, 1969 yılı Dil Bayramı törenind 


Kurumumuzun kurucu üyelerinden, Türk yazınının büyük ustalarından Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, 13 aralık 1974 cuma günü Ankara'da dünyaya gözlerini yum- 
muştur. , 

Kurtuluş Savaşına kalemiyle katılan, ölümsüz Atatürk'ün çok yakınında bulu- 
nan, yazının her türünde yapıtlar veren Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 27 mart 1889'da 
Kahire'de doğmuştu. 

Karaosmanoğlu, altı yaşındayken ailesinin toprağı Manisa'ya gelmiş, ilkokulu 
orada bitirmiştir. Yeniden Mısır'a dönmeleri üzerine idadiyi yarıda bırakmış (1906). 
İskenderiye'de Frâres'ler okuluna gitmiştir. 1908'de Istanbul'a gelmiş, Fecr-i Ati 
topluluğuna katılmıştır (1909). Daha sonra Peyam (1915) ve İkdam (1916-1923) ga- 
zetelerinde yazı ve öyküler yayımlamıştır. Ulusal Kurtuluş Savaşı yıllarında Anadolu'- 
ya geçmiş, “Garp Cephesi"ni görmüş, gördüklerini yazılar ve öykülerle yansıtmıştır. 
Cumhuriyetle birlikte önce Mardin (1924), sonra Manisa milletvekili olmuştur. Tiran 
(1934), Prag (1936), Lahey (1939) ve Bern (1942) elçiliklerinde bulunmuştur. Emekliye 
ayrıldıktan sonra ilk uğraşı olan gazeteciliğe dönmüş, Ulus gazetesi başyazarı olmuştur. 
Kurucu Meclis üyesi, daha sonra yeniden Manisa milletvekili (1961-1965) olmuştur. 
Bir süre Anadolu Ajansında Yönetim Kurulu üyeliği yapmıştır. 

Yazarlığa Fecr-i Âti topluluğu arasında romantik-gerçekçi öykü ve düzyazı 
- şiirlerle başlayan (1909) Yakup Kadri Karaosmanoğlu, deneme, oyun, tek-yazı 
(monografi) ve anı türlerinde yapıtlar vermiş, ama asıl ününü romanlarıyle sağlamış- 
tır. Tarihsel ve toplumsal olaylardan her birini konu edinerek Tanzimat dönemiyle 
Atatürk Türkiyesi kuşaklarını anlatmıştır. Yaban romaniyle 1942 “CHP Roman 
Ödülü”nü almıştır. i 

Romanları: Kiralık Konak (1922), Nur Baba (1922), Hüküm Gecesi (1927), Sodom 
ve Gomore (1928), Yaban (1932), Ankara (1934), Bir Sürgün (1937), Panorama (2 cilt, 
1953, 1954), Hep O Şarkı (1956). Öykü kitapları: Bir Serencam (1913), Rahmet (1923), 
Milli Savaş Hikâyeleri (1947). Düzyazı şiirleri: Erenlerin Bağından (1922), Okun Ucundan 
(1940). Anıları: Anamın Kitabı, (1957), Vatan Yolunda (1958), Gençlik ve Edebiyat 
Hâtıraları (1969), Zoraki Diplomat (1955), Politikada 45 Yıl (1968). Tek-yazıları: Ahmet 
Haşim (1934), Atatürk (1946). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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SORUŞTURMA / 1974 


- 1974 yılında en beğendiğiniz: 
1) Şür kitabın, 
2) Romanın, 
3) Öykü kitabının, 
4) Oyunun, 
5) Filmin (yerli ya da yabancı) 
adını ve yazarını (filmin yönetmenini) söyler misiniz ? 


Bu sorumuzu 80 yazıncımıza sorduk. Alabildiğimiz karşılıkları aşağıda 


yazıncılarımızın soyadları sırasına göre yayımlıyoruz! 


Adalet Ağaoğlu 


e 


5) Şok ve Arkadaş 


Halük Aker 


1) Şürler (Arkadaş Z. Özger) 

2) Ölmeye Yatmak (Adalet Ağaoğlu) 

3) Uzun Sürmüş Bir Günün Akşamı (Bilge Karasu) 
ŞA ' 


Nahit Ulvi Akgün 


1) Yeni Şiirler (Oktay Rifat) 

2) Can Şenliği (Abbas Sayar) 

3) Koca Denizde İki Nokta (Zeyyat Selimoğlu) 
4) Üç Oyun (Adalet Ağaoğlu) 

5) Cemile (İrina Poplavskya) 


Gülten Akın 


1) Şürler (Arkadaş Z. Özger) 

2) Yaralısın (Erdal Öz) 

3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 
A 

5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 
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Talip Apaydın 


1) Bir Siyasinin Şiirleri (Can Yücel) 

2 Demirciler Çarşısı Cinayeti (Yaşar Kemal) 
3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 

4) Yaşar Ne Yaşar, Ne Yaşamaz (Aziz Nesin) 
5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Zühtü Bayar 


1) Şiirler (Arkadaş Z. Özger) 

2) İçedönük ve Atak (Mehmet Seyda), Bir Avuç Gökyüzü (Çetin Altan) 
3) Sevgi Bağı (Burhan Günel), Öteki Günler Gibi Bir Gün (Demir Özlü) 
4) Yok, yeterince izleyemedim. 

5) Bedrana (Süreyya Duru), 2001- A Space Odyssey (Stanley Kubrick) 


Fakir Baykurt 


-) Bir Siyasinin Şürleri (Can Yücel) 

» Tatlı Betüş (Aziz Nesin), Haşhaş (Lütfi Kaleli) 

3) Balyoz (Tanju Cilizoğlu) Baraç (Hasan Kıyafet) 

4) E! Kapısı (Bilgesu Erenus), Şil/de Av (Orhan Asena) 
5) Arkadaş (Yılmaz Güney), Bedrana (Süreyya Duru) 


İlhan Berk 


1) Toplandılar (Turgut Uyar), Sonrası Kalır (Edip Cansever), Bir Si- 
yasinin Şiirleri (Can Yücel), Yolculuk, Özlem, Kavga Şiirleri (Ata- 
ol Behramoğlu), Umarsız Penelope (Yannis Ritsos /Cevat Çapan) 

2) Yanardağ (Malcolm Lowry), Dalgalar (Virginia Woolf (Oya Öztay), 
Yüzyullk Yalnızlık (Marguez) 

3) Apartman adlı kitabın “Apartman” öyküsü (Demirtaş Ceyhun). 

ÜYE am | 

5) Bedrana (Süreyya Duru), Tanrı ve Şeytan Güneş (Glauber Rocha) 
Samanyolu-Tristana (Bunuel), Pariner (B. Bertolucci), Aşk ve Öfke 
(Lizzani, Bertolucci, Pasolini, Godard, Bellecchie) 


Hikmet Dizdaroğlu 


) Şürler (Ahmet Mulip Dıranas) 

2) Kıbrıs'ta Vuruşanlar (Özker Yaşın) 
3) Bölüşmek (Sevinç Çokum) 

4) Susuz Yaz (Necati Cumalı) 

O) RA 
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Mehmet MH. Doğan 


1) Şiirler (Ahmet Muhip Dıranas) 
2) Anicet (Aragon) 

3) Apartman (Demirtaş Ceyhun) 
ie 

5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Orhan Duru 
“ 1) Bir Siyasinin Şiirleri (Can Yücel) 


5) Bedrana (Süreyya Duru) 


Özdemir İnce 
1) Bir Siyasinin Şiirleri (Can Yücel), Umarsız Penelope (Yannis Ritsos) 
2) Yaralısın (Erdal Öz), Yüzyllik Yalnızlık (G. G. Marguez) 
3) Öteki Günler Gibi Bir Gün (Demir Özlü) 


4) Yok. 
5) Yerli yok. Yabancı: Samanyolu (Bunuel), Venedikte Ölüm n (Viscontü) 


Ceyhun Âtuf Kansu 


1) Çarptıkça (İzzet Göldeli) 
2) Bıçağın Ucu (Attilâ İlhan) 
3) Kanayan (Erdal Öz) 

4) Şili'de Av (Orhan Asena) 
5) Düğün (Lütfi Akad) 


Mehmet Karabulut 
1) Böyle Söylenmeli Bizim Türkümüz (Afşar Timuçin) 
2) Yaralısın (Erdal Öz) 
3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 
4) Şilide Av (Orhan Asena) 
5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Samim Kocagöz 


1) Sevgi Duvarı (Can Yücel) 

2) Acı Tütün (Necati Cumalı) , 

3) Öteki Günler Gibi Bir Gün (Demir Özlü) 
A) vaa 

5) Umut (Yılmaz Güney) 
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Özdemir Nutku 


1) Sevgi Duvarı (Can Yücel) j 

2) Ölmeye Yatmak (Adalet Ağaoğlu), Kertenkele (Morris West), İm- 
parator (Erol Toy), Uzlaşma (Elia Kazan), Sokağın Dili Olsa (Ja- 
mes Baldwin) 

3) Yaralısn (Exdal Öz), Mahmut ile Nigâr (Aziz Nesin), Apartman (De- 
mirtaş Ceyhun) 

4) Şili'de Av (Orhan Asena) 

5) 4rkadaş (Yılmaz Güney), Şok (Alain Jessua), İnfilak (Peter Hyams) 


Kemal Özer 


1) Yolculuk, Özlem, Cesaret ve Kavga Şiirleri (Ataol Behramoğlu) 
2) Yaralısın (Erdal Öz) 

3) Kurtuluştan Sonra (Şükran Kurdakul) 

4) Şili'de Av (Orhan Asena) 

5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Ali Püsküllüoğlu 


Ii) Şürler (Arkadaş Z. Özger) 

2) Yaralısın (Erdal Öz) 

3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 
4) Oyunları izleyemedim. 

5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Mehmet Salihoğlu 


D) Şiirler (Ahmet Muhip Dıranas), Bir Siyasinin Şiirleri (Can Yücel), 
Sonrası Kalır (Edip Cansever) 

2) Toprak Ana (Cengiz Aytmatof), Cemile (Cengiz Aytmatof), Elise ya 
da Gerçek Yaşam (Claire Etcherelli) 

3) Nasıl mısın, İyi misin 1 (Edit Morris) 

4) Okumadım. 

5) Beğendiklerim oldu, anımsamıyorum. 


Zeyyat Selimoğlu 


1) Yeryüzü Çocukları (Dağlarca) 

2) Stadtgespraech | Bütün Kenilerin Dilinde (S. Lenz) 
3) Bölüşmek (Sevinç Çokum) 

M...... 

5) Şok (A. Jessua), Venedik'te Ölüm (Visconti) 
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Mehmet Seyda 


1) Öp Beni Sonra Doğur Beni (Cemal Süreya) 

2) Aylaklar (Melih Cevdet Anday), Kararima Geceleri (Rifat Ilgaz), 
Denizin Dişleri (Peter Benchley) 

3) Apartman (Demirtaş Ceyhun), Çeribaşı Abdullahla İdamlık İsmai 
(Afet Ilgaz) 

4) Yaşar Ne Yaşar Ne Yaşamaz (Aziz Nesin) 

5) Arkadaş (Yılmaz Güney), Karakolda (William Wyler) 


İlhami Soysal 
1) Kelepçemin Karasında Bir Ak Güvercin (Hasan Hüseyin) 
2) Sırtlan Payı (Attilâ İlhan) 
3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 
4) Sevdiğim bir oyun göremedim. 
5) Arkadaş (Yılmaz Güney) 


Muzaffer Uyguner 


1) Şürler (Ahmet Muhip Dıranas) 

2) Acı Tütün (Necati Cumalı) 

3) İçerdeki Oğul (Fakir Baykurt) 

4) Antigone (Kemal Demirel) 

9) Arkadaş (Yılmaz Güney), Rüzgâr Gibi Geçti 


LI 


OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA: 


EN BEĞENDİĞİNİZ 5 ROMAN 


Dergimiz geçen sayıdan başlayarak okurlar arasında bir soruşturma 
açmıştır. Bütün okurlarımızın katılabileceği bu soruşturmaya gelen karşı- 
lıklar her ay Türk Dili'nde yayımlanacak, sonunda üzerinde birleşilen 5 ro- 
man için araştırma ve incelemeler yapılması sağlanacaktır. 

Soruşturmamız şudur: 

Türk yazmında beğendiğiniz 5 roman hangileridir? (Adı ve yazarı.) 


Mayıs sonuna değin sürecek olan bu soruşturmaya karşılıklarınızı 
bekliyoruz. 

Gelen karşılıkları bu sayıdan başlayarak okurlarımızın soyadları 
sırasına göre yayımlıyoruz: 


Kitaplar 


Del Kara Bakir Dol 


Bedri Rahmi Eyuboğlu, ressamlığının 
yanında şüri de sürdürmüş sanatçılarımız- 
dandır. İlk şürlerinde daha çok bir ressam 
gözüyle şiire yaklaşan, doğayı ve insanları bu 
gözle gören Eyuboğlu, daha sonraları her şeyi 
kendi ölçüleri içinde değerlendirmeye yönel- 
miştir. İlk kitabı olan Yaradana Mektuplar'da 
bir insan olarak doğayı, insanları odak nok- 
tası alarak kendi şirini vermiştir. Yaşamış 
olmaktan duyduğu hazzı ve sevinci şiirleştir- 
miştir bu kitapta. Eyuboğlu, sonraları, bu 
kitabından sonra yazdıklarını da değişik ad- 
İarla yayımlamıştır. Tuz, Karadır, Merhaba 
Yeşil, Bigüzel bu kitapların adlarıdır. Bir ara 
bunları Üçü Birden, Dördü Birden gibi adlarla 
yeniden yayımladığı olmuştur. Son yıllarda 
yazdıklarını ise Dol Kara Bakır Dol adıyle 
bir araya toplamış ve bu ad, adlarını saydığı- 
mız kitapları da içine alan büyük bir cildin 
de adı oluvermiştir. 


Burada eski kitaplarını bir yana bıraka-' 


rak iki formadan oluşan asıl Dol Kara Bakır 
Dol üzerinde durmak istiyoruz.' Eyuboğlu, 
bu kitabındaki şiirlerinde Anadolu'da yaşa- 


' Bedri Rahmi Eyuboğlu, Do Kara 
Bakır Dol, şiirler, Bilgi Yayınevi, Ankara 1974, 


yan insanın şiirini vermektedir. Bütün sıkın- 
tılara, ezikliklere, açlıklara karşın bir sanat 
yaratıcısı olarak karşımıza çıkan insanların 
şüridir bu. Çeşitli halk deyimleri ve atasözleri 
ile beslenen bir şiirdir ve bu dil özellikleri bir 
yandan da bu insanların dünyasına alıp gö- 
türmektedir bizi. Böylece, insanlarımızın bazı, 
geleneklerini, inançlarını çağrışımlar yoluyle 
anımsamaktayız. Türkülerden alınıp ustaca 
yerleştirilen dizeler ve deyimler de anılmalı- 
dır burada, Okul yüzü görmemiş insanların 
sanat Gücü ve sanat yeteneği “Kâğıtsız-Ka- 
lemsiz” adlı şiirde insanı coşturacak bir şilt- 
sellikle verilmiştir. “Ömürbillah okul yüzü 
görmemiş /AkK ellere kurşun kalem değmemiş / 
Kaderine küsmüş bize küsmemiş /Kilimi do- 
kuyan ellere kurban /... Bu kadar nakışı nerde 
bellemiş /Bir çimdik kâğıda kalem sürmemiş /... 
Doya doya kana Kana gülmemiş /Sevincin 
böylesin kimse görmemiş/... Kömür gözler 
ak kâğıdı bilmemiş /Bu koca kilimi nasıl do- 


“natmış.” Bu şiir, Orhaneli'nin Çöreler köyün- 


den elleri kınalı çilli gelinin olduğu kadar 
binlerce Anadolu kadınının destanıdır. 
Eyuboğlu, öbür şiirlerinde de bu des- 
tanı verir. “Bi Tane Daha”da değer bilmez- 
liğin, kendini tanımazlığın acısını şiirleştirir. 
“Istanbul Haritası”, Istanbul'daki Anadolu” 
nun destanıdır. i 
Bu kitapta toplanan şiirlerde, bir yandan 
da yaşlanmanın verdiği yalnızlık hüznü, eski 
amların zaman zaman verdiği burukluk da 
öz olarak görülmektedir. “Dol Kara Bakır 
Dol” şiiri bu “efkâr”ın şiiridir bir bakıma. 
Paris'e gidip de eski anıları yaşamak ve şim- 
diki yaşlanma yükü altında o günleri yeniden 
anımsamak acı bir yaşama götürmüştür Eyub- 
oğlu'nu. Bir sona yaklaşmanın hüznü içinde 
zaman zaman duyulan sevinç bile acı sızlanış- 
İar gibi geldi bize. “Elemtere Fiş”, avunma 
gereksinimi duyulan bir anın şiiri ise “Men 
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Dakka Dukka” ölümün gerçekliğini yansıt- 
ma gereksiniminin şiiridir: “Karıncanın canı 
bir direm /Filin canı bin okka (Ama ikisinde de 
bir telaş, bir kıyamet (Ölüm kapıya gelince.” 

Dol Kara Bakır Dol, gerek özü ve gerek- 
" se biçim anlayışı ve sözcükleri bakımından. 
Anadolu insanının içine ve sanatına dönük, 
gelenek ve inançlarına, bir sözcükle felsefesine 
dönük şiirlerin yer aldığı ve ozanının ölüm 
karşısındaki düşüncelerini de yansıtan bir 
kitaptır. 


Namuscular 


Kemal Tahir'in ölümünden sonra ya- 
yımlanacağı bilinen kitaplarının ilki olarak 
Namuscular adlı roman yayımlandı? 1945 
yılında yazıldığı söylenen bu romanın baş 
taraflarının son yıllarda yeniden yazılmış bu- 
lunduğu da anlaşılmaktadır. 70 sayfa tutan 
bu bölüm 1973 yılında yazılmıştır. Bu bölüm- 
den, Kemal Tahir'in büyük bir yazma biçimi 
değişikliği gösterdiğini anlıyoruz. 

Malatya Cezaevi Notlar'nın birincisi 
olarak sunulan Namuscwlar, uzun bir süre 
kaldığı bu cezaevinin insanlarını romanlaş- 
tırmıştır. Istanbullu ya da Murat Bey adı ile 
yazar da bu kitabın içindedir. Kemal Tahir, 
burada, genellikle namus için insan öldüren- 
leri ele almıştır. Mazmanoğlu Hacı Abdullah'ı 
bu arada anmamak gerekiyor sanırım. O da 
bir kadın yüzünden arkadaşını öldürmüştür; 
ama öbürleri ya karısını, ya karısının ya da 
kızının sevgilisini veya kızını öldürmüştür. 
Tepeköy'den Memet, kötü yola sapıp genel- 
eve düşen kızı Kezban'ı namus için öldür- 
müştür sokak ortasında. Abuzer, karısıyle bir 
yatakta babasını öldürmüş de girmiştir içeri. 
Telgrafçı Abdürrahim Bey gibi sevi yüzünden 
içeri düşenler de vardır. Çok küçük yaşta bir 
kızla ilişki kurup çocuklu karısının üstüne 
almak için girişimde bulunan ve başarı kazana- 
mayınca kızın eniştesini öldürmek üzere ateş 
açınca sevdiği kızı, Şaroğlu'nun kızını yaralar. 

Kemal Tahir, belirli bir mahkümlar 
kümesini ele alıp değerlendirmiştir. Böylece, 
bir namus anlayışının özellikle Malatya ve 
çevresindeki durumunu değerlendirmiştir. Bü- 


? Kemal Tahir, Namuscular, roman, 
Bilgi Yayınevi, Ankara 1974. 


tün sertliklere, sert geleneklere karşın gene de 
cinsel yaşamın bozuk yönleri romanın tarafsız 
anlatımı içinde sergilenmektedir. Özellikle 
kaynata-gelin arasındaki cinsel birleşmelerin 
toplumumuzdaki sapıntıya burada da deği- 
nilmiştir. 

Kemal Tahir, bu cinayetleri işleyenlerin 
ruh durumlarını ve o andaki yaşantılarını, 
onların ağzından, psikolojik araştırmalara kay- 
nak olabilecek kadar derinlemesine verebil- 
miştir. Sonraki dönemdeki pişmanlıklar, kin- 
ler de aynı yalınlık ve duruluk içinde ortaya 
konulmuştur. Bunların yanında, devlete karşı 
işlenmiş suçlardan mahküm olan tahsildarla 
bucak müdürlerinin yaşamlarına ışık tutul- 
muş ve toplumun bozuk yönlerine değinilmiş- 
tir. 

Namuscular'da namus ele alınmıştır, ama 
“namus” nedir? Kitabın 118inci sayfasında 
bunu tartışmaktadır. Birine göre bu köydür, 
birine göre Allah'a benzer. Kemal Tahir, na-” 
mus kavramı üzerinde durup kanın namusu 
temizleme inanışını ele alıp bunun boşluğunu 
göstermek ister. Fakat, yüzyılların inanışını 
birden bire silebilmek olanağı yoktur. 

Kemal Tahir, böylece Malatya çevresin- 
deki insanları, genel bir deyimle insanı ver- 
mek istemiştir. Gerçekle ilgisi bulunmayan 
gelenek ve inanışların elinde oyuncak olan, 
kadına karşı amansız bir davranış içinde bu- 
lunan erkekleri kendi ve 'toplum yaşantısı 
içinde verir. Bunun yanında, onları kendilerine 
özgü dilleri ve anlatımları içinde yansıtır. 
“Güzeldin hani ya erin, gayretliydin hani ya 
evin” gibi, “Yiğitin altında at aksamaz” gibi 
atasözleri, “Güzele bakmanın göze faydası 
var” gibi ve daha başka deyimler bu arada 
birer örnek olarak anılabilir. 

Namuscular, üç bölüme ayrılmıştır. Bi- 
rinci bölümde genellikle namus uğruna elle- 
rini kana bulayanlar ustaca bağlantılarla olay- 
dan olaya geçilerek anlatılır. İkinci bölüm 
için çok karılılık sorununa dönüktür diye- 
biliriz. Son bölüm ise dinin toplum ve insan- 
lar üzerindeki bazı etkilerine ve bu arada olum- 
suz bazı yönlerine, insanlar arasında asıl ya- 
ratması gereken sevgi ve kardeşliğe uzak, 
sömürüye yakın yönlerine değinilir.. 

Namuscular, bugünkü ölçüler içinde ve 
hele Kemal Tahir'in kendi roman aşamasının 
son yıllardaki düzeyi göz önünde tutularak 
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değerlendirilirse anlatım yönünden tartışılabilir. 
1945 yılındaki Türk romanı içinde ele alınırsa 
ileri bir düzeyde olduğu söylenebilir. Ama 
öyle gelir ki bize, bugünkü romancılığımız 
içinde de öyle geri planda kalacak bir yapıt 
değildir. 


Karılar Koğuşu 


Namuscular, Malatya Cezaevi'nin erkek- 
ler bölümündeki yaşamı ortaya koyan bir 
romandır; Karılar Koğuşu ise kadınların yat- 
tığı bir koğuşu odak noktası alarak top- 
lumun başka bir yanını aydınlatan roman- 
dır. Sevgilisiyle bir olarak kocasını zehirleyeh 
iki çocuk anası Adıyamanlı Hanım, zina su- 
çundan yatan Sıdıka, hakaretten tutuklu ge- 
nelev kadını Tözey, gardiyan Ayşe Ana ve 
sonradan gardiyan olan kızı Şerife, Tözey'i 
ziyarete gelen genelev kadınları ve başkaları 
ülkemizdeki kadınların ayrı birer temsilcileri 
gibidir. 13 yaşlarında iken evlendirilen kızlar, 
Malatya Bez Fabrikası'nda güç koşullar altinda 
12 saat çalıştırılan çocuklar bu romanın gün 
yüzüne çıkan kişileridir. Bozuk bir toplum 
yaşamının kurbanları olarak nitelendirile- 
bilecek bu kadınlar ve kızlar da Kemal Ta- 
hirin insan anlayışını, insanı değerlendirişini 
ortaya koymaktadır. Kemal Tahir, çürümüş 
bir toplumun zavallı, ezik temsilcileri olarak 
önümüze koyar bu kadınları. Ancak, bu kötü 
yaşamları ve görüntüleri içindeki gerçek insant 
da sezdirir bize, 13 yaşında iken yânaşması ile 
evlendirilen Tözey'i bir gün kırda bastıran 
ağa toplum içinde değerli sayılıp Akçadağ 
belediye başkanı seçilirken Tözey bir genelevin 
dar sınırları içinde yaşar ve insancıl yüreği 
ve davranışları ile romanda gerçek bir insan 
tipi örneği gibi değerlendirilir. Tozlarından ve 
kirlerinden temizlenen gerçek değerlerin du- 
rumunu anlatır Kemal Tahir bir bakıma, Zina 
suçundan 3-4 ay yatmak varken kocasını ze- 
hirleyip idama giden ve romanın sonunda 
darağacında can veren Hanım, aydınlatıl- 
,mamış, cahil bırakılmış, gerçekte iyi bir insan 
olmaya aday bir kadın tipidir. Darağacına 
giderken yürekli bir davranış göstermesi de 
ayrıca belirtilmesi gereken bir noktadır. 

Karılar Koğuşu,* dil, işleme ve anlatım 


* Kemal Tahir, Karılar Koğuşu, roman, 
Bilgi Yayınevi, Ankara 1974. 


bakımından Namuscular ile aynı koşutluğu 
gösterir. Biri erkeklere dönüktür biri de kadın- 
lara. Kemal Tahir, tutuklarevinin içinden 
toplumumuzun bir kesitine bakmakta ve top- 
lamun o kesitinin bozukluğunu bir gözlemci 
olarak anlatmaktadır, Bu anlatımda ne bir 
acı vardır ne de başka bir duygululuk. Top- 
lumun alt katmanlarından oluşan bu duyarlar 
arkası toplulukta vurguncuların olmaması, 
ya da gelenlerin başka işlemlerle başka bir 
yaşam içinde bulunmaları Kemal Tahir'in eleş- 
tirilerine hedef olmaktadır. 


Aşka Dair ve Öbürleri 


Halit Ziya Uşaklıgil, romancılığımızda 
ve öykücülüğümüzde önemli bir yeri olan 
sanatçımızdır. Özellikle Türk roman sanatın- 
daki yeri bakımından üzerinde durulan ender 
bir yazarımızdır. Yirminci yüzyılın başlarında 
yazdığı yapıtlarındaki dil, zaman içinde el- 
bette eskimiştir. Bugünkü kuşaklar onun o 
günlerde yazdıklarını bugün kolay kolay oku- 
yup değerlendiremezler dili nedeniyle. Ama, 
bu dil sorunu yalnızca Uşaklıgil için söz konu- 
su değildir elbette. Ancak, dilin çok önemli 
olduğunu Uşaklıgil bilmektedir, bu bilinç 
içinde görülmektedir. 1930 yıllarında Yunus 
Nadiye yazdığı bir mektubunda buna de- 
ğinmiş ve bu arada “Son Levha” adlı öykü- 
sünü de o günkü dil anlayışına göre sadeleş- 
ürerek yayıma vermiştir. 

Uşaklıgil, bu mektubuna şöyle başlamakta- 
dır: “Üç sene oluyor, bir gün dilde öz Türkçeye 
doğru akış için düşüncelerimizi söyleşiyor- 
duk. Her ikimiz de böyle bir devrime varmak 
için yürümelidir, dedik. Bir aralık siz gülüm- 
seyerek, bir şaka olmak üzere: “Sizler eski 
yazdıklarınızı yeni dile çevireceksiniz demek 
oluyor” sözleriyle beni düşündürdünüz. O 
kadar düşündürdünüz ki o gece evde, en önce 
yazdığım uzunca bir küçük hikâyeyi buldum. 
Bunun üzerinden otuz beş yıl geçmişti ve o 
günden sonra da küçük hikâyelerimi toplayan . 
kat'i basımlardan birine giremeyerek gözden 
nak kalmıştı. Bunu okuyunca gördüm ki 
baştan aşağı o çağın süsleriyle dolu. Bu, o 
yığınlarla boyalarından soyulursa ne olur, 
diye kendi kendime sordum. İşte böylelikle 
size gönderdiğim şu yazı doğdu. Doğdu de- 
mek doğru değil, kılığını değiştirdi.” Bu öy- 
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“ künün yayımından sonra ise Halit Fahri O- 
zansoy, Uyanış dergisinde “Açık "Türkçeye 
Çevirmeler” adıyle bir yazı yayımlamış ve bu 
çabayı övmüştü. 

Bu öykü, daha sonra, 1935 yılında ya- 
yımlanan Aşka Dair adlı kitapta yer almıştı. 
Nevzat Kızılcan, son aylarda Halit Ziya Uşak- 
lıgi'in yapıtlarını sadeleştirmektedir. 1935 yı- 
lmda yayımlanan Aşka Dair! adlı öyküler 
kitabını da sadeleştirmiş ve bu arada, “dili- 
mizin hızlı bir evrim göstermesi nedeniyle” 
yazarının sadeleştirdiği “Son. Levha” adlı 
öyküyü de yeniden sadeleştirmiştir. 

“ Aşka Dair'de 17 öykü bulunmaktadır. 
Bunlardan “Mavi Kelebekler”in Andre Theu- 
riet'den ve “Kadın Şikâyeti”nin de Thöodore 
de Banville'den çevrilmiş olduğu anlaşılmak- 
tadır. 

Nevzat Kızılcan, Aşka Dair'den başka 
Ferdi ve Şürekâsı” ile Bir Yazın Tarihi adlı 
kitapları da sadeleştirmişür. Kızılcan'ın bu 
çalışmalarında cümlelerin yapısı bozulmamış, 
eski sözcüklerin yerine bugünkü karşılıkları 
bulunup konulmuştur. Fakat, bu çalışmada 
dikkatli ve özenli bir davranış görülmektedir. 
Yalnızca sözcüklerin Türkçeleştirilmesi çok kez 
acayip bir Türkçe ortaya koymaktadır. birçok- 
larının çalışmalarında. Sözgelişi “bu söz bana 
çok tesir etti” cümlesini Türkçeleştirmeye kal- 
kan biri, yalnızca “tesir”in yerine “etki”yi 
koyarak yapmakta ve ortaya “bu söz bana 
çok etki etti” gibi bir sonuç çıkmaktadır. Hal- 
buki, “bu söz beni çok etkiledi” biçimi bugün- 
kü anlayışımıza ve sözdizimine daha yatkın 
ve yakın bulunmaktadır. İşte, Nevzat Kızıl- 
can, bu son anlayış içindedir, onun dilini bir 
yadırgama içinde düşmeden benimseyebiliyo- 
ruz. Bu yönden, bu Türkçeleştirme çabasını, 
bu güzel ürünleri yapılması gerekene en güzel 
örnek olarak, gösteriyoruz. 

“ Nevzat Kızılcan, öykülerin adlarını de- 
giştirmemiştir. Bunu da yerinde bir davranış 

* Halit Ziya Uşaklıgil (sadeleştiren: 
Nevzat Kızılcan), Aşka Dair, öyküler, İnkı- 
lâp ve Aka Kitabevleri, Istanbul 1974. 

5“ Halit Ziya OUşaklısil (sadeleştiren: 
Nevzat Kızılcan), Ferdi ve Şürekâsı, roman, 
İnkılâp ve Aka Kitabevleri, Istanbul 1973. 

" Halit Ziya Uşaklıgil (sadeleştiren: 
Nevzat Kızılcan), Bir Yazın Tarihi, öyküler, 
İnkılâp ve Aka Kitabevleri, Istanbul 1974. 
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olarak değerlendiriyoruz. Yapılan çalışmaya bir 
örnek olarak, 1894 yılında yayımlanan Ferdi 
ve Şürekası'ndan bir bölüm alıyoruz: “Ha- 
cer'in evin içinde hemen herkesten çok senli- 


benli olduğu, babasıydı. Ama genç kız, mavi 


defteri yazmağa başladığı zaman, bunun bir 
babadan saklanabilecek bir şey olduğunu an- 
layabilmişti. Ferdi Efendi, kızının en özel 
yaşantısına kadar karışırdı. Bir tatil günü gi- 
yeceğini, bir bayram için alacağı kumaşı, oda- 
sn bir köşesine konmak için getireceği bir 
şeyi, bütün bu ufak tefekleri, bu hiçleri baba 
-kız birlikte düşünürler, birlikte kararlaştırır- 
lardı. Hatta bir gün, bir şemsiye için aralarım- 
da şiddetli bir konuşma geçmişti. Bu gibi an- 
laşmazlıkları oldukça, konuşmalarını gülüm- 
semeyle dinleyen Nerime Hanım, sorunu çö- 
zerdi. Genellikle hak, Hacer'de bulunurdu; 
o zaman zaten kızına karşı hak kazanmaya 
cesaret etmeyen Ferdi Efendi güler, haksız 
çıkmaktan başka bir şey beklemiyormuş gibi 
rahatlıkla susardı.” (s. 43) 

Bu çizelerin eski biçimlerini vermek 
istemiyoruz. İsteğimiz bu konuda çalışmak 
yöneliminde bulunanlara bir örnek sunmaktır. 
Nevzat Kızılcan'ın çalışmalarını sürdüreceği- 
ni umuyoruz. Sürdürmesinin yararlı olduğu 
kanısındayız, 


Muzaffer UYGUNER 


Yabancı 


Yayınlar 


Cezayir Yazını 


Türk Dili'nde birkaç sayı önce Fas yazını- 
na değinmiş, bu yazın üstüne yapılmış inceleme- 
Jerden özetlemeler yapmıştık. Bu sayıda da J.E. 
Benşeyk'in başka bir Mağrip ülkesi, Cezayir 
üstüne yaptığı bir incelemeyi özetleyeceğiz. 
Yazar aşağı yukarı şunları söylüyor: 
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Batı, Arap yazını üstüne hemen he- 
men hiç bir şey bilmez. Cezayir yazını için 
bu daha çok böyledir. Çünkü Cezayir'de ay- 
rıca Fransızca bir yazın vardır. Batılılar 
bu yazını yakından tanımaktadırlar; bu 
yazının ünlü adlarının yapıtlarını yakın- 
dan izlemektedirler. Kâtip Yasin, Muhammed 
Dib, Mulud Mameri, Jean Senac gibi yazarlar 
Batı ülkelerinde de ad yapmışlardır. Ama 
Arapça bir Cezayir yazını da yadsınmaz 
bir biçimde varlığını sürdürmektedir, 

Arap şiiri Cezayir'de de varlığını duyur- 
maktan hiç geri kalmamıştır. 1900-1920 yıl- 
ları arasında doğmuş şairler, ellerinden gel- 
diğince, kendi yurtlarını anlatmışlardır. Bun- 
lardan biri, Hamud Ramdan, çok genç yaşta 
1926'da ölmüştü; bu şairin, yalnız Cezayir'de 
Fransızların varlığına 'değil, özellikle yazın 
alanındaki gelenekçiliğe de karşı çıkışı başka 
sanaiçilar için ilginç bir örnek olmuştur. 

Çünkü özgürlük aşkı, yadsıma ve dayat- 
ma, yalnızca Fransızca yazan Arap şairlerine 
özgü bir şey değildir. Rabi Buşama işkence 
altında ölmüştür; El-Agun savaşta ölmüş- 
tür; Müftü Zekeriya mahpuslarda çürümüştür; 
Muhammed ElAyd ömrünün büyük bölü- 
münü gözaltında geçirmiştir. Baskı altında 
yaşamış halk şairleri de öyle. 

Bununla birlikte, belirtmek gerekir ki, 
klasik Arapça yazın, genellikle her türlü 
evrime, her türlü etkilere karşı kapalı kalmış- 
ür, Özellikle roman için bunu rahatça söyle- 
leyebiliriz. Ben Haduga'nın ilgiye değer ilk 
romanı, Güney Rüzgârı, 1972'de yayımlanmış- 
tır. Oysa, sözgelimi Mısırda roman üretimi 
oldukça yüksek bir düzeydedir. Bu ülkede 
1930'ların gerçekçiliğinden 1950'lerin yeni- 
gerçekçiliğine doğru uzayan deney çizgisinden, 
öğrenimlerini Ortadoğu'da yapan Cezayirli 
aydınlar yararlanabilirlerdi. Sözgelimi Şar- 
kavi'nin 1954'te yayımladığı Toprak adlı o 
güzelim yapıtından hiç bir Cezayirli yazarın 
esinlenmediğini görüp de şaşmamak elde değil. 

Şiir, Arap dünyası çerçevesinde ilginç 
bir yenilenme isteğinden: doğuyor şimdilerde, 
Nazik Bi Malayka, Nizar Kabbani, Bedr Şakir 
Es-seyyab, Bayati, Malımut Derviş, bu alanda 
hızlı atılımlar içindedirler. Ama Fas'taki ve 
Tunus'taki genç şairler yaşanmış deneyin 
derinliklerinden ses getirme konusunda Ce- 


zayirli şairlerden ilerdedirler. Cezayir'de bir 
Eluard'ın, bir Neruda'nın, bir Nâzım Hik- 
metin, bir Yevtuşenko'nun tam anlamıyle 
değerlendirilmemiş olması şaşırtıcıdır. Düş- 
gücü “hüküm sürmüyor” Cezayir şiirinde. 

Tiyatroya gelince, bu alandaki durum 
da ilginçtir. Cilali, Nakli, Fudala gibi yazar- 
ların, hatta önemli bir film senaryosu yazmış 
olan.Taher Kattar'ın deneyleri özgün bir dram 
örgüsü kuracak düzeye ulaşmamıştır daha. 
Sorun, bu noktada yalnızca Cezayir sanatı 
için değil, bütün Arap tiyatrosu için de söz 
konusudur. Adailah Laroui de Çağdaş Arap 
İdeolojisi adlı önemli yapıtında bu noktaya 
parmak basmıyor muydu? 

Her türlü yabancı yaklaşımdan yoksun 
bulunan klasik yazın, yaşanmış gerçekten 
de kopmuş durumdadır. Çünkü yurtsever 
marşlar düzmek, övgü şiirleri yazmak, ger- 
çeğin yorumuna ulaşmaya yetmemektedir. İyi- 
ce resmi nitelikteki Umu#lar adlı dergide ya- 
yımlanan Arapça ya da Fransızca öyküler de 
bu bakımdan üstünde durulmayı gerektirir 
niteliktedir. Karmaşık, hüzünlü, belirsiz bir 
gerçeğe, basit şemalara bağlanılıyor. Yaşam, 
etsiz kemiksiz bir soyutlama içinde kavranı- 
lıyor. Yapıtlardaki kişilerde gözü peklik, yurt- 
severlik, özveri gibi nitelikler var yalnızca. 
Sanki yeryüzünde sadece kahramanlar ve 
hayınlar vardır. Bu evren içinde her şey bir 
yerde karikatüre indirgenmekte, gerçek çizgi- 
lerini yitirmektedir. Ne: insanların keskin çiz- 
gileri, ne onların yaşantılarındaki devinimler 
ilgi uyandırmaktadır: Yaratıcı imgelem, dilin 
etkileri içinde erimektedir. 

1966'da kurulmuş bulunan Ulusal Ya- 
yımcılık ve Dağıtım Ortaklığı, önemli bir tekel 
kurumu haline gelmiştir. Yabancı ülkelerden 
kitap ve gazete getirtilmesi, dağılım uğraşları, 
yabancı ülkelere yapılan yayın ihracı, hatta 
kâğıt ve okul gereçleri ithali yalnız bu kurum- 
ca yapılmaktadır. Resmi kurumlarca (bakan- 
lıklar, ordu vb.) yayımlanan kitap ve dergiler 
dışında, her yayın bu örgüt kanalıyle kitlelere 
sürülüyor. Gerçek anlamda bir tekel söz ko- 
nusu, 

Ne varki bu durum son yıllarda eleş- 
tirilmektedir. Ulusal Yayımcılık ve Dağıtım 
Ortaklığı'nın zamanla giderek çoğalmış bulu- 
nan yayın gereksinimlerini karşılayamadığı 
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ileri sürülüyor. Hatta daha geçenlerde, Ce- 
zayir'in resmi yayın organı E/ Mücahid'de 
ortaklıkta işlerin iyi yürümediği konusunda 
açılmış bir soruşturmayla ilgili bir başyazı 
çıkmıştı. Eleştiriler özellikle yazarlar tarafın- 
dan yapılıyor. Yeni Yazarlar Birliği, yayın ko- 
nusunda yeni çözümler bekliyor. Olanakların 
genişletilmesini istiyor. Yazarlardan ya da 
üniversite öğretim üyelerinden meydana ge- 
lecek seçici kurullarla çalışan yayınevlerinin 
kurulması gereğinden söz ediliyor. Bu yayınev- 
leri daha “uzmanlaşmış” bir nitelikte olacak- 
lar, bunun sonucu olarak da yayın işleri ada- 
lete daha uygun bir biçimde yürüyecek. Sorum- 
lular bu yönde hazırlık çalışmaları yapıldığını 
belirtiyorlar. 

İnceleyici,. yazısında, Ulusal Yayımcılık 
ve Dağıtım Ortaklığ'nın çalışma düzenini 
anlatırken birtakım rakamlar da veriyor. 
Bunlardan anlaşıldığına göre, Ortaklık 1971 
yılı içinde haftada bir kitap yayımlamıştır; 
1972'de bu sınırın altına düşülmüş, 1973'ie 
ise, altmış kadar kitap yayımlanmıştır. Fran- 
sızca kitapların sayısında giderek bir azalma, 
buna karşılık Arapça kitapların sayısında bir 
çoğalma gözlemlenmektedir. Ortalama baskı 
sayısı 3—5 bin arasında değişmektedir. Arada 
bir baskı sınınını kıran, hatta besi-seller du- 
rumu kazanan kitaplar da yok değil elbet. 
Ama genel çizgi bu sayılar arasındadır. Ya- 
yımlanan yapıtlar iki yüz kitabevinde satışa 
çıkarılmaktadır. Ayrıca üç yüz kadar da satış 
kulübesi var. 

Yazar, yerini getirerek, öbür iki Mağ- 
rip ülkesindeki yayın koşullarından da söz 
ediyor. Tunus'ta da Cezayir'dekine benzer 
bir kurun var: Tunus Dağıtım Ortaklığı. An- 
cak, bir devlet tekeli değil, karma bir girişim- 
dir bu. Anapara paylarmın yüzde 51'i devle- 
tin, yüzde 49'u özel kişilerin ya da yabancı- 
ların elindedir. Bu kuruma da, Cezayir'de 
olduğu gibi, kitap, kâğıt, okul gereçleri ithali 
konusunda tekel durumu sağlanmıştır. Plak 
ithali de yine bu ortaklığın elindedir. 

Buna karşılık, Fas'ta Cezayir'deki ve 
Tunus'taki gibi bir devlet örgütü yoktur. 
Türk Dil'nin geçen sayılarında belirttiğimiz 
gibi Fas'ta yayınevi yoktur. Yazarlar yapıt- 
larını kendileri bastırırlar. Dağıtım işi de bu 
ülkede Hachette'in yerini alan ve Paris'teki 


bu büyük ortaklıkla ilişkilerini sürdüren bir 
örgütçe yapılmaktadır. 

Mağrip ülkelerinde, yayıncılar, Avrupa 
ülkelerindeki yayımcıların bilmedikleri sorun- 
larla karşı karşıyadırlar. Her şeyden önce, 
bu ülkelerde, büyük bir bilisizlikle savaşmak 
zorunluluğu vardır. Yine de, devlet sorum- 
lularının okuma yazma oranını daha üst sıra- 
lara itmek için büyük çabalar gösterdikleri 
söylenebilir, Okullar açma yolunda gösterilen 
bu çabaların sonucu olarak her düzeydeki 
ders kitaplarının sayısı artmış bulunmaktadır. 
Ayrıca bugünkü dar olanaklara karşın, genel 
yazın türündeki yapıtları (roman, deneme, 
tarih, ruhbilim, toplumbilim, dilbilim vb.) 
güzel bir gelecek beklemektedir. Bu bakım- 
dan, ilgililer ileriye güvenle, iç rahatlığıyle 
bakıyorlar. Ne var ki bu alandaki gelişmenin 
çok yavaş olduğunu da belirtmek gerekir. 
Çocuk kitaplarının sayısındaki artış ise çok 
hızlıdır. Şu da var: Yayımlanan yapıtların si- 
yasal içerikleri düzenin getirdiği kurallara ay- 
kırı düşmüyor Mağrip ülkelerinde. Kesin bir 
koşul bu. Ancak bu durum yalnız Cezayir, 
Fas, Tunus için değil, bağımsızlığına yeni 
kavuşmuş, yeni bir devlet kurmuş bütün 
ülkeler için söz konusu. 

Cezayir'deki devlet sorumlularının bu 
alandaki çabalarını şöyle özetleyebiliriz: A- 
rapça yazılmış yapıtların sayısını artırmak, 
böylece ülkenin kendi kültürünü korumak 
(bu amaçla Yakındoğu Arap ülkelerinden, 
özellikle Beyrut'tan çok sayıda yapıt getirtil- 
mektedir); öte yandan kimi Paris'te yerleşmiş ve 
Fransızca yazan Cezayirli yazarları kendi ülke- 
lerinde yayım yapmaya itmek; ayrıca daha 
iyi, daha etkin bir dağıtım ağı kurmak. Kisa- 
cası, Arapça yazdırmak ve yazılanı büyük 
kitlelere en iyi bir biçimde ulaştırmak. 

Cezayir'de ve Tunus'ta bu güçlüklerin 
üstesinden gelindiği söylenebilir; hiç değilse 
bu iki ülkede bu yönde büyük bir çalışma 
gözlemleniyor. Fas için aynı yargıda bulun- 
mak biraz güç. Bu ülke şimdilik genel yazın 
planındaki yapıtları dışardan getirimekle ve 
okul kitapları yayımlamakla yetinmektedir. 


Zao Wu-ki'nin Resimleri 


Zao Wu-ki Çin kökenli bir sanatçı. 
Çin kökenli ama yaşamının büyük bir bölü- 
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münü Batıda geçirmiş. Gerçeküstücülerle, Ez- 
ra Pound'la, Henri Michaux'yla yakınlık kur- 
muş. Gerçeküstücü değil ama. Eleştirmenler 
daha çok /irik bir soyutlama buluyorlar onun 
resimlerinde. Bunu da kök olarak Çin sana- 
tuna indiriyorlar. Aşağıya ressamla yapılmış 
bir konuşmadan ilginç olduğunu sandığımız 
birkaç parça alıyoruz. . 

— Çin'de, Kültür Devriminden sonra 
ressam nasıl çalışıyor? 

— Daha çok devletçe ısmarlanmış re- 
simler yapıyor! Sözgelimi kurultay salonları, 
tiyatrolar, oteller için büyük panolar hazır- 
lıyor. Ayrıca, bir fabrikada porselenleri iş- 
lemek, ya da hekimlerle birlikte eğitimde kul 
lanılacak anatomik tabloları hazırlamak gibi 
uğraşları da var ressamın. Topluluk halinde 
büyük tablolar yapan sanatçılar da var. Büyük 
yapıların iç “dekorasyon”uanu hazırlıyorlar 
bunlar. 

— Ne resimleri yapıyorlar? 

— Genellikle “manzara” resimleri. A- 
gaç resimleri, 

— Geleneksel resmin kurallarına göre 
mi çalışıyorlar? 

— Genellikle öyle. Hep geleneksel Çin 
resminin olanakları deneniyor. Yalnız ortaya 
çıkan yapıtlar çok büyük boyutlu şeyler olu- 
yor. Yirmi, yirmi beş metre boyunda tablolar 
yapılıyor. 

— Sanatçıya kendi özgür esini içinde 
devinme olanağı tanınıyor mu? 

— Sanatçı önce yapacağı tablonun bir 
taslağını hazırlamak zorundadır. Onu Yara- 
tiş Atölyesi'nin uzmanlarına sunacaktır. Bu 
atölyede yalnız ressamlar değil, yazarlar, si- 
nema adamları, hatta siyasa adamları ve halk 
temsilcileri de vardır. Bunlar tasarıyı topluca 
eleştirirler. 

— Ne tür bir eleştiridir bu? 

— Daha çok teknik yönden yapılan bir 
eleştiri söz konusudur. Sözgelimi resimdeki 
dağın yeterince yüksek olup olmadığını; gö- 
rünümdeki kişilerin niteliği gibi. 

— Sanatçılar ne diyor buna? 

— Ben bu eleştirilerden sıkılıp sıkılmadı- 
ğını bir ressama sormuştum. Sıkılmak, kız- 
mak şöyle dursun, seviniyormuş da, Çünkü 
böyle büyük boyutlu çalışmalarda sanatçı 
kimi ayrıntıları unutabilirmiş. 


— Tasarı olumlu oy aldıktan sonra ne 
oluyor? 

— O zaman ressam, gerekli düzeltmeleri 
yapmak şartıyle, paşa gönlüne göre gerçekleş- 
tirir tablosunu. 


— Siyasal yönden bir eleştiri yapılmıyor 
mu? ' 


— Hayır. Çünkü Çin'de siyasal temalı 
resim yapmak söz konusu değildir. Hiç rast- 
lamadım böylesine. Yapılan tablolar da bin- 
İerce yıllık bir geleneğin uzantısında buluriu- 
yor zaten. Kuşkusuz, şurada burada Başkan 
Mao'nun doğduğu evi gösteren fresklere rast- 
lanıyor. Ama bunlarda ressamın imzası yok- 
tur. Ayrıca bu freskler de çok eski bir Çin sa- 
nat geleneğinin düzeni içinde yapılmıştır. 

— Peki çağdaş resim? 

— Çin'de çağdaş resim örneklerine pek 
az rasılanır. Çağdaş resim yağlıboya çalışma- 
larını gerektirir. Çin'deyse bu tür çalışmanın 
tekniği pek gelişmemiştir. Yine de herkeste 
bunu deneme tutkusu vardır. 

— Ressamlarda mı var bu tutku? 

— Yalnız onlarda değil... İşçilerde de, 
köylülerde de, askerlerde de var. Çin biçim- 
leri içinde, “gerçekçi” bir resme doğru bir 
eğilim yaratıyor bu. Güzel sanatlar okulların- 
da Batı biçimi resim yapma teknikleri öğre- 
tilmeye başladı. 

— Resim sergileri açılıyor mu? 

— Her kentte büyük sergi salonları var- 
dır. Sözgelimi önümüzdeki mayıs ayında yıl- 
lık “geleneksel”, “gerçekçi”, “halk” resim 
sergisi açılacak. 

— Kültür Devriminden bu yana, sanat 
alanında büyük değişmeler oldu mu? 

— Sanata daha açık olunmaya başladı. 

— Müzeler? R 

— Çin'de sayısız müze vardır. Ama daha 
çok arkeoloji müzeleridir bunlar. 

Bu konuşmayı okuduktan sonra aklımıza 
Alain Peyrefitte'in Çin Bir Gün Uyanırsa.. adlı 
yapıtı geldi. O yapıtın sanatla ilgili bölümün- 
de çok ilginç gözlemler vardı, Resim üstüne de 
şu cümle aklımızın bir köşesine takılıp kalmış: 
“Çin'de ressam yok, resim de yapan işçiler, 
köylüler, askerler var.” i 


Kadınların Afyonu 


“Kadınlar için erotik bir basından söz 
edilebilir mi?” Anne Güuerin bir yazısında bu ko- 
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nuya eğiliyor. Verdiği karşılık da olumlu elbet. 
Bu konuda yayımlanan çeşitli dergileri ele 
alıyor. 

Amour dergisi, sözgelimi. Amour'un okur- 
larının yüzde 40'ı kadınlardır. Buna karşılık 
Lui dergisinin yüzde 60'ını kadınlar okumak- 
tadır. Sözgelimi, hem erkekler hem kadınlar 
için çıkan Ünion dergisi, “çiftler ve bekârlar” 
için çıktığını belirten Elite dergisi. İlginç ola- 
nı şu ki böylesi erotik kadın dergilerinde de 
daha çok çıplak kadın fotoğraflarına rastlanı- 
yor. Çıplak erkek fotoğrafları çok seyrek. 

Öte yandan Fransızların geleneksel kadın 
basınında da (Elle, Marie-Cinire, Parenis), 
hatta genç kızlar için çıkan dergilerde cinsel 
konular eskisine göre gitgide daba ağır basma- 
ya başlıyor. 

Yazara göre Avrupa'daki, özellikle de 
Fransa'daki bu tür dergiler, Birleşik Devlet- 
lerde (Cosmopolitan, Playboy, Playgirl) ve 
İngiltere'de (#orum) yayımlanan magazin- 
lere öykünmektedir. Sözgelimi bir Playboy'un 
humor'u, anlatım özelliği, entelektüel düzeyi; 
fotoğraflarının niteliği Fransa'da çıkan dergi- 
lerde yoktur. Playboy yalnız yayımladığı f0- 
toğraflarla değil, dünyanın en ünlü kişileriyle 
yapılan konuşmalarla, en ünlü yazarların her 
konudaki özgün yazılarıyle de belirmiştir. 

Fransız erotik dergilerinde, hele kadın 
dergilerinde bu özellik yok. Gerçi bazı haber- 
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Iere, öykülere rastlanıyor bunlarda. Ama hep- 
si de Amerikan yazarlarından çevirilerdir. Kı- 
sacası, Fransa'da yayımlanan erotik dergiler 
yüzde yüz cinselliğe dönük yayın organlarıdır,. 
Yapılan konuşmalar da hemen her zaman bu 
alanla ilgili olmaktadır. Yukarda belirttiği- 
miz gibi çıplak erkek fotoğraflarına daha az 
yer veriliyor. Ama yer veriliyor işte. Erkeğin 
“nesne” olarak sunulması aşamasına giril- 
miştir. 

Neden? Ayrı bir felsefi tavır söz konusu 
mu burda? Böylece iki cins arasındaki ilişkiler- 
de bir denge kurulmak mı isteniyor? (Ayrıca 
belirtelim ki çıplak erkek fotoğrafları, erkek 
okurları sinirlendiriyor da bir yerde.) Eski bir 
soruna karşı çözümsel bir atılım mı bu? Kısa- 
cası, erotizmle kadınm kurtuluşu mu amaç- 
lanmakta”? 

Bu tür yayınların yöneticilerinden biri- 
nin bu sorulara verdiği karşılık ilginç: “Ha- 
yır”, diyor açık yürekli bir tavırla, “Ama erotik 
yayınlar çok satılıyor, her şeyden çok satılı- 
yor.” 

Anne Gudrin de aynı sonuca varıyor: 
“Felsefi bir seçme değil, tecimsel gerekler söz 
konusu.” 

Hiç değilse şimdilik böyle bu. 


C. SÜREYA 


AYAKTOPU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


5 lira 


mi 


GÜREŞ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


İhsan “Harmandalı 


5 lira 


YÖNETMELİKLER 


Türk Dil Kurumu Ödülleri 


Kurumumuzun “Yazın ve Bilim Yapıtları Ödül Yönetmeliği”, 


7-10 temmuz 1974'te 


toplanan XIV. Türk Dil Kurultayınca yeni baştan ele alınmış ve geniş ölçüde değiştirilmiş- 
tr. Yönetmeliğin yeni biçimini, ayrıca “Basın Dil Ödülü” ve “Radyo ve Televizyon Dil 


Ödülü” yönetmeliklerini aşağıda yayımlıyoruz. 


“Yazın Ödülleri Seçiciler Kurulu” ile “Bilim Yapıtları Ödülü Seçiciler Kurulu”, Türk 
Dil Kurumu Yönetim Kurulu'nun şubat 1975 başlarındaki olağan toplantısında seçilecektir. 
Onun için “Yazın Ödülleri”, “Bilim Yapıtları Ödülü”, “Basın Dil Ödülü”, “Radyo ve TV 
Dil Ödülü” seçiciler kurulları üyelerinin adlarını bu sayıda yayımlama olanağını bulamadık, 


Türk Dili'nin mart 1975 sayısında yayımlayacağız. 


Yazın ve Bilim Yapıtları 
Ödül Yönetmeliği 


Madde 1— Türk Dil Kurumu her yil, , 


bu yönetmeliğe göre seçilecek yazın ve bilim 
yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu- 
. nun âmacıma uygun olarak yazılmış; 

a) Aşağıda adları sayılan türlerdeki 
birer yazın yapıtına: 

1- Şiir, 2- Roman, 3- Öykü, 4- Oyun, 
5- Çeviri, 6—- Deneme, eleştiri, gezi, 

b) Bir bilim yapıtına verilir. 

Madde 3— Ödül verilecek yazın ve bilim 
yapıtlarını seçmek üzere her olağan Kurul 
taydan sonraki güz döneminde Yönetim Ku- 
rulunca, kendi içinden en çok 3 asıl, i yedek, 
Kurum üyeleri arasından da 2 asıl 1 yedek 
olmak üzere gizli oyla iki seçiciler kurulu se- 
çilir,. Ancak, üst üste iki kez görev alanlar, 
aradan bir Kurultay dönemi geçmeyince yeni- 
den görev alamazlar. 

Seçiciler kurulları ilk toplantıda arala- 
rından birini başkan seçerler. 

Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın ocak 
ayı başından aralık ayı sonuna değin ilk baskıla- 
rı yayımlanmış yapıtlara verilir, Ertesi yıl ocak 
ayı sonuna değin yazarın kendisi ya da izin 
belgesiyle birlikte yayınevince Türk Dil Ku- 
rumuna 12'şer tane gönderilen yapıtlar ödüle 
aday olurlar. Adayların baş vurma yazılarında 
yapıtlarının hangi türde ödüle aday olduğunu 


belirtmesi gerekir. Genel Yazmanlık, aday 
olan yapıtları 15 şubat gününde değin asıl ve 
yedek üyelere gönderir, 

Kitap halinde yayımlanmamış oyun tü- . 


ründeki bir yapıt, sahnede, radyoda ya da 


televizyonda oynanmış olmak koşuluyle ödü- 
le aday olabilir. Ancak, bir önceki yılın ocak 
ayı başından aralık ayı sonuna değin geçen 
süre içinde oynanmış olmalıdır. Ödüle aday 
olacak metin oynanan metindir. Bu metinde 
hiç bir değişiklik yapılamaz. 

Ödüle katılacak metnin, oynandığı ku- 
rumca onaylanmış olması gerekir. 

.Madde 5— Yazın ve bilim ödülleri seçi- 
ciler kurullarının asıl ve yedek üyeleri rapor- 
larını en geç 10 eylüle değin kapalı zarf içinde 
ve iadeli taahhütlü olarak Genel Yazmanlığa 
gönderirler ya da alındı karşılığı verirler. Ay- 
rıca toplantıya katılıp katılmayacaklarını ia- 
deli taahhütlü bir yazıyla bildirirler. Genel 
Yazmanlık rapor zarflarını açmadan saklar, 
Asıl ve yedek üyelerin tümünü toplantıya 
çağırır. Asıl üyelerden S'inin de toplantıya 
katılması durumunda, yedek üyelerin oy hak- 
kı yoktur. Asıl üyelerden biri gelmezse, birinci 
yedek üyenin oyu ile 5 oy tamamlanır, Önce- 
den geleceğini bildirip de sonradan gelmeyen 
ya da özür gösterip de özürü Yönetim Kuru- 
Junca kabul edilmeyen üye, seçiciler kurulun- 
dan çekilmiş sayılır ve rapor ücreti alamaz. 

Madde -6— Seçiciler kurulları 5 üye ile 
toplanır, Ödül verilecek yapıtın en az 3 oy al- 
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ması gerekir. İlk oylamada 3 oy sağlanamazsa 
en az oy alanlar elenerek son oylamaya iki 
yapıt kalana dek görüşmeler sürdürülür ve 
oylama son iki yapıt arasında 3 kez yenilenir. 

Madde 7- Ödül verilecek yapıtlarda dil 
değeri ve Türk Dil Kurumu ilkelerine bağlılık 
yanında yazın yapıtlarında sanat değeri, bilim 
yapıtlarında bilim değeri aranır. Gerekirse 
ilgili dalın uzmanlarına danışılır. 

Madde 8- İkinci maddenin (a) ve (b) 
fıkralarında yazılı türlerin her birine verilecek 
ödül 10.000 (on bin) liradır. Bu ödül yapıtlar 
arasında bölüştürülemez. Ödül kazananlara 
ayrıca bir belge, bir de plaket verilir, 

Madde 9- Türk Dil Kurumu ödülünü 
bir kez alanlar, sonraki yıllarda bir daha aday 
olamazlar. 

Madde 10- Seçiciler kurulları üyelerinin 
adları her yıl Türk Dili dergisinin ocak ayı 
sayısında yayımlarır. 

Madde 11—- Yönetim ve seçiciler kuruk 
ları üyeleri ödüle aday olamazlar, 

Madde 12- Seçiciler kurulları üyelerine 
verilecek ücretler her yd Yönetim Kurulunca 
kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretleriyle 
yolluktur. Yolluk ancak toplantıya katılan 
üyeye verilir. Toplantıya katılmayan asıl ve 
yedek üyelere yalnız rapor ücreti verilir. 

Madde 13- Sonuçlar, kazanan yapıt- 
ların ve yazarların adları belirtilerek her yıl 
Dil Bayramında açıklanır. Ödüller de o gün 
törenle verilir. 

Madde 14— Bu yönetmelik 1 ocak 1975 
günü yürürlüğe girer. 


Basın Dil Ödülü Yönetmeliği 


Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 
197”te yaptığı değiştirmelerle 
Madde 1- Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
arılaşmasına emek veren ve özen gösteren 
gazetecilere, bu yönetmelikteki.koşullar içinde, 
yılda bir kez “Basın Dil Ödülü” verir. 
Madde 2- “Basın Dil Ödülü”ne, Tür- 
kiye'nin her yerinde yayımlanan gazetelerde 
ve siyasal dergilerde çalışan ve özel yasa ve 
yönetmeliklerine göre “gazeteci” niteliğini ta- 
şıyan makale, fıkra, röportaj, spor yazarları, 
her alanda haber yazarları (muhabirler) ile 
yazı işleri sorumlu yönetmenleri ve teknik 
sekreterleri katılabilir. 


Madde 3- “Basın Dil Ödülü” seçiciler 
kurulu 5 kişidir, 3 de yedek üyesi vardır. 

Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun 
önereceği Kurum üyesi adaylar arasından gizli 
oyla 4 asıl 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tanıt- 
ma Kolu Başkanı seçiciler kurulunun doğal 
üyesidir. 

Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin 
görev süresi bir Kurultay dönemidir, 

Madde 4- Seçiciler kurulunca değerlen- 
dirmeler sırasında aşağıdaki ilke göz önünde 
tutulur. 

Ödülün amacı basın dilinin arılaşıp Öz- 
leşmesini sağlamak için basın üyelerini arı 
dile özendirmektir. Bu bakımdan, değerlendir- 
me, Türk Dil Kurumunun amaçlarına uygun- 
luk ölçüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5- 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri “Basın Dil Ödülüne 
adaylıklarını koyabilirler 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden 
adaylığını koyabilir. Basın dil ödülüne aday 
olan makale, fıkra, röportaj ve spor yazarları, 
ödüle hangi türden katılmak istiyorlarsa, 
ödül dönemi içinde basılmış bulunan o türle 
ilgili 10 ayrı yazısının basıldığı gazete ve dergi- 
den ”şer tane; her alanda haber yazarları ile 
yazı işleri sorumlu yönetmenleri ile teknik 
sekreterler, yine ödül dönemi içinde yazdıkları 
haber ya da koydukları başlıkların en az 10 
tanesini gösterir gazete ve dergilerden 2'şer 
tane “Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma 
Kolu Başkanlığı'na göndereceklerdir. 

Aday olanlar, haber ve başlıkların ken- 
dilerince yazıldığını ve koyulduğunu göster- 
mek üzere, bağlı bulundukları gazete ya da 
dergiden alacakları yazılı bir belgeyi de gön- 
dermek zorundadırlar. Bu belgede haberlerin 
ya da başlıkların yayımlandığı gazete ve der- 
ginin günü ve sayısı ayrıntılı olarak gösteril- 
melidir. Makale, fıkra, röportaj, spor yazıları 
imzasız olarak yayımlanmışsa bu türe adaylık- 
larını koyacaklar da aynı belgeyi gönderirler. 

Madde 6- Ödüller, 1. madde gereğince 
her yıl bir kez verilir. 

Ödül dönemi her yıl için 1 ocaktan 31 
aralık akşamına değin geçen süredir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar, 5. 
madde gereğince gerekli gazete, dergi ve bel- 
gesini en geç ertesi yılın 31 ocak akşamına 
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değin “Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma 
Kolu Başkanlığı”na göndereceklerdir. 

Madde 8— Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 

Seçiciler kurulu üyeleri Türk Dil Ku- 
rumu merkezinde toplanır. Toplantı sonunda 
çalışmaları gösterir bir tutanak düzenlenir. 
Sonuçlar, seçiciler kurulunun çalışmaları bi- 
tince düzenlenecek tutanağa göre açıklanır. 
Ödüller 23 nisan günü verilir. 

Madde 9-— Seçiciler kurulu en az dört 
üyenin katılmasıyle toplanır. Ödül, salt çoğun- 
luğu sağlayana verilir. 

Madde 10— Değerlendirme, makale, fık- 
ra, röportaj ve spor yazarları arasında ayrı; 
yazı işleri sorumlu yönetmenleriyle teknik 
sekreterler ve her alanda haber yazarları ara- 
sında ayrı yapılır. 

Madde 11— Her ödül döneminde verile- 
cek ödül: Makale, fıkra, röportaj, spor yazar- 
larına 4.000 'TL; yazı işleri sorumlu yönetmen- 
leri, teknik sekreterler ya da her alanda haber 
yazarlarına 4.000 TL'dır. 

Ödüller iki aday arasında bölüştürüle- 
mez. 

Madde 12— Seçiciler kurulu üyelerine 
verilecek ücret Yönetim Kurulunca her Kurul- 
tay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak ka- 
zanabilmek için toplantıya katılmış olmak 
gereklidir. Toplantıya Ankara dışından katı- 
lanlara ayrıca yolluk verilir, 

Madde 13— Ödül kazananlar, aradan 
iki yi geçmedikçe yeniden aday olamazlar. 

Madde 14-— Seçiciler kurulu asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 15- İşbu yönelmelik 1 ocak 1964 
gününde yürürlüğe girmiştir, 


Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü Yönetmeliği 

Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 
1973'te yaptığı değiştirmelerle 
Madde 1— Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılma- 
, sına özen gösteren Türk radyo ve televizyon 
metin yazarlarına bu yönetmelikteki koşullara 


göre, yılda bir kez “Radyo ve Televizyon 
Dil Ödülü” verir. 


Madde 2- Radyo ve televizyon dil ödü- 
lüne, Türkiye radyo ve televizyonlarmda her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Dil Kurumunun amaçlarına uygun olarak 
yazılmış metinleri düzenleyenler katılabilir. 

Madde 3- “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü”nün seçiciler Kurulu 5 kişidir; 3 de 
yedek üyesi vardır. 

TDK Yönetim Kurulu, Yürütme Kuru- 
Tunun önereceği Kurum üyesi adaylar arasın- 
dan gizli oyla #asıl,3 yedek üye seçer. Yayın 
ve Tanıtma Kolu Başkanı seçici kurulunun 
doğal üyesidir. 

TDK Yönetim Kurulunca seçilecek üye- 
lerin görev süresi bir Kurultay dönemidir. 

Madde 4- Seçiciler kurulunca, ödüle 
katılan metinlerin değerlendirilmesinde aşağı- 
daki ilke göz önünde tutulur: 

Ödülün amacı, özellikle radyo ve tele- 
vizyon dilinin arılaşmasını sağlamaktır. Dili- 
mize özen gösterilmesi, güzel ve doğru olarak 
kullanılması için konulan bu ödülün değer- 
lendirilmesi Türk Dil Kurumunun amacına 
uygunluk ölçüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5— “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü” adaylarının ödül dönemi içinde dü- 
zenledikleri metinlerden üç tanesinin bant- 
larını metinleriyle birlikte TDK Genel Yaz- 
manlığıma göndermeleri gerekir. 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 

Adaylar, gönderdikleri bantların ve me- 
tinlerin kendilerince düzenlendiğini göstermek 
üzere bunların yayımlandığı radyo ve televiz- 
yon müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödü- 
le katılma dilekçelerine eklemek zorundadır- 
lar. Bu belgede metnin yayımlandığı ay, gün 
ve saat belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalı- 
dır. 

Madde 6— Ödül dönemi her yıl 1 ocak- 
tan aralık ayı sonuna değindir. 

Madde 7— Ödüle aday olacaklar 5. mad- 
de gereğince gerekli belgelerini en geç ertesi 
yıl ocak ayının sonuna değin Genel Yazman- 
liğa göndereceklerdir. 

Madde 8— Ödüller, o ödül dönemi içinde 
ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon metin- 
lerine verilir, i 

Madde 9— Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 


, 
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Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 
Seçiciler kurulu en az 4 üyenin katılmasıyle 
toplanır. Ödül, oy çokluğuyle verilir. Top- 
lantı TDK'da yapılır. 

Sonuçlar, seçiciler kurulunun o çalışma- 
ları bitince, düzenlenecek tutanağa göre açık- 
Janır. Ödüller 23 nisan günü verilir. 

Madde 10- Her ödül döneminde bir 
kişiye ödül verilir, Ödül tutarı 4.000 (dört 
bin) TL'dir. 

Ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 11- Bir kişi ikiden çok ödül 


alamaz ve aradan üç yıl geçmedikçe yeniden | 
aday olamaz. 

Madde 17— Seçiciler kurulu asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 13- Seçiciler kurulu üyelerine 
verilecek ücret TDK Yönetim Kurulunca her 
Kurultay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete 
hak kazanabilmek için toplantıya katılmış 
olmak gereklidir. Toplantıya Ankara dışın- 
dan katılanlara ayrıca yolluk verilir. 

Madde 14— Bu yönetmelik 1 ocak 1969 
gününde yürürlüğe girmiştir. 


CUMHURİYET YAZININDAN 
ÖRNEKLER 


10 lira 
İM 
ATATÜRK ŞİİRLERİ 
Behçet Necatigil 
15 lira 
ii 


Cumhuriyetin 50. Yılında 


GAZİ MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 
(Şiirler) 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


15 lira 


TÜRK DİLİ (7) Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırsı LEVEND (Li Sorumlu 
Yönetmen: Ömer Asım AKSOY (1 Yazı Kurulu: Ceyhun Atuf KANSU, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN ()J Teknik İşler : ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


TURK İ 
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DİLİ YA 26, Gi XXX, Say #81, 1 Şat 1975 


Türk Dil Kurumu Üzerine: 


SORULAR ve YANITLAR 


HI 


Bir yüksek okul öğretim üyesi olan kimya doktoru okurumuzun mek- 
tubuna, bu sayımızda da son yanıtımızı vererek, üç sayıdır süren açıklama- 
larımızı bitireceğiz. 

4— Dördüncü sorusunda şöyle diyor sayın okurumuz: Her zaman 
iftihar ettiğim bir özelliğim vardır. Türkçeciyim (fakat ırkçı değilim). Bu 
sebeple Türkçenin sadeleşmesini en az sizin kadar istemem tabiidir. Türk di- 
linde çeşitli zamanlarda açıkladığınıza göre sizler hümanist, kozmopolit, 
beynelmilelci fikirlere sahipsiniz. Oysa ki Orhun Abidelerindeki ölü kelime- 
leri alıp kullanıyorsunuz ; bu, fikrinizle nasıl çelişki teşkil etmiyor. Aklımıza, 
dünya yüzündeki diğer Türklerle aramızdaki şive farkını dil Jarkı yapmak 

“için çalıştığınız geliyor. Neden halkın bildiği kelimeler o eski ölü kelimelerle 
değiştiriliyor ? Hangi ilim ölçüleriyle “Millet” yerine “ulus” deniyor. (4y- 
rıca Millete — budun olmasına rağmen, ulus milletin bir alt birliği olduğuna 
göre) ? Bildiğimiz gibi bütün dünya Türkleri, İslâmın tesiri ile bugün konuştu- 
gumuz Türkçeye yakın bir Türkçe ile konuşuyorlar. Geriye dönüş neden? 

Sayın okurumuz Dil Kurumunu, hem ırkçılıkla, hem de beynelmilel 
cilikle suçlamaktadır. Her ikisi de kendisinin yanlış değerlendirmesidir. 
Dil Kurumunun çabaları ne “ırkçılık” diye damgalanabilir, ne de “beynel- 
milelcilik” diye, Dil Kurumu sadece Atatürkçü ve bunun doğal sonucu olarak 
devrimcidir. Her zaman söylediğimiz gibi, dilimizi, yabancı diller boyun- 
duruğundan kurtarmak için kendi kaynakları, kendi olanakları ile geliş- 
tirme, zenginleştirme, bir bilim ve ekin dili düzeyine yükseltme çabası için- 
dedir. 

Sayın okurumuz “Türkçenin sadeleşmesini en az sizin kadar istemem 
tabiidir” diyor ve bunu “iftihar” edilecek bir özelliği sayıyor. 

Dilimizin sadeleşmesini gerçekten bizim kadar isteseydi, sanırız ki 
şu birkaç satırı içinde geçen “iftihar”, “tabii”, “kozmopolit”, “beynelmilel”, 
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“teşkil etmiyor”, “diğer”, “âbide”, “rağmen”, “tesir” sözcükleri yerine 
Türkçelerini kullanırdı. 

“Neden halkın bildiği air değiştiriliyor ?” sorusuna gelince: Hal- 
kın bildiği yabancı kaynaklı bütün sözcüklere karşılık aramak zaten söz 
konusu olmamıştır. “Din, cami, sünnet, ders, hava, duvar, çerçeve, çarşam- 
ba, gül, menekşe, iskele, gümrük” gibi pek çok sözcük dilimizde elbette 
kalacaktır. Ancak “halkın bildiği” sözü de kesin bir ölçü değildir. Şu örnek, 
bu gerçeği bütün açıklığıyle ortaya koyar: İlk Dil Kurultayında (26 eylül 
1932) rahmetli Hüseyin Cahit, halkın bildiğini ileri sürerek “tayyare”yi 
savunmuştu. O zaman “uçak” sözcüğü de bulunmamıştı. Birkaç yıl sonra 
“uçak” halkın bildiği sözcük olmadı mı? 

Sayın okurumuz bir de, “hangi ilim ölçüleriyle millet yerine ulus deni- 
yor?” diye sormaktadır. 

Bu soru, “millet” yerine “ulus” denemeyeceğinin değil, denebileceğinin 
nedenini birlikte getirmektedir. Çünkü “millet”in Arapçadaki asıl anlamı 
“din” ve “şeriat”tır; “ulus” anlamını sonradan kazanmıştır. Yetmiş yıl 
öncesine değin, “millet” bizde de din ve şeriat anlamına kullanılırdı. Arapça 
bir sözcükte anlam genişlemesi olur da Türkçe sözcükte olmaz mı? Bu olay 
her dilde vardır. Kaldı ki “ulus”la “budun”un anlamları arasındaki yakın- 
lık, “millet”le “din”in anlamları arasında yoktur. 

5— Beşinci sorusu da şu sayın okurumuzun: Büyük maddi imkânlarla 
TRT ve basında kendinizi savunuyorsunuz. İlmin emrettiğinin aksine hep tek 
taraflı beyanlarda bulunduğunuz gibi, açık oturumlar bile hep taraftarları- 
nızın iştirakiyle oluyor. 

Bu sav da gerçeğe uymamaktadır. Dil Kurumu hiç bir zaman kendini 
parasal olanaklarla savunmamıştır. Buna gereklik de yoktur. Çünkü gü- 
nümüzün tanınmış yazarları ve sanatçıları Dil Kurumunun üyesi olmasalar 
bile dil devriminin yanındadırlar. Radyodaki açık oturumlarda, dil devrimine 
karşı olan kişilerin bol bol konuşturulduğunu sayın okurumuz görmemiş 
midir? Ayrıca Dil Kurumunun karşısında olanlar, basın yoluyle olsun, açık 
oturum yoluyle olsun tek taraflı propaganda yapmıyorlar mı? 

6— Okurumuzun sonuncu suçlamalı sorusu da şu: İRİ bir zaman- 
lar halk arasında anketler düzenlemişti. Tabii, kendi adamları tarı afından belli 
kişilere soru sorulmuş ve öz Türkçe taraftarları çoğunluk kazanmıştı. Dü- 
rüsiçe yapılacak bir çalışma, bunun aksini gösterecektir. Dürüsiten kastım, 
ilim ölçüleri içinde kalmaktır. Kendim hızlı “öztürkçeci” olduğum zamanlar 
bizim köyde 553 radyo vardı. Bunlar arasında bir anket yaptım. 28 kelime al- 
dım. “Örneğin, ulus, sorun...” (ve meselâ, millet, mesele...) Bunlardan en 
iyi bilinen üçü idi. 25'ini halk bilmiyordu. O halde hangisi Türkçe ? Bence Tür- 
kün bildiği Türkçedir. 

Bu sorunun cevabı biraz yukarıda 4. soruya verdiğimiz cevabın “tay- 
yare-uçak” örneğinde geçti. Burada şunu da ekleyelim: Yeni ortaya atılan 
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Türkçe karşılıkları ilk kez işiten kişi onları elbette bilmez. Bunların yabancı 
olanlarını ise daha önce onlara öğretmişizdir. Yani ankete konulan yabancı 
ve Türkçe sözcükler eşit koşullar altında halka sunulmamıştır. Türkçelerini 
de üç beş yıl işitsinler, sonra ankete koyalım. Güvenilecek sonuç o zaman 
belli olur. Nitekim köylüler, ankete sunulanlardan üç tanesini — çok işit- 
tikleri için olacak - iyi biliyorlarmış. Buna birkaç örnek de biz ekleyelim: 
“Muallim”i, “talebe”yi, “mektep”i eskiden beri bilenler, şimdi “öğretmen”i, 
“öğrenci”yi, “okul”u bilmiyorlar mı? Elli yıl sonra halk arasında bir anket 
yapılsa, bu kez “muallim”in, “talebe”nin, “mektep”in bilinmediği görüle- 
cektir. 

Sayın okurumuzun, cevaplarımızı inandırıcı bulduklarını sanıyoruz. 


TDK 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 
Vİ 
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1730'LAR TÜRKÇESİNE TANIKLIK EDEN BİR YAPIT 
CAVİT ORHAN TÜTENGİL 


“Basmacı İbrahim Efendi” diye ün salan İbrahim Müteferrika'nın 
1729-1743 yılları arasında Türkiye'de bastığı 17 kitaptan biri olan Grammaire 
Turgue ou Methode courte et Facile Pour Apprendre La Langue Turgue 
değişik açılardan ilgimizi çekmektedir. Bu önemli yapıtın içeriğine girmeden 
önce, bazı noktaların aydınlatılmasında yarar vardır: 

Ii) Adı geçen kitabın “Türkiye Türkçesi gramerleri” içinde özel bir 
yeri olduğu görülüyor. Fransızca gramerler içinde, 1667 yılında Paris'te 
yayımlanan Bernard de Paris ve Pierre d'Albevillein Grammaire Turgue 
adlı kitabından sonra, 1730 yılında Istanbul'da basılan 3. B. Holdermann'ın 
bu kitabı gelmektedir.! 

2) Kitabın kâğıdının Paris kökenli olduğuna değinen bir araştırıcının 
da işaret ettiği gibi, “... bu eserde Latin harfleri kullanılmıştır. Arapça 
harflerin Fransızca karşılığını verebilmek için kullanılan bu harflerin Fransa” 
dan gönderildiğini biliyoruz. 

Türkiye'ye gelen Fransızlar ve 'Dil Oğlanları Mektebi" talebelerinin 
Türkçeyi öğrenmesi için hazırlanmıştır.” 

3) Kitabı Türk okuyucularına tanıtmakla kalmayarak iki sayfasının 
fotokopisini de veren Selim Nüzhet Gerçek, “Önsöz”deki bazı tümcelere 
dayanarak “Müteferrika İbrahim Efendi'nin bu eserin hem tertibine hem 
tab'ına delâlet ettiğini” haklı olarak belirtmektedir.3 

4) Ferhat Sılacı takma adı ile konuya değinen Arslan Kaynardağ ise, 
bölümleri ve içeriği üzerine açıklamalarda bulunduğu bu kitabın kültür 
tarihimizdeki yerini ortaya koymaktadır: “Kitapçılık bakımından tarihi olan 
ve bugün birkaç sayısı ile belirli ellerde bulunan bu gramer, Türk dili tarihi, 
Türk tercüme tarihi, Türk pedagoji tarihi ve genel olarak Türk toplum 
tarihi bakımından çok ilgi çekicidir.”* 

5) Üzerinde yazar adı bulunmayan kitap “Monseigneur Le Cardinal 
De Fleury”ye sunulmuştur. *** ile sona eren sunuş yazısının altına sonra- 
dan el yazısıyle “le Pöre Holterman” sözcüklerinin — hem de yanlış bir ya- 


! bkz. A(gop) Dlilâçar), “Türkiye Türkçesi Gramerlerinden Seçme Eserler”, Türk Dili, 
c, II, sayı 21, s. 605, (haziran 1953). 

? Dr. Osman Ersoy, Türkiye'ye Matbaanın Girişi ve İlk Basılan Eserler, Ankara 1959, 5. 42, 

7 bkz. Türk Matbaacılığı I, Müteferrika Matbaası, Istanbul 1939, s. 73 ve sondaki belgeler 
bölümü. 

* bkz. “Önemli Bir Gramer Kitabı”, Türk Dili, c. IV, sayı 41, 5. 294 (şubat 1955). 
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zımla — eklendiği dikkati çekmektedir. “Bibllothögue Nationale”de “re- 
serve”de saklanan bir başka nüshanın başında yer alan Latince el yazısı 
bir notun altında ise “Par le P. Holdermann” imzası okunmaktadır.6 

6) Catalogue General Des Livres Imprimeds De La Bibliothögue Nati- 
onale'e göre ise adı geçen kitabın bir değil iki yazarı vardır: Holdermann 
(Le P. Jean-Baptiste-Daniel), 5. J. ve İbrâhim Moutüfarriga.? Böylece, 
İbrahim Müteferrika (16707 - 1745) kısaca Türk Grameri diyeceğimiz ya- 
pıtın “hem düzenlenmesine, hem basılmasına yardım etmek”le kalmayarak 
yazarlarından biri de sayılmaktadır. 

7) Niyazi Berkes'in “Türk evrim tarihinin ilk öncü düşünürü” say- 
dığı İbrahim Müteferrika,*. “Yunanca, Latince, Macarca, Farsça, Arapça 
ve Türkçe bilen bir fikir adamı idi.” Bir cizvit papazı olduğu görülen Hol- 
dermann konusunda başkaca bir bilgimiz yoktur. 


# 


Türk Grameri diye andığımız yapıt, 1730'larda Istanbul'da kulla- 
nılan Türkçeyi yansıtan bir belge olarak dikkate değer. Fransızca sözcük- 
lere gösterilen Türkçe karşılıklar kadar “en zorunlu konuşma biçimleri” 
arasından seçtiğimiz örnekler de yaklaşık olarak 250 yıl öncesinin arayış 
ve deyişlerini, kimilerinin son yıllarda sorumsuzca uydurulduğunu öne Sür- 
düğü sözcüklerin eskiliğini ortaya koymaktadır. 

Holdermann ve Müteferrika'nın ortak yapıtında sözcük ve tümceler 
üç bölümde sergileniyor: Önce Fransızcası verilen sözcük ya da tümceler 
ikinci bölümde Arap harfleriyle, üçüncü bölümde de Latin harfleriyle Türk- 
çe okunuşa göre belirlenmektedir. Biz aşağıdaki örneklerde Türkçe sözcük- 
leri Fransızca karşılıklarıyle birlikte, tümce ve konuşma biçimlerini de 
yalnız 'Türkçe olarak vermeyi amaca daha uygun bulduk. 


* Bizim incelediğimiz nüsha Paris'teki Ulusal Kitaplık'ta X.1888 numara ile kayıtlıdır. 
“Preface”taki Müteferrika'ya ilişkin satırlar şöyledir: “...aprğs avoir consulte, et confer& 
avec les plus habiles maitres, sur tout avec le sçavant Ibrahim Elffendi, sur celte langue,..” 

“ Aynı kitaplıkta bulunan kitabın ikinci nüshası “Res. X.720” numara ile kayıtlıdır. 
X. 1888'de kayıtlı nüshanın birinci sayfasında yer alan yaldız kenar çizgileri, ikinci sayfadaki yaldız 
kenar çizgileri ve çiçek süsleri “reserve”deki nüshada yoktur. Bu nüshada bulunan Latince el 
yazılarının Fransızca çevirisinden anladığımıza göre bu not kitaba 1736 yılında ya da daha sonra 
yazılmış bulunmalıdır. Zira, Istanbulda basılan, öteki kitaplar konusunda okuyucu bu tarihte 
yayımlanmış bir başka kitaba gönderilmekte, İstanbul'da uzun süreden beri bastmevleri bulunan 
Yahudi basımcılardan birinin vezire yaptığı öneri üzerine ve mülteci bir Hıristiyanla ortaklık 
kurularak İmparatorluğun bir coğrafyasının ilk defa yayımlandığına, bastmevinin bir fermanla 
korunduğuna işaret edilmektedir. 

7 bkz. Adı geçen katalog, Paris 1929, c, LXXV, sütun 528 ve c. LXXII, sütun 1167. 

* bkz. “İlk Türk Matbaası Kurucusunun Dini ve Fikri Kimliği”, Belleten, c. XXVI, 
sayı 104, 5. 719 (ekim 1962). 

? Dr. Osman Ersoy, adı geçen kitap, s. 29, İbrahim Mütelerrika'nın Holdermann ile yap- 
tığı ortak çalışma Fransızca bakımından bir soruyu birlikte getirmektedir. 
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1730'lar Türkçesinden Bazı Sözcükler 


deve tüyü gris 
yarıgece minuit tasvirci peintre 
gün ağarması Vaube du jour yazıcı €criyain 
arpa Suyu la bierre Yeni Dünya PAmerigue 
kaygana une omelette Kızıl Alma Rome 
gece kuşu chauve souriş Eski Istanbul Troye 
tk nefeslik Pasthme Kızıl Almalı Romain 
akile İe cancer Eski Istanbullu Troyen 
yürek ağrısı la cardialgie katmak joindre 
iç ağrısı dissenterie beraberlemek rendre egal 
tutarık Pepilepsie gerçeklemek affirmer 
mayasıl les hemorroides yitirmek perdre 
sidik zoru la disurie yanaşmak aborder 
temregi la gratelle el çalmak applaudir 
yürek titremesi palpitation du cocur sunmak presenter 
karasevda melancolie inandırmak persuader 
yürek le cocur katlanmak avoir patience 
yürek bayılması syncope denemek experimenter 
sofa la salle seyreklenmek se diminuer 
dış deniz Pocean ummak esperer 
deniz boğazı le bosphore mağrurlanmak O s'enorgucillir 
rastık taşı Pantimoine sağırlanmak devenir sourd 
sıçan otu . Tarsenic işkillenmek soupçonner 


1730'lar Türkçesinden Bazı Deyişler ve Konuşma Biçimleri 


Baştan ayağa dek 

Benden selâm eyle 

Az kaldı öle yazdı 

Şehre yakın geldik 

Ne işlersin? o 

Birimiz aldanmak gerek 

Senin öğüdün bana lâzımdır 

Gerçeksin ağa, onun iyiliklerini 
çok işittim 

Eksik olmazdı 

Hele işte ben gittim sen hoşça 

kal 


“ Benim faydamı sen hiç gözetmezsin 


Her nereye gitsen bilece gelirim 
Kurdu kulağından tutmak 

El verirse 

Ne mutlu sana 
Bir kimse ile dirlik edemezsin 
Sen beni unuttun sandım 
Gençlikten kocalığa varınca 
Yolu şaşırdım 

On beş yıldır gideli 

Var yıkıl 

Alâkasını kesmek 
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YİTİRDİKLERİMİZ: 


PROF. DR. AHMET CAFEROĞLU 


Kurumumuz üyelerinden, Türkbilim dünyasının 
değerli bilim adamlarından, Prof. Dr. Ahmet Cafer- 
oğlu, 6 ocak 1975'te Istanbul'da dünyaya gözlerini yum- 
muştur, 

Prof. Dr. Caferoğlu, 1889'da Azerbaycan'ın Gence 
kentinde doğmuştu. Ortaokulu Semerkand'da, liseyi 
Gence'de okumuş, daha sonra Kiew Yüksek Ticaret 
Okulu'na yazılmış, burada üç yarıyıl (sömestr) öğre- 
nim görmüştür (1916-1918). Daha sonra Gence'ye 
dönmüş, Azerbaycan'ın bağımsızlığı için çalışanlara katılmıştır. 1919'da Bakâ 
Üniversitesi Türkbilim Bölümüne bir süre devam etmiş, 1920'de Sovyetlerin 
Azerbaycan'ın ele geçirmeleri üzerine Türkiye'ye gelmiştir. 1924'te Istanbul Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesini bitirmiş, burada asistan iken yurt dışına gitmiş, 1929'da 
doktora yapmıştır. Aynı yıl Türkiye'ye dönen Caferoğlu, Istanbul Ed. Fak. Türk Dili 
Tarihi Kürsüsüne doçent olarak atanmış, 1936'da profesör olmuştur. 1946'dan bu 
yana da, aynı kürsünün başkanlığı görevini yürütmüştür. Birkaç dönem Türk Dil 
Kurumu Yönetim Kurulu üyeliği de yapan Prof. Dr. Caferoğlu, Türk dili tarihi, eski 

. Türk ağızları, Türk adbilimi (onomastiği), Azerbaycan dili, yazını ve diyalektolojisi, 
Anadolu ağızları, Türk budunları üzerine bilisel çalışmalarıyle ün yapmış, bu alan- 
larda, özellikle Anadolu ağızları konusunda öncülük yapmıştır. 

Dergilerde, gazetelerde çıkan yüzlerce yazılarının yanı sıra, kitap olarak da yayım- 
lanmış yapıtlarının başlıcaları şunlardır: Kitâp al-İdrak li-lisân al-Atrâk (Abü-Hayyan) 
(1931), Türk Lisanı Tarihi Dersleri Tatbikat Nümüneleri 1 (1932), İlk Türk Dilcisi Kâş- 
garlı Mahmut (1938), Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme (l. cilt 1940, Il. cilt 1941), 
Doğu İlleri Ağızlarından Toplamalar | (1942), Anadolu Anadolu Ağızlarından Topla- 
malar (1943), Sıvas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar (1944), Güneydoğu İllerimiz 
Ağızlarından Taplamalar (1945), Kuzey-doğu İllerimiz Ağızlarından, Toplamalar (1946), 
Orta-Anadolu Ağızlarından Derlemeler (1948), Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler 
(1951), Türk Dili Tarihi (1. cilt 1958, İl. cilt 1964), Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (1968). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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Yazılışlarını olduğu gibi koruduğumuz sözcük ve konuşma biçimleri 
dilimizin belli bir tarihteki durumunu ve anlatım gücünü belgelemektedir. 
Bugün de kullandığımız bazı sözcüklerin — kimilerine “uydurma” gibi gö- 
rünse de — yüzyıllara uzanan geçmişini gösterdiği gibi, bazı sözcükler bakı- 
mından da öneri niteliği taşımaktadır. Dilcilerimiz, yedi bölümden oluşan, 
16 sayfalık giriş yazıları ile 8 sayfalık içindekiler tablosu arasındaki 194 
sayfalık bu yapıtta Türkçenin dününe olduğu kadar bugünküne de ışık 
tutan saygıdeğer bir çalışma bulacaklardır. Bizim bu yazıyla amacımız, 
incelemek olanağını bulduğumuz bu saygın yapıta dikkatleri bir kez daha 
çekmektir. 


İSTEDİĞİMİZ GELİŞME 


SAMİ KARAÖREN 


Yazın erlerimiz nice doruklara ulaştırdı dilimizi. İşleyip zenginleştir- 
diler. Bu mutlu gelişme sürüp gitmekte. Arılaşmanın, özleşmenin yanında, 
güzel Türkçemiz günden güne bir “düşün” dili olma gücü de kazanmakta. 
Soyut kavramları karşılayan birçok sözcük, terim üretildi son yıllarda. 
Yazılarda, konuşmalarda bunları hepimiz görüyoruz, duyuyoruz. Bilim 
dallarında, özellikle sosyal kavramları içeren bilim dallarında yapılan Türk- 
çe terim sözlükleri gönendiriyor insanı. Türk Dil Kurumunun çıkardığı 
terim sözlükleri elimizden düşmüyor. Başucu betiklerimiz arasında. Yazın 
terimleri sözlüğüne bir tutam benim de emeğim (Tahsin Yücelle birlikte) . 
geçtiği için olacak, bu terimler daha çok ilgimi çekiyor. Tutunmalarına, ya- 
yılmalarına özenli bir çaba harcıyorum. 

Diyeceğim, dilimizin anlatım gücü artıyor, etkinleşiyor. Düşün ile di- 
lin ne denli ilişkili olduğu ortada bir gerçektir. Bu gerçeğin bilinci, işte 
Türkçemizi bu düzeye ulaştırdı. Hızlanan gelişme, içtenlikle inanıyorum, 
Türkçemizi yazın dili, düşün dili olarak sayılı diller arasına sokacaktır. Ata- 
türk'ün yarattığı uluslaşma bilincinin ürünüdür bu. Onurlandırıcı bir başarı. 

Bu kıvanmamın yanında bir de yakınılası durum var. Onu da belirtmeli- 
yiz. Yazın-düşün dilimizdeki gelişmeye bakarak devletin işleyiş dili, resmi dai- 
relerdeki yazışma-konuşma dili oldukça geri. Eskiye oranla elbette orada da 
ilerleme var. Ama, oldukça yavaş. Şimdilik yazın ürünlerindeki dilin çok 
gerisinde. Aslında bunun böyle olması, bir kerteye değin olağandır. Ne var 
ki, aranın çok açık olmasını olağan sayamayız. Bu açıklığın nedeni ortada: 
İyi, güzel her uğraş, her edim insana, insan öğesine bağlıdır. Devleti yöneten- 
ler ileriye dönük, düşün'e, dile önem veren kişiler olsalardı, o alanda da ileri 
gidilirdi. Oysa, uzunca bir süredir devlet, devrimlere karşı tutum gösteren ya 
da içtenliksiz davranan kişilerin elinde. Her fırsatta dil devrimini durdurmaya, 
kötülemeye çalıştılar. Giderek anayasanın dilini bile değiştirip halkın benim- 
seyip sevdiği parlamento dilini yeniden Osmanlıcaya çevirdiler. “Bakan- 
lıklar” durağının adı bile “Vekâletler” durağı yapıldı. Okulların, öğretmen- 
, lerin baskı altına alınması istendi. Ama, başaramadılar. Tutmadı Osmanlıca. 
Nasıl tutsun, çağdışı bir akım tutar mı? Çağın gidişine ters düşen her şey bir 
“Zorlama”dır. Uluslaşma bilinci içindeki Türklük nasıl vazgeçsin anadi- 
inden, kendi diliyle düşünmekten, yaratmaktan ? 

Halkımızın tam bir uyanma eşiğinde olduğu günlere ulaştık. Bu mutlu 
bir olay. Devletin işleyişi daha bilinçli, daha aydınlık ellerde olacak demektir. 
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O zaman elbette devletin işleyişinde, halkla ilişkilerde kullanılan dil de bir 
gelişme dönemine girecektir. Son günlerin dil konusundaki umutlandırıcı- 
lığına bakarak girdiğini söyleyebiliriz de... Tek tük de olsa kimi baş yöneti- 
ciler, nice savcılar, yargıçlar, öğretmenler, bilimtay üyeleri, gencecik asis- 
tanlar, öğrenciler özleşen, arılaşan Türkçemize önem veriyorlar. Öyle ko- 
nuşuyor, öyle yazıyorlar. Uğraşım gereği (yayımlanmış, yayımlanmamış) 
yüzlerce yazı görüyor, okuyorum. Nasıl da güzel bir Türkçe kullanıyorlar. 
- Ne güzel sözcükler, kavramlar geçiyor yazılarında. Bilinçli bir çaba içinde- 
ler. Yüksek mahkemelerimizdeki yargıçlardan kimilerinin dilimizi nasıl 
sevdiğini biliyoruz. Bunun, yanı sıra tanımadığımız yüzlerce savcı, yargıç ağ- 
dalı mahkeme dilinden kurtulma çabası içindeler. Savaşımlarında çok da 
başarılılar. Birçok kaymakamın, maliyecinin, teknik kesimdeki aydınların 
dilleri de öyle. Aslında şu örnek bile resmi kesimde dil gelişmesinin ne denli 
çabukluğa dönüştüğünü göstermeye yeter: Dil devrimine karşı ya da benim- 
sememiş siyasa adamlarımız bile artık demeçlerinde, konuşmalarında öz 
Türkçe sözcükler kullanıyorlar. Bunda sayın Ecevit'in etkinliğini belirtme- 
liyiz. Ama, etki altında kalan kişiler için de bu tutumları erdemlilik sayılır 
bence. Bu siyasa adamlarımızı hepimiz kutlamalıyız. Sağolsunlar. Dilimizin 
yücelmesine emekleri geçiyor. 

Kıvanç verici bu genel görünüş içinde, az da olsa yanlış kullanmalar, 
anlam kaydırmaları var. Örneğin, Kamutayımızda, bir sözcük, gereksiz 
yere anlamı kaydırılarak kullanılıyor: İstem. Yıllardır “irade” karşılığı 
kullanılan bu sözcük, sözlüklere de böyle geçmişken şimdi Kamutay- 
da “talep” karşılığı olarak kullanılıyor. “Talep” için “istek” sözcüğü varken, 
halk dilinde bile bu anlamda kullanılıyorken “istem” diye zorlama bir 
karşılık bulmak, terimleştirme çabasına girişmek yersiz değil midir? “Talep 
ederim” yerine “isterim” demek yetip de artıyor. 

Milletvekillerimiz, senatörlerimiz, “talep” edecekleri yerde “istese- 
ler”, hiç de yanlışlığa düşmüş olmazlar. Böylelikle, felsefe (özellikle ruhbilim) 
terimi olarak “irade” yerine “istem” sözcüğü yerli yerinde kalır. Kavram 
karışıklığını gidermek için ruhbilimciler de “istenç” biçiminde ayrı bir terim 
bulmaya zorlanmamış olur. Kaldı ki, “irade” karşılığı olarak “istem” sözcü- 
gü, Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe Dalı öğretim üyelerince 
yıllarca önce kullanılmaya başlanmış, öğrencilerine ve çevrelerine benim- 
setilmiştir. O yıllarda, daha birçok felsefe terimine karşılık bulunmuştur. 

Bugün ulaştığımız dilimizin büyük ölçüdeki özleşmesi, arılaşması olgusu, 
gün geçtikçe devlet kuruluşlarımızda de etkenliğini göstermektedir. Bu, kut- 
lanması gereken mutlu bir gelişme sürecidir. 


Türk Dil Kurumunun 1974 yılı ödüllerini kazanan sanat- 
şıların yazılarını yayımlamayı, “Eleştiri Ödülü'nü ulan 
Mehmet H. Doğan'ın aşağıdaki yazısıyle sürdürüyoruz. 


ELEŞTİRİ MEYDAN OKUYOR 
MEHMET H. DOĞAN 


Jean Cocteau'nun, “Onsuz edilemeyen bir şeydir şiir - ama neden onsuz edile- 
mez bir bilsem” dediğini iletir Ernst Fischer. 

Aynı sözleri, şiirde olduğu kadar geniş boyutlar içinde olmasa bile, hiç olmazsa 
sânatçılar yönünden, eleştiri için de söyleyebiliriz: Sanatçılar için, onsuz edilemeyen 
bir şeydir eleştiri. Hem Cocteau'nun tersine, nedenini de biliyoruz bunun. 

En büyüğünden en küçüğüne bütün sanatçıların eleştiriyle, eleştirmenle yıldız- 
larının barışık olmadığı, hatta onu sanat üllesinin ikinci, üçüncü sınıf yurttaşı saydık- 
ları bitinirken nasıl söyleyebiliriz bunu? Bir karşı saldırı mi bu yoksa? Hiç de değil. 
Öyleyse neden onsuz edilemeyen bir şeydir eleştiri? 

Temeli doğrudan doğruya sanatçı-sanat izleyicisi ikilisinde, sanatçı yaratışın bu 

“onsuz edilmez gerekliliğinde bir olgunun sonucudur da ondan. Yapıtları gün ışığına 
çıkmamış sanatçı var mıdır yeryüzünde? Sanmıyorum. Olsa bile, ışığı henüz dünya- 
mıza ulaşmamış yıldızlar kadar bile bir şey anlatmazdı bu bize. Çünkü sanat, yapıt- 
larla birlikte, iyi ya da kötü, haklı ya da haksız, yerinde ya da yersiz değerlendirme- 
leriyle bir sanat izleyicisi kitlesi olduğu için vardır. Yazdığını, çizdiğini insanlardan 
köşe bucak saklayan bir insan, sanat alanını değil olsa olsa ruhbilimcileri ilgilendiren 
bir olgu olurdu, Yazdıklarını, kendinin de istediği gibi tümüyle yaksaydı, Kafka'dan 
bir sanatçı olarak konuşmak olanağını bulamazdık bugün. 

Eleştirmen düşmanı sanatçılarımızın yüksek izinleriyle şu durumu saptayabi- 
liriz artık sanıyorum: Sanatçı, kendisi için değil başkası için yaratan kişidir; ne ki- 
dar istemiyor görünürse görünsün, başkaları okusun diye, başkaları görsün, dinlesin 
diye yazan, çizen, besteleyen kişidir. Yaratma eylemi, eksikliği, yanlışlığı, çirkinliği, 
haksızlığı görülen bir şeyin yerine yenisini koyma istediğini içerir çünkü, Giderek, 
dünyada yoksunluklar, yanlışlıklar, çirkinlikler, haksızlıklar olmasaydı sanat ya- 
ratısı da olmazdı diyeceğiz. Öyleyse sanatçı, bu yoksunlukları ve eksiklikleri gider- 
mek için gönüllü olarak ortaya atılmış bir yaşam eridir. İnsanlara, bu demek izle- 
yicilerine, “Size şu, şu güzellikleri, şu, şu doğruları öneriyorum” diyen ve sonunda 
çok doğal olarak “Siz ne dersiniz?" diye soran bir yüce kişidir. Bir öneri, yapısı gereği 
yadsıma ve kabul edilme olasılıklarını kendiliğinden içinde taşır. Bu yadsımayı ya da 
kabullenmeyi yapacak olan da sanat izleyicisidir, sanatçının yapıtını sunduğu sanat 
izleyicisi kitlesi. Seslendiği kitlenin genişliği ya da darlığı değiştirmez bu olguyu. 
İçten bir beraberlikte, şiirini okuduğu dostunun gözlerinde pırıltılar görmek ister 
şair. Oyun sonunda seyircilerin başka insanlar olarak ayrılmalarını ister tiyatrodan, 
oyun yazarı. Romanı yayımlandığında, toplumsal olguları, kişisel birer dünya olarak 
insan ruhlarını genişliğine, derinliğine kulaçladığının kanıtlarını arar okuyucularında, 
romancı. Sanat yaratısının tek yanlı, tek yönlü bir eylem olmadığını bundan daha iyi 
gösterecek bir kanıt bulunabilir mi? 

Buraya kadar gelmişken, yüreklilik gösterip bir adım daha atalım ve eleştirmenin 
en iyi sanat izleyicisi olduğunu söyleyelim. Bunları, eleştirinin ve eleştirmenin bu 
güne kadar - iyi niyetle ya da değil — yapılmış bütün tanımlamalarını unutmuş 
olarak söylüyor ve eleştiri eylemine en başından yeniden bakmayı öneriyorum. Ne- 
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dir eleştiri? Eleştirmen dediğimiz o sevilmeyen, istenmeyen, kimi zaman korkulan, 
kimi zaman da yandaşlığını sağlamak için sevilen lânetli kişi kimdir? Bunu araştıralım 
biraz da. 


Sanat izleyicisi — okuyucu, seyirci, dinleyici — öyle sanıldığı gibi kolayca kandı- 
rılacak, etkilenecek, her okuduğuna, gördüğüne, dinlediğine alkış tutacak, hayran 
kalacak “saf bir âdem” değildir. Yargılar sanat yapıtını, Yargılamaksa bir etkinliktir. 
Bir oyunu, bir filmi yarıda bırakır, çıkar; bizde pek görülmüyor, ama başka ülkelerde 
ıslıklar hatta. Hoşlanmadıysa, bir türküye, bir müzik yapıtına yaşam hakkı tanımaz, 
iki parmağının ufacık bir hareketiyle çevirir radyonun düğmesini. Sılulıp atıverir bir 
kitabı elinden. Ya da bütün bunların tersine, içinde büyülenmeye benzer, anlata- 
madığı, dile getiremediği birtakım değişiklikler duyar. Gider gelir aynı kitabı açar; 
aynı şiiri okur, ezberler; aynı müziği bıkmadan dinler birçok kez; en kötü kopyası 
da olsa bir resmi evinin duvarına asar. (Sanat izleyicisini ister olumlu ister olumsuz 
tüm yargılamalarıyle haklı görmediğimi eklemek isterim. Bilinçsiz bir okuyucu kit- 
lesine karşı, en yateneksizi de olsa sanatçının yanında olduğumu birçok kez söyle- 
mişimdir. Burada anlatmak istediğim, sanat izleyicisinin, sanat olgusunda, yanılma- 
larıyle birlikte bir yan olduğudur.) 

Ne var ki, düşünmek, duymak başka bir eylemdir; düşündüklerini, duyduk- 
larını dile getirmek, hele hele yazıya dökmek, başka. Konuşmak, yazmak, düşünmek- 
ten bir adım daha ötede; düşüncenin, duygunun daha bir yoğunlaşmasını, bir düzene 
girmesini, geçmiş ve gelecekle bütünleşmesini gerektiren bir eylemdir. Düşünme 
eyleminin akıcılığı içinde görülemeyen, göze çarpmayan boşluklar, konuşurken, 
yazarken ortaya çıkar. Söylenen her söz, yazılan her sözcük ayakta durabilmek, bir 
yaşam gücü kazanabilmek için açtığı sorulara mantıksal karşılıkları da içermek ya 
da birlikte getirmek zorundadır. Konuşmanın. daha da ötesinde yazmak, artık silin- 
meyecek, üzerine doğru ya da yanlış bazı şeylerin kurulacağı bir varlık ortaya koymak 
demektir, Çağlardan çağlara, kuşaklardan kuşaklara insanlar düşündüklerini, duyduk- 
larını yazıya dökerek aktarmıştır birbirine. i 

Eleştirmene “en iyi sanat izleyicisi” niteliğini yakıştırmamız işte buradan geliyor. 

» Eleştirmen, düşündüklerinin, duyduklarının hesabını veren kişidir; düşündüklerini, 


duyduklarını yazıya dökmek, belgelemek yürekliliğini gösteren kişidir. Sanat iz- 
leyicisi, sanat olgusu içinde etkin bir yandır, dedik. Eleştirmen ise bir sanat yapıtının 
yanında ya da karşısında, kendi düşünceleri, yargıları yöresinde bir düşünce birliği 
yaratma girişimiyle sade sanat izleyicisinden daha da etkin olmakta, yaratı işine doğ- 
rudan doğruya katılmaktadır. böylece. Yapıtının, seslendiği kitleler üzerindeki 
etkisini görmek isteyen sanatçı, kitlenin dili durumunda bulunan eleştirmenin 
sözlerine kulak vermek zorundadır. Hiç değilse yalnızca bunun için. 

Oysa eleştirmenin, en iyi sanat izleyicisi olmaktan da öte bir görevi daha vardır. 
Kendini yaratı olgusunun içinde, onun bir parçası, tamamlayıcısı olarak görür o. 
Değerli sanat yapıtının içinde taşıdığı bütün etkileme gücüyle insanlara ulaşmasını 
ister. Sade okuyucunun, seyircinin göremediği, göremeyeceği gizli bölgelerine ışık 
tutar yapıtın. Bir sanat yapıtına yanlış bakış biçimini düzeltmeye, doğru bakış açıları 
getirmeye çalışır. Sanat-dışı ölçütlerle yapılan değerlendirmelerin karşısına çıkar. 
(Garip şiirini savunurken Ataç'ın yaptığı bundan başka bir şey miydi?) Ya da ucuz 
sanat yapıtları karşısına çıkarak ucuz değerlendirmelerin boşluğunu göstermeye 
çalışır. Eskimiş, değerini yitirmiş ölçütlerin renkli balonlarına iğneler batırır, sön- 
dürür onları. Boş ünlerin, sanat-dışı desteklerle ayakta tutulmaya çalışılan sözde 
yapıtların karşısına gerçek sanat yapıtlarını çıkarır. Kısacası, gerçek sanatçının, ger- 
çek sanat yapıtının yanındadır eleştirmen. 

Yargılarında yanıldığı olmaz mı eleştirmenin ? Buna, “hayır, olmaz!” diyecek bir 
kimsenin bulunacağını sanmıyorum. Eleştirmeni neden ayrı tutalım bu insani özellik- 
ten? Onun da, bir yapıtın gerçek değerini gözden kaçırdığı, ya da değersiz bir yapıtı 
değerli gibi gösterdiği olur kimi zaman. Hatta değer ölçülerini bütünüyle yanlış te- 
meller üzerine kurmuş eleştirmenler de bulunabilir. Ne var ki, yalnızca eleştiri 
alanına özgü bir şey değildir bu, Kötü sanatçılar çıkıyor diye sanatın yararsız, hatta za- 
rarlı bir şey olduğu söylenmez de, kötü eleştiriler, kötü eleştirmenler tümüyle 
eleştirinin yadsınması için yeterli sayılır. “İşkence uzmanı” eleştirmen yardır da, 
“işkence uzmanı” sanatçı yok mudur? “İşkence uzmanı”ndan sanat yapıtı çıkmaya- 
cağı söylenecektir şimdi de. Burası da biraz kuşkuludur ya, öyle olsun diyelim, ama 
“işkence uzmanından neden iyi eleştirme çıksın? Olsa olsa, sanata sanat-dışı amaç- 
larla yaklaşan, eleştirmen ya da kuramcı kılığına girmiş trafik polisleridir bunlar, 

Gerçek eleştiri ise sanatta “trafik polisliği"” yapmayan eleştiridir. Sanatçıya ne 
yapması gerektiğini göstermez; ne yaptığını, neyi iyi, neyi kötü yaptığını gösterir; 
yapıtı, ortak beğenilerin, yargıların güçlü ışığı altına tutar. Bu güçlü ışığa dayanan, 
erimeyen, bozulmayan sanat yapıtlarına ne mutlu! 

Eleştirmen düşmanlarının — çoğu sanatçılardır bunların — ucuz savlarından 
biri de, eleştirmenlerin çoğunun, şiirde, öyküde, romanda dikiş tutturamayıp kur- 
tuluş yolunu eleştiride bulan kişiler oldukları savıdır. Yinelemekte yarar görü- 
yorum, çok ucuz bir savdır bu. İnsan hangi beceriksizlikten geldiğiyle değil, hangi 
beceriyi gösterdiğiyle ölçülür. Aslında yalnız başına bu bile eleştirmenin sanat ala- 
nından ayrı bir yerden gelmediğini, çekim alanına girdiği o bölgeden bir türlü kurtu- 
lamadığını gösterir. Eleştirmenin bir sanat yapıtını ucuz bir kıskançlık duygusuyle 
körülediğini kabul etsek bile, yücelttiği, değerini açığa çıkardığı yapıtlar için ne 
diyeceğiz? Yoktur böyle şey. Ataç, bir zamanlar yazdığı şiirlerle alay ederdi. Birçok 
eleştirmen de Ataç gibi yapmıstır zamanında. İlk neşteri kendi sanat denemelerine 
vurmuş ve yeteneği olmadığını gördüğü anda çekilmiştir. Ne olurdu, bir yığın başa- 
rısız sanatçı da aynı şeyi yapabileydi de, sanatçı yaratış alanı böyle toz duman kalabalık, 
eleştiri alanı ise bu kadar boş kalmasaydı. O zaman roller değişmiş olur, eleştiri zla- 
nında kimin iyi kimin kötü olduğu iyi seçilemeyeceği için herkes bir şeyler yapıyor 
kabul edilirdi. Eleştiriyi beceremediğinden, şiirde, öyküde, romanda direnen yetenek- 
sizleri tümden yadsımak olanağına kavuşturduk biz de. 
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Son Osmanlı çağının durulmamış, seçmeci “ulus” kavramı günümüzde 
de etkenliğini sürdürüyor: Ulusal kültür tanımları Anadolu ile Orta Asya, 
Türkçe ile Osmanlıca, Homeros ile Kültügin, Kâbe ile Ergenekon arasında 
gidip geliyorlar. Son günlerde hakkında özel sayılar yayımlanan, açık otu- 
rumlar düzenlenen Gökalp'ın bu karmaşık görüntüde etkisi çok. Bizde 
dizgeli toplumsal kurama en önce yaklaşıp bileşim yapma çabasına girişen 
ilk düşünür olduğu ve son yıllara gelene değin kültür ortamımız elli yıl 
önceki eğilimleri koruduğu için, ulusal kültür tanımı deyince akla önce 
Gökalp geliyor. Fakat bugünkü ortamda Gökalp'ın düşünceleri birleştirici 
olmaktan çok ayırıcı bir etki yapıyor, denebilir. Bunda da kendisinin “sink- 
retik” tutumunun payı çok. Türkçülüğün Esasları'nda “Türk milletndeniz, 
dediğimiz için lisanda, bediiyatta, ahlâkta, hukukta, diniyatta ve felse- 
fede Türk harsına, Türk zevkine, Türk vicdanına göre bir orijinallik, bir 
şahsilik göstermeğe çalışacağız. İslâm ümmetindeniz, dediğimiz için naza- 
rımızda en mukaddes kitap Kuran-ı Kerim, en mukaddes insan Muhammed, 
en mukaddes mâbed Kâbe, en mukaddes din İslâmiyet olacaktır. Garp 
medeniyetindeniz, dediğimiz için de, ilimde felsefede,........ , VE Sair 
medeni sistemlerde tam bir Avrupalı gibi hareket edeceğiz.” diyor.' Gökalp, 
o günlerde söyleyebildiği kadar, Türkçülük derken bir ülküyü, Batılılık 
derken bir eylemi, İslâmlaşma derken, derinliğine işlemiş bir toplumsal 
olguyu dile getiriyordu. Son günlerin tartışmalarında hiç kimse önemli çe- 
lişkilerini ayrıntılı olarak belirtmedi; bugünkü koşullarda, yukarıda sözü 
edilen kavramların değişik niteliklere büründüğü ortaya konmadı. Çokları 
onu bir “nas” gibi tekrarladılar. Yazdıklarının orası burası didiklendi. Fa- 
kat aydınların bu fırsattan yararlanarak Gökalp'ın düşüncelerini irdelediğine 
inanmak kolay değil.z Ve siyasal kargaşa içinde bir yıldaha unutulacak bütün 
söylenenler: 


! Z. Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Varlık Yayını, Istanbul 1955, s. 48-49 

Başka yazılarında değişik yargıları da var: Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak'ta, 
Türkleri güveneksiz, fensiz, felsefesiz olarak anlatır. bkz. Serdengeçti Yaymları, Ankara 1960, 
s. 16, 18. 

? Örneğin Gökalp'ın “tesanütçülüğü” Dürklicim'in “solidarite”sinden ne denli ileri gidi- 
yor? Bizim topluma uygulanabilir mi ? Türkçülüğün Esasları'nda açıkladığı düşüncelerini ona sahip 
çıkar görünenler tekrarlamaya yanaşıyorlar mı? Örneğin “Türk ahlâkı ile Osmanlı ahlâkı bir- 
birinin zıddı gibidir.” yargısını. agy. 5. 23 
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“İdeoloji'nin varlığını kabullenerek, fakat” ideolojik “önyargıların 
keskin uçlarını yontup, toplum içinde yaşayan kültür olgusunun nesnel 
değerlendirilmesine uzanarak, daha, bilimsel bir tutumla “ulusal kültür 
kavramına etkili bir kimlik kazandırma olasılığı var, bu tanıma daha bir- 

leştirici bir düzeyde ulaşabiliriz. Ama, bunun için aydınlar katında yerleş- 

miş, okul kitaplarına girmiş, “şeyhleri” ve “müritleri” olan birçok yargının 
eleştirilip, tartışılıp ayıklanması gerekiyor. Doğru, toplumsal olgulara yak- 
laşımın idelojik” tabanını yok sayamıyoruz. Kişi için bunlar karşısında edil- 
gen kalmak kolay değil. Bugüne değin etkin, yorumlayıcı, yol gösterici, 
kuralcı tutum toplumsal bilim yöntemlerinin ortaya konmasında bile açıkça 
saptanıyor. Fakat, hiç olmazsa toplumsal olgunun gözlenmesinde, belirli 
bir nesnelliğe ulaşmak, eylemsel bir amaç için bile gerekli. Kaldı ki ulusal 
kültür tanımını sadece kuramsal bir “curiosit” olarak değil, toplum bilinç- 
lenmesine katkısı olacak bir eylem tabanı olarak düşünmek gerekliliği 
kanımca, açık bir zorunluluk. 

Bizde ulusal kültürle ilgili tanımlar hep etkin nitelikte olmuş; hepsinin 
arkasında özellikle siyasal eğilimlerin gölgesi var: Tanzimatta bilinçli bir 
ulusat kültür tanımı söz konusu değildi. On dokuzuncu yüzyıl sonunda 
ulusçuluk akımları güçlendiği zaman, Osmanlı aydınları kültürü halkın 
yaşantısından çıkararak değil, olmasını istedikleri yönde tanımladılar. Kur- 
tuluş Savaşı döneminde de etkin yorum nesnel gözlemden önce geliyordu. 
Atatürk de Kurtuluş Savaşı önderi olarak yol gösterici, siyasal “accent”lı 
bir tanım yapmak zorunda idi.» Cumhuriyet Anadolu ile sınırlı bir Türk 
ulusu adına kurulmuştu ve layik bir devlet öneriyordu. O zamanki ulusal 
kültür tanımları bu siyasal gerçek üzerinde biçimlendi. Bunların coğrafi 
boyutunun Anadolu, “etno-kültürel” boyutunun Türk olması gerekiyordu. 
Gökalp ideolojisinin Osmanlı devleti yaşarken çaresiz olan dini boyutları, 
Atatürk'ün Batılılaşmayı gerçekleştirmek için gerekli gördüğü “layiklik”le 
ters düştüğü için, onun yaşadığı sürece, etkisiz kaldı. 

Cumhuriyet çağının ulusal kültür tanımlarında Osmanlı çağına kaışı 
tepki, çağdaş dünyanın ulusçu görüntüsü ve Uzak Asya'ya değin uzanan 
bir “yaşayan-dil-alanı”dan oluşumuz “etnik boyut”un vurgulanmasına 
yol açıyordu. Cumhuriyetin “geopolitik” gerçeği ve Anadolu'ya barım- 
dırdığı bütün özdeksel kültür ürünleriyle sahip çıkmak biçiminde dile geti- 
rilebilecek uygar istek ise coğrafi boyutun vurgulanmasını gerektiriyordu. 
Bu ikisinin arasında Batılılaşma, bir ulusal kültür sorunu olmaktan çok, Gö- 
kalp'ın “medeniyet”le “hars”ı ayırımına koşut bir tutumla, bir uygarlaşma 
amacı gösteriyor, bir özel kültürleşme isteği yaratıyordu. Batılılaşma “layik” 
Hk ilkesi ile güçleniyordu. Bunların tümü yeni Türk devletinin siyasal yapı- 

* Atatürk kendi tanımı etkili kılmak için gerekli bilimsel tabanın yaratılması konusunda 


yeterince ileri görüşlü olmuştur. Tarih ve Dil kurumları bu amaçla ortaya çıktılar ve giderek 
nesnel araştırmalara yöneldiler. 
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sının gerekleri olduğu için “ideolojik” nitelikte idiler. Ulusu yapan top- 
İumun içinde yaşadığı kültürün nesnel incelenmesine ve değerlendirilmesi- 
ne dayanmaktan çok, bir siyasal ülkünün yönlendirdiği istekleri yansı- 
tıyorlardı. Gerçi bu nitelikleri birçok gerçeği içermelerine engel değildi. 
Ama çıkış noktaları nesnel değerlendirilmeye dayanmamıştır. Atatürk'ün 
ölümünden sonra dirilen “İslâmcı akım” da Abdülhamit saltanatının bütün 
siyasal ağırlığını taşımaktadır. Bugün bu akımların kullandıkları dil bile 
siyasal yeğlemeyi gösteren bir simge olarak kullanılmaktadır. Artık Türk- 
çülük, İslâmcılık ve Batıcılık kültürel içerikleri tutarsız, siyasal eğilimlerin 
sıfatlarıdır. Anadoluculuk ise, daha aydın bir düzeye ünlediğinden, parti 
siyasalarına pek girememiş, aydınlar arasında tartışma konusu olarak 
kalmıştır. 

Ulusal kültür üzerindeki bu anlaşmazlığın öğretime, tarihimiz üzerin- 
deki yorumlara, siyasaya ve genellikle kültürle ilişkili yargılara yansıyan s0- 
mut örneklerinden gelişigüzel birkaçını anımsayalım: Önce ulusal kültürün 
zaman ve uzman sınırları üzerinde anlaşmamışız. Son Osmanlı “ideolog”- 
larının, İmparatorluk son soluğunu verirken, onun en güçlü çağında bile 
gücünün yetmediği, gerçekte tarihsel yapısının da gerektirmediği, sınırları 
Orta Asya'da, evrensel bir Osmanlı-Türk devleti düşleri bugüne değin uza- 
nıyor. Anadolu-Türk kültüründe yerel etkileri kabul etmemek için, Anadolu” 
ya on birinci yüzyılda gelmiş olmanın bir toplumun oluşmasındaki etkisini 
düşünmekten kaçıyor, Türkleşme sürecinin oldukça uzun sürdüğünü unut- 
muş görünüyoruz; Osmanlı çağının bu konuda açık seçik toplum kesitleri 
veren kayıtlarını tek yanlı değerlendiriyor, Osmanlı'nın Türk'le karşıtlaşan 
ve kendi tarihçisinde dile gelmiş tutumunu anımsamıyoruz. Kimi tarih- 
çilerin tanımlamak istedikleri şey gerçek bir Osmanlı toplumu değil, ya- 
bancı öğeleri ayıklanmış bir ülküsel Osmanlı toplumudur. Çocuklarımıza 
Mete'nin kahramanlığını, Cengiz Han'ın fatihliğini okutuyoruz. Bunun, 
öyküsel abartmaların zararı dışında, yararı da var. Fakat bir Türk köylüsü- 
nün yaşamında bu adların niçin hiç bir yankısı olmadığını söylemiyoruz 
onlara, düşünmüyoruz da. 

İslâm dininin halk kültürünü çok etkili biçimde yoğurduğu kesin. 
Fakat bu, piyasada İslâm propagandası yapan kitaplarda anlatılan İslâm 
değil. Dini her şeye araç yapanlar, kültürün değişik boyutlarından habersiz 
görünüyorlar. “İslâmi” olmayanı Türk saymayan da çok. 

Anadolucu akımın da sınırlı bir görüşü var: Anadolu'yu katıksız bir 
toplum kültürü tanımının çerçevesi olarak görüp ulusal kültürün özellik- 
lerini vurgularken, kültürün öteki kökenlerini ikinci planda bırakıyorlar. 
Anadolu köylüsü, bugün, nasıl Kazak köylüsüyle ortak bir kültür dünya- 
sında değilse — çok saygı duyduğum dost ve düşünürler alınmasınlar — Mi- 
letos'da yaşadığı için ya da İskender efsaneleri dinlediği için, Anadolu'nun 
Pagan dünyasıyle doğrudan ilişki kurabilecek bir kültür yapısı içinde de 
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değil; çocukluğunda öğrendiği “İhlâs” suresini bir tılsım gibi tekrarlarken, 
Arap köylüsüyle aynı kültür düzeyinde olmadığı gibi. 

Bu eleştirileri yaparken değişik yorumları aynı kefeye koyduğum sa- 
nılmasın; niteliksel açıdan aralarında büyük ayrımlar var. Fakat ulusal kül 
tür tanımına kavrayıcı bir açıklık getirmiyorlar. Değişik eğilimli yazar ve 
araştırıcılarca, gözleme dayanan sayısız veri dağınık olarak duruyor. Bunları 
bütünleştirecek yöntem, “ideolojik” düzeyi aşamıyor. Belki bu yönteme 
ulaşma zorluğu bizim kültürel yapımızın kimliğine bağlı (inherent) bir du- 
rumdur. Son yargılar, gözlemlerin nesnel, ussal (rasyonel) bir değerlen- 
lendirilmesinden çok, bir tutkuya, son çözümlemede Osmanlı'dan sıyrılama- 
mış bir düşünce yapısına dayanıyor. Bütün bilimsellikler Gökalp'ın “mef- 
küre” kavramı gibi, “mistik bir arayışın şiirimsi havasında” eriyor. G.E. 
Grünebaum Modern Islam adlı kitabının alt başlığını “Kültürel Özdeş- 
liğin Aranışı” koymuştu. Kurtuluş Savaşından elli yıl sonra bizim de daha 
arama aşamasında olduğumuzu kabul etmek zorundayız. 

Soruna nesnel yaklaşım belki de çağdaş insanbilimin (antropolojinin) 
yöntemlerinden esinlenerek olacak. “Kültür tarihin anlaşılabilen görün- 
tüsüdür.” tanımını! bir yöntemsel çıkış noktası olarak almayı düşünebiliriz. 
Bu ulusal kültürü sadece yaşayan kültürde kalan verilerle tanımlamaya 
çalışmak demek. Bu veriler bize tarihin yorumu için de ipuçları verecek- 
tir. Bir zamanlar Sabahattin Eyuboğlu, en çok istediği şeylerden birinin Türk 
atasözlerinden halk düşüncesinin, nitelik ve eğilimlerini çıkarmak olduğunu 
söylerdi. Yakınlarda Türk Felsefesinin Boyutları adlı bir deneme yazan Ner- 
mi Uygurda “Türk Felsefesi tüm boyutlarıyle, bir bakıma, Türkçedir,”6 
derken Edward Sapir'i “Dil toplumsal gerçeğe götüren kılavuzdur.” düşün- 
cesini yankılıyor. Bu yargılar çağdaş toplumsal bilimlerde, “linguistik feno- 
mene” verilen önemin gittikçe büyümesine bağlı olduğu kadar, toplumsal 
olguların yorumuna daha ayırıcı ve nesnel yöntemlerle yaklaşmak isteğinin 
de anlatımı. Toplum yaşantısının bütün tanımlanabilen alanlarında belirli 
yönlü, yaygın yoğunlaşmaları saptamak gerekiyor. Fakat bu yoğunlaşmalar 
ulusal kültür düzeyine erişmeden yöresel'de kalabilir: Torosların bir köşe- 
sinde bulunan özellikler Elazığ'da olmayabilir. Bunu mimaride, dilde, ye- 
mekte görüyoruz. Kültür katları arasında da büyük ayrılıklar olduğunu 
biliyoruz. Bu nedenle de herhangi bir “ideolojik” eğilimi savunmak için bir 
yöresel yoğunlaşmayı örnek göstermek, ulusal kültür tanımına ulaşmak 
açısından yanıltıcı oluyor. 

Türk kültürü tanımını zaman boyutları içinde değerlendirmek, ken- 
dimizi tarihe hapsetmek için değil, bir gizilgücü (potansiyeli) belirlemek 


* G.E. Grünebaum, Modern Islam, The Search for Cultural Identit, New York 1964, 

* Philip Bagby, Culrwe and History, Berkeley and Los Angeles 1963, University of Cali- 
fornia Press, s. 129 : 
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içindir; coğrafi boyutları vurgulamak, Anadolu'da sıkışıp kalmak için 
değil, çevremize sahip çıkmak içindir; herhangi kültürel-toplumsal özellik 
üzerinde — özellikle din — durmak, ortaçağ bağnazlığına saplanmak için 
değil, kendimizi daha aydınlık görebilmek içindir. 

Anadolu'nun bütün tarihi boyunca bir döllenme ortamı olduğunu tek- 
rarlamakta yarar var: Bizim toplumsal yaşantımızda, eskiden ya da şimdi, 
hiç bir şeyi, ister özdeksel kültür ürünü olsun, ister düşünce ürünü, coğrafi 
sınırlar içinde tanımlamak kolay değil; coğrafya ile sınırlanmayan zaman 
sınırları da tarihin en kaypak yorumlarına olanak veriyor. Her iklimden ve 
çağdan gelmiş öğeler, Anadolu'da bizi tanımlayan bir yoğunluğa erişmiş ve 
Anadolu Türkleşme sürecine katılmış. Ulusal kültür tanımına önyargısız 
yaklaşımın ancak Anadolu halkının kendinin saydıklarından başlaması 
zorunluluğu bunun için doğuyor. Gökalp Hars ve Medeniyetinde buna 
benzer bir şey söylüyordu: Osmanlıların Türk ve Müslüman ulus olarak 
Avrupa uygarlığına katıldıklarını belirttikten sonra “Bu medeniyetin 
hangi unsurları, güzidelerimizden maada halkımız tarafından kabul edilirse 
ancak o unsurlar harsımıza dahil olmuş addolunabilir; halkın tahammül 
ve müsamaha göstermediği müesseseler güzideler tarafından kabul edilmiş 
olsa bile, milli harsın haficinde kalır.” Kültürel bileşimin kimliği köklerin 
kimliğinden daha önemlidir. Çağdaş toplumsal bilim de köklerin sislerinde 
yitip gitmektense var olanın niteliğini anlamaya daha çok önem vermektedir. 
Onun için “angaje” olmuş bir kültür tanımının bile, nesnel bir çözümlemenin 
kolay kolay geri çevrilemeyecek verilerine dayanması gerekmektedir. 


7 Z. Gökalp, “Hars ve Medeniyet”, Yemi Mecmua, No. 605, aktaran Ismayıl Hakkı Baltacı- 
oğlu, Ziya Gökalp, Istanbul 1966, s. 150-531 
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Bayrağı Taşıyan Adam 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu ile tanışmamız, yalnız bir tanışıklığın ve 
dostluğun başlangıcı olmakla kalmadı. Bu tanışma ile başlayan ilişkiler öy- 
le gelişti ki, kısa bir süre sonra arada, yalnız gittikçe güçlenen kişisel bağ- 
lantıların değil, Cumhuriyetimizin gençlik çağına ait anıları ve etkileri, içeride 
ve dışarıda sık sık konu edilen, güçlü bir düşün akımının, mutlu bir işbirli- 
Binin de, dayanaklarından biri haline geldi. Hatta buna bir örgütleşme de 
diyebiliriz. Çünkü yeni bir düşün akımı, Cumhuriyetimizin ideolojik ya- 
pısında, kendine özgü ve özgür bir araştırıcılıkla, dar ama eylemci bir 
kadronun, ortak ve idealist mücadelesi halini aldı. Bu akım Cumhuriyeti- 
mizin düşün alanında, Kadro Hareketi olarak yer alır ve kendine 
özgü dünya görüşü ile, devrimimizin ideolojik kavram ve ilkelerini araş- 
tırmaya, değerlendirmeye çalışan bir hareket olarak bilinir. Kadro, ayrıca, 
kitap yayınları dışında, bu düşün akımının sözcüsü, yayıcısı olan bir der- 
ginin de adıdır. Kadrocular olarak tanınan insanlar da, ayrı bir dünya gö“ 
rüşü ve düşün birliği ile bu dergi ve yayınlar üzerinde birleşen, yıllarca 
süren çetin, ama yıpratılamamış bir mücadele veren kişilerdir. 

İşte Yakup Kadri Karaosmanoğlu, bu birleşme ve mücadelenin, hem 
başında, hem içinde, hem önündeydi. Şimdi, 45 yıllık bir zaman açısı üze- 
rinden geriye baktığımı zaman, Yakup'u bu ağır işin, omuzlarına yüklen- 
diği ağır bayrağı altında, bazan dimdik, bazan biraz bocalar gibi, ama ha- 
reket ve düşün bağımsızlığımızı, hiç bir zaman kimseye kaptırmadan, adım 
adım yol alırken görüyor gibi oluyorum. Çevremiz sarılmıştı. Bize saldı- 
rıyorlardı. “Kadro komünist” diyorlardı. “Kadro faşist” diyorlardı. 
Kadro anarşist”, diyorlardı. Hatta, “Kadro nihilist” diyenler de vardı. Gün 


Kurumumuzun yaşayan kurucu üyelerinin sonuncusu, 
13 aralık 1974'te yitirdiğimiz büyük Türk romancısı 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 


oluyor, yollarımız kararıyordu. Adımlarımızı atacağımız basamakların, 
altımızdan kaydığını duyuyorduk. Gün oluyor, ufuklar, günlük güneşlik 
oluyordu. Her esen rüzgâr, bizi okşar gibi geliyordu. Ama biz, karanlıklar 
ve aydınlıklar içinde de, önde giden bayraktarı adım adım izliyorduk. O, ne 
mihnetlerden şikâyetçiydi. Ne açılan ışıklar karşısında kendinden geçiyordu. 
Sessiz, vekarlı ve hiç birimize cesaret naraları haykırmadan, yoluna devam 
ediyordu. Ya biraz beli bükük, ya sezinlediği umut yıldızına hiç sarsılmadan 
güvenerek adımlarını sıklaştırıyordu. Gerçi bu yıldızdan, bizim, hiç birimiz 
için, beklediğimiz hiç bir şey yoktu. Yalnız istiyorduk ki, umutlarımız 
sönmesin, kararmasın. Ve bizler, çıktığımız yolda, gönlümüzce, düşünce- 
mizce yol alalım. Ve hepsi bu kadar. Yani her düşün hareketinde olduğu 
gibi. Yakup'a gelince? O, ne bir kuramsal bileşimler adamı, ne de bir silah- 
şordu, Ama,.önde giden, yol açan adamdı. Kendini, bütün oklara siper 
eden, ama, bayrağı taşıyan adamdı. 
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Bir Başka Ankara 


İşte şimdi bu satırları yazarken, istiyorum ki, aslında bir mücadele ada- 
mı değil, usta bir sanatkâr olan, fakat yaşamının bir evresinde, çetin bir 
mücadelenin bayrağını taşıyan Yakup Kadrünin, ardı sıra çıktığımız bir 
yolculuğun öyküsünden, bu sayfalara bir şeyler aktarayım. Bunu, onun 
şimdi üzerimizde dolaşan ruhuna karşı, biraz da görev sayıyorum. 

Yakup'la, 1930 yılı sonlarında tanıştık. Gerçi Yakup Kadri'yi bizim 
kuşağımız, ta lise ve ortaöğrenim yıllarından tanır. O zamanki edebi yıl- 
lıkla, dergilerde çıkan resimlerindeki yüz anlatımı, pek başkalarına benze- 
meyen bu yarı mistik, yarı mitolojiler hayranı genç sanatçının, üzeri- 
mizde, çekici, bağlayıcı etkileri vardı. Ama, sonra araya yıllar girdi: Balkan 
Savaşını izleyen Birinci Dünya Savaşı, sonra bırakışma ve Kurtuluş Savaşı 
günleri ve hepimizin, biret türlüsüne katıldığımız, ya da sürüklendiğimiz 
nice serüvenler 7.. Ama işte sonunda Ankara'daydık. Ve hepimiz de Anka- 
ra'ya, iyi özümsenmiş ya da özümsenmemiş düşün örgüleri ve bunlara daya- 
nan eylem özlemleri ile geliyorduk. Ama ne var ki, o zamankitoprak Ankara” 
nın tozdan, dumandan geçilmeyen sokaklarında, genç, bozulmamış ve 
yönlerini bulabilirlerse nice olanaklara gebe bir insan gömüsü, umutlar ve 
arayışlar içinde, kaynaşıp duruyordu. Ankara'ya gelince? Ankara bunlara 
ve herkese kucağını, güler yüzle açıyordu... 

Ben de, bu açılan kucağa koşan, iyi karşılanan, kendisine ruh güveni ve 
çalışma olanağı verilen, o genç insanlardan biriydim. Daha ilk göreve ata- 
nırken, Maarif Vekâleti (Milli Eğitim Bakanlığı) Müsteşarı rahmetli Kemal 
Zaim'in hiç bir koşul ileri sürmeden, hiç bir güvence istemeden söylediği 
şu sözleri, daima hatırlarım. Bunları, kendi yaşamöyküm olan Suyu Ara- 
yan Adam adlı yapıtına da aklarmışımdır; 

—Şevket Süreyya Bey, eğer amaç proletaryaya hizmetse, dünya yüzün- 
de, Türk ulusundan daha proleter bir halk yoktur. Hepimiz, dağarcığı- 
nuzda ne varsa, ortaya koyacağız. Ve bu ulusa hizmet edeceğiz.., 

. Yeni bir yaşama açılan Ankara'da, yeni yaşamımıza, bu hava içinde 
başlıyorduk,. i i 


Yakup Kadri ve Kadro 


Bu arada elbette ki, bazı eski tanışlarla da karşılaştık. Yeni arkadaş- 
lar da edindik. Bunlardan biri üzerinde kısaca durmalıyın. Hemen hemen 
yaşıt olduğumuz bu genç, Burhan Asaf (Burhan Belge) idi. İkimiz de başka 
kaynaklardan, başka mizaçta, başka yollardan gelen insanlardık. Ama 
onu daha önce Istanbul'da, Nâzım Hikmet'in komşusu ve dostu olarak tanı- 
mıştım, Ankara'da karşılaştığımız zaman, aradan birkaç yıl geçmişti. Bur- 
han, gençliğinde de sıradan bir insan değildi. Güçlü bir kültür ve taşkın 
bir zekâ adamıydı. Tanrı vergisi birtakım nitelikler, onu, yaşından ön- 
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ce olgunlaştırmıştı. Hareketli ve siyasetçi bir soydan geliyordu. Çağın 
akışı ve Türkiye'nin sorunları üstünde, açık aydınlık bilgileri ve yorumları 
vardı. Ama yalnızdı. Çünkü bu tür insanlar için, kendi ölçülerine göre dost 
ve eşit bulmak güçtür. Bu tür insarilar çoğunlukla, kendi değerlerini, kendi 
içlerinde yaşarlar. Ve zamanın akışına, özlerini değil, çok kez, yalnız günlük 
yaşantılarını bağlarlar... 

Fakat biz, Burhan Asaf”la gene de, ortak birtakım değerler üzerinde 
kaynaşabildik. Yakup Kadri, Burhan'ın eniştesi oluyordu. Ve sonunda 
bir gün, beni de Yakup Kadri'ye tanıştırdı. Ama ben Yakup'la tanıştığım 
zaman, artık Ankara'ya karışmıştım. Ankara'yı artık tanıyan biriydim. 
Yazılarım, Ankara'da Partinin organi olan Hakimiyeti Milliye gazetesinde 
de yayımlanmaya başlamıştı. Ve kendisinden konferanslar istenen, iyi bir 
görevde, genç bir insan olarak, Yakup'ça da biliniyordum. Ankara'da, aynı 
düşün ve eylem kaynağından gelen, ama artık robot olmayan, çağın 
akışı ile, kendi ülkemizin gerekseme ve sorunlarını, gerçekçi, ama özgür bir 
açıdan değerlendirmeye çalışan iki arkadaşım daha vardı: Vedat Nedim (Tör) 
ve İsmail Husrev (Tökin). Onlar Yakup'la henüz tanışmamışlardı. Ama biz, 
yani Yakup Kadri, Burhan ve ben, daha bir araya geldiğimiz ilk gün, düşün 
ve görüşlerimizin, bir dergi ve orun çevresindeki yayım ve yayınlarda ortaya 
atılması ve savunulması kararına varmış bulunuyorduk. İşte Kadro 
düşüncesi ve Kadro dergisi o gün doğdu. Ve denebilir ki, “Kadro Hareketi” 
o gün, orada başlamış oldu. Arkadaşlarım bu harekete bağsız koşulsuz 
katıldılar. Yayınlara geçmeden önce de, iyi bir yazar ve bir askeri mühen- 
dis olan Şevki Yazman, bizim aramızda yer aldı. 

Yakup Kâdri, Kadro dergisinin sahibi ve her sayıya girerken, ayrı bir 
başyazının ustası olacaktı. Vedat, o titiz ve gevşeklik tanımayan sıkıdüzen 
ruhu ve örgütçülük gücü ile, Kadro'nun teknik yöneticisi ve gene eylemci 
bir yazarı oluyordu. Ben ideolojik nitelikteki ilkesel başyazılarını yazacak- 
tım. Husrev, güçlü bir yazar ve araştırıcıydı. Şevki Yazman, kendi uzmanlığı 
içinde yazılar verecekti. Burhan'a gelince? Ona, açık kart verilmişti. Kültü- 
rüne, çağın akımlarını izleme gücüne güvenimiz tamdı. Ama en güç görev, 
Yakup Kadri'nindi, Çünkü, o günkü Ankara ve Türkiye demek, biraz da, 
Çankaya demekti. Çankaya kalesinin ise kapıları, Yakup Kadri'ye 
açıktı. O halde Yakup bizim Çankaya'da, bir elçimiz olacaktı. Öyle de oldu. 


Erken Başlayan Bir Mücadele 


Kadro hareketinin hazırlıkları, 1930 yılı sonuna kadar sürdürüldü. 
Düşün bakımından ilk ve geniş açıklama ise 15 ocak 1931'de, Ankara 
Türk Ocağindaki bir konferansımla başladı. Yankılar geniş oldu. Öyle 
ki, daha Kadro yayın alanına çıkmadan, Yakup Çankaya'da, ben, ba- 
sınla Halk Partisi Genel Sekreterliği karşısında, Burhan da Ankara'nın 
o zamanki aydın çevrelerinde, bir sıra demeçler, yazışmalar biçiminde 
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uğraşılar yapmak zorunda kaldık. Çünkü başta Son Posta gazetesi 
olmak üzere bazı gazeteler ve ayrıca “siyasi çevreler” Kadro hareke- 
tini, Halk Partisi içinde ve “fikriyatında” bir bölünme, Partide yeni bir 
akım ve bu akımın çevresinde daha şimdiden birleşen önemli bir ço- 
gunluğun eylemi gibi yansıtmaya başladılar. Güya bize katılanlar safın- 
da, ünlü adlar da veriyorlardı. O günlere ait bütün yazı ve yazışmaları, 
önemle saklarım. 

Kadro'nun daha doğmadığı günlerde başlayan bu kaynaşmalar, daha 
sonraları, takılmalar, saldırılar biçiminde, yıllarca sürdü. Hepsine göğüs 
gerildi. Zaten Kadro hareketine temel olan düşün ve görüşleri İnkılâbı- 
mızın İdeolojisi-İnkılâp ve Kadro adlı yapıtlarda toplamıştım. Bu yapıt 
ortaklaşa çalışmalarla aramızda incelenmiş, eleştirilmişti. Onun özetini, daha 
önce ve ancak 20 nüsha bastırmıştık. Gerekli kişilere ve doğal olarak başta 
Atatürk'e, İnönü'ye, Parti Genel Sekreteri Recep Peker'e sunmuştuk. Gerçi 
bazı gazeteler bunu da derhal, 20.000 nüsha olarak basılmış bir çıkış biçi- 
minde duyurdular. Evet İnkılâp ve Kadro'da Atatürk'ün adı geçmez, Çünkü 
onu değil, yapıtını, yani deyrimimizin, henüz formülleştirilmemiş düşün 
ilkelerini veriyorduk. Fakat bu kitap bile, ayrıca aleyhimize kullanıldı. 
Ama Mustafa Kemal, onların değil, bizim daha doğru anlayabildiğimiz 
insandı. Bizi fitleyenlere karşılığı, açık ve kesin oldu: 

—Elbette öyle olacak! Onlar beni değil, yapıtımı yazıyorlar! .. 

Daha Kadro çıkmadan başlayıp, sonra yıllarca süren ve zaman zaman, 
sert, çetin komplikasyonlar gösteren bu olaylarda ve oluşumlarda, işte 
Yakup Kadri'dir ki Çankaya'da, bizim gerçekten bir elçimiz gibi, en ağır, 
en mihnetli patlamalara katlanmıştır. Ama, her fitnenin, her saldırının, her 
tertibin sonu, bir yandan Atatürk'ün, güvenmekte hiç bir zaman aldanma- 
dığımız sağduyusu ve ilerici değerlendirmeleri ile, dajma koruyucu kar- 
şılığını bulmuştur. Bu oluşlar ve gidişat içindir ki Yakup Kadri'yi şimdi 
onun ardından, Çankaya'daki elçimiz olarak anarken, hem rahmetliye karşı 
bir minnet borcumuzu ödemeye çalışıyoruz. Hem onun, aslında bir sanatçı 
olduğu halde, Cumhuriyetimizin bir düşün gençliği alanında isteyerek ve kat- 
lanarak e büyük ve öncü yerini de DEMEEEMEyE çalışıyoruz. Ru şâd 
olsun . 
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Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Mili Savaş Hikâyeleri'nin sonuna ek- 
lediği birkaç satırda, öykü adı altında yayımladığı “bu yazılar”ın gerçek 
olaylara dayandığını belirttikten sonra: “Bunlar, açıktan açığa, doğrudan 
doğruya “Anadolu Hatıraları” serlevhasiyle çıkabilirdi”, diye ekler. Sonunda 
öykü adında karar kılmasının biricik nedeni, betiğinde yer alan parçalara 
konu olan olaylardan kimilerini kendi imgeleminde “değiştirmek ve canlan- 
dırmak” zorunda kalmış olmasıdır, yani hemen hemen hiç bir şey. Bu 
“ bakımdan, bu ekleme satırların varlığının bile gösterdiği gibi, okur karşı- 
sında içi rahat değildir yazarın: Betiğini oluşturan parçalar, öykü ile anının, 
yazın ile yazın-dışının arasında, bir yalınkat sınır üzerinde yer aldıklarına 
göre, bunları birer öykü, dolayısıyle birer yazın yapıtı olarak sunmasının 
köklü bir nedene değil, kişisel bir yeğlemeye dayandığını belirtmek gerek- 
sinmesini duyar. En yenileri 1922 yılında yazılmış olan bu parçaları ta 1947 
yılına dek bir betikte toplamamış olması da Yakup kadri Karaosmanoğlu”- 
nun Milli Savaş Hikâyeleri'nin yazınsal değeri konusundaki kuşkusunu ya 
da — hepsi aynı kapıya çıkar — bu değer karşısındaki ilgisizliğini gösterir. 

Ne var ki, Milli Savaş Hikâyeleri, kendilerinden şöyle böyle kırk yıl 
önce Daudet'nin Contes du lundi'sini, şöyle böyle dört yıl önce Duhamel'in 
Civilisation'unu oluşturmuş sâvaş öykülerinden hiç de aşağı kalmaz. Ölmüş 
türdeşlerinin kokusunu alır almaz “doludizgin koşmaya” başlayan, zavallı, 
şaşkın atları, dört bir yandan ateşe verilmiş bir tutsak kentin içinde, “hep 
birden fışkıran suların birer küçük sel halinde” akışı gibi, hiç bir engel 
tanımadan, akabildiğince akıp giden, savunmasız insanları, savaşın acıları 
içinde yaşlılardan daha yaşlı, daha bilge olmuş, küçücük çocukları birkaç 
sözcükte bütün canlılığıyle gözler önüne seren betimleme gücünü de ancak 
son büyük savaşın en korkunç yüzlerini büyük bir başarıyla anlatan bir baş- 
ka yazarda, Malaparte'de bulabiliriz. 

Öte yandan, Karaosmanoğlu'nun ancak “bazılarını” kendi istek ve 
imgelemine göre değiştirip canlandırdığını söylediği bu öykülerin tümü, 
hem biçim, hem içerik bakımından, köklü bir sanatçı kişiliğinin damgasını 
taşır; ilk bakışta acımasız bir ulusun saldırısına uğramış bir ülkenin durumuna 
ilişkin olmaktan başka bir ortak yanları yokmuş gibi görünen, her biri bir . 
başka Kenti, bir başka köyü, bir başka insanı, bir başka olayı anlatan, bunu 
da türün alışılmış kalıplarının sınırlarını zorlamadan, yani olayların, Kişi- 
lerin ayrıntılarına inmeden yapan bu küçük öyküler, belirli birkaç izlekle 
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derinden derine birbirlerine bağlanarak daha yüksek bir düzlemde, daha 
içten bir birlik oluştururlar. 

Gerçekten de, Karaosmanoğlu'nun bu “savaş öyküleri”nin her biri 
bir başka yeri, bir başka kişiyi, bir başka olayı anlatır ama bir yandan da 
sonu gelmez ve umutsuz bir arayışı dile getirir: Hemen her öyküde birileri 
yitirilmiş bir şeyler arar: Bir köy, bir mutlu olay, bir koca, bir ana, bir oğul, 
Böylece, daha ilk öyküde, “Ses duyan kız”, nişanlısını yitirdikten sonra, 
kendisi de “sırra kadem” basar, sonra da, yitmişliğin ve arayışın bir tür 
simgesi gibi, kutsal bir nitelik kazanır. “Bir meczup” adlı öyküde, kasabalı- 
lara bulacaklarını ve yitireceklerini büyük bir şaşmazlıkla önceden bildiren, 
yaşıyle, geçmişiyle, yaşamıyle tam bir yitikliği kendinde somutlaştıran Hamr- 
di, uzaklarda yitirilen güzel ve büyük bir yurt kentinin özgürlüğüyle birlikte 
ortadan siliniverir: Bir kapar, bir daha açmaz kapısını; duvarını yıkmaya 
karar verirler, yıkarlar: Hamdi'den iz bile yoktur. Bir başka öyküde, Öde- 
mişli bir zavallı kadın, nicedir başını alıp gitmiş olan kocasını araya araya 
ta Istanbul'a kadar gider: “Oradan buraya gelinceye kadar dolaşmadığım 
yer, görmediğim memleket kalmadı, o boyda, o posta bir tek adama rast- 
gelmedim, der. Bunun için zannediyorum ki, o boyda, o posta bir adam 
kabil değil ortadan kaybolamaz.” Ama işte tam bir yıldır bulamamıştır, 
bulacağı da oldukça kuşkuludur. Bir başka öykü “Köyünü kaybeden kadın” 
adını taşır: Burada, her şeyini, bu arada köyünü ve yolunu yitirmiş bir yaşlı 
kadının yakınmalarının acılığı doğaüstü boyutlara ulaşır: “Korkuyorum! 
korkuyorum! diye inler. Hakkım da yok mu ya kuzucuğum! Devletin ülkesi 
büyük, kayboluyorum; dağ başında kayboluyorum.” Son öyküde gene bir 
yaşlı kadın, ıssız bir yol ortasında, canından olmak pahasına, iki atlıdan 
birinin önüne çıkar, sımsıkı yapışır ona, kolay kolay da bırakmaz: “Bırak- 
mam, bırakmam, bir daha vallahi seni bırakmam”, diye dayatır. Atlı sıyrıl- 

“mak istedikçe, o daha çok yapışır: “Beni kimlere bırakıp gideceksin ?” 
der kendisini ömründe ilk gören adama: “O yanık köyün içinde, o küller 
ortasında, o viranelerde ben yalnız başıma ne yaparım? Yaşım yetmişi 
buldu, elim ayağım tutmaz oldu. Ne işe, ne aşa bakabiliyorum. Akşam olun- 
ca gözlerim görmüyor, hani düşmanı koğup geleceğiz demiştin? Vasıf'ım, 
sen oralarda iken, düşman buralara geldi; bize etmediğini bırakmadı... 
Geçerken köye uğramadın mı? Sorup anlamadın mı?” 

Bu son öyküde, yaşlı kadın bir yabancıda öz oğlunu bulduğunu sanırken, 
yitirdiğinin yalnızca oğlu olmadığını gösterir: Usunu da, gözünü de, gücünü 
de, alışılmış yaşamını da yitirmiştir. Bununla birlikte, tüm bir yitiklikten 
de söz edilemez: Oğlu Vasıf hâlâ bir yerlerde yaşamaktadır belki, köyü yerli 

- yerinde durmaktadır, ilk karşılaştığı birini oğlu sanmasını bir yana bırakır- 
. sak, gözü görmekte, usu işlemektedir, kolları, bacakları gene iyi kötü çalış- 
maktadır. Ama işin kötü yanı da budur: Vasıf ne vardır, ne yoktur, gözü ne 
tam kördür, ne de tam sağlam, köyü ne eski köyüdür, ne de değildir. Milf 


TAHSİN YÜCEL 109 


Savaş Hikâyeleri'nin kişilerini tüketici bir arayışa iten de her şeyden önce 
budur belki: Kişilerin, nesnelerin ve yerlerin ne kendi kendileri, ne başka 
şey oluşu, yitirilmişin bunaltıcı bulanıklığı. Gerçek yitik, kanıtını veren yitik 
ne uzun aramalara yol açar, ne de uzun acılara. Bunun için, on dört yaşında 
bir çocuk, babasının ölümünden çok doğal bir şeymiş gibi söz edebilir: 
“Babam seferberlikte askere gitti. Geçen sene künyesi geldi.” 

“ Ama, hemen söylemek gerekir ki, Karaosmanoğlu'nun kişilerinin 
arayışının alabildiğine uzun, acılı ve umutsuz olması, yalnızca yitirdiklerinin 
bulanıklığını değil, bu bulanıklığa koşut olarak, değişimlerinin derinliğini 
de gösterir. Ödemişli kadının aradığı Nalbant Ahmet bir yerde gene Nalbant 
Ahmet kalsa bile, hiç bir zaman “ortadan kaybolmayacak” adam olmaktan 
çıkmıştır: Görenler söylerler: “On gün evvel Şehzadebaşında rast geldim. 
Fakat, Hanım, kocan şimdi senin dediğin gibi değil... Nerede eski Ahmet... 
nerede şimdiki Ahmet... Bir iğne bir iplik... Koca herif, o dağ gibi yiğit 
erimiş, erimiş, erimiş...” Değişim böyle dümdüz bir yol da izlemez her 
zaman: Bir yerde, “dokuz on yaşlarında bir çocuk”, kendisine seslenenlere 
doğru, “yavaş yavaş, ağır ağır, bir yaşlı adam vakariyle” ilerlerken, 
“kız mı, erkek mi” olduğu bile anlaşılamayacak kadar aşınmıştır; başka bir 
yerde, başka bir çocuk, kısa süren bir konuşmadan sonra, anlatıcıyla nitelik 
değiştirir: “Hayatın en mühim hâdiseleriyle boğuşmuş bu köylü yavrusunun 
karşısında ben artık hiç bir şey bilmeyen, hiç bir şey anlamayan ve sanki kor- 
kunç bir masal dinliyormuş gibi tüyleri ürpermişcesine bir köşeye sinmiş, 
otuz dört yaşında toy, ürkek bir küçücük çocuktum.” 

Kısacası, her şeyi allak bullak eder savaş, “yurt”u “gurbet”e dönüş- 
türecek kadar değiştirebilir her şeyi, üstelik darmadağın eder, her parçasını 
bir yere savurur: Muhacir Kerim Ağa gibi oradan oraya atar, Kuşbaz 
Hüseyin Bey'in güvercinleri gibi, her biri bir başka kişiye satılan, zavallı 
birkaç nesneye, “bir gömleğe, bir dona, bir diş fırçasına, bir tarağa, bir traş 
takımına, bir bilek saatine, bir küçük cep aynasına” indirgenen Mülâzımı 
Sani Cevdet Efendi'nin varlığı gibi bir daha toplanmamasıya dağıtır. Ama bu 
yitmişlikte, bu korkunç dağılmada, insanların aradıklarını da, kendi ken- 
dilerini de bulamamalarının en büyük nedeni kendilerini çzvreleyen şeyler- 
den: Taştan, topraktan, ağaçtan, kurttan, kuştan seçilmez olmalarıdır belki. 
Böylece, yangına verilmiş Manisa'nın insanları bir insan topluluğundan çok, 
bir doğa öğesini oluştururlar; yaşlı kadının ömründe ilk olarak karşılaştı- 
ğı bir yabancıyı oğlum diye bağrına basmak istemesi biraz da insan yüzleri 
doğayla karıştığı, ayırıcı niteliklerini yitirdiği içindir; “Dağ başında kay- 
boluyorum”, diye inleyen öteki yaşlı kadının yitikliği de dağın ya da ovanın 
bir zavallı öğesi olmasındandır: “Üzerine muhtelif renkte birçok bez ve 
kumaş parçaları takılmış bir tutam çalı”ya benzer. Aynı biçimde, insan- 
larla karşılaşınca ilk tepkisi kuşku olan bir “köylü yavrusu”, gelenlere 
“henüz insana alışmamış bir ürkek hayvan yavrusu tavriyle” yaklaşır; 
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bırakılmış bir köyde tek başına yaşıyan bir eski insan, kendisini öbür insan- 
lara bağlayan en en güçlü bağı, dilini yitirmiş bir kız, “örtündüğü paçavra- 
lar yolunmuş kanatlar gibi havada sallanarak” kaçar: Ürktüğü şey “hayatın 
ve insanlığın bu âni sesi”, kendi sesleriyse “hayvani” sesler, fazla fazla 
“vurulan bir çaylağın” sesidir; kendisine dokunulmaya kalkılınca da “oyuk- 
lar, koğuklar, taş yığınları” arasında silinip gider. 

Böylece, yazarın herhangi bir açıklamaya girişmesine gerek kalmadan, 
savaşın temel niteliğini yitmiş ve yitirmiş kişileri söyler: Toplumun doğaya, 
dilin çığlığa dönüşmesi. 


YAKUP KADRİ'DE KONAK 
SELİM İLERİ 


Kiralık Konak'tan Hep O Şarkı'ya uzanan çizgide Yakup Kadri konağın 
romanını yazmıştır. Başkent Ankara'yı gözlemlerken ya da Anadolu köy- 
lüsüyle aydınının kopmuşluğunu irdelerken konaktan kopmamıştır. Konak 
yaşaması apartmanda sürmüş, konak yaşaması köylü-aydın ilişkisinde öz- 
deşleşmeyi engellemiş... Konak, Yekup Kadri için bir tür gözlemevi. 
Toplum, toplumsal sorunlar, tarihsel dönüm noktaları, değişim sürecindeki 
dönemler hep konağın dolaylarında izlenmiş, saptanmış. Edebiyatımızda 
konağı ilk kez Yakup Kadri'nin önemsediğini, abartılmamış biçimde ele 
aldığını söyleyebiliriz. Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnü'sunu bir konak romanı 
olarak görmek zor. Gene Abdülhak Şinasi'nin uzun-öyküleri, anıları konak 
yaşamasına gerçekçi bir tutumla eğilmediklerinden, duygusallığa bel bağ- 

ladıklarından Yakup Kadri'nin gerisinde kalan ürünler. 

i Konak nedir? Abdülhak Şinasi'nin tanımına baş vuralım: “Şimdi, 
geçmiş zaman diyebileceğimiz o zamanlarda Istanbul evleri üçe ayrılabilir- 
di. Bunların Boğaziçi'nde su kıyılarında ve ahşap olanlarına yalı; Istanbul'un 
sayfiye semtlerinde, bahçe içlerinde ve yine ahşap olanlarına köşk; şehirde, 
ayrı harem ve selâmlık daireli ve çokları kârgir olanlarına konak denilirdi. 
Bu kaç-göç zamanlarında Beyoğlu civarının apartmanlarında ise aileler 
oturmazlardı.” İşte Yakup Kadri'nin ele aldığı, inceden inceye dile getirdiği 
konak yaşaması budur. Yaz aylarında, sıcak mevsimde yalıyı, köşkü yeğle- 
yen aileler, “büyük familyalar” kışın konaklarda otururlardı. Yaşamları 
yüksek zümrelere özgü biçimdeydi. Yakup Kadri, Hep O Şarkı'da bu 
yüksek zümrelerin son zenginlik günlerini anlatmış. Konağın son direni- 
şidir artık. Kiralık Konak'sa çöküşe giden süreci inceler. 

Romancının konak yaşamasına saygı, sevgi duyduğunu; özlem bes- 
lediğini söyleyemeyiz. Tersine, Yakup Kadri, konağı, konak yaşamasını 
kargımıştır. Kaldı ki, kaba bir genellemeyle, Yakup Kadri romanında 
her şey kargışla anılmıştır. Bu özellik Yakup Kadri'yi öbür cumhuri- 
yet dönemi, “Milli Edebiyat Akımı” romancılarından iyice ayırır. Halide 
Edip konak yaşamasında, Handan'ı anımsayalım, incelikler bulmuş ve in- 
celikleri yansıtmıştır. Reşat Nuri Çalıkuşı'nda konağın insanlarına seve- 
cenlikle yaklaşmayı denemiştir. A/iskinler Tekkesi çarpıcı eleştirisine karşın 
sevecenlikten uzaklaşmamış bir romandır... Oysa Yakup Kadri'nin roman- 
larında ne konak yaşamasının inceliklerine rastlarız; ne de sevecen gözlem- 
lere, 
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Cumhuriyet dönemi romancıları devrimlere, yeniliklere açık davran- 
maya, açık kalmaya çabalamışlardır. Bu arada eskiyle, geçmişle ilintilerinde 
sağlıksız, şaşırtıcı yönsemeler göstermişlerdir. Yakup Kadri'nin romanların- 
da bu karmaşıklığın eleştirilmesi göze çarpar. Romancı, gerçek anlamıyle 
bir geçiş dönemi yazarıdır. Kargışın simgeleşmesini de böyle açıklayabi- 
liriz. Konak eğitiminden geçmiş, Yunan ekini ve Tevraf-İncil karşısında coş- 
muş; ama Nur Baba'dan vazgeçememiş bir aydının tutumu . .. Bu açıdan Ha- 
lide Edip'e oranla Yakup Kadri'nin daha zengin, daha ilginç bir romancı 
olduğunu söyleyebiliriz. Reşat Nuri kadar yerli olmasa da, yerlilik-Batılılık 
sorununa eğilmek zorunluğunu duymuş bir yazar... 

Yakup Kadri'nin konağı önemsemesini, gözlem noktası seçmesini 
pek çok nedene bağlayabiliriz. Yazar, toplum tarihimizdeki değişimlerin 
romanını yazmıştır. Siyasal, ekinsel değişimlerin birey yaşamındaki etkileri, 
tepkileri Yakup Kadri'nin üzerinde çokça durduğu bir sorundur. Konak, 
kent yaşamasının konutudur. Yazlık köşk, yalı gibi konutlarda daha din- 
gin, daha sessiz bir yaşam sürerken; konak olaylara, sorunlara tanıktır. 

Örnekse Hep O Şarkı'da mutluluğu, aşkı irdeleyen bölümler yalının 
öyküsünü oluştururlar; yalnızlığı, acıyı anlatan bölümlerse Nafi Molla'nın 
konağını anlatır. “Nafi Molla Konağı” kırıklığın, çirkinliğin simgesidir. 
Toplumsal yaşamdaki aksayan yanların eleştirildiği bölümler hep “Nafi 
Molla Konağı”nda geçer. 

Aile yoluyle toplumdaki zümrelerin ilişkisini dile getirmek, Yakup 
Kadri'de bir amaçtır. Konağa girip çıkanlar, harem-selâmlık dolayısıyle 
kalabalık bir topluluğu oluştururlar. Yazar, her zümreden insanı konağa 
yerleştirir; bu insanların kişisel ve toplumsal serüvenlerini tek tek kurcalar. 

Kiralık Konak'ın Naim Efendi'si geçmişi, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
“İstanbulin” dönemini belirler. “Vahşi Asya ile haşin Avrupa” arasında 
bireşim-kişidir Naim Efendi. Ama varlığını, kimliğini uzun süre koruyama- 
yacaktır. “Redingot içinden yarı uşak, yarı kapıkulu, riyakâr, adi bir nesil” 
türeyecektir. Yaşayışın, düşünüşün köklü bir “üslübu” kalmamıştır. Arnuvo 
ve rokoko akımları yaşayışa, düşünüşe, ahlâka etkimiştir. Naim Efendi bu 
ortamda yabancılaşır, her şeyden iğrenir, kendi kabuğuna sığınır. Oysa ko- 
nağının giderini karşılayamayacak kerte düşkündür. Yaşamın önüne geçil- 
mez değişimi içinde yitip gider. 

Konak, Yakup Kadri'de toplumsal değişim dolayısıyle ilk çöken 
yapıdır. Romancıyı ilgilendiren çöküş, yıkılıştır. Naim Efendi'nin düşünsel 
sürekliliği sayabileceğimiz Hakkı Celis de savaş sırasında ölür. “Istanbulin” 
dönemi soluyamadan, göveremeden sona erer, 

Geriye apartmana yerleşmiş Servet Bey, Seniha, Faik Bey gibi yarı 
deli, yarı alçak birileri kalır. Seniha'nın kurtuluş isteklerine çıkar yol yoktur. 
Çünkü “Seniha sadece güzel ve süslü” olmayı, Faik Bey bayağılıkta debe- 
lenmeyi üstün tutmuş kişilerdir ... Ama Yakup Kadri, Seniha'yı ya da Faik 
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Bey'i çizerken “akılcr” davranır. Olumsuzluklarıyle birlikte dramlarını da 
dillendirir. Yakup Kadri'de dönemler, olaylar ve insanlar yıkılışın boyun- 
duruğu altına girmişlerdir. Yıkılışın ekonomik nedenlerini pek anlatmaz 
romancı, Nedenlerden çok, sonuçlarla ilgilenir. Sonuçları, kendilerini ha- 
zırlayan nedenlerden büsbütün koparmaz. Nedenleri enikonu araşlırmış, 
romana izdüşümleriyle yansıtmıştır. Sözgelimi Seniha'yı ahlâksal yıkılışa 
iten nedenler, bir açıdan, romanın genel temasıdır. Redingotla el ele vermiş 
Istanbul'un yüksek zümredeki ekonomik çıkmazı, açmazı Seniha'yı ahlâk- 
sal sarsıntıya sürükler. Yüksek zümre varlıklı, ama türedi zümrelerle bileşime 
kayarken Seniha da güzelliğin, süslülüğün pahasını öder. Seniha bir sonuçtur. 
Konak o yaşamasının sonucu... Sözümü açayım: Naim Efendi konağı 
Seniha'ya “güzel ve süslü” olmayı öğretmiştir. Ekonomik çıkmazlar “güzel 
ve süslü” olmayı engellemektedir. Seniha içinse bundan başka bir değer 
yargısı, değer ölçüsü yoktur. Avrupa özlemi “güzel ve süslü” olmaktan 
doğar. Böylelikle Istanbulin dönemi dolaylı yollardan eleştirilir Kiralık 
Konak'ta. 

Yakup Kadri romanında “ülküleştirme”ye yer yoktur. Ülküsel ki- 
şiler, ülküsel kavramlar roman boyunca hırpalanır, karşıtlıklarıyle tüketilir, 
Halide Edip'in kişileri, gene Handan örneğini analım, ülküleştirilmiştir. 
Bu yüzden yapaylık, kurgusallık söz konusudur Halide Edip'in kişilerinde. 
Handan'ı sevmek olanaksızdır. Handan kendini boyuna saklar. Yakup 
Kadri'nin kişileri açık yürekli olduklarından, ahlâksal yıkılışlarında bile 
acıyı duyururlar. Sodom ve Gomore'nin Leylâ'sına acımamak elde değildir. 
Handan'ın yasak aşkı ne denli bezenirse bezensin çağının ahlâk anlayışıyle 
bağdaşmaz. Yakup Kadri'de en azından çağına tanık olma kaygısı yatar. 

Hüküm Gecesi, Ahmet Kerim'in duygularını, düşüncelerini, toplum 
görüşünü, kişisel sorunlarını sezdiren açıklamalarla başlar. Ahmet Kerim'in 
gözünden “İttihad ve Terakki Fırkası”nı tanırız önce. O dönem Türkiye'si- 
nin siyasal görünümüne ilişkin kimi ipuçları verilir, Bir avuç aydının, 
ülkedeki kargaşaya, baskı yönetimine sözümona son yermek isteyen “Hür- 
riyet ve İtilâf Fırkası”nın iç yüzüdür Hüküm Gecesi. Büyük bir yenilginin, 
köksüz ve hazırlıksız karşı koymaların, aydın-halk kopmuşluğunun yarattığı 
ortamdan kesitler yansıtılır romanda... Yakup Kadri gene yıkılışı anlatır. 

Yıkdışa ilişkin ilk sezdiri Ömer Bey'in konağının obetimlenmesidir: 

“Nişantaşı'nda, sessiz bir konak bahçesinin yarı açık kapısı önünde idiler. Hasip Bey, 
alışık bir tavırla bu kapıyı itti. Üç defa ses veren bir küçük çanın altından bahçeye girdiler, 

Güz mevsiminin ilk kuru yaprak yığınları ile yıllardan beri terkedilmiş bir yer halini alan bu 

bahçede Abdülhrmit devrinin dillere destan olan ihtişamını hatırlatır hiçbir şey yoktu. 


Hafif bir-iki devrim soluğu bu eski sadrazam konağının bahçesini hemen birkaç yıl içinde 
İstanbul'un en bakımsız tekke ve türbe bostanlarına çevirmişti.” 


Bahçenin ardından yapının durumunu öğreniriz; Çökmektedir. Konak sa- 
hibi saraydan Ömer Bey'in ahlâkında da bu maddi çöküş açıkça göze çarpar. 


14 YAKUP KADRİ'DE KONAK 


Her olguda yıkılışın izlerini buluruz. Yenilenmek, dirilmek olanaksızdır 
konakta ve konak yaşamasında. 

Ahmet Kerim, konağın çağrılılarıyle birlikte bir gece geçirir. Buraya 
sarhoşlar, deliler, korkaklar, bayağılaşmış ve bayağılıklarını sergilemekten 
bi m eşcinseller gelmektedir. Üstelik tümünün tek bir ereği, özlemi var- 
dır: Ülkeyi “İttihad ve Terakki'nin baskı yönetiminden kurtarmak . 

Kişilerini ülküleştirmekten, Tanrısallaştırmaktan kaçınan Yakup Kadri 
önce Ömer Bey konağını saptar. Ardından gizli bir buluşmaevinde, lüks i 
fahişelerle sevişen başka ülkeseverleri tanırız. Ahmet Kerim umutsuzluğa 
kapılmakta gecikmez. Roman bütün değer yargılarının karşısına kocaman 
bir soru işareti koyarak biter. 

Ahmet Kerim, Hüküm Gecesi'nde halkına ayak uyduramamış, halkıyle 
göbek bağı kuramamış aydının, Batılı aydının, Doğulu aydının, hep “vahşi 
Asya” ya da “haşin Avrupa” olarak yaşamış aydının günümüze değin süren 
çirkin yalnızlığını simgeler. Ahmet Kerim için kurtuluş yolu, belki de, aydın 
olmamaktan geçecektir. Romancı yapıtını burada bitirir. Ahmet Kerim mi 
haklıdır, yoksa satın alınmış, aldatılmış Samiye mi? Ahmet Kerim'in çev- 
resindekilerden kim, Samiye'den daha dürüst, daha içtendir! Konakta 
yaşayan ya da konağa sıçramaya çalışan bu insanların amaçları, gerçek 
erekleri nedir? 

“Hep şahsi şan ve şeref hırsları!,. Bizi bu bitiriyor.” 

Cumhuriyet döneminin ilk yıllarını anlatan Ankara'nın yeni baskısına 
Yakup Kadri ilginç bir not düşer: “(...) biz, sosyal, kültürel ve ekonomik 

devrim şartları bakımından, hâlâ romanımın ikinci bölümünde verdiğim ve karikatürünü 

yaptığını Ankara'nın içinde tepinip duruyoruz.” 

Ankara'nın Selma Hanım'ı uzaktan uzağa konak yaşamasının eğitti- 
gi biridir. Pek gösterişli, pek görkemli, rokoko bir başkent bulacağını san- 
ması, ülkenin koşullarından ne denli habersiz olduğunu ortaya döker. 
Konak eğitimi, Selma Hanım'ın kimliğinde iyice yerilir. 

Hep O Şarkı'da Münire'nin gelin gittiği “Nafi Molla Konağı” gelenek- 
leri-görenekleriyle, yasaklarıyle, yozlaşmışlığıyle bugün “Batılılaşma”, 
“çağdaşlaşma” dediğimiz hareketin hangi ekinsel bozulmalardan doğ- 
duğunu, beslendiğini sezdirir. . 

Kiralık Konak, toplumsal değişimlerin, kimi zümrelerdeki, yüksek 
zümredeki, türedi varlıklı zümredeki etkilerini, tepkilerini araştırırken de- 
ger yargıları eskimiş, çağına ulaşamamış bir imparatorluğun ayakta kala- 
mayacağını imler. Naim Efendi, çağını ekonomik ve tarihsel nedenler dö- 
layısıyle kapamış Osmanlı İmparatorluğu'dur sanki. Geçmişin incelikleri, 
güzellikleri Naim Efendi'de toplanmıştır. Ama Naim Efendi, konağını ki- 
ralamak isteyen türedi varlıklı zümrelerle boğuşamayacak kerte güçsüzdür. 

Gene Nur Baba çağın gerçeklerinden kaçmak isteyen insanların eleş- 
tirel anlatısıdır. Değer yargılarının yozlaşmışlığına değinen bir yapıttır. 
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Sodom ve Gomore'de düşmanla boğuşan bilisiz Anadolu'ya karşı 
aydın Istanbul'un arkadan bıçaklayışı anlatılır. Eğlenceye düşkün, eğlence 
için düşman subaylarıyle birleşmekten kaçınmayan konaklı Leylâ soysuz- 
laşmanın simgesidir. Necdet'in çabası, girişimleriyse etkinlikten alabildiğine 
uzaktır. Konak yıkılırken bile onlar üzerinde egemenliğini sürdürmektedir. 

Cumhuriyet dönemi yazarları ve onların uzantıları eleştirel gerçek- 
oçilik konusunda hayli edilgin davranmışlardır. Usta işi bir roman diyebile- 
ceğimiz Ayaşlı ile Kiracıları'nı anımsayalım ... Esendal toplumsal değişim- 
deki aksaklıkları, oturmamışlıkları sergilerken aşırı iyimser sonuçlara var- 
maktan kurtulamaz. Roman kolay bir çözüm yoluyle biter. Peyami Safa'nın 
romanlarında da böyledir bu. Ayrı dünya görüşlerinden yola çıkan yazarlar 
iyimser sonuçlarda birleşirler, 

Yakup Kadri'yse inançsızlığı öne çıkarır. Kişilerine inanmaz, kurum- 
lara inanmaz; toplumsal değişimin ektiklerine, gövertiğine inanmaz. Çözüm 
yolları, öneriler de getirmez. Bu, olağandır. Çünkü Yakup Kadri, önce de 
belirttiğim gibi bir geçiş dönemi yazarıdır. , 

Yakup Kadri romanının sonu genellikle çarpıcı acılarla biter. Umut- 
suzluk da diyebiliriz buna, Tiksinçler, çığlıklar, mutsuzluklar örer Yakup 
Kadri romanının sonu. Olumsuzluk, bağışlamayış karşımıza çıkar. Seniha 
güzel ve süslüdür. Leylâ'nın Necdet'e verebileceği tek şey, dudağına sürdüğü 
rujun kimyasal tadıdır. Ahmet Kerim boşlukta yuvarlanmaktadır... 

Şimdi Yakup Kadri romancılığının “büyük” ve “trajik” üzerine 
kurulmuş olduğunu ileri sürebiliriz. Konak yaşamasını irdelemenin bunda 
etkisi olmalı. Konağın her olguyu büyük ve trajik algıladığını düşünebiliriz. 
Sodom ve Gomore, Tevrat'tan alıntılarla bölümlenir; kişiler ve olaylar, Tev- 
rat'taki gibi büyüktür, olağanüstüdür, inanılmazdır. Leylâ-Necdet ilişkisinin 
iniş-çıkışları bir çizelgeyle belirlendiğinde çarpıcılık ortaya çıkacaktır. Ki- 
ralık Konak'ta da bu çizelgeyi buluruz. Dahası iniş-çikışlar üçlenmiştir: 
Seniha-Faik Bey, Seniha-Hakkı Celis, Seniha-Faik Bey-Hakkı Celis... Faik 
Beyle Hakkı Celis'in garip dostlukları da, romanın sonuna doğru apayrı 
bir çizelgeyi oluşturur. 

Leylâ'nın Necdet'ten bir zaman için vazgeçmesi, sonra yeniden Necdetle 
arınmak “istemesi ya da Seniha'nın Faik Bey'i sevip Hakkı Celis'i anlaya- 
mamış olması yaşamın ekonomik ve ahlâksal ortamına bağlı bir takım sı- 
radan olgulardır belki. Ama yazar, bu duygusal ilişkileri iyice çarpıtır, 
büyütür; okuruna karabasandan bir ağ örer. 

Leylâ'nın, Seniha'nın, Hakkı Celis'in, Naim Efendi'nin, Ahmet Kerim”- 
in acı sonları “trajik”i pekiştirir. Özellikle düşünülmüş cümlelere rastlarız 
romanların bitiminde, Büyüleyici, sarsalayıcı cümleler. Yakup Kadri oku- 
runu roman sonlarıyle büyüler, sarsalar en çok. Okur, Seniha'nın “sadece 
güzel ve süslü” oluşunu; yere kapanmış, Necdet'e sarılmış Leylâ'nın çare- 
sizliğini kolay kolay unutamayacaktır. 
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Unutulmaz kılma çabasının, romancının böyle girişimlerle donan- 
masının eskidiğini belirtebiliriz. Yakup Kadri, son romanı Hep O Şarkı'da 
saygın bir özeleştiriye girişir. “Büyük” ve “trajik”, günümüzde, “yalınlık”a 
dönüşmüştür. Acılar, yalınlıkta aranmalıdır. Bunu, Yakup Kadri, “bir eski 
devir hanımı” olan Münite'nin ağızından anlatır; 

“Ben, E&mekçi Kadın'ın küçük oğlancağızı için gözyaşlarımla kaç mendil ıslat- 
mışınıdır ve itiraf ederim ki, Za Dame aux Camelias'nın, yasını, ayni hastalıktan, pek | 
genç yaşımda kaybettiğimiz halamın kızı Hasibeciğin yasından daha çok tutmuşumdur. - 
Haydi, o vakitler çocuk denecek bir çağdaydım da bütün bu uydurma facialara inanırdım, 
diyelim. Ya geçen gün, Manakyan'ın tiyatrosunda Demirhane Müdürü'nü seyrederken 
geçirdiğim fenalık neyle izah olunabilir? 

Evet, ben şu satırları yazan bin faciadan arta kalmış kırkbeşlik ellilik kadın, evvelsi 
gün, Demirhane Müdürü'nün son perdesinde az kalsın bayılıp yerlere yuvarlanacak, 
elâleme rezil ve rüsva olacaktım. Bir yandan mendilimin tentenelerini dişlerimle Time lime 
ederek, öbür yandan turnaklarımı, kanalıncaya kadar, avuçlarıma geçirerek böyle bir 
rezaletten kendimi zor kurtarabildimdi. 

Halbuki ne vardı, ne görmüştüm o şanoda bu kadar heyecanlanmak için? Benim ha- 
yatımın sahnesindeki şu kimbilir kaç perdelik uzun ve sessiz dramdan sanki daha mı 
hüzünlü, daha mı acıklı, daha mı yürekler parçalayıcıydı o Demirhane Müdürü? Hayır, hayır; 
ne gözer.” 


Hep O Şarkı, sanımca, Yakup Kadri'nin ve edebiyatımızın en usta 
romanlarından. Bir dönemin duyarlığını, dilini, töresini sayısız incelikle 
yansıtmakta yapıt. Tevfik Fikret'in “Sis” şiirindeki söyleyiş özelliklerinden 
bile yararlanan Yakup Kadri, dili çok ustaca kullanmıştır. Servet-i Fünun 
edebiyatının eleştirisine rastlarız romanda. Dilin, duyarlığın kullanımı sağ- 
lamaktadır bunu. 

Dahası Hep O Şarkı, eski yapıtlarını kıyasıya eleştirmiş bir Yakup 
Kadri'yi tanıtır bize. Münire'nin dramı, Seniha'nınkinden ya da Leylâ'nın- 
kinden çok ayrı, çok başka değildir. Oysa yazar hiç bir duyguyu, hiç bir tut- 
kuyu büyümsemez. Kişileri, “trajik” kimliklerinden sıyırır. “Trajik”i yalın- 
İıkta bulur. Münire'nin sessiz, durgun yaşantısı Seniha'nın fırtınalı yaşamı 
kadar üzücüdür. Münire'nin bir evin, bir konağın dört duvarına sığınması; 
düşlerle, kuruntularla iç içe yaşaması, okuyucu için, ister istemez sarsala- 
yıcıdır ... Roman yalınlığın, yalın sanatın övgüsüdür bir bakıma. 

Hep O Şarkı'nın Cemil Bey'i, Hakkı Celis'le Faik Bey'in birleşimidir. 
“İyi” ile “kötü”, “seven”le “aldatan” birleştirilmiştir' Cemil Bey'de. Etiyle, 
kemiğiyle diri bir insandır Cemil Bey. Zaten Münire'nin dramını Cemil 
Bey'in dirimselliği yoğunlaştırır. 

Oysa Kiralık Konak'ta, Sodom ve Gomore'de “trajik” çarpık, büyütül- 
müş gözlemlerden doğar. Hakkı Celis'in ille “iyi” olması, “iyi” kalabilmesi, 
içinde yaşadığı yoz çevreden etkilenmemesi, boyuna tepki göstermesi, sanım- 
ca, yapıtın sonundaki ölümü pekiştirmek amaciyledir. Gene Seniha'nın 
ya da Leylâ'nın “kötü”ye kayışlarında "“trajik”in artırılması, çoğaltılması 
söz konusudur. 

Konak yaşamasına kişisel bakış, olumsuzluğu sergileme Yakup Kad- 
ri'de aşırılığa, yapaylığa yönelmez... Halide Edip'in Handan'”ı uydurulmuş 
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bir kadındır. Toplumumuzda yaşadığını düşünemeyiz, kurgusal bile değildir. 
Aşkı, dostluğu, düşünce dünyası yazardan gelen çelişkilerle doludur. Çevre- 
sindeki insanlar, hele Nâzım, düpedüz yazarın yarattığı kuklalardır. Seniha”- 
ysa Handan'ı uzaktan andıran yaşamıyle alabildiğine inandırıcıdır. Handan 
da konakta büyümüştür, Seniha da... 

Handan, Nâzım'dan ders alır. Nâzım, ona sosyalist dünya görüşünü 
aşılamaya çalışır. Ancak ilişkileri mutlu, biçimde sonuçlanmaz. Handan 
başkasıyle, Hüsnü Paşa'yla evlenir; Avrupa'ya gider. Kocasının kötülüğünü 
bilmekte, ama etkisinden, albenisinden kurtulamamaktadır. 

Seniha çöken bir konağın genç kızıdır. Şair yaradılışlı Hakkı Celisi 
sevmez. Hakkı Celis, tıpkı Nâzım gibi, Seniha uğruna ölecektir. Nâzım'ın 
bilinçliliğinden ödün vermesine karşılık, Hakkı Celis savaşa giderken bilinç- 
lenir... Seniha, Faik Bey'in kendisini kötülüğe sürüklemesini gönülden ka- 
bullenir. Avrupa'ya kaçar. 

Handan'ın başından geçenler, az çok Seniha'nın yaşamiyle birdir, öz- 
deştir. Halide Edip “idealist” bir dünya görüşüne bel bağladığından Han- 
dan'ın üstesinden gelememiştir bence, Yakup Kadri gerçekçilikten, eleştirel 
gerçekçilikten yola çıktığı için Kiralık Konakı başarılı kılmıştır ... Handan”- 
ın çevresindekiler hep iyi, elleri kolları bağlı, uyuşuk kimselerdir. Seniha 
bir fırtına gibi çevresindekileri olaylara sürüklerken, Yakup Kadri bu in- 
sanların özel kimliklerine dokunmamıştır. Hakkı Celis de, Faik Bey de en 
az Seniha ölçüsünde özgün kişilerdir. 

Yakup Kadri, konağı irdelerken gizemci duygulanımlara da sapmış- 
tır. Yalnız Yakup Kadri'nin gizemciliği Kur'an, Tevrat, İncil gibi din kitap- 
larının büyüsüne, dil güzelliğine duyulan saygıdan öteye gitmez. Genellikle 
dilin kullanımında, betimlemelerde göze çarpar gizemci duygulanım. 

Bir de şunu söylemeli: Kiralık Konak olsun, Sodom ve Gomore olsun 
kişisel serüvenlerin romanı sayılmazlar. Bu açıdan Yakup Kadri bizdeki ilk 
roman denemelerinin dışında bir anlayışı benimser. Yakup Kadri roman- 
cılığında bireylerden çok toplum, toplumsal görünüm, toplumdan kesitler 
dile getirilir. 

Yazarın çizdiği kişiler, toplumsal sarsıntıda, kişisel serüvenlerini yaşa- 
yamazlar. Naim Efendi yorumlanırken şöyle der romancı: “Hiç şüphesiz 
arkamızda bıraktığımız mazinin son feryadı ve önümüzde hissettiğimiz uçu- 
rumun ilk raşesi Naim Efendi'dir.” Çok ilginç bir cümle. Yakup Kadri'nin 
kişileri nasıl çizdiğine bir örnek her şeyden önce. Naim Efendi, romanın 
başında nasıl tanıtılıyor, bu tanıtımı da anımsayalım: “Memuriyet hayatında 
yakından gördüğü resmi ve gayri resmi bütün pisliklere rağmen devlete ve 
devlet adamlarına karşı hâlâ derin bir saygısı vardı.” Yazar için önemli 
olan Naim Efendi'nin fiziksel yapısı ya da doğuştan oluşan huyu-suyu değil 
dir. Naim Efendi, dönemiyle, toplumuyle yoğrulmuştur. Döneminden, top- 
İumundan ayrı düşünülemez. 
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Gerçekten Yakup Kadri, romanlarında belirgin dönemleri, tarihsel 
dönüm noktalarını “zaman” olarak seçmiştir. 

- Bu tarihsel dönüm noktalarının başlangıcını Hep O Şarkı oluşturur. 
Münire “rahmetli Sultan Abdülmecid'in onuncu Cülüs şenliği gecesi dünya- 
ya gelmiş”tir. Kiralık Konak, Birinci Meşrutiyet artığı Naim Efendi'yi de 
kapsayarak Çanakkale Savaşına dek uzanır. Hüküm Gecesi'nde “İttihad 
ve Terakki” dönemini yaşarız. Sodom ve Gomore, düşmana kucak açmış 
Istanbul'u anlatır... 

Yakup Kadri, tarihsel dönüm noktalarını kişisel yorumuyle iyice deşar. 
Yazarın yorumlarının odak noktasını “mazinin son feryadı” ile “önümüzde 
hissettiğimiz uçurumun ilk raşesi” bütünler. Bu anlayışa katılalım, katılma- 
yalım o dönemlerle hesaplaşmak zorunda kalırız. Çünkü Yakup Kadri'nin 
büyük ve trajik algılayışlarında düşünmeye iten bir nitelik, işlevini hep sür- 
dürür. Kuşkucu bakışından sağlıklı, geleceğe ilişkin sonuçlar çıkarabiliriz. 

Konak dünyasının sağlıksız, umutsuz ortamı Yakup Kadri'nin çizdiği 
kişileri her fırsatta etkiler. Seniha, Necdet, Leylâ, Selma Hanım sağlıklılığı, 
dengeyi arayan insanlardır. Hakkı Celis dengeli ruh dünyasını umutsuzlukta 
kurabilir. Ankara'nın Selma Hanım'ıysa umutsuzlukla karşılaşmasa bile, 
“ütopik” bir başkentte aradığını bulur... Salt bu açıdan, başka ustalıkları 
görmezden gelmeye kalkışsak da, Yakup Kadri'nin toplumuna saygı duymuş, 
toplumunun sorunlarına eğilmiş bir yazar olduğunu söyleyebiliriz. 

Yakup Kadri'yi yapıtlarını eleştirebilen, kendini yenileyen bir yazar 
olarak niteleyebiliriz. Hep O Şarkı buna iyi bir kanıttır. Yazarın daha eski 
yapıtlarında da günümüze kalan, günümüzü ilgilendiren nice soruna rast- 
arız. Türk romanında çoğullaşmamamış bir başarıdır bu. 

Yakup Kadri romanında konağın gözlemevi seçilmesi, yazarın dağıl- 
ma-genişleme yanlışlarından uzak kalmasını sağlamıştır. Yakup Kadri'nin 
konağı birkaç yüzyıllık toplumsal kargaşamızı ustaca gözlemiştir. 


KARAGÖZ'DEN GÜNÜMÜZDE YARARLANMAK 
AZİZ NESİN 


Başbakanlık Kültür Danışmanlığı üç gün süren (23, 24, 25 ekim) Kara- 
göz semineri düzenlemekle büyük bir kültür girişimine başlamış bulundu. 
Bu seminerin üç konusundan biri, geleneksel Türk gölge oyunu Karagöz'ün 
yaşatılması için alınacak tedbirlerdi. 


Karagöz Ölmüş müdür? 


Karagöz, Türk kültürünü oluşturan sanat varlıklarından, kültürümüzü 
bütünleyen bölümlerden biridir. Bilindiği üzere, kültürün başlıca niteliği 
organik olmasıdır. Kültür, dünden bugüne, bugünden yarınlara doğru can- 
li ve birbirinden doğan halkalar olarak zincirlenerek sürüp gider. Zaman 
içinde geçmişten geleceklere uzanan bu zincirin halkaları, canlı oldukları 
için de gelişirler, değişirler yenilenirler; yani oldukları gibi donuk kalmayıp 
yeni zamanların koşullarına uyarlanırlar. Hiç bir kültür ürünü, bir eski dö- 
nemde olduğu durumda kalamaz. Her canlı gibi ölen kültür ürünleri de var- 
dır. Özellikle ölü dillerde olduğu gibi (Latince, eski Yunanca vb.) ölü kül 
tür ürünleri, tarihsel değerleri çok büyük kültür fosilleri olarak kalırlar. 

Karagöz, bu anlamda ölmüş bir kültür ürünü müdür ? Karagöz, bugün 
gerçekten ölüyse, onu canlandırmak — toplum bunu gereksinmiyorsa — hiç 

kimsenin elinde değildir. 
i Karagöz'ün günümüzde yaşayıp yaşamadığını, biçiminde ve özünde 
değişimler olup olmamasıyle anlayabiliriz. Çünkü, her canlı gibi, kültürün 
bir bölümü olan Karagöz bugün yaşıyorsa, eski olduğundan başka durum- 
lara gelmiş, değişmiş, yenilenmiş olmalıdır. Böyle bir değişme, yenilenme 
göstermemişse, o zaman Karagöz ölmüştür. ' 

Hem Türkiye'de, hem Türkiye dışındaki sahne gösterilerini inceledi- 
gimizde, gölge oyunu Karagöz'ün — 19. yüzyılda olduğu biçimde kalma- 
dığını - değişim ve yenilenmelerle sürdüğünü, yani yaşadığını görmekteyiz. 
Ne var ki, bugün yaşamakta olan Karagöz, ne 13. yüzyılın, ne 19. yüzyıl 
saray çevresinin gölge oyunu olan Karagöz'dür. Karagöz deyince, ille de, 
20. yüzyılın başlarına dek sürmüş olan klasik Türk gölge oyununu 
anlayanlar için, o Karagöz gerçekten ölmüş, ama yine de değişimlerle kendini 
yenileyerek yaşamaktadır. Karagöz, ilk değişiminde, başka kaynaklardan 
da katkılanarak Ortaoyunu olmuştur, Ortaoyununun içine girmiştir. Or- 
taoyunundan sonra Türk güldürülerinde gözükmüştür. Musahipzade'nin 
oyunlarında Karagöz öğeleri vardır. Üç yıl öncesine dek Istanbul Tiyatro- 
su'nun — hatta vodvil uyarlamaları olan oyunları bile — Karagöz'ün sah- 
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nede yenilenmesidir. Sermet Çağan'ın Ayak Bacak Fabrikası oyunu, 
Haldun Taner'in Keşanlı Ali Destanı ile Gözlerimi Kaparın Vazifemi 
Yaparım adlı oyunları, Devekuşu'nun kabare oyunları, benim kimi oyun- 
larım ve daha başkaları, Karagöz öğeleri taşıyan, Karagöz'ün süreği olan 
oyunlardır. Kadıköy İl Tiyatrosu'nda iki yıl üstüste oynanan canlı Karagöz 
oyunu Karagöz'ün Kaptanlığı ile Karagöz'ün Berberliği seyircilerin büyük 
ilgisini çekmiştir. 

Türkiye dışındaki Karagöz'le ilgili gösterilere gelince en başta, Yuna- 
nistan'daki Karagöz oyunları gelir. Verilen bir bilgiye göre, Yunanistan'da 
bir yılda 32 milyon Yunanlı Karagöz seyretmektedir. Yunanistan'da Karagöz 
oynatan 40 özel tiyatro vardır. Yunanlılar Paris'te uluslararası bir tiyatro 
şenliğinde de Karagöz'le derece aldılar. 

Ünlü Macar rejisörü Bay Kazimir, iki yıl önce Türkiye'ye gelerek, 
Karagöz üzerinde incelemeler yapmış ve Budapeşte'de bir ortatiyatro'da 
canlı Karagöz oynatarak büyük başarı sağlamıştır. 

Mehmet Ulusoy'un önce Türkiye'de kurduğu “İşçinin Tiyatrosu”, 
daha sonra Pariste kurduğu ve büyük başarılar kazanarak Fransa ve başka 
ülkelerde de turnelere çıktığı “Özgürlük Tiyatrosu”nun oyunları, Karagöz 
öğelerinden de yararlanılarak hazırlanmıştır. 

Görülüyor ki, Türkiye'de de, dışarda da Karagöz ölmemiştir, yaşamak- 
tadır. Ancak Karagöz, eski biçiminde ve eski özünde değil, bir kültür 
ürünü canlılığında olduğu için, değişmiş ve yenilenmiş olarak bugün ya- 
şamaktadır. 

Sorunumuz şudur, yada şu olmalıdır: Günümüzde yaşatılmak istenen, 
gerçekte ölmüş olan klasik gölge oyunu olan Karagöz müdür, başka bir 
deyişle “aslına uygun” dedikleri Karagöz oyunu mudur; yoksa bu klasik 
gölge oyununu çağın gerektirdiği katkılarla değiştirip yenileştirerek günü- 
müzün güncel bir sanat ürünü yapmak mıdır? İkincisi kendiliğinden olagel- 
mektedir; ancak bu değişimin üzerine bilinçle ve devlet eliyle eğilmekte ve 
değişimi hızlandırmakta büyük yararlar vardır. “Aslına uygun” denilen 
klasik gölge oyunu Karagöz'ün öldüğüyse, tartışılması gereksiz, ortadaki 
bir gerçektir. Klasik gölge oyunumuz Karagöz'ün ölmüş olması, araştırma, 
inceleme konusu olmamalıdır, öğrenilmemelidir, değersizdir, anlamına gel- 
mez. Karagöz'ü hangi biçimde olursa olsun, çağımıza uyarlamak, yenile- 
mek isteyenlerin, klasik gölge oyunumuz Karagöz'ü çok iyi bilmeleri gere- 
kir, Karagöz'de yenilik, Karagöz'ü canlandırmak için ilk kalkış noktası, 
eski Karagözü ve Karagöz'ün gelişim ve değişimlerini iyi bilmektir. 


Karagöz Niçin Ölmüştür? 


Karagöz'ü canlandırabilmek için, geleneksel gölge oyunu Karagöz'ün 
hangi nedenler yüzünden öldüğünü bilmemiz gerekir ki, bu nedenleri ortadan 
kaldırıp Karagöz'ü yaşatmaya çalışalım. Bu nedenleri şöyle sıralayabiliriz: 
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1- Ekonomik nedenler: 

Günümüzde o eski Karagözcüler, o eski tasvir yapımcıları, o büyük 
ustalar yoktur diye sık sık yakınılmaktadır. Bugün o eski Karagöz us- 
taları yoksa, o ustaların olduğu dönemde de, örneğin bugünkü radyo sunu- 
cuları, televizyon ve sahne sunucuları, şovmen denilen çağcıl meddahlar 
yoktu. Herhangi bir uğraşın toplumun belli bir döneminde olup olmaması, 
o uğraşın toplumun o dönemindeki isteklerine yanıt verip vermemesine 
bağlıdır. Toplum gereksiniyorsa, o uğraş, o zanaat, o sanat vardır; toplum 
gereksinmiyorsa yoktur. Bu nedenle, eski Karagöz ustalarının bugün ol- 
mayışına kaygılanmak boşunadır. Toplum, geleneksel gölge oyunu Kara- 
göz'ü gereksinmiş olsaydı, hele çağdaş teknik olanaklardan da yararlanıla- 
rak, hiç de eskilerini aratmayacak daha ne büyük Karagözcüler yetişirdi. 
Tersini düşünmek, genel tarihsel insan gelişimine ve insana güvenmemek 
olur. Günümüzde toplumumuz, geleneksel gölge oyunu Karagöz'ü gerek- 
sinmiş olsaydı, hiç bir güç, hiç bir baskı Karagöz'ü öldüremezdi ki, biz bugün 
O'nu canlandırıp yaşatmaya çalışalım. 

Geleneksel gölge oyunu Karagöz'ün ölmesinin başlıca nedeni ekonomik- 
tir. Bugün Türkiye'mizde gölge oyunu Karagöz'ün iş alanı, pazarı yoktur. 
Pazarı olmayan hiç bir iş de yaşayamaz. (Yunanistan'da Karagöz'ün bugün 
yaşamakta olması, bizim geleneksel gölge oyunumuzdan değişik olması, 
teknik olanaklardan yararlanılması vb. nedenler yüzündendir.) Bizde eski 
Karagözcülüğün ölmesine karşılık, Karagöz tasvirciliği dahaca büsbütün 
ölmüş değildir. Çünkü Karagöz tasvirlerinin, turistik eşya olarak değeri, yani 
pazar vardır. Oysa Karagöz'ü canlandırmaktan amaç, salt Karagöz tasvirci- 
lerine iş alanı bulmak, tasvirleri salt turistik eşya olarak pazarlamak değildir. 
Kültür Danışmanlığının yada başka devlet kuruluşlarının yardım ve des- 
tekleriyle nice usta Karagözcü yetiştirilirse yetiştirilsin, bu Karagözcülere 
pazar, iş alanı bulunmadıkça, yani eski Karagöz'ün ekonomik ölüm nedeni 
ortadan kaldırılmadıkça, Karagöz'ü canlandırmak, yaşatmak olanağı yoktur. 

Karagöz sanatının doruğuna vardığı dönemlerde de Karagözcülük, 
tek başına bir iş olarak Karagözcüyü geçindirmeye yetmiyordu. Çünkü, 
Karagöz her zaman oynatılmıyor, ancak sünnet düğünleri, bayramlar, ra- 
mazan geceleri gibi olağanüstü zamanlarda oynatılıyordu. Yılın pek az 
zamanlarında oynatılan Karagöz'ün Karagözcüyü geçindirmesi olanaksızdı. 
Bu yüzden Karagözcülük profesyonel bir iş değil, bir yaniş (hobi) idi. Her 
ünlü Karagöz ustasının geçinmek için başka bir işi vardı. Bugünün ekono- 
mik koşulları içinde Karagözcülüğü yaniş olarak tutanların Karagöz'ü 
yaşatmaları olanağı da yoktur. Ancak, sahne gösterilerine, tiyatro sanatına 
bağlı kişiler Karagözcülük de yaparlarsa, Karagöz'e bir iş alanı açılmış, 
bir pazar sağlanmış olur. 

Bilindiği gibi, geleneksel gölge oyunumuz Karagöz'ün oynatıcısı tek 
kişidir. Yardak'ın oynatışta pek az yardımı olur. Karagöz'ü tek kişinin 
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oynatması bir sanat olayı değil, bir zanaat olayı, bir hünerdir. Çünkü, Kara- 
göz'ü tek kişinin oynatmasının baş nedeni de ekonomiktir. Bir yaniş ola- 
rak yılın yalnız belirli zamanında oynatılan Karagöz'ün birden çok kişiyi 
geçindiremeyişi yüzünden, Karagöz'ü tek kişi oynatmıştır. 


2 — Teknik nedenler: 


a) Yer ve boyut sorunu - Hiç kuşkusuz, tek kişinin Karagöz oynatmasının 
nedeni yalnızca ekonomik değil, aynı zamanda yer darlığının ortaya çıkar- 
dığı bir zorundur. Gözde olduğu dönemlerde Karagöz, konakların sofa- 
larında, yalıların salonlarında, bir çayevinde, bir kahvehanede, ancak bu- 
ralarını doldurabilecek az sayıda seyirci önünde oynatılırdı. Karagöz per- 
desinin ve tasvirlerin boyutları da, ister istemez bu az sayıda seyircinin dol- 
durduğu küçük yerlerin boyutlarıyle orantılıydı. (Perde 1,00 x 1,20 m. 
tasvirler genellikle 35 sm.) Bu orandaki bir perdenin arkasında, bu boydaki 
tasvirleri ancak tek kişi oynatabilir, ikinci, üçüncü kişiye yer yoktur. İşte 
bu zorunla Karagözcüler hep tektir. Küçük hacimli yerlerde, az seyirci önün- 
de, küçük boyutlu perde ve tasvirlerle tek kişinin oynatması yüzünden 
geleneksel gölge oyunu Karagöz, bugünün koşullarına elverişli olmaktan 
çıkmıştır. Günümüz sahne gösterileri — oda tiyatrolarıyle, deneme sahnele- 
rinde bile —en az 60-100 kişi önünde, bu seyircileri alacak salonlarda yapıl- 
maktadır. Bu koşulun dışında kalmak, Karagöz'ü bir özel gösteri durumuna 
düşürmek olur. Karagöz, halkın, kitlenin malı olmadıkça da yaşayamaz. 
Öyleyse, Karagöz'ü yaşatmak için, dar yer koşullarından, küçük boyutun- 
dan, tek oynatıcıdan kurtarmak, geniş seyirciye sunma yollarını arayıp 
bulmak gerekir. 

b) Işık ve tasvir gereci sorunu - İlle de geleneksel gölge oyunu Karagöz'ü 
canlandırmak isteyen ülkücü (idealist) görüşte olanların kanısına göre, 
Karagöz elektrik ışığında oynatılamaz, salt şem'a (tepsi içinde yanan mum- 
lar) ışığında oynatılabilir. Çünkü, mumun titrek ışığı, tasvirlere danlıymış 
izlenimi verir. Ayrıca, kimisine göre de mum ışığı, mistik bir hava vermektedir. 

Karagöz'ün mum ışığında oynatılması demek, bir yerde perde ve tasvir 
boyutlarının büyütülememesi, tek oynatıcıya bağlı kalınması, dolayısıyle 
küçük salonlarda çok az seyirci önünde oynatılması, kısacası Karagöz'ün 
çağın isteklerine yanıt vermemesi demektir. 

Önce, Karagöz tasvirlerinin ille de canlıymış izlenimi ya da mistik 
bir hava vermesi gerekir mi? Gerekirse, niçin gerekiyor? Böyle isteyenler, 
çocukluklarında seyrettikleri Karagöz'ün, altın çağlarının anılarından kopa- ' 
mayanlardır. Kaldı ki, elektriğin bugün verdiği olanakları da göz önünde 


alınabilir. 'Fasvirlerin canlı izlenimi ya da mistik görünüş vermesi ya da 
ışık yoluyle daha başka bir şeyin elde edilmesi isteniyorsa, bugünün ışıkçı- 
sının da Karagöz oyununa katkıda bulunması gerekir. 
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Karagöz tasvirlerinin yapıldığı deve derisi yada düve derisi gibi ge- 
reçlerin bulunamaması, bulunsa bile eski yöntemle istenildiği gibi işlenilip 
saydamlaştırılamaması da Karagöz'ün ölüm nedenleri arasında gösteril- 
mektedir. Bu da eskiye bağlı ülkücü bir görüştür. Deve ya da düve derisin- 
den yararlanılabileceği gibi, bugünün buluşları olan yeni maddelerden, 
yeni boyalardan, örneğin çok türü olan plastikten yararlanma denemeleri 
de yapılarak, Karagöz canlandırılabilir. Tasvirlerin deve derisinden olması- 
nı isteyenler, bu gerecin mum ısısında eğilip bükülmemesini, saydamlığını 
(ışıkgeçiriciliğini), mum ısısından etkilenmemesini, ısıda boyalarının büs- 
bütün pişmesini ve tasvir derisinin ısı etkisiyle zamanla değneklere sıkış- 
masını ileri sürmektedirler. Bütün bunlar, tasvir için deve, düve derisinden 
daha iyi gereç bulunamadığı zamanlar için geçerlidir. 

co) Hareket sorumu - Gölge oyunu Karagöz'ün gözde olduğu, çok 
tutulduğu zamanlardaki genel insan ve toplum devinisiyle, şimdiki toplum 
ve insan devinisi arasında büyük ayrım vardır. Günümüzde genel devini 
büyük hız kazanmıştır. Yeni buluşlar olan teknik araçların, taşıtların hız- 

larına koşut olarak, insanların yaşamları ve yaşamlarına koşut olarak da 
© düşünceleri, anlayışları, beğenileri hızlanmıştır. Müzikteki, danstaki bu 
hızlı tempo, çağımızın bir gereği sonucudur. Düşünelim ki, gölge oyunu 
Karagöz'ün son en iyi günleri olan 20. yüzyılın başlarında Istanbul'da 
otomobil görmek olağanüstü bir olaydı, öbür motorlu taşıtlarsa hiç yoktu. 
Bugün, örneğin Karaköy alanında on dakika duran insanın, çevresinde dö- 
nen, devinen gidişgelişten başı döner. Ama genç kuşak, içinde doğup 
yetiştiği bu hızlı deviniye alışıktır. Şimdi bu hıza alışmış kuşaklara, İx1,20 
boyutunda bir perdeden 35 santim yüksekliğinde ve her birinde ancak 
üç-dört eklem bulunan tasvirlerin devinmesiyle ve tek kişinin devindir- 
diği o tasvirlerle bir şey söylenemez, onların olağanüstü hız kazanmış beğeni- 
lerine seslenilemez. İster istemez, tasvirlerin eklemlerini artırmak gerekir. 
Bu da yetmez, Karagöz'ü, gerek çizgi film, gerek normal film olarak sine- 
maya, televizyona uyarlamak, sahnede canlı Karagöz tiyatrosu oynatmak 
gerekir. Bu demektir ki, Karagöz sinemanın, televizyonun, tiyatronun, 
radyonun özel isterlerine, özel koşullarına uyacaktır. Böylece Karagöz'e 
yeni iş alanları, yeni pazarlar açılmış olur. Gölge oyunu Karagöz'ü yaşat- 
manın, canlandırmanın en başta gelen yolu, O'nu toplumun gereksindiği 
bir sanat durumuna getirmektir. 


3— İçerik nedenleri: 

Bütün bu sayılanların yerine getirilmesi, yine de Karagöz'ün can- 
landırılması için yeterli değildir. Karagöz'ün ölüm nedenlerinden biri de, 
içeriğinin bitmiş olmasıdır. Gölge oyunu Karagöz'ün içeriği, iki yönden 
bitmiştir; biri tipler, biri de konular ve konuşmaların anlamı yönünden. 
Karagöz oyunlarını oluşturan tiplerin hiç biri (Himmet Ağa, Tuzsuz Bekir, 
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Zenne, Narçın Bey, Acem vb.) bugün toplumumuzda örnek tip olarak yaşa- 
mamaktadır. Osmanlı toplumunun bugün yaşamayan bu tiplerini, illede Ka- 
ragöz'de sürdürmek yüzünden, Karagöz'e ilgi gittikçe azalmıştır. Karagöz'e, 
yaşayan günümüzün canlı tiplerini koymak gerekir. 

Konu ve konuşmalar yönünden de Karagöz ilginç olmaktan çıkmıştır, 
Söyleşiye ve söz oyunlarına dayanan Karagöz'ün, günümüzde geçerli 
konulara ve söz oyunlarına yer vermesi gerekir. 


4— Baskı nedenleri: 


Karagöz'ün canlanamamasının nedenlerinden biri de yasal ve yasadı- 
şı baskılardır. Karagöz oyunlarındaki tipler, konular ve sözler günümüze 
göre değişmeli derken, soyut ve genel bir değişmeyi düşünmüyoruz. Örneğin, 
Narçın Bey'i züppe yapmak, daha sonraki dönemde bobstil, daha sonraları 
bitti, daha da sonra hippi yapmak yetmez. Karagöz'deki değişmeleri böyle 
anlayanlar vardır. Oysa Karagöz oyunları güncel ve somut oldukça ilgiyi 
çeker ve bu nedenle başka sahne gösterilerinden ayrılır. Karagöz perdesine, 
yaşayan, bilinen olayları ve kişileri çıkarmak gerekir. Bunların içinden kimisi 
uzun zaman perdede yaşama şansını kazanabilir. Örneğin Fahrettin Kerim 
Gökay, Istanbul valisiyken (kendisine o zamanki rakı şişesini andırdığı 
için, 49 luk denildiği dönemde) Karagöz perdesi için çok iyi bir tipti. Karagöz 
perdesine özellikle iktidardakileri, belediye başkanlarını, valileri ve yönet- 
menleri çıkarmak gerekir. Bugün Karagöz perdesine, örneğin CHP Genel 
Başkanını, Milli Selâmet Partisi Genel Başkanını çıkarabilmelidir. O zaman, 
seyircinin büyük ilgisi çekilmiş olur. Çünkü, Karagöz, kendi gereksindiği 
güncelliğine ve somutluğuna kavuşur. Oysa, çok uzun yıllar, yasal ve yasa- 
dışı baskılar yüzünden geleneksel gölge oyunu Karagöz güncel ve somut 
olamamış, böylece kendini yitirmiştir. 

Karagöz üzerinde söylenmesi gereken en önemli sorun, burada deği- 
nemediğimiz, Karagöz'ün yorumu, değerlendirilmesi, Karagöz'ün yöntemi 
gibi dahaca aydınlığa kavuşmamış konulardır. 
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YAZARLARIMIZA 


Dergimizin oylumunu artırma olanağımız olmadığı gibi, belli bir oylumda 
tutma zorunluluğumuz var. Daha önceleri de rica ettiğimiz üzere, yazarlarımızın 
bu zorunluluğu göz önüne alarak, bize gönderecekleri yazılarda 2.000 sözcüğü 
aşmamalarını, olanak ölçüsünde yazılarını daha da kısa tutmalarını dileriz. 


BİR TİYATRO TANIMI 


SEVDA ŞENER 


Tiyatromuzun sorunlarını tartışırken ortaya çıkan kavram kargaşa- 
sını gidermek için “Halk Tiyatrosu”, “Ulusal Tiyatro” gibi tiyatro tanım- 
larının yanı sıra “Popüler Tiyatro” * tanımına da açıklık getirmemiz gereki- 
yor. Ancak böyle bir açıklamadan sonra doğru değerlendirme yapabiliriz. 

Arnold Hauser, The Philesophy Of Art History adlı yapıtında, halk 
sanatı, kalabalıkların tuttuğu sanat ve okumuş sanatı ayrımını yapmış, Sa- 
nat ürünlerini, alıcısının eğitim düzeyine göre sınıflarken, her eğitim düzeyi- 
ni etkileyen toplumsal, ekinsel ve parasal etmenleri, tarihteki gelişimleri i- 
çinde göstermiştir. Arnold Hauser'e göre halk sanatı (folk art), kentleşme- 
miş, eğitilmemiş, ya da endüstrileşmemiş kesimin sanatıdır. Halk sanatının 
özünde birlikte yaratmak ve birlikte algılamak vardır. Kalabalıkların tut- 
tuğu sanat (popular art) ise kent işidir. Alıcısı, yarı eğitilmiştir, yaratıcı ey- 
İeme katılmaz, salt edilgendir ve edilgenliğinde topluca tepki göstermeye 
eğilimlidir. Halk sanatında yaratıcılıkla tüketiciliğin birbirinden ayrılmama- 
sna karşın, “popüler” sanatta alıcı tüketicidir, yaratıya katılmaz. Okumuş 
kişilerin sanatı ise yüksek sanattır, ağırbaşlıdır, sorumludur, yaşamın sorun- 
ları ile güreşir, insan varlığının anlamını yakalamaya çalışır. Bu sanat bi-, 
zi, yaşam biçimimizi değiştirmeye zorlar. Ne halk sanatına benzer, ne de 
kent kalâbalığının tuttuğu “popüler” sanata. Hauser, bu ayrımın sınırlarının 
çok kesin olmadığını, yüksek sanatın da sırasında “popüler” sanat öğelerin- 
den yararlandığını, halk sanatının çocuksu içtenliğini, oyunculuğunu kullan- 
dığını belirtir, 

Hauser'e göre “popüler sanat” iki anlamda kalabalığın sanatıdır: Kent- 
lerde yaşayan geniş bir toplum kesimine yönelik olduğu için ve birbirine 
benzeyen ürünler verdiği için. “Popüler sanat” toplumdaki demokratlaş- 
manın ürünü olmuştur. Onun için kent çoğunluğunun onayını alır. Yapım 
yönteminin gittikçe daha çok teknik bulgulara dayanması, makineleşme ile 
sıkı ilintisi, bu çeşit sanat ürünlerinin birbirine benzemesine yol açmıştır. 
Kalabalığın sanatı satıma elverişli olabilmek için standartlaşma yoluna gi- 
der. Ucuz ve kolay elde edilenle yetinir. Halk sanatı gibi anonim olarak ya- 
ratılmadığı, bireylerin ürünü olduğu halde, öznel ve herkesten farklı anla- 
tıma yer veremez, Yaratıcı kişi ortalamaya uymak zorundadır. “Popüler 
sanat” genellikle kent kalabalığının, gerçeklerden kaçarak avunma ve oya- 


* Popüler karşılığı olarak Halk için, Halksı diyebiliriz. Yerine göre Halk için, burada 
ise Halksı kullanabilir. 
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lanma isteğini yanıtlar. Onun için, göz alıcı, çarpıcı olanı kullanır. Duygu- 
sallık ya da şaşkınlık uyandıran etmenlerden yararlanır. Kalabalığın sana- 
t alıcısının kültür gereksinmesini de doyurmak zorundadır. Bunu en kolay 
yoldan, yormadan yapmaya çalışır. Genellikle bu gereksinmeyi tam olarak 
doyurmadan onu giderir, unutturur, 

Arnold Hauser'in, biraz da açıklayarak ve genişleterek aktardığımız 
bu ayrım ve tanımını tartışmaya açık bırakarak tiyatro sanatındaki ““popü- 
lerlik” öğelerini saptamaya çalışalım. Kent kalabalığını kendine çekecek, 
satış gücü çok, ucuza çıkan, kalabalığın hem günlük sıkıntılardan kaçma, 
hem de düşünme ve bilme gereksinmesini aynı anda karşılayacak, ya da kar- 
şılar gibi yapacak, kolay etkileyici, göz boyayıcı bir tiyatronun özellikleri 
neler olabilir: 

a) Yüzeysel, ya da aldatıcı gerçekçilik: Yarı okumuş kalabalığın bilme 
ve öğrenme gereksinmesini en iyi yanıtlayan tiyatro, günlük gerçekleri se- 
yircinin bildiği ve anladığı gibi yansıtan tiyatrodur. Böyle bir yaşam bilgisi 
seyircinin düşünce gücünü zorlamaz. Onu kendi bilgisi doğrultusunda onay- 
layarak pohpohlamış olur. Ortalama seyircinin bilgi düzeyini aşan oyun- 
lar ona aşağılık duygusu vereceğinden başarı olasılığını yitirirler. “Popüler 
tiyatro” kent kalabalığının ilgi alanını kollamak zorundadır. Bu ilgi, ge- 
nellikle öz anlamdan çok ayrıntıdaki gerçekliğe yöneliktir. Onun için 
tutulmak isteyen tiyatro çoğu zaman günlük yaşamı elden geldiğince ayrın- 
tılı gerçeklere bağlı kalarak yansıtmaya çalışır. Dekorda, kullanılan eşyada, 
giysilerde gerçeğe benzerlik gözetilir. İlişkilerin, aile, komşuluk, iş ilişkileri 
sınırı içinde kalması, oyun kişilerinin, kolayca anlaşılabilecek tipik özellik- 
ler taşıması, sorunların, her gün evde, sokakta konuşulan türden olması 
çoğunluğu kendine çekmek isteyen tiyatronun gözetmesi gereken koşullar- 
dır. Günlük konuşma dili, ya da şive ve ağız ayrımları kolayca anlaşılıp de- 
gerlendirilebilecek bir ustalıkla kullanılmalıdır. Kent çoğunluğu gerçekleri 
yazarın öznel gözlemi ve değerlendirmesi açısından değil, kendi anladığı 
ve sandığı gibi görmek ister. Onun için de gerçekçi görünen bu tiyatro kent 
çoğunluğunun gerçeği yorumunu yansıtır. XVHL. yüzyıldan bu yana duy- 
gusal dram türü ile başlayıp gerçekleri kentsoyluların duygularını okşaya- 
cak biçimde yorumlayan ve yüzeydeki gerçekleri yansıtan oyunlar yazıl- 
mıştır. Derindeki gerçekleri arayan, yaşamı yeniden yorumlayan, iletmek 
istediği anlama uygun bir etkinlik sağlayabilmek için malzemede yoğunluğa 
yönelen, ya da yeni biçimlemeler deneyen tiyatronun kalabalık. seyircilerce 
tutulma olanağı azdır. Ancak, yenilik bir çarpıcılık, bir dış zenginlik getiri- 
yorsa, bir hüner gösterisi ise kendini kabul ettirebilir. 

Kısaca, yüzeysel gerçekleri ayrıntılı olarak yansıtan, seyircinin bu ko- 
nudaki ön bilgisine ters düşmeyen, onun duygularını okşayan ve ona güven 
duygusu veren oyunlar, kent seyirci çoğunluğunun hoşuna giden oyunlar- 
dır. 
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b) Kaba çizgili düşündürme: “Popüler tiyatro”nun düşünce öğesinden 
yoksun olduğunu sanmak yanlıştır. Kalabalığa yönelen tiyatro, seyircisinin 
düşünme gereksinmesini de doyurmaya çalışır. Bunu yaparken seyircisi- 
nin anlayış gücünün sınırlarını zorlamamalıdır. Alışılmış düşünce doğrul- 
tusunun dışına çıkmaya da çekinir. Kent kalabalığı, kendi inançları ve ka- 
nıları doğrultusunda olan düşünceleri severek alkışlar. Onun için bu çeşit 
tiyatroda, moda olan görüşler en kolay anlaşılacak biçimde sunulur. Bili- 
nen simgelerden yararlanılır. Seyirciyi değiştirmeye çalışan, onu, kendini 
ve çevresini yeni açılardan görüp tanımaya zorlayan tiyatro tedirgin ettiğin- 
den tehlikeli sayılır. “Popüler tiyatro”, kalıplaşmış, kalın çizgili görüşler- 
le yetinmek zorundadır. Çünkü bu çeşit görüşler, yeni bile olsalar, insan- 
ları değiştirme gücünü yitirmişlerdir. Ezberlenen, yinelenen fakat artık iç- 
ten duyulmadığı için, önerilerine uyulmayan görüşler durumuna düşmüşler- 
dir. 

c) Güldürme: Kent kalabalığı, aklının, yeteneklerinin, bilgisinin, kişi- 
Hğinin övülmesinden hoşlanır. “Popüler tiyatro” bu isteği doyurmak için 
gülünç olandan yararlanır. Sahnede eksikli ve kusurlu olanın düşüşünü gör- 
mek seyirciye üstünlük duygusu verir. Seyirci kendini eksikli ve kusurlunun 
eleştiricisi, yargılayıcısı durumunda sayar. Bu tiyatroda seyirci kendi ku- 
surları hakkında uyarılmaz. Alay kendine değil, komşusuna yöneliktir. Gül- 
dürü türünde olmayan oyunlara bile serpiştirilen güldürü öğeleri, ne heye- 
canları dizginleyerek gerilimi azaltmak, ne de seyirciye bir uzak açı sağlamak 
için kullanılmamıştır. Bu tür tiyatrolarda gülme seyirciye sahnedekilere te- 
peden bakma fırsatı vermek içindir. Güldürülerde çok kullanılan tersinme 
(ironi) ustalığının kökeninde çoğu kez seyircinin aklını övme eğilimi yatar. 

d) Yüceltme: Sahnedeki kişileri küçük düşürerek seyirciye üstünlük 
sağlandığı gibi, onu sahnedeki üstün yetenekli kişilerle özdeşleştirerek ona 
üstünlük duygusu verilebilir. Sahnede yaratılan “İlizyon” yolu ile sahnede- 
ki soylu, erdemli, üstün yetenekli oyun kişisi ile seyirci arasında bir duygu- 
daşlık (empati) bağı kurulur. Seyirci geçici olarak kendi cılız kişiliğinin üs- 
tüne çikar, oyun kahramanının atılım gücünü, direnme dayanıklılığını pay- 
İaşır, güven kazanır. 

e) Heyecanlandırma: Seyirci kalabalığı tekdüze yaşantısında eksik o- 
lan serüveni özler. Heyecanlarının uyarılmasından, geçici bir süre doludiz- 

“gin yaşadığını duymaktah hoşlanır. Coşkulu bir yaşam duygusunun ya- 
pay olarak uyandırılması görevini de üstlenmiştir bu tiyatro. Bu çeşit oyun- 
lar, gerçeklere, sağduyuya uyup uymadığına fazla önem verilmeden merak 
ve heyecan öğeleri ile donatılır. İster duygulandırma, ister korkutma yolu 
ile olsun, heyecanların uyarılması seyircide bir iç gizil gücün varlığını duyu- 
rur ve onu mutlu eder. 

f) Ustalık gösterme: Ortalama eğitim görmüş, yarı aydın kent seyir- 
cisi, yüksek sanatın kendine özgü öz ve biçim kaynaşmasını kolayca değerlen- 
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diremediği gibi, öncü denemelerin çekiciliğini de duyamaz. Bu bir eğitim 
ve alışkanlık işidir. Ama içindeki güzeli, yeniyi sevme eğilimi — geliştiril- 
memiş bile olsa - büsbütün ölmemiştir. Tanıdığı biçimlemelerin ustalıkla 
kullanılmasını değerlendirebilir. Ustalık, emek ister, titizlik ister, araç ister. 
Seyirci kendisi için emek harcanmasından, ter dökülmesinden, pahalı ve 
marifetli araçlar kullanılmasından hoşlanır. Bunu kendisini hoşnut etmek 
için girişilmiş bir çaba olarak değerlendirir. Ayrıca ustalık gösterisinin Zor- 
luğunu kabul etmekle birlikte yöntemine yabancı değildir. Üstün bir sanat 
eserinin karşısında olduğu gibi yaratının dışında kalmışlık duygusuna ka- 
pılmaz. Onun için seyirci çoğunluğunun hoşuna gitmek isteyen tiyatro, de- 
kor, ışık, ses, müzik düzenlemeleri ile, teknik gösterilerle ustalıklı sunular 
yapar. Seyirciyi sanatın dışına itmeden onu hünerine hayran bırakır, 

Özetleyecek olursak, anlayış, bilgi ve beğeni düzeyi ortalamayı geçme- 
yen kent çoğunluğu için yapılan tiyatro gündelik olanın, alışılmışın, kolay 
anlaşılanın sınırları içinde gerçekleri eğlendirici ve düşündürücü olarak yan- 
sıtır. Hem kültür gereksinmesini, hem avunma isteğini kollar, Tutulan tiyat- 
ro olmak için seyircinin özbenini okşar. Hem sıradan üretimle ucuza çıkar- 
maya çalışır, hem de insan hüneri ve teknik buluşlarla ürününü çekici yapar. 

“Popüler tiyatro”nun onarma, değiştirme, yön verme gücü yoktur. “Po- 
püler tiyatro”nun işlevi eğlendirerek rahatlatmak, güven duygusu vererek 
yaşam kavgasında güçlendirmektir. Olumlu etkisi dolaylıdır. Doğru bir or- 
tamda yararlı olabilir. Yoz bir ortamda zararlı olur. 


GELİŞEN ve ÖZLEŞEN DİLİMİZ 
Ömer Asım Aksoy 


3. basım 


6 lira 
LI 


CUMHURİYET YAZININDAN 
öz ÖRNEKLER 


30 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KARA YANSIMA 


Başka bir evren mi var, orda? 
Daha aydınlık 

Daha severleyin 

Daha güzel 


Başka bir evren mi var 
Ulaşır bize 

Oralıların yaptıkları ettikleri 
Milyarlarca ışık yılı ötelerden? 


İşte kabartmaları gibiyiz 

Gölgeleri gibi 

Koyu anlamsızlıklar içinde 

Yüzlerimiz körlerden bin kez karanlık. 


Usumuz sınırlı bizim 

Duyarlığımız derin değil 

Ulaşamıyoruz ki 

Varlığın kocaman, uçsuz bucaksız ülkesine. 


Doğana sevinebiliyor muyuz gönüller dolusu 
Hayır 

Yakınabiliyor muyuz ölene ta kan yürek 
Hayır hayır. | 


Yoksa 

Kara bir yansıması mıdır 
içimiz içlerinin 

Dışımız dışlarının? 


Berin Taşan 


MAYISIN YİRMİ İKİSİNDE 


Sinop'ta kale kapısından çıkar çıkmaz 

Bir gül kokusu sanki saçlarımı hafifçe tarıyor 
Ceplerime doluyor, gözlüklerimin camını siliyor. 
şaşırtmak için yolumu değiştiriyorum birden 
Bir sokağa sapıyorum, denize doğru iniyorum 
Eve gelince anladım, bir gül kokusu bu 
Yatak çarşaflarına sinmiş, eski kitaplarımın arasında 
Oğlumun elinden tutmuş resim yapıyor 
Kızımla ip atlıyor 

Afla çıkmış gibi sevinçli 

Birden konuşamıyor, kızarıyor 

Mayısın yirmi ikisinde sen hoş gelmişsin 
Perdelerimi açtım sonuna kadar i 
Balkondan denize düşecek gibi 

Şimdi ben takıldım onun peşine 

Lisede sınavlara bir gün kala 

Evlerinin önünden geçiyorum 

Gülleri aralayarak. 

Pencerede perdenin arkasında 

Bir daha gizlice bakarken görsem 

Bana daha kaç gece yeter 

Perdenin oynadığını bir görsem. 

Lisede sınavlara hazırlanırken 

Başlayıp bitiremediğim şiirler 

Dün akşam notlarımı karıştırırken gördüm 
Beni şair yapan, bu kadar coşturan 

Elbette bir şey var biliyorum 

İlk çağlardan günümüze kadar 

İmbikten süzüle süzüle | 

Önce bir nergis tarlası üstünden 

Sonra denizlerden geçmiş 

Bir gül kokusu mu bu yoksa 

Akşam yüzüne eğilince anladım 

Her gamzenin ortasında aşılı bir gül 

Yüzüm yüzüne değince açılıyor. 


Hilmi Yavuz 


BEDREDDİN ÜZERİNE ŞİİRLER: 
SARI ANASTAS 


yelkenler mutasavvıf 
ve boynu büküktüler 


ve bedreddin, büyük fırtınalarla 
uğuldayan kaftanı giydi 


ve işte kırmızı ve sahtiyan 

bir kuşak gibi 

duyuyor tanyerini etinde 
ilkyaz, koynumuzda bir resimdi 
o isyan ki kana kana rumeli 
ve yıkık bir ayazma suretinde 
onda belirdi 


ve işte acılardan bir sur 

ölüm, ancak bu kadar çocuk 
ve mağrur olabilirdi 

ve kuytu dağ koyaklarını 

bir sürme gibi çekmiş gözlerine 
hallac-ı mansur 

ya da şahabeddin-i suhreverdi 


“şimdi o, bir gurbet gibi güler 
ağıtlarla konar göçer gibiydi 


ve bedreddin, büyük fırtınalarla 
uğuldayan kaftanı giydi 


Mehmet Karabulut 


TÜTÜN 


Senin içtiğin o tütünde benim 
Dünya kadar düşüm yanar 
Dünya kadar gecem, gündüzüm 
Ellerim yanar. 


Tozdan topraktan çıkardım ben onu 
Ülker yıldızlarının ayazından 
Bebek ölümlerinden üç aylık 

Elim kadar, patik kadar mezarlar 
Senin bunlardan haberin mi var. 


İki nefes çeker atarsın 

Yürür gidersin bir kokulu kadına 
Üstün-başın, sofran benden 
Vardığın bahçelere kar yağar. 


Bense bir ova gibiyim güneşte yatan 
Tütünüm sari sarı 

Unum, ekmeğim, bir sulak kıyı 
Sana geniş geniş, kendime dar 
Senin bunlardan haberin mi var. 


Kızlarım vardır dünya güzeli 

İlk doğumda giderler yirmiden önce 
Korum acıyı acı üstüne 

Gel de al tütünümü dahası mı var. 


İbrahim Zeki Burdurlu 


BU SABAH 


Süzüldüm etimden, kemiğimden 

Ve derimin uyutan sınırlarından 

Yürüdüm soyut... 

Baktım, marangoz Sabri'nin kirpiklerinde 
Bir karanfil 

Bahçıvan Veli'nin sol dudak ucunda 

Bir menekşe 

Kapıcı Mustafa saçlarıyle gülüyordu 

Hele küçük Oral 

Gözlerine sığdıramamış Ege'yi 

Yanakları bana doğru deniz uçuruyordu 
Zambaklara günaydın demeden geçeyim dedim 
Duydum birinin yaprak ucunun en ince rengi 
Beni almış kaçırıyordu. i 


- Bu sabah ne iyi dedim 
Etlme, kemiğime, derime hiç girmedim. 


LI 


Şemsettin Ünlü 


DAR GEÇİTLERDE RAHVAN 


Gün ışığına kopan atlar düşlerim 
Kimi kuş kanadı bir yamaçtan süzülür 
Kimi çizer bozkırı dörtnala. 


De bu benim atlarım derim 
Korkunç sularda dar geçitlerden geçer rahvan 
Çağrılar götürür gündoğumuna. 


Durur ağaçlarım akıntıda tek tek 
Kar çiçekleri, kor çiçekleri parlar 
- Uzakta kalır karasevdalar üstüne türküler. 


Mehmet Kıyat 


SABAH VURGUNU 


Kanlanan bir umut gibi 
Uzandım sabahin gözlerine 
Bir pirinç gibi atıldım suya 
Soğuk ve yanlış günlerden 
Bir atardamar gibi 

Bir kuş gibi 

Tutunarak sabaha 

Yüreği beynime sardım 
Uyandım 


Günlerin 

Çürük ve kimsesiz yerinden 

Çoğalarak 

Çelik seslerinden 

Bir yağmur gibi sarıyorum doğayı 
Yıkılmadan ; 
Dut yapraklarına sarınan bir ipekböceği 
Bir sevgili gibi 

Elimi elinden alamıyorum 

Koşuyorum 

Uyanan bir güneş gibi 

Sabahı taşıyorum 


FELSEFEYİ KİM ÖĞRETİR? 
ADNAN ONART 


Sanat nedir? Nasıl olmalıdır? Mantık nedir? Nasıl olmalıdır? Ahlâk 
nedir? Nasıl olmalıdır? Felsefe nedir? Nasıl olmalıdır? Bunlar ilginç, ama 
ilginç oldukları ölçüde güç sorular. Gerçekte bu soruları ele almanın, bu 
soruların neleri sorduklarını yorumlamanın çok değişik yolları var. Örne- 
gin bu bu soruları incelemek üzere anlam aydınlatmaları, mantıksal çözüm- 
lemeler yapılabilir, bilimsel araştırmalar başlatılabilir. Sözgelişi “sanat” 
sözcüğünün anlamı incelenebilir ya da “sanat”? adı altında yürütülen çalış- 
malar betimlenebilir. Ancak ilgili öğretim (sanat eğitimi, mantık öğre- 
timi, ahlâk eğitimi, felsefe öğretimi) sorunları üzerinde düşünmek de, yazının 
başında anılan sorular karşısında aydınlanmak yönünden hem ilginç hem de 
verimli bir yol olarak gözüküyor. 

Gerçekten de ahlâk eğitiminin amaçlarının ne olduğu, eğitimle kişile- 
rin ahlâklı kılınıp kılınamayacağı, kalınabilirse nasıl kılınacağı üzerinde 
düşünmek, ahlâkın ne olduğunu soru konusu yapmış kimseye yol göste- 
riyor. Aynı biçimde mantıkla öğrencilere neler öğretilmesi gerektiği, kavram- 
ları öğrencilere özümsetmenin yolları, işlemlerde ağırlık verilecek noktala- 
rın saptanması gibi konularla ilgilenmek, kısaca mantık eğitimi ile uğraşmak, 
mantığın ne olduğunu, neye yaradığını temelden kavramamıza yardımcı 
oluyor. Ancak bu sorular arasındaki ilişkinin karmaşık ya da çok yönlü 
olduğu da hiç bir biçimde gözden kaçırılmamalı. Bu gibi konuların — söz- 
gelişi ahlâkın, mantığın — ne olduğuna ilişkin bir tasarımı, bulanık da olsa 
bir tasarımı olmayan kişi ilgili öğretim sorunları üzerinde düşünemez; bu 
sorunlarla bir biçimde karşılaşsa bile, bunlardan yazının başında anılan 
soruları aydınlatacak bilgiler devşiremez. Ne ki bu konulara ilişkin tasarım- 
lar, ilgili öğretim sorunları üzerinde düşünmekle belirgin değilse belir- 
gin, belirginse daha belirgin kılınabilir. Bu belirginlik sağlanınca öğretim 
konularına yeniden dönmek, bu konuları edinilen bilgilerin ışığında yeniden 
ele almak sanırım çok verimli olacaktır. 

Bu yöntemin sanat, ahlâk, mantık kadar felsefe için de geçerli olduğu 
rahatlıkla söylenebilir. Felsefe nedir? Nasıl olmalıdır? Bu sorulara karşılık 
aramanın bir yolu da felsefe öğretimi sorununa eğilmek, “Felsefede ne öğre- 
tilir? Felsefeyi kim öğretir? Felsefe öğretiminin amacı nedir? Felsefe öğre- 
timi için gereçler nelerdir?” gibi sorunları ele almaktır. Böyle bir yaklaşım 
felsefenin ne olduğu konusundaki kanılarla, ne olması gerektiği konusundaki 
özlemlerin belirginlik kazanmasına yardımcı olacaktır. 
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“Non decet philosophus esse contentus tantum dictis aliorum...” 
Bu ortaçağ sözü Türkçede “başkalarının söyledikleriyle yetinenler, felsefeci 
adını alamazlar” diye karşılanabilir. Burada “felsefeci” sözcüğünü yeğli- 
yorum, çünkü “filozof” çoğu zaman yanıltıcı olabiliyor. Türkçe “filozof” 
deyince ruhsal dengesi yerinde olmayan, yararsız sorularla oyalanan derviş 
kişi kadar, olağanüstü yetenekleri olan, insanüstü bir “deha” anlamını 
çıkaranlar da doğrusu azınlıkta değil. Bu nedenle felsefeyi yeryüzüne in- 
dirmek, felsefeyi hem akılca, hem de yetenekçe olağan insanların ilgilendiği 
bir uğraş olarak tanıtabilmek için “filozof” yerine “felsefeci” sözcüğünü 
yeğlemek çok daha yerinde. Ama “felsefeci” deyince kim anlaşılacak? 
Başkasının söyledikleriyle yetinenlere de felsefeci denebilir mi? 

Bana öyle geliyor ki felsefeci deyince, felsefe konularıyle uğraşan, 
felsefe sorunları üzerinde düşünen, felsefe sorunları karşısında — kendine 
özgü olmasa bile — bir tutumu olan kişiyi anlamak gerekir. Bu anlamda fel- 
“sefeci birtakım felsefe sorunlarını kendi sorunu yapmış, bunlar karşısında 
belli bir tutumu benimsemiş kişidir. Bu gerekli koşullar göz önünde tutu- 
İursa başkalarının söylediklerini anmakla yetinenlerin felsefeci sayılamaya- 
cağı açıklık kazanır. Gerçekte kendi sorunları olmayanlar, bu sorunlar 
karşısında özgün olmasa bile kendilerince bir tutum benimsemeyenler yalnız 
felsefeci değil, felsefe öğretmeni de, en azından iyi bir felsefe öğretmeni de 
olamazlar; çünkü felsefeyi öğretecek, öğretebilecek olan yalnız felsefeciler- 
dir. Daha açık bir deyişle ancak felsefede bir görüşü olan, yan tutan, baş- 
kalarının söylediklerini anmakla yetinmeyenler felsefeyi öğretebilir. Bunun 
neden böyle olduğunu kavramak için felsefede öğretilenin ne olduğuna, 
öğretimini amacının ne yönde bulunduğuna şöyle bir göz atmak ye- 
terlidir. 

Felsefe öğretiminin amacı felsefe konusunda bilgiler vermek değil, 
felsefe yapmasını öğretmektir. Felsefe öğretimi felsefe konusunda bilgili 
kişiler değil, felsefeciler, felsefe yapan kişiler yetiştirmeye yönelir. “Felsefe 
yapmak” deyince — “felsefeci” için önerilen tanımdan anlaşılacağı gibi — 
felsefe sorunları üzerinde düşünmek, bunlar karşısında bir tutuma, bir görüşe 
varmak anlaşılmalıdır. Felsefe öğretiminde ilk yapılacak olan, belki felsefe 
sorunlarını öğrenciye tanıtmaktır; ama bu yapılırken, felsefe sorunları kar- 
şısında bir görüş benimseme, bir tutum alma, bir yan tutma yatkınlığı da 
öğrencide yaratılmalıdır. Felsefe öğretiminde öğrenciye verilecek tüm bilgiler 
hep bu felsefe yapma yatkınlığını amaçlamalıdır. Felsefe yapma yatkınlığına 
katkıda bulunmayan, hele zararlı olan bilgiler öğrenciye verilmemelidir. 
Felsefe öğretiminin amacı felsefe konusunda bilgiler vermek değil, öğrencide 
felsefe yapma yatkınlığı yaratmaktır. Felsefe öğretiminin bu amacını gerçek- 
leştirecek olan da ancak felsefecidir. Felsefeye dışarıdan bakan, kendi sorun- 
ları olmayan kişi, felsefe sorunlarını başarılı olarak tanıtamaz; hele bunlar 
karşısında bir tutum içine girme, bir görüş benimseme, bir yan tutma yatkın- 
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lığını başkalarında uyandıramaz. İşte buna dayanarak denebilir ki ancak fel- 
sefede bir görüşü, bir tutumu olan, bir yan tutan kişi felsefeyi öğretebilir. 

Burada şöyle bir karşı çıkış akla geliyor: “Evet bir felsefecinin felsefeyi 
öğretmesi belki özlenen bir durumdur; ama bu özlem, dar anlamda felsefeci 
olmayanların felsefeyi öğretemeyeceği anlamına gelmez. Öyle ki felsefeyi 
öğretecek kişi, gerçekte felsefe sorunları üzerinde düşünmeyebilir, düşünse 
bile bir görüş benimsemeyebilir. Böyle bir öğretmen değişik görüşleri öğ- 
rencisine tanıtır, başkalarının düşüncelerini anmakla, sergilemekle yetinir. 
Ancak bu yolla kendisi felsefe yapmasa bile öğrencilerin felsefeyi öğren- 
mesine aracılık edebilir. Üstelik bu tutumda olan bir öğretmen kendisi bir 
görüşe bağlanmadığı için değişik görüşleri aynı nesnellik, aynı serinkanlılık- 
İa sergiler. Eşdeğerli olarak tanıtılan bu görüşler çokluğu karşısında öğrenci 
kendine göre bir yol bulmaya, bir görüş benimsemeye zorlanır. Bu bakıma 
denebilir ki, kendi görüşü olmayan, kendisi yan tutmayan bir öğretmen, 
felsefe öğretiminin amacını gerçekleştirmek yönünden hem daha başarılı, 
hem de öğrenciye çok daha saygılıdır. Böyle bir öğretmen öğrenciye bir 
görüşü aşılamaya çalışmaz; değişik görüşleri tam bir yan tutmazlık içinde 
sergiler, seçmeyi bütünüyle öğrenciye bırakır. Öğrenci kendi aklını kulla- 
narak bir görüşü benimser ya da tanıtılan görüşlerin tümünü göz önünde 
tutarak kendine özgü bir görüşe varır.” 

Bana öyle geliyor ki — pek çok kişiye inandırıcı gelecek olan — bu 
karşı çıkışa karşılık verebilmek için, felsefede başkalarının görüşlerini tanıt- 
.mak, sergilemek deyince neler anlaşılabileceğini belirtmek gerekiyor. 
Başkalarının görüşlerini tanıtmak, sergilemek — kabaca — iki ayrı biçimde 
yapılabilir: Birinci anlamda başkalarının görüşlerini tanıtmak, bu başkala- 
rının belli konularda belli başlı neler söylediklerini aktarmak, temel dü- 
şüncelerini özetlemek türünden bir iştir. Örneğin insanın özgürlüğü konu- 
sunda Descartes ne düşünmüştür? Spinoza'nın bu konudaki görüşleri ne- 
lerdir? Kant'ın özgürlük anlayışı ne yöndedir? İşte bu türden sorulara kar- 
şılık vermek birinci anlamda başkalarının düşüncelerini tanıtmak olur. 
İkinci anlamda başkalarının düşüncelerini tanıtmak ya da sergilemek, genel 
düşüncelerden çok sorunlara ağırlık verir. Descartes'ın özgürlük konusunda 
karşılaştığı güçlük neydi? İstenç konusunda söyledikleri bu güçlüğe ne an- 
lamda bir çözüm getiriyordu? Böyle bir istenç görüşüne varmak için ikili 
bir insan anlayışından geçmek gerekli miydi? Spinoza'nın töz anlayışı bu 
sorun karşısında daha ileri bir çözüm olarak görülebilir mi? Kant'ın evreni 
ikiye ayırması, özgürlükle birlikte giden bir nedensellikten söz etmesi öz- 
gürlük sorununa doyurucu bir çözüm getirmiş midir ? İşte bu türden sorulara 
karşılık aramak birinciden ayrılan bir anlamda başkalarının söylediklerini 
aktarmaktır. Birinci anlamda söz konusu olan başkalarının görüşlerini 
anmak iken, bu ikinci anlamda başkalarının felsefe yapışının tanıtılması 
söz konusudur. Birinci anlamdaki tanıtmayla verilen felsefe konusunda bil- 
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gilerdir; bunların olsa olsa felsefe yapmaya hazırlayıcı bir işlevi vardır. İkin- 
ci anlamdaki tanıtmanın sağladığına felsefe bilgileri denebilir ki, öğrenciyi 
felsefe yapmaya doğrudan götürecek olan — örneğin özgürlük sorununu kendi 
sorunu olarak görüp, bunun karşısında bir çözüm aramaya götürecek olan — 
işte bu felsefe bilgileridir. 

Tam bu noktada felsefe öğretmeninin felsefe yapmasınm, felsefeci ol- 
masının gereği ortaya çıkar: Gerçekten de kişinin felsefe bilgileri olabilmesi, 
dolayısıyle bunları başkalarına aktarabilmesi için, kendisinin felsefe so- 
runları olması, bunlar üzerinde kendisinin düşünmesi, belki de bunlar için 
kendisinin birtakım çözümler getirmiş olması gerekir. “Özgürlük sorunu”- 
nu kendi sorunu olarak görmemiş, bu sorunun güçlüklerinin bilincine var- 
mamış, kendince bu güçlüklere çözüm aramamış bir kişinin bu konuda 
Descartes'ın söylediklerine içten bir ilgi duymasına, karşılaştığı güçlükleri 
aydınlık bir biçimde görmesine, dolayısıyle bunları — hem duygusal, hem 
de düşünsel anlamda — canlı olarak tanıtmasına pek olanak yoktur. Canlı 
olarak tanıtılmayan felsefe sorunlarının öğrencide felsefe yapma yatkınlığı 
uyandırmayacağı da oldukça açık görünüyor. 

Ama burada da şöyle bir karşı çıkış yapılabilir: “Evet felsefe öğret- 
meninin bir felsefeci, felsefe yapan bir kişi olması belki kaçınılmazdır. Ne 
ki felsefe öğretmeni, hele öğrencisine saygılı felsefe öğretmeni değişik görüş- 
leri yan tutmaksızın tanıtmakla yetinmeli, seçmeyi öğrenciye bırakmalıdır. 
Bu yan tutmazlığın gereği olarak da kendi görüşünü belli etmemeli, açığa çı- 
karmamalıdır. Bu yalnızca öğrenciye saygının değil, öğrenciyi tek yanlı ola- 
rak yetiştirmemenin de bir gereğidir.” Bu karşı çıkışa karşılık vermenin 
yolu da yine bir anlam aydınlatmasından, “yan” yada “yan tutma” 
sözlerinin aydınlatılmasından geçer. Felsefede “yan” deyince her şeyden 
önce az Sayıda, hele hep ikiye indirgenen bir “yan” düşüncesinden uzak 
durmak gerekir. Felsefede “yan” sorunlara göre değişerek yerine göre “yak- 
laşım”, yerine göre “yöntem”, yerine göre “çözüm”, yerine göre “dünya 
görüşü” anlamına gelir. Felsefede yan tutmak, üzerinde düşünülen sorun 
karşısında belli bir yaklaşım içinde olmak, bir çözüm benimsemek, belli 
bir yöntemi uygulamayı denemek, belli bir dünya görüşüne yatkınlık duymak 
gibi değişik anlamlar taşır. Bu anlamlarda yan tutmayan bir felsefe öğret- 
meni öğrencisine yan tutmanın ne olduğunu göstermiyor, daha açık bir 
deyişle felsefede bir görüşü benimsemenin, bir yöntemi uygulamanın, bir 
yaklaşım içinde olmanın, bir dünya görüşüne yatkınlık duymanın ne oldu- 
ğunu öğrencisine canlı olarak göstermiyor demektir. Şunu unutmamak ge- 
rekir: Felsefe öğretiminin amacı felsefe yapmayı öğretmektir; felsefe yap- 
mak ise eninde sonunda felsefede bir yan tutma anlamına gelir. Yan tui- 
mayan bir felsefe öğretmeni, öğrencisine felsefede yan tutmayı, dolayısıyle 
felsefe yapmayı öğretemeyecektir. 

Ancak bu söylenenler de şöyle bir karşı çıkışa yol açabilir: “Öğrenciye 
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yan tutmayı öğretebilmek için öğretmenin yan tutması gerekli değildir. Öğ- 
retmen belki kendisi yan tutabilir, belki bir felsefeci olarak yan tutması 
gereklidir, ama yine de öğrencisine saygılı kalmak istiyor, öğrencisinin tek 
yanlı yetişmemesine önem veriyorsa kendi yan tutuşunu öğrencilerine belli 
etmemelidir. Öğretmenin yapması gereken başkalarının, büyük filozofların 
yan tutuşunu tanıtmak, sergilemektir. Büyük filozofların yan tutuşunu izleyen 
öğrenci, öğretmeninden bağımsız olarak belli bir yana eğilim duyar, Örneğin 
öğretmen önce Descartes'ın özgürlük sorununa önerdiği çözümü, ardından 
Hobbes'un çözümünü, ardından Kant'ın çözümünü sergiler; özgürlük ko- 
nusunda Descartes'ın, Hobbes'un, Kant'ın nasıl bir yanda olduğunu ayrın- 
tılı olarak gösterir. Bu sergileme karşısında öğrenci kendince bir yan be- 
nimser ya da kendine özgü bir yan oluşturur.” 

Bu son karşı çıkışta önerilen yolun önceki önerilere oranla daha ileride 
olduğu gözden kaçmayacaktır. Ama kendine özgü sakıncaları olduğu da 
aynı biçimde gözden yitirilmemelidir. Böyle bir tutum içinde olan öğretmen 
felsefeyi ancak büyük filozofların yapabileceği bir uğraş olarak tanıtır. 
Böyle tanıtıldığında “özgürlük sorunu” ancak yarı-Tanrı büyük filozofların 
uğraşabileceği bir konu olarak öğrencilerin karşısına çıkar. Bu durumda 
felsefe sorunları öğrencinin gözünde bir ulaşılmazlık kazanır. Üstelik öğret- 
menin yardımcı olmaması durumunda, bu çözümler, görüşler çokluğu 
içinde öğrencinin yolunu yordamını yitirmesi işten bile değildir. Özgürlük 

sorunu yine örnek olarak alınırsa denebilir ki öğretmen araya girmezse 
özgürlük konusunda Descartes'ın söyledikleriyle Hobbes'un söylediklerini, 
Hobbes'un söyledikleriyle Kant'ın söylediklerini, Kant'ın söyledikleriyle 
Marx'ın söylediklerini, Marx'ın söyledikleriyle Sartre'ın söylediklerini bir 
arada görmek öğrenciyi şaşkına çevirebilir. Birbiriyle bağlantısının ne ol- 
duğunu açıkça kavrayamadığı bu görüşler çokluğu arasında öğretmeninden 
yardım görmeyen öğrenci kolaylıkla yolunu yitirir. Böyle bir öğrenci ay- 
dınlık olarak felsefe sorunlarını tanıyamaz, bir kavram kargaşalığında bo- 
ğulup gider. i 

Felsefe yapmayı, felsefede yan tutmayı öğretmenin en uygun yolu 
öğreticinin öğrenci karşısında felsefe yapması, felsefede tuttuğu yanı öğren- 
diye tanıtması, dahası tuttuğu yanı öğrencisine de benimsetmeye çalışma- 
sıdır. Böyle bir anlayış içinde olan öğretmen, örnek olarak özgürlük soru- 
nunu öğrenciye tanıtırken değişik görüşleri sergiler, ama bu görüşleri kendi 
açısından eleştirerek sergiler. Bunlarda katıldığı, katılmadığı yanları açık 
olarak belirtir. Böylelikle öğrencisinin önünde felsefe yapar, öğrencisine 
felsefenin nasıl yapıldığını işbaşında gösterir; kendi çözümlerini öğrencisine 
de benimsetmeyi dener. Bu yolla öğrencisinin de eleştiriler, karşı çıkmalarla 
işin içine girmesine, işbaşında felsefe yapmasına olanak sağlar. Böyle eleş- 
tirel bir süreç içinde edinilen bir yan tutma, tek yanlı olsa bile, belki de hiç 
bir zaman gerçekleşmeyecek birçok yanlılık adına sürdürülen yan tutmaz- 
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lığa oranla daha üstün bir tutumdur. Yansız olan, yan tutmayan kişi felsefeye 
dışarıdan bakıyor demektir. Kendince bir yan benimseyen, yan tutan kişi 
ise işin içindedir, kendince felsefe yapmaktadır. 

Ayrıca şunu da gözden yitirmemek gerekir: Kendi tuttuğu yanı öğren- 
cisine de benimsetmeye çaba göstermek gerçekte hiç de saygısız bir tutum 
değildir. Tersine öğrencisinin karşısında yan tutmayan ya da tuttuğu yanı 
belli etmeme, öğrenciyi söylenenleri eleştiremeyecek, erginleşmemiş kişi 
yerine koymak anlamına gelir. Görüşlerini tartışarak öğrencisine benimset- 
mek isteyen öğretmen, öğrencisinin eleştirel bir yetisi olduğunu varsayar, 
bu yetiyi geliştirmeye, bilemeye çalışır. Yan tutan, tuttuğu yanı öğrenciye 
benimsetmek isteyen öğretmen yan tutmayan ya da tuttuğu yanı öğrenciye 
belli etmeyen felsefe öğretmeninden hem daha. başarılı, hem de öğrencisine 
daha saygılıdır. 

Gerçekte felsefede öğretmen-öğrenci ilişkisi bir öğretici-öğrenciden 
çok, bir usta-çırak ilişkisine benzetilebilir. Felsefe öğrencisi, bir felsefe 
ustasının çırağıdır. Felsefede ustayla çırak karşılıklı tartışarak hem felsefe 
yapar, hem de felsefe yapmasını öğrenirler. Felsefede öğretme aynı Zâ- 
manda bir öğrenme sürecidir. Felsefenin sürekli bir öğrenme süreci olduğu 
düşünülürse, felsefenin bir ustalık değil, yalnızca bir çıraklık işi olduğu söyle- 
nebilir. Felsefede gerçek usta, felsefenin sonu gelmez bir çıraklık olduğunu 
bilen, bu çıraklık bilincini öğrencilerinde uyandırabilen öğretmendir. Böyle 
bir felsefe öğretmeni öğrencisine en saygılı öğretmendir; çünkü öğrencisiyle 
aynı düzlemde, aynı sonu gelmez öğrencilik düzleminde olduğunun bilin- 
cindedir; aynı zamanda öğretmeni olan öğrencisine içten bir saygı duyar. 
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CAFEROĞLU'NUN ARDINDAN 
MUSTAFA CANPOLAT 


Radyoda kısacık bir haber: “Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nu yitirdik”, 
bir iki gazetede birkaç satırlık haber... Televizyonun haberi bile olmadı. 
Öyle ya, Ahmet Caferoğlu ne bir sporcudur, ne ses sanatçısıdır, ne de üni- 
versitedeki kürsüsünü politikanın buyruğuna vermiş güncel bir kahraman. 
Resmini, özgeçmişini bile bulmak kolay değildir. Gerçi önceki yıl Istanbul 
Üniversitesinden emekli olması dolayısıyle, değerbilir öğrencisi ve asistanı 
Osman F. Sertkaya, Caferoğlu'nun özgeçmişini ve yapıtlarının oldukça yet- 
kin bir listesini yayımlamıştır! Ayrıca Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Dekanlığı da 7972-73 Yıllarında Emekli Olan İ, Ü. Edebiyat Fakültesi 
Öğretim Üyeleri adında? bir kitapçık yayımlamış, orada da aynı yazı ve yapıt- 
İarının daha tam ve yayımlandığı güne değin gelen bir listesi yer almıştır. 
Ama böyle ciddi yayınlar, gazetelerin, televizyonun kitaplıklarında, arşiv- 
lerinde yer almadığı gibi, bulunsa bile, kim arayacak, kim bakacaktır? 

Bütün ömrünü bu ülkenin düşünü ve ekin yaşamına vermiş bir kişi, 
böylesine bir umursamazlıkla, aldırmazlıkla karşılansın, olacak iş mi? 

Caferoğlu, türkoloji, Altayistik, diyalektoloji, onomastik Okurul- 
tayları için ne zaman yabancı bir ülkeye gidecek olsa, el üstünde tutulur, 
kurultay başkanlıklarına getirilirdi. Polonya'da, Macaristan'da, Fransa'da, 
Almanya'da, İsviçre'de, Arjantin'de, Finlandiya'da, çeşitli üniversiteler, aka- 
demiler, bilimsel dernekler, onu üyeliğe, haberleşme üyeliğine seçmişlerdi. 
Hür Ukrayna Üniversitesi'nce onur doktorluğu, İspanya hükümetince 
“El Alfonso x Eİ Sabio” nişanı ile ödüllendirilmişti. 

Pek çok yalancı ünlüler yetişen ülkemizde Caferoğlu gibi bir gerçek 
bilim adamının değerinin bilinmeyişini olağan karşılamamız gerekir. Gerçi 
onun, on cildi bulan dil ve folklor verilerini okumadan, Anadolu ağızların- 
dan, Türk halk edebiyatından söz etmek olanaksızdır. Türk dili tarihi ile 
ilgilenip de onun yapıtlarını okumamak olmaz. Kıpçak Türkçesine ilgi du- 
yup da onun Abü-Hayyan çevirisini görmemek, eski Türkçe ile ilgilenip 
de Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü'nü kullanmamak olanak dışıdır. Ana- 
dolu'nun etnik yapısı onun çalışmalarıyle ortaya çıkmıştır. Türk dili ile 
ilgili hangi konuya el atacak olursanız, o konuda Caferoğlu'nun ne dedi- 
Şini araştırmak zorunda kalırsınız. Ama bu gerçek ekin sorunlarına ilgi du- 
yan kaç kişi çıkar? 

! Osman F. Sertkaya, Ahmet Caferoğlu'nun hayatı ve eserleri, Istanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. XVII, s. 1-28. 

* Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Matbaası, Istanbul 1974, 
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Caferoğlu, Türk dilinin çok çeşitli alanlarında çalışan, ele aldığı her 
konuda ilgi çekici yapıtlar veren büyük bir bilginimizdi. Onun çalışmaları, 
Anadolu ağızlarından Uygurcaya, onomastikten etimolojiye, ekin tarihin- 
den Azerbaycan dili ve edebiyatına değin uzanan çok geniş bir alanı kap- 
siyordu. Kurk yılı aşkın meslek yaşamı, sürekli bir çalışma, araştırma ile 
doludur. Ne yapmıştır Caferoğlu bu kırk yıl içinde ? 400'ün üzerinde yapıt, 
bilimsel makale vermiş, Türkiye'nin her yanına yayılan öğretmenler ve pek 
çok bilim adamı yetiştirmiştir. Bütün bunlar bir ölümlü için az şey olmasa 
gerek. 

Bizdeki konuşan fakat yazmayan, bilen fakat bir şey öğretmeyen Doğur- 
İu bilim adamının tersine, Caferoğlu, hem çok yazan, hem çok konuşan, 
hem bilen hem öğreten bir Batılı bilim adamı tipi koymuştur ortaya. 

Her dersinde, daha ilk kez sınıfa giren bir öğretmenin heyecanını ve 
sıkıntısını duyduğunu söylemişti bir konuşmamızda, Karşısındaki öğren- 
ciyi hiçbir zaman küçük görmez, onların kafalarında birtakım sorular 
yaratmaktan hoşlanır, fakat bu soruları gereğince yanıtlayamamaktan da 
çekinirdi. Belki bu söylediklerim biraz yadırganacaktır. Böylesine verim- 
li, böylesine çalışkan bir bilim adamının, bir öğrencinin soracağı herhangi 
bir soruyu yanıtlayamamaktan çekinmesi bir çelişki gibi görülecektir, ama 
öyle değil. Ne denli dolu, ne denli bilgili olursa olsun, bugünün bilim adamı 
bir “allâme” değildir. Çoğu zaman bir derse hazırlanmak için kendi yazdık- 
larını bile yeniden, yeniden okumak zorundadır. Bilgiler, belgelerle değer 
kazanmakta, yılların birikimi küçücük bir araştırmanın çerçevesi içinde 
belirmektedir. Gerçek bilim adamı, her araştırmasında kendisini aşan 
kişidir. İyi hoca, hiç hazırlığa gereksinme duymadan derse giren değil, her 
dersine iyice hazırlanarak, her konudaki en son verileri de ekleyerek öğren- 
cilerinin karşısına çıkan kişidir. Hem kendisine, hem öğrencilerine saygı 
duyan kişi başka türlü yapamaz. i 

Bunca yılın Caferoğlu'su, her dersine girerken iyice hazırlanmak, ça- 
lışmak, öğrencilerine yeni bir şeyler söylemek gereğini duyuyor idiyse, bu, 
ancak onun öğülecek yanı olur. 

Bilgisinin enginliği yanında, hoşgörüsü ve alçak gönüllülüğü de son- 
suzdu Caferoğlu'nun. Bilgisizliği, yanlışı, saplantıları yalnızca kendi teke- 
line almak isteyen kişilere karşı çıkar, herhangi bir doktora ya da doçentlik 
adayındaki yanlışların, eksikliklerin de hoşgörülebileceğini savunurdu. 
Kendini eleştirmekten de kaçınmaz, “benim yaptığım yanlışlar toplansa, 
kocaman bir kitap olur, ama bunun yanında birçok şeyleri de ilk kez benim 
ortaya çıkardığım, benim söylediğim yadsınamaz” derdi açık yüreklilikle. 

Caferoğlu, güç işlerin adamı idi. 1930-1940'ların yolsuz belsiz Anadolu? 
sunda ilk ağız derlemelerini başlatan, bu çalışmalarında topladığı on cildi 
bulan veriyi birbiri arkasına yayımlayan Caferoğlu, daha sonra yine ilk 
- olarak, kendi topladığı ve başka araştırıcılarca yayımlanan metinlere daya- 
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narak Anadolu ağızlarındaki ses değişmelerini inceleyen araştırmalarına 
geçmiştir. Anadolu gezileri sırasında karşılaştığı güçlükleri, yöneticilerin 
anlayışsızlıklarını, kuşkuyla karşılanışını, dahası hapishanelerde derleme 
yaptığı sırada bitlenişini anlatırken kahkahalarla gülerdi. Anadolu'nun çile 
çeken insanlarından ayrı görmezdi kendisini. Her el attığı konuda öncülük 
etmiş, karanlıkları aydınlatarak, çalılıklardan yol açarak ilerlemiş, sonunda 
da bu alanı gençlere, öğrencilerine bırakıp, yeni, el değmemiş bir alana at- 
lamıştır- Her araştırmasında, sporcuların deyimiyle, “amatör ruhundan 
hiç bir şey yitirmemiştir.” ji 

Çalışmaları arasında Azeri diyalektolojisi ve Azeri edebiyatı, hiç 
bir zaman bırakılmayan, bir ömür boyunca sürdürülen belli başlı alan ol- 
muştur. 1899'da Azerbaycan'ın Gence ilinde doğan, çocukluğu ve ilk öğre- 
nim yılları Özbekistan'da ve Gence'de geçen, Kiew'de başladığı yüksek 
öğrenimini keserek Rus devriminden sonra Azerbaycan'a dönen ve Azerbay- 
can kurtuluş savaşına katılan, daha sonra da Bakü'da başladığı türkoloji 
öğrenimini bırakarak Türkiye'ye gelen Caferoğlu, Istanbul'da tamamladığı 
yüksek öğrenimi, Almanya'da geçen doktora yılları ve daha sonra Edebi- 
yat Fakültesinde 40 yılı aşan hocalığı süresince, hep o heyecanlı, ateşli 
Azeri çocuğu olarak kalmış, çalışmaları içerisinde, doğduğu, gönülden bağlı 
olduğu Azerbaycan'ın siyasal ve ekinsel konularına büyük bir ağırlık ver- 
miştir. Dilindeki Azeri özelliklerini de hiç bir zaman bırakmamış, giderek 
Azeri lehçesi ile Caferoğlu özdeşleşmiş; herkesçe sevilmesi sayılması, çevre- 
sinde sevgi dalgalarıyle örülü bir “mythe” doğmasına yol açmıştır. 

İşte şimdi Caferoğlu aramızdan ayrılmış bulunuyor. Ama Türk diline 
armağan ettiği cilt cilt yapıtlarıyle yüzyıllara dayanarak yaşayacak. Onu 
yalnız yapıtlarıyle tanıyacak gelecek kuşaklar, ondan çok şeyler öğrene- 
cek, onun başlattığı çalışmaları tamamlayarak Anadolu ağızlarının eksiksiz 
bir dil haritasını ortaya koyacaklardır. İşte o zaman Caferoğlu hocamız, 
bu yorulmak nedir bilmeyen, ilerlemiş yaşına, çalışmalarına ayak uydura- 
mayan hasta yüreğine karşın, büyük bir özveri ile son gününe değin uğraş- 
maktan, didinmekten geri kalmayan bu Türk dili savaşçısı yattığı yerde 
mutlu olacaktır. i 


BİR YAZIM SORUNU 


Dizeler büyük harfle başlamakla birlikte, günümüzdeki şiir anlayışında, çoğu 
kez, dize başları tümce başı olmamaktadır. Bu nedenle, bundan sonra, bu kurala 
uyulup uyulmaması ozanlara bırakılmıştır. 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
a eve UALENRİMİZDEN ORNEKLER 
Lİ 


Bilim, osanat ve uygulayım (teknik) alanlarındaki kavramları, 
Türkçe sözcüklerle karşılama, hemen her dalda o dala özgü Türkçe te- 
rimler dizgesi yaratma Kurumumuzun ana âmaçlarından biridir. Bu 
amaçla değişik bilim ve bilgi dallarındaki yetkili, uzman kişilerle işbir- 
liği yapıyor, terimlerin Türkçeleştirilmesinde ortak bir çalışma sür- 
dürüyoruz. Çalışmalarımızın verimlerini de ayrı ayrı sözlüklerde top- 
ayıp yayımlıyoruz. Yayımladığımız terim sözcüklerinden kimi örnekle- 
ri yabancı karşılıklarıyle birlikte dergimizde okuyucularımıza sunmayı 
sürdürüyoruz. 

Aşağıdaki terimler, Tahir Nejat Gencan, Haydar Ediskun, Baha 
Dürder ve Enver Naci Gökşen'in Kurumumuz yayınları arasında çıkan 
Yazın Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


adlama (Fr. acrostiche): Dizelerinin ilk harfleri, 
yukarıdan aşağıya bir ad oluşturan koşuk. 

akışımlı roman (fr. roman-fleuveJ: Bir kişi- 
nin, bir ailenin ya da bir topluluğun belli 
bir zaman içindeki yaşam dönemlerini, 
ciltler dolusu anlatan roman. 

aşırmaca |es.t. ahzü sirkaf. Başkasının yapıtını 
az çok değiştirerek, ya da hiç değiştirme- 
den kendi yapıtıymış gibi ortaya çıkarma. 

bayağı (Fr. pejoratif| (es.t. müptezel): Kötü 
anlama gelebilecek ya da alçaltıcı anlamda 
kullanılabilecek (söz). 

bilimkurgu fir. sclencediction)J: Gelecek 
çağları, yapılan düşsel yolculukları konu 
alan, insanlığın evrimini, bilimsel gelişme- 
lerin sonuçlarının ne olacağını göstermek 
ereği güden anlatı türü, 

coşumculuk f(Fr. romantismeJ: XIX. yüzyılın 
ilk yarısında başlayan ve klasik yazına 
tepki olan, duygu, imge ve fanteziye çok 
yer veren sanat akımı. 

değinmece fes.t. kinayel: Sözün gelişiyle, 
gerçek anlamların dışında bir kavrama 
değinme sanatı. Değinmece öğeleri: 
a- değinen fes.t. mekniyyün bihJ: De- 

ginmecede, gerçek anlamıyla kullanı- 
İan söz. 


b— değinilen o|es.t. mekniyyün anh): 
Değinmecede kullanılan sözün mecaz 
anlami. 


Değinmece türleri; 

1- yakın değinmece Jes.t. kinaye-i ka- 
ribeJ: Başka bir anlama gelmesi ola- 
sılığı olmayan, apaçık değinmece, 

2- uzak değinmece |es.t. kinaye-i baide): 
Anlamı gizli olan değinmece. 

düşülkü (Fr, utopie) (es.t. ütopya): 1— Ger- 
çekleştirilmesi olanaksız olan dizge ya 
da tasarı, 2—- Ancak imge gücüyle tasar- 
lanabilen, kusursuz yönetim düzeni. 

eğretileme (Fr. mâtophorej fes.t. istiareJ: 

Bir sözcüğün alışılmış anlamı dışında kalan 

bir anlamda kullanılması. Bu yazın sanatı 

. üç yolda tanımlanır: 1— Bir sözcüğün 

— benzetme ilgisiyle - başka bir sözcük 
yerine kullanılması, 2- Benzetme, ayırtılı 
değişmece. 3— Uzbenzetme, pekişik ben- 
zetme (€teşbih-i beliğldeki iki terimden 
birinin atılarak kısaltılmasıyle oluşan söz 
sanatı. Eğretileme öğeleri şunlardır: 

a, eğreti (eğretilenen) fes.t. müstearf: 
Eğretilemede asıl sözcüğün yerine 
kullanılan sözcük. 
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. eğretilik (kendisinden o eğretilenen) 
les.t. müstearün minh)J: Eğretilemede 
eğretinin temeli olan söz. 

eğretili (kendisi için o eğretilenen) 
(es.t. müstearün lehJ: Eğretilemede, 
bir benzetme ilgisi kurmak için başka 
bir sözcükle anlatılan nesne (“benzet- 
melik" durumundaki ve anlamındaki 
sözcük). 

ipucu Jes.t. karinesi muayyineJ: 
Tümcede bir eğretileme ayırtısı bu- 
tunduğunu belirtmeye yarayan söz- 
cük. Ör. “Askerlerimiz kükreyerek 
siperlerinden fırladı.” otümcesindeki 
kükreme sözcüğü. 

. engelleyici ipucu (ayrıncalık) fes.t. 
karine-i maniaj: Eğretilemede, başka 
anlamlara kaymayı engelleyen sözcük. 
Değişmeceli olarak kullanılan sözcüğün, 
gerçek anlama kaymasına engel olur. 
Eğretileme çeşitli yönlerden türlere 
ayrılır: 

1-a. açık eğretileme Jes.t. açık istiare, 
istiare-i musarrahajJ: Bir varlığı kendi 
adıyle değil, herhangi. bakımdan ben- 
zetildiği başka bir nesnenin adiyle an- 
ma. Benzetmeliğin (kendisine benzeti- 
lenin) anlatımında kalıp, benzetilenin 
düşmesidir. “Aslan asker” uzbenzet- 
" mesi şöyle açık eğretileme olur: 
“Aslanlarımız sınırlarımızı bekliyor.” 
. kapalı eğretileme fes.t. kapalı istiare, 
istiare-i mekniyej: Uzbenzetmede ben- 
zetilenin anlatımda kalıp benzetme- 
liğin düşmesiyle kısalışıdır. Yukarıdaki 
uzbenzetme şu biçime girer: “Asker- 
lerimiz kükreyerek siperlerinden fır- 
ladılar.” 

2— Eğretilenen sözcüklerin sayısına gö- 
re türler: 

. teklik eğretileme fes.t. istiare-i müf- 
redej: Bir tek sözcükle oluşan eğreti- 
leme. 

. bileşik eğretileme |es.t. istiare-i mü- 
rekkebejJ: Birden çok sözcükle örülen 
eğretileme. 

yaygın eğretileme |es.t. istiare-i tem- 
siliyeJ: bkz. bileşik eğretileme Ör. 
“Saman altından su yürütmek”, “Aya- 
ğını yorganına göre uzat.” 


3- Sözcük türlerine göre: 


. temel eğretileme (adcıl eğretileme) 


İes.t. istiare-i asliyel: Eğretilenlerin 
ad soylu bir sözcük olduğu eğretileme. 


. uydu eğretileme Jest. istiare-i te- 


baiyyeJ: Eğretilenlerin eylem ya da 
eylemsi bir sözcük olduğu eğretileme. 
4— Açık eğretilemede, engelleyici ipu- 
cunun bulunup bulunmadığına göre: 


. Salt eğretileme (es.t. istiare-i mutlaka, 


istiare-t musarraha-i mutlaka JşAnlatım- 
da engelleyici ipucunun bulunmadığı eğ- 
retileme “Ör, Yanımda bir aslan var.” 


. yalın eğretileme Jes.t. istiare-i mücer- 


rede, İstiare-i musarraha-i mücerrede |): 
Eğretilenen için, engelleyici ipucunun 
bulunduğu eğretileme, Ör. “Yanımda 
silahlı bir aslan var.” 

pekitli eğretilme fes.t. istiare-i müreş- 
şaha, istlare-i müsarraha-i müreşşahaj: 
Eğretilenin pekiştirici sözcüklerle ni- 
telendiği eğretileme. Ör. “Yanımda 
pençesi güçlü bir aslan var.” 

5- imgeletici eğretileme Jes.t. istiare-i 
tahyiliye 7: İçinde ipucu bulunan kapalı 
eğretilemelere verilen ad. Ör. “Kuş- 
cağız dertli dertli ötüyordu.” 


6— Eğretilemeler, anlaşılma derecesine 
göre de çeşitlenir: 


. saçık eğretileme Jes.t. İstiare-i âmiye, 


istiarei müptezelejJ: Herkesin kolay- 
ca yapabileceği eğretileme. 


. seçkinsel eğretileme (yavlak eğritile- 


me) Jest. istiare-i hassiye, istiare-i 
garibeJ: Ancak seçkinlerin anlayabile- 
ceği eğretileme. ' 

7— Eğretilemede şu terimler de vardır: 


, uyarlı (dengeli) eğretileme Jest. is- 


tiare-i vifakiyeJ: Eğretilikle eğretile- 
nin bir kişide topladığı eğretileme, Ör. 
Yoksulluk içinde kıvranmış bir kimse 
için: “Bütün yarlığını yitirmişti; ye- 
niden can buldu.” sözü gibi. Bu ör- 
nekte eğretilik “can”, eğretilen ise 
“zenginlik”'tir. 


. şakalı eğretileme (es.t. İstiare-i tem- 


lihiyeJ 


. alaylı eğretileme Jes.t. istiaresi te- 


hekkümiye): Alay için yapılan eğretile- 
me, Ör. Korkak bir kimse için; “As- 
lan geliyor.” demek gibi 
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ç. İlgeci gizli benzetme Jes.r. teşbih-i örtmece fJfr. euphömismej) |es.&. edeb-i 


muzmer-ül-edat|: Her eğretileme kı- kelâm): Düpedüz söylenmesi kaba, çir- 
salmış bir benzetmedir. Bunun için kin ya da sakıncalı görülen nesnelerin, 
eğretilemeye böyle de derler. kavramların, başka sözcülderle daha uy- 
gülmece (Fr. humourj Tes.t. mizahj: Eğlen- gun biçimde adlandırılarak dolaylı bir 


dirmek, güldürmek ve birine, bir davra- 
nışa incitmeden dokunmak amacını güden 
ince alay. 

güzel nedenleme Jes.t. hüsn-i tali): Bir 
olgunun gerçek etkenini bir yana br 
rakıp onu tatlı, güzel bir nedene bağ- 
layış. i 

içsellik (Fr. IyrismejJ: Kişisel duyguları, esin 
yolu ile, katıksız, coşkun ve etkili olarak 


biçimde anlatılması. 

söz töresi |es.t. edeb-i kelâm): Yadırganacak 
çirkin, kaba sözler kullanmaktan sakın- 
mak; ince, seçkin sözcüklerle anlatmak 
yöntemi. 

ülküt (Fr. typeJ: Roman, öykü ve oyunlarda 
benzer . özelliklerle e sınıflanabilen (o kişi- 
lerin, bu ortak özelliklerini en belirgin 
biçimde kendinde toplayan kişi. Ör. 


anlatılışı - : 
karşıtlam (Fr. paradoxe: Sanat yapıtında, cimri, dalkavuk vb. 

yerleşmiş kanılara karşıt düşen, kimi za- oyabancıl JFr. exotiguej: Uzak, yabancı ülke 

man da şaşırtmaca amacı güden duygu insanlarının törelerini, geleneklerini, yö- 


ve düşünce, resel görünüşlerini ele alan (yapıt). 
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(Öykü) 
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Sosyal Bilimler okutmanı Prof. 
Kutlu “düzgün düzen” yanlısı, Ne- 
rede olursa olsun kapılar gıcırdama- 
yacak. Lambalar ne çok parlak, ne 
sönük, yeterince aydınlık yanacak. 
Musluktan su düzgün akacak, Elini 
mi yıkayacaksın, önce musluğu iyi 
bir ayarlarsın, ne az ne çok. Çevre- 
ye sıçramayacak. Kalın bır ip gibi 
düzgün akacak. O zaman elini uzun 
uzun, rahatça sabunlarsın. Gere- 
kirse yüzünü de yıkarsın. Kalori- 
ferler orta karar yanacak. On do- 
kuz dereceye inmeyecek, yirmi iki- 
den yukarı çıkmayacak. Yirmi - yir- 
mi bir... Radyonun, televizyonun 
sesi orta karar ayarlanacak. Koltuk- 
lar sehpalar hep yerli yerinde. Bir 
santim kımıldamayacak. Telefonun 


kordonu her günkü gibi düzgün. 


Kulaklığı bu tarafta, ağızlığı şu 
tarafta, Konuşurken tartışırken ba- 
gırılmayacak. El kol hareketi ya- 
pılmayacak. Usul usul, tane tane 
söylenecek. Anlayarak, anlatarak... 
Eve tam zamanında gelinecek. Sof- 
raya tam zamanında oturulacak. 


Gece her günkü saatta yatılacak, 
on birde... Sabah sekiz buçukta 
kalkılacak. Yatak düzgün yapıla- 


cak. Tıraş olunacak, saçlar tara- 
nacak. Kıravat takılacak. Orta düğ- 
me iliklenecek. Sabalı kahvaltıdan 
önce sigara yok. Öğle yemeğinden 


sonra iki tane. Akşam az içki, 
cızbız et. İnsan özel yaşamında 
düzgün oldu mu, bu fikirlerine gö- 
rüşlerine de yansır. | 

Toplum düzenine gelince, oda 
öyle. Herkes görevini, sorumlulu- 
gunu bilecek. Eksiksiz yerine ge- 
tirecek. Saygı sevgi, güler yüz. Ba- 
rış içinde birlikte yaşama. İnsa- 
nın ve toplumun huzuru, bilimsel 
uyum. Kendiliğinden gelişim. Tatlı 
yokuş... 

13 aralık. Dışarda kar yağıyor. 
Prof. Kutlu pencerenin önüne o- 
turdu, dışarı bakmaya başladı. Saat 
dokuza geliyor. Milletin işe gitme 
zamanı. Cadde kalabalık. Arabalar, 
otobüsler vızır vızır. Bir yandan da 
kar yağıyor. Prof Kutlu ilk 
sigarayı yaktı. Her günkü gibi, 
tam zamanında. Dokuz buçukta 
evden çıkacak. Onda dersi var. O 
saatte caddeler biraz tenhalaşır. A- 
rabayı rahat sürebilir. Araba tam 
pencerenin önünde. Hep oraya ko- 
yar, gözünün önüne. Aklına gel- 
dikçe bakar. Üstü biraz kar tutmuş 
ama yürüyünce geçer. 

Karda birinin ayağı kaydı, az 
daha düşünüyordu. Genç bir ba- 
yan. Ne diye altı lastik ayakkabı 
giymezsin a kızım? Rezil olacaktın 
nerdeyse. Tam o sırada hızla bir 
araba geçti. Tekerleri çamurlu karı 
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iki yana sıçrattı. Genç bayanın üs- 
tü başı, çorapları island. OHıh, 
tamam. Gülecekti, vazgeçti. Dün 
asistan Aydin'ın sözleri aklına geldi. 
Başını iki yana salladı. Zeki bir 
çocuk asistan Aydın. Kabına sığ- 
maz, ölçüye gelmez bir genç. Yu- 
varlak çocuksu yüzü, alaycı bakış- 
ları, Sivri fikirleri. “Ama hocam, 
şu da var. Hocam, hocam...” Se- 
viyordu keratayı. Değilse katlanı- 
lacak gibi değildi. Çalışkandı üs- 
telik,. Verdiği ödevleri eksiksiz ya- 
par getirirdi. En çok bu tarafını 
beğeniyordu. Geçen gün yaptırdı- 
ğı o çeviri. Bir gecede nasıl becer- 
mişti. Hiç uyumamıştı belli ki. 
Sabaha kadar çalışmıştı. “Ama ho- 
cam...” Dinle ulen hınzır, benim 
tecrübem... “Ona saygım büyük 
hocam, ama...” İlle karşıt bir şey 
söyleyecek. Söylemezse çatlar. Bu 
tutumla tıp asistanı olsaydı, hukuk 
asistanı olsaydı çoktan kovalarlar- 
dı. Ama biz sosyal bilimciler konu- 
muz gereği daha yumuşak, daha de- 
mokratik davranırız. Öğrencileri- 
mize, asistanlarımıza babaca bir 
anlayış gösteririz. Bazıları bunu kö- 
tüye kullanır. Hepsi bir olmaz. 
Günümüzde gençler değişik. Bize 
benzemiyorlar. Hatta zaman zaman 
endişe verici bir tutuma giriyor- 
lar. Kendi çocuklarımdan biliyo- 
rum. Bir kız bir oğlan, ikisi de bü- 
yüdü. Doğrular tek değil diye tuttu- 
ruyorlar. Ne deseniz boş, kabul 
ettiremiyorsunuz. o Asi (o gençlik, 
Bozukluk O giyinişlerinden, saç 
sakallarından başlıyor. Fikirlerine, 
davranışlarına yansıyor. Ama ne 
yapalım, karşı durmak olanaksız. 
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Elle gelen düğün bayram, deyip otu- 
TUYOTSUNUZ, 

“Hocam, bulunduğunuz yerden 
toplum iyi görünmüyor.” Buyur 
işte, gel de karşılık ver. Ulen hın- 
zır, ben bu toplumun içinde değil 
miyim? Caddelerden geçmiyor mu- 
yum? Çarşı pazar görmüyor mu- 
yum? Gazete okumuyor muyum? 

“Hocam, diyelim ki caddede 
yürüyorsunuz. o Ortalık (o yağışlı. 
Bir araba yanınızdan hızla geçti, 
üstünüzde zifos sıçrattı. Ne düşünür- 
sünüz? Nasıl davranırsınız? Aynı 
olayı evinizde koltuğunuzda otu- 
rurken pencereden gördünüz. Bir 
araba tanımadığınız bir adamın 
üstünü kirletti. Tutumunuz ne olur? 
Belki gülersiniz bile. Ama kendi 
başınıza gelseydi...” 

Dediğini anlıyorum. Yanıtlan- 
lanması zor bir soru. Nitekim kem 
küm ettim. Ama arkasından ekle- 
mez mi? “Hocam arabayı süren de 
sizseniz ?” İşte buna kızdım. Dürzü! 
Neden ben oluyor muşum? Ben bu 
ülkede emeği ile geçinen, namuslu 
kişilerden biriyim. Kimseye zararım 
yok. Tam tersi, topluma hizmet 
ediyorum, katkıda bulunuyorum. 
Tersledim keratayı. Bana bak de- 
dim. Sen toplumun dostunu düş- 
manını tanımıyorsun. Ben dünyanın 
her yerinde, her cins yönetimde bu 
yaşantımı osürdürürüm. Çünkü &- 
meğimin karşılığını yiyorum. 

“Peki hocam, emeğinin karşılı- 
ğından fazlasını yiyenlere neden göz 
yumuyorsunuz ”” 

Hoppalaa, ben hocayım oğlum. 
Bilim öğretirim. Politikacı değilim. 
Toplumcu eylemci hiç değilim. 
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“Onları kınıyorsunuz ?” 

Kınarım. Yararlı olacaklarına 
inanmıyorum. Gelişim isteği top- 
lumu kavradıkça kendiliğinden olur. 

“Bu hızlandırılamaz mı?” 

Hızlandırılır. Eğitimin öğreti- 
min amacı budur. 

“Ama kime, nasıl eğitim ho- 
cam?” . 

Çok hınzır çocuk. İnsanın ka- 
fasını (o karıştırır. Kafa karışıklığı 
kötü şeydir. Rahat huzur bırakmaz. 
İnsan gece bile onu düşünür. “Ki- 
me nasıl eğitim?” Ölünün körü! 
Sizleri okutuyoruz ya işte. Toplu- 
mun her katından önümüze ber 
yıl binlerce çocuk gelmiyor mu? 
İlkokullar, ortaokullar, liseler, yük- 


sek okullar, üniversiteler tıklım tık- 


ım dolu değil mi? Daha ne istiyor- 
sun? Dediğini anlıyorum, yoksul 
çocukları okuyamıyor, zengin ço- 
cukları okuyor. E biz ne yapalım, 
hükümet değiliz ki? Hükümetler 
bile değiştiremez bu gidişi. Bin yıl- 
lık düzen. Ha deyince olmaz. Top- 
İum yavaş yavaş benimseyecek, Zor- 
layacak. Bu da olmuyor değil, olu- 
yor. Hem de hızla oluyor. Yirmi yıl 
önce kaç üniversite vardı, kaç 
öğrenci vardı? Ya şimdi... 

— Bey sigaranı sol eline al, 
gene perdeyi yakacaksın. 


—Ha, şey... unuttum. 
—Niye dalgınsın gene, bir şey 
mi oldu? 


—yYoo, yurt sorunları, dersler... 

—Aman senden mi sorulur yurt 
sorunları? Bugün ne aldırayım? Et 
tavuk, et tavuk... Çocuklar usan- 
dılar, yemiyorlar. 

Prof. Kutlu gülümsedi, 


—Hiç aç kalmadılar da ondan. 
Eti tavuğu yılda bir yiyemeyen insan- 
lar var bu memlekette. 

Mutfaktan oğlunun sesi geldi, 

—Yaşa baba, sende önemli ge- 
lişme var! 

“Kızdı ama sesini çıkarmadı. . 

—laze balık varsa, balık al 
dır bari. Bugün de balık yiyelim. 
Saatına baktı, 

— Gitme zamanı, hadi Şen- 
can hazır mısın? 

—Hazırım baba. 

—Kauçuk ayakkabılarını giy, 
kayarsın. Benimkileri de çıkarıverin. 

Kalın paltosunu giydi, meşin 
eldivenlerini taktı. 

—Hadi eyvallah. 

—Güle güle. 

Karısı pencerenin önündeki kol- 
tuğa oturdu. Kocasının arabayı ça- 
lıştırmasını, usulca caddeye inme- 
sini izledi. Sonra el sallayarak uğur- 
ladı. Her gün böyle yapardı. 

Caddede karlar erimiş, siyah 
asfalt ortaya çıkmıştı. Yer yer kirli 
su birikintileri vardı. Prof. Kutlu 
yayalara sıçramasın diye yanların- 
dan usulca geçiyordu. 

—Bugün niye ağır gidiyorsun 
baba, derse geç kalacağız? 

Gözleri ilerde, gülümsedi. 

—Kendini yayaların yerine koy 
Şencan. Üstüne çamur sıçrasın ister 
misin ? 

—İstemeni, 

—Aferim, bu önemli işte. Ara- 
bada iken yaya gibi düşünebilmek, 
yaya iken arabada gibi düşünebil- . 
mek... 

—Ne demek oluyor bu? 

Köşeyi döndüler. 
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—Çok önemli. Geçen gün öğ- 
rencilerime de söyledim, toplumun 
çeşitli katlarındaki insanlar birbi- 
rini anlamalı. Ona göre davranma- 
lı, O zaman toplumsal uyum daha 
kolay sağlanabilir. 

—Buna olanak yok baba. Do- 
gaya aykırı. 

— Neden? 

—Bunu ancak sanatçılar yapa- 
bilir biraz. Sıradan insanlar yapa- 
maz. Göstermelik olur. 

Prof. Kutlu dişlerini sıktı. Bu 
gençlerle de hiç bir şey konuşulmu- 
yor dedi içinden. 

— Her insan biraz sanatçı ol- 
lıdır. | 

—Nerde o günler, öyle olabil- 
seydi dünyanın çehresi çok değişik 
olurdu. 

Al bakalım bir tane daha. Bu 
çocuklar başka canım, bunları kan- 
dırma olanağı yok. Her fikre karşı 
yanıtları hazır. Elimizden bir şeyler 
kayıp gidiyor. Sıkı durmalı... 

Kızını fakültenin önünde in- 
dirdi. 

—Güle güle, iyi dersler baba- 
cığım. 


Tekrar sürdü. Yüzü gölgeliydi. 

Onu on geçe kendi fakültesine 
geldi. Kapının önünde Asistan Ay- 
dın karşıladı. 
—Günaydın hocam, saygılar. 
—Merhaba Aydın, nasılsın? 
—Sağolun hocam, iyiyim. Ba- 
üstüme... 
—Ne oldu, hayrola? 
—Gelirken bir araba yıkadı. 
Ben de dedim diyeceğimi, 

—Ne dedin? 

—Allah ne verdiyse... 

— Kıyıdan gitseydin ya evlâdım. 

—Kıyıdan gidiyordum hocam, 
Ama adam arabalı, kelle götürüyor 
sanki. Yayalar umurunda mı? 

—Yoo öyle deme, benim de 
arabam var ama yayaları düşünü- 
rüm. 

Asistan Aydın ellerini açıp ka- 
padı. O alaycı bakışıyle baktı. 

—Belki bir dereceye kadar... 

—Ne demek bir dereceye ka- 
dar. Basbayağı düşünürüm. Öğrenci- 
ler hazır mı? 

—Hazırlar hocam, buyurun. 

Profesör önde, asistan arkada 
derse girdiler. 


kin 
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anlatımcı 5. yaz. 1 yalnızca öykülemeye ağır- 
lik veren (yapıt). 2 yapıtlarında öyküle- 
meye ağırlık veren (yazar). |İng. narrative| 

Mehmet Emin Yurdakul'la karşı- 
faştırdığımızda Cemal Süreya'nın “anlat- 
masma” karşın anlatımcı olmadığı açık- 
ça ortaya çıkar, (Güven Turan, Yeni 
Dergi, aralık 1974) 

altkurul a. belli bir ya da birkaç konuyu ele 
almak üzere, bir kurul içinden birkaç kişi 
seçilerek oluşturulan kurul, altyarkutul, 
alt komisyon, , 

Altkurullar öaşlıyor partilerde ça- 
lışmaya... (Oktay Akbal, Cumhuriyet, 2 
kasım 1974) 

belirige a. bir konuyla ilgili olarak verilen kısa 
bilgi, 

Etken bir varlıktır okur, “sayfa üze- 
rinde toplanmış belirtgelerden yola çıka- 
rak, elindeki gerecin, yani belleğin yar- 
dimıyle, yeniden bir görüntü ya da bir 
serüven kurar”... (Tahsin Yücel, Türk 
Dili, ocak 1975) 

biçem a. yaz. sanatçının anlatma ya da yapma 
yolu, anlatma özelliği; bir kişinin, bir çağın 
kendine özgü anlatış biçimi, deyiş, anlatı, 
üslup, tarz, stil 

Belli dışından, Alman yapı biçemini 


taşıyor. (Ceyhun Atuf Kansu, Cumhuriyet, 
29 ekim 1974) 


biriktirim - a. harcamayıp artırma, O tasarruf, 
Borçlanmak ve belli bir ölçüde peşin 
para yatırarak konut edinebilmek, ancak 
belirli bir gelir düzeyindeki, biriktirim 
olanakları bulunan toplıdukların yarar- 
lanabileceği bir yoldur. (Önder Şenya- 
pık, Cumhuriyet, 1 ocak 1975) 
çağrışımsal 5. çağrışımla ilgili, çağrışım özel- 
liği taşıyan; birtakım benzerlikler ya da 
karşıtlıkların ansıttığı düşünüden düşü- 
nüye geçişe olasılık veren, 


Bu “dizeden” alınacak duyarlık, 
“BDahname” sözcüğünün bizde uyandıracağı 
çağrışımsal duyguya bağlıdır. (Güven 
Turan, Yeni Dergi, aralık 1975) 

çoğulcu 6. “bir”den çok seçeneğin bulunduğu 
düzen; “birci” karşıtı; evrenin, birbirine 
çevrilemeyen birçok varlıklardan oluş- 
tuğunu ve bunlarda birlik aramanın bir 
anlak eğilimi olduğunu ileri süren kim- 
se ya da görüş; plüralist. 

Ada'daki Rum toplumu ise başlan 
gıçtan bu yana çoğulcu bir yaşam biçimini 
sürdürmektedir. (İlhan Selçuk, Cumhuriyet 
28 kasım 1974) 

devimsizlik 2. bir nesnenin, dr bir nok- 
taya göre yeri ve ya da durumu değişmeme 
hali, hareketsizlik. 

Bir nesne böyle bir şeydir hem, öz- 
değin tarihinde durağanlığın, devimsizliğin 
adamı olarak, sonluluğa karşı koymak, kişi- 
liğini korumak... (İlhan Berk, Yeni Dergi, 
aralık 1974) 

dirimsellik 4. dirimli olma durumu, dirimlilik, 


hayatiyet. 
Ayrıca Reşat Nuri, yapıtlarında 
dirimselliği aramış lk romancımızdır. 


(Selim İleri, Yeni Ufuklar, kasım 1974) 

düzün 2. müz, ve yaz. düzenli aralıklarla yine- 
lenme hali; şiir ve müzikte uyum, düzen- 
Iiik, ritim. 

Dışlanacak duyar: ik durumu hangi 
düzünü gerektiriyorsa o kullanılır. (Güven 
Turan, Yeni Dergi, aralık 1974) 

elgin s. dışarlıklı; el gibi duran; yaban. 

Bu yolcu trenleri bir elgin oluyor. 
(Ceyhun Atuf Kansu, Cumhuriyet, 29 
cekim 1974) 

eskillik 2. kullanımdan düşmüş olma durumu, 
aşmılık, arkaizm. 
. ve ekonomik eskillik olmaktan 
öteye gidemez. (Prof. Dr. Bahri Savcı, 
Cumhuriyet, 4 ocak 1975) 
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eşgüdüm g. birbirine göre düzenleme işi, bir 
ya da birkaç iş arasında koşutluğu, dü- 
zenliliği sağlama, koordinasyon. 

Varılan sonuçları gazetelerden öğ- 
renmiş olduk: Kutlıkları bildirecek bir ha- 
berleşme sisteminin; besin maddeleri üreti- 
miyle ilgili kuruluşlar arasında eşgüdüm 
sağlayacak bir Dünya Besin Konseyinin; 
azgelişmiş ülkelere tarımsal gelişme ko- 
nusunda yardımda bılımacak bir fonun 
kurulması. (Prof. Seha L. Meray, Cum- 
huriyet, 4 aralık 1974) 

gelenekleştirmek kuşaktan kuşağa geçerek ge- 
lecek bir alışkı, bir gelenek haline getir- 
mek, ananeşleştirmek. 

Kaldı ki, Türkiye, yüce Atatürk'ün 
“yurtta barış dünyada barış” görüşüne her 
zaman bağlı kalmış, iç ve dış politikası 
hep bu görüş açısından değerlendirmeyi 
gelenekleştirmiştir. (Al Dündar, Halk- 
evleri dergisi, eylül 1974) 

görüşçü g. tutukevine düşmüş birini görmeye 
giden kimse. 

Görüşçülerin arasından bakıp Kör 
Tahir'i benzetti. (Fakir Baykurt, İçerdeki 
Oğul, Ankara 1974, s. 18) 

hiçleme a. hiç yokmuş sayma, hiçe sayma, 
önem vermeme. 

Ertesi gün üsteğmenle Seçil'de de 
çevreyi hiçleme vardı. (Füruzan, “4T'liler”, 
Cumhuriyet, 17 ekim 1974) 

hiçlemek önem vermemek, hiç yokmuş saymak, 
hiçe saymak. 

Edebiyata, özellikle edebiyatımıza 
ilişkin sorunları kurcalarken belli kalıpları 
hiçlemiş. (Selim İleri, Yeni Dergi, aralık 
1974) 

hoşgörüsüzlük a. hoş görmezlik, bir şeyi an- 
layışla karşılayamama hali, müsamalıa- 
sızlık, toleranssızlık. 

Özellikle 1957 seçimlerinden sonra 
sertliği, hoşgörürsüzlüğü dayanılmaz ölçü- 
lere vardıran Demokrat Parti iktide- 
.runn bir numaralı adamıyle özgürlük 
konusunu  tartışıyorduk. (Sadun Tanju, 
Cumhuriyet, 23 aralık 1974) 

işleyim ga. hamözdekleri işlenmiş duruma getir- 
mek için uygulanan eylemlerle bu eylem- 
leri uygulamada kullanılan araçların 
topu, endüstri, sanayi, 

İş çevreleri deyince, bu kavramın 
kapsamına basın işleyimi de girmekte. (Ön- 
der Şenyapılı, Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 


GÜNCEL SÖZLÜK 


işleyimleşme G4. işleyim alanında ilerleme, 
endüstrileşme, sanayileşme, 
Kentleşen dünyada,  işleyimleşme, 


bilimsel ve uygulayımsal bıduşlar... (Önder 
Şenyapılı, Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 
işleyimset 5. işleyimle ilgili, endüstriyel. 

Para kazanmak amacı ise, hemen 
hemen monopol gücündeki az sayıda işle- 
yimsel bürünlerin basm üstünde de ege- 
menlik kurmalarına olanak vermişsir. (Ön- 
der Şenyapılı, Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 

kara yergi g. yaz. buruk yergi; hınzırca, buruk 
bir dille, kimi zaman da umutsuzlukla 
dünyanın saçmalığını belirten yergi türü, 
kara mizah, Şİng. black humourj 

Kara yergi sığar mı faşist bir yö- 
netimi anlatan romanın içeriğine ? (Selim 
İleri, Yeni Ufuklar, aralık 1974) 

kentleşme 2. kent haline gelme, şehirleşme. 

Nitekim halen bir kentleşme olpu- 
sunu yaşamaktayız. (Demirtaş Ceyhun, 
Cumhuriyet, 28 kasım 1974) 

kıyımcı a. adam öldüren ya da böylesine ağır 
bir suç işleyen, acımayıp öldüren kimse, 
cani, 

Yunan aydınının, sanalçısının görevi, 
kıyımcılar dışında, cinayetleri lânetleyen, 
içleri şefkât, dostluk ve arkadaşlık dolu... 
olmaktır. (Dr. Ara Özaltın, Cumfuriyet, 
10 ekim 1974) 

koşutçuluk a, kişide, ruhsal olaylarla bedensel 
olaylar arasında koşutluk bulunduğunu 
ileri süren görüş, paralelizm. 

Çok eski yıllardan bu yana ruhsal 
ve bedensel süreçlerin birbiri ile ilgili 


olduğu ileri sürülmüş |türj; örneğin, 
koşutçuluk denen öğretiler her ruhsal 


olayın bir bedensel olayı ya doğrudan ya 
da ters yönden karşıladığını ileri sürmüş- 
tür. (Prof. Dr. İsmail Çifter, Gülhane 
Askeri Tıp Akademisi Bülteni, eylül 1974) 

koşutsuzluk a. koşut olmayış durumu, gayri 
muvazilik. 

Bu akım... ideolojik eskilliği dolayı- 
sıyle, gerçek gelişim istemlerine koşutsuz- 
luğu dolayısıyle iktidarını sürdüremez de. 
(Prof. Dr. Balıri Savcı, Cumhuriyet, 4 
ocak 1975) 

koşutlaştırmak birbirine koşut bale getirmek, 
muvazileştirmek. 

Sonra da onu, sanayi devrimlerinin 
getirdiği büyük burjuvalaşmacılıkla koşut- 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


laştırmak vardır. (Prof. Dr. Bahri Savcı, 
Cumhuriyet, 4 ocak 1975) 

mufsuzlaşmak mutsuz hale gelmek, bedbaht 
Jaşmak., 

Kendisini toplumdan soyutlayıp mut- 
hluk aramaya çıkanların giderek mut- 
suzlaşacağı bir evrene doğru gidiyoruz. 
(İhan Selçuk, Cumhuriyet, 1 ocak 1975) 

oluşturulmak oluşması sağlanmak, teşekkül 
ettirilmek, : 

Ecevit'in istifa etmesinden sonra ka- 
mu oyunca oluşturulmak istenen fikir der- 
hal seçimdi. (Vural Arıkan, Son Hava- 
dis, 23 ekim 1974) 

.ödünsüz s. ödün vermeksizin yapılan; ödün 
vermeyen (kimse), tavizsiz. 

Arada Emine'ye yöneltilen sorular 
olunca yalın kararlılığıyle bağışlanma isteği 
sayılabilecek hiç bir aşırdık taşımadan 
söyleyeceklerini ödünsüz sıralıyor. (Fü- 
ruzan, “47'liler”, Cumlfuriyet, 11 ekim 
1974) 

özgeçmiş a. kişinin, kendi ağziyle anlattığı 
yaşamöyküsü, tercüme-i hal, otobiyo- 
yografi. 

Çok üstelediler anlatmadı, uzun süre 
anlatmadı özgeçmişini. (Fakir Baykurt, 
İçerdeki Oğul, Ankara 1974, s. 362) 

rastlantılı 5. isteğe ya da herhangi bir kurala 


bağlı olmaksızın oluverme özelliği taşı- 
yan, rastlantısal, tesadüfi, 

... Kazanç derecelerimize göre öğre- 
nim yapma olanağı sağlarız, çoğu rastlantılı 
olarak iş ya da işyeri sahipliğine ulaşırız. 
(İsmet Kemal Karadayı, Yeni Ufuklar, 
kasım 1974) 

rastlantısallık «a. isteğe ya da herhangi bir ku- 
rala bağlı olmaksızın oluverme özelliği, 
tesadüfilik. 

... genellikle yaşantılara, bu yaşantı- 
ların vaşstlantısallığına dayanan romanı- 
mıza yeni bir açılım getirmek için... (Fethi 
Naci, Soyu, temmuz-ekim 1974) 

sorunsal 5. sorun niteliğinde olan, sorunla 
ilgili, sorun özelliği taşıyan, sorunu olan, 
problematik. 

Ama oda, gittikçe sorunsal bir var- 
ığa dönüşme tehlikesi içine giriyor. (Prof. 
Dr. Bahri Savcı, Cumhuriyet, 4 ocak 
1975) 

soykırımı g. siyasal ya da dinsel ereklerle, ırk 
ya da dince ayrı bir insan topluluğunu 
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ortadan kaldırmayı amaçlayan öldürüm, 
jenosid. 

Bize uyguladıkları soykırımını hiç 
bir zaman durdurmadılar. (Cahit Külebi, 
Barış, 11 eylül 1974) 

tanılamak sayrıdaki belirtilere bakarak sayrı- 
lığı tanımak; mec, kim olduğunu tanımak, 
teşhis etmek. 

Halk bir kez kendinden olmayanı ta- 
nıladı nn, şaşılacak bir kesinlikle tümden bi- 
rakır onu. (Melih Cevdet Anday, Cumfur- 
riyet, 20 aralık 1974) 

uygulayımbilim 4. işleyimin türlü dallarında 
kullanılan aygıtların, yapım yöntemleri- 
nin tümünü içeren bilgi kolu, teknoloji. 

Sayılamlama, bildirişim uygulayım- 
bilimin gelişmesi... eklenebilir. (Önder 
Şenyapılı, Cumhuriyet, 16 ekim 1974) 

uygulayımsal s. bir sanat, bir bilim, bir uğraş 
dalında kullanılan yöntemlerle ilgili, tek- 
nik. 

Elbette, sorunun parasal ve uygula- 
yımsal yanları da vardır. (Önder Şen- 
yapılı, Cumhuriyet, 14 ekim 1974) 

uzam a. bir nesnenin uzayda doldurduğu yer, 
mekân. 

Her uygarlık, zamanda ve uzamda 
yayılmaya, sahip olduğu üsiyapı ve altyapı 
değerlerini kendi dışına ve geleceğe ak- 
tarmaya çalışır, (Afşar Timuçin, Yeni 
Ufuklar, ekim 1974) 

varsıllaşmak varsıl hale gelmek, zenginleşmek, 

Gemisini kurtaran kaptandır, var- 
sıllaşan, #oprağını taşını salıp satip eline 
para geçiren... İngiltere'yi yeğlemiştir. (Ali 
Dündar, Halkevleri dergisi, eylül 1974) 

yalıtımcı a. yahtım işleri yapan kimse, tecritçi, 
izoleci. 

Yahu, böyle böyle, şurada bir ya- 
lıtımcı var, Ankara'dan geldi. (Fakir Bay- 
kurt, İçerdeki Oğul, Ankara 1974, s. 397) 

yapaylık a. yapay olma hali, sunilik, 

Köylülerin o konuşmasındaki  iğre- 
tilik, yapaylık okuru tedirgin etmez. (Se- 
lim İleri, Yeni Ufuklar, kasım 1974) 

yetişek a. biçimlenme, eğitim, yetişme, for- 
masyon. 

Bu görünüşüyle yönetimimiz; bir 
kanadı yerli, öbür kanadı dış yetişekli bir 
kuşu andırmaktadır. (Cahit Külebi, Barış, 
28 nisan 1974) 


EN BEĞENDİĞİNİZ 5 ROMAN 


OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA 


Dergimiz, okurlar arasında bir soruşturma açmıştır. Bütün okurlarımızın katılabilecekleri 
bu soruşturmaya gelen karşılıklar her ay Türk Dili'nde yayımlanacak, sonunda üzerinde birleşi- 
len 5 roman için araştırma ve incelemeler yapılması sağlanacaktır. 


Sorumuz şudur: 

Türk yazmında en beğendiğiniz 5 roman hangileridir? (Adı ve yazarı.) 
Mayıs sonuna değin sürecek olan bu soruşturmaya kaışılıklarınızı bekliyoruz. 
Gelen karşılıkların okurlarımızın soyadları sırasıyle yayımını sürdürüyoruz: 


Muzaffer Abcey 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 
Tüfekliler (Ümit Kaftancıoğlu), Yaban (Yakup Kadri Karaosmanoğlu), Çalıkuşu 
(Reşat Nuri Güntekin), Twpan (Fakir Baykurt), İzce Memed (Yaşar Kemal) 
Turgut Aygün 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 


Tüfekliler (Ümit Kaftancıoğlu), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), Kaçak (Orhan Kemal), 
Değirmen (R. N. Güntekin), Çalıkuşu (R. N. Güntekin) 


Şiar Ayhan 
(Veteriner, Türkoğlu) 


Devlet Ana (Kemal Tahir), Tırpan (Fakir Baykurt), İnce Memed (Yaşar Kemal), Bir 
Avuç Gökyüzü (Çetin Altan), Memo (Kemal Bilbaşar) 


Mihtat Akdemir 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 


Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), Tüfekliler (Ü. Kaftancıoğlu), Çalıkuşu (R.N. Güntekin), 
Tırpan (F. Baykurt), İnce Memet (Yaşar Kemal) 


Ümit Dönmez Bahçekapılı 
(Öğrenci, Beşikdüzü) 


Köygöçüren (F. Baykurt), Tırpan (FE. Baykurt), Onuncu Köy (F. Baykurt), Köyün Kam- 
buru (Kemal Tahir), Toprak Uyanırsa (Şevket Süreyya Aydemir) 


Mustafa Baykan 
(Öğretmen, Yomra) 


İnce Memed (Yaşar Kemal), Yer Demir Gök Bakır (Yaşar Kemal), Tırpan (F. Baykurt), 
İmparator (Eol Toy), Savaş ve Açlar (Hasan İzzettin Dinamo) 
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Ercan Baysal 
(Ankara) 


İnce Memed (Y. Kemal), Tırpan (F. Baykurt), Bozkırdaki Çekirdek (K. Tahir), Cemo 
(K. Bilbaşar), Suyu Arayan Adamı (Ş. S. Aydemir) 


Mustafa Çakılcıoğlu 
(Öğrenci, Ankara) 


Köygöçüren (F. Baykurt), İnce Memed (Y. Kemal), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), 
Tırpan (F. Baykurt), Medarı Maişet Motoru (Sait Faik) 


Ziya Doğanoğlu 
(Ankara) 


Eskici Dükkân (O. Kemal), İnce Memed (Y. Kemal), Yılanların Öcü (F. Baykurt), 
Yaralısın (Erdal Öz), Büyük Gözaltı (Ç. Altan) 


Durmuş Dursunoğlu 
(Öğretmen, Erciş) 


Köygöçüren (EF. Baykurt), Yaralısın (E. Öz), Tüfekliler (Ü. Kaftancıoğlu), Bir Avuç 
Gökyüzü (Ç. Altan), Yoz Davar (T. Apaydın) 


Mehmet Ekşi 
(Öğrenci, Ankara) 


İnce Memed (Y. Kemal), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), Demirciler Çarşısı Cinayeti 
(Y. Kemal), Yılanların Öcü (F. Baykurt), Çalıkuşu (R, N. Güntekin) 


İnci Emiralioğlu 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 


Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), Tüfekliler (Ü. Kafancıoğlu), Yeşil Gece (R. N. Gün- 
tekin), Tırpan (EF. Baykurt), E! Kızı (O. Kemal) 


Yusuf Kılıç Emiroğlu 
(Öğretmen, Kazan-Ankara) 


Havada Bulut Yok (Cevdet Kudret), Tırpan (F. Baykurt), Yer Demir Gök Bakır (Y. Kemal), 
Büyük Gözaltı (Ç. Altan), Yaralısın (Erdal Öz) 


Nusret Ertürk 
(Öğretmen, Kemalpaşa) 


Tüfekliler (ÇÜ. Kaftancıoğlu), Tırpan (F. Baykurt), İnce Memed (Y. Kemal), Kaçak (O. 
Kemal), Yelatan (Ü. Kaftancıoğlu) 


Aslar Goler 


(Öğretmen, Ortapazar) 


İnce Memed (Y. Kemal), Köygöçüren (EF. Baykurt), Ölmeye Yatmak (A. Ağaoğlu), 
Sarı İt (Reşat Enis), Öksüz Musa (H. İ. Dinamo) 
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Adil İzci 
(Öğrenci, Ankara) 
Bereketli Topraklar Üzerinde (O. Kemal), Binboğalar Efsanesi (Y. Kemal), Büyük 
Gözaltı (Ç. Altan), İnci Memed (Y. Kemal), Tırpan (F. Baykurt) 


Ali Kara 
(Öğretmen, Gülşehir) 
Demirciler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemal), Köygöçüren (F. Baykurt), İhtiyar Gençlik (M. 
Seyda), Boynu Bükük Öldüler (Yılmaz Güney), Murtaza (0. Kemal) 


Aysel Karadağ 
(Öğretmen, Sivas) 
İmparator (Erol Toy), Yenişehirde Bir Öğle Vakti (Sevgi Soysal), Ecevit Olayı (Kayhan 
Sağlamer), Demirciler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemal), Tuz ve Ekmek (Ö. F. Toprak) 


Candemir Kokumcu 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 
Tifekliler (Ü. Kaftancıoğlu), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), İnce Memed (Y. Kemal), 
Kaçak (O. Kemal), Çalıkuşu (R. N. Güntekin) 


Ercan Lokumcu 
(Öğrenci, Kemalpaşa) 
Yelatan (Ü. Kaftancıoğlu), Tırpan (EF. Baykurt), Çalıkuşu (R. N. Güntekin), Tüfekliler 
(Ü. Kaftancıoğlu), İnce Memed (Y. Kemal) 


Dr. Reşat Mangut 
(Istanbul) 
Çalıkuşu (R. N. Güntekin), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), İce Memed (Y. Kemal), 
Yılanların Öcü (F. Baykurt), Devlet Ana (K. Tahir) 


M. Ulvi Özgenel 
(Istanbul) 
İnce Memed (Y. Kemal), Onuncu Köy (F. Baykurb, Büyük Gözaltı (Ç. Altan), Bıçağın 
Ucu (A. İlhan), Çelo (A. Sayar) 


M. Salih Pehlivanoğlu 
(Öğretmen, Yalınyazı-Zile) 


Cemo (K. Bilbaşar), Yenişehirde Bir Öğle Vakti (S. Soysal), Anayurt Oteli (Y. Atılgan) 
Çelo (A. Sayar), Yaralısın (E, Öz) 


Ümit Sarıaslan 
(Öğretmen, Hacıbektaş) 


Boynu Bükük Öldüler (Yılmaz Güney), Kuyucaklı Yusuf (8. Ali), Bereketli Topraklar 
Üzerinde (O. Kemal), Tırpan (F. Baykurt), Demirciler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemal) 


Kitaplar 


Atatürk Devrimi Kronolojisi 


Bazı tarihsel olayların ya da'bir kimsenin 
yaşamına dönük olayların tarih sırasına göre 
belirtilmesi birçok bakımdan önemlidir. Bu- 
gün, yakın tarihimizle ilgili bazı tarihlerin tam 
olarak anımsanamadığı ya da bazı olayların 
tarihlerinin saptanmasında belleklere dayanıl- 
dığı için çelişkiler ortaya çıkmaktadır. “Bir 
kış günüydü..”, “bir Ağustos sabahiydi..” 
gibi tarihlerin, tarihçiler bakımından ne kadar 
önemsiz ve değersiz olduğu bütün açıklığıyle or- 
tadadır. Bu nedenle, tarihleri iyi saptamak, o- 
laylarla tarihler arasında sıkı bağ kurabilmek 
için çalışmalar yapılmıştır ve yapılmaktadır. 
Osmanlı tarihçileri olar “vak'anüvisler”in ça- 
lışmalarını, bir bakıma böyle bir çabaya örnek 
gösterebiliriz. Ama, bu konuda daha ince ve 
sağlamı veriler kronoloji yazarlarının yapıtların- 
da bulunmaktadır. Ancak, bu tür yapıtların 
fazlaca olduğu söylenemez. 

Bizde de bazı kronolojilerin düzenlen- 
diğini görüyoruz. Bunların düzenleme yöntemi, 
zaman geçtikten sonra, bazı kaynaklara daya- 
nılarak hazırlama yöntemidir. Sanırım, günü 
gününe alınan notlara dayanan kronoloji de 
pek yoktur. Burada sözünü etmek istediğimiz 
Atatürk Devrimleri Kronolojisi! de birinci yön- 

- A Sami N. Özerdim, Afatiwk Devrimi 


Kronolojisi, Halkevleri Atatürk Enstitüsü Ya- 
yırı, Ankara 1974, 


laylare Gerçekler 


teme göre hazırlanmıştır. Sami N. Özerdim, yıl- 
lar süren çalışmaları sonunda hazırlamıştır bu 
yapıtı, İlkin 1963 yılında Varlık Yayınları ara- 
sında çıkan bu yapıt daha sonra 1966 yılında 
ikinci kez aynı Yayınevi tarafından yayımlan- 
mıştır, Bu kez yapılan üçüncü baskısı Halkev- 
leri Atatürk Enstitüsü Yayınları arasında yapıl- 
mıştır. 

Yazarın önsözde belirttiğine göre, üçüncü 
basımda bazı maddeler çıkartmış, birçok yeni 
madde eklenmiş, ancak oylum büyütülmemiştir. 
Birçok yeni maddenin eklenmesi doğaldır; ama, 
maddelerin çıkarılması açıklamayı gerektirir 
bir durum yaratmaktadır, Acaba o olaylar ol- 
mamış mıdır, yoksa Atatürk devrimi ile ilgisi 
mi kalmamıştır ya da görülememiştir? Bu yönde 
bir açıklamaya rastlayamadık. Özerdim bu 
önsözde şunları da söylemiştir: “Bu basımda 
elden geldiğince bütünlük sağlamaya çalıştım. 
Hatta, işgal ve kurtuluş tarihleri, Atatürk'ün 
gezileri, dostluk anlaşmaları ve benzeri konuları, 
her yılın içinde tek bir maddede birleştirme yo- 
lunu seçtim. Kitabın dizini, bunları ayrı ayrı 
aramayı kolaylaştıracaktır.” Eski baskılarda 
yer alan bibliyografyanın bu baskıda çıkarıldı- 
ğını da söylüyor Özerdim. Bundaki gerekçe- 
sinde bir bakıma haklıdır. Ama, kitabını ta- 
mamlamak amacı güttüğüne göre, bunun da- 
yanakları olan bibliyografyanın da en son 
sayısıyle verilmesi gerekirdi diye düşünüyo- 
TUZ. 

Kitabın bazı noksanlıkları olduğunu Özer- 
dim de kabullenmektedir. Kronoloji kitabı, 
gerektiğinde baş vurulacak bir kitap olduğun- 
dan, bir anda gözden geçirilip noksanlarının 
şunlar olduğu söylenemez. Ancak, aklımıza ge- 
liveren birkaç kentin kurtuluş tarihini ya da 
düşman eline geçiş gününü aradık bulamadık. 
Sözgelişi, Kandıra ve Osmaneli bunlar arasın- 
dadır. Bunların alınmaması böyle bir kronolo- 
jinin değerini azaltır mı, azaltırsa ne derece azal 
tir? Bu sorular elbette sorulabilir. Ancak, bu, 
bir yöntem sorununu ortaya çıkarır. Kentlerin 
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düşman eline geçişi ya da düşmandan kurtarılışı 
Atatürk devrimi ile ilgili midir, değil midir? 
Verilecek yanıt evet ise aynı durumdaki kentlere 
ilişkin bilgi verilmeli; yanıt olumsuz ise bütün 
kentlere dönük bilgiler çıkarılmalıdır. 

Atatürk Devrimi Kronolojisi, Atatürk dev- 
rimleri konusunda bir baş vurma kitabı olması 
bakımından önemlidir. 


Eli Yılda Kitap (1923-1973) 


Kitap üzerine güzel sözler söylemek her- 
kesin hakkıdır. Kitabın aleyhinde de herkes söz 
söyleyebilir. Kitabı sevenler de vardır, onu 
toplatanlar vc hatta yakanlar da, Ama, kitabın, 
insanlar ve kuşaklar arasında önemli bir iletişim 
aracı olmasını kimse önleyemez, bu görevini 
kimse yadsıyamaz. Bugün, bütün dünyada, 
bir günde binlerce kitap basılıp yayılmaktadır. 
Ülkemiz, bu yönden de oldukça geri durum- 
dadır. Basımevlerinin olmadığı zamanlarda elle 
yazılarak çoğaltılan kitaplardan bugün elimize 
geçenlerin sayısı oldukça azdır. Birçok kitabın 
bu güne kadar gelebilen tek nüshalarından bir 
çoğu da yabancı ülkelerdeki kitaplıklarda bu- 
lunmaktadır, El yazması kitaplarımızın bir sa- 
yı değerlendirmesinden yoksunuz. Böyle bir 
değerlendirmeyi yapmanın güçlüğü karşısında 
yürekli kimselerin çıkması da düşünülemez pek. 

EL yazmalarındaki durum budur da basılı 
kitaplarımızın sayıca değerlendirilmesi başka 
türlü müdür? Sami N. Özerdim'in EW Yılda 
Kitap (1923-1973) adlı kitabımı? incelediğimizde, 
yeni yıllarda bile basılan kitapların sayısını tam 
olarak bilmenin olanağı bulunmadığını anlıyo- 
ruz. Yayımlanan bibliyografyalardaki bazı an- 
fayış ayrılıkları nedeniyle saptanan sayılarda da 
ayrılıklar ortaya çıkmaktadır. 

Özerdim'in. araştırmasının amacı, elli 
yılın kitap sayısını bir arada saptamaktır. An- 
cak, 1729 yılından 1923 yılına kadarki dönem 
için de bir özetleme yapılmıştır. Bilindiği üzere, 
1729 yılı, Türkiye'de ilk Türkçe kitabın basıldığı 
yıldır. O yıl, Vankılu Lügati diye anılan kitap 
basılmıştır. Bundan sonra, aynı yıl içinde Kâ- 
tip Çelebi'nin 7w//e? ül-kibar fi esfar il-bihar 
adlı kitabı da haritalı olarak yayımlanmıştır. 

3 Sami N. Özerdim, EW Yılda Kitap 


(1923-1973), Sevinç Matbaası, Ankara 1974, 
77 sayfa, fiyatı 10 lira. 
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İlk basımevi olan İbrahim Müteferrika Basım- 
evinde 1742 yılına kadar 17 kitap basılmıştır. 
Özerdim, bu nedenle 1729 yılını başlangıç ala- 
rak özetlemesini vermiştir. Bu dönemin önem- 
li bir bölümü (1729-1875 yılları) için Dr. Jale 
Baysal'ın Osmanlı Türklerinin Bastıkları Ki- 
taplar adlı doktora tezini (Edebiyat Fakültesi 
Basımevi, 1968) temel olarak almıştır. 1876- 
1923 dönemi için ise M. Seyfettin Özege'nin 
çalışmalarından ve bazı oranlamalardan yarar- 
lanmıştır. > 

1729-1875 döneminde - ki 146 yıl edi- 
yor - 2900 kitap basılmış olduğu saptanmakta- 
dır. Pek iyi bilinemeyen 1876-1923 döneminde 
ise 27.000 kitabın basıldığı sanılmaktadır. 

1923 yılından sonraki elli yıllık dönemde 
de bilgilerin kesin olmadığı anlaşılmaktadır. 
Özellikle 1923-1928 yıllarında 4555 kitap ba- 
sıldığı tahmin olunmaktadır. Türkiye Bibli- 
yografyası'nın yayımlandığı 1934 yılına kadar 
olan 1923 (yeni yazı)-1933 yıllarında yayımla- 
nan kitapların sayısı da Istanbul Üniversitesi 
Bibliyografyası'na göre 3120, Le Droit d'Aufeur 
adlı dergiye göre ise 3253'dür. Bundan sonraki 
yıllarda Türkiye Bibliyografyası yayımlandığın- 
dan sayılar biraz daha gerçeğe yakındır. Ar- 
cak, Basma Yazı ve Resimleri Derleme 
Müdürlüğü'nün saptamaları ile bu yayın 
rakamları arasında farklar görülmektedir. Ö- 
zerdim, bunları ayrı ayrı belirtmiştir kitabında, 
Sözgelişi, 1934-1938 yılları toplamı Bibliyograf- 
e göre 9301, öteki kaynağa göre ise 10,620 

ir. 

Özerdim, bunun nedenleri üzerinde dur- 
makta ve gereken bilgileri vererek konuyu açık- 
Uğa kavuşturmaktadır. Ama, sayıların tutmazlı- 
Bını gidermek olanağını bulamamıştır elbette. 
Özerdim, uygulanan Onlu Dewey Dizgesinin, 
kitapları tam olarak yansıtmakta bazı hatalara 
ve yinelemelere yol açtığı belirtmekte ve bu- - 
nunla Üniversal Decimal Classification'u kar- 
şılaştırmaktadır, 


Kitapta Birinci Yayın Kurultayı, 1972 
UNESCO Kitap Yılı, yayıncıların sorunları, 
1000 Temel Eser, Makaleler Bibliyografyası 
gibi bazı önemli olaylara da yer verilmiştir. 
Özerdim, kitabının sonunda, bugün uygulan- 
makta olan yöntemin ve yürütüler bibliyografya 
çalışmalarının durumunu ele alarak olumlu ve 
yapıcı eleştirilerde bulunmaktadır. Bu eleştiri- 
lerin ne kadarı uygulanabilir, ne kadarı uygula- 
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namaz? Bunları elbette tartışmak gerekir. Öyle 
sanırız ki, şu günlerde toplanacak İkinci Yayın 
Kurultayı'nda bu konular da ele alınabilir. En 
doğruyu, en bilimseli seçip uygulamak elbette 
her sorumlunun özlediği bir durumdur. 

Türkçe yayımlanan kitapları sayısal yön- 
den değerlendiren, kitapbilim çalışmalarına ba- 
zı katkılarda bulunan kitabın önemli bir araş- 
tırma olduğunu belirtmek istiyoruz. 


Yaşar Kemal Sözlüğü 
Romanlarda ve öykülerde yer alan şive 
öykünmesi, yerel sözcüklerin kullanılması za-. 
man zaman ele alınır ve hatta bazan uzun uzun 
tartışılır. Hiç bir yazar, doğup büyüdüğü ken- 
tin ya da yörenin bazı sözcüklerinden kurtula- 
maz; onları yazılarında kullanmadan duramaz. 
Kaftancıoğlu, Yelafan adlı romanında Kars'ın 
Hanak köylerinde kullanılan yerel sözcükleri 
bol bol kullanmıştı. Yaşar Kemal de doğup 
büyüdüğü yörelerin bazı sözcüklerini romanları- 
rında kullanmıştır. Onun romanlarını okurken 
bu sözcükler takılır zaman zaman usumuza ve 
ne olduğunu araştırırız. O bölgeden yetişen Ali 
Püsküllüoğlu'na sorduğum bazı sözcükler üze- 
rine, bir sözlük hazırladığını söylemişti bana. 
. Yaşar Kemal'in romanlarında yer alan bu söz- 
cükleri tarayıp ortaya çıkaran Püsküllüoğlu, 
sonunda Yaşar Kemal Sözlüğü'nü yayımladı. 
Püsküllüoğlu'na göre, “Yaşar Kemal, böl- 
.gesel dil öğelerini ortak dilin malı yapmıştır. 
Yapmıştır ya, bu sav şimdilik görece bir sav ola- 
rak değerlendirilebilir. Öyledir de: Çünkü, Yaşar 
Kemal gibi bir ortak dil yazarının bütün yapıt- 
larında kullanılmış olmasıyle bölgesel sözler or- 
tak dile girmiş sayılmak gerekir. Öte yandan, 
şimdilik bu sözlere yalnızca Yaşar Kemal'de 
rastlanır olmasıyle de bölgeseliik yürürlükte- 
dir.” İşte, bu sözlük, bölgesel sözcüklerin söz- 
lüğüdür. 
Püsküllüoğlu, sözcükleri ve deyimleri al- 
onların anlamını yazmış ve sonrada 
aldığı romandan ilgili cümleyi de örnek ola- 
rak vermiştir. Yaşar Kemal'in romanlarında 
ortak yazı diline aktarmak istediği sözcükler 
ve deyimler böylece, onları bilmeyenler için 


MIŞ, 


* Ali Püsküllüoğlu, Yaşar Kemal Sözlüğü, 
sözlük, Cem Yayını, Istanbul 1974, 96 sayfa, 
fiyatı 7,5 lira. 
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anlam kazanmış, ortak yazı dilinde yerlerini 
almış olmaktadır. Ancak, bazı deyimlerin 
(“ödü kopmak” gibi) yaygın olduğunu belirt- 
mek isteriz. Bu arada, bazı sözcük ve deyim- 
lerin de, onları bilen biri tarafından yapılan der- 
lemede ortak kabul edilebileceği tehlikesi ol- 
duğunu belirtmek isteriz. Bu yönden, başka 
okurların da derlemelerinden yararlanmak ge- 
rekir kanısındayız. 


Muzaffer UYGUNER 
| 


Diranas'ın “Şiirler”i 


Şiir, bir büyük tutku, bir büyük cenktir. 
Bir ömür boyu sürüp giden süvarisini yerden ye- 
re vuran, ya da doruklara götüren çağdışı bir 
uğraşıdır. Evet güzeli, iyiyi öldüren; aşkı, sevgi- 
yi, kardeşliği ezip çiğneyen günümüzün, çağ- 
dışı biraktığı bir büyük duygudur. 

Ahmet Muhip Dıranas yılların şairi, yılla- 
rın sanatçısıdır. Onun ilk ve son oyunu Gölgeler 
de. başından sonuna bir şiirdir. Nar çiçekleri 
içinde bir kadın yaşar mı, yaşamaz mı bilemez- 
siniz de yıllar sonra onu bütün yitirilmiş anılara 
rağmen, bir eylül sonrasında, bütün çizgileri 
içinde anımsayıverirsiniz. 

Otuz üç yıl öncesinden tanıdığım Dıranas, 
o günlerde de; “Ben yaşantımı şiire, şiirimi de 
bu sevgiye verdim!” derdi, bugün bakiyorum 
da, 1974 yılında çıkan kitabı Şiirlerde de 
“Münire”sine seslenirken aynı tanımlamayı, 
aynı varsayımı, aynı yargıyı sergiliyor. 

Fecr-i Âti, Servet-i Fünun, Yeni Edebiyat, 
On İkinci Yeni, Anlamsız; aklınıza gelen sanat 
aşamalarının bütün bölümlerine bakın. Til- 
ciklerin bütün anlamiyle, yüreğini Dtranas gibi, 
bütün cömeriliğiyle şiire adayan kaç ozan bu- 
lursunuz? “Karanfili Sevenler Derneği”nin ku- 
ruluş günleri törenleri için bile iki üç ayrı der- 
giye aynı konuda, aynı ayın içinde şiirler yaza- 
bilen, “Güreş Tefrikası”* yazarları türünden 
şairlerin, hem de isim yapmış şairlerin yanında; 
Dıranas'ın şiire olan saygısı sizi de gözlerinizi 
yaşartacak kadar etkiler. 

“Başlıyor ömrün ve ölümün güzelliği / 
Söyleyecek şimdi zaferlerini şiir /Selâm son- 
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suzluğun aydınlık bahçesinden /Selâm seneler- 
ce, Senelerce evvele /Hatırası kalbe ışıklarla 
dökülen /En sevgiliye, en iyiye, en güzele” (5. 
11-12) 

Asırlarca önce Leandr, şüri; “Güzelliğin 
nefes alışıdır!” diye tanımlamış. Bu tanımlama 
sanki, “Serenad”ın, “Hâtıra”nın, “Otvido”nun, 
“Fahriye Abla”nın, “Tutsak”ın, “Ayaklar”ın, 
“Yağma”nın, “Kendimle” gibi, sanatın onu- 
runu koruma çabasından da ötede bir sanat cen- 
gi veren Ahmet Muhip Dıranas'ın şiirleri için 
yapılmış gibidir. Rahmetli hocamız Nurullah 
Ataç'ın, Atatürk Lisesi'nin bahçesinde iki ders 
arasında yaptığı “Şiir matematiğin şemasıdır” 
yargısı da Dıranas'ın herşeyiile bir düzenin, 
bir ölçünün sonucunda meydana getirilen eser- 
lerine büyük bir uyum göstermektedir. 

“Şimdi çerçevede mahpus yaşamaktadır / 
Alnmda o yaman ölmezliğin zaferi /Uzak bir 
rüyada yüzer gibi gözleri /Artık ne gülmekte ne 
de ağlamaktadır” (s. 17) 

“Pencereden bir gül attığın zaman /Işıkla 
dolacak kalbimin içi /Geçiyorum mevsim gibi 
kapından /Gözlerimde bulut, saçlarımda çiğ” 
(s.19) 

“Geçerken dün yoldan, ruhumu saran /Bir 
gölge halinde ve ağır ağır /Tanıdım; o, yâdı hoş 
zamanlardan /Seven ve yaşayan bir hâtıradır” 
(s. 21) 

Hoyrat akşamüstleri her yeri yalnızlığımız- 
la doldurur. Bahçemizdeki renk çığlığının için» 
den, gizli bir el hatıraları, yenilgileri, eziklik ve 
hezimetleri çıkartmaya başladığı zaman, içimize 
Sait Faik'deki gibi katmerli bir yalnızlık çök- 
tüğü zaman, lavanta çiçeği kokan kederler, 
doğduğun eski evdeki bir odayı doldururken, 
ruhun atılan oklarla delik deşik olur. O zaman- 
larda kâğıtlarda yarım bırakılmış şiirler, söy- 
lenmemiş aşkların güzelliğiyledir. 

“İnsan, yağmur kokan bir sabaha karşı / 
Hatırlar birgün bir camı açtığını /Duran bir 
bulutu, bir kuş uçtuğunu /Çöküp peynir ek- 
mek yediği bir taşı (Aşklar uçup gitmiş olmalı 

bir yazla /Ey sizler, ey geçmiş zaman etekleri / 
© Ey ömrün en güzel türküsü aldanış /Bir gülüşü 
olsun görülmemiş kadın /Nasıl ölümsüzsün 
aynasında aşkın” (s. 50-51) 

Macerası çoktan bitmiş şeylerden, bir 
duman yükselir gibidir kederden. Şair Ahmet 
Muhip Dıranas, bütün içtenliği ve cömeriliğiyle 
gemilerin ihtiyar köpüklerinden, günümüzün 
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sandviç ve tost çocuklarına cl sallarken, 
ruhsal yapıları çok kuvvetli ve mert olan eski 
devir kuşaklarının gözlerimizin önünde ölüm- 
süz fotoğraflarla sergilenmesini de sağlıyor. 

28 mısralık O“Fahriye Abla” başından 
sonuna dek ve alabildiğine bir romandır 
(s. 87-88) Taşra insanının, taşra güzelinin 
ezik ve yılgın yaşam serüveni en yalın firça 
darbeleriyle resmedilmiştir. Fahriye Abla gö- 
zünüzün kapakları arasından size el sallamak- 
tadır, Kapatın gözlerinizi, oo delişmen aşk 
kadının gülümseyişini, iüznünü görüverir- 
siniz hemencecik. “Bırak geçmiş günleri gön- 
lüm hatırlasın /Hatırada kalan şey değişmez 
zamanla.” 

“Ölmüş o, ayrı düşmüş sürüden /Ayakları 
dışarda örtüden /Yolcu ölmüş, işte ayaklar 
hür/ Yolcu ölmüş, ayaklar düşünür” (s. 159- 
160) 

İnsanoğlu bir selâm bile verilmeyen 
bazı akşamüstlerini yaşar Boğaziçi'nde, Kuz- 
guncuk'da mı, Kanlıca'da mı, Kandilli'de mi 
bilinmez. Ama mutlaka her insan hayatında 
birkaç kez o akşamüstünü yaşar. Ruhumuz 
Boğazdadır, o eski yerdedir ve de yeni akım- 
ları umursamadan. Sonsuz olan Xstanbul'dur, 
körelen, körleşen bizizdir, kalbimizdir. Şar- 
kısız kalan yaşamımızdır, hayatımızdır, ek- 
mek kavgamızdır. Şarkısız kalan ekmek kaygı- 
mızdır. 

Ahmet Muhip Dıranastın Şiirleri ço- 
raklaşan sanat hayatımızda bir büyük sanat şö- 
lenidir. Rauf Mutluay'ın Cumhuriyet o gaze- 
tesinde çıkan yazısından anladığımıza göre 
kitabı baskıya Ümit Yaşar Oğuzcan ile kendi- 
si hazırlamış. Ellerine sağlık. Ancak reklam 
firmalarının tanıtmalarına benzeyen: 

“Olan gözlerinize âşıkım, Bayan Ülker/ 
Solan gözlerinize âşıkım Bayan Ülker /Dolan 
gözlerinize âşıkım, Bayan Ülker/Bulan göz“ 
lerinize âşıkım, OBayan Ülker” (s. 29-30) 
mısralarının bulunduğu “Ülker'in Gözleri” 
şiirini kitaba koymasalarmış. Şair bir yerde 
şiirlerini feda edemeyen adam olabilir. Bx 
görev de düzenleyicilerin olsa gerek. 


! Ahmet Muhip Dıranas, Şiörler, Istanbul 
1974, İş Bankası Kültür Yayınları, No: 145, 
246 sayfa, 20 lira. 
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Yabancı 


Yayınlar 


Çocuklarda Cep Kitapları 
İngiltere Örneği 


Denis Escarpit, Fransa'da 8-12 yaşların- 
daki çocuklar, bir de ortaokul öğrencisi çocuk- 
lar için tüketim kitapları yayımının büyük 
ölçüde gelişmediği kanısında. Okulluların sa- 
yısı gün günden arttığı halde, bu tür kitapların 
sayılarında ve türlerinde aynı oranı tutturacak 
bir artış olmamasını buna kanıt olarak gösteri- 
yor. Yazara göre bu tür bir yayın pazarı Fran- 
sa'da oluşmamıştır; çünkü bu ülkedeki yayım- 
cılığın yapısı, kitap fiyatlarının yarattığı sorun- 
lar, dağıtım sorunları buna engeldir. Ayrica 
bu tür yayınlardan yararlanabileceklerin sayı- 
ları, ilgileri, tutkuları ile ilgili bilgi kaynakları 
" da elde bulunmamaktadır. 

Yazar, çocuklar için “kitle Kitapları”, 
“tüketim kitapları” derken, bunda aşağılayıcı, 
sakıncalı bir anlam aranmaması gerektiğini de 
belirtiyor. Nedir kitle kitabı? Her yerden edi- 
nilebilecek, herkesçe edinilebilecek kitap de- 
mektir. O kadar. Kitabın içeriğiyle ilgili bir 
kavramı değildir bu. 

Denis Escarpit, İngiltere'de böyle bir ya- 
yın pazarının oluştuğunu da belirtiyor. Sözü 
bu ülkeye getiriyor. İngiltere'deki çocuk kitap- 
ları pazarıyle ilgili bu incelemenin ilginç bölüm- 
ierini özetleyelim, 

İngiltere'de çocuklar için cep kitabı ya- 
yımlayan birçok yayınevi var. Yalnız bunları 
üç kesimde toplamak gerekir: Yetişkin yaşa 
yaklaşan çocuklar için, 9-12 yaşlarındaki ço- 
cuklar için ve küçükler için kitap yapan ku- 
rumlar. Özellikle birincilerin önemli bir yer 
tuttuğu görülüyor. 9-12 yaş arasındaki çocuklar 
için yapılan yayınlar dalın az, küçükler için 
yapılan yayınlar daha da az. 


Penguin Yayınevi 1940'den bu yana Puffin 
dizisini yürütmektedir; dizinin özelliği gençler 
için klasik yapıtlar verilmesidir. Yayınevince 
daha sonra, çocuklar için “Young Puffin”, 
dizisi başlatılmıştır. 1968'den sonra da küçükler 
için cep albümleri (Picture Puffin) dizisine ge- 
çilmiştir. 

Collins Yayınevi de aynı çizgiyi izlemiştir. 
Bu kurum da önceleri gençler için yayımladığı 
“Armada” dizisine, daha sonra 6-13 yaş ara- 
sındaki çocuklar için “Lion” dizisini katmış, 
sonunda da, 1973'te, daha küçük çocuklar için 
“Picture Lion” dizisini başlutmıştır. Başka 
yayınevlerinde de aynı gelişmeyi görüyoruz. 
Önce bir gençler dizisi, sonra çocuklar dizisi, 
sonunda da daha küçük yaştaki çocuklar için 
resimli albümler dizisi... 

Yukarda andığımız yayınevleri, albüm 
konusunda çocuklar için hemen hemen aynı 
yayın siyasasını izlemişlerdir. En iyi kitaplar 
resimlenerek osürülmekiedir. Bu albümlerin 
fiyatları 6-10 TL kadardır. 

Fiyatların böyle düşük oluşu, “tiraj”ların 
yüksekliği üstüne ve üretim yöntemlerinin ni- 
teliği üstüne yeterince bir düşünce uyandırı- 
yor. Kimi zaman yalnız resimlerden meydana 
gelen çocuk kitaplarıyle karşılaşabiliyorsunuz. 
Alışılan ciltli kitaplara benzemeyen bu tür 
yapıtlar, kitabevleri için de bazı sunma sorun- 
ları doğuruyor. 

1973 yılında Oxford yakınlarında altı bin 
nüfuslu küçük bir kentteki genç bir kitapçı 
bu kitapların dağıtımı için ilginç bir yol buldu. 
Dağıtım çizgisini şöyle özetleyebiliriz: Kitapçı 
-öğretmen-çocuk. Kitapçı, kendi kitap broşürü 
ie birlikte bir bordroyu yılda yedi kez öğret- 
menler aracılığıyle çocuklara ulaştırmaktadır; 
öğretmenler bu bordroları doldurulmuş olarak, 
toplanan parayla birlikte, kitapçıya gönder- 
mektedir, Bu yolla kısa bir süre içinde bütün 
İngiltere'de yoğun bir dağıtım ağı kurulmuş- 
tur. 

Çocuk yayınlarının dergilerde, gazetelerde, 
hatta radyo ve televizyonda eleştirileri de ya- 
pılmaktadır. Yalnız çocuk kitapları üstüne 
yazan eleştirmenler vardır. Sözgelimi Zimes, 
düzenli olarak çocuk yayını eleştirileri yayım- 
lamaktadır. Sunday Times derseniz, o da öyle. 
Özellikle Zimes Literarp Supplement, yılda 
dört kez, yalnız çocuk yayınlarıyle ilgili, büyük 
oylumlu (64 gazete sayfası) özel sayılar hazır- 
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lamaktadır. Guardian gazetesinin de ayda bir 
kez çocuk yayınları eleştirileri için bir tam 
sayfa ayırdığı biliniyor. Radyoda ve televiz- 
yonda da çocuk yayınları için yapılan yayın 
saatleri arttırılmaktadır. BBC radyosu çocuk- 
lara 50 dakikalık bir program ayırmıştır. 

Yazar bu gelişmeyi olumlu buluyor. Fran- 
sa'nın da yakın bir gelecekte İngiltere örneğini 
izlemesi gerektiğini ileri sürüyor. 


İlginç Bir Polis Romanı 
Yazarı Konuşuyor 


Frederic Dard son yılların en çok okunan 
ve en çok kitap yayımlayan polis romanı ya- 
zarlarından biri. Kendisi elli bir yaşında ve 
kitapları bugüne dek 14 milyon kadar satmış. 
Son yıllarda, bir “olay” olarak gösterilen bir 
yazar. Dili için tezler yazılıyor; yarattığı olay 
için üniversitelerde çalışmalar yapılıyor. Türki- 
ye'de de kitapları çıkmaya başladı. Aşağıya, 
yazarla yapılmış bir konuşmanın ilginç bö- 
lümlerini özetleyerek alıyoruz. 

— 113 milyon 960 bin kitabınız satıldı 
bugüne dek. Bu sizi başarılı bir yazar olmaktan 
da öteye götürüyor, büyük bir olay haline 
getiriyor. Bir kitap bir çırpıda nasıl 800 000 
basılabiliyor? Bir San Antonio serüveni nasıl 
üretiliyor? 

— Yazı makinesiyle tabii. Sabahın erken 
saatında, kâğıdı makineye takıyor ve yazmaya 
başlıyorum. Yazmaya başlarken o anda doğu- 
veren bir cümleyi kâğıda geçiriyorum, tıpkı 
bir ressamın rastlansal olarak tuvaline koyduğu 
bir ilk renk gibi. Ve sonra serüven başlıyor 
işte. 

— Çok mu hızlı yazarsınız? 

— Evet. Yazdığımı da bir daha okumam, 
ya da yazdıktan hemen sonra şöyle bir göz 
atarım, o kadar. Metnin şurasında burasında 
bir iki düzeltme yaparım. Sonra da, bırakırım, 
kurtulurum yazdığım şeyden. Artık ondan 
söz edilmesini de istemem. Yazdıklarım 
yeniden okusam hepsini hemen çöp sepetine 
atardım her halde. Bir şeyi yazmış miyim, O 
artık ağaçtan düşmüştür, her şey bitmiştir, 
üstünde durulmaya yer yoktur artık. Daha o 
anda çürümeye başlar meyve. Bu daiyi bir 
şey değildir. 
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— Yeniden okuduğunuz zaman, çok şeyi 
ortadan kaldıracağınızı mı söylemek istiyor- 
sunuz bununla? 

— Hiç değilse üstünde duracağım nokta- 
lar ya da bölümler kendindenliğini yitirecek- 
dir. Bana öğle geliyor ki benim için yazmak 
“otomatik” bir olaydır. Ayrıca, öyle her sözcük, 
her cümle üstünde durmaya başlarsam beni 
bir korku da alabilir. 

— Yine de sizin diliniz — buluşlarınız, söz 
oyunlarınız, iğretilemeleriniz — önceden yapıl- 
miş bir araştırmanın ürünleri olmuyor mu? 
Sözgelimi bir cümle kullanmışsanız, daha önce 
onun üstünde düşünmüş olmuyor musunuz? 

— Kesinlikle hayır. Belki de birdenbire 
kafama dolan anlık çağrışımlarla yazıyorum. 
Elbet kimi zaman notlar almayı, önceden 
saptamalar yapmayı hiç düşünmüyorum de- 
gil. Sözgelimi yakın dostlarımla bir ge 
zintideyken, birdenbire aklıma gelen bazı 
şeyleri not edeyim diye ceplerimde bir sürü 
kâğıt parçası da taşırım çoğunca. Ama, inanın, 
bunların yüzde birini bile şimdiye dek kullan- 
mış değilim. Hani musluğu açarsınız su akma- 
ya başlar... Öyle biriyim ben. Kimi zaman, sa- 
balları, çalışmaya Obaşlarken, bir bölümün 
ilk cümlelerini yazarken notlarımdan yarar- 
lanıyorum belki. Ama başladıktan sonra, dil 
kendiliğinden geliyor, iğretilemeler vb. ken- 
diliğinden akıyor. 

-——- Yine de bir birikme, bir yinelenme olayı 
değil midir bu? 

— Elbet, hiç bir şeyi yinelemeden 150 
kitap yazılamaz. Sözgelimi saygın bir profesör 
benim için şöyle yazmıştı: “Sen boyuna ken- 
dini yineliyorsun, ama hep ayrı biçimde. Aynı 
modeli başka başka konumlarda tuvaline ge- 
çiren bir ressam gibi. Model hep aynı model, 
ama tuvaller değişiyor,” Böyle demişti. Sanırım 
haksız da değildi bunda. Birikime gelince, 
ayrı bir iş o. Başlangıçta içimde hiç bir zaman 
bir yapıt ortaya koyma düşüncesi yoktu. Tek 
derdim bizim iki yumurcağı doyurmaktı, o 
kadar, Yani çıkışımda bile bir yanlış anlama ve 
anlaşılma vardır. Ekmek parası peşindeydim. 
1948'de Paris'e çıktığımda derdim buydu. 
Arkadaşlarım biletimi alarak beni trene bindir- 
mişlerdi. Cebimde beş para yoktu. Gazetecilik 
yapmak için orda burda biraz sürttüm. Sonra 
bir gün, Lyon'lu bir dostum bir tanıdığının bir 
yayınevi kurduğunu, yazılmış bir şeylerim- 
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varsa ona gönderebileceğimi söyledi. Elimin 


altında böyle bir yapıt vardı, bir polis romanı. 
Böylece ilk kitabım çıkmış oldu. 


— Yapıtlarınızdaki San Antonio adını 
nasıl buldunuz? Niçin bu adı yeğ tuttunuz? 

— Yabancılık duygusu uyandırmak, dı- 
şarlıklı bir hava vermek için. Bir atlasta buldum 
onu. Çok tuhaf bir şey bu. Yanlış bakmışım. 
Meksika'da olduğunu sanıyordum önceleri, 
Sonra öğrendim ki Birleşik Devletler'deymiş. 

— Özöğrenimli (autodidacte) biri misi- 
niz? 

— İlkokula gittim, Hem de kaç yıl gidi- 
lebilirse onca yıl gittim. Diplomamı da aldım. 
Babamın kalorifer kazanları yapan küçük bir 
yapımeyi vardı. 1929 bunalımı sırasında iflâs 
etti. Acı günler geldi. Evimizin eşyası açık art- 
tırmada satıldı, hepimiz sokakta kaldık. Son- 
ra kalkıp Lyon'a gittik. Babamın tek bir kaygısı 
vardı: Beni bir meslek sahibi etmek. Sayman 
olmama karar verdi. Annem de benim bir say- 
manlık uzmanı olmamı düşlüyordu. Özel bir 
okula gidip gelmeye başladım. Ama sayılarla 
hiç aram yoktu. Bu dersin öğretmeni, sonunda, 
benimle bir anlaşma yaptı; “Ben ne desem u- 
mursamıyorsunuz; iyisi mi, gelin size her yıl bu 
dersten 2 vereyim. Siz de beni rahat bırakın. 
Tamam mı?” Peki, dedim. Çünkü böylece 
sınıfın arka sıralarında yazı yazabilecektim. 

— O sıralarda kaç yaşmıdaydınız? 

— On üçümdeydim. Ama on altt yaşıma 
geldiğim zaman bu durumda yazıp çizmenin 
olanaksız olduğunu anladım. Babama gazeteci- 
lik yapmak istediğimi söyledim. Amcalarımdan 
biri beni Lyon'daki bir gazeteye soktu. Ordaki 
göreyim reklâm bedellerini toplamaktı. 

— Çok okuyor muydunuz? 

— Kurt gibi. Victor Hugo'yla başlamış- 
tım okumaya. Bu konuda büyükannemin etkisi 
olmuştur. Büyükannem kutsal bir anıt gibi 
görürdü Hugo'yu. 10 yaşımda bütün Hugo'yu 
okumuş, bitirmiştim. Sonra Tolstoy'a tutul- 
dum. Derken Stendhal'e geçtim, daha sonra 
Balzac'a, Sonunda Celine'i okudun ve belâmı 
buldum, 

— Nasıl oldu bu? 

— Eyon'da yarı deli, yarı öke bir adam 
yardı. Bir gün elime Celine'i tutuşturdu, On 
beş yaşımdaydım o sıralar. Kitap da Celine'in 
o günlerde yeni çıkmış olan Yolculuk adlı 
yapıtı. Kitabı elime tutuşturan şöyle demişti: 
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“Oku bak, şimdiye dek hiç bir yazar bunun 
gibi yazamamıştır.” Celine bende büyük bir 
yazma esini uyandırdı. Bu yazarın, “yazınsal 
çığlığı” yarattığı kanısına vardım. Büyük bir 
esindi bu benim için. O güne dek okuduğum 
çok şey silinip gitmişti, Sözgelimi Hugo benim 
gözümde bir sürü girdisi çıktısı olan bir do- 
laptan başka bir şey değildi artık, Ama ilk 
San Antonio'yu yazıp bitirdikten sonra şöyle 
dedim kendi kendime: “Ben onun gibi değil, 
Peter Cheyney gibi yapacağım.” 

— Size göre Fransiz yazını çağına göre 
geri mi kalmıştır? 5 

— Eleştiri her zaman özeleştiriden daha 
kolay olmuştur. Ama yazının geride kaldığı 
doğrudur. Hem yalnız yazın değildir geride 
kalan. Fransa yerinde depreniyor. Sinemaya 
bakınız sözgelimi. Fransız tuttuğu işte sonuna 
kadar gidemiyor. Bir konuda güzel bir düşün- 
cesi olması yetiyor ona, , 

— Şu kadar kitap yazdırız. Hâlâ anlata- 
cağınız bir gerçeğiniz olduğu kanısında misi- 
niz? 

— O kanıdayım. Öyle olmasa yazmaktan 
vazgeçerdim. 

— Çok para kazanıyorsunuz. Sıkılmıyor 
musunuz bundan? 

— Hayır, niçin sıkılayım? Kendimi daha 
çok solda biri olarak görüyorum. Ama para 
kazanma konusunda sıkılacak hiç bir yan 
görmüyorum. İnsan bir numara bulunca çok 
para kazanıyor bu toplumda, 

— Bir numara buldunuz kanısında mısi- 
nız? 

— Öyle bence. Başarı kazandığıma göre 
bir numaram olması gerekir. Başarı bir numara- 
dır, bir numaranın sonucudur çünkü. Nixon, 
de Gaulle, benim San. Antonio... hepsi de bir 
numaradır bunların. Kendisini satmasını bilen, 
ökeliği olan, şansı olan kimse bir numara 
sahibi demektir. 

— Demin Celine'den söz etmiştiniz. Sizi 
onca esinlediğini söylemiştiniz. Celine de öyle 
midir sizce? 

— İlk iki yapıtında öyledir. Sonradan o 
da kendini yinelemeye başladı. 


Cep Kitapları Tehlikede mi? 


Batı ülkelerinde son yıllarda kâğıt fiyat- 
larının artması cep Kitapları için de bir tehlike 
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yaratmaktadır. Bu tür yayınlar belli bedelin 
üstünde satılamayacağı için, yayımcılar fiyat 
.artışımı kitabın bedeline ekleyemiyorlar. Bu 
yüzden ortaya şimdiye dek görülmemiş birtakım 
sorunlar çıkıyor. Özellikle az baskılı cep kitap- 
Jarı kâğıt (buna paralel olarak baskı ve cilt) 
giderlerini kazançtan ödemek durumunda ka- 
liyorlar. Ağırbaşlı bir yayımevi olan “10 /18”in 
yöneticisi Christian Bougrois, bu konuda şöyle 
konuşuyor: 

“Cep kitapları dizileri, daha önce başka 
bir yayınevinde çıkmış yapıtlara ikinci bir ya- 
şam kazandırır. Bu bir kural değil elbet... Bir 
yapılabilir. Sözgelimi ben daha çok böyle bir 
tutum içinde çalışmış bir yayımcıyım. Birçok 
şairin yapıtını doğrudan doğruya bu dizi içinde 
yayımladım. 

Ne var ki kâğıt fiyatındaki yükselmeler 
bizleri bir bunalıma doğru götürmekte. Kitap 
fiyatları belli olduğuna göre bu yükselmeler 
bütün kazancımızı alıp götürmeye başladı. 
Kâğıt fiyatları son dokuz ayda yüzde 130 
artmış, kitapların maliyetleri forma başına 2 
franktan 2.50 franka çıkmıştır. Sözgelimi ben 
ancak satış oranımı yüzde 40 artırabilirsem 
kazanç elde etmeye başlayabilirim. Bu da bu- 
günkü koşullar içinde çok güç. Bastığımız 
birçok yapıtta zarar da ediyoruz. Fiyatlarda bir 
yükselme yapsanız, diyeceksiniz. Bu da olanak- 
sız. Çünkü Maliye Bakanlığı bu konuda izin 
vermiyor. Biz de daha ince kitaplar basmak 
zorunda kalıyoruz. Ya da büyük sürüm yapa- 
bileceğine inandığımız kitaplara yönelmek 
zorundayız. Üstelik, bazı koşullarda, baskı sayı- 
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sının düşük ya da yüksek oluşu da maliyet 
fiyatında büyük değişiklik yaratamıyor. Bu 
bakımdan, tam anlamıyle sıkışmış durum- 
dayız. “10/18” dizisi genellikle 10 000 basıl- 
dığı halde, sürekli açık verme durumundayım. 
Yine de, şimdilik, yayınlarımın genel yönünü 
değiştirmeyi hiç düşünmüyorum. Önümde, tek 
yol var, oda, her şeye karşın, okur sayısının 
artması. Bundan böyle ancak 15 000 satış kur- 
tarabilir beni. il 

Bir yayınevi battığı zaman, alışılmıştır, * 
© yayınevi kınanır. Oysa, asıl kınanacak olan- 
lar, aydınlar ve okuma alışkanlığını kazanma- 
mış üniversite öğrencileridir. Bu böylece bi- 
linmelidir. Aydınların çoğu kitap okumamakta, 
yalnızca büyük gazetelerde yayımlanan eleş- 
tirilere göz gezdirmekle yetinmektedirler. Son 
yıllarda bir Pauvert, bir Maspero yayınevinin 
girdiği çıkmaz en önce onlara ders olmalıdır 
diyorum. Bu tür ağırbaşlı ve baskı sayıları pek 
yüksek olmayan yayınevlerinin yazgıları bü- 
yük günlük gazete okurlarının elindedir. Ger- 
çekten, tam bir bunalım içindeyiz.” 

Burda bir açıklama yapalım. Cep kitap- 
larının fiyatları niçin artırılamıyor? Çünkü 
bizdeki “Fiyat Kontrol Kurulu” gibi bir kuru- 
luş vardır Fransa'da. Cep kitaplarının fiyatları 
da, tıpkı besin maddelerinin fiyatları gibi, 
o kurulca denetlenir, O kurul karar vermedikçe 
cep kitaplarının fiyatları artırdamaz. Cep 
kitapları zorunlu tüketim maddeleri, besin 
maddeleri gibi işlem görüyor. Bu iyi mi, kötü 
mü? 


C. SÜREYA 


DİL YAZILARI 


1. Cilt 20 lira 


1. Cilt 15 lira 
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ATATÜRK DEVRİMCİLİĞİNİN DİNAMİĞİNDE 
RET-KABUL İKİLEMESİ 


BAHRİ SAVCI 


Kasım ayında çıkan Türk Dili dergisi, bir Atatürk sayısı olur. Öteden 

beri böyledir bu... Çok da doğal ve mantıksaldır. Çünkü Atatürk, Türk Dil 
- Kurumunun. kurucusudur, yaşatıcısıdır. Bu bakımdan, kasım ayı, onu 
anmanın bir vesilesi olabilir. 

Fakat Atatürk, aslında, Türk ulusunun kurtarıcısıdır. Bu kurtuluş, 
“Cumhuriyet” gibi bir devletsel devrim ile, onun içindeki “sivasal iktidar 
devrimi”nde simgeleşir. Bu devletsel devrimin tarih kilometresinin başlan- 
gıcı ile, Atatürk'ün “fani vücut” varlığının yitirilme olayı, derginin kasım 
sayısında kucaklaşır. 

Türk. Dili dergisi, Atatürk'ü anışa, en soylu, en ciddi yaklaşım biçimini 
getirenlerin başındadır. Denebilir ki, Türk Dil Kurumu, dil konusundaki bi- 
limsel çalışmaların yanında, kurucusunun kişiliğini ve yapıtını belirlemede 
bilimsel çalışma gereğini de başlatan ve sürdüren önemli bir kurum olmuş- 
tur. 

Atatürk üzerinde daha şimdiden yerli ve yabancı üç bin kadar kitap ya- 
yımlanmıştır. Fakat Atatürk'ün kişiliğini ve yapıtını belirleyici asıl “toplu 
algılama —toplu idrak” çalışmaları, daha pek yenidir denebilir, Bu da doğal- 
dır. Atatürk olayının kendisi büyük çaplıdır. Osmanlının köklerinden gelen 
bir tarihsel sürecin, büyük bir dönemeç noktasıdır. Anadolu'nun Türkleş- 
mesi ve İslâmlaşmasından beri bu topraklar üzerinde beliren bir sosyo 
-ekonomik ve politik olgu vardır. Bunun, Orta Asya'dan gelen “kuvvet”- 
lerden, geleneklerden doğan dinamiği, Anadolu'nun Türkleşmesini yayla- 
iardan ovalara doğru götürmüştür. Böylece, Anadolu'nun &konomik, sos- 
yal olgusunun yazgısı, tarıma — hayvancılığa — savaş gereksinmelerini öne 
alan zanaatçılığa doğru gelişmiştir. Ne uzak ülkeler ticaretinin, karayolla- 
rının Anadolu bağrından geçişi, ne de denizlere ulaştıkça, buradaki ticaret 
yollarının denetiminin Türkler eline geçişi, bu yazgıyı, temelden değiştire- 
memiştir. Bu nedenle, İslâmın “gaza ilkesi” Türk Osmanlıları; Rumeli'ne 
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geçirdiği, onlara Bizans'ı çökerttiği halde, her büyüme, ilerde Batıca sömü- 
rülmenin, böylece az gelişmişliğe mahküm edilmenin, böylece de çağdaşlaş- 
madan geri bırakılmanın çekirdeğini, içinde geliştirerek, sürüp gitmiştir 
ve türlü ıslahatçilıklar, bu yazgıyı değiştirememiştir. 

İşte 20. yüzyılın ilk çeyreğindedir ki, Anadolu ihtilâli ile bir Mustafa 
Kemal olayı ortaya çıkmıştır. Ve bu, Türklerin yaşam sürecinde, büyük bir 
dönemeç olmuştur. 

Atatürk üzerine olup da üç bini aşan bu yapıtlar kitaplığına karşın, 
Mustafa Kemal olayı ile bu dönemecin niteliği, henüz tam aydınlanmış de- 
ğildir. Çünkü ve çünkü : Sürecin, Anadolu'nun Türkleşmesi ve İslâmlaş- 
ması olayından beri geçirdiği evrelerin sosyo-ekonomik ve kültürel dökü- 
mü, irdelenmesi (analizi) daha yeni yeni yapılmaya başlanmıştır. 

Ama, Atatürk olayını, daha şimdilerde bile karanlıkta saymaya da : 
gerek yok... Üç bin ciltten gelen bir ışık var. 1961 Anayasasının düşünceleri 
olgunlaştırma kolaylıklarından gelen bir “senteze açılma” olanağı var. Türk- 
lerin Anadolu'yu nasıl Türkleştirdiklerinin yavaş yavaş meydana çıkışı var. 
Buna karşılık da, Batının, Türk Osmanlıyı, kendi ticaret ve sanayi kapita- 
lizmleri ile nasıl sömürgeleştirdiğinin ve gene bu ticaret ve Sanayi kapita- 
lizmlerine bir dayanak noktası olarak yarattığı bir tür milliyetçilik dürtüsü- 
nün Osmanlıyı, gayrimüslim ırkların siyasal birimi de olmaktan nasıl ye 
sun kıldığının da ortaya çıkışı var. 

Ortaya çıkanların getirdiği şimdiki birikim içinden bakınca, Mustafa 
- Kemal olayının, Türkiye'yi, (Osmanlıları değil, Türkiye'yi ve Türkleri) sö- 
mürülme ve az gelişmişlik içinde bırakılarak içine düşülen Batıya uydulaş- 
ma sürecinden kurtarıcı ve onu çağdaş bir gelişmeye yöneltici bir devrim 
olayı olduğu, kolaylıkla görülür hale gelir. İşte biz, Türk Dili dergisinin 
kasını ayında çıkan Atatürk sayısında, bu devrimi hem felsefe yönünden, 
hem toplumsallık yönünden araştırmıştık. 

Bu ilk araştırmanın sonlarında, Atatürk devrimciliğinin kimi husus- 
ları reddettiği, kimi hususları da kabul edip getirmeye uğraştığını saptamış- 
tık... ' 

Fakat, sonradan, konu üzerinde gene düşündükçe gördük ki; evet, 
Atatürkçülüğün sosyal alandaki devrimciliğinin kendisi dinamiktir ama, 
bunun da “ret-kabul” diye gösterebileceğimiz bir ikilemesi vardır. Ve bun- 
lar üzerinde de, daha derince düşünmek gerekir. 

Şimdi işte, bu ödevimizi yerine getiriyoruz: Atatürk devrimcilik dina- 
miğinin içindeki bu ikilemeyi, biraz daha aydınlatma gereğini yerine getiri- 
yoruz. Bunun için de, şöyle bir anımsatma ile konuya girmenin iyi olacağını 
sanıyoruz: 

Atatürk olayı, kökten değişmeyi öngöten bir devrimciliktir. Bu dev- 
rimcilik, bilimsel gözlem ile Türkiye doğasını incelerken, onunla, çağdaş 
düzeyi karşılaştırır, böylece geri kalmışlığı saptayıp, nedenlerini bulur. 
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Devrimcilik, bunları yaparak, çıkış ve kurtuluş yolunu da, Türkiye doğa- 
sının bilimsel bir zorlanması ile bularak uygulamaktır. 

Bu devrimciliğin bir felsefe alanında, bir de toplumsal alanda özü var- 
dır. 

Felsefe alanındaki öz, bilim, bilimsel Zihniyettir. Bilim, ya da bilimsel 
zihniyet; evreni, doğaötesi-teolojik kaynaklarla değil, doğaiçi öğelerle, 
doğaiçi bir lojik ile kavramadır. Bu öz, doğa ve toplum olaylarını yöneten 
yasaları, doğa içinde, doğadan gelen bir lojik ile çözmeyi içerdiği için, (yani 
teolojik kaynaklara gitmediği için) layiktir. Önceden kısıtlayıcı olmadığı, 
ancak, bilimin boyutlarına itibar ettiği için de özgürlükçüdür. 

Toplumsal alandaki öz ise, bir arıtlama (tasfiye) ve bir yeniden kurmayı 
içerir: Türk insanı, onun sosyal grubu, toplumsal kâlı,tüm toplumu, ta- 
rihin bir arıtlama sürecinden geçecektir. Bu arıtlamadan artan “değerler” 
onun kendisine özgü sosyal öğeleri olacaktır. Bunlara, çağdaşlamanın z0- 
runlu öğeleri olan “yeni değerler”i de ekleyecektir. 

Bir başka deyimle, Atatürk devrimciliği, önce, bir arıtlama ile işe baş- 
layacaktır. İnsan ve toplumu; gelenekselliğin eskimiş, değersizlenmiş, bir 
geri kalma, gelişmeme tohumu oluşturmuş öğelerinden arıtlayacaktır. Kur- 
tuluş yolu arayan Osmanlıların, geleneksellik ile Batıcılık arasında bir 
uyuşturmacılık (telifçilik). aramasından da yakasını kurtaracaktır. Sonra, 
daha doğrusu aynı zamanda, yeniçağın kültürüne ve üretimi artırma tek- 
niklerinden en elverişlisine dayalı bir modernleşmeyi gerçekleştirecektir. 

Öyle ise, şimdi, Atatürkçü bir sosyal dinamik olarak gözüken dev- 
rimcilik ile nelerin reddedileceğini, nelerin kabul edileceğini, daha ayrıntı- 
ları ile saptayabiliriz: Yani devrim dinamiğini teşkil eden ret-kabul ikile- 
mesini irdeleyebiliriz: 

Türk. Dili dergisinin kasım ayında çıkan Atatürk sayısındaki incele- 
memizde de belirttiğimiz üzere, Atatürk sosyal alanda bir devrim arar, Bu; 
sosyal yapıdan tutun da tüm sosyal ilişkiler alanlarında geçmişten gelen de- 
gerleri, kurumları, bunların kurduğu düzeni değiştirmektir; bunların yerine 
yeni değerler, yeni kurullar, yeni düzenler getirmektir. 

Öyle ise, Atatürkçü devrim, her şeyden önce, bir eskimiş düzenin reddi- 
dir. Sonra da bunun yerine, yeni öğeleri içeren bir yeni düzen getirmektir. 


I - Reddedilecek düzenin içeriği: 


Reddedilecek düzenin içindeki kurumları, değerleri, yapıları, egemen 
güçleri daha yakından tanımak ister isek, bu düzeni oluşturan hususlara 
bakmamız gerekir. 

O zaman, şunları görürüz: Bu eskimiş düzende iki türden öğe vardır: 
Birisi, Osmanlı; kalıntısıdır. Ötekisi de, bunların üzerine oturtulmuş Batı 
kaynaklı değerler ve kurumlardır. Bu iki öğe, birbiri ile çelişki halindedir. 
Osmanlı reformculuğu, bunları birbiriyle uyumlaştırmaya uğraşır. Ama, 
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bunu yapamaz da... Böylece, ortaya, bir “iki öğeli uyuşmazcı” düzen 
çıkmaktadır. İşte Atatürkçü devrimin sosyal alandaki atılımı, her şeyden 
önce bu ikili-uyuşmazcı düzeni ret atılımıdır. Çünkü bu düzen, kendi için- 
de bir bütün değildir. Çelişkili, çatışmalıdır. Sağlıklı bir toplum vermemek- 
tedir. 

Temeldeki özü ile, Türk toplumu için yetersiz düşmekte olan bu düze- 
nin içinde, ayrıca, yerli ve ulusal olmayan bir “egemenlik” vardır. Bu; kapi- 
talist, emperyalist, tekelci Batı ekonomisinin Batıdaki sahipleri ile, onların 
yerli azınlıklardan kurulu el-ulaklarının birlikte kurdukları “egemenlik”tir. 
Böyle bir egemenlik Türkiye'ye, “sömürülme sürecini” tanımaktadır, ancak. 
Öyle ise, bu görev de bu süreçte reddedilmelidir (Yyadsınmalı, yok: sayıl 
malıdır). 

Gene bu düzenin içinde, Osmanlı siyasal reformlarının bir türlü kökü- 
nü kazıyamadığı bir olgu daha vardır ki, onun da, düzen ile birlikte reddi 
gerekir, Bu, “mutlakiyet”tir. 

Bu mutlakiyet, bir Tanzimattan geçmiştir. Bir meşrutiyet görünümü 
almıştır. Fakat siyasal iktidar denen güç, bir saltanatçı öz ile sürmektedir. 
Saltanat makamının “hâkimiyet-i şahsiye”sini vermektedir. Buradaki ha- 
kimiyet-i şahsiye niteliği o kadar koyudur ki, Abdülhamit'in üzerinden alın- - 
dığı zaman, ülke, gene de ondan kurtulamamıştır. Abdülhamit'e soyunduru- 
lan hâkimiyet-i şahsiye, bir parti merkez oligarşisine giydirilmiştir. Böylece 
siyasal iktidar olayı ile, halkın ve onun siyasal deyimi olan ulusun arasında 
ikili bir ilişki kurulamamıştır. Öyle ise bu saltanatçı ve hâkimiyet-i şahsiyeci 
mutlakiyet, esprisi, geleneği ve uygulaması da reddedilmelidir. 


Bütün bunları şöylece ve özetle gösterebiliriz: 
A) Yerli Asyailiğin ve Batı etkisi ile doğan ikiliğin reddi: 


Gerçekten İmparatorlukta insan grubu, sosyal katı ve toplum; arkaik, 
Asyai, ümmetçi bağlarla çevrilidir. Bu bağların üzerine Tanzimat ve Meşru- 
tiyet ıslahatçıları bazı Batılı değer ve kurumlar getirmişlerse de, bunlar, 
Osmanlıya çağdaş gerçek kültür değerleri ve kurumları temelinde bir geliş- 
mecilik teşkil etmemişlerdir. Ortada görülen, kültürde ve ekonomide çağ- 
daşlaşmaya varamamış bir uyuşmacılıktan ibarettir. Bu yerli Asyallik ve 
onun üzerine Batı etkisi ile gelen ikilikten kurtulmak için, kültür değerlerin- 
de, insanı insan eden kurumlarda ve ilişki biçimlerinde, müsbet bilim zihni- 
- yetine ulaşabilmelidir. Bunun boyutları içinde özgür düşüne varılmalıdır. 
Doğaötesi ve dinsel zorlamaların ötesinde davranışları yeğleyebilen Gtercih . 
edebilen) bir özgür güce, yeteneğe kavuşmalıdır. 

Öyle ise her şeyden önce kültürü ve değerleri bağlayan arkaik, Asyai 
-ümmetçi ve uyuşturmacı bağlardan arınmak gerekir. Bu arınma bir devrim 
ile olur. 
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Atatürkçülük kültürü, değerleri; böyle arkaik, Asyai, ümmetçi, Osmanlı 
uyuşturmacısı olgulardan, etkilerden, baskılardan, zorlamalardan, son de- 
rece eleştirici bir espri ile, arayan ve onların yerine; bilime, bilim zihniyetine 
özgürlüğe, layikliğe uygun bir kültürü ve değerleri, böyle bir kültür ve değer- 
ler demetini getiren bir devrimciliktir. Bu devrimcilik; insanı, grubunu, s0s- 
yal katını, tüm toplumunu bilime, yani çağdaş kültüre ve düşünceye götü- 
recektir. Bu, yeniden kültürleşerek modernleşme devrimidir. 

Bu, devrimin, toplumun yerli Asyailik ve arkaiklikten kurulu yönünün 
reddidir. 

Atatürkçü devrim, bunlar üzerine Batılı liberal düşünün ve akımının 
bütün gerekleri ve kurumları ile birlikte gelememesinden doğan bir Osmanlı 
uyuşmacılığı ve telifçiliğini (uzlaştırmacılığını) da reddeder. Gerçekten, he- 
meri aşağıda işaret edileceği üzere, Batı; bir yönü ile Türkiye üzerinde te- 
kelci bir kapitalist emperyalist düzeni kurmuş olduğu halde, bir yönü ile de, 
Osmanlıları, çağın düşün, sosyal ve siyâsal kurumları açısından 'da etki- 
İemiştir. Tanzimat ve Meşrutiyet Osmanlı kuşakları — hatta onlardan ön- 
ceki Osmanlı ıslahatçıları — Batının liberal değerlerini, kurumlarını, sistem- 
lerini Türkiye'ye aktarma konusunda bu etkilenmeden yararlanmışlardır. 
Özellikle Genç Osmanlılara göre, bir Batılı meşrutiyet içinde Batının Öz- 
mesleklere çıkışı verecek kurumları benimsenirse, bunlar Osmanlı toplu- 
munun aydınlıkçı kadrosunu ve onlar eliyle kullanılacak bir yükselme 
aygıtını verecekti. 

Fakat böyle olmadı, ölaade Ancak bir ikilik meydana geldi. Yeni 
sosyal düşünler ve onlara göre siyasal cihazlanma, hanedan mutlakiyetini 
kaldıracaktı. Ama tersine merkez bürokrasisini kuvvetlendirme sonucunu 
verdi. Önceleri bu bürokrasinin en egemen noktası olan sultanlardan, sonra 
parti oligarşilerinde kişileşen “hâkimiyet-i şahsiye”ciliğin sürmesine yaradı. 
İnsan hakları, hukuksal eşitlik, ticaret ve ceza mevzuatındaki yeni prensip- 
ler, İslâmi hukuku tüm silemedi. Eğitim ıslahatının getirdiği. teknik, askeri, 
sivil yönetimsel mesleklere çıkışı veren okullar, medreseleri ve Osmanlı 
aydınlarının Asyalı tutumunu kaldıramadı. Bir tek tümce ile söylemek ge- 
rekirse, siyasal örgütlenme, adalet, eğitim ve tüm sosyal ilişkiler alanında 
ikilikler doğdu. İslâmi Osmanlı değerleri kültürü, hayat görüşü ve tutumu 
ile Batılı değerler kültür ve hayat görüşünden gelen kurumlardan kurulu 
bir ikilik... 

İşte Atatürk devrimciliği, bu yerli Asyailiğin reddi ile birlikte, bunun 
üzerine Batılı etkilerin gelmesinden doğan bu ikili yaşam biçimini de tüm 
değerleri ve kurumları ile, ret devrimidir. 


B) Tekelci kapitalist emperyalizmin Türkiye'ye tanıdığı rolün yedi 

İmpatatorlukta kültürün, değerlerin ve bunlara dayalı sosyal ilişkilerin 
kapalı toplum kültürü, değerleri, sosyal ilişkileri oluşu gibi, ekonomik yaşam 
da, kapalı bir toplumun Ekom ilişkileri örneğindedir. 
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Bir tümce ile, ekonomik yaşam; modern sanayi üretimine kapalı, fakat 

“ modern sömürü etkisine, baskısına açık bir yaşamdır. Bunda Batılı liberallik 

ve özgürlükçülük, Osmanlının sanayileşerek modernleşmesini vermez. Ama 

Batılı sermayenin ve yerli azınlıklar us'u ile girişiminin yarattığı ekonomik 

ve sosyal ayrıcalıklığı dürumunun yaratılmasını, korunmasını, garanti edil- 
mesini verir, bunu ister. 

Gerçekten Batı, kendi sanayi toplumu düzeyinin az gelişmişler üzerin- 
deki bir zorlaması olarak, bizi; ucuz hammadde ambarı, işlenmiş pahalı 
madde pazarı rolü oynamaya zorlamıştır. Bu da ülkenin gittikçe fakirleş- 
mesi; tüm sosyal kategorilerinin Batılı sanayi önünde birbirinden koparak 
bir fakirlik dünyasında birbirine yabancılaşması; böyle bir yabancılaşma için- 
de sanayileşme olanaklarının gittikçe yitirilmesi ve böylece modernleşme- 
nin gittikçe bir düş haline gelmesi sonucunu vermiştir. İşte Atatürk devrim- 
ciliği Türkiye'ye benimsetilmiş bulunan, zorlanmış bulunan bu rolün reddi 
devrimciliğidir. Onu, bu rolü oynamaya zorlayan değer ve kurumların 
arıtlanması (tasfiye edilmesi) devrimidir: Hammaddesini kendi işleyen, kendi 
ulusal sanayini kurarak sömürüden kurtulan bir ülkeye doğru gidişi ön- 
leyen öğeleri reddederek... 


C) Saltanatçı ve “hâkimiyet-i şahsiye”ci mutlakiyetin reddi: 


Batıdan gelen özgürlük, eşitlik, insan hakları yoluyle siyasal otoritenin 
sınırlanması — siyasal seçim — bu yol ile siyasal iktidara halkın katılması, siya- 
sal sorunların ve kalkınma hususunda duyulan isteklerin, çekilen gereksin- 
melerin hepsi, Batılı bir meşruti siyasal örneği getirmek istiyordu. Sorunları 
müzakere yoluyle çözen bir liberal iktidar uygulamacılığını kurmak ve iş- 
letmek istiyordu. 

Fakat Osmanlılar buna varamadılar. Batılı kurumlar, yüzeyde ve arıt- 
lanmamış (tasfiye edilmemiş) Osmanlı değerleri ve kurumları üzerinde bir * 
yama gibi kaldı. 

Yenileşme süreci, aslında bir ikilikten başka bir şey getirmemişti. Bu 
yüzden yenileşme sürecinin kendisi ve getirdiği kurumlar (yukarıda işaret 
edilmiştir) bu ikilik içinde, hem ulusal bir renk kazanamadı; hem de kendi 
kozmopolitliği içinde, aslında Batı çıkarlarını koruyuculuk yolunda bir si- 
yasal, hukuksal dönanımdan ibaret kaldı. Böyle bir donanim ve örgütlenme 
de, giderek, saltanatçı bürokrasinin kuvvetlenmesinden başka bir sonuç ver- 
medi. Öyle ki Batılı liberal düşüncenin Osmanlı aydınlarını doldurmasına 
karşın, İslâmi “hukuk-u hükümrani” düşünü, her türlü siyasal ve sosyal 
kurumun bu “hukuk-u hükümrani”ye saygılı kalması düşünü, her türlü si- 
yasal ve sosyal gelişmenin üstünde kaldı. Öyle ki, Tanzimatçılar, bu hukuk-u 
hükümraniyi, bu mutlakiyeti, ancak ve ancak, kendisi ile bağlamaktan, 
kendisi ile sınırlamaktan ileri gidemediler. Salt otoritenin sahibi, ancak, pek 
ilkel bir insan hakları anlayışı ile sınırlanabilmişti. Birinci Meşrutiyet, ya- 
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pısal bir değişikliğe (devrime) gitmeye cesaret edebilmişti. Fakat, İslâm Os- 
manlıya hâkim olan bu salt otorite halindeki buyurma hakkı, gerçek deyimi 
ile “hukuk-u hükümrani” düşünü, liberal gibi gözüken bir anayasa tekniği 
içinde, gene de dokunulmaz kalmıştı. Ayrıca, yeni yapılan siyasal devrimin 
bir öğesi, bir kurumu olan “Meclis-i Âyân” hanedanın bu egemenlik hak- 
kının koruyuculuğu görevi ile görevlendirilmişti. Böylece Osmanlı aydınları- 
nın düşü olan meşrutiyet geldiği halde saltanatın mutlakiyeti sürüp gitti. 
Ayrıca, daha sonraları meşrutiyet yöntemi çok partili seçime, başta basın 
olmak üzere türlü özgürlük uygulamalarına kavuştuğu halde “hâkimiyet-i 
şahsiye” prensibi yerinde kaldı. Öyle ki geleneksel saltanat makamının dine 
dayalı otoritesi gölgelenip hâkimiyet-i şahsiye prensibi kalkmış gözüktüğü 
halde, politik ilişkiler alahında bu prensip siyasal seçkinlerin yarattığı oli- 
garşinin, parti merkez oligarşisinin egemeriliği biçimi içinde gene sürdü. 

İşte Atatürk devrimciliği bu hâkimiyet-i şahsiyeci mutlakiyet prensibini, 
hangi biçim altında gözükürse gözüksün, reddeden bir devrimcilik olmuş- 
tur. Atatürk devrimciliği bu konuda yeni demokratik biçimler altında gö- 
zükse bile, bu biçimlere göre bir işlev sürdürse bile, özündeki mutlakiyet 
dolayısıyle, daima ret devrimciliği olmuştur: Hâkimiyet-i şahsiyeciliği kendi 
bireysel varlığında sürdüren saltanatın kaldırılması ile, nereye dayanırsa 
dayansın, bir oligarşi teşkil eden kişilerin mutlak otoritesinin kaldırılması 
anlamında... 


H - Getirilecek düzenin açıları: 


Atatürk devriminin sosyal dinamiği, yalnızca, kimi kurumları, değer- 
leri, yargıları, gelenekleri, süreçleri ret ile yetinmez. Bunların yerine yeni 
kurumlar, değerler, yargılar, süreçler getirir. Duyguda, düşünde, görüşte yeni 
alanlar önerir, ileri sürer. 

Atatürkçülüğün yararcı, deneyici niteliği dolayısıyle de, bunları, genel 
çizgileri ile işaret eder. Bunları şöyle gösterebiliriz: , ' 

A — Hümanist açı: İmparatorluk, yerli ve Asyaj değerlerle, insandan 
uzaklaşan bir kapalı dünya kurmuştu. Bunun içinde, hem kişisel ilişkilerde, 
“hem toplumsal ilişkilerde doğa, insan, toplum ilişkileri, doğaötesi bir kül- 
tür gözü ile inceleniyor, kavranıyordu. Sorunlara o açıdan yanıt aranıyordu. 

Şimdi doğa, insan, toplum ilişkilerine bu yeryüzünün insanı açısından, 
hümanist bir açıdan bakılacaktır. . 

Hümanist açı, yeryüzünün insanını, kendi olgusu içinde yakalamaktır. 
Yani, insanı, hem doğaötesinin, hem doğaiçinin yanıltıcı öğelerinden, et- 
Kilerinden arınmış olarak kavramaktır. Bu da, insanı, doğayı, toplumu, layik 
bir algı ile, bilim zihniyeti içinde kavramaktan başka bir şey değildir. Bu 
husustaki araştırma da, tam bir özgürlük içinde yapılacaktır. Öyle ise, gön- 
derilen yerli ve Asyai değerler, kurumlar, gelenekler, süreçler yerine, bilim 
zihniyetinin kabul ettiği, layik nitelikteki, özgür bir aramanın getirdiği duy- 
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gular, düşünler, görüşler, mekanizmalar, sistemler, yaşam biçimleri getirile- 
cektir. Hümanist açı, bunu gerektirir. 

Bu hümanist açı, Osmanlı değerleri ve kurumları üzerine oturtulmaya 
uğraşılan Batılı değerlerin, kurumların etkisi ile doğmuş bulunan, özentili 
ikilik ile de ters düşer. Osmanlılar, gelişmeyi tüm reddetmemişlerdi. Ama bu, 
temelde bir değişme olamayan bir değişme olacaktı.. Asyai kökten değilse, 
bizim saydığımız kurumları sürdürecektik. Ancak, bunlar üzerine, özellikle 
“Işıklar Çağı”nın liberal düşün değerleri ve kurumları oturtularak, yenileş- 
me gereksinmesi doyurulmuş olacaktı. 

Ama bu suretle, ottaya, Batı özenticiliğinden doğan bir ikilik çıkmıştı: 
Doğu-Batı ikiliği... Ve bu da, beklenen modernleşme olamıyordu. Batılı 
biçimlerin içine, ya da tün Batılı olan kurumların içeriğine, Batılı olmayan 
bir öz koymuş oluyorduk. Bunu yapmadığımız. yerlerde bile, Batılı yaşam 
değerleri ve kurumları, mekanizmalari yanında, Asyalı ve ümmetçi olan- 
İarı da tutuyorduk. Böylece, yaşam, o “tek” olan yaşam, ikili bir düzenle- 
meye, yönteme, yönetime bağlanmış oluyordu. 

Öyle ise, bu ikilik de reddedilip, onun yerine, modern uygarlık kayna- 
ğından gelen kültür, yaşama, biçimi, mekanizma, sistem getirilmeli idi. Şap- 
kadan, Türkçe ezandan hukuk, eğitim, felsefe ve sanata kadar... 

B- Ekonomik açı: Türkiye'de Anadolu'nun Türkleşmesi süreci ile 
başlayan bir ekonomik gelişim olayı vardır. 

Türkler, Anadolu'ya ilk yerleşmeye başladıkları zaman, önceleri, içte- 
ki otlaklarda, yaylalarda, ovalarda yerleşmişlerdir. Buralarda da tarım üre- 
timi ile hayvancılık yapmışlardır. Daha sonraları, deniz kıyılarına da değer 
vererek sanayti ve ticareti ele almaya başlamışlardır. 16. yüzyılda dokuma 
ve boyama sanayii görülmeye başlamıştır. 17. yüzyılda, ordunun gereksin- - 
meleri için, devlet elinde bir silah sanayii görülmüştür. 18. yüzyıl başla- 
rında, o zamana kadar var olan sanayiin, ipekçilik ile birlikte sürdüğünü 
gözlemliyoruz. . 

Fakat bu çağda, Batı dünyası, el emeğinden makineli üretime geçmek- 
tedir. Feodalizmden ve onun üretim ilişkilerinden, kapitalizme ve onun 
makineli bol üretime ve bunun ülkeler aşırı ticaretine varılmıştır. Sınai ve 
ticari kapitalizm doğmuştur. 

İşte, tarıma ve el emeğine dayalı kalmakta olan Osmanlı ekonomisi, 
bu sınai ve ticari kapitalizmle yarış edemez hale düşmüştür. Çökmeye baş- 
lamıştır. 

Batıdaki sanayi devrimi geliştikçe; üretim de, yığın sanayii üretimi 
haline girmiştir. Bu da, Batıyı, ucuz hammadde arama, pahalı işlenmiş 
madde satma ilişkileri aramaya itmiştir. Her ikisi de, kendi doğa zengin- 
liklerini kullanma düzeyine gelememiş, teknolojik yeteneklerden yoksun 
kalmış ülkelerden sağlanmıştır, Osmanlılar da, bu ülkelerden birinin, hem de 
en yakınının sahibidirler. 
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İşte böylece kapitalist emperyalizm, tekelleşerek Türkiye ile ilişkiler 
kurmuştur. Bu ilişkilerin sonunda, tekelci ve kapitalist emperyalizm, Türki- 
ye'ye, ucuz hammadde kaynağı olma rolünü yüklemiştir: Kendisiyle rekabeti 
de yasaklayarak... 

Ve böylece, 20. yüzyıl başlarında, Osmanlı, kimi hafif sanayiin bir 
bölümünü yapmaktan ileri gidememiştir. Hiç bir temel sanayi kuramamış 
durumdadır. Bu nedenle de, Osmanlı ülkesi fakirleşmiştir. Fakat Batının 
bu kapitalist emperyalizm tekeli ile bütünleşmiş zümreleri, zenginlik yoluna 
girmiştir. Bunların ötesinde kalanlar, birbirinden kopmuş, birbirine ve ül- 
keye yabancılaşmış bir alt tabakalar çoğunluğu teşkil etmektedir. Ve bun- 
lar Batı sanayii güçlerinin egemenliği altındadırlar. 

İşte bu noktada Atatürk devrimciliği işe karışmıştır: Batılı kapitalist 
emperyalizmin, Türkiye'ye tanıdığı ve oynattığı ucuz hammadde kaynağı 
ve işlenmiş pahalı madde pazarı olarak kalmayı reddetmiştir. Ekonomide 
“haricin haraçgüzârı”” olmayı reddetmiştir. Bunların yerine, devletçi, s0s- 
yalci bir üretim örneğine gidilmiştir. 

Buraya, böyle bir algıya, hemen varılamamıştır: Ucuz hammadde kay- 
nağı, işlenmiş pahalı madde pazarı durumunda kalarak “haricin haraçgü- 
zârı” olma, kesinlikle daha baştan reddedilmiştir. Onun yerine, özel bölümü 
ile birlikte tüm ekonominin “ulus”a bağlanması (1923 İktisat Kongresi 
ile) ulusal bir ekonomi için devletçe düzenlenmeye gidilmesi de, daha baştan 
kabul edilmiştir. (Kesin olarak 1930'larda. . ) Bu arada, kalkınmanın temel- 
deki yöntemi, bir kapitalist örnek yöntemi olmamazlık etmemiştir. Fakat, 
getirilen, getirilmek istenen ve saptırılıp tekelciliğe de düşürülmüş bulunan 
ekonominin genel açısı— Atatürkçülüğün halkçılık, ulusçuluk ilkeleri ile 
birlikte düşününce — sosyal bir içerik ile dolu halkçı, devletçi, sosyalci bir açı 
olmuştur. Tekniği de, devlet sektörü ağır basan bir planlı ekonomi olmuştur. 
Bunu herhangi bir karma ekönomiden ayıran nokta şuradadır: Ekonomide 
halk kapasitelerini işletmek, halkı ekonominin sahibi kılmak, ekonomik 
iktidar olma gücü ile, siyasal iktidarı da sağlıklı kılmak... 

C- Siyasal yapı açısı: En sonunda, Atatürk devrimciliği, siyasal 
yapı açısından da reddettiklerinin yerine, yenilerini getirmiştir. Hem de 
açıkça ve kesin olarak... Osmanlıda Batılı liberal kurumlar ve meşrutiyet 
yer almıştı. Fakat, buna karşın, gene de, İslâmsal bir hukuk-u hükümrani 
mutlakiyeti ve merkeziyetçi bir otorite prensibi de sürüyordu. Böylece, 
mutlakiyetçi, hâkimiyet-i şahsiyeci bir siyasal iktidar olayına, kolayca 
düşülmüş bulunuluyordu. 

İşte şimdi; Atatürk'ün siyasal devrim açısı, bir yandan bunları redde- 
derken, öte yandan da, bunların yerine, yeni bir öz ve yapı getiriyordu: 

— “Hukuk-u hükümrani” yerine, ulusun egemenlik hakkını getiriyordu. 

— “Hâkimiyet-i şahsiye” yerine; ulus egemenliğinin - iktidar mer- 
kezlenmesi ve tekelleşmesini teşkil etmemek üzere — tarafsız anayasa organ- 

larınca, anayasal yetki alanları içinde kullanılması sistemini getiriyordu. 
i — “Mutlakiyet” yerine de, siyasal iktidarın demokratik ilkelerle ve 
“hukuk ile örülmüş” bir sınırlı uygulanma yolunu getiriyordu. 


AHMET CAFEROĞLU 
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Herkes için mukadder olan ölüm, bu sefer arkadaşımız ve değerli mes- 
lektaşımız Ahmet Caferoğlu'nu götürmüştür. Sayısı pek kabarık olan yazı- 
larıyle bilinen A. Caferoğlu'nun en göze çarpan yanı onun 50 yil gibi uzun 
bir süre içinde bir mesleği geliştirmek yolunda gösterdiği çaba ve sebattır. 
Rahmetli, bir meslek alanında yeni devir ile eski devri bağlayan bir unsur, 
bir köprü idi. Edebiyatçı ve tarihçi olan Fuat Köprülü'nün öğrencisi olarak 
o, edebiyat ve tarih alanlarında yalnız eski yöntemlerle şerh veren birisi değil, 
Türk edebiyatı ile yan yana duran Azeri edebiyatına da el atan, kardeş 

- Azerbaycan'ın edebiyatını, dilini, folklorunu ve yakın tarihini Türkiye'de 
başarıyla tanıtan bir öncü idi. 

İyi öğrenimine, yabancı dillerdeki bilgisine, çalışkanlığı da katılınca 
o, ilerlemek istediği yolda çığir açan bir yolcu durumuna gelmişti. Onun 
gençlik yılları bütün Türkler için bir dönüm noktası sayılabilecek bir zamana 
rastlar, XX. yüzyılın ilk yıllarında Azerbaycan'da gittikçe güçlenen bir ulus- : 
çuluk akımı başlamıştı. Çok geçmeden Rusya'da patlak veren 1917 dev- 
timi önceleri büyük bir sevinç yarattı, Azerbaycan'da da bağımsızlık ve 
egemenlik ilân edildi, ancak yeniden başlayan baskı rejimi doğmuş olan 
umutları az Zamanda yıktı. Türkiye'de ise bu sıralarda Atatürk ortazaman 
devrine son vermiş, yeni bir Türkiye kurmuştu. 

Caferoğlu, birçok kimseler gibi kitaptan okuma ve kulaktan duyma 
Türkçü değil, kendi doğal varlığıyle, görgü ve yaşantısıyle bir Türkçü, 
Türklüğün tanıtıcısı idi. Kendi ağzından Türkçü olduğunu söylediğini hatır- 
lamıyorum. Bunu söylemesine gerek de yoktu, yaptıkları bunu tanıtlayan 
belgelerden başka bir şey değildi. 

Caferoğlu ortaöğrenimini Türkistan'da çok iyi öğrendiği yabancı bir 
dilde yapmıştı. Onun için Türkistan toprakları, Azerbaycan kadar bildiği 
ve sevdiği yurttu. Yükseköğreniminin olgun çağını Türkiye'de değerli bir 
bilim adamı olan Fuat Köprülü'nün yanında, yine ikinci anavatanında yap- 
mak ona kaderin verdiği bir lütuf olmuştur. Böylece onun olgunluk çağı 
Türkiye'nin gelişimine ve gereksinmelerine ayak uydurmak çabasıyle geçti. i 
Atatürk üniversitenin yenileştirilmesini ve ulusal bilimlere eğilmeyi buyuru- 
yordu. Bu hayırlı kârar Ahmet Caferoğlu'na Türklerin dilleri, edebiyat- 
ları ve kültürleri alanında çalışmasını önem vererek sürdürmek için resmi 
olanaklar sağlamıştı. 

Yükseköğrenimini Almanya'da sürdürmüş olan Ahmet "Caferoğlu 
çalışmalarında Rusçanın yanında Almancadan da yararlanabilmiştir. Onun 
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yazılarını gözden geçirdiğimizde bunları türlü renklerle donanmış bir halıya 
benzetebiliriz, Caferoğlu dil, tarih ve edebiyat üzerine yazılmış birçok eski 
ve yeni yazıları tanıtmakla kalmamış, kendisi de birçok yeni sorunlar ortaya 
atmış, bu alanlara yeni konular eklemiştir. Şamanizm ve onomastik üzerin- 
de de önemle durmuştur. Onun en önemli eserleri arasında Azerbeycan 
Yurt Bilgisi dergisini sayabiliriz. Bu güzel dergi, Türkiye'de Azerbaycan'ı 
tanıtabilmek için çok yararlı olmuştur. Daha önce Türkiye'de bu konuda 
böyle değerli bir eser bulunmamaktaydı. Ahmet Caferoğlu'nun emeği geçen 
dergiler arasında Türkiyat Mecmuası, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi ve Amaç da unutulmamalıdır. İkinci 
önemli eseri Ahadolu ağızlarından yaptığı derlemelerdir. Bu geniş çapta 
metin derlemelerinden ötürü ona hak ettiği ad verilmiş, “Türkiye'nin Rad- 
loff”u” denmiştir. Bugünden sonra Anadolu ağızları üzerine yapılacak ça- 
lışmaların Caferoğlu'nun metinlerinden yararlanmaksızın yürütülemeyece- 
ği kanısındayım. Bu metinler içerisinde bulunan folklor malzemesi de, 
derlemelerden bu yana uzun yıllar geçtiği göz önüne alınarak asla ihmal 
edilmemesi gereken kaynaklar olarak kabul edilmelidir. Belki de bunların 
bazıları Radloff'un metinleri gibi tek kaynak olarak kalırlar. Günümüzde 
Anadolu ağızlarında süregelen hızlı değişimler karşısında Caferoğlu'nun 
derlediği metinlerdeki sözcük hazinesi ve yapılmış olan fonetik tespitler 
artan bir önem kazanmaktadır. ' 


* 


Rahmetli hoşsohbet, neşeli, konuşkan, saf; içi dışı bir olan bir insandı. 
Dostluk göstermediği kimse olmadığı gibi, herhangi bir şekilde patavatsız 
konuşması ile kırgınlık geçirmediği kimse de yoktu herhalde. Bir sıkıntıyı 
içinde saklamaz, derhal gürler, çatar, durumu dakikasında kendi lehine 
çevirmesini bilirdi. Onu ilk olarak (yanılmıyorsam 1928'de) Berlin'de öğ- 
renciliğim sırasında, bir yaz günü, bir arkadaşın çay sofrasında tanımışım. 
Sürekli olarak konuşmuş, şakalar yapmıştı. O gittikten sonra bir kız arka- 
daş onu “anlaşılması güç bir insan” olarak nitelendirmişti. Gerçekten de 
öyleydi. Sonraları Türkiye'de onunla sık sık görüşürdük. Her zaman yar- 
dıma hazır, babacan bir arkadaştı. Tanıdıkça onun konuşkanlıklarında kö- 
tü bir niyet olmadığı anlaşılıyordu. O, her konuya eğilir ve belli bir değerlen- 
dirme yapardı; çoğunlukla yüzeyde görünen sorunlar üzerinde durduğun- 
dan karşı çıkmaksızın geçiştirmek elden gelmezdi. O, belli bir devri soluk 
soluğa yaşayan bir insandı. Bu devrin dakikasını bile kaçırmak istemeksizin 
geniş bir yüzey üstüne yayılmıştı; o bir dalgıç değil, geniş suyun yüzeyinde 
kulaçlarını atarak yüzmesini bilen bir yüzücü idi. 

Kader, ona büyük bir görev yüklemişti, o da bu görevi yaratılışına 
uygun olarak, en iyi biçimde yerine getirmiştir. Yüksek kültüre doğru yö- 
nelişimiz sırasında Istanbul Üniversitesinin Türkiyat Enstitüsü ve Türk : 
Dili kürsüleri onun da katkısı ile kuruldu. Bu hizmetleriyle yeni devir 
Türkiye'sinde Türk dili ve edebiyatı araştırmalarını hızla geliştirmek ama- 
cını gütmüş ve bu alanda başarılı olmuştur. 


Kurumumuzun 1974 yılı “çeviri ödülünü 
kazanan Hüseyin Demirhan'ın yazısıyle 
ödül alan sanatçıların yazıları sona eriyor. 


ÇEVİRİ ÜZERİNE 
HÜSEYİN DEMİRHAN 


Son yıllarda ülkemizde çeviri bir furya halini aldı. Elbet gerekli bir iş. Ama bu 
alanda çırpıştırma yapıtlara çok rastlanıyor. İşin kültür yozlaşması yanına dokun- 
madan, ben burada nitelikli bir çevirinin ne olması gerektiği üzerinde duracağım. 
Kanımca iyi bir çeviri için şu üç temel koşul zorunludur: 

1. Yabanet dili, kültürüyle birlikte iyi bilmek, 

2. Türkçeyi, kültürüyle birlikte ve bütün incelikleri, anlatım olanaklarıyle iyi 
bilmek. 

3. Çevirinin alaniyle içli dışlı olmak, hatta bilimse bilim adamı, felsefeyse fel- 

sefeci, edebiyatsa edebiyatçı, şiirse ozan Olmak (Özellikle felsefe ve siyasal ekonomi 
çevirilerinde konunun iyi sindirilmemiş olması, yanlış aktarmalara, özgül terimler 
için yanıltıcı karşılıklar kullanılmasına yol açıyor). 
i Çevirinin nastl olacağını en güzel örnekleriyle Ataç, Sabahattin Eyuboğlu, 
Orhan Veli gibi ustalar yıllarca önce öğretmişlerdi bize. Sözcüklere, deyimlere bağ- 
lanıp 'kalmamanın; bunların Türkçedeki anlamsal karşılıklarını bulmanın © gereği 
çoktan anlaşıldı ve aşıldı şimdi. Bu ustalardan sonra nitelikli bir çevirmen kuşağı 
yetişti. Ataç'ın vaktiyle verdiği bir örnek bu bakımdan çok ilginçtir: Bir deliye “Yemek 
yer misin?” diye sorarlar. “Je ne mange jamais” diye Karşılık verir deli. Birisi bunu 
“Asla yemem” diye çevirmeye kalkınca, Ataç köpürmüş. Oysa burada bir nükte 
var. Fransızcada “Sigara içer misiniz?” diye sorulduğunda “Je ne fume jamais” diye 
karşılık veriliyorsa, bunun anlamı Türkçede “Kullanmam”dır. Burada delinin ceva- 
bındaki garipliğin anlaşılması için, o sözün “Kullanmam” diye karşılanması gerekirdi. 
Yoksa espri kalmaz. 

Ne var ki Ataç'ın çevirilerinde sözü ve anlamı çok aşan deyimlere de rastlanir. 
Güzel olmasına çok güzel olur ama, en azından gereksiz bir abartma, kimi zaman 
da bir kayma olur bu. Bir de şu var: Her yazarı aynı anlatımla, kendi özgül diliyle 
çevirir Ataç. Bu, haklı bir eleştiri konusu olmuştur. Çeviri elden geldiğince yazarın 
anlatış biçimindeki özelliği de yansıtmalıdır. Gerçi bu zor bir iştir. Genel olarak, 
İtalyancadaki ünlü “Traduttore traditore— Çevirmen ihanet edendir” sözüyle öteden 
beri söylenegelen “Çeviri kadın gibidir, güzeli sadık, sadığı güzel olmaz” deyimi de 
boşuna söylenmemiştir. Ama yönelinen ülkü, hem sadık, hem güzel olana ulaşmak 
olmalıdır. Bu da bal gibi olanaktıdır bence, Yukarıda sözünü ettiğim genel koşullar 
yanında, çeviri üzerinde çok uğraşmak, yapıtla içli dışlı olmak yaklaştırır bu ülküye in- 
sanı, Ama sadık kalacağım diye, o beylik deyimle, pek “çeviri kokân”, güzellikten yok- 
sun, tatsız ve çarpık anlatımlarda kalmak bağışlanamaz elbet. (Bu “çeviri kokma” işi de 
tartışılması gereken bir konudur aslında, Yabancı yazarın düşünce ve anlatım biçimini 
özgünlüğüyle yansıtmak için zorunluysa, Türkçeye pek aykırı düşmeyecek, Türkçenin 
yapısının özümseyebileceği yeni anlatım olanaklarıyle Türk diline katkıda bulunabilen 
bir çeviri bir bakıma yararlı değil midir? Diller, farkına varılmadan, tarihsel bir kül- 
tür süreci içinde karşılıklı olarak bazı yeni anlatım ve deyiş olanakları katmamışlar 
mıdır birbirlerine? 

Tanzimattan bu yana bize Fransızcadan birçok deyim geçmiştir, birçoğu da 
özümsenmiştir. “Nokta-i nazar — point de vue”, “ciddiye almak -— prendre au 
sârieux” gibi. “Nokta-i.nazar” kötü bir kopya olarak, yaşamıyor artık. Ama “ciddiye 
almak” yaşıyor, “ciddi” 


i” sözcüğü için yeni bir Türkçe karşılık bulsak da deyim olarak 


yaşayacak yine. Bu örnek, sanırım, “kötüye almak” deyimini de yaratmıştır Türkçede. 
Konunun uzmanı değilim ama, eski Türkçede her halde bu türlü deyimler yoktu. 
Türkçede bir sıfata “almak” sözcüğünün bağlanmaması gerekir kanımca. “Ciddiye 
almak” yerine “ciddi tutmak”, “ciddi karşılamak”, “ciddi saymak” denirdi. Ama bu 
“almak” ile Türkçe bir ince-ayrım Kazanmıştır.) 

Burada bir de şiir çevirisi üzerinde durmak istiyorum özellikle. Yukarıda say- 
dığım koşulların şiir çevirisinde daha da özel bir gerekliliği vardır. Şiiri çevirenin, 
bayağı ozan olması yanında, genel olarak yabancı şiir dünyası ile, özel olarak da, ya- 
bancı ozanın yapıtları ve iç dünyası ile içli dışlı olması, ayrıca gerek o yabancı dildeki, 
gerek Türkçedeki koşuk biçimlerini ve olanaklarını iyi bilmesi gereklidir. (Burada 
Türkçeden yabancı dile şiir çevirisi üzerinde durmuyorum. O çok daha zor, çok'daha 
emek ve bilgi isteyen bir konudur, yabancı dili kullanmada çok daha egemen olmayı 
gerektirir, üstelik o alanda ince bir şiir dili sezgisi de ister. Bu ise bir bakıma ya- 
bancı dilde ozan olabilmek demektir.) 

Şiir çevirisi, kısa, soluksuz, kolay görünür ama, çevirilerin en zorudur. Bunun 
için çeviren, ilk önce önündeki şiiri çok iyi anlamış, duymuş, sevmiş, özüne ve tadına 
varmış olmalıdır. Sonra bunu Türkçede şiirsel biçime. dökmek gerekir. Bu bakımdan 
ben önce, ozanın kullandığı özgün koşuk biçimine saygi duymayı bir ilke olarak be- 
nimsemenin gerekliliğine inanıyorum. Şimdilerde birçek çevirmenlerimiz bu gereğe 
uymuyor, örneğin Fransızcadaki “alexandrin” ölçülü bir şiiri serbest, ölçüsüz ve 
uyaksız çeviriyorlar. Oysa ozan orada bir biçim kaygısı taşımıştır, şu ya da bu nedenle, 
şu yada bu çağın adamı olarak bu gereği duymuştur; o biçim onun bir özelliğidir, 
ayrılmaz bir yanıdır. O biçimi Türkçede ona uyacak, ona karşılık olacak — tıpkısı değil 
elbet — koşuk biçimleriyle aktarmak gereklidir, doğaldır. Kör ve ruhsuz bir katı 
biçimciliğe saplanmak; örneğin 7--7, 6-(-5 gibi tumturaklı, tatsız biçimleri kullanmak 
değil elbet burada söylemek istediğim. Ama iyi bir çevirmen, ölçü ve uyağa bağlı 
kalarak da, ozanca bir ustalıkla, tadında, çağdaş bir beğeni içinde verebilir şiiri. 
Orhan Veli'lerin, Sabahattin Eyuboğlu'ların şiir çevirileri üstün örnekler olarak 
ortada, Onlar, ölçülü bir şiiri, bir hece bile aksatmadan, uyaklarını — ortadan kaldır. 
mak ya da zayıflatmak şöyle dursun - sayıca, sıraca hiç değiştirmeden vermişlerdir. 
Serbest on dört, on üç, on bir ölçüleri kullanmışlardır: Bir “Asılmışlar Baladı”, bir 
“Marızıbıll”, bir “Ren Gecesi”, bir “Sarhoş Gemi” hâlâ aşılamamış örnekler olarak 
durmaktadır. Diyelim ki bu ölçülere uymak olanağı bulunamadı, o zaman dizeler 
arasında fazla uzunluk-kısalık aykırılıkları yaratmadan, gerektiği yerlerde uyaklar 
ya da uyaksı ses uyumları koyarak elden geldiğince yakın bir biçim bulunmalıdır. 
Günümüzde gereğinden çok küçümsediğimiz uyağın, aslında, bazı imge ve sesleri 
insanın İçine vurgulayıp oturtan, içimizdeki ritim yapılarını uyaran olumlu bir yanı, 
bir görevi de vardır. Ama elbet, eskilerin “mukayyet” dediği tumturaklı uyaklardan 
kaçınmanın gereği tartışma götürmez. 

Bu konuda katı kurallar konulamaz kuşkusuz, ancak ozanın biçim kaygısına 
sâygı duymamak, kanımca uğraşı hafife almak, gerekli bir öğeyi çeviriye katmamak, 
bir bakıma zorluktan kaçarak işi eksik bırakmak olur. Çünkü aslında özle biçimin 
en az ayrılabildiği, biçimin öze en çok destek olduğu alan şiir alanıdir. Özle organik 
bir bütün içinde kaynaşan dış biçim ya da dizelerdeki ses uyumu, söyleyiş güzelliği 
olarak iç biçim yabana atılamayacak, onsuz olamayacak bir öğedir şiirde. Zaten dize 
kuruş da başlı başına bir iç biçim, kendi sınırları ve iç kuralları olan bir iç doku 
değil midir? Bütün sorun, içle ilişiği olmayan, eğreti duran ruhsuz bir kalıba, bir 
kabuk-biçime saplanmamak, dışta gereksiz görüneni bile özle kaynaştırmak, iş- 
leve sokmaktır. Öte yandan, ille de bir dış biçime uyacağım diye, içeriği, özdeki 
anlam ve imge zenginliğini feda etmek ya da sakatlamak söz konusu bile edilemeyecek, 
bağışlanmaz bir suçtur elbet. Yoksa tatsız, kof gümbürtülü bir koşuk düzgünlüğü 
içinde şiiri öldürmek işten bile değildir (Bunun örnekleri Sabri Esat Siyavuşgil'in 


birçok şiir çevirisinde görülebilir). Böyle bir tehlikeye düşmektense, elden başka 
türlüsü de gelmiyorsa, o zaman şiiri serbest koşukla çevirmek yeğ tutulur. Ne var ki 
burada da şiirin sıkı, yoğun bir iç biçimi olmalı, içeriğine, bildirisine, taşıdığı sez- 
diriye (telkine), dizelerindeki özdeyiş ve imge öğelerine ihanet edilmemelidir. Bu 
bakımdan serbest çeviri yanlılarının da bazı karşı-tehlikelere düştüklerini görüyoruz: 
Elbet şiiri tıpı tıpına bir uygunluk içinde vermek olanaklı ve de gerekli değildir. 
Ancak ozanın dediğini neredeyse bambaşka hale getiren çeviriler oluyor. (Vaktiyle 
Apollinâire'in bir şiirindeki “kilisenin görkemleri"” anlamına gelen bir deyimi “ki- 
lisenin tulumbaları” diye çeviren bir ozanımızın yaptığı türden yanlışları konu et- 
miyoruz burada. Bu çeşit yanlışlar düpedüz bir bilgi eksikliğidir.) Böylece çeviri belki 
güzelleşiyor ama, çevirmen olarak hiç de hakkımız olmayan bir saptırma yapmış olu- 
yorüz, şiire aslında hiç bulunmayan nitelikler ve parıltılar yakıştırmış ya da kısma 
ve bozmalar getirmiş oluyoruz. Öze dokunan bu değiştirmelerle çeviri, çevirenin 
özgün bir yaratması — yeniden yaratması değil — haline geliyor: Ya aşırı zenginleşiyor 
ya da kuşa dönüyor. Bu da şöyle oluyor: 

1. Dizelerin anlamını yarım karşılıklarla kaydırarak, saptırarak. 

2. Dizeleri aslında taşımadıkları yüklem ve sıfatlarla süsteyip abartarak. 

3. Dizelerdeki gerekli, öze değgin bir sözcük ya da sıfatı - uzun kaçma, çirkin 
düşme kaygılarıyle — atarak, N 

4, Yabancı kültüre özgü bir deyimi Türk kültürüne özgü bir deyimle karşıla- 
yarak. (Örneğin Ataç Kızıl ile Kara'da “sâminaire” sözcüğünü “medrese” diye kar- 
şılamıştı. Yine aynı yapıtta “Oue de nuits sans sommeil!” sözünü “Nice nice geceler 
kirpikli gözümü yummadım” diye çevirmişti. Bu, sadeliği içinde güzel olan bir sözü, 
bir anlam sapması ya da kayması olmasa da, en azından gereksiz bir abartma ve şiir- 
sel sulandırma ile bir Türk halk deyişine döndürmek oluyor.) 

Bütün bunlar için “Varsın olsun, çeviri güzelleşsin de!” denebilir. Ama bu yol- 
lara hiç sapmadan en güzel şiir çevirilerini vermiş o ustalar yalanlıyor bu gereği. 
Onlar da dizelere belli ölçülerde eklemeler, zenginleştirmeler yapmışlardır, ama 
özü bozmayan, Türkçe söyleyişin. zorunlu kıldığı düzenlemeler, vurgulamalardır 
bunlar. Bunlarsız zaten çeviri olmaz. Üstelik sıkı bir ölçü ve uyak — hem de uydurma 
değil, bayağı zengin uyak — kaygısı taşıyarak başarmışlardır bu işi; Türkçede en ufak 
bir zorlama, bir yapaylık ya da tıkızlık yaratmamışlardır. Bu, gerçekten sanıldığından 
daha da büyük bir başarıdır. Denensin bir, nasıl kök söktürür adama! (Belki de, 
ölçünün, insana dar sınırlar içinde en yoğun söyleyişi aratmak gibi görünüşte farkına 
varılmayan bir erdemi vardır.) 

Bu ustalar, örneğin Apollinairelin “Ren Gecesi” şiirindeki “Dinleyin bir kayık- 
çının yavaştan şarkısını” gibi düz bir dizeyi “Bakın kayıkçı ağırdan bir şarkı tuttur- 
muş” diye çevirerek, “Marızıbıli” şiirindeki “Sonra yorulup bıkarak kaldırımdan 
(Berbat meyhanelerde içerdi” gibi sade dizeleri “Bitince kaldırım gider içerdi /Basık 
meyhanelerde yorgun argın” diye çevirerek şiire, aslında pek bulunmayan, ama 
aslındaki hava ve özden ayrılmayan bir güzellik katmışlardır, ancak buna süslemelerle, 
yakıştırmalarla, birtakım “atraksiyon”'larla değil, dil yönünden yoğun bir deyiş 
güzelliği sağlayarak ulaşmışlardır. R 

Demek ki hem yabancı ozanın bağlandığı biçim kaygısını sıkıca yansıtmak, hem 
de üstün güzellikte bir çeviri elde etmek olanaklıdır. Ama bu büyük çaba, sabır ve 
yetenek ister; kısacası yabancı şiiri Türk ozanı olarak Türkçenin potasına dökmektir 
söz konusu olan. Asıl yeniden yaratma da budur. 

Son olarak, şiir çevirisiyle içli dışlı olan ozan Cemal Süreya'nın Köken dergi- 
sinin 1. sayısında çıkmış bir yazısına değineceğim. Şiir çevirisi üzerine ilginç şeyler 
söylüyor o yazıda Cemal Süreya. Ama eleştireceğim bazı yönleri var. Şiir kendi ya- 
zıldığı dile bile çevrilemez, diyor yazar. Bence bu “bile” sözcüğü fazla. Başka dile 
çevrilir de, asıl kendi diline çevrilemez şiir (Çevrilmesi zaten söz konusu değildir, 


gereksizdir). Şiir söyleyişi biriciktir çünkü. Çevrilirse ölür. Ya da başkalaşır, başka 
bir şiir olur. Bir de, çeviride şiirin yapısına bağlı kalmamalı derken, benim üzerinde 
durduğum bozmalara, sapmalara izin mi veriyor Cemal Süreya? Sanmıyorum, yalnız 
bu yönde örnek olarak verdiği Apollinaire çevirisi bence çok eleştiri götürür. Haklı 
olarak üzerinde çok uğraştığı kita ve çevirisi şöyle: 
Vole lactğe o socur İumineuse 
Des blancs ruisseaux de Chandan 
Et des corps blancs des amoureuses 
Nageurs morts suivons-nous d'ahan 
Ton cours vers d'autres nöbuleuses 


Sen samanyolu ne güleç ablasısın 
Güz değmiş ırmakların Kenaneli'ndeki 
Sevdalı kızlara vergi sırma saçların 
Tıkanmış yüzücüler gibi izleyelim mi 
Başka gök kıyılarına koşunu senin 

Fransızcada — mitolojideh gelme bir deyimle — “sütsü yol” denen Samanyolunun 
bizde sarı göründüğünü söylüyor Cemal Süreya. Samanyolunun bizde sarı göründü- 
günü hiç bilmiyorum ama, bizde Samanyolu denmesi samanın sarı renginden dolayı 
değil, saman serpintisine benzemesi yüzünden olsa gerektir. Burada önemli olan, 
ozanın yaratmak İstediği imgenin Samanyolunun sütsü parlaklığı üzerine dönmesi- 
dir. Bunun için de ak (duru) dereleri, kızların ak (süt beyaz) tenlerini kardeş ediyor 
ona. Bütün bunları sarıya boyamanın gereği ve şiirselliği nerede? Ak dereleri “güz 
değmiş ırmaklar”, ak tenleri “sırma saçlar" yapmaya hangi güzellik, derinlik ya da 
anlam gereği adına hakkımız vardır? Yakıştırdığımız sarı renginin “güz değmiş” gibi 
belirsiz kalan, “sırma saç” gibi beyliğe kaçan ilişkilerinden başka? “Işık saçan bacı, 
ışık yüzlü kız kardeş” yerine “güleç abla” deyimi, anlamı zorlaması ve “ışığını” ata- 
rak sönükleştirmesi dışında, ak derelerle, ak tenli kızlarla kurulan ilişkiyi kardeş 
ya da.eş sözcükleri kadar uyandırıyor mu? Üçüncü dizede “saçların”ın sona gelmesi 
de, dizelerin yapısının oturmamışlığı yüzünden, ilk izlenimde “senin sâçların” gibi 
bir anlam yanılgısına yol açabiliyor. Son iki dize ise bence hiç başarılı ve etkili değil, 
kıvamını bulmamış, gevşek bırakılmış, acemi elinden çıkmış. gibi duruyor. Apol- 
linaire, başta ak derelere benzettiği Samanyolunu bu dizelerde başka bulutsulara 
doğru “akıtıyor”, ardından gitmek isteyenleri de sularında soluk soluğa, bitkin, 
oflaya puflaya “yüzen ölüler"'e döndürüyor. “Nebuleuse”ü düpedüz karşılığı olan 

© “bulutsu dururken “gök kıyıları” diye çevirmek, “akıp gidiş"'i ırmak, dere imge- 
siyle ilişkisi olmayan “koşu” diye çevirmek, bu incelikte bir şiir için anlam sapmaları 
olsa da yine hoş görülebilir. Ama dizedeki en güçlü, en etkileyici ve vurgulu imgeyi 
oluşturan “ölü” sözcüğünü atmak hoş görülemez, dizenin espirisini alır götürür. 
Genel olarak da kıta kırık dökük, ham kalmış bir izlenim bırakıyor. Sanırım, üzerinde 
gereğince çalışamamış Cemal Süreya. Gerçi çabuk şiire dökülen türden değildir bu. 
“Chanson du Mal-Aim&” şiir, kök söktüren, emeği nankörleştiren türdendir. Ama 
bundan daha iyisini ortaya koyabilirdi kanısındayım, 

Ben şöyle çevirdim: bu kıtayı, bilmem yeterince başarılı oldu mu? Bir sürü 
anlatım biçimi denedim, şimdilik en iyisi bu oldu. Yine de doyurmuyor beni. Ama 
bunun daha işlenmiş, daha pürüzsüz, daha “biçim”li, üstelik ölçüyü uyağı da veren 
bir deneme olduğunu söyleyebilirim: 

Samanyolu sen ışık yüzlü kız kardeşi 
Kenan elinde akan duru derelerin 

Tutkun kızlardaki süt beyaz tenin eşi 

Ya biz başka bulutsulara doğru bitkin 
İzlesek mi yüzen ölülerce peşini 


TÜRKÇEDE RUMCA ALINTILAR 


HASAN EREN 


1960'ta Selânik'te Balkan Studies adlı bir dergi çıkmaya başladı. Bal- 
kan Araştırmaları Enstitüsünün organı olan bu dergide ara sıra Türklerle 
ilgili yazılara da yer verilir. İşte bu derginin 14. cildinde Ch. Symeonidis'in 
Türkçedeki Rumca alıntılar üzerine büyük bir yazısı çıktı." 

Türk dilindeki Rumca alıntılar üzerinde bugüne değin birçok yazar- 
lar durmuştur. Franz Miklosich'in yazılarında verilen bilgileri saymayacak 
olursak, bu yolda yapılan ilk büyük çalışma olarak Gustav Meyer'in Tür- 
kisehe Studien. 1. Die griechisehen und romanischen Bestandiheile im Wori- 
sehatze des Osmaniseh-Türkischen (Wien, <1893) adlı eserini anabiliriz. 
Balkan dilleri alanında yapmış olduğu değerli çalışmalarla tanınmış olan 
yazar, bu eserinde yazı dilimizdeki Rumca (ve Romanca) alıntıları toplayıp 
yaymıştı. Meyer'in bu çalışması, bu yolda sağlam bir katkı olmakla birlikte 
bugün için birçok bakımlardan artık eskimiştir.? 

- Bundan yirmi yıl önce bu konuda yeni bir çalışma çıktı.? Prof. Andreas 
Tietze'ye borçlu olduğumuz bu güzel çalışmadan, Türk Dil Kurumunun 
çıkarmış olduğu Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'ne dayanı- 
larak Anadolu ağızlarında kullanılan Rumca alıntılar toplanmıştı. Bu yol- - 
daki çalışmalarını sürdüren yazar, 1962'de bu yazısını birtakım yeni kat- 
kılarla bütünledi.* i i 

İşte Symeonidis'in yazısı da bu yolda yeni bir katkıdır. Genç yazar, 
eski yayınlardan ve özellikle Prof. Tietze'nin çalışmalarından, yararlanmış- 
ür. Ancak, Symeonidis her nedense Prof. Tietze'nin yalnız Rumca âlıntı- 
lar üzerine yazmış olduğu yazıları göz önüne almıştır. Onun Anadolu ağız- 
larında kullanılan Slavca,5 Arapça" ve Farsça” alıntılar konusundaki yazı- 
larını kullanmamıştır. Bunlardan başka, yazar, Prof. Tietze'nin Henry ve 
- 1 “Griechische Lehnwörter im Türkischen.” Balkan Studies 14, 1973, 167-200. 5. 

“ 3 Ienâc Künos'un “A török nyelv idegen elemei” (Nyelviudomânyi Közlemönyek XXV, 
1896, 438-454; XXVIM, 1897, 52-63, 211-216, 386-403; XXDX, 1898, 34-54) adlı yazısı, Meyer'in 
bu eserine dayanılarak yazılmıştır. Bundan başka, yazar, Franz Miklosich ve Luigi Bonelii'nin 
çalışmalarını da göz önünde tutmuştur. 

- * “Griechisehe Lehnwörter im anatolischen Türkisch.” Oriens VET, 1955, 204- 257. dg; 

« * “Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch.” Nömeth Armağanı, 
“Ankara 1962, 373-388. 5. 

* S “Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache.” Oriens X, 1957, 1-47. s. 

İ “ “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch.” Jean Deny Armağanı, Ankara 
1958, 255-333. 5. 

4 7 “Persian Loanwords in Anatolian Turkish.” Oriens XX, 1967 119691, 125-168. s. 
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Rende Kahane ile birlikte yazdığı The Lingua Franca in the Levant. Turkish 
Nawtical Terms of Italian and Greek Origin (Urbana, 1958) adlı büyük eserini 
de göz önünde tutmamıştır. Uzun yıllar süren yorucu bir çalışmanın ürünü 
olan bu ortak eser, Türkçedeki Rumca (ve İtalyanca) alıntılar üzerinde duru- 
lurken unutulmaması gereken sağlam bir kaynaktır. Son olarak, yazarın, 
Stanislaw Stachowski'nin bu yoldaki yeni yazısını da görmediği anlaşılıyor. 

o Symeonidis'in yazısı 250 maddelik bir alıntı listesinden meydana gelmiş- 
tir. Bu alıntılar arasında şimdiye değin kökenini bilmediğimiz birtakım 
Türkçe sözler vardır. Ancak, yazarın topladığı alıntıların pek çoğunun Rum- 
cadan geldiği biliniyordu. Örneğin alay, anahtar, evlek, avlu, ahlat, üven- 
dire, poyraz, ığrıp, ırgat, çıvgar, kulübe, kiremit, güğüm, köknar, lahana, 
foğusa, pide... biçimlerinin Rumcadan alındığı eskiden beri anlaşılmıştı. 
Symeonidis Bü maddelerde eski verileri tekrarlamaktan başka bir şey 
yapmamıştır. 

Symeonidis'in yazısında birtakım yeni etimolojiler de verilmiştir. Ne 
yazık ki bu yeni etimolojiler bize sağlam bilgiler vermekten uzaktır. Yazarın 
ortaya koyduğu yeni yaklaştırma ve birleştirmelerin çoğu düzeltilmeye 
muhtaçtır. İşte birkaç örnek: 

2. maddede Türkçe acur ( >acır) “bir çeşit hıyar” sözünün Rumca 
&yyotgu biçimiyle birleştirilmesi yanlıştır. Prof. Tieize'nin belirttiği gibi 
(Jean Deny Armağanı, 291. s. 134. madde), Türkçe acur Arapçadan alınmıştır. 

61. maddede Türkçe (maz sözünün Rumca Oygüov& biçimiyle birleş- 
tirilmesi de inandırıcı değildir. Anadolu ağızlarında kullanılan #maz “sav- 
rulmak üzere yapılan dövülmüş ekin yığını” sözünün kökenini bilmiyoruz. 
Ancak, bu sözün Rumca 8yuovıd'dan geldiği söylenemez. Symeonidis, yazı- 
sında yalnız #maz biçimini göz önüne almıştır, Anlaşılan Anadolu'nun birçok 
yerlerinde kullanılan #mar biçimi yazarın gözünden kaçmıştır. Onun ver- 
diği Rumca Oyuovd “yığın, ekin demeti yığını” biçimi, Türkçe (maz (0 tınar) 
biçimlerini ses bakımından karşılamaktan uzaktır. 

87. maddede Türkçe /oroz sözcüğünün Rumca xöxyopuç, xöx0poç 
“horoz” biçimiyle birleştirilmesi de yanlıştır. Türkçe #oroz'un Farsçadan 
alındığını biliyoruz. 

Symeonidis'in 89. maddede Türkçe kundak sözünün Rumcadan geldiği 
yolunda verdiği bilgiler de büsbütün yanlıştır. Kırgızca, Sartça, Türkmence 
gibi Türk diyalektlerinde de kullanılan bu söz; Türkçe bir türevdir. 

Türkçe gübre sözünün Rumcadan alındığını biliyoruz. Yalnız, 94. 
maddede yazarın bu sözü Anadolu'nun birçok yerlerinde kullanılan emre 

“gübre” biçimiyle birleştirmesi yanlıştır. Anadolu ağızlarında nü 
sözü yanında kullanılan £emre biçimi Farsçadan alınmıştır.? 
 ! “Beitrige zur Geschichte der griechischen Lehnwörter im Osmanisch- Türkischen, ” Folia 
Orientalia XIU, 1971, 267-298. s. 


9 Anadolu ağızlarında gübre ve kemre biçimleri yanında kullanılan ahbun ( » aghpun) sözü 
Ermenicedir. 
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Yazarın 102. maddede Anadolu ağızlarında kullanılan k£ompur (<kom- 
pir) “patates” sözünü Rumca yovurnoügı “düğme, budak, ur” biçimiyle 
birleştirmesi de düzeltilmeye muhtaçtır. Anadolu ağızlarında kullanılan 
kompir'in Rumeli göçmenlerinden alındığı açıktır. Rumeli Türkleri de bu 
sözü Bulgarca veya Sırpçadan almışlardır. Bu söz Balkan dillerine Macarca 
kanalıyle Almancadan girmiştir (Macarca krumpli < Almanca Grund birne). 

Türkçe şelek (> şele) “sırtta taşınan yük” sözüne gelince: Syme- 
onidis'in 200. maddede bu sözün Rumca o&X« “eyer” kökünden çıktığı 
yolunda verdiği bilgi de yanlıştır. Anadolu'da çok dar bir alanda kullanı- 
lan bu söz Ermenicedir. 

“At ahırı” anlamına gelen favla sözünün Arapçadan geldiğini biliyo- 
ruz. Yazar, 207. maddede bu sözü yanlış olarak Rumca 674820; “ahır” 
biçimiyle birleştirmiştir. 

Symeonidis'e göre (218. madde), Türkçe #arhana sözü Rumcadan alın- 
mıştır. Bizim inancımıza göre, yazarın bu birleştirmesi de sağlam bir daya- 
haktan yoksundur. Onun verdiği Rumca biçimlerin Türkçeden geçtiği açık- 
İle 

Yazıniızı daha çok uzatmamak için bu örneklere burada son veriyo- 
ruz. Yoksa Symeonidis'in yazısında tartışılmaya değer birçok örnekler daha 
bulmak kolaydır. di . 

z Hangi sözler yalnız Anadolu ağızlarında kullanılır? Hangi biçimler 

Türk diyalektlerinde ortaktır? Türk dili alanında çalışan uzmanların her 
şeyden önce bu soruların yanıtını aramaları gerekir. Bu soruları ihmal eden 
yazarların sık sık aldanması kaçınılmaz bir sonuçtur. 

Örneğin Türkçe yular sözünün Rumcadan geldiği eskiden beri öne sü- 
rülür. Son olarak Abdulah Skaljic* de bu sözün Rumcadan alındığını yazmış- 
1.“ Ancak. yuların Rumcadan gelmesi olanaksızdır. Çünkü bu sözün 
Yakutçada kullanıldığını biliyoruz (Yakutça sular). Yakutça gibi uzak bir 
Türk dilinde kullanılan bir sözün Rumcadan gelmesi söz konusu olamaz. 
(Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde yular'ın yerini Moğolcadan 
alınan nokta tutmuştur. Bundan dolayı yular yalnız Yakutlar arasında 
kalmıştır.) 

Bunun gibi, Türkçe kaldırım sözünün Rumcadan çıktığı yolundaki 
eski inanç da yersizdir. Son olarak Stachowski, yukarıda anılan yazısında 
(Folia Orientalia XT, 279), bu inancı tekrarlamıştı. Ancak Türkmencede 
kullanılan galdırım ve galdırma biçimlerinin tanıklığına göre, kaldırım 
Türkçedir. 

Şimdi de Symeonidis'in yazısından bunlara benzer bir iki örnek verelim. 

32. maddede Symeenidis Türkçe boran'ı Rumca Boçg&ğla birleştir- 
miştir. Ancak, boran Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde kullanılan 
bir biçimdir. Bu duruma göre, Rumcadan geldiği kolaylıkla savunulamaz. 


9 Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Sarajevo 1966, 347. s. 
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56. maddede de Symeonidis buna benzer bir örnek vermiştir. Bu 
kez yazar Türkçe sığır sözünün Rumcadan geçtiğini ileri sürmüştür. Anlam 
yönünden göze çarpan ayrılığı bir yana birakalım. Türk diyalektlerinin 
büyük bir bölümünde kullanılan ortak bir biçim olarak sığırın Rumcadan 
alınması olanaksızdır. ' 

Evet, Anadolu ağızlarında kullanılan sözlerin bir bölümü komşu dil- 
lerden. alınmıştır. Ancak, yurdumuzda rastlanan biçimlerin “büyük bir 
bölümü Tatarca, Başkurtça, Kazakça, Kırgızca, Türkmence gibi diyalekt- 
lerde de kullanılır. Türkler arasında kullanılan ortak bir sözün Rumcadan 
geldiği kolay kolay düşünülemez. : 

Buna göre, Anadolu Türkçesinde kullanılan yabancı sözler üzerinde 
çalışırken bütün Türk diyâlektlerini göz önünde tutmak gerekir. Bu yön- 
teme uymayan yazarların birtakım yanlış yargılara varmaları doğaldır. Türk- 
çedeki Rumca alıntılar üzerinde duran Symeonidis gibi." 

Bu yazı 197#”te yazılmıştı. Şu son -aylarda Emilio Arrigoni'nin de bu 
yolda uzun bir yazısı çıktı (Türkçe üzerinde Grekçe tesirinin tarzları ve 
sınırları ile bazı az malüm ve müphem etimolojik hususlar hakkında görüş- 
ler, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi 1 - WI (1973 - 19741, 467 - 
492). Yazarın, Symeonidis'in çalışmasını görmemesi doğaldır. Ancak, onun 
da yazımızda üzerinde durduğumuz eski yanlışlardan büsbütün kurtulama- 
dığı anlaşılıyor. Örneğin Arrigoni'nin Türkçe sıra sözünün Rumcadan 
alındığını yazması yanlıştır, sanıyoruz (486. .s.). Türkçe sıra biçimi yalnız 
Anadolu'da kullanılan bir biçim değildir. Bu sözün Kırgızlar arasında 
sıyra 1. “kez”, 2. “sıra” olarak kullanıldığını biliyoruz. Bu bakımdan si- 
ra'nm Rumcadan gelmesi olanaksızdır. i 


* Dilimizde kullanılan Ermeniceden gelme sözler üzerinde çalışanlar da Türk diyalektleri 
arasındaki bağlantıları ihmal etmişlerdir. Bu dizide çıkacak olari “Türkçede Ermenice Alıntılar” . 
başlıklı yazımızda bu yolda birtakım örnekler verilecektir. 


YAZARLARIMIZA 


Dergimizin oylumunu artırma olanağımız olmadığı gibi, belli bir oylumda 
tutma zorunluluğumuz var. Daha önceleri de rica ettiğimiz üzere, yazarlarımızın 
bu zorunluluğu göz önüne alarak, bize gönderecekleri yazılarda 2.000 sözcüğü 
aşmamalarını, olanak ölçüsünde yazılarını daha da kısa tutmalarını dileriz. 


BİR YAZIM SORUNU 


Dizeler büyük harfle başlamakla birlikte, günümüzdeki şiir anlayışında, çoğu 
kez, dize başları tümce başı olmamaktadır. Bu nedenle, bundan sonra, bu kurala 
uyulup uyulmaması ozanlara bırakılmıştır. 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 


GİYİNİK SU 


Bu muydu 

Bakıştığımız binlerce Yıl 

O benim yeşilime benzerken 
Ben uymuşken onun mavisine. 


Bu muydu 

Mumlar çıralar yaktığımız 
Koca tapınaklar önünde 
Kocaman karanlığı anlamadan. 


Bu muydu, uçsun uçsun, 
.Evrensel özgürlüğe doğru 
“Can Kafesi” “inde 
Tutulan kuş. 


Bu muydu 

Ölüm dedikleri olay 
Çıkarıyorum  giysisini yeryüzünün 
İşte giyiyorum benimkini. 


Sabahattin Kudret Aksal 


DAĞ YOLU 


Sabahla yola çıktım, 
Dağ düz gittim acıktım, 


Bilemem ki neye aç, 
Oracıkta, bir ağaç 


Dibindeki çeşmeden 
Sazı duydum, koşmadan 


Suyumu içtim, aşa 
Bandım, vurdum yokuşa, 


Yitir onu, sonra tut, 
Yamacımda bir bulut, 


Yüküyle “dolu, kurşun, 
Ötemdeydi bir arşın, 


Evren ne ola, sonsuz 
Ne ki, kimi kez uyuz. 


Köpeklerin kasında, 
O duru mavisinde 


Kimi kez aydınlığın, 
Uyanırız bir yangın 


Savrulur bacamızda, 
Görürüz gecemizde 


Torba dolusu yıldız, 
Havada pul pul yaldız, 


Düşünce bende değnek, 
Çıkmaza durdum, esnek 


Rüzgârlara karıştım, 
Ufaldım, bir karıştım 


Güneşler karşısında, 
Var ve yok çarşısında, 


Ey gövde sen ki, ey kök, 
Sun bana bir dilim gök! 


Metin Eloğlu 


BIKIM 


İnanın bıktım şu çalının her güz döngel vermesinden; 
Ekşisinden vişnelerin ve üzümcül koruğun, neden? 
Çınar gitgide çürümedi, son dedemin dayısı dikmiş olamaz; 
Bıktım bıktım mi senden? a hiç bıkıntısız... 


Buraları aç/ıssız, niyesi de şimdileyin yok. - , 
Bulut buruşuverdi, yozdu katır, zındana kesti köpüren çiçek; 
Aşkolsun, ne niyesi? dümdüzlerin dağca incelenmesine; 

Gün aşınıvermese çöl su sağar — o da dilimin ucundaydı ya -, 
Yamaca az kala benimsiyordum ovayı, hoş, bikıverdim yine. ... 


Hani şu yaşamak yaşamak dediğimiz o soyut ayna! 


Hasan Şimşek 


İYİ Kİ 


Seni beni doyuran toprak 
İyi ki her gün acıkıyor bize 
ve zaman dediğin ırmak 

İyi ki durmadan akıyor denize 


İyi ki herkes ölümü tadacak. 


Zühtü Bayar 


DÖRTLÜKLER 


xI 


dayadım alnımı buz .gibi suya 

ne 'bilgelik isterim ne ölümsüz aşk 
suskudur dileğim yoksul mezarımda 
bitti herşey /selamlarım bitişimi 


Xu 


bu toplum gebe (görüyor musun 
inceden bir titreşim duyuyor musun 
tan atacak ansızın /aydınlanacak ortalık 
aşk gelicek ardından /biliyor musun 


XII 


ateşle alevle sınayın beni 

akkor çelikler sokun gövdeme /yüreğime 
prometheus gibi akbabalar oysun gözlerimi 
insan ellerimiz yiğit kalsın fumut kurtulsun 


XV 


çıplak bilincim dış dünyayla bağıntısız 

acı ve gözyaşından ibaret bir kadeh (sunma sakın bana 
yüreğimi bölerek /verdim ben karşılıksız 

sevda yorgunuyum (dokunma sakın bana 


Ahmet Nadir Caner 


BAĞDATTA 


Taşır kanatlarında ak güvercinler 
Tüm yarınların güvencesini 

Bir büyük meydanında Bağdat'ın 
Dinledim onların sesini 


Ak güvercinlerin ayakları pembe 
Tutunacak dal arar maviliklerde 
Erdemler yücenin de yücesi olur 
Noktalaşır insanlar yerde 


Pembe ayaklar getirecek barışı evrene 
Barış ki ak güvercinlerin özlediği 

Ara sokaklarında Bağdat'ın bir sabah 
Dinledim onların düş olmayan sesini 


Mehmet Mümtaz Tuzcu 


GÜNBERİ 


.Adım gibi biliyorum 

Bir kez duysam sesini 

Tertemiz bir sofra. kurulacak içimde 
Bir yasemin kokusu dolanacak çevremi 


Adım gibi. biliyorum 

Bir kez görebilsem seni 

Silinir boşluğun utancı yüreğimden 
Sorumsuzluğun o korkunç ağırlığı 


Dengeli, oynak yükü çalışmanın 

Arıtır kirli düşlerden beni 

İndirir gerçeğin sıcacık toprağına 
.Bir kez yenebilsem seni 


Kahveler Kitabı: 
TEPEBAŞI BAHÇESİ 
SALÂH BİRSEL 


Yakup Kadri, Refik Halit, Abdülhak Şinasi kışın Zebon'da iseler, yazın 
da Tepebaşı Bahçesi'nin “bayağı ve aşağılık havası” ile ciğerlerini eğlendir- 
meye çalışırlar. 

O vakitler Abdülhak Şinasi Rumelihisatı'nda aşı boyalı tahtadan bir yalı- 
da oturur. Yakup Kadri ile Refik Halit ise Kadıköy yakasındadır. Üç ahbap 
çavuş vapuru kaçırıp da—bu vapur isteyerek kaçırılır — evlerine dönemedik- 
dikleri vakit ailelerine tel çekerler. Ama sonradan hangi otelde kalacakları, 
nerde yemek yiyecekleri üzerinde bir türlü anlaşamazlar. Güçlük, Abdül- 
hak Şinasi'den gelir. Çünkü o öteden beri öyle olur olmaz otellerde yatmaz, 
herhangi bir lokantada yemek yemez. 

Tepebaşı Bahçesi'nin yerinde geçen yüzyılda büyük bir mezarlık vardır. 
Kasımpaşa'ya inen bayır, selviler ve mezar taşlarıyle kaplıdır. Taşların arası 
otlarla dolu olduğu için burada günün her saatında koyun, keçi, ineklerin 
otladığı görülür. Mahalle karıları da çamaşırlarını serer, kurutur. 

Frenklerin Petit Champ adını verdikleri bu yerde 1854-1855 yıllarında 
Fransızların askeri bandosu çağşaklı marşlar çalmıştır. Çünkü Kırım Sa- 
vaş'nda Türklerin yanında yer alan Fransız ordusu Istanbul'da da konak 
tutmayı unutmaz. : 

O yıllar Beyoğlu'nun başlıca mesire yerlerinden biridir burası. Bura- 
ranın bahçe olarak düzenlenmesi 1870 yıllarına rastlar. Ama Şehir Tiyat- 
rosi'nun Dram Bölümü binası ile Garden Bar daha ortalıklarda yoktur. 
Birincisi 1892 yıllarında, ötekisi ise daha sonraki yıllarda oraya konduru- 
lacaktır. Bahçenin dört bir yanı parmaklıkla çevrilmiştir. Cumhuriyet Cad- 
desi'ne bakan yüzünde tek bir kapı vardır. İki yanında da birer gişe. Bahçe- 
nin arka tarafları derin derin çukurlar, tümsekler, otlar, dikenler, molozlar, 
süprüntülerle doludur. 

Bahçenin ortalık yerinde sivri çatılı, güvercinlik biçiminde bir kameriye, 
bir orkestra yeri —sonradan bunun yerinde havuz. yapılmıştır — vardır. Bahçe 
ikindiden sonra dolmaya başlar, sular kararmaya başladığı vakit de: tam 
yükünü almış olur. Masalar, iskemleler çokluk kameriyenin çevfesindedir. 
Bahçenin ortasında bir de yol vardır. Burada Semih Mümtaz S.'nin demesine 
göre melek yüzlü kadınlar dolaşır. 

Burası özel bir bahçedir. Kırk para ödenerek girilir. Kahve, gazoz, 
çay, Bomonti birasının dublesi kırk paradır. Avrupa birası içmek İsterseniz 
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o vakit beş kuruş ödemeniz gerekir. Ama pasta, dondurma, sütlü çay, sütlü 
kakao için de sizden beş kuruş alınır. 

Belediye'nin, Tepebaşı Bahçesi kiracısı ile yaptığı sözleşmede bir de kira- 
cının Beyoğlu tiyatrolarına Avrupa'dan topluluklar getirtmesi de yer alır. 
Semih Mümtaz bu adamın uyanık ve iş bilir olduğunu ve sözleşmeye harfi 
harfine uyduğunu söyler. Servet-i Fünun kuşağı operaları, operetleri, Comedie 
Française'i hep bu adamın yüzü suyuna seyretmiştir. 

Buranın -garsonları giyimlerine son derecede dikkat ederler. İş görürken 
ağızlarında cigara olmaz. Elleri pırt pırıldır. Tırnakları de hep dibinden 
kesilidir. 

Semih Mümtaz'ın anlattığına göre burada hızlı konuşulmaz. Bir şey 
içer, ya da yerken ağız pek açılmaz. Dirsekler masaya dayanmaz. Islık çalın- 
maz. Şunun bunun yüzüne dalarcasına bakılmaz. 

. Burada rakı ile meze de verilir. Ama mezeler pastırmalı, sucuklu, sar- 
musaklı olmaz. Rakı içenler daha çok beyaz peynire, bir de, bir de, sıkı du- 
run, havyara yatar. 

Masalarda kelli felli paşalar, beyler, mösyöler, madamlar, matmazeller 
başı çeker. Beyoğlu'nun kalburüstü yosmalarından Nemseli Anna, Deli 
Eleni, Kara Katina, Arnavutköy'lü Poliniya, Çakır Uskuhi, Benli Anjel de 
sık sık görünmeyi alışkanlık haline getirmişlerdir. Beyler, mösyöler yeni bir 
güzel gördüler mi, şipşak yerlerinden fırlar, volta atmaya başlarlar. Lebon”- 
dan tanıdığımız İbrahim Hakkı Bey de sik sık voltaya baş vuranlardandır. 
Onun gibi hızlı erkeklerden biri de Sarayı Hümayun mimarı Yanko Bey'dir. 
Dahası, o bu işi teknik hale getirmiştir. İçtiği şeyin parasını önceden öder, 
fırlamaya alesta bir durumda geleni, geçeni kollar. 

Nedir, beyleri, paşaları ardından koşturan hatunların da terbiyesine 
deyecek yoktur. Bunlar tanıdıklarına bile selâm vermez. Birini bekliyorlarsa, 
bir masaya otururlar, hemen bir şey ısmarlarlar ve de kimsenin yüzüne bak- 
madan arkadaşlarını beklerler. 

Züğürt takımı — burada züğürt takımma da yer vardır — ise masalara 
hiç yaklaşmaz. Masaların etrafındaki yollarda ayak teperler, Komisyoncu 
kâtipleri, mağaza tezgâhtarları, berber kalfaları, şapkacı ve terzi kızların 
çoğunlukta olduğu bu züğürt takımı mızıka kameriyesinden yükselen 
Faust, Traviata, Aida, Rigoletto gibi ağır opera melodileriyle ağır aksak bir 
yürüyüş sürdürürse Mavi Tuna, Tuna Dalgaları, Lüxembourg Valsi gibi oynak 
havalarda da uçacak duruma geçer. Birkaç haftalığına Viyana'dan — başka bir 
şehirden de olabilir — gelmiş ama halkın alkışını görünce Istanbul'da kalmış, 
dahası Abdülhamit'in Ertuğrul yatında bando şefi olmuş olan Maestro Lan- 
ge de onların havaya uçması için bütün ustalığını gösterir. Nedir, o da pi- 
yanist Hege gibi kibar aile kızlarına gündüzleri piyano dersi verdiği için 
kimi akşam da başkalarını kanatlandırmayı düşünemeyecek kadar yorgun 
olur. 
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Ortalık kararınca bahçede havagazı lambaları yakılır. Artık ağırlık Ha- 
liç'e karşı olan sete kayar. Burada akşamcılar kafaları cilâlamaya başlar. Bu 
kez sahnede görünen şantözlere, dansözlere tutkunluk numaralarının ayak- 
larına yatılır. Bahçe'de yemek de yenir. Yemekler hem alakart, hem de tabil- 
dottur. Halit Ziya'nın Mavi ve Siyah adlı romanının kişilerinden Hüseyin 
Baba Efendi de Mir'ati Şuun gazetesinin onuncu yıldönümü dolayısıyle ga- 
zeteci arkadaşlarına burada şölen vermiştir. Yemekler yenmiş, şaraplar 
içilmiş üstüne de kahveler dikilmiştir. O akşam burada kemanların titreyen 
çığlıkları, flavtanın kahkahaları mavi ve siyah kelebekleri andırmıştır. 
Bu kelebekler Ahmet Cemil'le arkadaşlarının çevresinde uçuşup biribirleriy- 
le dudak dudağa geldikten sonra o parlak gökyüzü maviliklerine yükselmiş- 
lerdir ve oradan ezelenmiş denizin siyahlıkları üzerine düşmüşlerdir ki Halit 
Ziya romanının adını Mavi ve Siyah koymaktan başka bir çare bulamamıştır. 

Tepebaşı Bahçesi bütün Servet-i Fünuncuların bahçesidir. Bunların en 
gediklisi de Hüseyin Cahit Yalçın'dır. O, Hayal İçinde romanının kişisini de 
orada tanımıştır. 

Burada boy gösterenler arasında Abdülhak Hamit, Recaizade, Süley- 
man Nazif de vardır. Süleyman Nazif daha sonraki günlerde, 2 ağustos 1913'- 
te, “Istanbul Eğleniyor” adlı yazısında bu bahçeden söz edecektir. O gün 
bahçede altmış kadar İtalyan çalgıcı vardır. Topu da kırmızılar giyinmiştir. 
Nedir, Süleyman Nazif Trablusgarb-Bingazi serüveninin unutulup da, her- 
kesin kendisini İtalyan çalgıcılarının ellerinde bağıran aletlerden çıkan ses- 
İere kaptırıp zevk ve neşe içinde eğlenmesine adamakıllı içerlemiştir. 
“Afrika ve Avrupa'daki son kalıntılarımızdan yükselmekte olan çığlıkların 
tümünü bu İtalyan mızıkasının susturmuş, boğmuş” olduğunu düşünerek 
yazısını şöyle bağlayacaktır: 

“Ah, o zaman bir kez daha gördüm ve inandım ki bu kirli Bizans yıkın- 
tısı içinde her şey yapmacık ve herkes yalancıdır.” 

Tepebaşı Bahçesi'nden eksik olmayanlardan biri de yergidi ozan Abdül- 
halim Memduh'tur. Abdülhalim Memduh bir gün orada Ali Kemal ve daha 
başkalârıyle otururken hiç çekinmeden şöyle bir ikilik yuvarlamıştır: 


Bu halkın mülkünü seyret harababat lazımsa 
Bu mülkün halikini söylet sana feryat lazımsa” 


Bu ikiliğin söylenmesinden bile korkan arkadaşları hemen oradan çil 
yavrusu gibi dağılmışlardır. 

Tepebâşı Bahçesi'nde Neyzen Tevfik'in ayı oynatması da vardır. Ama 
onu biz anlatmayalım da bırakalım Neyzen'in kendisi anlatsın: 

“Otuz seneden fazla var. Bir akşam Asmalımescif'ten geçiyorum. 
Baktım, bir çingene ayı oynatıyor. Etrafını çoluk çocuk çevirmiş; seyrediyor- 


! Harababat (harâb-âbad): yıkıntılarla dolu yer. 
? Halik; yaratan, yaratıcı, 
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lar ama, çingene ayıyı oynatamıyor. Ayı usta. Bir ehlinin elinde olsa mükem- 
mel oynayacak. Ama, ayıcı acemi... Ben o zamana kadar ayı oynatmadım 
ama, çok seyrettim. Çok seyrettiğim için biliyorum. Nihayet, dâyanama- 
dım. Sokuldum. Çingenenin elinden ayının zinciriyle halkasının ipini çekip, 
aldım. Değneğini de aldım! Defini de: 

—Gel arkamdan! dedim. 

Ayı elimde, çingene peşimde, doğru Tepebaşı Bahçesine... Tepebaşı 
Bahçesi o zaman rağbette. Şişli'den, Kadıköyü'nden, bütün kibar semtler- 
lerden, muhitlerden hanımlar, beyler akın akın gelip Tepebaşı Bahçesi” ni 
doldururlar. İncesaz, orkestra dinlerler. Bahçeye girdim: Hıncahınç! İğne 
atsan yere düşmez. Ortaya doğru yürüdüm. Önce bir hayret. Bir sessizlik. 
Sonra kulaktan kulağa fısıltılar: 

— Neyzen, 

- —Neyzen Tevfik! 

Arkasından bir alkış... Saz durdu. Ben ortaya geldim. Defi çalıp ayıyı 
oynatmaya başladım. Dedim ya: Ayı usta. Mükemmel oynuyor. Oynattıktan 
sonra, değnekle koltuğunun altındân dürttüm: 

—Eskiden genç kızlar yavuklularını gördükleri zaman nasıl utanırlardı ? ' 
dedim. 

Ayı bir pençesini kaldırıp yüzüne tuttu. Utanma taklidi yaptı. 

Elimi uzattım: 

—Ya şimdikiler ne yapıyorlar? dedim. 

O da pençesini uzattı: Tokalaştık. 

Kahkaha, alkış kıyamet... 

Yine değnekle koltuk altından dürterek: 

—Kocakarılar hamamda nasıl bayılır ? dedim, 

Yere uzanıverdi. 

Yine kahkahalar, alkışlar... : 

Ayının zinciriyle değneği çingenenin eline tutuşturdum. Defi ölime alıp 
parsa topladım. Herkes, o zamanki kâğıt yüz paralıklardan, çeyreklerden, 
mecidiyelerden, yeşil yirmi beş kuruşluklardan, elli kuruşluklardan boyuna 
defin içine yağdırıyor. Def doldu. Getirip çingeneye verdim. Çingene, o 
kadar parayı bir arada görmemiş. Bir daha görmesine de olanak yok. Para- 
ları paylaşmak için davrandı. i 

—Haydi, haydi! dedim. Al o paraları da git! Sade, ayı oynatmasını 
öğren! Ayı dediğin böyle oynatılır...” 

Daha sonraki yıllarda Tepebaşı Bahçesi'nde hececiler de görünür. Ama 
cumhuriyet çağında butası eski niteliğini yitirmeye başlar. Şehir Tiyatro- 
swnun sağında ve solunda olmak üzere iki içkili gazinoya dönüşür artık 
burası. Ama Perapalas Oteli'nden yana olan bölümde yine yabancı orkestra- 
lar dinlenir. Burada 1936'larda Cemal Reşit-Ekrem Reşit kardeşlerin 
Lüküs Hayat, Üç Saat, Deli Dolu operetleri de oynanmıştır. Şehir Tiyatrosu 


SALÂH BİRSEL 195 


sanatçılarının oynadığı bu oyunlardan Lüküs Hayat'ta Semiha Berksoy da 
rol almış ve Nâzım Hikmet'in kıskançlığını çokça uyandırmıştır. 

O vakitler Nâzım, Semiha Berksoy'un her şeyiyle yakından ilgilenmek- 
tedir. Sesine, sanat yeteneğine çok değer veriyordur. Kimi günler ona: 
“Yorgunum, bana bir şey okusana” da der. Semiha da ona Schumann'dan, 
Beethoven'den, yürek paralayıcı parçalar okur. 

Semiha'nın yanında koca Nâzım sanki çocuklaşıyor, coşuyordur. Bir 
gün onun karşı kaldırıma geçişini seyretmiş sonra yanına giderek: 

—Sana uzaktan bakmak, yürüyüşünü görmek hoşuma gidiyor, de- 
miştir. 

Nâzım Tepebaşı Bahçesi'nde Lüküs Hayat'ı seyrettiğinin ertesi günü 
de Semiha'ya şöyle der: 

—bDün gece senin yüzünden az kalsın kavga çıkarıyordum. 

Doğrudur bu. Nâzım oyunu seyrederken adamın biri Semiha'ya laf 
atmış, Nâzım da iskemlesini kaptığı gibi adamın üzerine yürümüştür. Olayı 
gülerek anlatan Nâzım, Semiha'ya şunları da söyler: 

—Ben seninle evlenirsem, sahneye filan çıkmak yok. ei kapıdan dı- 
şarı bile bırakmam. i 

—Bunu şair, sanatçı Nâzım Hikmet mi söylüyor? 

—Evet, bunu şair, sanatçı Nâzım Hikmet söylüyor. 

1940'larda Salâh Birselte arkadaşları da Tepebaşı Bahçesi'ne dadan- 
mışlardır. Ama onlar Şehir Tiyatrosu'nun üst bölümündeki sazlı sözlü yeri 
yeğlerler, 100 kuruş verip bir bira ısmarladılar mı gece yarısını tutmuş olur- 
lar. Demir parmaklıklı kapıdan girince sağda, dipte bir sahne vardır. Erken 
saatlarda burada bir fasıl topluluğu bulunur ve size alaturkanın en pejmürde . 
şarkılarını dinletirler. Saz takımında çokluk besteci Salâhattin Pınar da yer 
alır. O kekre sesiyle: 


Beni de alın koynumuza hatıralar 


türünden kendi bestelerini okur. Şarkıcılar arasında Radife Neydik, İnci 
. İzmirli çok alkış alır. Bunlardan sonra da sahneye Zehra Bilir gelir. O halk 
türküleri söyleyecektir. En pahalı kumaştan dikilmiş köylü giysileri içinde 
türküsünü çığırırken sağ elindeki mendili de havada döndürür. 

- Zehra Bilir'den sonra sıra Hamiyet Yüceses'indir. Hamiyet'in en çok 
alkış alan şarkısı da: 


Bakmıyor çeşmi-siyah feryade 
Yetiş ey gamze yetiş imdade 


diye sürüp gidenidir. 

Nedir bu okuyucular kimi yıllarda yerlerini başkalarına bırakırlar. 
Ama bu onların ertesi yıllarda yeniden orada YEAR anlamına 
gelmez. 
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Salâh Birsel ve arkadaşları burada Safiye Ayla'yı da çok alkışlamışlar- 
dır. Bunlar Safiye'nin en çok: 


Aman da aman Ferahi 


türküsünü tutarlar. Ama Safiye'nin “Sarı Kurdelam Sarı” türküsü de çok 
alkış alır, 

Safiye Ayla 1931 yılında Dervişzade İbrahim'in işlettiği Mulenruj'da 
—şimdiki Atlas Sineması'nın yeri — sanat alanına atılmıştır. Onda dil sürçmesi 
diye bir şey yoktur. Ne öğrendiyse Eyüp'lü Mustafa ile Yesari Asım Arsoy”- 
dan öğrenmiştir. Ama daha sonraları Udi Nevres Bey'den, Mesut Cemil'den, 
Tamburi Refik Fersan'dan da çok şeyler kapmıştır. 

1940 yılları Safiye'nin en kasıntılı yıllarıdır. 1935 yıllarında “Sevda Yara- 
tan” adlı plağıyle üne kavuştuktan sonra tutkunlarını nasıl hesaplayacağını 
iyisinden şaşırmış gibidir. Ama Yavuz Abadan'ın her akşam sahnenin ön 
sırasındaki masalardan birinde kendini hayran hayran dinlediğini bilir. 

Safiye 1942 yazında Tepebaşı. Bahçesi'inde Ekrem Reşit'in yazdığı, 
Cemal Reşit'in ve Sadettin Kaynak'ın bestelediği Alabanda rövüsünde de 
çok gönüller bükmüştür. Safiye bu rövüde “Kraliçe Mimoza” rolüne çık- 
mış ve “Hay Deniz, Kara Deniz”le tüm Istanbul'un Tepebaşı Bahçesi'ne 
koşmasına olanak sağlamıştır. Oyunda Muammer Karaca da vardır. Oda 
“Dursun Reis” rolünde “Ben Durdum, Babam Geldi”yi döktürmüştür. Rö- 
vüye ağırlığını koyan öteki oyuncular arasında da Tevhit Bilge — Samuel 
Mertuşa Penpesa rolünde —, Zeki Alpan — Mabeyinci —, Sıtkı Akçatepe — Ma- 
beyinci — de sayılabilir. Salâhattin Pınar da “Bey” rolüyle sahnede büyük 
boşluk. doldurmuştur. 

Alabanda rövüsünden sonra burada varyete, skeçler, cambazlık nu- 
maraları da sık sık görünür olmuştur. Bunlar şarkıların bitiminde yer alır 
ve geceyi ayrı bir hoşlukla süsler. Güldürücüler arasında en beğenilen Sa- 
lih Tozan'dır. Salih Tozan'da şeytan tüyü vardır. Sahneye adımını atar atf- 
maz alkış alır. 

Behçet Necatigil de bahçenin ünü için elinden geleni ardına koyma- 
inıştır. “Vatyete” şiirini yazması da bu yüzdendir: ' 


Kiz sen değil miydin olur hay hay diyen 

İç bir parça içki de gerisi kolay diyen 

Kız senin bu haline sözlüklere baktım söz yok 
Kız sen ne yalancı şeysin hiç de mi yüz yok. 


Eteklerin uçurtmalar gibi uçar hareli 
Dostun biri Salâh Birsel kadeh sunar elime 
Yorgun alna şifa imiş yâr eli 

Kız bak benim sefil naçar halime 

Gönlüm göğsüm yareli. 
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Nedir, Necatigil şiiri yayımlayacağı vakit, içinden Salâh Birsel'in adını 
çıkartmış, böylece onun genç kızlar katındaki yıldızının kararmasına yol 
açmak istememiştir. Ama bu, Birsel'in yıldızının buruşmasına yine de engel 
olamamıştır. 

Tepebaşı Bahçesi'nde 1947 yazında kansız bir olay da olmuştur. O akşam 
Fazıl Hüsnü, Behçet Necatigil, Oktay Akbal, Naim Tirali ve Salâh Birsel 
orada Nahit Sırrı Örik'e rastlamışlardır. Nahit Sırrı ön sıradaki masalardan 
birinde oturuyordur. Bizimkileri görünce masasına çağırır. Masa bulmak 
başlı başına bir sorun olduğu için bu çağrı büyük sevinçle karşılanır. Ne var, 
bizimkiler masaya oturur oturmaz da olay patlak vermiştir. Çünkü Nahit 
Sırrı ısmarladığı şişin etlerini yedikten sonra yeşil biberi bıçağı ile tabağın 
kenarına sürmüş ve olayı başlatacak cümleyi fırlatıvermiştir: 

—Alın, kim isterse yesin. Ben biber sevmem. 

Nahit Sırır'nın sözüne Fazıl Hüsnü çok kızmmıştır. Necatigil, Akbal, 
Tirali, Birsel de kızmıştır ama Necatigil sağ eliyle bir “boş ver” çekmiş, öte- 
kiler de buna uymuşlardır. Fazıl Hüsnü ise beşinin öfkesini elindeki ciga- 
rada toplamış ve Nahit Sırrı'nın sahneye kendini çokça kaptırdığı bir sırada 
öfke dolu cigarayı getirip Nahit Sırrı'nın ceketinin sağ koluna yapıştırmış- 
tır, i 

Nahit Sırrı kumaş yanmaya başladıktan sonra ayılabilmiştir ancak. 
O zaman da: 

—Ceketimi yaktın! 
diye Fazıl'a ağlamaklı gözlerle bakmıştır. 

O akşam Akbal, Birsel, Tirali, Necatigil Nahit Sırrı'yı yatıştırmaya, 
olayın bir dalgınlıktan başka bir şey olmadığını anlatmaya çok çalışmışlarsa 
da Nahit Sırrı yıllarca bunun bir kaza olmadığı kanısını içinde taşımıştır. 
Bizimkilerden birini gördüğü vakit de o akşamdan yana yakıla söz etmeyi 
görev bilmiştir. Nedir, 1956 yılında Fazıl, Oktay, Naim Vatan gazetesinin 
yönetimini ele geçirip de Nahit Sırtı'ya gazete sütunlarını açtıkları vakit 
Nahit Sırrı düşüncesini değiştirmiş ve bir gün kendisine rastlayan ve o geceyi 
hatırlatmak hınzırlığını gösteren Salâh Birsel'e de: 

—Hayır hayır o bir kaza idi. 
cümlesini oturtmuştur. 

XIX. yüzyılın sonlarında Tepebaşı Bahçesi kadar ilgi toplayan bir yer 
de Taksim Bahçesi'dir. Buranın da tek bir giriş kapısı vardır. İki taraflı gi- 
şeleri ise iki Ruin biletçi tutar. Buraya da kırk para ile girilir. Bunun da ma- 
salari, yürüyüş yolları ötekine benzer. Ama buranın bahçıvanları da vardır. 
Boyuna dolaşır, çevreyi kollarlar. 

Semih Mümtaz'ın demesine göre bahçenin ortasında tahtadan bir mı- 
zıka köşkü, altında da kiler vardır. Müşterilerin yiyecekleri, içecekleri bura- 
dan taşınır. Bahçenin orkestrası on iki kişiliktir. Mızıka köşkünün berisinde 
de bir buçuk katlık bir gazino vardır. Akşamcılar gazinonun taraçasında 
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"papaz uçurimaya pek düşkündürler. 1890 yılından 1905 yılına kadar Istan- 
bul Belediye Başkanlığında kalan Rıdvan Paşa da taraçanın kendine aytıl- 
mış köşesinde akşamları bir iki tek atmayı sever. Buranın müşterileri ara- 
sında Ahmet Rasim de vardır. Ama o, garsonların Bomonti birasının baya- 
tın sürerek müşterilerin paralarını aralarında bölüştüklerine inanır. 

Nedir, bahçede ağaç altlarında rakıcıklarını içenler de olur. Burada ar- 
sızlarla, sarkıntılık edenlere hiç yüz verilmez. Bahçenin bir özelliği de kışın 
hiç boşalmamasıdır. Karda, donda erkekler paltolarına, kadınlar manto- 
larına sımsıkı sarılıp buraya damlarlar. Buraya onları çeken ağaçlar ve çev- 
redeki doğanın güzelliğidir. Boğaz ve Çamlıcaların görünüşü herkesi bü- 
yüler. Halit Ziya Mavi ve Siyah'ta bahçenin sonunda yeşil tahta sıraların 
da bulunduğunu, kimilerinin buraya kitap okumaya geldiğini de yazar. 
Bahçenin tramvay yolu yanı ise daha sık ağaçlıdır. Burada yollar gittikçe 
daralır. Ama burası herkese açıktır. Burada havasını bulamayanlar ise şim- 
diki İnönü Gezisi yerindeki hava tüfekleriyle atış yapan barakanın önüne 
yığılırlar. Çünkü barakanın sahibi Ardaş tüfek doldurucularını Istanbul'un 
en güzel kızlarından seçer. ği 

Taksim Bahçesi'ni dört koldan çeviren bir araba yolu da vardır. Al 
man Büyük Elçisi Baron Marşel'e burada sık sık rastlanır. Hemen hemen 
her akşam orada koşuya çıkanlardan biri de Semih Mümtaz'dır. İri yarı 
ve şişman Baron Marşel ona rastladıkça: “Bu bahçe olmasa ben ölürüm.” 
der. 

Araba yolunda, İtalyan Büyük Elçisi Marki İmperiali, Belçika Elçisi 
Baron Dödzel, İspanya Elçisi Marki Kamposagrato da sık sık boy gösterir. 
Feridun Nevcivan Paşa'nın babası İbrahim Sarı Bey'le Semih Mümtaz'ın 
babası da buraya birlikte gelirler. 

Taksim Bahçesi Servet-i Fünuncuların da bahçesidir. Halit Ziya buradan 
Üsküdar'ın deniz kıyısını seyretmeyi çok sever. Halit Ziya kuşağının züppe 
beyleri Tepebaşı Bahçesi'ne olduğu kadar buraya da “Jardin” derler, Şamran 
Hanım da “Jardenler Kantosu” ile buraları ölümsüzleştirmeye çalışır: 


Jardenlerde gezerim 
Muzikayı dinlerim 
Eteymi şık tutarak 
Ben promenad ederim 


Matmazeller mösyöler 
Kol kola gezinirler 
Aşku sevdadan bahsedip 
Ezilip büzülürler 
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HİKMET DİZDAROĞLU 


Tarihlerimiz, yazın tarihlerimiz, yaşamca (biyografi) ve yaşamöyküsü 
(tercüme-i hal) kaynaklarımız kullanılırken, çok dikkatli olmak zorunluluğu 
vardır. Bu kaynaklardan yararlanırken, verilen yargıları, anılan tarihleri 
kesin saymamak, — varsa — başka kaynaklarla karşılaştırmak, bunlarla 
de yetinmeyerek denetleme işini derinleştirmek gerekir. Yoksa, kolayca 
yanılabiliriz, başkalarını da yanıltabiliriz üstelik. 

Kaynaklardaki yanlışların, tutarsızlıkların, çelişkilerin nedenlerine bir 
yazımızda değinmiş, örnekler vermiştik. Bu yazımızda, bir başka konu 
üzerinde duracağız. 


* 


Tanzimat döneminde bizde ilk roman çevirisinin, Yusuf Kâmil Paşa 
(1808-1876Y'nın Fenelon'dan yaptığı Terceme-i Telemak olduğu bilinir? Bu- 
nunla birlikte, çevirinin #/£liğine de, çeviriyi £imin yaptığına da karşı çıkanlar 
olmuştur. , 

Çevirinin Yusuf Kâmil Paşa'nın kaleminden çıkmadığı hakkındaki 
söylenti, Mehmet Galip Bey (1865-1935)'den gelir. Mehmet Galip Bey, 
Osmanlı devlet adamlarından Sait Efendi (1821-1907)'nin oğludur. Sait 
Efendi İçişleri, Ticaret, Tarım bakanlıkları yapmış, daha başka birçok 
görevlerde bulunmuş saygın bir kişidir. Oğlu Mehmet Galip Bey de Galata- 
saray Lisesini bitirdikten sonra yöneticilikle işe başlamış; daha sonra Dışişleri 
Bakanlığına geçmiş, Sadullah Paşa'nın Viyana elçiliği sırasında, üç yıl, ikinci 
yazman olarak onun yanında bulunmuştur. Sadullah Paşa'yı.çok sevdiğin- 
den, onun ölümünden sonra, hakkında küçük bir kitap yazmıştır. Mehmet 
Galip Bey'in tarih alanında da çalışmaları vardır. Tarih-i Osmani Encümeni 
üyesi idi. 

Mehmet Galip Bey, Sadullah Paşa ile ilgili kitabının bir yerinde Yusuf 
Kâmil Paşa'nın Fransızca bilmediğini öne sürer ve Teldmague': “Kahire 
medrese-i edebiyye mubassırlığında bulunarak bilâhare kendisine intisap 
etmiş ve zevcesi Zeynep Hanım'ın kethüdalığı ile Şirketi Hayriye müdiriye- 
tinde bulunmuş olan Giritli Hüseyin Haki Efendi'ye kabataslak tercüme et- 


i * Hikmet Dizdaroğlu, “Anılarda Yanılgılar”, Günümüzde Kitaplar dergisi, sayı: 7, kasım 
1973. : 
? Hilmi Ziya Ülken, Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü, Istanbul 1935, s. 363; Mus- 
tafa Nihat Özön, Türkçede Roman, Istanbul 1936, s, 144; Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi, Istanbul 1956, s. 262. 
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tirdikten sonra ibaratını tezyin eylemiştir.” der? Yani Te/dmague'ın çevir- 
meni Yusuf Kâmil Paşa değil, Hüseyin Haki Efendi'dir. Yusuf Kâmil Paşa, 
Hüseyin Haki Efendi'nin çevirisini “süslemiş”, bir başka deyimle ağdalı 
Osmanlıcaya dönüştürmüştür. 

Bu savın gerçekle ilişkisi nedir? 

Mehmet Galip Bey, bu savıyle, kendinden sonraki kimi yazarları 
kuşkuya düşürmüş, kimini de yanıltmıştır. 

Örneğin, İbrahim Alâettin Gövsa, ansiklopedisinin “Haki Efendi 
(Hüseyin)” maddesinde, kesin bir kanı belirtmeyerek, böyle bir söylenti 
olduğunu bildirir, ama nereden geldiğini açıklamaz.* 

İsmail Habip Sevük de aynı söylentiye değinerek, bunun kanıtlanma- 
sını salık verir; o da söylentinin kaynağını bildirmez.i 

Mithat Cemal Kuntay ise, kesin bir yargı ile ortaya çıkar, siyleyi 
gerçek sayar ve aynen şöyle der: “Teldmague'ı tercüme eden, hakikatte 
Giritli Hüseyin Haki Efendi'dir. Hüseyin Haki Türkçeye çevirdi, Yusuf 
Kâmil Osmanlıcaya tercüme etti ve Karaçelebizade Aziz Efendi'nin Nehc 
-ül-Belâga'sından aldığı secileri (uyaklı düzyazı düzenini) Hüseyin Haki'nin 
tercümesine boşaltarak etti.” 

Oysa, Mehmet Galip Bey'in ve Mithat Cemal Kuntay'ın savlarının 
gerçekle bir ilintisi yoktur. Ebüzziya Tevfik, Mehmet Galip Bey'in söyle- 
diklerini yalanlayarak, “Bu rivayet doğru değildir.” notunu düşer.” 

Yusuf Kâmil Paşa'nın Fransızca bilmediği savı da geçersizdir. Yusuf 
Kâmil Paşa, güçlü bir özel öğrenim görmüştür. Küçük yaşta babasını kay- 
bettiğinden, amcası Gümrükçü Osman Paşa onun yanına alarak kendi 
çocuklarıyle birlikte ünlü hocalardan ders aldırmış, gereken ilgiyi esirgeme 
miştir yeğeninden. 


* Mehmet Galip Bey, Sadullah Paşa - yahut - Mezardan Nida, Matbaa-i Ebüzziya, Kostan- 
tiniyye, 1327 (1909), 8.82 not 1. 

Mehmet Galip Bey'in sözünü ettiği Hüseyin Haki Efendi (7-1887) Giritlidir. Gençliğinde 
Mısır'a gitmiş, Mehmet Ali Paşa'nın hizmetine girmiş, sonra da orada bulunan ve Mehmet Ali 
Paşa'nın kızı Zeynep Hanım'la evlenen Yusuf Kâmil Paşa'nın kethüdalığını yapmıştır. 

Birkaç yabancı dil bildiği söylenir. Yusuf Kâmil Paşa ile birlikte Istanbul'a geldi. Şirketi 
Hayriye'nin kurucularındandır. Uzun yıllar bu şirketin müdürlüğünü yapmıştır. Türk Meşhur- 
ları Ansiklopedisi'nde müdürlük süresinin “kırk yıl” olduğu söylenirse de (s. 161), bunun geçerli 
olduğunu sanmıyoruz. Çünkü Şirketi Hayriye 1850 yılında kurulmuştur (bkz, İ.İ,, “Şirket-i Hay- 
riye”, Aylık Ansiklopedi, No. 2, haziran 1944, s. 65; Ertan Ünal, “Bir Şirket-i Hayriye Vardı”, 
Hayat Tarih Mecmuası, sayı: 1, şubat 1966, s. 16). 

Hüseyin Haki Efendi 1887'de öldüğüne göre, 1850'de kurulan bir şirketin başında kırk yıl 
kalması. olanak dışıdır, 

* Türk Meşhurları Ansiklopedisi, s. 161. 

* İsmail Habip Sevük, 4yrupa Edebiyatı ve Biz, c. TK, Istanbul 1941, 8. 57-58, s. 58 not1. 

8 Mithat Cemal Kuntay, Namık Kemal, 1, Istanbul 1944, s. 341 not 33. 

7 Sadullah Paşa - yahut — Mezardan Nida, s. 82, not. 
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Okumaya çok meraklı imiş, amcasından aldığı cep harçlığını kitaba 
yatırır, sabahlara dek okurmuş.* 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın söylediğine göre, bir süre tesmi 
görevlerde çalıştıktan sonra, 1833 yılında Mısır'a gitti ve bir dilekçe vererek 
Kavalalı Mehmet Ali. Paşa'dan görev istedi. Dilekçeyi çok beğenen Mehmet 
Ali Paşa, kendisiyle konuştu, olumlu izlenimler edinmesi üzerine dileğini 
yerine getirdi. Daha sonra da, ailesinin karşı çıkmasını dinlemeyerek, üçüncü 
kızı Zeynep Hanım'la evlendirdi? 

Fransızcayı öğrenmesi, Mehmet Ali Paşa'nın buyruğu ve özendir- 
mesiyle olmuştur.” İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Yusuf Kâmil Paşa'nın 
Fransızcayı “pek iyi” bildiğini, Te/dmague çevirisinin bunun kanıtı olduğunu 
söylüyor."! 2 

Bütün bunlar gösteriyor ki, Terceme-i Telemak'ın Hüseyin Haki 
Efendi'ye mal edilmesi yanlıştır; bir söylentinin gerçek sayılmasından doğ- 
muş bir yanılgıdır.” : 

Fönelon'un yapıtının adı, T&ldmague'm Serüvenleri'dir. Grekçe adı 
ile Telemakhos, Troya kahramanlarından Ulysse'in oğludur. Ulysse'in 
Troya dönüşü başından geçenlerle oğlunun onu bulmak için yola çıkışı, 
karşılaştıkları olaylar, buluşmaları, İthake'a dönüşleri Odysseia'da uzun 
boylu anlatılmıştır.” 

Yusuf Kâmil Paşa'nın Terceme-i Telemak'ı, aslında tam bir çeviri 
niteliği taşımaz. Metne bağlı olmayan bir “aktarma”dır. Asıl metinde 
bulunmayan eklemeler yaptığı gibi, kimi yerlerini kısaltarak vermiştir. 
Ahmet Mithat Efendi, bu çeviri için, “O tercüme asıl Te/dmague'tan bil- 
külliye başka ve acaip bir şeydir.” demektedir. 

Çevirinin dili ise tam bir Osmanlıca “inşa” örneğidir: Ağır ve ağdalı- 
dır, tümceler uzundur, sözler uyaklidır. 

Böyle olduğu halde, 1859'da dilimize aktarılan ve 1862'de ilk baskısı 
yapılan Terceme-i Telemak, kısa sürede tükenerek, 1863'te ikinci baskısına 


3 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Osmanlı Devrinde Son Sadrazamlar, Cüz: 1k, Istanbul 
1965, s. 196. 

9 Son Sadrazamlar, s. 198 ve not 3. 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal, bu konuya ilişkin şu fıkrayı da anlatır: Mehmet Ali Paşa'- 
nın, kızını Yusuf Kâmil Paşa'ya vereceğini öğrenen Sami Paşa (Sezai Bey'in babası), bir gün 
yemekte Mehmet Ali Paşa'ya: “—Kâmil Bey'i damat yapmak istiyormuşsunuz; bu, nasil olur?” 
diye sorunca, Mehmet Ali Paşa şöyle yanıtlar: “-Ne yapalım, kızımızın birini bir abdala, birini 
bir deliye verdik. Birini de bir kâmile veriyoruz.” 

Böylece, bir artsama (tevriye) sanatı yaparak, düşüncesini belirtmiş oluyor. 

1 Son Sadrazamlar, s. 198. 

“ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Cüz: 5, Istanbul 1938, s. 785; 
Son Sadrazamlar, s. 229, 250. 

Sevim Güray, İsmail Habip Sevük'ün ve Mithat Cemal Kuntay'ın söylediklerini aktar- 
mışsa da, kesin kanısını belirtmemiştir (4hmet Vefik Paşa, Ankara 1966, s. 150-151, not: 193). 

” Homeros, Odysseia (Türkçesi: Azra Erhat-A. Kadir), Estanbul 1970. 
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gidilmiştir. Bu ikinci baskıya, İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın babası 
Emin Paşa önayak olmuş, Şinasi de denetlemiştir. Baskı yeri, Tasvir-i 
Efkâr gazetesi basımevidir. Şinasi'nin, gazetede, çeviriye ilişkin. kisa bir 
yazısı da vardır." 

Üçüncü baskı, Emin Paşa ile, Istanbul şehreminlerinden (Belediye 
Başkanı) Mazhar Paşa (1834-1890Ynın ortaklaşa çabalarıyle gerçekleş- 
miştir. İbnülemin Mahmut Kemal İnal baskının yılını vermiyorsa da, bunun 
1867 olduğunu biliyoruz." 

Terceme-i Telemak, sonraki yıllarda da en çok okunan kitaplardan 
biri olmuş, birkaç kez daha basılmıştır. 

Çeviri özelliği taşımayan ve dili anlaşılmaz biçimde olan kitabın sü- 
rümü Ahmet Vefik Paşa'yı kızdırmış, Bursa valisi iken, Te/dmague'ın sade 
dille ve metne bağlı bir çevirisini yapmıştır. Bu çeviri önce Hildavendigâr 
gazetesinde tefrika edilmiş, 1297 (1879-1880) yılında da aynı gazetenin 
basımevinde kitap olarak basılmıştır." Çeviri eksiktir, tamamlanamamıştır.” 
Nedir, daha kolay ve anlaşılır olmasına karşın, Vefik Paşa çevirisi gereken 
ilgiyi görmedi. O zamanın okuru, dil sadeliğini yeterli görmemiş, çeviriyi 
“sanatlıca” bulmamıştır. ' 

Ziya Paşa'nın da bir T4/dmague çevirisi bulunduğu kimi kaynaklarda 
yazılıdır. Ancak, İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın deyimiyle, bu çeviriyi 
“göreni görmedik.” “Püskülsüz Hoca ” diye anılan Sadık Efendi'nin de 
bir Teldmague çevirisinden söz edilir.” Çeşitli yerlerde il yazı işleri müdür- 

- lüğü yapmış, Namık Kemal için otuz koşalık (beyitlik) bir ağıtı da olan Asım 
Bey (1856-1904)'in de eksik ve basılmamış bir çevirisi vardır.” Te/dmague'ım 
ilk üç bölümünü kapsayan, Erzurum'da basılmış ve niteliği değişik bir 
çevirinin varlığını da Ziya İshan aracılığı ile öğreniyoruz.” 

Tanzimattan sonraki ilk çeviri konusunda, İsmail Habip Sevük'ün 
bir savı ile karşılaşıyoruz. Ona göre, ilk çeviri, Yusuf Kâmil Paşa'nın Ter- 


“ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Cüz: 10, Istanbul 1940, s. 1845; 
Son Sadrazamlar, s. 250, not 3; Türkçede Roman, s. 145. 

“ Ziya İshan, Telemakhos'un Başından Geçenler, Istanbul 1946, Önsöz, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı Yayını; Mustafa Nihat Özön, Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Istanbul 1941, s. 225. ği 

“© Türkçede Roman, s. 147; Mehmet Zeki Pakalın, Son Sadrazamlar ve Başvekiller, üçüncü 
cilt, Istanbul 1942, s. 243; Son Sadrazamlar, V. Cüz, Istanbul 1958, s. 702. 

Ziya İshan'ın bu baskı için verdiği 1881 tarihi (aşağıdaki 17 numaralı dipnotuna bakınız) 
yanlıştır. 

” Ziya İshan, Telemakhos'un Başından Geçenler, Önsöz. 

4 Ebüzziya Tevfik, Nümune-i Edebiyat-ı Osmaniye, Temsili Rabi, Kostantiniyye, Matbaa-i 
Ebüzziya, 1308 (1890), s. 251; Murat Uraz, Ziya Paşa, Istanbul 1946, s. 10. 

* İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Cüz: 11, Ystanbul 1941, 5. 2052; 
Son Sadrazamlar, V. Cüz, s. 703, not 1; Şükrü Kurgan, Ziya Paşa, Istanbul 1953, s. 21. 

.2 Son Sadrazamlar, V. Cüz, s. 703, not 1. 
” İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Soz Asır Türk Şairleri, Cüz: 1, Istanbul 1931, s. 77. 
2 Ziya İshan, agy. 
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ceme-i Teldmegue'ı değil, Gaziantepli Münif Paşa (1828-1910)nın Muhâ- 
verâi-ı Hikemiye'sidir. 

Ünlü Cem'iyet-i İlmiyye-i Osmaniye'nin ve Mecmua-i Fünun'un kutu- 
larından olan Münif Paşa; yönetim, bilim ve düşün alanlarında büyük 
emeği geçmiş bir kişidir. Çeşitli yapıtları arasında, üç Fransız düşünürünün 
— Voltaire, Fönelon, Fontenelle — söyleşimlerini (diyalog) içeren Muhâ- 
verdt-ı Hikemiye çevirisi de vardır. 1859 yılında basılmıştır. Bu söyleşimler- 
den biri Fontenelle'in, ikisi Eönelon'un, geri kalanı da Voltaire'indir.” 

İsmail Habip Sevük şöyle demektedir: “Şimdiye kadar umumiyetle 
garptan ilk yapılan tercümenin (...) Telemak olduğu sanılıyordu. Halbuki 
Münif Paşa'nın Telemak'tan üç sene evvel neşredilen bu eseriyle bu şeref 
bu esere intikal etmiştir.” 

Kitabının bir başka yerinde de düşüncesini yineliyor. “Bizde edebi 
ve felsefi kıymeti haiz olarak garptan tercüme edilen ilk eser budur. Bu bi- 
rincilik şerefi şimdiye kadar hep Telemak Tercümesi'ne veriliyordu. Hal- 
buki o 1862'de neşredildiğine göre bu şerefi kaybetmiştir ve garptan Türk- 
çemize ilk edebi eseri nakli mazhariyeti Yusuf Kâmil Paşa'dan kalkarak 
Antepli Münif Paşa'ya intikal ediyor. Zaten gördük ki Telemak Tercümesi 
doğru manasiyle bir-tercüme bile değildi. Kültür tarihimizde Mecmua-i 
Fünun'la ilk defa bizde mecmuacılığı kurmak mazhariyetini kazanmış olan 
Münif Paşa bu eserile de garptan ilk hakiki tercümeyi ilk defa olarak Türkçe- 
ye vermiş oluyor.” 

İsmail Habip Sevük'ün ( söyledikleri doğrudur, ancak bir düzeltme 
ile: Tanzimat döneminde: Batıdan ilk çeviri Münif Paşa'nın Muhâverât-i 
Hikemiye'sidir. Fakat, roman çevirisi söz konusu olunca, öncelik Yusuf 
Kâmil Paşa'nın Terceme-i Telemak'ındadır. Nitekim, İsmail Habip Sevük 
de Terceme-i Telemak için, “hikâye tarzında garptan Türkçeye ilk tercüme 
edilen eser budur.” diyerek gerçeği benimsemiş olmaktadır.” 

Mustafa Nihat Özön'ün “İ/k tercüme romanı kitap şeklinde Yusuf 
Kâmil Paşa'nın tercüme etmiş olduğu T4/&mague olarak görüyoruz.” de- 
mesi,” Tanpınar'ın da “Türkçeye nakledilmiş ilk Avrupai hikâyenin Yusuf 
Kâmil Paşa'nın T4/4mague tercümesi olduğunu” belirtmesi? de yukarıdaki 
düşüncemizi doğrulamaktadır. 

> İsmail Habip Sevük'ün Muhâverât-ı Hikemiye'de bulanan söyleşimlerin toplamı üzerin- 
deki sözlerinde çelişki vardır. : 

- Bir yapıtında, 10 söyleşim olduğunu; bunlardan (inin Fontenelle'den, ”sinin Fönelon'dan, 
Tsinin Voltaire'den çevrildiğini yazdığı halde (Avrupa Edebiyatı ve Biz, Il, s. 57), öbür iki yapı- 
tında söyleşim sayısını 11'e çıkarır ve bunun 8'inin Voltaire'den çevrildiğini bildirir (Tanzimattan 
Beri 1. Edebiyat Tarihi Istanbul, 1944, s. 121; Tanzimat Devri Edebiyatı, 1953, s. 78). 

“ Avrupa Edebiyatı ve Biz, YI, s. 57. 

» Agy., 8. 123-124. 

* 4gy, 8. 57. 

2 Türkçede Roman, s. 144. 

2 XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, s. 262. 
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Bilim, sanat ve uygulayım (teknik) alanlarındaki “kavramları, 
Türkçe sözcüklerle karşılama, hemen her dalda o dala özgü Türkçe te- 
rimler dizgesi yaratma Kurumumuzun ana amaçlarından biridir. Bu amaç- 
la değişik bilim ve bilgi dallarındaki yetkili, uzman kişilerle işbir- 
liği yapıyor, terimlerin Türkçeleştirilmesinde ortak bir çalışma sür- 
dürüyoruz. Çalışmalarımızın verimlerini de ayrı ayrı sözlüklerde top- 


layıp yayımlıyoruz. Yayımlad 


yabancı karşılıklarıyle birlikte der, 


sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler, Pr. 


ığımız terim sözcüklerinden kimi örnekleri 


gimizde okuyucularımıza sunmayı 


of. Dr. Abdullah Kızılırmak'ın Kurumumuz 


yayınları arasında çıkan Gökbilim Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır, 


akı (Alm. Strom) (Fr. fluxj fİng. fluxJ esit. 
seyelân): Birim yüzeyden birim zamanda 
geçen (giren ve çıkan) madde ya da ışınım 
niceliği, 

ayça (Alm. Mondsichel) (Fr. croissantJ (İng. cres- 
cent): Ay'ın yarım daireden daha küçük 
görünüşü, 

aytedirginliği (Alm. EvektionJ fFr. övection) 
fİng. evectiom) fes. t. Pvicâcr meddâr-; 
kamer): Ay'ın yörünge deviminde görülen 
dönümlü düzensizlik, 

batı uzanımı (Alm. westliche Elongation) fFr. 
#longation occidentaleJ (İng. western elon- 
gationl: Güneş'in batı yanında bulunan bir 
gezegenin Güneş'den açısal uzaklığı. 

burgaç (Alm. Wirbel) (Fr. tourbillon) fing. 
vortex) les.t. girdâb): Denizlerde, büyük 
ırmaklarda görülen, bir sıvı ya da gaz 
kitlesinin döne döne çukurlaştığı yer, 

çizge (Alm. Diagramm)| (Fr. graphiguel (İng. 
graph): Birbirine bağlı iki değişkende, çe- 
şitli değer çiftlerinin bir konsayı dizgesine 
iletilmesiyle bulunan noktaların oluştur. 
duğu çizgi. 

düzeç (Alm. Libelle, Niveaul IFr. niveau 4 bulle, 
nivellej fing. fevell fes.t. tesviye ruhuJ: 
Bir aygıtın ya da cismin yatay olup olma- 
dığını gösteren araç. 


eşlek (Alm. Âguator) (Fr. öguateur) Fing. egua-- 
tor) les.t. hattı istiyal: Yer merkezinde 
dönme eksenine dik olan düzlemin yer- 
yuvarlağı ile arakesiti, kimi zaman eşlek 
çemberi denir. 

gözerimi JAlm. Horizontl (Fr. horizon) (İng. 
horizon): Gözlemcinin bulunduğu nokta- 
dan yeryuvarlağına çizilen teğet düzlemin 
gökküresi ile arakesit dairesi, 

ışınım (Alm, Strahlungi fir. radiation| fİng. 
radiationl Tes.t. inşi'â): Dalgalar ya da 
parçacıklar halinde uzaya yayılan erke. 

ışinimölçer (Alm. BolömeterJ JFr. bolomâtre) 
Ling. bolometer): Bir kaynağın bütün dalga 
boylarındaki toplam ışınımını ölçen araç. 

ortayuvar (Alm. MesosphöreJ (Fr. mâsosphârel 
Tİng. mesopherejJ: Yer havayuvarında kat- 
Yuvarmın üzerinde, sıcaklığın azaldığı; yak- 
İaşık 60 km. ile 80 km. arasındaki katman. 

süreyazar JAlm. Chronograph) (Fr. chronog- 
raphel (İng. chronographJ: Bir zaman saa- 
tına bağlı olarak saat ve dakika başlarını 
yazan aygıt. 

yıldızlık (Alm. Planetarium) Jr. panâtarium) 
fİng. planetarium): Gök olaylarını, yıl 
dızların, Güneş, Ay ve gezegenlerin ko- 
numlarını, deyinmelerini küresel bir kub- 
be içinde izdüşürücülerle gösteren yapı, 


Çeşitlemeli korku, önce $ ses için, özel bir yazı yön- 
temi * kullanılarak yazıldı. Bir derginin, bir kitabın 
sayfaları üzerinde yayımlanâbilmesi için de, sonradan, 
aşağıdaki biçime çevrildi. 


ÇEŞİTLEMELİ KORKU 
BİLGE KARASU 


“Bağlaç' olmakla kalacağını sanan dosta 
Bir tüy, i 
bir telek 
bir dalgın kuşun 
ardında bıtakı- 
verdiği 
havadan oluşmuş 
gibi yumuşak, 
düşen, yere doğ- 
ru; 
bir tüy, bir te- i 
lek, 
bir yaprak 
bir güz dalından 
kopmuş, kopuver- 
miş 
sarartılı 
bir yaprak, ye- 
re değince kim- 
senin duymadığı, 
yeri, taşı, top- 
rağı bağırtma- 
mış, incitmemiş 
bir tüy, bir telek, bir güz yaprağı 
gibi düşmüş yerleşmişti içime 
i içerime, gönlü- 
me, etime 
k o r k u 
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Karıncalar 
gibiydim, 
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düş karıncaları, 
ozan karıncala- 


rı gibi 
i çıdamlı karınca- 
lar gibiydim, 
çıdamlı, dümdüz 
, uzanan . 
uçsuz bucaksız 
engebesiz bir düzlükte 


ÜSTÜME BİR ÇIĞ GİBİ GELDİN 
KENDİNE KATTIN BENİ 


gözü, ayağı, bir 
yerlere takılma- 
dan 
hiçbir şeye yö- 
nelmeden 
dümdüz uzanan 
bir toprakta 
çıdamla 
yürüyen 
karıncalar gi- 


biydim. 
duydum seni, 
öldüm seni ! 
SENİ SENİ © SENİ 
i SENİ : SENİ 
gördüm- : - duydum - : - - 
yaşadım - - - öldüm - 
yürümekten 


başka bir 
şey bilmeyen 


nereye, niye, 
neye gittiğini 
bilmeyen 


BİLGE KARASU 


bir yere gitti- 
ğini olsun bil- 
meyen 


ozan karıncaları 


gi b i 


y d i m 


çıdamla yürüyen 


Nereye gittiğini 
gene bilmeden 


çıdamı da, 
yürümeği 
de unutmuş 


bu düzlükte, en- 
» gebesizlikte. 


SENİN YANIMDASIZLIĞIN BİR SİLİK 
SUSKUYDU,GÜNSÜZ KARANLIĞIMIN 


KESER AÇARDI 
YÜZÜN, YÜRÜMEN 


bir yere gittiği- 
ni olsun gene 
bilmeden 


bir böceğim şimdi 


çılgınca 


Görünmez 
engebeler 
örüldü 
çepeçevre 
çevremde 


'kor.kudan. 


dönenen 


durduğu yer- 
de. 


SESİN, 
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BİR ÇIĞ GİBİ GELDİN ÜSTÜME 
KENDİNE KATTIN BENİ, 
YUVARLANDIK BİR SÜRE 


Zeytin göv- 
deleri gibi- 
yim şimdi 
toprağım ister 
al, ister boz, 
ister kara, 
burulmuş 
erkeklik- 
İer gibi- 
yim 
acıiçinde kıvranan. 
Düzlüklerinde 
gökyüzüne uza- 
nıp gün ışığını 
titreştiren, > 
dünyayı düzgün 
aralıklara bö- 
len 
kavak duvarlarından sonra 


SONRA 


suyu arayıp bu- 
lan kökleriyle, 
durmadan buda- 
nan kollarıyle 
su fışkırır gibi 
yeniden toprağa 
dökülen daliarıy- 
le yeşil yağmuru- 
nu yağdıran 
söğütlerden sonra, 


yarık 


kıvranan 


bir g 


korkudan! 
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SONRA 
SONRA 


yarılı 
yarılmış tahta- a 
sıyle 

buruk 
-burgun 


bir zeytin göv- 
desi gibiyim 
kuytularda, eğim- 
lerde, 
suskun, 
sessizlikler için- 
de, gümüş yeşil 
bir buğu altında, 
buruk 
övdeyim şimdi 
yemişi karar- 


mayan. 
SONRA SONRA SONRA 
YIKTIK KENDİMİZİ DE 
Kuruyum 
göğe baktığım 
yerde, 
buruğum 
yere baktığım 
yerde 
korkuyla besle- 
nerek 
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BEN ÇIĞ OLDUM ŞİMDİ. SEN, 
kar'ımdaki taş, karnım- 
ETİMDEKİ 
daki, dokumdaki 
KAMA 


Oysa korku kendi memesini emerek büyür; 
nasıl burmalı bu 


memeyi ? 
. nasıl kur- 
tulmalı : 
nasıl nasıl na- 
sıl 
korkunun 
südü ol 
maktan? 
SENİ SENİ SENİ 
SENİ : SENİ 
yaşadım - o: - duydum - z -» 
öldüm — — — — — — 
Seni yaşadım, 
, seni öldüm; 
Uçurumun 
dibine 
varamadım daha - 
parçalanıp, parçalayıp kurtula- 
cağım yere. 
Bir tüy, 
bir telek 
gibi, bir 
güz yapra- 
ğı gibi 


k o p m a 1 1 
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kuştan, ağaçtan, yeğnilikle, 
incelerek, 
bağırmadan korkudan. 


ANILARIM SENİN GELECEĞİN OLUYOR 
GERÇEKLİK (ODUYUSUNU YİTİRİP, 
“UZAKTAN UZAĞA HEP SENİN SİY- 
RİLDİĞİN BİR PUSİÇİNDE YAŞAMAĞA 
BAŞLADIĞIM ŞU ANDA, 

SEN AĞAÇTAN SEN AĞACA KOŞU- 
YORUM, ARADAKİ PUSARIK BATAK- 
LIKTA  AYRIŞIP YIYVIŞAN GÜNLERİN 
HİÇLİĞİNDE, 


1972-1973-1974 


ACININ ÖYKÜSÜ 


(Öykü) 


NAZLI ERAY 


Hastahanedeki yatağımda yatı- 
yorum, Yüzümden ve saçlarımın ara- 
sından su gibi ter akıyor. Ben hep 
yatağımın yanıbaşında asılı duran 
serum şişesine bakıyorum. Hasta- 
lığımın adı ileus: Barsak düğümlen- 
mesi. Üç gün içinde iki kez ameli- 
yat oldüm. Kolay iyileşemeyeceğim. 
İki kez daha ameliyat olmam gereki- 
yor. Barsakların çalışmasını izle- 
yebilmek için, karnımda iki yerden 
barsakların ucunu dışarıya çıkart- 
mışlar. Onları, ben biraz iyileşince 
tekrar yerine koyacaklar. 

Hastahaneye bir pazar sabahı 
getirildim. Durumum iyi değil. Çok 
acı çekiyorum. Burnumun bir deli- 
ginden girip, mideme inen bir las- 
tik boru, o yatağımın & yanındaki 
bir pompa ile midemdeki suları 
çekiyor. Burnumun öteki deliğin- 
den kalın barsağıma dek inen ucu 
kurşunlu bir başka boru da, barsak- 
larımdaki salgıları yatağın yanındaki 
bir kavanoza boşaltıyor. 

Mideme inen tüpün adı “Levin 
tüpü”. Barsağıma inen ucu kurşun- 
lu tüpün adı da “Müller-Abbot” 
tüpü. Bu iki tüpün adını iyi öğren- 
dim,. çünkü onları yutabilmek bana 
bir insanın yapabileceği en güç şey- 
lerden biri gibi geldi. Yutturmadan 
önce tüpün ucunu zeytinyağlıyorlar, 
ama o da pek bir işe yaramıyor. 


Yanımdaki yatakta yatan yaş- 
lı hanıma, 

—Kavanozdaki sular ne renk? 
diye sordum. 

—Koyu yeşil, dedi. 

Çişim sondadan yatağın al 
tındaki bir şişeye damlıyor. Sol 
kolumdaki damarlardan birine se- 
rum takılı, Serum, damla damla 
dâmarıma girdikçe beni serinletiyor, 
damarımla su içiyormuş gibi oluyo- 
rum. Serumdan şikâyetim yok. Ona 
alıştım, şişesine baktıkça oyalanıyo- 
rum. Serum takılı olan kolum kımıl- 
damadan dursun, iğne kayıp da- 
mardan çıkmasın diye, üzerine pa- 
muk sarılmış bir tahtaya bağlı. Kar- 
numı, barsaklarımı, demirden bir 
el sanki hiç durmadan karıştırıyor. 
Yatakta hiç dönemiyorum. Belim- 
den aşağısını kıpırdatamıyorum. En 
zor olan da hiç kıpırdayamadan 
acı çekmek, İsteyince ayaklarımı 
oynatabiliyorum. Tüplerin sürtün- 
mesinden boğazım ve bademcikle- 
rim yara olmuş, yutkundukça çok 
acıyor. Ne de çok yutkunuyorum. 
Çok güç nefes alıyorum, nefes al- 
dıkça tüplerden midem bulanıyor, 
öğürüyorum. Öğürünce tüm göv- 
dem şarsılıyor, yaralarım çok acı- 
yor. Midem bulanınca, ağzımdan 
derin nefes almamı söylüyorlar, ya- 
pıyorum; pek bir işe yaramıyor. 
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Kötü bir düşte gibiyim. Uyanıve- 
rir miyim ki, diye düşünüyorum ara- 
da, Ne olduğumu tam anlayamı- 
yorum bir türlü. 

Ağzım ve dudaklarım kupkuru. 
Ameliyat olalı beri, beş gündür, 
ağızdan hiç bir şey verilmedi, oysa 
ben, ilk ameliyattan sonra, ayılır 
ayılmaz çok susamıştım. Bir süre 


sonra su verilecek sanıyordum. Şim- 


di dilim pas içinde, damağıma ya- 
pışıyor. Yattığım yerde, durmak- 
sizın iki şey düşünüyorum. Biri su 
içebilmek, öteki de burnumdaki tüp- 
lerin çıkması. Daha doküz gün su 
içemeyeceğim ama bunu bilmiyorum. 

—Bana ne zaman su verilecek, 
tüpler ne zaman çıkacak? diye so- 
ruyorum, durmadan. 

—Barsaklar çalışmaya başlar 
başlamaz su verilecek. Herhalde ya- 
rın, en geç öbür gün, diyorlar. Hep 
inanıyorum. Su içebilmem için, ni- 
çin barsaklarımın çalışmasını bek- 
İemem gerektiğini anlayamıyorum. 
Barsaklarım çalışmadan bir yudum 
su ya da başka bir şey içsem, bir lok- 
ma bir şey yesem, barsaklarımın felç 
olacağını bilmiyorum. Tüpler de o 
zaman çıkacakmış. i 

Böyleyken dakikalar hiç geçmi- 

“yor. Arada tüpler tıkanıyor, ne- 
fes alamayıp öğürmeye başlıyorum. 
Doktor geliyor, enjektörle tüplerde 
biriken safraları çekiyor. Biraz rabat- 
hyorum. Rahat nefes almaya baş- 
layınca da susuzluğumu daha çok 
duyuyorum. . Başlıyorum buz gibi 

- vişne suları, şeftali suları düşünme- 

* ye. Odamın kapısının yanında bir 

musluk var. Kulağım hep-damlayan 
suyun sesinde. Odaya her giren, 


niçin oradan kana kana su içmiyor, 
ya da insanlar niçin ellerinde meyve 
suyu veya gazoz şişeleriyle dolaş- 
miyorlar, bir türlü anlayamıyorum. 
Yoldaki büfenin birinden bir şişe 
vişne suyu alıp, oracıkta hepsini 
içivermek dünyanın en güzel şeyiy- 
miş gibi geliyor bana, Durmadan 
yol köşelerindeki büfeleri, şişe şişe 
meyve sularını düşünüyorum. Yol 
kenarlarına kamyonlar yanaşıyor, 
kasa kasa meyve suyu yüklü kam- 
yonlar. Ben hep onları düşünü- 
yorum. (Sonradan gördüm, araba 
kazasında karaciğeri (oparçalanmış 
bir kız da, soğuk kırmızı karpuz ve 
Ankara gazozu istiyordu. Yedinci 
gün öldü.) 

Ağzımı karbonatlı pamukla si- 
liyorlar. Belli etmeden pamu- 
gun ucunu emiyorum, ağzım kö- 
pürüyor. 

Hastaneye geldiğimden bu yana 
hiç uyumağım. Şöyle bir yan dön- 
sem uyuyacakmışım gibi geliyor. 
Yatışımı bir değiştirebilsem. Sır- 
tımın yan tarafına bir yastık koyu- 
yorlar. Birden çok rahat ediyorum. 
İki dakika sonra o da batmaya baş- 
iyor sırtıma. Ağrılarım dayanıl- 
mazlaşıyor. Bu kez yastığı öbür yanı- 
ma koyduruyorum, gene biraz ra- 
hat ediyorum. Sonra tüpler tıkanı- 
yor. Tekrar enjektörle safrayı çeki- 
yorlar, boruları yıkıyorlar. 

Çişim geliyor. Tutuyorum çi- 
şimi. Sonda ile çiş yapmak zor. Bir 
yerim patlayacâkmış gibi geliyor 
bana. Hemşireye söylüyorum. 

—yYatak ıslanacakmış gibi ge- 
iyor bana, diyorum. 

—Salıver çişini, anam. Sonda ta- 
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kılı, bir şeycik olmaz, diyor. 

Sol kolum şişmeye başladı. 
Damarımda da yanma var. Serumu 
o koldan çıkartıp sağ kola takacak- 
lar. “Damarcı” geldi. Damarcı er- 
kek bir hastabakıcı. Şimdi gelen Kara 
Hüseyin. Bir de Sarı Hüseyin var. 
İkisi de damarı hemen buluyorlar. 

Kara Hüseyin damarı arıyor. 
Lastik bir boru ile kolumun üst 
kısmını sıktı. Damarlarım çok güç 
bulunuyor. Serum şişesini yatağın 
öteki yanına geçirdiler. Ben de ba- 
şımı o yana çevirmek istiyorum. 
Onun için pompa ve kavanozun 
da o yana gitmesi gerekli. Söyledim, 


götürdüler, Başımı çevirdim, seruma 


bakıyorum. Serum su gibi. Bir sıç- 
rasam da şunu yakalayıp, kana ka- 
na içsem, diye düşünüyorum. Yas- 
tığı sol yanıma koydurdum, az bir 
zaman için rahatım. Sol kolum, 
damardaki iğneden çok şişmiş, üze- 
rine kurşunlu suya batırılmış pa- 
muk kondu. 
“ Gene gece oldu. Odamın lam- 

© basını yaktılar. Geceyi hiç sevmi- 
“yorum. Gece hiç geçmiyor. Gelen 
giden az. Sabaha dek öyle yati- 
yorum. i 

Bir bayram günü bacağının te- 
kini tank ezmiş bir kız var, ortope- 
dinin koğuşunda. Gece olunca, te- 
kerlekli iskemleyle koridorda gez- 
diriyorlar onu. Bacağını kesmişler. 
Koridorda dolaştırılırken bağırıyor, 
ağlıyor. Ben, geceleri onun sesini 
duymak hiç istemiyorum. 

Dışarıyı, koridoru göremedim 
- gelirken. Sedyede yatıyordum. Aca- 
ba nasıl bir yer diye merak ediyo- 
rum. 


Sabah erkenden su dağıtılı- 
yor. Herkes sürahisini dolduruyor. 
Ben su seslerini dinliyorum. Su iç- 
meye başlayınca bana da öyle bir 
sürahi verilecek. İyileşince, eve de 
öyle kapaklı bir sürahi alacağım. 
Çok hoşuma gidiyor o sürahiler. 
Daha önce kendime neden öyle bir 
sürahi almamışım, şaşıyorum. 

Saçlarım ter içinde, yâstığa ya- 
pışıyor. Bir pamukla yüzümü sili- 
yorlar. Bana durmaksızın iğne ya- 
pılıyor. Vitamin iğneleri, ağrıyı 
azaltmak, beni uyutmak için iğneler. 
Hiç birinin etkisi olmuyor. Gececi 
hemşire, 

—Ağrın çok, bunlar hafif ge- 
liyor. Kuvvetlisi de barsakların ça- 
hşmasını geciktirir. Ondan yapılmı- 
yor, dedi. 

Ben avuçlarımı sımsıkı sıkıyo- 
rum. OKapı açıldı, hemşire gene 
geldi. 

—Doktor söyledi, sana şimdi 
bir penthatol iğnesi yapacağım. Din- 
lenmen gerekiyor, geldiğinden beri 
hiç uyuyamadın. Bu iğneyi yapınca 
ağrıların hemen geçecek, bu gece 
rahat uyuyacaksın, dedi. Damarı bu- 
lup, iğneyi yaptı. 

O daha iğneyi damarımdan çı- 
kartmadan tüm gövdemi bir ılıklık 
kapladı. Boğazımdaki tüplerin sür- 
tünmesini duymaz oldum. Rahat 
nefes almaya başladım. İdrar son- 
dasının yakması azalıp geçti. Kar- 
nımdaki dayanılmaz acı hafifledi. 
Hemşireye bakıp güldüm. Güzel 
kızmış, Sevim Hemşire. 

Sımsıkı kapalı tuttuğum avucu- 
mu yavaş yavaş açıp dümdüz yap- 
um. 
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Bir de baktım, avucumun Or- 
tasındaki meydanda birisi koşuyor. 
Kim diye merak ettim, ben de pe- 
şinden koşmaya başladım. O benim 
ayak seslerimi duyunca ardına bak- 
tı. Sokak lambasının ışığında yüzü- 
nü gördüm. İlkokuldayken, iki sıra 
arkamda oturan, sütçünün oğlu Os- 
man Nuri'ymiş. : 

, —Osman Nuri dur, Osman 
Nuri dur beni bekle, diye seslen- 
dim. i , 
Sesimi duyunca, durup bekledi. 
—Osman Nuri, böyle nereye 
koşuyorsun? diye sordum. 

—Başöğretmen (o vapurla oİs- 
tanbul'dan geliyor, onu karşılama- 
ya gidiyorum, dedi. 

Çevreme bakıyorum, hiç bil- 
mediğim yerlerdeyiz. 

-—Burası neresi, Osman Nuri? 
diye. sordum. 

—Burası Afyon, dedi Osman 
Nuri. 


Ben tam Afyon'a vapur nasıl 


gelecek diye düşünüyordum ki, Os- 
man Nuri, 

—İşte iskeleye geldik. Vapur 
daha yanaşmamış, dedi. 

Baktım, beyaz bir vapur, seru- 
mun kenarına yanaşıyor. Vapur bir 
geri yaptı, serum tüm köpürdü. 
Halatlar atıldı, iskeleler uzatıldı, 
yolcular inmeye başladılar. Başöğ- 
retmen hep açık renk takım elbise 
giyer, ben açık renk elbiselilere 
bakıyorum. İyi bilmişim, onu Osman 
Nuri'den önce ben gördüm. Açık 
mavi renk takım elbise giymiş. He- 
men yanına gidip elini öptük. 

—Sağolun, çocuklar, dedi. 

Başöğretmenin elinde bavulu 


vardı. Osman Nuri onu aldı. Baş- 
öğretmen, 

—Ben bu gece Afyon Lisesinde 
kalacağım, bana orada © yatacak 
yer hazırlayacaklardı, dedi. 

Vapurdan, başöğretmenin ardın- 
dan, siyah giysili, soluk yüzlü, za- 
yıf bir adam indi. Durmadan bana 
bakıyor. Bana da onu bir yerden 
tanırmışım gibi geliyor ya, düşü- 
nüyorum, düşünüyorum, bir türlü 
nereden tanıdığımı çıkartamıyorum. 
Biz, başöğretmenle Afyon Lisesine 
giderken o da biraz uzaktan arka- 
mızdan geliyor. 

Başöğretmen Osman Nuri'ye 
döndü, 

— Matematiğe çalışıyor musun, 
oğlum, ondalık kesirleri iyi öğren- 
din mi bari? diye sordu. 

Osman Nuri, 

—Öğrendim efendim, dedi. 

Başöğretmen bana döndü, 

—Sen de işlemlerin sağlamasını 
yapmayı öğrendin mi? diye sordu. 

—Öğrendim,  başöğretmenim. 
Tersten sağlamayı da yapabiliyo- 
rum, dedim. 

© Başöğretmen, 

— Öyleyse çok iyi, dedi. 

Yürüye yürüye Afyon Lisesine 
gelmişiz. Bahçe kapısında başöğ- 
retmen, 

—Siz buradan dönün artık, ço- 
cuklar. Beni karşıladığınız için çok 
teşekkür ederim, dedi. Elini öptük, 
bahçe kapısından içeriye girdi. Os- 
man Nuri ile ardımızı dönüp, yü- 
rümeye başladık. Osman Nuri yal- 
nız kalınca, parmağını burnuna s0- 
kup karıştırmaya başladı. Okulday- 
ken de böyle yapardı. 
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—Osman Nuri, çek parmağını 
burnundan, diye bağırdım. Hemen 
çekti. 

—Farkında olmadan 
rum, dedi. 

Baktım, siyah giysili adam gene 
ardımızdan geliyor. Bir de sigara 
yakmış. Çevre de çok karanlık. 
Sokak lambaları seyrek. 

Osman Nuri, 

—Başöğretmen Afyon'a niçin 
sık sık geliyor, biliyor musun? diye 
sordu. 

— Bilmiyorum, dedim. 

—Başöğretmenin sevgilisi var 
burada, işte onu görmek O için 
geliyor, dedi. 

Başöğretmen gözlüklü, beyaz 
saçlı, kendi halinde bir adamdır. 
Evli çocukları var. Ben Osman 
Nuri'nin dediğine pek inanmadım, 

—Yok canım, sende, dedim. 

—Sen öyle bil, dedi, Osman 
Nuri. 

—Bebek gibi bir kadın, kızıl 
saçlı, uzun boylu. Başöğretmen onu 
göremeden yapamıyor, dedi. 

Hızlı yürüdük de ondan mı 
bilmem, benim kasığıma hafif bir 
ağrı girdi. Osman Nuri'nin söyle- 
diklerini düşünüyorum. Başöğret- 
meni kızıl saçlı, uzun boylu, çok 
güzel bir kadınla yatakta düşünü- 
yorum, nedense çok tuhaf geliyor 
bana. 

—Başöğretmen onsuz yaşaya- 
mıyor, dedi, Osman Nuri. 

— Nereye gidiyoruz, Osman Nu- 
ri? diye sordum. 

—Bizim eve gidelim, biraz bir- 
şey yeriz. Sen sonra istediğin yere 
gidersin, dedi. 


yapıyo- 


-——Olur, dedim. 

Afyon'da çok sevdiğim bir dos- 
tum oturuyor. Osman Nuri'lerden 
sonra, belki gider onu görürüm 
diye düşündüm. Adresini biliyorum. 
Bu sevdiğim dostumu görmeyeli çok 
oldu ya, gene de onu düşününce çok 
heyecanlanıyorum. Yolda yürürken, 
onu göreceğim diye içimi bir sevinç 
kapladı. 

Osman Nuri'lerin evine geldik. 
Burası Osman Nuri'nin amcasının 
eviymiş. Kapıyı yengesi açtı. “Bu- 
yurun girin”, dedi. Ayakkabılarımızı 
çıkartıp, içeriye girdik, Osman Nu- 
ri'den ayak kokusu yayıldı girdiği- 
miz sofaya. Okuldayken de ayaklari 
kokardı, : 

Ben öyle bir susamışını ki, su- 
suzluktan ciğerim yanıyor. Bir bar- 


dak su istedim. Osman Nuri'nin - 


yengesi tabak içinde bir bardak 
soğuk su getirdi. Tabağın üzerinde 
dantelli küçük örtüsü de vardı. Su- 
yu içtim ya, susuzluğum hiç geçme- 
di. Sanki hiç içmemiş gibiyim. Ayıp 
olur diye bir bardak su daha iste- 
yemedim. Bir kenara oturduk. Os- 
man Nuri gene parmağını burnuna 
sokmuş, karıştırıp duruyor. Birden 
çok midem bulandı, derin bir ne- 
fes aldım. Osman Nuri'ye işaret 
ettim, gördü. Yavaş sesle, 
—Bende oksiyür var, yani 
kılkurdu. OOksiyür barsakta üç 
günde bir yumurtluyor, kılkurtları 
yumurtadan çıkınca da benim bur- 
num böyle çok kaşınıyor. İşte ondan 
kaşıyorum. Bugün yarın ilâç içip 
düşüreceğim, dedi. Sonra gitti, el- 
lerini yıkadı. Ben Osman Nurj'yi 
dinledikçe şaşırıyorum. O böyle, ok- 
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siyürü filan hiç bilmezdi. Hiç birimiz 
bilmezdik. Osman Nuri dördüncü 
sınıftaki en durgun öğrenciydi. Ar- 
kada oturur, hiç konuşmazdı. Uyur- 
du çoğunluk. Demek ki oksiyürü fi- 
lan sonradan iyice öğrenmiş. 

Ben de gidip ellerimi yıkadım, 
musluktan su da içtim. 

Osman Nuri'nin yengesi çok 
güzel yemekler yapmış ya, benim 
karnım pek aç değil. Hep su içi- 
yorum. Bir kez İzmir'de, yaz sica- 
ğında böyle olmuştum. Çok ter- 
liyordum, ne kadar da su içsem ka- 
namıyordum bir türlü. İşte şimdide 
öyle olmuşum. Aklım arkadaşımda. 
Bir an önce gidip onu görsem, di- 
yorum. O bana biraz küsmüştü. 
Kalbini kırmıştım onun. Bakalım 
geçmiş mi dargınlığı diye merak edi- 
yorum. 

Yemekten kalkınca, Osman Nu- 
ri'ye ve yengesine çok teşekkür ettim, 

—Fazla geç olmadan ben gi- 
deyim, dedim. 

—Bir de kahve iç de, öyle gi- 
dersin, dediler, Bir de kahve içtim. 
Kahvenin üstüne de Afyon'un kay- 
maklı lokumundan yedim. Zaten 
kaymaklı lokumu çok severim, Os- 
man Nuri'nin yengesi ısrar etti, kır- 
madım onu, iki tane yedim. Sağ 
kolum biraz sızlıyor. Ben bugün çok 
yorulmuşum. 

Kapıdan çıkarken, Osman Nu- 
rinin yengesi, 

—Sizi çok sevdim, gene bekle- 
rim, dedi. 

Osman Nuri, 

—simdi eczaneler kapanmış- 
tr, o dediğim ilâcı yarın mutlaka 
alacağım. Oksiyür için, combantrin 


veya mintezol almak gerekli. İki- 
sinden birini alacağım, dedi. 
—İstasyon caddesine nereden 
gidilir? diye sordum. 
—Sola sap, dümdüz yürü, dediler. 

Yolun karşı yanında, siyah giy- 
sii adam beni bekliyormuş. Beni 
görünce, küçülmüş sigarasını yere 
attı. Ben yürüdükçe o da ardımdan 
geliyor. Çok hızlı yürüyorum. Ka- 
sığımdaki ağrı çoğaldı. Baktım ki, 
yeniden avucumun ortasındaki mey- 
dana gelmişim. Sağ tarafta serum 
yavaş yavaş dalgalanıyor. Başöğ- 
retmeni getiren vapur iskelede, gece 
için demir atmış olacak. Başpar- 
mağımın olduğu yana baktım, İs- 
tasyon caddesi yazıyor. Başparmağı- 
ma saptım. Ardımdaki adam çok 
hızlandı. Neredeyse bana yetişecek, 
Koşmaya başladım. 

Yolun kenarından birisi ses- 
lendi bana.: Baktım, hastahanede 
yanımdaki yatakta yatan teyze. Ha- 
ni kovanozdaki suların rengini sor- 
duğum. : 

—Nasılsn yavrum, diye hatırı- 
mı sordu. 

—İyiyim, teyzeciğim. Sizi bir- 
den tanıyamadım, dedim. 

—Yavrum, sen beni hep bakımı- 
sız gördün. Yatarken başımda tül- 
bendim vardı, gece dişlerimi çıkar- 
tyordum, ondan tanımamışsındır 
beni. Oysa ben gençken çok güzel- 
dim. Çok kişiyi peşimden koştur- 
dum. Bir Şahin vatdı, sarışın, ince 
bıyıklı. Bana deli gibi aşık olmuştu. 
Çok yalvardı, onunla evlenmem için. 
Ben çok gençtim, yavrum. Güzel- 
liğim hiç solmayacak sanıyordum. 
Hem de çok üstüme düştüğü için se- 
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vemedim onu. Acısından ölecekti. 
Ben de Cezmi'yle evlendim işte. 
Bazen böyle, akşam üstleri düşünür 
dururum, acaba Şahin'le evlenseydim, 
nasıl olurdu yaşamım diye, dedi. Gö- 
zü daldı, karanlığa bakmaya başladı. 
Ben teyzeyle konuşurken, si- 
yah giysili adam, karanlık bir kö- 
şeye geri çekilmişti. Teyze ona mı 
bakıyor diye ardıma baktım. O 
benim baktığımı görünce, yolun or- 
tasına çıkıverdi... Çukura kaçmış, 
kirpiksiz gözlerini gördüm. Saçla- 
rını yandan ayırıp, islak taramıştı. 
Yeniden koşmaya başladım. 
Koşarken evlerin numaralarına 
da bakıyorum. Işıklı bir pencerenin 
perdesinin aralığından başöğretmeni 
gördüm. Karyolanın başında soyu- 
nuyordu. Yatakta yatan kadının ar- 
kası dönüktü. Yüzünü göremedim. 
Başöğretmen, fanilasını çıkarttı, kar- 
yolanın ayakucuna özenle astı. Çok 
düzenli adamdır başöğretmen. Or- 
ta Asya'dan Göç haritasını da kara 
tahtanın üstüne böyle özenli asardı. 
Koşarken düşünüyorum, demek biz 
gittikten sonra, kalkmış sevdiğinin 
evine gelmiş. Okulda, yıkanıp din- 
lenmiştir önce, 
Benim aradığım ev yolun sol 
tarafında olacak. Numarası öyle. 
Aradığım evi birden buluver- 
dim. Nefes nefese kalmışım, kası- 
ım ve kolum çok ağrıyor. Dostum 
kapıyı açınca ona ne diyeceğim, ya 
hâlâ küs ise bana ne yaparım, diye 
düşünüyorum. Siyah giysili adam 
neredeyse yakalayacak beni. Alt kat- 
ta ışık var, kapıyı çalmaya başladım. 
Arkadaşım kapıyı açıverdi. Çabu- 
cak içeriye girdim, kapıyı kapattım. 


—Ardımdan birisi okovalıyor- 
du, onun için böyle giriverdim içe- 
tiye, dedim. i 

Gürültüyle nefes alıyorum, ter 
içinde kalmışım. Dostum beni gö- 
rünce şaşırdı, kaldı. Gördüğüne inan- 
mamış gibi bakıyor. Onu görünce 
içim öyle bir rahat etti ki. 

--İyi ki geldim. Çok yorulmuş- 
sun, rengin de sapsarı olmuş, dedi. 

Kolumdan tuttu, beni içerideki 
odaya götürdü. Burası onun odası, 
girer girmez anladım. Sedirin üs- 


.tüne oturdum. Arkama yastık koy- 


du, kendi de geçip karşıma oturdu. 
Onun yanında olduğum için öyle 
mutluyum ki. Yaşadığı yeri ilk kez 
görüyorum. Perdesi yeşil üstüne kır- 
mızı borozluydu, çok hoşuma gitti. 

—Perden çok güzel, dedim. 

Bir köşede kitapları duruyor, 
onlara sonra bakarım, Dostumu iyi 
gördüm. Ağızına, burnuna, gözleri- 
ne iyice bakıyorum, değişen bir şey 
var mı diye. O da bana bakıyor. 
Aklıma. susuzluğum geldi. 

—Aman su nerede var, ben bir 
su içsem, dedim. Dostum bir sürahi 
ile bardak getirdi. Bir de baktım, 
o benim sevdiğim kapaklı sürahiler- 
denmiş. Üst üste iki bardak su içtim 
büsbütün terledim. Boğazım da çok 
ağrımaya başladı. O bana baktıkça, 
saçım başım nasıldır kim bilir, diye 
düşünüyorum. Bir ayna olsa da bak- 
sam. Bir türlü ayna gibi bir şey göre- 
miyorum. 

—Ayna nerede var, diye sor-. 
dum, güldü. Beni sofaya götürdü. 
Duvarda ayna varmış. Eve girdi- 
Şimde oradan geçtik ya, hiç dikkat 
etmemişim. Yüzüme baktım, elimle 
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saçlarımı düzelttim. İçim rahat etti, 
onun yanına gittim. O hem sigarası- 
nı içiyor, hem durmadan bana bakı- 
yor. Ona bir çirpıda her bir şeyi, Os- 


man Nuri'yi, yengesini, başöğretme-: 


ni, sevgilisini, yoldaki teyzeyi, siyah 
giysili adamı anlatmak istiyordum. 

—Burada yalnız mı oturuyor- 
sun, diye sordum. 

—Evet, dedi 

—bPekiyi sana kim yemek pişi- 
riyor, diye sordum. 

—kKimse pişirmiyor, 
yiyorum, dedi. 

—Öyleyse, gelmişken ben sana 
yemek pişireyim. Evde bir şeyler var 
mı? diye sordum. Güldü, 

—Yalnız patates var. Ama be- 
nim karnım tok. Sen otur, dinlen. 
Geldin ya, yeter bana, dedi. 

Ben onu dinlemedim. Kalktım, 
sofaya çıktım. Bir kapı açtım, mut- 
fakmış. Dolapta bir tava ile biraz yağ 
buldum. Patatesler kese kağıdının 
içindeymişler. Çabucak soyup doğ 
radım. Ben onları soyarken, tava- 
daki yağ kızmış, çatırdamaya baş- 
ladı. Tuzlayıp, atıverdim patates- 
leri içine. Cazzz.. diye bir ses çıktı. 
Geriye kaçtım. Dostum beni kapı- 
dan seyrediyormuş, çok güldü. bu 
işe. Salata da yapacağım ya, doğru 
söylemiş, evde hiç bir şey yok. 

—Ne yapalım, bunları böyle ku- 
ru kuru yiyeceğiz, dedim. 

Onun karnı acıkmış, patatesleri 
çabuk çabuk yiyor. Otururken, her 
yanım ağırlaşmaya başladı. 
—Dinle beni, dedim. 
—Dinliyorum, dedi. 

—Sen hiç Levin tüpü diye bir 
duydun mu? diye sordum. 


dışarıda 


şey 


—Duymadım, dedi. 

—Pekiyi, ya Müller-Abbot tüpü 
diye bir şey duymuş muydun ? diye 
sordum. 

Onu da hiç duymamış. 

Çok canım acımaya başladı. 

—Hiç iyi değilim, şu sedire 
uzanayım, dedim. 

Koştu, yanıma geldi. Üstümü 
örttü. Benim ağrılarım gittikçe ço- 
galıyor. Dostum çok meraklandı. 

—Sana ne oldu böyle, deyip du- 
ruyor. Elimi yüzümü kolonya ile ovu- 
yor. 

Perdenin ardından siyahlı ada- 
mı gördüm. Eliyle bana “gel”, diye 
işaret ediyor. Dostuma baktım, o 
yalnızca bana bakıyor. 

—Beni. hastahaneye götürebi- 
lir misin? diye sordum. 

—Hemen götüreyim, dedi. Ona 
dayandım, ışıkları söndürüp dışa 
tıya çıktık. Ben çok zor yürüyorum. 
Siyah giysili adam tam arkamda. 

—Seni ben götüreyim, o Za- 
man canın acımaz, diyor. 

Dostumun elini sımsıkı tutu- 
yorum. Garajlara gelmişiz bile, ora- 
da bir cankurtaran arabası var. Dos- 
tum beni arkaya yatırdı. 

—Kapıları sıkı kapat, dedim. 

—Sen korkma, kapatırım, de- 
di. Direksiyona geçti. Cankurtaran 
arabasının sireni çalmaya başladı. 

Başöğretmenin sevgilisi hemşi- 
reymiş. Bir de baktım,. cankurta- 
ran arabasının içinde, yanı başımda 
oturuyor. Uzanıp elimi tuttu. Koyu 
kızıl “saçları omuzlarına dökülmüş, 
çok güzeldi. 

Avucumun ortasındaki meydan- 
dan çok hızlı geçtik. Siyahlı adam 
da cankurtaran arabasının arka ka- 
pısına asılmış, o da bizimle geliyor. 

Avucumu sımsıkı kapattım. 
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Hava soğuk, kurşun rengindeki deniz çalkantılıydı. Az önce Kadıköy 
iskelesine yanaşarak yolcularını boşaltan vapur inip kalkıyor, babalara bağ- 
lı halatlar gerilip gevşiyordu. Kancalarını, beton rıhtıma gömülü halkalara 
geçirmiş sandallar Haydarpaşa'ya — denizden — gitmek isteyenleri bekliyor, 
üstlerine tente gerilmiş çatanalarda balık satılıyordu. Trenin kalkmasına 
kırk beş dakikadan fazla vardı; bakına bakına yürüsek, bazı ilginç görünüm- 
leri o anda derinlemesine yaşamak isteğiyle biraz oyalansak bile gene ye- 
tşirdik. Cemal Süreya'nın da, benim de sırtlarımızdaki paltolar kalındı. 
Sağ elindeki kulplu, siyah (memur) çantasının içi kitaplarla doluydu. Ben 
çanta almamıştım. Belki fırsat bulur da okurum düşüncesiyle çebime Dos- 
toyevski'nin Mektuplar'ını sokmuştum. Kulaklarım, burnumun ucu don- 
muştu. Cemal Süreya'nın kulakları, burnunun ucu kızarmıştı. “Felâket bir 
ayaz.” dedim. 

Sağdaki apartmanlara baktı, “Ercü sıcacık odasında şimdi çay içiyor- 
dur.” dedi. 

“Yooo, gitmiştir.” dedim, “belki de vapura binen yolcuların arasın- 
dadır.” 

“Azizim Ercüment Uçarı enteresan bir adamdır.” dedi ve Ercüment 
Uçarı'dan konu açılınca yaptığı gibi zevkle, bolca konuştu.. “Ercü, en çok 
Fazıl Hüsnü'yü, Kelle İbrahim'i, bir de Beykoz Kulübünün bulunduğu ar- 
sayı sever. Türkiye'nin en entelektüel amigosudur. Her milli maçta “Ya- 
şa Beykoz' diye bağıran adamdır. Beykoz Kulübünün deplasmana çıkan en 
yaşlı taraftarıdır. Ercü'nün kitapları sadece Beykoz kitapçılarında satılır ve 
Beykoz'da sadece bir tek kitapçı vardır. Gittiği yerlerde Ömer Faruk Top- 
rak'tan büyük olduğunu söylemek gibi bir alışkanlığı vardır. Bu küçük 
ama artistik bir kusurdur. Ve Ercü alaturka müziği şiirlerinde bir tavır ola- 
rak kullanır. Korku filmlerine, polis romanlarına bayılır.” 
© “Harcama Ercüment'i sabah sabah.” dedim, “sen polis romanlarını 
sevmiyor musun ?” 

“Seviyorum. Her hafta mutlaka bir polis romanı okurum.” dedi Ce- 
mal Süreya. 

“Ercüment burda olsaydı, söverdi sana.” dedim. 

“Tatlı adamdır Ercü.” dedi Cemal Süreya, “her gün yarım saatlığına da 
olsa Beykoz'a gider de—bizim gibi —bir Ankara yolculuğunu göze alamaz.” 


& 
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“Uzaklara gitmeyi sevmiyor demek ki.” 

“Seviyor. Dolu yolculukları seviyor. Hareketli, heyecanlı, eğlenceli 
yolculuklardan hoşlanıyor. Beykoz takımıyle birlikte Çanakkale'ye bile 
gidiyor.” i 

“Yalnızlık, kendi kendine kalmak sıkıyor herhalde.” dedim. 

“Olabilir.” 

Gökyüzüne baktım, “karlayacak galiba.” dedim. 

“Ben kartı, karın beyazlığını Kars'ta gördüm. Kar orda bir doğa feno- 
meni. Hayatı biçimlendiren bir güç. Sen karlı pekmez yedin mi hiç?” 

“Yedim.” dedim, “ilk düşen kar yenmez, toz gibidir ve kirlidir, ikin- 
ci kar pekmeze katılır.” 

“Ayrı bir tadı vardır. Kar zerreciklerinin pekmezin içinde uzun bir 
süre sertliğini koruyarak hışırdaması kaldı bende.” dedi Cemal Süreya. 

“Ben küçükken toprak yerdim.” dedim. 

“Enteresan!” dedi, bakışlarını yüzümde dolaştırdı, “nasıl oldu peki?” 

“Günlerden beri yağan yağmur dinmişti. Bahçeye çıkmıştım. Toprak 
kokusundan hoşlandım. Parmağımla alıp alıp yedim. Annem görünce to- 
kadı ağzıma yapıştırdı.” 

“Tadını hatırlıyor musun ?” dedi. 

“Çamur tadı. Şuna benziyor diyemem. Sadece dişlerimin arasına giren 
kum, taş parçalarını hatırlıyorum. Sonra erikleri, kirazları çekirdekleriyle 
yutardım. Bir de para yutmak hoşuma giderdi.” dedim. 

“Canlı kumbara gibi desene.” dedi gülerek. 

“Öyle. Açlığı yoğun bir biçimde duyduğumdan olacak. Yoksa...” 

“Bazı şeyleri açıklamak zordur.” dedi Cemal Süreya. 

Haydarpaşa garına girer girmez kulaklarım ısındı. Ankara'ya gidecek 
tren altıncı yoldaydı. Vagonumuzu bulduk, bindik. Paltolarımızı çıkarmadan 
oturduk. Ağızlardan beyaz dumanlar çıkıyordu. Benim ağzımdan çıkanlar 
bir an burnumun altını ısıtıyor, sonra nemli bir soğukluk bırakıyordu... 
Gözlerimiz. devinen her şeyi izliyordu. Biletlerinde yazılı yerleri arayanlar, 
soranlar, yanlışlıkla başkalarının yerine oturanlar, valizlerini yerleştirenler; 
nar gibi kızarmış susamlı simitleri, kaşarlı sandviçleri, Pazar, Hayat, Ses 
dergilerini çeşitli gazetelerle birlikte sunarken içtenlikle gülümseyen uğur- 
layıcılar. Fısıl fısıl konuşanlar. “Gider gitmez mektup yaz! Kendine dikkat 
et! Önümüzdeki hafta beklerim! Merakta bırakma beni!” diyenler. Açık 
camlardan sârkanlarla konuşanlar, telâşlı, tedirgin, trenin bir an önce kalk- 
masını istiyormuş izlenimini veren sıkıntılı davfanışlar; arka arkaya yakı- 
lan sigaralar... 

— İzmit, Bilecik, Eskişehir ve Ankara istikametine gidecek olan Bo- 


ğ gaziçi Ekspresi beş dakka sonra hareket edecektir. Sayın yolcuların yerlerini 


almalarını rica eder, hayırlı yolculuklar dileriz. 
Koşuşmalar... 
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“Gidiyoruz Cemal Baba.” dedim. R 

“İki kişi olunca tren yolculuğu çekiliyor.” dedi Cemal Süreya, kümele- 
şenlere bir göz attı, benim de kendi baktığı yere baktığımı bildiği için “te- 
piniyorlar sanki.” 

“Öyle. Hem soğuktan hem de bu bekleyişe GAYRİ MAĞI AMİR 
dedim. 

“Her şeyi gözlemeli ve her durumun tanımını yapabilmeli kişi.” dedi. 

“Sanatçı demek istiyorsun galiba. Evet. Ama mümkün değil. Hayat 
o kadar hızlı akıp gidiyor ki ancak bazı durumları yakalayabiliyoruz.” de- 
dim, “yakalayabildiğimiz durumlar da ya her zaman tekrarlanan durumlar- 
dır ya da o durumları - biz — daha önce yaşamışızdır.” 

“Ben de bundan söz ediyorum. Ama sürekli, kesintisiz. Ve bu yapılı- 
yor azizim. Bizim yakalayamadığımızı başkası yakalıyor. Böylece ortaya 
insanın doğumundan ölümüne kadarki hayatının bütünü çıkıyor.” dedi. 

“Doğru ama dünyada çok az sanatçı var. Bu nedenle senin dediğin o 
— Bütün — yakalanmıyor. Yazmayanlarda, sadece yaşayanlarda, onların 
belleklerinde, hikâyelerinde, ilişkilerinde kalıyor.” 

Eskiden kampana çalınırdı istasyonlarda. Bir polis düdüğü zincir bi- 
çimindeki sesiyle yırttı havayı. Hissettirmeden kalkan tren rayların üzerin- 
de sessizce kaydı, derken yavaş yavaş hızını artırdı. Önce yürüyen uğurla- 
yıcılar trenin hızlanmasıyle birlikte adımlarını sıklaştırdılar, pencereletden 
uzanan elleri bir kez daha sıktılar. Genç bir kadın, trene yetişmek ister gibi 
koşan, bir yandan da el sallayan kocası noktalaşıncaya kadar ayrılmadı 
pencereden. Kederli, düşünceli yüzler... Bir anda otuz sigara birden yakıldı 
ve her başın üstünde küçük bir duman bulutu belirdi, dumanlar giderek bir 
sis tabakasını oluşturdu. 

— İyi yolculuklar. 

— Size de. 

Bostancı'yı geçer geçmez bir tepsi dolusu kahveyle içeriye giren ünifor- 
malı garsondan birer kahve aldık. Kahvelerimizi içerken gazetelere - şöyle 
bir — göz attık. Pendik'te denizi, şuraya buraya serpilmiş adacıkları gördük. 
Cemal Süreya, bu — adacıklardan — birinin Gülriz Sururi'ye kocası En- 
gin Cezzar tarafından armağan edildiğini söyledi. 

“Bizim de öyle bir adamız olsa.” dedim. 

“On arkadaş, karılarımız, çocuklarımızla oraya yerleşirdik. Toprağı 
sürer, ekerdik. Sebze, hayvan yetiştirirdik. Karayla bağlantımızı sağlayacak 
bir de motorumuz olurdu.” dedi Cemal Süreya. Öteden beri düşlüyordu böy- 
le bir şeyi. “Küçük bir devlet gibi.” i 

“Haftada bir şehre iner, yazdıklarımızı dergilere, gazetelere, yayınev- 
lerine verirdik.” dedim. 

“Hayır. Onlar almaya gelirlerdi.” dedi. 

“İzmir'de çok varlıklı, çok çocuklu bir adam varmış. Kocaman, on, « on 
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beş daireli bir apartman yapmış. Her dairede oğulları ya da kızlari oturu- 
yormuş eşleriyle. En alt katı da lokanta haline getirmiş. Aşçılar, garsonlar... 
tam bir lokanta. Sabah, öğle, akşam yemeklerini orda yiyorlarmış ve daha 
ucuza çıkıyormuş.” 

“Ben de öylesini istiyorum.” dedi Cemal Süreya. 

Yağmur buğday tanelerini camlara serpmeye başladı. Dışardaki her 
şey ıslanıyordu. Trenimiz deniz kıyısından gidiyordu. Gölcüğün önlerin- 
de kül rengi savaş gemileri demirlemişti. Çocukluğumda bir süre Gölcük'te, 
Değirmendere'de kalmiştım. — Alman — dedikleri sarışın, besili, denize gir- 
meyi, güneşlemeyi seven kimseler vardı. Fındık tarlaları arasında kaybol- 
mayı, fındık yemişini kaplayan yeşil, tozlu ve ekşimsi korunağı, serinliği, 
yaprak hışırtısını, dalların eğilişini seviyordum. Arada sırada gördüğüm 
güneş beni şaşırtıyor, anlatılmaz duygularla dolup taşıyordum. “Nereler- 
desin sen? Gel buraya!” diye seslenen anneme, orada ruhuma dolan güzel- 
lik dağılacak korkusuyle karşılık vermez, zavallı kadıncağızı üzer dutur- 
dum. Bir sigara yaktım. , 

İzmit'ten pişmaniye almadık, Çene Suyu içmedik. Arifiye'de kar atış- 
tırmaya başladı. Küçük ve zariftiler. Hayallerimi renklendiriyorlardı; im- 
bikten geçirilmiş bir içki tadı veriyorlardı. Puşkin'in yolculuk şiirleri, aca- 
ba böyle bir duygu sağanağına tutulduktan sonra mı doğmuştu? Dumanı 
istekle ciğerlerime çekiyor, ağzımdan, burnumdan çıkarıyordum. Cemal 
Süreya diri yeşil bir renge bürünen doğayı seyrediyordu. Bileciğe geliyorduk. 
Sağ eliyle görünmeyen, tepelerin arkasındaki Bileciği işaret etti. “Ortaoku- 
lu burada bitirdim.” dedi, “yük vagonlarıyle geldik buraya otuz yedi sür- 
günü olarak. Altı yaşında sürgün oldum ben. Bizim kuşağın tek sürgün şai- 
riyim. Sınıtımda ve her yerde birinciydim. Ama biri “Sürgün” diye bağır- 
dı mı arkamdan, üzülürdüm. O zamanlar bunun övünülecek bir şey olduğu- 
nu bilmiyordum. Erzincan'dan gelmiş, Karaköy'e bağlı Kurtköy'e yerleş- 
miştik, Birkaç ay sonra Erzincan zelzelesi oldu. Biz kurtulduk. Şanslı mıy- 
dık değil miydik, bilmiyorum. Bilecik, iki bin nüfuslu bir kentti. Bazı ka- 
zalardan küçük kentler görülmüştür ama kendi kazalarından daha küçük 
olan bir kent görülmemiştir. Bilecik'te sinema yoktu. Aşçı ve hamam var- 
dı sadece. Yoğurt ve çorba. Parkı olmayan tek kent. Her yanıyle büyük bir 
parkı andırdığından belki de. Kadınları tatlı dilliydi. Erkeklerin durumu 
Fransızca anlatılabilir ancak. Gölet denen ve büyük bir odadan daha büyük 
olmayan gölde yüz çocuk birden yüzerdik. Onun için köpekleme yüzmeyi 
öğrenebildim. Bu nedenle yüzmede bir iddiam yoktur. Çocuklarda şöyle bir 
inanç vardı: Karınca yiyen çocukların sesi kalın olurmuş. Ve bir işimiz de 
karınca yemekti. Karınca yiyen hayvanın sesini bilmiyorum. Bu kentte bir- 
çok yılan gördüm ama yılandan değil — yeşilbaş — denen kertenkeleden 
korktum. Çünkü yılana zehri veren oymuş. Bilecik'te dut çalmak 
suç sayılmaz oysa ayva çalmak suç sayılır. Türkiye'nin bütününde ol- 
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duğu gibi. Parasız yatılı okuyordum. Paralı yatılı okuyanların hepsi Mar- 
mara ve Paşaeli civarındandı. Parasız yatılı öğrencilere güneş görür görmez 
rengi atan lâcivert giysi veriyorlardı. Yalnız koltuk altları, yalnız yakaların 
arkası, parçalanıncaya kadar — lâcivert rengi — koruyordu. Yemek kuyru- 
Suna giriyorduk. En öndeki yemeği yiyip bitirdiğinde ben daha yeti alı- 
yordum ve doymuyordum. Çocuk doymaz. Çocuğun tanımı bence baştan 
aşağı “ağız'dır, Durmadan. açık duran, durmadan bekleyen bir ağız.” 

“Sözünü kesiyorum ama büyükler de öyle değil mi Cemal?” dedim. 

“Büyüdüğünü sanan çocuklar öyle elbet.” dedi, “en büyük tutkülarım- 
dan biri param olunca lokantalardan birine gidip yemek yemekti. Başka bir 
şey düşünemiyordum. Dur, bir alışkanlığım daha vardı. Hatıra defteri 
tutardım başkaları okusun diye. Hangi kıza aşıksam onun adını yazıyor- . 
dum deftere. Ama bir kız vardı ki onunla olan ilişkim ötekilere benzemiyor- 
du. O kız, Bileciğin en güzel kızıydı ve saçları kızıldı. Belki de herkesin aşık 
olabileceği bir kız olduğu için en önce ben aşık oldum. Aşık olduğum kız 
çok yoksuldu ve okulda yoksul çocuklara verilen yemekten yerdi. Şimdi 
Hacettepe Üniversitesinde görevli bulunan Altan Günalp sınıf arkadaşım- 
dı. Gazete çıkarırdık. Ben bugüne kadar yirmi üç dergi ve gazete çıkardım, 
beşinde Altam'la ortaktık. Hikmet adında bir kızı severdi. Pilot olmak is- 
terdi. Her gün evlerinin üst katından kocaman bir şemsiyeyle aşağıya atlar- 
dı. Bana (dâhi) derlerdi öğretmenlerim. Büyük matematikçiler yetişti bizim 
okuldan, Daver Kazak onlardan biridir ve bence dünya ölçüsünde bir ma- 
tematikçidir.” 

Tren durdu. İstasyon binasının biraz ilerisindeki iki katlı, bahçesi tah- 
tadan bir çitle çevrilmiş evi gösterdi. “Okulu bitirince yirmi yirmi beş kız 
Bilecik'ten epey uzak olan bu yere gelerek, tepeydi burası, ev yoktu, uğur- 
ladılar el ve mendil sallayarak. Hepsinin gözleri ıslaktı. Sonra içlerinden bi- 
riyle, o kızıl saçlısıyle evlendim. Bir ortaokul evlenmesi. Evet Muzo, biz 
öyle enayiydik ki içimizde kopan bir fırtınayı kıyametin kopuşuna benzet- 
tik ve evlendik. Aşklarımıza sadıkız ama sonunda harcarız.” 

“Bir çay içelim mi? Ne dersin ?”” i 

“İçelim.” dedi. 

Beyaz sinekler uçuşuyordu dışarıda, 

“Ne zaman burdan geçsem o kızlar tepeden el sallarlar bana. Yalnız 
aralarından çekip aldığım kızıl saçlısı yok. Bu nedenle yolculuklarımdan 
çoğunu otobüsle yapıyorum.” 

Sesi bin parçaya bölünmüş gibi kırık kırıktı. 

“Ben de bazı sokaklardan geçmem Cemal.” dedim. “Sanki bütün kapılar, 
bütün pencereler gürültüyle açılacak, irileşmiş gözlerini bana dikeceklermiş ve 
beni oradan geçirmeyen — o şeyi — soracaklarmış gibi bir duygu içindeyim.” 

“Bence bâzı şeyleri uyandırmamalı, ölüme terketmeli.” dedi Cemal Sü- 
reya... 


YİTİRDİKLERİMİZ; 


ESAT ÇINAR 


Kurumumuzun en eski üyelerinden. emekli öğ- 
retmen Esat Çınar 16 şubat 1975'te Ankara'da dün- 
yaya gözlerini yummuştur. 

Esat Çınar, 1894'te İzmir'de doğmuştu. Kurtuluş 
Savaşımızda büyük yarârlıklar gösteren Esat Çınar, 
milletvekilliği ve yıllarca öğretmenlik yapmış, sevilen, 
sayılan bir kişiydi. 


TEK 


İstasyon, yalnız, asık yüzlü binası ile gerilerde kaldı. Cama yapışan kar 
hemen eriyor, billur bir su damlacığına dönüşüyordu. Bir sürü istasyondan 
geçtik ve perdeyi aralayarak trene kim bilir hangi umutların, isteklerin dürtü- 
süyle bakan genç kadınlar gördük. O kadınlar, o evlerdeki yaşayışlar üs- 
tüne konuştuk. Bir hikâye anlatmışlardı. Karısı ölen kırk yaşlarında bir de- 
miryolcu on sekiz yaşındaki oğluyle birlikte yaşıyordu. Evin içi sessizdi, Si- 
kantılıydı. Yumuşak bir el, uzun bir saç, uyumlu bir ses, geçmek bilmeyen 
zamanı donmuşluktan kurtarabilirdi. Adam tutmuş bu nedenle oğlunu ev- 
lendirmişti. Rahattılar. Artık bir şey götürürken sevinç duyacakları, heye- 
canla açılmasını bekleyecekleri bir kapı vardı, Ama vakt erişmiş, oğul askere 
gitmişti karısını babasına — emanet — edip. Baba — emanete — özen göster- 
miş, ilgilenmiş, bir dediğini ikiletmemiş, gak deyince et guk deyince ekmek 
vermiş, sonunda oğlunun yerine geçmişti. Oğlu askerden dönmesine bir 
iki ay kala babayla gelin arkalarında en ufak bir iz bırakmadan dağları aşıp 
gitmişlerdi. “Enteresan.” dedi Cemal Süteya, “Suç işlemenin ve onu ortak- 
laşa yaşamanın dramı var burda.” 

Eskişehir'de trenden inmedik. Eskişehir'in güzel bir kent olduğunu söy- 
ledi Cemal Süreya. Eskişehir'in hayatına kattığı, alıp götürdüğü unutulmaz 
olayları sergiledi, ordan, yaptığı yolculuklara geçti. 

6.15'de Ahkara'ya vardık. Kar lapa lapa yağıyordu. 
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Li 


açımlanma g. en ince noktalarına değin bütün 
ayrıntılarıyle - gözden geçirilme, teşrik 
edilme, 

Bu cümle, hikâyenin açımlan- 
masında çeşitli yaklaşımları deneyebilme 
olanağını sağlayabilir bize. (Nuri Pakdil; 
Edebiyat, şubat 1975) 

algılatımak bir olayı ya da bir nesnenin varlı- 
ğını duyum yoluyle yalın bir biçimde 
(birinin) bilinç alanına almasını sağlamak, 
idrak ettirmek, 

Bu, kulluğun bilincine varmak için, 
başkalarına da o dünyayı algılatmak için, 
sürekli olarak yapılması gereken uyarıdır. 
(Nuri Pakdil, Edebiyat, şubat 1975) 

almaç a. bir elektrik akımını alıp başka bir 
güce çeviren aygıt, ahize. 

Telefon almacını kaldirdi. (Fakir 
Baykurt, Türk Dili, ocak 1975) 

artbeslenme g. cide edilen bir verimin bir bölü- 
münün, kendini yaratan dizgenin kay- 
nağına döndürülme yoluyle dizgenin 
“işlerliğine katkısının sağlanması. fing. 
feedback) 

Bu duyarlık bir tür artbeslenmeyle 
şürden yeni ve taze tadlar almamızı sağ- 
Hyor. (Güven Turan, Yeni Dergi, ara- 
Lik 1974) Ni 

” belirginleştirmek belirgin hale getirmek, gözle 
i görülür duruma getirmek, açıklaştır- 
mak, barizleştirmek. 

Geçmişin gölgeli çağlarında, in 
sanlar, bazan inançlarını belirginleştir- 
mek için, bazan tanrıların lânetinden ko- 
runmak için keserlerdi kurbanlarım.:. 
(İlhan Selçuk, Cumhuriyet, 24 aralık 1974) 

buluşmaevi a. içinde fuhuş yapılan ve bu 
erekle işletilen gizli ev, randevuevi. 
, Ardından gizli bir buluşmaevinde, 
lüks fahişelerle sevişen başka ülkesever- 
leri tanırız. (Selim İleri, Türk Dili, şubat 
1975) 


çevrebilim a. canlı varlıkları yaşadıkları doğal 
ortamla ilişkileri yönünden inceleyen bir 
yaşambilim dalı, ekoloji. 

Çevrebilim, dünyamızın yaşanama- 
yacak duruma gelmek üzere olduğunu söy- 
lüyor. (Melih Cevdet Anday, Cumhuri- 
yet, 17 ocak 1975) 

çevrebilimsel 5. çevrebilimle ilgili, çevrebilime 
değğin, ekolojik. 

Çevrebilimsel sorun, #er zaman, 
yalnız enerji açısından değil, aynı zamanda 
örgütlenme açısından ortaya konmalıdır. 
(Berian Onaran, Köken, aralık 1974) 

çoğulculuk g. çokçuluk; evrenin, birbirine çev- 
rilemeyen birçok varlıklardan oluştu- 
gunu, bunlarda birlik aramanın yalnızca 
bir anlak eğilimi olduğunu ileri süren, 
çeşitliliği, ayrımlılığı savunan görüş; fel- 
sefe, din ve siyasada, bir tek ilke ya da 
gerçek bulunmadığını, birçok ilke ve 
gerçek olduğunu, bunların bir arada 
bulunması gerektiğini söyleyen görüş, 
plüralizm. 

Başlıca güçlük, hiç bir kamu kesi- 
minin kendini haksızlığa uğramış sayma- 
.yacağı gerçek bir çoğulculuğun kurula- 
bilmesi için söz konusu kuruluşların güçle- 
leri arasında denge sağlanması zorunlu 
Şunda toplanmaktadır. (Ayhan Özden, 
Köken, aralık 1974) 

çoğullaşma a. çoğul hale gelme, çoklaşma. 
> Türk romanında çoğullaşmamış bir 
başarıdır bu, (Selim İleri, Türk Dili, şu- 
bat 1975) 
denemesilik a. yaz. deneme yazarlığı, 

Ancak, Bacon ile Montaigne'in 
denemeciliği arasında önemli bir ayrım 
vardır. (Akşit Göktürk, /F. Bacon/ 
Bütün Denemeler, İstanbul 1974, 8. 18) 

döngüsel 5. eşit zaman aralıklarıyle ardışık 
olarak - yenidenlenen, deyri. 

Tarihçi, uygar toplumların zaman 
içindeki gelişmeleri için, hepsinde yeniden 
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ortaya çıkan birtakım evrelerin bulundu- 

duğu döngüsel bir görüş ileri sürüyor. (Dr. 

Yaman Örs, Cumhuriyet, 19 ocak 1975) 
enezlik a. güçsüz olma durumu, cılızlık, zayıflık. 

“Çağdaş edöbiyat eleştirisi... ço- 
galtimaları o genellikle hoş O karşılama- 
makta, bunu şairin enezliğine vermekte... 
bu tür kullanımlara kuşkuyla bakmakta- 
dır. (Güven Turan, Yeni Dergi, aralık 1974) 

evetlemek doğrulamak, onaylamak, onamak, 
öyle olduğunu kabul etmek. 

“Her” ya da “herhangi bir” ara- 
sında bir seçme, saçmayı evetlemektir. 
(Hayri Maraşlıoğlu, Edebiyat, şubat 1975) 

evrenselci a. ve s. uluslararası yayılmayı amaç- 
layan, evrensel birliği savunan (görüş). 

Avrupa bir noktada ulusal sinır- 
ları da aşıyor, hem sağda hem solda ev- 
renselci ideolojiler yaygınlaşıyordu. (Mahir 
Saul, Köken, nisan 1974) 

evrimsel 5. evrim özelliğinde, evrimle igili. 

... bilimsel ve evrimsel bir geliş- 
meyi hakim kılabilecek bir sosyal hukuk 
devleti, bugün için, çok şeyleri çözebilir. 
(Şevket Süreyya Aydemir, Cumhuriyet, 
23 aralık 1974) 

giderek be: 1. gittikçe, yavaş yavaş, tedricen. 

Kendisini o toplumdan <soyutlayıp 
mutluluk aramaya çıkanların giderek 
mufsuzlaşacağı bir evrene doğru gidiyo- 


ruz. (İlhan Selçuk, Cumhuriyet, 1 ocak 
1975) 


2. bağ. ve be. ayrıca, hemde, bile, 
üstelik, hatta. 

Zarar yok, olay sanıldığınca yıkıcı 
değildir, giderek (hatta) üstüne düştü- 
gü düşünceyi güçlendirir de. (Melih Cev- 
det Anday, Cumhuriyet, 25 ekim 1974). 

gökbilimsel s. gökbilimle ilgili. 

Oysa, bildiğimiz kadarıyle ilk o- 
larak eski Mısır'da geliştirilmiş takvimin 
gökbilimsel yöntemle saptanan başlan- 
gicı evrenseldir. (Dr. Yaman Örs, Cum- 
Auriyet, 19 ocak 1975) 

günlükçü g. yaz. günlük yazarı, günlük tutmuş 
ve yayımlamış olan kimse, 

Anıcıların, günlükçülerin çoğu bu 
görüşe dört elle yapışır. (Salâh Birsel, 
Milliyet Sanat. Dergisi, 3 ocak 1975) 


borgörü a. aşağılama, değer vermeme, değersiz 
sayma, tezyif, 
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. çirkinler ellerinden o geldikçe, 
ya başarılarıyle ya da kötülükleriyle hor- 
görüden kurtulmaya çalışmar. (Akşit 
Göktürk /F. Bacon (Bütün o Denemeler, 
Istanbul 1974, s. 204) 

işletmen a. bir makineyi, özellikle elektronik 
bir makineyi çalıştıran, işleten kimse. 

Bakım mühendisleri için, bilgisayar 
işletmenlerinden, programcılarından. . ayrı 
bir eğitim gerekir. (Aydın Köksal, 
Kalkınmada Bilgisayar Teknikbilimi, Ari- 
kara 1974, s. 21) ğ 

işletmenlik a. işletmenin görevi ya da işletme- 
nin yaptığı iş. 

Bilgisayar işletmenliği * yapacak- 
ların uzun bir eğitimden geçmesi gerek- 
mez. (Aydın Köksal, Kalkınmada Bilgi- 
sayar Teknikbilimi, Ankara 1974, s. 22) 

korunum” g. bozulmasın, çürümesin ya da her- 
hangi bir dokuncaya uğramasın diye, 
bir şeyi saklama, koruma işi, muhafaza, 
bilgi kütüklerinin Kkotunumu 
“ ve gözetimi için özel elemanlar gerekse- 
nir. (Aydın Köksal, Kalkınmada Bilgi- 
sayar Teknikbilimi, Ankara 1974, s. 22) 
nesmeci 4. Oo nesnenin gerçekliğine bağlanan 
(kimse, görüş). 

Nesneci değil öznecidir... (Hüse- 

yin Demirhan, Köken, aralık 1974) 
olumsuzlama . 2. olumsuz kılma; yadsıma, 
nefiy, inkâr. 

Tanımlamaların ve ayrılıkların, 
ilişkilerin ve olumsuzlamaların her biri- 
nin kendi tarihleri vardır, yüzyıllar boyu 
durmadan süren bir çalışmanın sonucu- 
durlar. (Mehmet H. Doğan, 100 Soruda 
Estetik, Istanbul 1975, s. 10) i 

olumsuzlamak olumsuz kılmak; yadsımak, 

Böyle bir son, romanı olumsuz- 
lamak olurdu. (Oğuz Demiralp, Yeni 
Dergi, aralık 1974) 

onarımcılık a. bozulmuş olan nesneleri onarıp 
yararlı bir duruma getirme işi, tamircilik 

Onarımcılık, kaynakçılık bilir bi- 
raz, yapmaz, yapamaz. (Fakir Baykurt, 
Can Parası, Istanbul 1973, s. 187) 

özgülemek (bir şeyi) bir şeye ya da birine 
ayırmak, tahsis etmek. 

... bu pazar söyleşimizi bu konuya 
özgülemek istedik. (Hızı Veldet Veli- 
dedeoğlu, Cumhuriyet, 22 aralık 1974) 
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özgünleşmek nitelikleri yönünden benzerlerin- 
den ayrı ve üstün olup örnek diye alın- 
maya değer olmak, orijinaileşmek. 

Dışarnın ve kendi kendisinin tak- 
bidinden kurtulabildiği ölçüde özgünleşir, 
(Konur Ertop, Milliyet Sanat Dergisi, 
31 ocak 1975) 

sezdiri a, üstü örtülü olarak belirtme, anıştır- 
ma, ima. 

Yıkılışa ilişkin ilk sezditi Ömer Bey'- 
in konağının betimlenmesidir... (Selim 
İleri, Türk Dili, şubat 1975) 

sorunsallık a. sorun özelliği taşıma durumu, 
sorunla ilgililik. 

(Bergman) yalnızlık, sevgi gibi 
soyut kavramlardan yola çıkıp daha ön- 
ceki filmlerinde başka biçimlerde ortaya 
koyduğu doğaötesel bir sorunsallığa yö- 
neliyor. (Nedim Gürsel, Milliyet Sanat 
Dergisi, 31 ocak 1975) 

saçbilim g. deneysel yöntemle, suçlunun kişi- 
liğini inceleme, yorumlama ile “suç” 
olayının doğal kaynağını, suçun toplum- 
bilimsel ve yaşambilimsel etkenlerini 
araştıran bilim, kriminoloji. 

İnsancıl suçbilimiz dayanağı olan 
“Toplumsal savunma” .... hiç bir zaman 
savunulamaz. (Demir Özlü, Soyut, tem- 
muz-ekim 1974) 

tinçözüm a. kişinin davranışlarının kaynağı 
olarak kabul edilen bilinçaltı çatışmaları 
araştırıp bunları bilinç alanına çıkarma 
yoluyle ruhsal sağaltım sağlayan yöntem, 
psikanaliz. 

Bu çabasında tinçözüm yol gös- 
terir ona. (Nedim Gürsel, Milliyet Sa- 
nat Dergisi, 31 ocak 1975) 

utkulu 5. utku kazanmış, yenmiş, yengi kazan- 
mış, muzaffer. 

Ulusuna en çok yakışan biçimde 
barışçı, insancıl ve utkulu savaş. (M. 
Rauf İnan, Halkevleri, eylül 1974) 

uzlaşımcı s5. görüş yâ da çıkar ayrılığını kaldırıp 
uyuşma yanlısı, orta yolcu, telifçi. 

... bu da onu olaylara ve topl 
ma boyun eğici, uzlaşımcı yapar... (Hü- 
seyin Demirhan, Köken, aralık 1974) 

ülküleştirilmek ülkü haline getirilmek, ideâlleş- 
dirilmek, 

Halide Edip'in kişileri, gene Han- 
dan örneğini “analım, ülküleştirilmiştir. 
(Selim İleri, Türk Dili, şubat 1975) 


GÜNCEL SÖZLÜK 


ülküleştirme a. ülkü haline getirme, idealizasyon, 
idealleştirme. 

Yakup . Kadri'nin romanında “ük 
küleştirme”ye yer yoktur. (Selim İleri, 
Türk Dil, şubat 1975) 

ülküleştirmek ülkü haline getirmek, 
etmek, idealkleştirmek. 

Kişilerini o ülküleştirmekten 
kaçınan Yakup Kadri, önce Ömer Bey 
konağını saptar. (Selim İleri, Türk Dili, 
şubat 1975) . 

varoluşturmak karşılıklı var etmek, birbirini 
var kılmak. 

Demek bu iki kavram ancak bir- 
birlerini varoluşturmak için vardır. (Melih : 
Cevdet Anday, Cumhuriyet, 20 aralık 
1974) 

yasallaştırılma g. yasal duruma getirilme, yasa- 
lara uygun duruma gelmesi sağlanma, 
kanuntleştirilme, 
Bu durum... konutların yıktırılması 
halinde yatırılmış ulusal değerlerin yok ol- 
masına, yasallaştırılması halinde de konut 
Jinansman kaynaklarının en verimsiz bir 
biçimde kullanılmış olmasına yol açmak- 
tadır. (Dr. Yakut Irmak, Cumhuriyet, 
18 aralık 1974) 
yerinç. a. acınma, üzülme, yerinme, yazık- 
lanma, esef etme, hayıflanma, 

'Yerincimiz ise, bu suların tadını, 
duruluğunu — yitirmesinden, o susuzluğu 
muzu dindirecek yerde bir deniz suyu gibi 
acılaşmış olmasındandır. (Orhan Şaik 
Gökyay, Türk Dili, ocak 1975) 

yıldızbilimci 4. yıldızların durum ve devinim- 
lerinden anlam çıkararak falcılık yapan 
kimse, yıldız falcısı, müneccim, astrolog. 
birtakım başpapazların çıkıp 
skolastik felsefeye inananların yıldızbi- 
limcilere benzediklerini... ileri sürmeleri 
yerinde olmuştur. (Akşit Göktürk/F. 
e Bütün Denemeler, Istanbul 1974, 
8. 
zamandizinsel s. olayları tarihlerine göre sıra- 
lamayla ilgili; zamandizinle ilgili, krono- 
lojik. 

Estetiğin çok karmaşık ve çok 
geniş bir konu olduğunu söyleyen bazı 
dostlar, kurumların ve savların zamandizin- 
sel bir sıralamasını vermekle yetinmemi sa- 
lik . verdiler. (Mehmet H. Doğan, 100 
Soruda. Estetik, Istanbul 1975, 8. 5) 


idealize 


EN BEĞENDİĞİNİZ 5 ROMAN 


OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA 


Okurlar arasında açtığımız soruştutmaya 
gelen karşılıkları yayımlamayı sürdürüyoruz! 
Tahsin Şimşek 
(Öğretmen, Karacasu) 

Sinekli Bakkal (H.E.Adıvar), Kuyucaklı 

Yusuf (S. Ali), İnce Mehmed (Y.Kemal), 


Yorgun Savaşçı (K.Tahir), Yenişehirde 
Bir Öğle Vakti (S. Soysal) 

İlhan Taşkesen 

(Istanbul) 
Köygöçüren (FP. Baykurt), Bir Avuç 


Gökyüzü (Ç. Altan), Ölmeye Yatmak (A. 
Ağaoğlu), Yenişehirde Bir Öğle Vakti 
(S. Soysal), Zeliş (N. Cumalı). 

Refik Topkan 

(Ankara) 
Ateşten Gömlek (H. E. Adıvar), Yaban 
(Y.K.Karaosmanoğlu), Emine (S. Der- 
viş), Miskinler Tekkesi (R.N, Güntekin), 
P'uncu Hariciye Koğuşu (P. Safa) 

Mustafa Ünivar 

(Öğretmen, Ünye) 
Onuncu Köy (P. Baykurt), İnce Memed 
(Y. Kemal), Hanmın Çiftliği /Vukuat 
Var (O. Kemal), dcı Tütün (N. Cumalı), 
Çelo (A. Sayar) 

Defne Yalnız 

(Ankara) il 
Fahim Bey ve Biz (A.Ş. Hisar), Çıkrıklar 
Durunca (8S. Ertem), Mai ve Siyah (H. 
Z. Uşaklıgil), Devlet Ana (K. Tahir), 
Yaşamak Ne Güzel Şey Be Kardeşim 
(N. Hikmet) 

Mustafa Zeybek 

(Akşehir) 
İzmirin İçinde (S. Kocagöz), Bıçağın 
Ucu (A, İlhan), Can Şenliği (A. Sayar), 


Bir Avuç Gökyüzü (Ç. Altan), Demirci- - 


ler Çarşısı Cinayeti (XY. Kemal) 
Kaya Telli 
(Öğrenci, Istanbul) 
Bereketli Topraklar Üzerinde (Orhan 
Kemal), İnce Memed (Yaşar Kemal), 


Tirpan (FP. Baykurt), Yorgun Savaşçi 
(K. Tahir), Kuyucaklı Yusuf (S. Ali) 
Zeki Yusuf Borazan 
(Öğretmen, Istanbul) 
Mahmudo ile Hazel (Ömer Polat), Yaşa- 
mak Güzel Şey Be Kardeşim (N. Hikmet), 
Tırpan (F. Baykurt), Yılkı Atı (A. Sayar), 
Aganta Burina Burinata (H. Balıkçısı) 
İsmail Gençtürk 
(Ankara) 
Tırpan (F. Baykurt), Ortadirek (Y. Kemal), 
Bereketli Topraklar Üzerinde (O. Kemal), 


Bir Olayın Başlangıcı (M. Buyrukçu), 
Sağırdere (K. Tahir) 

Özer Ergül 

(Susuz, Kars) 


İnce Memed 1, VI (Y. Kemal), Onuncu 
Köy (F. Baykurt), Zirpan (F. Baykurt), 
Çelo (A. Sayar), Boynu Bükük Öldüler 
(Yılmaz Güney) 

Rahman Aygün 

(Öğrenci, Erzurum) 
Ruh Adam (Nihal Atsız), Yalnızız (P. 
Safa), Konak (M. Necati Sepetçioğlu), 
Küçük Ağa (T. Buğra), Varolmak Kavgası 
(M. Niyazi Özdemir) 

İbrahim Işıldar 

(Öğrenci, Erzurum) 
Ruh Adam (N. Atsız), Yalnızız (P. Safa), 
Konak (M. N. Sepetçioğlu), Küçük Ağa 
(T. Buğra), Varolmak Kavgası (M.N. 
Özdemir) 

Osman Süner 

(Öğrenci, Erzurum) 
Yalnızız (P. Safa), Ruh Adam (N. Atsız), 
Varolmak Kavgası (M.N. Özdemir), 
Konak (M.N. Sepetçioğlu), Küçük Ağa 
(T. Buğra) ' 

Adalet Ağar 

(Öğrenci, Erzurum) 
Yalnızız (P. Safa), Konak (M.N. Sepet- 
çioğlu), Varolmak Kavgası (M.N. Öz- 
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demin), Ruh Adam (N. Atsız), Küçük 
Ağa (T. Buğra) l 

Vecdi Yazgan 

(Erzurum) 
Ruh Adam (N. Atsız), Yalnızız (P. Safa), 
Konak (M.N. Sepetçioğlu), Küçük Ağa 
(T. Buğra), Varolmak Kavgası (M.N. 
Özdemir) 

Mehmet Yalçın 

(Öğretmen, Finike) 
Ortadirek (Y. Kemal), Kuyucaklı Yusuf 
(S. Al), Yeşil Gece (R.N. Güntekin), 
Gol Kralı (Aziz Nesin), Tırpan (F. Bay- 
kurt) 

Oktay Yahnalp 

(Öğrenci, Ankara) 
İnce Memed (Y. Kemal), Köyün Kamburu 
(K. Tahir), Tırpan (EF. Baykurt), İmpara- 
tor (Erol Toy), Çalıkuşu (R. N. Gün- 
tekin) : 

Osman Yürekli 

(Öğrenci, Istanbul) 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Tırpan (FE. 
Baykurt), İzce Memed (Y. Kemal), 
Devlet Ana (K. Tahir), Üç Kâğıtçı (0. 
Kemal) N 

Tahir Türker 

(Öğretmen, Susuz /Kars) 
Baba Evi (O. Kemal), Tupan (E. Bay- 
kurt, İce Memed (XY. Kemal), 72. Koğuş 

. (O. Kemal), Gol Kralı (A. Nesin) 

Arslan Pulatanalı 

(Trabzon) 
Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), İnce Me- 
med (Y. Kemal), Yılkı Atı (A. Sayar), 
Yılanların Öcü (BP. Baykurt), Çalıkuşu 
(R.N. Güntekin) 

Abdullah Çelik 

(Öğretmen, Adapazarı) 
Onuncu Köy (EF. Baykurt), Sarı Traktör 
(T. Apaydın), Çalıkuşu (R.N. Günte- 
kin), Karapürçek (M.S. Arısoy), İnce 
Memed (Y. Kemal) 

Cafer Demiryürek 

(Öğretmen, Delice /Ankara) 
Kuyucaklı Yusuf (8. Ali), Tırpan (EF. 
Baykurt), Kanlı Topraklar (O. Kemal), 
İnce Memed (Y. Kemal) Emmioğlu 
(T. Apaydın) 


SORUŞTURMA 


Erdoğan Şahin 

(Istanbul) 
Tırpan (EF. Baykurt), Haşhaş (Lütfi Ka- 
leli), Cemo (K. Bilbaşar), Kaplumbağa- 
lar (F. Baykurt), Tütün Zamanı (N. Cu- 
malı) 

Işıl Çırak 

(Malatya) 
Saragöl (Ömer Polat), Mahmudo ile 
Hazel (Ömer Polat), Haşhaş (L. Kaleli), 
Acı Tütün (N. Cumalı), Boynu Bükük Öldü- 
ler (Yılmaz Güney) 

Necmettin Çulba 

(Öğretmen, Saimbeyli) 
İnce Memed (XY. Kemal), Suçumuz İnsan 
Olmak (O. Akbal), Zübük (A. Nesin), 
Devlet Ana (K. Tahir), Yılanların Öcü 
(EF. Baykurt) 

Mahmut Yaşar 

(Öğretmen, Samsun) 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Bereketli Top- 
raklar Üzerinde (O. Kemal), İnce Memed 
(Y. Kemal), Tırpan (F. Baykurt), Ölme- 
ye Yatmak (A. Ağaoğlu) 

İzzet Güneş Gürseler 


(Avukat, Tekirdağ) 


Sinekli Bakkal (H. E. Adıvar), Yaban 
(Y.K. Karaosmanoğlu), İzce Memed 
(Y. Kemal), Yağmurlar ve Topraklar 
(N. Cumalı), Denizin Kanı (Tarık Dur- 
sun K.) 

Kutlu Türkay 

(Istanbul) ğ 


Hüküm Gecesi (Y.K. Karaosmanoğlu) 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Murtaza (O. 
Kemal), Tırpan (EF. Baykurt), Devlet Ana 
(K. Tahir) 

Mustafa Kenan Salt 

(Öğrenci, Ankara) 
Sarı Traktör (T. Apaydın), Çalıkuşu 
(R.N. Güntekin), Yaban (Y.K. Karaos- 
oğlu), Aylaklar (M.C. Anday), Demirci- 
ler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemal) 

Müşerref Tuncer 

(Öğrenci, Ankara) 
Çalıkuşu (R.N. Güntekin), Kiralık Konak 
(X.K. Karaosmanoğlu), Yk: An (A. 
Sayar), Binboğalar Efsanesi (Y. Kemal), 
Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu) 


-Olaylare Gerçekler 


iz 


Köyde Türkçe Üstüne Söyleşi 


O gece öğretmen Yılmaz Burç'un evin- 
de konuk oldum, konukseverliğinin içtenli- 
gini unutamıyorum. Bana yatak odasını hazır- 
latmıştı. O bitişik odaya çekildi. Gündüzden 
yorgundum, bildiğiniz gibi gece ne de olsa de- 
vinimli geçti, uyumuşum. 

Günün ilk ışığıyle uyandım. Yattığım 
odada büyük bir kitaplık vardı: Eski yapıt- 
İar alt bölümde, ötekiler üst bölmelerde eş- 
deşliğine göre düzenlenmiş. Milli Eğitim Bakan- 
lığının Tercüme dergisi ilkinden son sayısı- 
na dek güzel ciltler içinde yüzünüze gülüyor. 
Yücel,. Yeni Ufuklar, Varlık, Varlık Yıllığı, 
Varlık yayınlarının çocuk bölümü dışında 
tümü, Zürk Dili dergisinin ciltleri, Zürkçe 
Sözlük, diğer sözlüklerle terim sözlükleri, 
sonra yayınevlerine göre ayrılmış bölümler... 
Sıradan bir roman çektim, orta yerinden 
açtım, üç yerin altı çizilmiş, yanlarda da not- 
lar. Antoloji, ansiklopedi bölümleri de ayrı. 
Bir de başka gözde sekiz dosya. İlkin özel 

, dosyalar olmasın diye çekindim. Üstlerinde 
. içindekilerine göre dosya adları: Sosyal, dü- 
şünü, yazın, eğitim vb. Yılmaz dosyaların 
içine ya yazıyı kesmiş koymuş ya da özetini 
yazmış, yerleştirilmiş. Her dosya kapağının 


içinde “içindekiler” listesi. İnsan gücünün 
üstünde bir titizlik doğrusu. 

Kahvaltımızı yaptık; Kitaplığındaki ni- 
telikli zenginliğe, düzene karşı duyduğum 
şaşkınlığı belirttim. O, “Şimdi tümünün yükü 
altındayım, ilerde. irdelemeye, araştırmaya ge- 
çersem yararlanacağımı sanıyorum, En alttaki 
gözü gördünüz mü bilmem. Istanbul'a gittikçe 
Sahaflar Çarşısı'ndan çok şeyler bulur, alı- 
rım. Dergâh, Kadro dergilerinin tüm sayı- 
larını orada buldum. Şimdi kitaplık kurmak * 
kolay, yayınevleri sağolsun, tanıdıklar, sanatçı- 
lar da betikler gönderirler. Bir kaç tane gön- 
derenleri de olur, ben de çevredeki köy kitap- 
lıklarına armağan ederim.” 

“Otobüs ne zaman geçer?” dedim. 

“Ana yola yürüyerek on dakikada varı- 
labilir. Saat 11.30 da, akşam 17.30 da iki 
otobüs geçer, kaygılanmayın yer bulunur, il'e 
de kırk dakikada varırsınız.” 

Sevindim bu sözlere, sabah otobüsüyle 
gidebilirdim: 

“Bir muştu verseydiniz bu kerte sevin- 
mezdim, sizinle daha üç saat konuşmak mut- 
luluğuna erişeceğim.” 

O, utangaç bir çocuk gibi kızardı: 

“Ben de sizin gibi bir aydınla üç saat 
daha konuşacak, içimi açacağım, ne de olsa 
toplantı içinde sınırlı konuştuk.” 

Dışarı çıktık, Köyün üç çeşmesinden biri- 
ne vardık. Üstündeki set yemyeşil, bir çınar 
gölgeliyor sularını. Sete fırladık, ilişik bir 
yere. Ben onu konuşturmayı yeğliyordum: 

“Eyyy anlat bakalım Burç kardeş.” 

“Bilmem ne dersiniz görüşüme, çağımız 
teknolojinin simgesi olarak hızlı bir akış 
içinde, Bir salgın gibi insana da işliyor bu hız. 
Geçen gün ilçede sinemaya gittim, filmin iki 
saatlık süresine bile dayanamadım. Bilimin, 
sanatın da kısa, keseden olanına bayiliyorum. 


232 


Alışmışız hep konuları, içeriği uzatmaya. 
Yazılarda da bir sütunda söyleneceği 3-4 sü- 
tunda yaya yaya söylemeye. Bir gün gelecek 
romanlar bile elli sayfayı geçmeyecek, ben bu- 
na inanıyorum. Yunus ne demiş: “Az söz erin 
yüküdür /Çok söz hayvan yüküdür” Sonra 
kısa olsa fiyatı da herkesin okuyabileceği 
ölçüye iner. Bakın, Marcel Proustün Geç- 
miş Zaman Peşinde'si özetlenip cep betiği 
olunca, yılda üç bin satarken, şimdi yüz alt- 
mış bine yükselmiş, Uzun yazıların, anıların, 
romanların çok yerinde gereksiz uzatmalar, 
betimlemeler, yinemeler vardır, insan eline 
alıp yarısından çoğunu atacağı geliyor. Türkçe 
deyiş gücünün noksanlığından da oluyor, 
Bir de, dergi yazısının en az bir sayfayı doldur- 
ması, gazete makalesinin de 3-4 sütunu kap- 


laması gibi alışkanlık ağırlığını sürdürüyor 
nedense... 

Bilirsiniz, “sözcük'tür sözün birimi, an- 
Jamın temeli. Oysa sözcük kullanmakta pek 
duyarlı görünmüyorüz. Örneğin “üstüne de- 
necek yerde “üzerine” diyorlar. Halk “Benim 
üstüme bir koşma düz! yada “Yiğit Kaya 
üstüne ağıt yaktılar” der, 

Deyimleri yerli yerinde kullanan köy- 
lülerdir. Bir bakıma deyimlerin çoğunu onlar 
türetmişlerdir. Bakıyorum bu döküm söz 
paiçalarını anlamı içinde kullanan kentli, 
yazar az. Sözgelimi, 'kol-kanat germek? bir 
deyimdir. “Birçok ülkelerde açlık kol-kanat 
gerdi? diye yazıyor bir yazar. Bilirsiniz, bu 
deyim, koruma, güç altına alma anlamına 
gelir: “Kocası ölünce dul kadın çocuklarına 
kol-kanat gerdi.” ya da “Çalışmayacak durumda 
olanlara devlet kol-kanat germelidir.? Böylece 
deyim anlamı doğrultusunda serpilir. 

Kıbrısta Türklerin yabanılca öldürülme- 
leri karşısında kimi gazete duyurumu: “Rum- 
ların bu davranışları dünyaca kınanmıştır.” 
biçiminde çıktı. Ne demek kınamak? Şu saygı- 
değer ailenin kızı davranışıyle göze batıyorsa 
kınanabilir. Bir kurum, amacına aykırı düşen 
tutumu yüzünden bir üyesine kınama cezası 
verebilir, içtenlik bağı koparılmamıştır. Oysa 
Kıbrıs'taki duruma kınamak denir mi, eski Iğ- 
neilemek karşılığı “kargılamak?” dururken. 

Bu yersiz sözcük harcamaları sürüp gidi- 
yor. “Yattı” diyecekken “yere yattı" deniyor, 
“çekildi? denecekken geri çekildi deniyor. 
Bunun gibi daha nicesi... 


DİL 


Bir de şu “sel, sal, el, al? sorunu var. Geçen 
yıl kasabaya Türk Dil Kurumundan iki uz- 
man gelmişti. Sinema salonunda tartışmalı bir 
konuşma yürüteceklermiş. Gece olduğu için 
yanımda çocuklardan götürmedim. Uzmanlar 
Türkçedeki gelişmeleri abartmadan enine bo- 
yuna anlattılar, Sonra sorulara geçtiler, Belle- 
Eimde takılı duran soruyu yönelttim: © 

“Diğer dillerde olduğu gibi, bizde de ilgi- 
Jik, değginlik gösteren 'sel, sal, el al? eklerinin 
kullanışı dilbilgisince çerçevelenmiş değil, Söz- 
gelimi hecenin sonu ünlü ise *s” kalkar, diye- 
yelim: “doğe, “doğal? olur. Ama “bölge, “böl- 
gesel oluyor. Tek hecelerde değişiyor, dersek, 
“gem, “genel, “yer”, “yerel? oluyor gene. Dil ustası 
sayın Ömer Asım Aksoy bir yazisında bu konuya 
değinirken, bu ekler kullanılmadan da diğer 
kullanış biçimleriyle ayni anlama varılacağını 
belirtmişti. Ne ki, bu ekler yapıştığı sözcüğü 
kendi özünde çarpıcı geniş bir alana kaydır 
yor. Çok yazar bunları kullanmasıyle de yay- 
gınlaşıyor. Bu konudaki açıklamanızı dileye- 
ceğim.” 

Yaşlısı şu yanıtı verdi: “Kaygınıza katılı- 
yorum. Yazarlar, sanatçılar bunları kullana kul- 
lana dilbilgisi kuralına girecek duruma getire- 
ceklerdir; bekleyeceğiz.” O da bana bir soru 
yöneltti: “Kendi Arapça, Farsça olanlara da bu 
Türkçe sel, sal ekleniyor, düşünceniz nedir?” 
Bu soruya, “Bir zamanlar bunun üstünde ti- 
tizlik gösteriliyor, karşı çıkılıyordu. Besim Ata- 
lay üstad da karşıydı. Şimdi bu tutum kırılmış- 
tır, neden kullanılmasın? “Hukuk? sözcüğünü 
alalım, biz buna hukukça, hukuktan, hukukta, 
hukuka, hukukla diyoruz da “hukuksal? deyin- 
ce mi yanlışlığa düşüyoruz? Evet, “türesel 
desek daha iyi, yasalara da “türe sözcüğü kabul 
edilinceye değin “hukuksal? biçimini kullanaca- 
cağız elbet. Devrim ortamında hiç sakıncası 
yoktur.” yanıtını verdim. Genç olanı kimliği- 
mi, görevimi öğrendi, bir soru da o yöneltti: 

“Sizin Türkçeye düşkün bir saygıdeğer 
öğretmen olduğunuzu anlıyorum, Şu dilimize 
hangi dönemde girdikleri belli olmayan, köy- 
Tünün kentlinin anladığı, kullandığı: köy, kasa- 
ba, han, hamam, çeşme, sedir, horoz, bülbül, 
dev, nar, vişne, gül, şeker, peynir, çay, kah 
ve, şarap, sigara, mendil, anahtar, perde, masa, 
paça, cep, helva, kasap, çınar; saat, destere gibi 
yabancı sözcüklerin dilimizden atılmasından 
yana mısınız?” 


“Değilim, ayıklanması gereken, kentlinin 
de yadırgadığı binlerce sözcük dilimizde diken 
gibi dururken, kökenindeki yapısından dili- 
mizin uyumuna, İehçesine göre özünü, biçimini, 
kimisinde anlamını bile değiştirmiş, Türk ol- 
muş bu sözcüklerle uğraşmanın ne yararı olur? 
Yerlerine daha özlüsünü de koyamayız, üste- 
telik dil bozgunluğu da olur. Bu gibi sözcüklere 
sıra belki bizim torunlarımızda bile gelmez.” 
dedim. 

“Sözcük üstünde dururken şunu da açıklı- 
yayım: “fikir? karşılığı “düşün diyorlar, Sert 
bir buyruk gibi batıyor insana, Kimi yazarların 
kullandığı biçimde “düşünü? demek daha doğ- 
ruolur gibime geliyor. İşin başındayken “dü- 
şünü'yü yerleştirmeliyiz. Korkmak'tan “korku” 
diyoruz, öğretmekten doktrin anlamına *öğ- 
reti diyoruz, “sevmekten aşk anlamına “sevi? di- 
yor, “sev demiyoruz. Gene “meşgale” yerine 
“uğraş” diyenler var, “uğraşı demek gerekir. 
İsyan yerine “başkaldır? demeyiz, doğrusu 
“başkaldırı'dır. “Hoşgör” demeyiz, eskinin mü- 
samahası yerine “hoşgörü? deriz. 

Bir de 'ne? bağlacının kullanışına değine- 
ceğim. Kimi dilbilimciler “ne? bağlacı kullanıl- 
dığı zaman eylemin olumlu olacağını be- 
lirtir de, ayrıcalık olarak “neler uzakta kal- 
mışsa, tümce de uzunsa eylemin olumsuz olmâ- 
sını yeğliyorlar. Böyle bir kural şaşırtır. Bence 
“ne” bağlacı kullanıldı mı, eylem salt olumlu 
olmalı. “Ne sen farkındasın onun, ne ben 
farkındayım” tümcesi istenildiği değin uzatıl- 
sın, eylem olumlu kalmalı. Sonra neden uza- 
tılıyor, keseden söylenmesi varken, 

Sözcük üstünde dururken şu “eğer'e de 
değineceğim. Köyümde “eğer kullanılmaz. 
Tümcede hem “se, s2” deyip koşul kipine otur- 
tacaksın, hem de “eğer? kullanacaksın. “Eğer 
beni dinlerseniz”, “eğer Tosurı sözünü tutsaydı'- 
daki 'eğer'lere ne gerek var? Eskilerin “şayet'in- 
den kalma şu “eğerleri bıraksak iyi olur. Bakın 
defterimde yazılı, Zeki Ömer Defne'nin “Beş 
Parmak Dağlarında Kan” adlı vurucu şiirinde: 

Beş Parmak Dağları eğer 
Bir dağ değil de else 


Beş Parmak Dağları eğer 

Dağsa dumansız olmaz 
dizelerindeki “eğer'ler büyüyü bozmuyor mu? 
“Eğer'leri kaldırınca dizeler daha içe işler ol- 
muyor mu? 
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Yeri gelmişken söyleyeyim. Yazarken, ge- 
nel bir yerde konferans verilirken, konuşulur- 
ken adını vermeden, bir ozanımızın şu dizesin- 
de, bir düşünürümüzün şu sözlerinde belirttiği 
gibi, diyenlere içerlerim. Bu ne demek? Neye 
adını ağzına almazsın, övgüsünden geçtik, yer- 
gisinde de adını alman gerek. Sanatçının, dü- 
şünürün adı yasaklanmış, lafı edilmez durum- 
daysa yapıtından niye söz ediyorsun? Kendin 
uyduruyorsan sağtöreye uyar mı? Son oku- 
duğum: “Türkiye Cumhuriyeti bir ozanımızın 
deyimiyle ATATÜRKİYE'dir? Ne güzel bir 
buluş değil mi? Yazar ozanın adını belki de 
ün almasın diye saklamış. Benim yazarın adını 
vermeyişime benzemez bu. 

Anlatıyı bulandıran bir deyiş biçiminden 
yakınacağım. Şu söyleyişe bakın: “Özgürlük, 
bağımsızlık, eşitlik, insanlık ve kardeşliğimizi 
duymalıyız” Böyle bir anlatı biçimi Türkçe de- 
yişi zedeler. *Özgürlüğümüzü, bağımsızlığımızı, 
eşitliğimizi, insanlığımızı, kardeşliğimizi duy- 
malıyız? biçimindeki bir anlatı, özü içe işletir. 
Eski öğretmenler, özellikle yazı sanatı olarak öğ- 
rencilerine ilk örnekteki gibi yazmalarını öğüt- 
lerlerdi. 

Öteden beri kanım şudur: Tümümüz ko- 
nuşur gibi yazmayı benimsemedikçe, Türkçe- 
mizin deyiş gücü birkaç ustanın elinde kalır; 
oysa erek, yalnız Türkçe sözcük, terim, deyim 
kullandırma çabası değildir, bir de kamuyu 
her dalda, her konuda yalın bir anlatıya ulaş- 
tırmaktır, Osmanlıcadan sıyrılmak da, onun ge- 
tirdiği sözcüklerden, terimlerden, deyimlerden 
sıyrılmakla birlikte, onun ağdalı anlatı hava- 
sından da kaçmakla olur. Bir davaya tanıktım, 
mahkemeye gittim. Savcı savını okudu. Bir 
şey anlayan beri gelsin. Tanzimattan önce nok- 
talama işaretleri olmadığı dönemden kalma kar- 
maşıklığı sürdürüyor savcı, İçi Arapça, Farsça 
sözcüklerle, terimlerle dolu oluşunu bir yana 
bırakalım, dığından, yaparak, edip gibi ip'li, 
erek'li, nedenli bağ-füllerle dolu, bir türlü sonu 
gelmeyen, eylemi sayfanın sonunda bulunan 
bir suçlama. Daha doğrusu yazılış havasının 
ağırlığı yüzünden ne demek istenildiği su yü- 
züne çıkmayan bir sav. Yargıç sanıktan bu 
sav karşısında ne diyeceğini sordu. Sanık, 
“Hiç bir şey anlayamadım. İzniniz olursa oku- 
yayım, gerekirse avukat tutayım, duruşma- 
manın da başka güne bırakılmasını rica edi- 
yorum. dedi. Yargıç da isteğe uydu. Aylardan 


234 


sonra mahkemenin gerekçeli kararını gördüm. 
Adam aklanıyor mu, yoksâ ağır bir suçlamayla 
karalanıyor mu, pek belli olmuyor; yalnız so- 
nunda, “Beraatına oybirliğiyle karar verildi” 
var da insan rahat bir soluk alıyor. Tüm kamu- 
sal yazışmalarımız aşağı-yukarı böyle.” 

Saat 11.00 olmuştu, kalktık, Otobüs 
saatında geldi. Kulaklarım yol boyu Türkçe- 
mizle uğuldadı durdu. 


Oğuz Kâzım ATOK 


Kitaplar 


Hacı Süleyman Efendi ve 
Türkiye'de “kim kimdi?” 


Otuz beş yi önce Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi'nde okurken, Hungaroloji Enstitüsü 
kitaplığında, kırk ciltlik bir Macar Yazarları 
ansiklopedisi vardı, Ne zaman basıldığını anım- 
samıyorum, ama bugün, en aşağı kırk yıllık 
bir geçmişi olduğunu söylemek olanaklı... Ör- 
nek olarak hep bu kitabi anarım. 

İbrahim Alâettin Gövsa, 1930'dan sonra 
yayımladığı Meşhur Adamlar'ında tanıttığı 
Türk ünlülerini, 1949'te Türk Meşhurları 
Ansiklopedisi'nde genişletti. İşte, hepsi bu ka- 
dar... Gerçi, eski harflerle basılmış, şimdi yine- 
lenen Osmanlı Müellifleri ile Bursalı Tahiv'i; 
Behçet Necatigil, Şükran Kurdakul, 
Kemal Karaalioğlu'nu unutmuyoruz. Varlık'in 
“Faydalı Kitaplar”ı içinde, yabancıları ta- 
nıtan birkaç kitap var. Bölgesel ve meslek alan- 
larında biyografya araştırmaları yok değil. 
Ne var ki, Türkiye'de gelişemeyen “kim kim- 
dir?” denemeleri ötesinde, geniş bir “kim kim- 
di?” içici bir çaba, bir girişim var mı, bilmi- 
yoruz. ; 


Seyit 


KİTAPLAR 


Her şeyden önce, tek kişileri tanıtan, se- 
kiz-on kişiye adanmış biyografya araştırmala- 
rının saptanması gerekir. Bunun bir bibliyog- 
rafyası henüz yapılmadı. 1928'in son aylarından 
bu yana, bütün yayınları Türkiye Bibliyograf- 
yası'ndan saptayabiliriz. Eski harfli yayımlar 
için Milli Kütüphane'nin, teksir halindeki ka- 
talogları taranabilir. M. Seyfettin Özege'nin, 
Eski Harflerle Basılmiş Kitapların Kataloğu 
tamamlanınca, iş daha da kolaylaşacaktır. 

Bunların yapılmamış olmasında suç ki- 
mindir? Hepimizin. Kendimi bile suçluyorum. 
1950'den bu yana, dağınık işlerle zaman yiti- 
Teceğime, böyle bir çalışmaya girişseydim, bu- 
gün ortaya bir şeyler çıkardı, diyorum. 

Sık sık yazdığım, belki gereğinden çok 
yinelediğim bu konuya yeniden değinmeme, Sa- 
di Borak'ın bir kitabı neden oldu. Namık Ke- 
mal, Tevfik Fikret gibi kişilerimiz için çok ki- 
tap yazıldı. Bir Türk ünlüleri ansiklopedisi için, 
bu ve benzeri kimseleri anlatmak güç değil. 
Ama, asıl tanınmamış, bilinmemişleri tanıtmak 


önemli. Daha doğrusu, tanıtmadan önce tanı- 
mak... 


Hacı Süleyman Efendi kimdir? Önemli 
bir kişi mi? Meclis albümlerinde adı geçen 
binlerce kişiden biri. Üstelik, bu albümlere 
girmiş olanların büyük çoğunluğu rastlantıların 
ürünü. Bir Sadi Borak çıkacak, yıllarca araş- 
tıracak, sonunda, Hacı Süleyman Efendi'nin 
ailesini “keşfedecek”, öğrenebildiği kadarı ile 
bize şu kitabı sunacak: “Atatürk ve Toplumcu 
Örnek Bir Din Adamı: Hacı Süleyman Efendi”. 
(Istanbul 1974, 160 s. resimi ve klişe, 15 lira) 

Medreseden yetişmiş; güzel yüzlü (nur 
yüzlü) bir olumlu “adam”. İkinci Meşrutiyet 
Meclisi'nde bulunmuş. Verdiği öneriler kabul 
edilmediği için Nazilli'ye çekilmiş bir toplum- 
sal adaletçi. Birinci Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisi'ne seçilmiş. Kürsüye çıkarak öğretmenleri 
savunmuş, kadınları yücelten sözler söylemiş, 
okullar için yasa önergeleri vermiş. Gerçi, öner- 
gesi hasırın altına itilmiş ama; İkinci Büyük Mil- 
let Meclisi için adaylığını koymadığını öğrenen 
Gazi Mustafa Kemali, Hacı Süleyman Efendi'yi, 
şu telgrafla tarihin malı yapmış: 

“Namzetlikten sarf-ı nazar buyurmamaklı- 
Zınızı kaydettik. Siz bizim her zaman ve her 
vaziyette samimi bir mefküre arkadaşımızsınız. 
Afiyetinizi temenni eylerim efendim. 20.5.39 
(1923), Gazi Mustafa Kemal.” 


KİTAPLAR 


Ne yazık ki, bir kazaya kurban giden Hacı 
Süleyman Efendi, İkinci Meclis'e girememiştir. 
S. Borak'ın bildirdiğine göre, Atatürk onu 
Şer'iye Vekili yapacakmış; bu, gerçekleşememiş. 

Hacı Süleyman Efendi, İkinci Meşrutiyet'- 
te, verdiği önergelerle: Tekkelerin kapatılması, 
okullarda teknik öğretime de yer verilmesi; 
kooperatifleşmenin yaygınlaştırılması; Osmanlı 
saltanatında “en büyük oğul”un varis olması 
yerine seçim yöntemi getirilmesi; Ahi örgütünün, 
esnaf yaşamında, zamanın koşullarına göre 
uygulanması; dinsel giysiler; ekmek standardı; 
vergilerdeki miili eğitim paymın, bölgeye bıra- 
kılması... konuları üzerinde durmuştur. 

Söyledikleri arasından şu düşünceleri ak- 
taralım: 

Bugün köylerde ufak ufak okullar yapmak, 
şehirlerde büyük büyük cami yapmaktan daha 
hayırlıdır. (Meclis, 22 mayıs 1920, T.B.M.M.- 
nin açılışından bir ay sonra) 

Görkemli saraylarda gizlenen alçaklar ve 
köylülerin cehaletinden yararlanarak onları kah- 
reden rezil ağalar... (Meclis, 1920, S. Borak, 
dili sadeleştirmiştir). 

Çocuklarını okutacağız diye köylüden eği- 
tim payı alıp bu para ile zenginlerin, ileri gelen- 
lerin, vükelâ çocuklarının okutulması kadar 
açık bir aldatmacılığın, zulmün, . istibdadın, 
eşitsizliğin bir başka benzerini bu dünya ayna- 
sında göremiyorum. 

— Cehaleti yok etmedikçe bu dünyada var 
olmamız mümkün değildir. 

Kadınların bilimle, külüürle ziynetlenmesi 
önemlidir. 

Bir milletin ön büyük mutluluğunu kadınlar 
teşkil eder, 

Köylülerin mutluluğuna hizmet etmek za- 
manı gelmiştir. (1920) vb... 5 

Hacı Süleyman Efendi için Milliyet gaze- 
tesinde “Ak'la Kara” adlı bir dizi yazı yayımı- 
lamış olan (21-25 kasım 1972) S. Borak, bu 
yazısı ile, İzmir'de bir okula, bu seçkin insanın 
adının verilmesini de sağlamıştır. 

Sadi Borak'ın araştırması, kendisine göre, 
henüz tamamlanmış değildir. İkinci Meşrutiyet 

, Meclisi'ndeki önergelerini bulacak, ikinci basima 

“ olanak bulursa, bunları da yayımlayacaktır. 
Elimizdeki kitapta, Birinci Türkiye Büyük Mil- 
let Meclisi'ne eğitim konusunda verdiği, gerçek- 
leşememiş olan yasa tasarısı alınabilmiştir. 
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Kitap, coşkulu bir dil ile yazılmış, S. Borak, 
geçmişteki ve günümüzdeki gericilik olayların- 
dan örnekler vermeyi de gerekli görmüştür. 

Şimdi, baştaki düşüncelerimize dönelim. 
Türkiye'de, geçmişi diriltme çabaları bilimsel 
bir temele dayanmıyor. Sadece siyasa amacı 
güdülüyor. Bu amaç, Türkiye'yi Tanzimat'tan 
öncesine götürmektir. Dinsel bir devletin yeniden 
kurulmasını sağlamaktır. Türkiye'yi Araplaştır- 
maktır. Hiç kimse, henüz, uzun taxihimiz boyun- 
ca gelmiş geçmiş, yönetmiş, özellikle yazmış çiz- 
miş kişilerimizi büyük bir ansiklopedide toplâ- 
mayı göze alamamış. Devlet de buna elini uzata- 
mamış. Türk Ansiklopedisi, gerici takımca yö- 
netildiği sürece, Ansiklopedi'nin düzeni ve oy- 
lumu bozularak, kendi adamlarına yer verilmiş. 
(Hemen söyleyelim ki, bunları bile kazanç 
sayıyoruz; Ansiklopedi işe yaramaz duruma 
getirilmiş olsa da...) 1974 sonunda tamamlan- 
mış olan Türkiye 1923-1973 Ansiklopedisi'nde, 
sporculara değin, bir yaşamöyküsü bolluğu 
bizi sevindirdi. Her ne kadar, kendilerine özel 
madde adanmış olanlarla, konuların sonunda 
kısaca tanıtılmış kimseler arasında kesin bir 


seçim yapılamamış, denge sağlanamamış olsa 
da... 


Türkiye'de bir biyografya enstitüsüne ge- 
rekseme gün geçtikçe artıyor. Ralimetli Faik 
Reşit Unat, bü konuda yazılar yazarak uyar- 
ma yapmıştı; yararı olmadı, Oysa, Milli Kütüp- 
hane'de 1957'lerden bu yana çalışan Biyog- 
rafya Bölümü'nün bir çekirdek olarak alınması 
düşünülebilir. Bu bölümde, yaşamöyküsü ki- 
tapları, gazete kesikleri derleniyor, fişler çı-. 
karılıyor. 

Böyle bir enstitü, önce bir toplama evresi 
geçirecektir. Bu evrede, beş-altı uzmanla işe 
başlanabilir. Bibliyografyalar taranarak ya- 
şamöyküsü Kitapları saptanır; bunlar, ensti- 
tünün kütüphanesine sağlanır. Bütün süreli 
yayınlar taranarak, yaşamöyküsü yazıları, ölüm 
duyuruları fişlenir. (G. Whatmore, 1965*te 
yayımlanan News Information adlı kitabında, 
gazete. kitaplıkları (arşivlerinde oderlenecek 
yaşamöyküleri için, sosyete dedikodularını yan- 
sıtan haberlerden de yararlanılacağını belirt- 
miştir.) 

İkinci evrede, geniş bir uzman topluluğu 
ile çalışılacaktır. Yaşamöyküsü ansiklopedisine 
girecek Türklerin adları saptanacak, ansiklope- 
dinin oylumu, kişilerin önemlerine göre alacak- 
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ları yer belirlenecek, maddeler dağıtılacak, işe 
başlanacaktır. Bunca geniş bir ansiklopedi—oku- 
yucunun satınalma gücü de hesaba katılarak — 
fasiküller halinde yayımlanacaktır. Kaç yıl 
süreceği şimdiden bilinemezse de, artık böyle 
bir yapıt ileriki kuşaklara ulaşabilecektir. 

İğne ile kuyu kazarcasına yapılacak araş- 
tırmalar sonucu, daha nice Hacı Süleyman Efen- 
diler (o bulunacaktır! (Aslında, Türkiye'nin 
yaşamına, yaşantılarına küçücük katkılarda 
bulunmuş sayısız kişi de bu ansiklopediye gi- 
recektir. Böyle bir yapıt, ekinimizi zenginleş- 
tirecek, bizi işte o zaman “kadirbilir” bir ulus 
olma erdemine -eriştirecektir. 

Ne var ki, her şeyden önce, ekin'le uğra- 
raşacak, particilik çukurunda bocalamaktan 
kurtulacak bir ortam, bir hükümet ortamı 
gerekiyor. 


Atatürk ve Devrimleri Tarihi 
Bibliyografyası 


Muzaffer Gökman, 1963 yılında ilk, 1968'-- 


de ise genişletilmiş ikinci basımını yayımladığı 
Atatürk ve Devrimleri Tarihi Bibliyografyası” 
nm 1974 sonunda 7. Ekini verdi. Bundan 
böyle, beş yılda bir bu eklerin sürdürülmesi 
beklenir. 

Milli Eğitim Bakanlığı Devlet Kitapları 
arasında çıkan kitap, Atatürk ile O'nun ayrıl- 
maz konuları olan Kurtuluş Savaşı, Atatürk 
Devrimi, Yeni Türkiye üzerinde basılmış bütün 
kitap, kitapçık, destan, para, pul, resim vb. 
duyurma amacı gütmektedir. Yakın tarihimizi 
araştıracak olanların, bu kitap, vazgeçilmez 
bir kılavuzudur. 

İlk ciltte 3924 bibliyografik künyeye yer 
verilmiş, ayrıca, sondaki sayfalara, basımdan 
sonraki yayınlar serpiştirilmişti. Bu yeni cilt 
3925, sayıdan başlıyor, 7010. sayıda son bulu- 
yor. 3085 yerli-yabancı yeni künyeye, basım- 
dan sonra çıkmış kırk kadar kitap vb. eklen- 

1 Bir yüksek okulda verdiğim dersin bir konusu, 
yaşamöyküsü çalışmaları, dala doğrunı bu tür'ün biz- 
deki yoksulluğudur. Bugünün gençliği ülke sorunları 
ile çok yakından ilgileniyor. Hatta, bütün uğraşı bu- 
dur. Ama kendilerini bir küçümseme rahatsızlığından 
kurtaramıyorlar. Yukardaki konuları açmam hiç bir ilgiile 
karşılanmıyor. Bu tür çabalar şimdilik belki bir çeşit 


“gereksiz fantezi” sayılıyor. Açık söyleyeyim, yabancı 
bir devrimci ululamırken, Atatürk küçümseniyor. 


KİTAPLAR 


Beyazıt Devlet Kütüphanesi'nin yıllardıt 
müdürlüğünü yapan Muzaffer Gökman, bu 
dört bine yakın yapıtı şu başlıklar altında sı- 
nıflandırmıştır: 

Atatürk'ün eserleri; 

Atatürk'ün söylev, vecize, sohbet ve anı- 
darı; 

Atatürk'e dair yazılmış eserler; 

Atatürk'e dair yazılmış şiirler; 

Atatürk albüm, gravür ve resimleri; 

Birinci Dünya Savaşı ve Birinci Dünya 
Savaşı'nda Atatürk; 

Atatürk Samsun'da; 

Türkiye Büyük Millet Meclisi kurulur- 
ken; ” 

Türk İstiklâl Marşı; 

Başkomutanlık Meydan Savaşı; 

Mili Savaşı bütünüyle kapsayan eserler; 

Mahalli tarih, mahalli mücadele, mahalli 
savaşlar; 

Anayasamızla ilgili eserler; 

Kuruluş, kurtuluş, kurtuluşa götüren mü- 
zakere, mütareke, antlaşmalar ve Cumhuriyet 
Türkiyesi'nin dış politikasıyle ilgili eserler; 

Saltanat ve hilâfet; 

Cumhuriyet; 

Onuncu cumhuriyet yılı; 

- On beşinci cumhuriyet yılı; 

Ellinci cumhuriyet yılı; 

Devrimler; 

Partiler ve dernekler; 

Atatürk ve kültür konuları; 

«Hâtıralar; 

Vatani şiir ve destanlar; 

Vatani yazılar; 

Vatani hikâye ve romanlar; 

Vatani piyesler, monologlar, okul temsil 
leri, oratoryolar ve senaryolar; 

10 Kasım ve 10 Kasim'lar; 

Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili 
bibliyografya ve kitap eleştirmeleri; 

Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili 
biyografiler; 

Evrakı nakdiye ve banknotlarda Atatürk; 

Milli Mücadele, Atatürk ve devrim pul- 
ları; 

İlâveler; 

Plaklar; 

Ayrıca: Yazar-çeviren-yayımlayan ve Kitap 
adlarına göre dizinler, 
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Türkiye'nin 1919'dan sonraki tarihini in- 
celeyecekler için olduğu denli, okullar için de 
zengin bir kaynak olan kitabın, ilk cildiyle bir- 
likte danışma kitapları arasında yer alması 
gereklidir. (XV1--656 s. 37,50 TL.) 


Sami N. ÖZERDİM 


LI 
4Pliler 


Öyküleriyle yazınımızda gerçek bir yer 
yapan Füruzan, 12 Mart sonrası olayların için- 
den çıkardığı 47'iler' adlı romanı ile ilk roma- 
nını verdi. Roman, andığımız dönemin olay- 
larma değinmekte ise de roman kahramanı 
olarak seçtiği Emine'nin çocukluk yıllarına 
kadar uzanmakta ve onu bir yaşam çizgisi için- 
de ele almaktadır. 

Erzurum'da başlar roman ve Emine'nin 
roman içindeki yaşamı. “Erzurumdaydık. Üç 
kardeş; üçer dörder yıllıktı aramızdaki yaş 
farkları. Anamız ilkokul öğretmeni, babamız 
aynı okulda başöğretmen. Hiç yaşlı değiller, 
hiç yoksul değiliz” (s.5). O yıllarda 11-12 yaş- 
Jarındadır Emine, ablası Seçil daha büyüktür 
ve liseye gitmektedir; kardeşi Kubilay ise ilk- 
okul öğrencisi, Anne Nüveyre Öğretmen 1s- 
tanbullu bir ailenin kızıdır. Çocuklarına karşı 
biraz haşin bir davranış içinde görünür ve sert 
bir eğitimcidir. Baba ise çocuklarına daha yu- 
muşak davranan, onlara daha çok anlayış gös- 
teren ve bu yüzden karısıyle aralarında bir 
anlaşmazlığın bulunduğu bir eğitimci, Seçil'in 
Ertegün Üsteğmenle ilişkisi sezildiği zaman bu 
davranışlar ortaya iyice çıkar ve Seçil'in biraz 
ezilen durumu karşısında Emine başkaldırır 
bir tutum içine girer. 

“Selâhattin kızı Emine Semra Kozlu. Nü- 
veyre'den doğma. Doğum 1947, Istanbul Be- 
şiktaş”... 12 Mart sonrasında tutuklanan Emi- 
nenin künyesi budur. Yoksul olmayan bir 
aileden gelen Emine, ta çocukluğunda başlayan 
başkaldırma bilinci içinde sonraları da bir 
“bozukdüzen”e obaşkaldırır. Seçil, ozaman 
içinde zengin bir avukatla evlenir ve ailesinin 
başladığı kentsoylulaşma sürecini tamamlar. 


Füruzan, 47'liler, roman, Bilgi Yayını, 
Ankara 1974, 655 s. 
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Emine, halka ve halktan dediğimiz insanlara 
çok yakındır çocukluğunda. Evlerine hizmetçi 
-evlâtlık olarak giren Kiraz'a ve onun ninesi 
Leylim'e, hademe Kadir Efendi ile karısı Na- 
zik'e yakınlık gösterir ve onlarla sarmaş dolaş 
da olur. Anne, halktan sürekli olarak kopma 
eğilimi içindedir ve Seçil'in evlenmesiyle iste- 
diğine kavuşmuş görünür, Emine'ye karşı ise 
sürekli bir öğüt verme davranışı içindedir. 
Emine, Istanbul'a gelip sosyoloji öğreni- 
mine başladığı zaman olaylar da başlar ve ora- 
daki arkadaşları ile birlikte tutuklanır. Arka- 
daşlarının bir bölüğü Anadolu çocuklarıdır 
(Haydar, Cemşit gibi), bazıları da Istanbullu 
zengin ailelerdendir (Melek, Şerife gibi). Tutuk- 
landıklarında çeşitli baskılar ve işkenceler ya- 
pılır birçoğuna; birçoğu daha önceleri vuru- 
lup ölmüşlerdir (Zülkadir, Ahmet). Emine, 
bütün işkencelere katlanır, acılar karşısında 
ses çıkarmaz. Gerçek bir dava insanı olarak 
boyun eğer bütün yapılanlara, Dövülür, elektrik 
akımı geçirilir vücudundan, memelerinin uç- 
larına elektrik akımı bağlanır, cinsel organına 
elektrik akımı verilir, Sonunda bir gün tutuklu- 
Bu sona erer, Ailesinin çağrısını kabul etmeyerek 


Istanbul'da kendisini dinlemek için kalır tek 
başına. 


Emine, olması istenen (ideal) bir ülküt 
(tip) olarak göründü bize. Füruzan, bilinçli bir 
dava insanının ülkütünü çizmiştir Emine'de. 
O, bilinçli bir inanç içindedir ve harcamanın de- 
Bil direnip varmanın önemini kavramıştır. Kars 
köylüklerinden gelip açlığa, çıplaklığa, doğa 
koşullarına kahramanca karşı koyabilen Ley- 
lim Nine, romanda direnmenin ve her şeye kar- 
şın yaşama savaşı vermenin bir simgesidir. 
Emine, onu çok sever ve bu sevgidir ki onun 
yaşamında bir Leylim gibi davranmasına yol 
açmıştır. Bir gün ölüp gider Leylim, ölüsünü 
bile bulamazlar. O, her şeye karşı direnmiş 
ve sonunda sessizce göçüp gitmiştir. Emine, bir 
bakıma onun bir ardılıdır; halk içindeki direniş 
simgesi olan Leylim'in sürüp gitmesidir. Ley- 
lim, Irazca, Uluguş, Meryemce türünden bir 
kadındır ve Emine de bunların gencidir, Roman- 
da yer alan Melek ve Emine de eylemlerin için- 
dedir. Ancak, Emine'nin çırılçıplak soyulup da 
işkence edildiği sahnede onların da Emine'nin 
karşısında çıplak olarak çıkarılmaları nedeniyle, 
onları bir bakıma Emine'nin aynadaki gölgeleri 
olarak etmemiz gerekiyor. 


“Mürsel Uzun oğlu-Hanım'dan doğma, 
Kars, Kağızman, Denizli köyü nüfusuna kayıt- 
h. Doğumu 1947, İman Haydar Uzun” ise 
bir kuramcı (teorisyen) olarak çıkıyor karşımı- 
za. En olmadık anlarda, eylemlere ışık tutan 
bir kuramı ortaya atarak yol alınmasına öncü- 
lük ediyor. Bilinci ve kafa sağlamlığı ile Emi- 
neye en yakını odur. Birlikte geçirdikleri gün- 
ler, daha sonra birlikte yaşama için yaptıkları 
hazırlık bu yakınlığa dayandırılmıştır. 

Füruzan, toplumsal yaşamda en küçük 
topluluk olan aileden yola çıkarak kişilerin 
nasıl yollar izlediklerini ve nereye ulaştıklarını 
göstermektedir bir bakıma. Seçil, kentsoylu 
bir yaşama varmıştır. Ancak, o yaşam içinde 
bir boşluğa düşmüş; iğrenç görüntüler ve boş- 
luklar karşisında intihara kadar gitmiştir. Bura- 
da, böyle bir yaşama dayanamayan Seçilin 
intiharı, hiçliğe gidişi bir kurtuluş mudur? 
Füruzan, bunu bir harcanma olarak değerlen- 
dirmektedir. Haydar'ın ağabeyi (Kurban'ın 
ise Almanya'ya işçi olarak gitmesi de ekono- 
mik bir harcanma olarak değerlendirilebilir. 
Bir biblo gibi yaşayanların, asalak gibi gün 
dolduranların da ekonomik kayıp olduğunu 
sezdirir Füruzan ve der ki, “Ellerini hiç sevmez- 
miş. İşe yaramadılar diye. Hiç bir şey üretmedi- 
ler, sadece hazırı kullandılar diye.” (s. 158) 
Bunları Ertegün Üsteğmenden duyduğunu Emi- 
neye anlatan Seçil, daha sonraları tam bir 
kentsoylu gibi gereksiz konuşmalar yapacak 
ve Emine adından kaçınarak bunu Mine olarak 
söyleme gibi bir yozluğa düşecektir. 

47'liler, kapsamı, düzeni, konu olarak alı- 
nan olaylar ve bunları geniş bir bakış açısı ile 
"değerlendirme, yorumlama bakımından ger- 
çek bir roman olarak değerlendirilmelidir. 
Füruzan, geniş bir gözlem gücünü, bunları de- 
Zerlendirip yorumlamadaki yeteneği ile roma- 
nımızda çağdaş roman anlayışına uygun bir 
roman vermiştir. Dilinin öykülerinden biraz 
değişik olduğu, bazılarınca yadırgandığı kanı- 
sındayız. Romanın boyutları kadar dilimizin 
boyutları da bir genişlik kazanmıştır bu ro- 
manla. Bozuk bir düzenin toplumsal ve ekono- 
mik temelleri kadar insanlar arasındaki bağlar 
üzerinde de durulan, kuramsal düşünlerin eri- 
tilip ustaca kaynaştırılmasından oluşturulan 
romanda anlatılanın ne olduğunu özet olarak 
Emine'nin ağzından şöyle belirtebiliriz: “İnsan- 
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lik bilincine varmış, varma hakkıni elde etmiş, 
emeği ile dünyayı her gün kuran bütün insan- 
ları kapsayan bir sevgi anlattığımız, önerdiği- 
miz” (s. 160). 

Romanın birçok yerinde öyle sayfalar var 
ki bunlar âyrı ayrı alınıp değerlendirilmeli ve 
romanı okumaktan kaçmanların önüne konul- 
malıdır. Ertegün Üsteğmenin Emine ile (11 ya- 
şında bir çocuk ile) konuşmasını gereksiz ve 
biraz yapmacık bulduğumuzu belirtmeliyiz. 
Bunun dışında, olayların ve konuşmaların birer 
görevi olduğu kanısındayız. Öyküleminin za- 
man zaman eskiye dönülerek renklendirilmesi, 
araya değişik zamanların öykülerinin ve olay- 
larının sokulması belki yeni bir anlatım yolu 
olarak değerlendirilemez; ama, yazarın kendi 
anlatımcılığı ve dilinin boyutları romanı ay- 
rıca özgeleştirmektedir. Yeni ve gerçek bir 
roman olarak kabulleniyoruz 47filer'i. 


Ceylan Ağıdı 


Füruzan'ın romanı, bir dönemin olaylarını 
roman boyutları içinde önümüze koyan bir 
yapıttı. Necati Cumalı'nın Ceylan Ağıdı? adlı * 
kitabındaki şiirler de bu dönemin gerçek şiir- 
kridir. Bunlarda hatipliğin bağırgan ve biraz 
da kof olan sesini duymaktan çok uzağız. Bu 
şiirler, yeryüzünde şöyle akıp duran fakat asıl 
derinliği yerin altında bulunan akarsular gi- 
bidir. İlk okuyuşta öylece söylenivermiş yalın 
sözcükler gibi görünen bu şiirlerde acı gerçek- 
erin, söylenmesi için sayfalar doldurulması 
zorunlu olguların şüirleştirildiğini görüyoruz. 
Bunlar, bir şiir uğruna yapılmış ön karalamalar, 
taslaklar niteliğinde değil; üzerinde durulup 
son biçimleri verilmiş gerçek ürünlerdir. 

Ceylan neyin simgesidir, “Ceylan Ağıdı” 
kimler için yazılmıştır? «Ah ceylan /Gördüğün 
ne /Eğildiğin sularda /Üzgün o gözlerini kuşa- 
tan orman (Ah ceylan /Dişlerin kuzu dişi /Ba- 
cakların ince /Kaçsan kurt izi /Kalsan sırtlan 
kokusu /Doğrulup baksan /Namlulular üzerin- 
de” dizelerinde  #açar kalan bir ceylanın şiiri 
mi verilmektedir yalnızca? Bu, çağımız insa- 
nının şiiri, günümüz gençliğinin alın yazısını 
veren şiir değil midir? “Yangın”, “Öldürme- 


yeceksin”, “Çocuk”, “Köstebek” şiirleri bunu 


? Necati Cumalı, Ceylan Ağıdı, şürler, 
Sander Yayını, Istanbul 1974, 108 s. 
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tamamlayan, bütünleyen ve insanları kardeşli- 
#e yöneltmek isteyen dinsel öğretilerden de iz- 

> ler taşıyan şiirlerdir. Dinlerin insanları öldür- 
meyeceksin buyruğunu belirli zamanlarda belki 
anımsayanların eylemleri bu şiirlerden daha 
güzel nasıl sokulur şiire? Kitabın Ceylan 
Ağıdı ve Sabır bölümleri, son yıllarda yaşadı- 
ğımız olayların şiirlerini içermektedir. Cumalı 
öbür bölümlerde de Paris'te, Almanya'da, 
Kepez'de ve garlarda geçen günlerinin ve daki- 
kalarının şiirlerini vermiştir. Bunlar, öylece 
yazılmış izlenimlerden oluşmamakta; Cumalı, 
şiirin atması gerekenleri atıp, vermesi gerekeni 
vermektedir. 

Ceylan Ağıdı'ndaki ştirler, bütün süslerden 
arınmış, şiirin kendi aracı olan sözcüklerin 
gerçek anlamlarına yaslanmıştır. Yalın, ölçülü 
ve sağlam bir söyleyiş ve bu söyleyiş için top- 
lumun, toplumumuzun şiiri, 


Anadili Öğretimi 


Eğitim alanında benüz kesinlikle çözümle- 
nemeyen bir konu da çocuklara anadillerinin 
öğretimidir. Konu, bugün tartışılmaktadır. 
Bazılarına göre, “anadili öğretimi, yüce duygu- 
lara dayalı ülküler üzerine kuruluyor. Ede- 
biyat öğretimine #ömanisi bir değer veriliyor. 
İnaniliyor ki, gençlerin yalnız entelektüel gelişi- 
minde değil, buna eşit olarak, onların moral ve 
estetik oluşumlarında da edebiyat öğretiminin 
büyük katkısı vardır.” Bu anlayış içinde daha 
çok edebiyata önem verilmiş ve anadili öğreti- 
mi genellikle edebiyata yöneltilmiştir. “Bu 
durum birçok Avrupa ülkelerinde, dilbilgisi 
yeteneklerini daha çok önemseyen fazla ens- 
irümantalisi bir anlayışın doğmasına yol açmış- 
tır. Daha çok türlerde metinler — gazeteciliğe, 
gözleme dayalı olayların anlatımına ve günü- 
müzün öbür yazı türlerine ilişkin örnekler — 
“katkısız” edebiyat eserlerinin yanı sıra okutul- 
maktadır.” Bu son öğretim yöntemi özellikle 
İsveç'de yaygındır. ş 

Anadili öğretiminin bugünkü sorunları, 
Oxford Üniversitesi öğretim üyelerindek Julia 
Marshail tarafından yazılan bir kitapta enine 
boyuna tartışılmıştır. Azxadili Öğretimi” adını 
taşıyan bu kitaptan bazı öğreneceklerimiz 
vardır sanırım. 


Gi * Julia Marshall (çev. Cahit Külebi), 
Anadili Öğretimi, inceleme, Milli Eğitim Bakan- 
lığı Talim ve Terbiye Dairesi Yayını, Istanbul 
1974, 116 sayfa, fiyatı 550 kuruş. 
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Kıbrıs'ta Vuruşanlar 


Kıbrıs sorunu, uzun bir süredir Türk ka- 
muoyunu en çok ilgilendiren bir konudur. İngi- 
lizlerin Ada'dan ayrılmaları ile başlayan yeni 
dönem içinde ilgimiz oldukça hızla gelişmiştir. 
Kurulan Bağımsız Kıbrıs Cumhuriyeti, orada 
yaşayan Türklere esenlik ve barış getirmemiş; 
Rum çetecileri birçok soydaşımızı öldürmüştür. 
1963-1964 yıllarında başlayan büyük kıyım 
hareketlerinden sonra her iki topluluğun silah- 
lanma gereğini duyduğunu biliyoruz. Türkiye'- 
den yardım bekleyen Türkler, kendi aralarında 


.da “mücahit”ler örgütü kurup geliştirmişler- 


dir. Özker Yaşın, 1963-1964 olayları sırasın- 
daki yaşamı içeren Kıbrıs'ta Vuruşanlar* adlı 
romanında, iki topluluk arasındaki gelişmele- 
re, çatışmalara değinmektedir. 

Kıbrıs'ta Vuruşanlar, bir bakıma, müca- 
hit öğretmen Halil'in romanıdır. Bir yandan 
öğretmenlik ve öte yandan da mücahitleri 
yetiştirmede eğitimcilik yapan Halil, düşma- 
na kurulan bir pusuda yaralanıp Lefkoşe Has- 
tanesine getirilir. Orada Sevgi adlı hemşire ile 
karşılaşır ve aralarında başlayan ilişki sonunda 
evliliğe varır. Bu kısa özet, bir anlam taşımaz 
elbette. Asıl olan, bu sevgi ilişkisinin dışındaki 
olaylardır. Özker Yaşın, bu sevgi ilişkisini, 10- 
mana bir çeşni katma bakımından ele almıştır 
denilebilir. Aslında, iki topluluk arasındaki ça- 
tışma, çatışmalardan ileri gelen göçler ve bu göç- 
lerin yarattığı çöküntü, Türkiye'nin het an bir 
kurtarıcı gibi Ada'ya ayak basmasinın beklen- 
mesi romanın örgüsünü oluşturmaktadır. Ya- 
şın, bir yandan Sevgi ile Halil arasındaki duygu- 
sal ilişkinin gelişmesini; öte yandan da olayları 
bir düzen ve uyum içinde, alışageldiğimiz bir 
anlatımla yazmıştır romanında. Halil'in ağ- 
zından anlatılan olaylar zinciri içinde Halil, 
Sevgi, Şadi Amca, Şadi Amca'nın karısı Müstey- 
de Teyze, Hali?'in kız kardeşi Ayşe, onun koca- 
sı Reşat, Halil'in çok eski arkadaşları olan Şi- 
nasi, Orhan, Eybil romanın kişileri olarak çıkı- 
yor karşımıza. Bütün bu kişiler, olaylar zinci- 
rinin önemli bazı noktalarını, daha doğru bir 
deyimle yönlerini belirten kişilerdir. Ancak, 
bunların bir simge olmadığını, canlı birer var- 


lık olduklarını görüyoruz. 


* Özker Yaşın, Kıbrısta Vuruşanlar-Mü- 
cahit Romanı, roman, Varlık Yayını, Istanbul 
1974. 
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Yaşın, bir yandan olayları verirken bir 
yandan da Halil'in ağzından bazı eleştiriler yap- 
maktadır. Halil şöyle der: “Bir an kabahat hep 
atalarımızda diye düşündüm. Yüzyıllarca bu ada- 
nın hakimi olarak yaşadılar. İsteselerdi tek bir 
Rum birakmazlardı Ada'da. Atalarımızın ada- 
leti, Katolik kilisesine Venediklilerin yasakla- 
dıkları hakları tekrar tanımalarıdır bize bu çi- 
leyi çektiren” (5.238). Tarihe dönük bu genel 
eleştiri yanında, günün adamı olan bazı kişi- 
lerin savaştan kaçtığı, ailelerini Kıbrıs dışma 
göndermeleri de eleştirilmektedir. En yakın ar- 
kadaşlarından birinin bir gün Kıbrıs dışına çık- 
tığını duyması bu yüzden hiç bir tepki yapma- 
mıştır Halil üzerinde. Türkiye'nin yardımı ol- 
madan bu kadar dayanamayacaklarına değinen 
bir roman kişisi, gelen yiyeceklerin asıl muhtaç 
olanlara dağıtılmayıp başkalarına dağıtıldığını 
acı acı eleştirir: “Şimdi istiyorum ki iktisadi 
durumu bizden on kat daha iyi olanlar, ban- 
kalarda on bin sterlin parası olanlar iaşe alı- 
yormuş Kızılay yardımından. Battaniyeler, elbi- 
selik kumaşlar, ayakkabılar bunların evlerine 
taşınıyormuş... Herifler binlerce insanın felâketi 
karşılığı ceplerini dolduruyorlar. İlerde netice 
iyi olursa bunlar başımızda ötecekler, koltuk- 
ları kapışacaklar. Netice kötü gelirse çekip gi- 
decekler memleketten. Zaten aileleri dışarda 
fazlasının. Geleceklerini garanti altına almışlar” 
(8.306). 

Bu arada, Türkiye'in tutumu, bir türlü 
Ada'ya çıkılmaması, ABD Cumhurbaşkanının 
İnönü'ye gönderdiği mektup olaylar arasında 
ele alınıp romanda tartışma konusu yapılmış- 
tır. Sonunda, Türk jetlerinin Ada üzerindeki 
uçuşları, Cengiz Topel'in uçağının düşmesi ve 
bu pilotun hastanede öldürülmesi romanın söz 
konusu edilecek ilmekleri arasındadır. Özker 
Yaşın, bir dönemin bütün olaylarını Halil'in 
dilinden bize aktarmıştır. 

Romanda kullanılan dile iki yönden eğil- 
mek istiyoruz. Birincisi romanda artık eskimiş 
bazı sözcüklere yer verilmesidir. Yukarıdaki 
çok kısa alıntılarda bile görülen “hâkimiyet”, 
“iktisadi”, “netice” gibi sözcükleri hemen be- 
lirtmeliyiz. İkincisi ise Kıbrıs ağzında kullanı- 
lan sözcük, deyim ve anlam değişiklikleridir. 
Bir geçiş belgesi anlamında kullanılan yabancı 
kökenli “escort”, insanın ateşi yerine kullanı- 
lan “sıcaklık” (s.20,21); yabancı kökenli “me- 
sincer” ve “by-pass” (s. 57 ve başkaları); sağ- 
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lar mı, ölüler mi yerine kullanılan “Sağ mılar, 
ölü müler*” (s. 58); çok yerine kullanılan “fazla”; 
köfte kızartma yerinde kullanılan “köfte ka- 
vurma” (s. 281) gibi. 

Özker Yaşın, romanın kişisi Halil'in 
anlatımına pek karışmamıştır. Ancak 291. 
sayfanın son cümlesinde böyle bir karışma yap- 
mıştır. Bir de, romanın son bölümü gereksiz 
gibi göründü bize. 

Kıbrıs'ta yaşayan Türklerin başından 
geçenler, içinde yaşadıkları olaylar ve zor gün- 
ler, Türkiye'nin bir kurtarıcı olarak beklendiği 
umutlu günlerle gelmeyişten doğan umutsuz 
anlar öğretmen Hali'in kişiliğinde ve onun çev- 
resindekilerin yaşamlarında dile getirilmiştir bu 
romanda, Yaşın, bu ilk denemesinde epeyce 
usta bir romancı olarak görülmektedir. 


Ağaca Takılan Uçurtma 


Almanya'daki Türk çocukları için derle- 
nen şiirlerden, öykülerden, masallarla oyunlar- 
dan oluşan Ağaca Takılan Uçurima Orhan 
Peker tarafından da resimlenmiştir. Kitabı ha- 
zırlayan Yüksel Pazarkaya'nın önsözde belirt- 
tiğine göre, yakında bütünüyle Almancaya da 
çevrilecektir bu kitap. “Gerçi bu kitap, özel- 
likle Almanya'da bulunan okul çağındaki 
Türk çocukları için hazırlanmıştır. Ama, çocuk 
gönlünün yaşı yoktur. Analar, babalar, dede- 
ler, nineler, kısacası yurtdışındaki yetişkin bü- 
tün Türkler de bu kitabı aynı zevkle okuya- 
caklardır.” R 

Çok güzel bir kâğıda basılan kitapta Me- 
Hih Cevdet Anday, Orhan Asena, Atatürk, Fa- 
kir Baykurt, Ragıp Buluç, Asaf Halet Çelebi, 
Meral Çelen, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Bedri Rah- 
mi Eyuboğlu, Sadık Fehimoğlu, Afet Ilgaz, Rı- 
fat Tlgaz, Ümit Kaftancıoğlu, Orhan Veli Ka- 
nık, Samim Kocagöz, Cahit Külebi, Nasrettin 
Hoca, Nazım Hikmet, Behçet Necatigil, Aziz 
Nesin, Oktay Rifat, Yüksel Pazarkaya, Ziya 
Osman Saba, Tahsin Saraç, Mehmet Seyda, 
Ülkü Tamer, Oğuz Tansel, Cahit Sıtkı Tarancı, 
Kemal Yerdelen ve Nihat Ziyalan yer almıştır. 
Niçin bunlar? Neden bunların şu ya da bu ya- 
pıtları? Bunların yanıtı, derleyenin derleme 

* Yüksel Pazarkaya (derleyen), Ağaca Ta- 
kılan Uçurtma, antaloji, Jugend und Volk Ver- 


lag, München-Wien 1974, 221 sayfa, fiyatı yazı- 
Tı değil, 


KİTAPLAR 


amacıdır sanırım. Fakat, Ragıp Buluç, Sadık 
Fehimoğlu kimdir ve Türk edebiyatındaki yer- 
leri nedir? Bunun yanıtı biraz güç verilmek ge- 
rekir. Türk edebiyatını Almanya'daki Türk ço- 
cuklarına ve sonra da Alman çocuklarına ta- 
nıtmak amacını güden bir kitapta yer almaları 
gerekli miydi? 

Bir başka husus, kitabı derleyen Yüksel 
Pazarkaya'nın şiirleri ile ilgilidir. Burada, üze- 
rinde durmamız gereken iki konu var: Birincisi, 
Pazarya'nın 9 şiiri ile bir oyununun yer almasıdır, 
Halbuki bu kadar seçme pek az kişiden yapıl- 
mıştır. İkincisi ise, Pazarkaya'nın şiirlerinin bir 
Fransız ozanının denediği ve “Calligrammes” 
dediği şiirle resim yapma ya da resim-şiir diye 
adlandırabileceğimiz türden yapıttar olmasıdır. 
Türkiye'deki çocukların bile yadırgayacağı ve 
özellikle çocuklara dönük Türk şiirinde hemen 
hiç görülmeyen bu tür şiirlerin Almanya'daki 
çocuklara verilip tanıtılması biraz yadırgana- 
cak bir davranış olarak göründü bize. Üstelik, 
bu tür şiirin Türk şiirinde var olduğunu Alman 
çocukları da öğrenecekler; ama, aslında olma- 
yanı varmış gibi kabullenecekler. Almanya" 
daki Türk çocukları için de durum hemen he- 
men böyledir. 

Kitaptaki şiirlerin, öykülerin, masalların 
genellikle çok iyi seçildiğini ve sanat yönünden 
başarılı parçaların verildiğini belirtmek isteriz. 
Adını Dağlarca'nın bir şürinden alan kitabın 
baskı tekniği, yazın hatasi olmadan basılması 
yönünden gerçekten övülmesi gerekmektedir. 


Muzaffer UYGUNER 


Yabancı 


Yayınlar 


Çeviri ve Çevirmenler 


1972'de Nice'te toplanan uluslararası çe- 
viri kurultayında şair Guillevic şöyle diyordu: 
«Çeviri olmasaydı, İncil, dağınık ya da bir arada 
yaşayan Yahudi topluluklarının malı olarak 
kalacaktı; Homeros ve Platon eski Grek uygar- 
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liğiyle birlikte yitip gidecekti; Marx, Freud ve 
Jung, Almanca konuşulan toprakların ötesine 
geçemeyecekti,; Fransızlar Shakespeare'i, Ossi- 
anı, Goethe'yi okumasalardı, Fransız romantiz- 
mi başka bir görünüm içinde gelişecekti.” As- 
turias da çevirmenler için şöyle demişti: “Feda 
edilmiş kahramanlar.” 

Çevirmen, bir kitabı kendisi için oldu- 
ğundan çok, başkaları için okuyan kimsedir. 
Ulusları birbirine açıklayan, yaşamını onların 
kültür ballarını birbirine iletmekle geçiren bir 
adam. Abbe Desfontaines, 1727'de, Gulliver'in 
Yolculukları'nı çevirerek Fransızlara yeni bir 
eğleni ve yergi türünün çevrenlerini açmıştı. 
Ölüler Evinden Anıların çevrilmesi de Rus 
polisinin ve sansürünün durumu üstüne Batıda 
büyük yankılar uyandırmıştı. 

Çeviri konusunda ilginç bir incelemesini 
okuduğumuz Lily Denis, iki örnek daha veri- 
yor. Birincisi Dostoyevski üstüne. Lily Denis'e 
göre, Dostoyevski, Ewgönie Grandet'yi çevirir- 
ken kendi sanatı üstüne yeni bir aydınlıkla 
dolmuş olabilir. Ama ikinci örnek daba ilginç 
ve ulusların, uygarlıkların kültür alışverişleri 
konusunda daha anlamlı. Maurice Simaşko 
adi yazarın özellikle eski İslâm dünyasını 
temel alan, Orta Asya'dan İspanya'ya dek, İs- 
İâm kültür ve yaşayış biçimlerini tema olarak 
kullanan güzel romanları vardı. Bunlar Batı 
yaymevleri için pek o kadar ilginç gelmiyor- 
du. Bu yüzden de Batı dillerine pek çevrilmiyor- 
du. Ama, günün birinde, Fransızca-Arapça 
basılan bir derginin yöneticisi, bu yazarı okuyup 
sevmiş, Arapçaya çevirtmiş. Arap dünyasında 
büyük ilgi uyandırmış bu yapıtlar. Hemen her 
Arap ülkesinde üst üste baskılar yapmış. 

Çevirinin ikinci bir işlevi de bir ülkede, 
bir ortamda, türlü nedenlerle yasaklanmış dü- 
şüncelerin, başka bir ülkeye, başka bir ortama 


, akarak, yaşama olanağı bulmasını sağlamasıdır. 


Yani çevrilmekle yapıt korunmuş oluyor. 
“Çevrilen bir yapıt, yakılmaktan yakayı sıyır- 
mıştır.” diyordu Voltaire. Gerçi günümüzde 
kitapların yakılması olayına daha az rastlan- 
maktadır, ama toplanan kitaplara, yayımı 
yasaklanan kitaplara çok yerde rastlanıyor. Bu 
bakımdan Voltaire'in bu sözü günümüz dün- 
yasında anlamını bütün bütüne yitirmiş değil. 
Lily Denis, incelemesini şu sözlerle bağlıyor: 
“Çevirmenler uluslararası zenginliklerin taşıyı- 
ctları, ileticileridir.” 
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Birçok ülkede çevirmenlere, yazarlara ta- 
nınan haklar tanınmıştır. Bununla birlikte bu 
hakların çoğu kâğıt üstünde kalmaktadır. Çe- 
virmenin bazı ülkelerdeki durumuna kısa bir 


göz atalım. 
Fransada: 1947'de kurulan S.T.E.'nin 
(Fransız oÇevirmenler Derneği) çalışmaları 


sonucu bazı haklar elde edilmiştir, Çevirmen 


yayıneviyle bir sözleşme imzalamaktadır. Bu- 
na göre, özellikle çok konuşulan dillerden Fran- 
sızcaya yapılan çeviriler için sayfa başına 16-18 
frank (48-51 TL); teknik konulardaki çeviriler 
için sayfa başına 25-50 frank (75-165 TL) öden- 
mektedir. Bu para yetersiz bulunuyor. Ayrıca 
çok daha az çeviri ücreti ödeyen yayınevleri de 
var (sayfa başına 8 frank (24 TLJ). Yayınevleri, 
çevirmenlerin sendika direnmelerine karşı, 
amatör çevirmenleri ortaya sürüyorlar. Böy- 
ece “profesyonel” çevirmenler, bu amatörlerin 
varlığıyle her zaman köstekleniyorlar. ' Fransız 
çevirmenlerin bir bölüğü eski dernekten ayrı- 
larak yeni bir topluluk kurmuşlardır: Fransız 
Edebiyat Çevirmenleri Derneği. Bu derneğin 
amacını şöyle özetleyebiliriz: N 

1) Fransa'da yayımlanan edebiyat yapıtı 
çevirilerinin “kalitesi”nin yüksek bir düzeyde 
olması için çalışmak; 

2) Çevirmenlerin çıkarlarını savunmak; 

3) Halklar arasındaki kültür alışverişinin 
gelişmesine katkılarda bulunmak. 

Dernek siyasayla uğraşmamaktadır. 

Fransız çevirmenlerinin isteklerini de özet- 
leyelim: 

© Devletten, toplum içindeki durumla- 
rını sağlam bir biçimde belirleyecek, kendileri- 
ne emeklilik hakkı sağlayacak bir yasa çıka- 
rılmasını: istiyorlar; 
İf © Yayımcılardan, bir en az ücret sınırı 
saptanmasını, ayrıca bunun çevrilen kitabın 
toplam satışının yüzde Sinin altında olmama- 
sını istiyorlar (baskı sayıları yüksek olduğu 
için yüzde 5 oran, büyük niceliklerin karşılığı 
olarak düşünülmelidir). 

© Çevirmenin adının kitabın kapağında 
ve içinde, reklam broşürlerinde, afişlerde ke- 
senkes bulunmasını istiyorlar. 

© Eleştirmenlerden, yapacakları eleştiri- 
lerde ve yazacakları tanıtma yazılarında çevir- 
menin adından da söz etmelerini istiyorlar. 


YABANCI YAYINLAR 


Batı Almanya'da: Çevirmenle yayımcı 
arasında bir sözleşme imzalanır: Çeviriye 30 
satırlık sayfa başına 12-13 mark ödenir (yak- 
laşık olarak 60 TL). Çok etkin bir Çevirmenler 
Derneği vardır. Derneğin amacı toplam satış 
üstünden belli bir yüzde alan çevirmen sayısını 
artırmak yönündedir. Almanya'da çevirmenin 
toplumsal hiç bir ayrıcalığı yoktur. 

İspanya'da: Bu ülkede çevirmenin duru- 
mu daha da iğreti bir görünüm içindedir. Çe- 
virmenie yazar arasında bir sözleşme yoktur. 
Edebiyat yapıtları için sayfa başma 12-24 TL, 
tüketim kitapları için sayfa başıma 6-9 TL üc- 
ret ödenir. Bir bakıma götürü bir ücret söz ko- 
nusudur. Bilimsel yapıtların çevirmenleri bi- 
raz daha iyi bir durumdadır (sayfa başına 
24-36 TL). Çevirmenlik bir meslek haline gel- 
miş değildir. “Profesyonel” çevirmenlerin sayı- 
sı çok az. 

Birleşik Devletler'de: Çevirmen kimi za- 
man sözleşme yapar, kimi zaman da yayımcı- 
nın çeviri ısmarlama mektubuyle yetinir. Bin 
sözcüklük saymaca bir sayfa başına 20-30 dolar 
çeviri ücreti ödenmektedir. Bu da sayfa başına 
60-90 lira demektir. Amerika'daki yaşama dü- 
zeyi göz önünde tutulursa, bu ücretin oldukça 
düşük olduğu görülür. Ayrıca, Birleşik Devlet- 
ler'de, çevirmen, yazar haklarından da hiç yarar- 
Janmamaktadır. Satış toplamı üstünden bir yüz- 
de hesaplanıyorsa da, bu, Fransa'daki gibi, 
yalnızca simgesel bir değer taşımaktadır. Bu 
ülkede birçok çevirmen derneği var. Ancak 
çeviri pâzarı üstünde bir etkileri olmuyor. Bun- 
ların en önemlilerinden biri olan Amerika 
Çevirmenler Derneği de edebiyat çevirmenlerin- 
den çok teknik çevirmenleri bir araya getirmek- 
te. Hemen hemen hiç bir toplunısal ayrıcalık 
tanımıyor çevirmene. N ği 

Sovyetler Birliği'nde: Bu ülkede çevirmen 
aylık bir ücretle çalışmaz. Ayrı bir sözleşmesi 
vardır, 100 “yazar sayfası” (bizdeki daktilo 
edilmiş 25 sayfa) için 100-150 ruble ücret öde- 
nir. Çevirmen ayda 400-700 ruble kazanabil- 
mektedir; yeni işe başlamış bir hekim ya da öğ- 
Tetmenin ayda 100-120 ruble aldığını göz önün- 
de tutarsak, bu ülkede çevirmenin durumunun 
iyi olduğu sonucuna varabiliriz. 

Sovyetler Birliği'nde iyi bir çevirmen iste- . 
diği kadar çeviri olanağı bulabilir, Elbet, ayrı 
uzmanlık gerektiren kitaplar dışında. 


YABANCI YAYINLAR 


İlke olarak, her çeviri denetimden geçirilir. 
Düzeltilecek' noktalar varsa çevirmene bildiri- 
lir; üyuşmazlık durumunda, çevrimenin adı 
çeviriden çıkarılabilir (Fransa'da da böyledir). 

Bu ülkede çevirmen, her yönden yazarın 
haklarına sahiptir. 

Claude Noel de çevirinin güç bir iş olduğu 
konusu üstünde duruyor. “Çok şey bilmesi 
gereken bir adamdır çevirmen.” Böyle diyor. 
Sonra da neleri bilmesi gerektiğini sıralıyor. 
Bir ikisine birlikte bir göz atalım isterseniz. 

© Günlük yaşamanın getirdiği geçici 
deyimler, söz dizileri, mesleklerle ilgili bazı 
terimler sözlüklerde yoktur. Çevirmen bilecek 
bütün bunları. 

& Sözgelimi yapıtta bir kunduracı an- 
fatılıyorsa, onun kullandığı bütün gereçleri 
bilecek. 

© Diyelim, yapıttaki olaylar 1920 yıl- 
larında geçiyor. O sıralardaki lokomotifleri 
düşününün. Başka şeyleri düşünün. Bunların 
hepsi değişmiş, hatta parçalarına verilen adlar 
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değişmiştir. Çevirmen o günlerde kullanılan 
adları-bilecek, Bunun için, gerekiyorsa, demir- 
yollarından uzman kişilerle ilişki kuracak, 
incelemeler yapacak. 

© V. yüzyılda, İran'da geçen bir roman 
düşünün. Çevirmen de yazarın yaptığı bütün 
incelemeleri yapmış olacaktır. O dönemin 
tarihini, arkelojisini, sanat görüşlerini öğ- 
renecektir. Müzelere gitmesi gerekecektir. 

& Her meslek dalında zaman zaman 
beliren, oturan, sonra da değişen bir argo var- 
dır, Çevirmen bütün bunları da bilecek. 

Kısacası, yaptığı çevirinin konusuyle uzak- 
tan yakından ilgili her şeyi bilecek. 

Evet, “£ahramandır” çevirmen; ama 
Asturias'ın çok yerinde bir deyimle belirttiği 
gibi “Feda edilmiş bir kahraman.” 

Türkiye'deki çevirmenin durumu? Ona 
da şöyle diyelim isterseniz: “Gözden çıkarılmış 
üçüncü kişi.” 


C. SÜREYA 


ÖDÜL LE R 


Seçici Kurullar 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunun 1-3 şubat 1975 toplantısında Kurumumuzun “Yazın 
Ödülleri Seçiciler Kurulu” ile “Bilim Ödülü Seçiciler Kurulu” seçilmiştir. Ayrıca, “Basın Dil Ödü- 
lü Seçiciler Kurulu”'na da iki yedek üye seçimi yapılmıştır. Türk Dil Kurumunun bütün ödülle- 


rinin seçiciler kurullarını, aşağıda veriyoruz: 


Yazın Ödülleri Seçiciler Kurulu: 


Sabahattin Kudret Aksal 
Prof. Dr. Gündüz Akıncı 
Sami Karaören 
Necati Cumalı 
Cevdet Kudret 


Bilim Ödülü Seçiciler Kurulu: 


Doç. Dr. Berke Vardar 

Prof. Dr. Bedia Akarsu 

Prof. Dr. Cavit Orhan Tütengil 
Prof, Dr. Ruşen Keleş. 

Doç. Dr. Atalay Yörükoğlu 


Basın Dil Ödülü Seçiciler Kurulu: 


Sami Karaören 
Mehmet Salihoğlu 
Adnan Binyazar 
Mustafa Ekmekçi 
Cahit Külebi 


Radyo ve TV Ödülü Seçiciler Kurulu: 


Orhan Hançerlioğlu 
Oktay Akbal 

Necati Cumalı 

Prof. Dr. Özdemir Nutku 
Cahit Külebi 


ÇT Haberler > 


1. Türk Yayın Kurultayında 
Kültür Bakanlığı Yayınlarında 
Öz Türkçe Kullanılması 
Kararlaştırıldı 


Kültür Bakanlığınca düzenlenen 11. Türk Yayın Kurultayı 24 ocak 1975”- 
te Ankara'da toplanmıştır. Kültür Bakanı Nermin Neftçi'nin başkanlığın- 
daki bu kurultaya, ülkemizin yayın yaşamıyle ilgili yayıncı ve yazarlar, bi- 
lim kurumları temsilcileri katılmıştır. Dört gün süren kurultay çalışmaların- 
da Türk yayın yaşamını yakından ilgilendiren önemli kararlar alınmıştır. 
Bu arada, “Kültür, Halk ve Devlet Kitapları Yarkurulu”ndâ, Kültür Ba- 
kanlığı Yayınlarının dili üzerinde de enine boyuna durulmuş “bütün yayın- 
larda Cumhuriyet Türkiyesinin gerektirdiği biçimde açık, yalın ve öz Türkçe 
bir dil kullanılmasının titizlikle gözetilmesi” kararlaştırılmıştır. 


TÜRK HALKBİLGİSİ 
ve 


HALK EDEBİYATI ÜZERİNE 
SEÇME YAYINLAR KAYNAKÇASI 


Hazırlayanlar 
TÜRKER ACAROĞLU — FITRAT OZAN 
10 lira 


TÜRK DİLİ (| Sabibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND (| Sorumlu 
Yönetmen: Ömer Asım AKSOY (| Yazı Kurulu: Ceyhun Atuf KANSU, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN (| Teknik İşler : ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


TÜRK 
a p N İ ERGİ 
DİLİ Yl 25, Gi KCK, Say 20, Nihan 175 


“SEFERLİ TÜRKÜSÜ” 
HİKMET İLAYDIN 


Özel kitaplığımızdaki bir mecmua'nın iki sayfasının kenarlarında, çok 
yanlışlı bir imlâ ile, aşağıda metnini sunacağımız bir türkü yazılıdır (yaprak 
31/b-32/a): Seferli Türküsü (Türki-i Seferli). Parçada, Mısır'dan gelip 
1711 Prut Seferine katılan askerlerin dilinden, bu savaş anlatılıyor. Bu ba- 
kımdan, seferli teriminin Enderün örgütündeki Seferli (koğuş denilen bö- 

.lümlerden biri) ile ilgisi yoktur. Sözcük, “sefere çıkan asker” anlamına kul- 
lanılmıştır. (Din bilgisi terimi olarak, yolculuk dolayısıyle bazı yükümleri 
hafifletilenlere de seferi dendiği bilinir.) 

Prut Savaşı, bildiğimiz önemli Türk-Rus çatışmalarından biridir. Os- 
manlı ordusunu Başvezir Baltacı Mehmet Paşa (1660 7— 1712) yönetmek- 
tedir. Savaşa Kırım Hanı Devlet Giray da birlikleriyle katılır. İki yıl önce 
Ruslara yenilip Türkiye'ye sığınan İsveç Kıralı Demirbaş Şarl (XII. Charles, 
1682-1718), olup bitenleri ilgiyle izler. Büyük Petro (1672-1725) tarafından 
yönetilen Rus ordusu, Devlet Giray'ın da gayretleriyle, Prut suyu yakın- 
larında kuşatılır, Ruslar, Türklerce önerilen barış şartlarını benimser görü- 
nerek, Baltacı'yı atlatırlar. “Zafer”in sonucu, daha ilk günlerde “Hiç” olur. 
Gerek Kırım Hanı, gerek Demirbaş Şarl, bazı ileri gelen kişilerle birlikte, 
hemen Baltacı'nın aleyhine dönerler. 

Mecmua'da şiirleri bulunan bir halk şairi, XVTL. yüzyılın ikinci yarı- 
sında, yani Prut Savaşından bir süre önce, Mısır'da on iki bin asker bulun- 
duğunu söylemektedir.” Bir başka şair de, yine XVII. yüzyılın ikinci yarı» 
sında, seferlere,katılan eyaletler arasında Mısır'ı da anıyor. 


' Toplu bilgi için bkz. Akdes Nimet Kurat, /söm Ansiklopedisi, “Baltacı Mehmed Paşa" 
maddesi, I. cilt, s. 287-291. 
* Dayıoğlu'nun, Mısır'ı (Kahire'yi) anlatan şiirindeki şu dizeler: 
Yeniçeri bekler iç kalesinde, 
Düşmana heybettir bu hisar deyi... 


Cümlesi hatm'olmuş yolda; erkânda, 
Kılıçta, silâhta, cebe, cevşende... * 
Medh'olur dillerde, Hind'de, Yemen'de, 
On iki bin Mısır kulu var deyi... 
* Mahlası Gafleti olan bu şair, ordunun Istanbul'dan Sefere çıkışını anlatan bir şiirinde, 
şunları söylüyor: 
Nedir, murdd etse, Acem, Hindistan ? 
Diyarbekir bile mevcud Kürdistan, 
Sivas, Halep, Adana'yla Karaman, 
Eydlet-i Mısır'la Şam önünce... 
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Türkünün konusu şöyledir: Mısır'dan gelenler, İsmail Bey adlı bir 
serdâr'ın komutasında üç bin kişidirler. Birliğin disiplini, morali iyidir. 
Düşmanla önce onlar karşılaşırlar; saldırıp Kıral'ın (Çar'ın) defterdarını 
(maliye âmirini) esir ederler, Düşmanın silahları Türklere geçer. Sonunda 
Istanbul'un takdirini kazanıp “Hünkârdan çelenk alırlar.” Bundan sonra 
sıra, bilinen söylentiye gelir: Düşman bir oyun eder; Çariçe, Müslüman 
kadınları gibi, “boynuna mahırama takar” ve Osmanlıya teslim olur. Bunun 
üzerine Vezir barışa yönelir. Tatar Han (Devlet Giray), onun bu tutumundan 
darılıp gider. Bir sözcüğü eksik yazılan son dizedeki Kıral'ın, Demirbaş Şarl 
değil, Petro olduğu bellidir. Herhalde onun da bu arada kurtulmuş olduğu 
anlatılmak isteniyor. 

Bunların tarih bilgilerimize bir şey ekleyip eklemediği, daha çok tarih- 
çilerimizi ilgilendirir. Yalnız şurasını açıkça görüyoruz ki, Paşa'nın tutumun- 
dan asker de memnun değildir. “Kâfir oyununa” gelen Vezir'e karşı bir 
isyan duygusuna kapılmasa da, “darılıp giden” Tatar Han'ı haklı bulmakta, 
savaş yerinden neşesiz ayrılmaktadır, Sonradan çıkan tatsızlıkları da pekâlâ 
bilmektedir. 


Türkünün ilk beş bendi, olayın tarihteki akışını, nesnel aşamalarıyle 
izlemektedir. Havası bambaşka olan son iki bent; savaş sonrasıyle ilgili- 
dir. Her iki bölümde bütün ayrıntılar, çok kısa ve kesin #yoflar halinde 
verilmiştir. Parça, türünün gerektirdiği özellikte bir destan değil, âdeta 
planlı bir hikâyeciktir. Dolayısıyle anlatım gösterişsiz ve tabiidir. Sözgelişi, 
okumuş şairlere tirat fırsatları verecek sahneler, bir halk deyimiyle geçişti- 
rilmiştir: “Her biri aç kurda döndü!” (3. bent). Övünç duyguları ise şu 
kısacık cümleye sıkıştırılmaktadır: “Hünkârdan aldık çelengi!” (5. bent). 
Aydınla halkın gerçekler karşısındaki davranış farkına canlı bir örnek! 
Mercekler başka: Aydın, ölçüleri aşıp büyütürken halk küçültüyor; sevinç- 
“lerini de, kaygılarını da içinde saklayarak, bir destan konusunu küçük bir 
hikâye şemasına indiriyor. Bu bakımdan, özellikle folklor ürünlerimizi 
yorumlarken, dizeden dizeye, cümleden cümleye, kimi zaman sözcükten 
sözcüğe, aralarda dile getirilmemiş yerlerin, birtakını geniş boşlukların 
bulunabileceğini hesaba katmalıyız. 

Biçim, 3. bentteki bir uyak aksaklığı (sundu ve döndü ile aldı) bir yana, 
kusursuzdur. 


Konu dışında kalan “4 cânml!”lardan, türkünün ezgiyle söylendiği 
anlaşılıyor. Nakaratın birinci dizesi, belki sa//ı olan ezgisinin gereği, iki 
hece uzatılmıştır. 


Yedi kez tekrarlanan “Biz Mısırlıyız...serdengeçtiyiz!” cümlecikleri, 
aynı zamanda, eyaletlerden gelen birlikler arasındaki iddialı havayı sezdir- 
mektedir. Ne var ki kendini serdengeçti sayan asker, nihayet “emir kulu” 
dur, Alınan sonuç karşısında kendine bulduğu özür de budur. 


Parçanın, bu derli toplu, ölçülü kompozisyonuyle, tam bir Halk tür- 
küsü sayılamayacağını, hatta, muhtevası bakımından, bir marş” andırdığını 
söyleyebiliriz. Bu da, kanımızca, zamanla değişip genelleşmeden ve sislen- 
meden, ilk şeklini koruduğu sıralarda yazıya geçirilmiş olmasının bir sonu- 


cudur. 


HİKMET İLAYDIN 


Metin şudur: 


“>. 


Türki-i Seferli 


Padişahın hattı geldi, 

Okundu, cümlesi bildi. 

Üç bin Mısırlı kul'oldu. 
Biz Mısırlıpız, emir kuluyuz; 
A cânım, serdengeçtiyiz! 


İsmail Beğ serdârımız, 

Yoluna verdik varımız, 

Terk ettik hem diyarımız. 
Biz Mısırlıyız.... 


Evveli Mısır sundu, 
Her biri aç kurda döndü. 
En ednâsı kelle aldı! 

Biz Mısırlıyız.... 


Mosko taburuna çattık, 
Balyemez topların attık. 


Kıral Defterdörm dıntuk. 


Biz Mısırlıyız.... 


Kâfirin çarhıfelengi, 

Doyuldu cümle tüfengi. 

Hünkârdan aldık çelengi! 
Biz Mısırlıyız.... 


Bak şu kâfirin oynuna; 

Girdi Osmanlı koynuna, 

Malırama taktı boynuna... 
Biz Mısırlıyız.... 


Vezir sulh semtini duttu, 
Tatar Han. darılıp gitti. 
Kıral canına ... etti, 

Biz Mısırlıyız.... 
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Açıklamalar: 


(1. beni) Padişah: MI. Ahmet (Hükümdarlığı: 1704-1730). 


2. bent) 


(3. bent) 


(4. bent) 


(5. bent) 


(6. bent) 


hat: Yazılı padişah buyruğu. 


kul'oldu: Metinde kulu oldu, “Bu kadar Mısır askeri bir araya geldi” anlamına; &, 
burada “asker”, 


Mısırlı: Mısır'dan gelen asker, 


serdâr: Komutan. 

“Terk ettik hem diyarımız”: Askerler aslında Mısırlı değillerdir. Mecmua'daki asker 
şairlerin şiirlerinden, birçoğunun Anadolu ve Rumeli özlemiyle yaşadıkları an- 
laşılmaktadır. Bununla birlikte, genellikle Kahire'den memnundurlar, Görevleri 
dolayısıyle orayı “diyar” edinmişlerdir. 


evveli: Önce, ilk olarak. 
sunmak: Saldırmak, 
ednâ: En değersiz. 
kelle aldı: Baş getirdi. 


Mosko taburu: Rus birliği. 
çatmak: Birden karşılaşmak. 


balyemez topu: (İtalyanca bir sözcükten bozma) Eski savaş toplarının büyüklerine Türk- 
lerin taktığı ad. 


kıral: (Burada) Çar. 
defterdâr: Bugünkü maliye bakanının görevini yapan yüksek memur, 
dutmak: Tutmak, tutsak etmek. 


çarhıfeleng: (çarh-ı felekten bozma) Top güllesinden korunmak ve düşmana yaklaşmak 
için kullanılan, ağaçtan yapılmış gezici sığınak, çarkıfelek. 

“Doyuldu cümle tüfengi”: tüfengi sözcüğü, metinde #mrik(g)i harfleriyle yazılmıştır. 
Eski yazıdaki biçim yakınlığına, üçlüğün uyaklarına ve'ilk dizede çarkyfelek'ten 
söz edilmesine bakarak, bunu böyle okuduk. doyuldu sözcüğü duyuldu da olabilir. 
Ancak burada anlatılmak istenen, düşman silâhlarının ve savunma araçlarının 
Türklere geçmesidir. Eski metinlerimizde doyum ve doyumluk, “ganimet” karşı 
lığıdır. doyum eylemek veya olmak da “ganimet almak” demektir, doyulmak, 
“ganimet olarak alınmak” (Arapça iğtinâm) karşılığı kullanılıyor. 

Hünkâr: Padişah. 


çelenk: Yararlık gösteren askerlere nişan yerine verilen süslü sorguç. Gazi Aşık Ha- 
san'ın, “Gaziler başına takıp çelengi, -Kırardı Nemçe'yi, Macar, Fireng'i....” di- 
zelerinde geçen. 


Bu bentte Çariçe'nin Baltacı'ya geldiği söylentisine işaret ediliyor. mafırama (Doğrusu 
Arapça makrime), kadınların kullandıkları işlemeli baş örtüsüdür. (Mantık gere- 
gi, 2. ve 3. dizelerin yerleri değiştirilebilir.) 


(7. beni) Vezir: Baltacı Mehmet Paşa. 


semi: Yön, taraf, 
Tatar Han: Kırım Hanı (Devlet Giray). 
3. dizenin boşluğundaki sözcük, şükür gibi bir şey olsa gerek: “Kıral, canına şükretti.” 


AYDINLIK UFUKLAR ve ANADOLU GERÇEĞİ 
FEHMİ YAVUZ 


Mehmet Âkif'i, şu sözlerine dayanarak, siz de benim gibi köktencilerin 
(radikallerin) arasına koymakta sakınca görmezsiniz, sanırım. 


Dersen ki ufuklarda bir aydınlık uyansın 
Maziye'ateş vermeli baştan başa yansın. 


Âkif'in, bu kanımızı destekleyen başka deyimlerine, sözlerine de tanık 
oluyoruz. Örneğin Âkif “ölmüş millet”, “ölmüş ümmet” anlamlarına gelen 
“millet-i merhume”, “ümmet-i merhume” deyimlerine, dizelerinde çok yer 
vermiştir. Burada Âkif'in “millet” ile “ümmet”i eş anlamda kullandığını 
görüyoruz. Osmanlı İmparatorluğunun son günlerinde yoğunlaşan kavram 
kargaşası yanında, İslâm geleneğinde “millet”in, “ümmet” yerine kullanıl 
masını Kur'an'da bile tanık oluyoruz. “Milleti İbrahim” gibi. Bugün de 
“millet”, “milliyet” deyimlerinden yararlanarak ümmetçiliğini gizleme ça- 
basında olan politikacılar yok mu? 
Din çevrelerinin Âkif'ten başka herkesi dingili suçlamasına yetecek 
olan şu sözler de onun köktenci yanını daha güçlü biçimde yansıtmaktadır: 


Allah'a dayanmak mı? asırlarca dayandık, 
Düştükse bu hüsrana, onun narına yandık. 
Âkif'in yer yer, zaman zaman köktenci görünüşe bürünmesinin neden- 
lerini ii tan derlediğimiz şu sözler de gösteriyor: 


Asırlar var ki, İslâmın muattal beyni bazusu 
Düşünmez başlar, aldırmaz yürekler, paslı vicdanlar. (s. 381) 


Ey koca Şark, ey ebedi meskenet, 
Sen de kımıldanmağa bir niyet et. (s. 248) 
Ne cahil kavmiyiz biz Müslümanlar şimdi dünyanın. (s. 251) 
Müslümanlık nerde, bizden geçmiş insanlık bile. (s. 251) 
“Maziye ateş verme”nin yanında Âkif başka kurtuluş yolları da ara- 
mıştır, Bir örnek verelim: 


Göster Allah'ım bu millet kurtulur, tek mucize 
Bir utanmak hissi ver gaip hazinenden bize, 


Sanki “Allah'a dayanmak mı? asırlarca dayandık”, “Düştükse bu hüs- 


rana onun narına yandık” sözünü Âkif söylememiştir. Bu davranış, şaşkın- 
lığın, çıkar yol ve yöntem bulamamanın bir ürünü sayılır. Osmanlı toplu- 
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munu, özellikle egemen olması gereken Müslüman kesimi çürüten, geri 
bıraktıran nedenleri bu tutum ve davranışlarda bulabiliriz. Son birkaç yüz“ 
yılda, Müslüman toplumların uğradıkları gerileme, bozgun, yenilgi, kıtlık, 
salgın hastalıklar... karşısında din adamları, yöneticiler, politikacılar hep 
şu sözleri ve benzerlerini tekrarlayıp durmadılar mı? “Allah beterinden 
saklasın”, “Allah Padişahımızı, büyüklerimizi başımızdan eksik etmesin”, 
“Allah bizi cezalandırıyor”, “Allah'a kullukta kusur ediyoruz”, “Bu dünya 
varlıklıların, kâfirlerin ise, öteki dünya (cennet) fakirlerin ve sabır edenlerin- 
dir”, “Allah imanı kâmilden ayırmasın.” 

Âkif'in yukarıya aldığımız sözlerinin hemen tümü Birinci Dünya Sa- 
vaşından önce, ya da savaş yıllarında söylenmiştir. O günlerde toplumun 
sorunlarına eğilen, çözüm yolları arayan başka bir yazarı da görelim. Bunun 
adı Celâl Nuri'dir. 


Geleceğin Tarihi 


Son günlerde dünyamızın geleceği hakkında çok şey söyleniyor. Bun- 
İarı gelecekbilir (fütüroloji) deyimi altında topluyorlar. Bu deyime karşılık 
ararken aklıma Celâl Nuri'nin Tarih-i İstikbal (Geleceğin Tarihi) kitapları 
geldi. Bunları buldum ve geçen yaz yeniden okudum. Gerçekten Celâl Nuri 
60 yıl kadar önce gelecekçilik yapmış ve gelecek hakkında kurgularda bu- 
lanmuş. Gelecekbilimin (fütürolojinin) tanımlamasını şöyle yapabiliriz: 

“Gelecek hakkında düzeyli kurgu”. Son günlerde sayısı durmadan ar- 
tan bilim-kurgu (Science fiction) filmleri, romanları da bu tanıma giriyor. 

Celâl Nuri belki o zaman adı bile olmayan, bilgisayardan, ileri yol ve 
yöntemlerden yararlanmadan, toplayabildiği verilere, imge gücüne dayana- 
rak üç cilt tutan Tarifi İstikballerini yazdı. Kitabın belleğimde kalmasının 
nedeni “Türkler mütereddi midir?” başlığı altında yapılan ve Türklerin 
yozlaşmadığı görüşünü savunan tartışmalar ve açıklamalardır, Celâl Nuri 
şöyle diyor: “Mahir bir üstad bu madde-i iptidaiyeye istediği şekli verebilir.” 
(cilt TI, s. 22) 

Celâl Nuri Bizans'ın olumsuz etkilerinden, üst tabakanın bozulmasından 
acı acı yakınmaktadır. Kitaptan uzunca bir parçayı kimi sözcükleri bugünkü 
dilimize çevirerek, aktarmakta yarar görüyorum! 

“Bütün bu açıklamalarımla beraber şurasını da söyleyeyim ki Türkler yozlaşmış bir takım 
kişilerin (hizbi mütereddiinin) elinde bulunuyorlar ve o yola gelmez (lâyüflehun) azınlık ülkeyi . 
batırıyor. Dışarıdan sanılıyor ki, tüm ulus kokuşmuş da onun için ülke hırpalanıyor. 

Evet baştakiler bozuktur. Ulusun esaslı kitleleri genellikle ne kadar bozulmamışsa bir yakınını 


bulup da idareciler kitlesine girebilenler o kadar kokmuş, çürümüştür, Ulusun saflığı ve aşırı hoş- 
görüsüdür ki, onları hükümet dümeninde bulunduruyor. 


! Cilt 1, Tarih-i İstikbal-Mesailhi Fikriye, Yeni Osmanlı Matbaa ve Kütüphanesi, İstanbul, 
1915. i 

Cilt IL, Tarih-i İstikbal-Mesail-i Siyasiye, Yeni O., Ist., 1915. 

Cilt HI, Tarih-i İstikbal-Mesail-i İçtimaiye, Yeni O., Ist., 1916. 
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İleri gideceğim: Türkler safderunluk ediyorlar. Bizans Istanbul'un alınmasından sonra bile 
sürüp gidiyor. Bizans'ın adı değişmiş fakat cismi değişmemiştir... Aynı küçük entrikalar, aynı do- 
laplar, rüşvetler, hafiyelikler, dolandırıcılıklar, edepsizlikler, hem eski, hem yeni Istanbul'da 
görülüyor. 

Türklerin kullanacak, gösterecek birçok yetenekleri vardır. Dediğim gibi Türkler henüz iş- 
lenmemiştir... Genel eğitim sorununun çözümü ile, Osman Gazi'nin bir aşiretten, bir cihangirane 
millet yetiştirdiği gibi, şimdiki Anadolu halkından da mükemmel bir millee meydana gelebilir. 
Türklerin irade gücü örtülü duruyor. Peçeyi kaldırmak gerekir ki yeteneklerimiz gelişsin.” 
(cik 1, s. 17-26) 


Atatürk'ün Kurtuluş Savaşını Anadolu halkına dayanarak başarması, 
Celâl Nuri'nin gerçekleri dile getirdiğini gösterir. Kokuşmadan, yozlaşmadan 
bir ölçüde kurtulmak için Celâl Nuri şöyle bir öneride de bulunuyor: “İt- 
tihat ve Terakki Cemiyeti Galata'dan Nuruosmaniye'ye merkezi umumisini 
(genel merkezini) nakletmedikçe istikbalini temin etmiş olmaz.” (cilt II, 
5. 122) 

Atatürk'ün Ankara'yı başkent yapmasını bu açıdan GEÇEMİŞMiikmlek 
gerekir. 

Celâl Nuri din ve eğitim üzerinde de çok duruyor. “İstikbalde din ancak 
vicdana ait olacaktır.” (cilt I, s. 65) sözü onun ne kadar layiklikten yana 
olduğunu gösterir. Celâl Nuri bilgisizlikten ve eğitimden söz ederken şun- 
ları da söylüyor: “Gealiz (iğrenç) ve kesif (yoğun) bir cehaletimiz (bilgisiz- 
liğimiz) vardır, cehaletimiz gayrikabili müsamaha raddeleri buldu (hoş 
görülmez düzeylere ulaştı)” diyor ve milletin yetiştirilmesi için “ser'i ted- 
birler” (hızlı önlemler) istiyor. 


Sonuç 


Geri kalmış toplumlar yıllardan beri hep wuklarda aydınlık arıyorlar. 
Ona bir çırpıda kavuşmak için mucize bekleyenlerin, doğadışı güçlere sığı- 
nanların yanında gerçekçi, akılcı olanlar da vardır. Örnekler verdiğimiz iki 
yazarın, çökmekte olan Osmanlı toplumuna canhlık ve güç kazandırmanın 
yollarını aramakta birleştiğini görüyoruz. Önerilerde ise tam bir ayrılık 
karşımıza çıkıyor. 

“Maziye ateş vermek” sözü üzerinde biraz duralım. Âkif'in bunu hangi 
bunalım ve ortam içinde söylediğini kestirmek güç değildir. “Maziye ateş 
vermek”, elde edilecek sonucu düşünmeden, duyguların baskısıyle söylen- 
miş bir söz. Âkif başka bir yerde “viranelerin yasçısı baykuşlara döndüm” 
diyor. “Ufuklarda bir aydınlık uyansın” diye geçmişe ateş verirsek, toplu- 
mun tümden viranelerde yaşamaya itilmesinden başka ne geçer elimize ?.. 

,  CelâlNuri, ozan değildir. O gününün bilim adamı, yazar ve gazeteci ola- 
rak tanınır. Onun kokuşmamış olan Anadolu'daki halka dayanmayı önermesi, 
gerçekçiliğini açıkça ortaya koymaktadır. İşte Atatürk yalnız Kurtuluş Sa- 
vaşında Anadolu'ya dayanmakla yetinmemiş, başkenti Istanbul'dan, Ana- 
dolu'nun ortası sayılabilecek bir yere, Ankara'ya taşımakla yozlaşmadan, 
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kokuşmadan uzak kalmayı da sağlamak istemiştir. Ayrıca Atatürk “maziye 
ateş” vermeden devrimlerini gerçekleştirme yolunu da tutmuştur. Atatürk 
Anadolu'da yaşayanların hor görüldüğünü, elinden tutulmadığını, yetenek- 
lerinin ortaya çıkması için hiç bir şey yapılmadığını da biliyordu. Ancak 
hiç bir zaman onların “ümmet-i merhume”, “millet-i merhume” oldukları 
kanısına da yer vermemişti. 

Günümüzün ve geleceğin sorumlularına, yöneticilerine, politikacılarına 
düşen görev, bunalım dönemlerinde hiç bir özveriden kaçmayan, her türlü 
sıkıntıya katlanan Anadolu halkının yeteneklerini geliştirmek için her çareye 
baş vurmaktır. Köy enstitüleri bu amaca yönelmişti. Kısır çekişmeler, dere- 
beylik kalıntılarıyle kimi politikacıların yaptığı işbirliği sonucunda, köye ' 
dönük çabalar yozlaştırıldı. Birinci Beş Yıllık Kalkınma Planı'nda, köy 
kalkınmasına eşit olarak kabul edilen toplum kalkınmasını da yine bu çev- 
reler köstekledi. Sözünü ettiğimiz tutucu, gelenek bekçisi çevre, “maziye 
ateş vermeli” diyen Âkif'i bayrak olarak kullanmanın yol ve yöntemlerini 
de geliştirmiştir. ; 

Dünyadaki onurlu yerimizi almak için yalnız doğal kaynaklarımızın, 
sömürü ölçülerine varan değerlendirilmesine dayanmak hiç bir zaman çıkar 
yol değildir. Bu tutum, uzun sürede, ülkenin geleceğini karartır. İnsanın 
çağdaşlaşmadaki yerini ve önemini anlamakta gecikmemek zorundayız. 
Bugün, yetersiz de olsa, köyden, Anadolu'dan, Doğu ve Güneydoğu Ana- 
dolu'dan söz ediyorsak, köy sorunlarına eğiliyorsak, bu aşamaya gelme- 
memizde köy enstitüsü hareketinin, orada eğitim gören bir avuç aydının 
katkısı büyük olmuştur. 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINDAN 


Adı aşağıda yazılı sayın üyemizin Türk Dil Kurumuna verdiği adresine 
yollanan yazılar geri gelmekte, bu yüzden 1973, 1974 yıllarından altmış lira 
ödenti borcu bulunduğu kendisine duyurulamamaktadır. Bu ödentiyi 20 nisan 
1975 tarihine değin ödemeyenler Tüzüğün 7. maddesi gereğince üyelikten 
çıkmış sayılacaktır. 


Şükrü Sökmensüer 
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Özellikle 1970'lerde Türk dilindeki özleşme akımı baş döndürücü bir 
hız kazanmıştır. Yazarlarımız gittikçe daha arı bir dil kullanmakta, bu arada 
bilim adamları kendilerini bu akıma uydurmak için çabalar harcamakta- 
dırlar, Bu satırların yazarının da içinde bulunduğu toplumsal bilimler ala- 
nında uzmanlaşan bilim adamları, yazdıklarının artık 2-3 yıl gibi kısa süreler 
içinde bile eskidiğini görmekte, yapıtlarını dil yönünden sık sık gözden 
geçirmek, yayınlarından Doğu kökenli sözcükler gibi Batı kaynaklı sözcük- 
lerle terimleri de ayıklayarak onların yerine Türkçe karşılıklar koymak ge- 
reğini duymaktadırlar. 

Yazı dilini arılaştırmaya çalışanların karşılaştıkları önemli güçlükler- 
den biri Arapça'dan gelen “ve” bağlacından kurtulmaktır. Bu konu son 
yirmi beş yıllık dönem içinde dilcilerle yazarlar arasında zaman zaman tar- 
tışılmış, kimi yazarlar “ve” bağlacını yazılarında olabildiğince az kullan- 
maya ya da hiç kullanmamaya çalışmışlardır. 

Biz de İngilizceden dilimize çevirip 1966-1968 yıllarında üç ayrı kitap 
olarak yayımladığımız Kamu Yönetimi adlı yapıtın 1979'te yeniden ya- 
pılan baskısında! yoğun bir özleştirme çabasına giriştik. 1975 yılı içinde 

yeniden basılacak olan kitabı bir kez daha gözden geçirip dilinde gerekli 

düzeltmeleri yapmaya çalışırken karşımızdaki en büyük güçlüklerden biri- 
nin, belki de birincisinin “ve” bağlacından kurtulma sorunu olduğunu gör- 
dük. “Ve”ler bize, yabancı kökenli sözcükleri çıkarıp atma çabamızda 
giderilmesi kesinlikle gereken bir engel gibi göründü. Bu çalışmalar sonunda 
kitapta geçen 4.000'in çok üstündeki “ve” sözcüğünün tümünü çıkarıp 
atmayı, böylece de yabancı kökenli sözcükler oranında ©, 3'e yakın bir 
azaltma daha sağlamayı başardık. 

Bu yazıda, giriştiğimiz bu deneme sonunda edindiğimiz deneylerle var- 
dığımız sonuçları daha geniş bir çevreye duyurmak istiyor, böylece bizimkine 
benzer çabalar harcayan başka yazarlara da bir ölçüde yararlı olabileceğimizi: 
umuyoruz. 

Denememizin bizi ulaştırdığı genel sonucu daha başlangıçta kısaca 
özetlemek gerekirse, Türkçede “ve” bağlacını kullanmaktan kaçınmanın 
bir iki değil pek çok yolu yöntemi bulunduğunu, yazı dilimizde “ve”den 
büsbütün kurtulmanın hiç de olanak dışı olmadığını söyleyebiliriz. 


“H.A. Simon, D. W. Smithburg, V. A. Thompson'dan çeviri. Ankara, Üniversitesi Siyasal 
Bilgiler Fakültesi Yayını, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973, XVIII -4- 570 sayfa. 
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Aşağıda bu yollarla yöntemler kısaca açıklanmış, bu arada sözü geçen 
yapıttan örnek tümceler alınarak somutlaştırılmalarına çalışılmıştır. 


1. Virgül 


Türkçe'de “ve” bağlacından kurtulmanın en kestirme yolu, aşağıdaki 
örneklerde de görüldüğü gibi, virgül kullanmaktır. Bizim yaptığımız deneme, 
bu yolla toplam “ve”lerin © 37sinden çoğundan kurtulabileceğimizi or- 
taya koymuştur. 

© Üst yöneticiler, yüksek düzeylerdeki başka kimselerle, özellikle kendi üstleriyle ilişki ku- 
rabilir ve böylece daha da saygın kişilerin desteğini sağlayabilirler. 


Üst yöneticiler, yüksek düzeylerdeki başka kimselerle, özellikle kendi üstleriyle ilişki ku- 
rabilir, böylece daha da saygın kişilerin desteğini sağlayabilirler. — ; 


© Bununla anlaşmazlıkların kural ve işbirliğinin kural dışı bir durum olduğunu anlatmak 
istemiyoruz. 


Bununla anlaşmazlıkların kural, işbirliğinin kural dışı bir durum olduğunu anlatmak 
istemiyoruz. 


2. Virgüllü başka yollar 


“Ve” bağlacı yerine yalnız virgül kullanılması her zaman yetmemekte, 
kimi durumlarda virgül dışında başka sözcüklerin de tümceye eklenmesi 
gerekmektedir. Yaptığımız deneme, yukarıdaki yöntemin birer çeşitlemesi 
sayılabilecek olan aşağıdaki yollardan gidilerek toplam “ve”lerin */ 7'sinin 
giderilebileceğini göstermiştir. 

a. Yinelemeli virgül Burada, tümcedeki belirtecin, sıfatın ya da ben- 
zerlerinin, duruma göre virgülden sonra ya da önce yinelenmesi gerekmek- 
tedir. 

© Komuta zincirinde bulunanların üst düzeylere çıktıkça -genellikle daha uyucu ve uzlaşıcı 
olmasının bir başka nedeni daha vardır. 


Komuta zincirinde bulunanların üst düzeylere çıktıkça genellikle daha uyucu, daha uzlaşıcı 
olmasının bir başka nedeni daha vardır. 


© Belirli bir yerde ve zamanda ne gibi gereçlere ve görevlilere gereksinme duyulacağı önceden 
kestirilmelidir. 
Belirli bir yerde, belirli bir zamanda ne gibi gereçlere, ne gibi görevlilere gereksinme du- 
yulacağı önceden kestirilmelidir. 

© Kamu yöneticisi, yasama örgeninin eleştirme ve araştırmasına da konu olabilir. 
Kamu yöneticisi, yasama örgeninin eleştirmesine, araştırmasına da konu olabilir, 


b. , sems. de- “Ve” yerine virgül konan kimi durumlarda tümcenin 
gerek yapısal dengesini, gerek akıcılığını korumak için, aşağıdaki örneklerde 
de görüldüğü gibi, virgülü izleyen belirteçten sonra “de” ya da “da” bağ- 
lacının kullanılması gerekir. 

© Hizmetlerin yürütme örgeni başkanına bağlı olarak bir araya getirilip kaynaştırılması, 


yürütme örgeninden yasama örgenine giden ve oradan seçmenlere dek uzanan kesin s0- 
rumluluk çizgileri yaratır, 


CEMAL MIHÇIOĞLU 255 


Hizmetlerin yürütme örgeni başkanına bağlı olarak bir araya getirilip kaynaştırıdması, 
yürütme örgeninden yasama örgenine giden, oradan da seçmenlere dek uzanan kesin 
sorumluluk çizgileri yaratır. 

© Yönetsel kararların sayısı öylesine çoktur ki, bunların küçük bir bölümünü bile mahkeme- 
lerin ayrıntılı ve bir bakıma ağır işleyen yöntemlerine konu yapmak tüm yönetim süre- 
cinin durması sonucunu doğurur. 


Yönetsel kararların sayısı öylesine çoktur ki, bunların küçük bir bölümünü bile mahkeme- 
.Jerin ayrıntılı, bir bakıma da ağır işleyen yöntemlerine konu yapmak tüm yönetim süre- 
cinin durması sonucunu doğurur, 


C.  esmemem ise“ Burada “ise” sözcüğünün kullanılmasında kesin bir 
zorunluluk bulunmamakla birlikte, bu küçük ekleme, tümceye daha uygun 
bir ses dengesi, daha büyük bir okuma kolaylığı kazandırmaktadır. 

© Bundan başka, bilgi belgesi kullanılarak, bir karar için gerekli bilgiler çok iyi eğitilmiş kim- 
selerce önceden saptanabilir ve kararı daha az eğitilmiş kimseler alabilirler. 
Bundan başka, bilgi belgesi kullanılarak, bir karar için gerekli bilgiler çok iyi eğitilmiş 
kimselerce önceden saptanabilir, kararı ise daha az eğitilmiş kimseler alabilirler. 

d. , ayrıca da- Bir üsttekinde olduğu gibi burada da virgülden sonra 
yapılan ekleme daha çok tümceye ses dengesi kazandırmak amacını güt- 
mektedir. Örnek tümcelerin incelenmesinden de anlaşılacağı gibi, bu biçim- 
den daha çok “ve”den önceki tümce parçası ile sonraki parça arasındaki 
ilişkinin bir ölçüde dolaysız olduğu durumlarda yararlanılabilmektedir. 


© Örneğin, Woodrow Wilson'ın Yeni Özgürlük'ü tekellerin korkutması altındaki özgür 
yarışma koşullarını yaşatmak ve küçük girişimlerle işçilerin pazarlık gücünü korumak 
amacını güdüyordu. 
Örneğin, Woodrow Wilson'ın Yeni Özgürlük'ü tekellerin Korkutması altındaki özgür 
yarışma koşullarını yaşatmak, ayrıca da küçük girişimlerle işçilerin pazarlık gücünü ko- 
rumak amacını güdüyordu. 


© Somut sorunlar önceden ayrıntılı olarak bilinemeyeceğine ve nasıl olsa mantıklı bir düzen 
içinde ortaya çıkmayacağına göre, büyüme sürecine önceden tasarlanmış ülküsel bir örgüt 
yapısını ortaya çıkaracak biçimde yön verilemez. 
Somut sorunlar önceden ayrıntılı olarak bilinemeyeceğine, ayrıca da nasıl olsa mantıklı 
bir düzen içinde ortaya çıkmayacağına göre, büyüme sürecine önceden tasarlanmış ülkü- 
sel bir örgüt yapısını ortaya çıkaracak biçimde yön verilemez. 


e, , bir de- Bir üsttekine benzeyen bir başka yol, aşağıdaki örneklerde 
görüldüğü gibi, virgülden sonra “bir de” deyiminin kullanılmasıdır. Ko- 


nuşma diline belki daha uygun düşen bu biçim, yazı dilinde de kolaylıkla 
kullanılabilmektedir. 


© Yönetimin görevlilerden ne beklediği saptandıktan sonra, ikinci evrc hangi görevli küme- 


lerinin bu düzeyin altına düştüğünün ve bunun nedenlerinin ortaya konmasıdır. 


Yönetimin görevlilerden ne beklediği saptandıktan sonra, ikinci evre hangi görevli küme- 
lerinin bu düzeyin altına düştüğünün, bir de bunun nedenlerinin ortaya konmasıdır. 

© Yöntemdeki eksiklikler, genellikle demokratik yaşamın bir parçası olan değer dizgelerinin 
karmaşıklık ve tutarsızlığından ve verimliliği ölçmekteki güçlükter ileri gelmektedir. 


Yöntemdeki eksiklikler, genellikle elerkil yaşamın bir parçası olan değer dizgelerinin kar- 
maşıkdığı ile tutarsızlığından, bir de verimliliği ölçmekteki güçlükten ileri gelmektedir. 
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f. , dolayısıyle- Özellikle tümcenin “ve”den sonraki bölümünde sözü 
edilen durum daha önceki bölümde söz konusu olan durumun bir sonu- . 
cuysa, virgülden sonra “dolayısıyle” sözcüğünün kullanılması uygun düş- 
mektedir. 

© Soru kâğıtlarını yanıtlayan herkesin, kuşkusuz “yanıtlanamaz” sorularla karşılaştığı ve 
ne yapacağını bilemediği durumlar olmuştur. 


Soru kâğıtlarını yanıtlayan herkesin, kuşkusuz “yanıtlanamaz” sorularla karşılaştığı, 
dolayısıyla ne yapacağını bilemediği durumlar olmuştur. 


© Belirgin amaçlı örgütlerdeki tüm birimler birbirinin yardımcısıdır ve bunlar içinde belirli 
uzmanlık alanlarını öbürlerinden ayırıp “yardımcı” adını vermek anlamsızdır. 


Belirgin amaçlı örgütlerdeki tüm birimler birbirinin yardımcısıdır, dolayısıyle bunlar 
içinde belirli uzmanlık alanlarını öbürlerinden ayırıp “yardımcı” adını vermek anlam» 
sızdır, 


g. , böylece de- Bu da bir üsttekine benzemektedir. 


© Her üye bir ya da birkaç yarkurula atanarak, belirli bir alandaki bütün tasarılar ilgili 
yarkurula gönderilerek, tek tek meclis üyelerinin sınırlı birtakım devlet sorunları üzerinde 
deney kazanmaları ve her tasarmın bir ölçüde sağlamca, ayrıntılı olarak incelenmesi sağ- 
lanmış olur. 
Her üye bir ya da birkaç yarkurula atanarak, belirli bir alandaki bütün tasarılar ilgili yar- 
kurula gönderilerek, tek tek meclis üyelerinin sınırlı birtakım devlet sorunları üzerinde 
deney kazanmaları, böylece de her tasarının bir ölçüde sağlamca, ayrıntılı olarak incelen- 
mesi sağlanmış olur. 

h. “üstelik”, “ayrıca”, “bu arada”- Bu denemeye konu olan yapıtın 
Amerikalı yazarları birçok durumlarda kimi tümce parçalarını iki tire ya da 
ayraç arasına almak yoluna gitmişlerdir. Bir bakıma virgül görevi yapan tire 
ya da ayraçtan sonra “ve” bağlacının geldiği durumlarda, aşağıdaki örnek- 
lerde de görüldüğü gibi “ve” yerine “üstelik”, “bu arada”, “ayrıca” gibi 
belirteçler kullanılabilmektedir. Bu eklemelerin virgülden sonra kullanıla- 
bileceği de açıktır. 

© ..... (ve bunlara doğuş sonrası işlemlerinden ileri gelen başka lekelerin eklenmesi) ..... 

iyüsk Güstelik bunlara doğuş sonrası işlemlerinden ileri gelen başka lekelerin eklenmesi) ..... 
© Olağan bir çalışma gününde yapılacak işler için gerekli insanların (ve makinelerin) sayısı 

ile nitelikleri işbölümünün biçimine göre değişebilir. 

“Olağan bir çalışma gününde yapılacak işler için gerekli insanların (bu arada makinelerin) 

sayısı ile nitelikleri işbölümünün biçimine göre değişebilir. 
O... ve tek tek görevliler- ..... 

De -ayrıca tek tek görevliler- ..... 


3. ile (le, la) 


Dilimizde “ve” bağlacının yerini almaya en elverişli tek sözcük, daha 
doğrusu onun Türkçedeki karşılığı “ile”dir. Yaptığımız deneme, bu yolla 
toplam “ve”lerin yaklaşık olarak “4 29'inden kurtulabileceğimizi göster- 
miştir. Bü sözcük söz konusu bağlacın yerini birçok durumlarda doğal ola- 
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rak almakta, aşağıdaki ikinci örnek tümcede de görüldüğü gibi, tümcede 
bu amaçla virgülden de yararlanılan kimi durumlarda ise anlatıma daha 
büyük bir akıcılık, daha uygun bir yapısal denge kazandırmaktadır. 


© Burada “işbölümü” ve “uzmanlaşma” terimleri eş anlamda kullanılmaktadır. 
Burada “işbölümü” #/e “uzmanlaşma” terimleri eş anlamda kullanılmaktadır. 

© Eğer ortada yapılacak bir iş ve onu yapacak birtakım görevliler varsa, işi böler, onun çe- 
şitli parçalarını görevlilere dağıtırız. 
Eğer ortada yapılacak bir işle onu yapacak birtakım görevliler varsa, işi böler, onun çe- 
şitli parçalarını görevlilere dağıtırız, 


© Bununla birlikte, savaş bile amaçlar ve çabalar arasında eksiksiz bir eşgüdüm sağlayamaz. 
Bununla birlikte, savaş'bile amaçlar/a çabalar arasında eksiksiz bir eşgüdüm sağlayamaz. 


4. Yinelemeli “ile” 

Kimi kez “ve” yerine “ile” bağlacının tek başına kullanılması uygun 
düşmemekte, tümcenin yapısal sağlığı ile ses dengesinin korunması için 
-aşağıdaki tümcelerde de görüldüğü gibi - “ve”den sonra gelen sözcükteki 
“ler”, “lar” gibi eklerin ya da doğrudan doğruya o sözcüğün tümünün “ile”- 
den önce yinelenmesi gerekmektedir. Toplam “ve”lerin yaklaşık olarak 
“4 Psinin ortadan kaldırılmasında yararlandığımız bu yol, bir üstteki yönte- 
min bir çeşitlemesi de sayılabilir. 

© Biçimsel tüzel ve örgütsel yapının önemini yadsıma ve bu yapının arkasında yatan toplunr- 
sal tutum ve inançlara önem verme eğiliminde olan kimseler, siyasal kayırmaların kamu 
görevi düzenindeki biçimsel denetim yolları olmadan da kaldırılabileceğini öne sürerler, 


Biçimsel tüzel yapıyla örgütsel yapının önemini yadsıyarak bu yapının arkasında yatan 
toplumsal tutumlar/a inançlara önem verme eğiliminde olan kimseler, siyasal kayırma- 
ların kamu görevi düzenindeki biçimsel denetim yolları olmadan da kaldırdabileceğini 
öne sürerler. 


© Mahkemelerin, yasaların izin vermediğine inandıkları yönetsel eylem ve işlemleri boz- 
mak yetkisi vardır. 


Mahkemelerin, yasaların izin vermediğine inandıkları yönetsel eyleml/er/e işlemleri boz- 
mak yetkisi vardır. 


5. yada 


“Ve”den kurtulmanın ilk bakışta belki yadırgatıcı gelebilecek bir başka 
yolu da “ya da” bağlacını kullanmaktır. Bizim denememiz “ya da”nın 
toplam “ve”lerin © 7,5'inin yerini alabildiğini ortaya koymuştur. Burada 
“ya da”nın İngilizcedeki “and/or” ikiz bağlacının kullandabileceği yer- 
lerde kullanılmakta olduğu dikkatli okuyucuların gözünden kaçmayacaktır. 

© Bürokrasinin tümünde hiç bir zaman görüş birliği ve çıkar türdeşliği söz konusu değildir. 
Genörgütün tümünde hiç bir zaman görüş birliği ya da çıkar türdeşliği söz konusu değildir. 
© Bir topluluğun değerleri binde bir apaçık, tutarlı ve somuttur. 
Bir topluluğun değerleri binde bir apaçık, tutarlı ya da somuttur. 
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6. Noktalı virgül 


Bu denemeye konu olan yapıtta geçen “ve”lerden 5 Sten çoğunu 
noktalı virgül kullanarak kaldırdık. Aşağıdaki örneklerde de görüldüğü 
gibi, bu tür tümcelerde “ve”ler, aralarında yakın bağlantı bulunan, anlamca 
birbirini bütünleyen, dolayısıyle de aralarında noktalı virgül kullanılması 
gereken küçük tümceleri birleştirmek üzere kullanılmıştır. 

© Bu gibi durumlarda önder çoğu kez kümeye Karşı beslenen benimseme duygusunun da 


bir simgesi durumuna getir ve böylece güvene dayanan yetke, benimseme duygusuna da- 
yanan yetkece güçlendirilmiş olur. 


Bu gibi durumlarda önder çoğu kez kümeye karşı beslenen benimseme duygusunun da 
bir simgesi durumuna gelir; böylece güvene dayanan yetke, benimseme duygusuna daya- 
nan yetkece güçlendirilmiş olur, ni 

© İçli dışlı bir kümede çalışmak büyük bir doyum sağlar ve birçok kimseler böyle bir küme- 
den ayrılmamak için yüksek ücretli iş önerilerini geri çevirirler. 
İçli dışlı bir kümede çalışmak büyük bir doyum sağlar; birçok kimseler böyle bir kümeden 
ayrılmamak için yüksek ücretli iş önerilerini geri çevirirler. 


7... İp 


“Ve” bağlacını kullanmaktan kaçınmanın bir başka yolu da ondan 
önce gelen eylem sözcüğünün sonuna “... -ip” ya da benzeri eklerin konma- 
sıdır. Bu yoldan giderdiğimiz “ve”lerin genel toplama oranı & 3 dolayın- 
dadır. 


© Bir davranış, ancak eylemden doğacak sonuçları önceden kestirebildiği ve değerlendire- 
bildiği ölçüde ussal olabilir. 
Bir davranış, ancak eylemden doğacak sonuçları önceden kestirip değerlendirebildiği öl- 
çüde ussal olabilir, 

© Ancak üyeleri üzerinde işbirliği alışkanlıkları yaratacak ve bunları sürdürecek biçimde 
etki yapan örgütlerin yaşama gücü vardır, 
Ancak üyeleri üzerinde işbirliği alışkanlıkları yaratıp bunları sürdürecek biçimde etki 
yapan örgütlerin yaşama gücü vardır. 


5. .. -erek 


“Ve” bağlacından kurtulmanın bir başka yöntemi de “ve”den önceki 
eylem bildiren sözcüğün sonuna “-erek”, “-arak” ekinin konmasıdır. Ancak 
bu yola tümcenin “ve”den sonraki bölümünde sözü edilen eylemin önceki 
bölümde söz konusu olan eylemin dolaysız bir sonucu olduğu yerlerde, bir 
başka deyişle ikisi arasında sıkı bir nedensellik ilişkisinin bulunduğu durum- 
larda gidilebilmektedir. Bu yoldan giderdiğimiz “ve”lerin genel toplama 
oranı da “4 1,S'in biraz üstündedir. 

© Görevler konusundaki değişik anlayışlar çoğu kez görüş çarpıklıklarına yol açar ve belirli 
bir sorunun çeşitli yönlerinin doğru bir biçimde göz önünde canlandırılmasını engeller. 


Görevler konusundaki değişik anlayışlar çoğu kez görüş çarpıklıklarına yol açarak belirli 
bir sorunun çeşitli yönlerinin doğru bir biçimde göz önünde canlandırılmasını engeller, 
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© Bir yol yapmak için komşular bir araya geliyor ve toprağı düzeltip gerekli köprüleri kuru- 
veriyorlardı. v 
Bir yol yapmak için komşular bir araya gelerek toprağı düzeltip gerekli köprüleri kuru- 
veriyorlardı. 


9. Tire 


Tireden yararlanarak “ve”leri kaldırma yoluna, aşağıdaki örneklerde 
görülenlere benzer durumlar dışında daha çok örgüt adlarında gittik. Özel- 
likle konuşma dilimizde örgüt adlarındaki “ve” bağlaçlarının aydın kişi- 
lerce bile pek kullanılmadığı, “Basın ve Yayın” yerine “Basın-Yayın”, 
“Tapu ve Kadastro” yerine “Tapu-Kadastro” dendiği bilinmektedir. 

© Yaptığımız “belirgin amaçlı örgütler” ve “ortak birimler” ayrımının yönetimle ilgili yayın- 
larda genellikle yapılan “eylemci” ve “destek” (kurmay) görevler ayrımıyle ilgisi nedir? 
Yaptığımız “belirgin amaçlı örgütler - ortak birimler” ayrımının yönetimle ilgili yayınlar- 
da genellikle yapılan “eylemci - destek” (kurmay) görevler ayrımıyle ilgisi nedir? 
O... sunum ve istem koşullarına bağlı olarak ..... 
pe sunum - istem koşullarına bağlı olarak ..... 


10. de 


Aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, kimi durumlarda “ye” yerine 
“de” (da) bağlacı konabilmektedir. Bunun, pek sık kullanılamamakla bir- 
likte, “ve”nin Türkçedeki en sevimli bulduğumuz kaışılıklarından biri 
olduğunu belirtmeden geçemeyeceğiz. 

© Üst astlarını benimsemez ve büsbütün bağımsız bir görüş taşırsa, onlar üzerinde çok bir 
yetkesi olmayacak, onlara kararlara ilişkin değişik değerleri pek benimsetemeyccektir. 
Üst astlarını benimsemez de büsbütün bağımsız bir görüş taşırsa, onlar üzerinde çok 
bir yetkesi olmayacak, onlara kararlara ilişkin değişik değerleri pek benimsetemeyecektir, 


© Sınıflandırma uzmanı cömert davranır ye belirli bir görevi yüksek bir aylık aşamasına 
bağlarsa, söz konusu göreve, belki de daha düşük bir' aylık aşamasına bağlanması duru- 
muna oranla daha yüksek çapta bir kimse getirilecektir. 


Sınıflandırma uzmanı cömert davranır da belirli bir görevi yüksek bir aylık aşamasına 
bağlarsa, söz konusu göreve, belki de daha düşük bir aylık aşamasına bağlanması du- 
rumuna oranla daha yüksek çapta bir kimse getirilecektir. ş 


11. Öbür kalıp anlatımlar 


Dilimiz, yukarıda sayılıp açıklanan yollar dışında daha başka kalıp 
anlatımlar kullanılarak da “ve” bağlacından kurtulma olanakları sağlamak- 
tadır. Bunlar, aşağıda somut örnekler de verilerek gösterilmiştir. 


a, gerek ....., gerek 


© Böyle bir danışma, kümenin ve onun önderlerinin saygınlık isteklerini Karşılar. 


Böyle bir danışma, gerek kümenin, gerek onun önderlerinin saygınlık isteklerini karşılar. 
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b. olsun, ..... olsun 


© Hız ve temiz iş okulda ya da iş başında edinilen deneylere dayanır. 
Hız olsun, temiz iş olsun, okulda ya da iş başında edinilen deneylere dayanır. 


c, bir yandan ....., öte yandan 


© Üretimin sınırlandırılması, bir çalışma kümesinin amaçları ve değerleriyle, kümenin içinde 
yer aldığı örgütün amaçları ile değerleri arasındaki gerçek ya da düşsel bir çatışmanın 
sonucudur. ' 
Üretimin sınırlandırılması, bir yandan çalışma kümesinin amaçları ile değerleri, öfe yandan 
kümenin içinde yer aldığı örgütün amaçları ile değerleri arasındaki gerçek ya da düşsel 
bir çatışmanın sonucudur. 


d. bir yandan ......, bir yandan da 


© Bu örgüt, kuruluşundan sonra, sayımların kapsamının da genişletilerek on yılda bir yapı- 
lan sayımların daha sık yapılan işleyim, tarım sayımlarıyle bütünlenmesi yolundaki öneri- 
lerin kaynağı ve izleyicisi olmuştur. , 
Bu örgüt, kuruluşundan sonra, sayımların kapsamının da genişletilerek on yılda bir yapı- 
lan sayımların daha sık yapılan işleyim, tarım sayımlarıyle bütünlenmesi yolundaki öneri- 
lerin bir yandan kaynağı, bir yandan da izleyicisi olmuştur. 


€. .... dIĞI gibi, 


© Komuta birliği gerçek yaşamda yoktur ve yaşayan örgütler içinde sağlanması da olanak- 
sızdır. İ 
Komuta birliği gerçek yaşamda bulunmadığı gibi, yaşayan örgütler içinde sağlanması da 
olanaksızdır. 


İ ...de,..... de 


O .Kümeye danışma, başına buyruk yetkenin zorla uygulanmaya kalkışması durumundan 
ayrı olarak, kümenin ve kişinin onuruna daha büyük bir saygı anlamına gelir. 


Kümeye danışma, başına buyruk yetkenin zorla uygulanmaya kalkışılması durumundan i 
ayrı olarak, kümenin de, kişinin de onuruna daha büyük bir saygı anlamına gelir. 


g. ..... -Sİ bir yana, 
© Mahkeme harçları ile avukat ücretleri çok yüksektir ve hiç kimse davanın kaç yıl süreceği 
ni, sonucunun ne olacağını önceden kesliremez. 


Mahkeme harçları ile avukat ücretlerinin çok yüksek olması bir yana, hiç kimse dayanın 
kaç yıl süreceğini, sonucunun ne olacağını önceden köstiremez. 


h. gibi ..... de 
© Toplumsal küme yapısının nedeni ve sonucu olduklarını daha önce gördüğümüz yakın 
ilişkilerle ortak benimseme duyguları etkili bir bildirişmeye olanak sağlar, 


Toplumsal küme yapısının nedeni gibi sonucu da olduklarını daha önce gördüğümüz yakın 
ilişkilerle ortak benimseme duyguları etkili bir bildirişmeye olanak sağlar. 
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12. Gereksiz “ve”leri kaldırma yolu 


Kitapta geçen “ve”lerden bir bölümünü de, ne anlatımı, ne de tüm- 
cenin akıcılığını herhangi bir biçimde etkilemedikleri için, yerine başka bir 
sözcük ya da deyim koymadan kaldırma yoluna gittik. Bunlara örnek ola- 
rak “ana ve babalar” yerine “ana babalar” denmesi, bir de tümce sonların- 
daki “.... vb gibi”lerin vbler atılarak yalnız “..... gibi.”ye dönüştürülmesi 
gösterilebilir. 


13. Tümcenin yapısını değiştirme yolu” 

“Ve” bağlacını kullanmaktan kaçınmanın bir yolu da tümcenin yapı- 
sında değişikliğe giderek bu bağlacı kullanma gereksinmesini ortadan 
kaldırmaktır. Aşağıdaki tümceler bu konuda somut bir görüş kazandır- 
maya yetecektir. 


© Bunun üzerine Ulusal Kamu Görevi Düzeltimi Birliği kuruldu ve varlığını günümüze 
dek sürdürdü. 
Bunun üzerine Ulusal Kamu Görevi Düzeltimi Birliği kuruldu. Birlik, varlığını gü- 
nümüze dek sürdürdü. 

© Yasallığın etkisi ile biçimsel tasarlara yetki veren kimselerin davranışlara yöneltecekleri 
öteki etkiler, kökü örgüt içinde ya da dışında bulunan ve örgüt üyelerinin davranışlarını 
oluşturan sayısız etkilerden yalnız birkaçıdır. i 
Yasallığın etkisi ile biçimsel tasarlara yetki veren kimselerin davranışlara yöneltecekleri 
öteki etkiler, örgüt üyelerinin davranışlarını oluşturan -kökü örgüt içinde ya da dışındaki— 
sayısız etkilerden yalnız birkaçıdır. il 

© Bu terimler tümüyle görecedir ve onları kullananın örgüt içindeki yerine ve görüş açısına 
bağlıdır. . 
Tümüyle görece olan bu terimler onları kullananın örgüt içindeki yerine, Börüş açısına 
bağlıdır. 

Bu denemebe “ve” bağlacını kaldırmada kullandığımız çeşitli yöntem- 
lerden her biriyle ortadan kaldırdığımız “ve” sayısı, bunlardan her birinin 
“ve”nin yerini alma gücü konusunda bir görüş kazandırmakla birlikte, kuş- 
kusuz kesin bir genel kural anlamı taşımaz. Gerçekten de, bu yöntemlerden 
ne ölçüde yararlanılacağı bir ölçüde yazarın beğenisiyle kişisel yeğleme- 
lerine bağlıdır. Ama yine de bir genellemede bulunmak gerekirse, yukarıda 
açıklanan ilk iki yöntemin (virgülle “ile”nin) çeşitlemeleriyle birlikte toplam 
“ve”lerden © 77'ye yakın bir bölümünden kurtulma olanağı sağlamaları 
bakımından en etkilileri olduğu kesinlikle söylenebilir. Öbür yöntemler 
içinde bize en uygun gelenler, özellikle 7'nci, 8'inci, bir de 10'uncu sıralarda 
yer alan ©... -ip”, “... -erek”, “de” kullanma yöntemleridir. Yukarıda 13 
madedde topladığımız, ama çeşitlemelerle birlikte sayısı 29'u bulan yöntem- 
lerden kiminin çok az kullanılmış olması onların değerine hiç bir zaman gölge 
düşürmemektedir. Özellikle amaç “ve”lerin tümünü kaldırmak, bir başka 
anlatımla bu bakımdan eksiksiz bir tutarlılık sağlamak olunca, söz konusu 
yöntemlerden her biriyle kaç “ve”nin giderildiği konusu önemini geniş 
ölçüde yitirir. : 

* Bu yollardan her biriyle kaç “ve”nin çıkarılıp atıldığı, kesin yüzde oranları da belirtilerek 
yazıdaki sıraya göre aşağıda toplu olarak gösterilmiştir: (1) 1600— © 37,52. (2)307— V 7,20 
(a.150,b.77,c.7,d.16,c.14,(.22,g.4,h. 17). (3) 1068 — Ye 25,05. (4) 305 — 277,15. (5) 323 — ©; 
7,58. (6) 225 — ©, 5,28. (7) 123 — 7 2,89, (8) 6G — Ya 1,55. (9) 68 — 77 1,60.(10)7—970,17.(11) 
34—- 40,80(a.12,b.7,c.4,d.l,e.4,f.4,g.l,h. 1).(12)75- 7 1,76.(13)63— V1,48. (Genel 
toplam 4264) . 


KARACAOĞLAN'IN BİR KOŞMASI ÜZERİNE 
HASAN EREN 


Şu son yıllarda Karacaoğlan için birkaç yeni kitap çıktı. Türk saz şair- 
leri arasında özel bir yer tutmuş olan bu şairimizin eserlerini ilk kez Sadettin 
Nüzhet Ergun toplayıp yaymıştı (Halk Şairleri, İkinci kitap, Karaca Oğlan, 
Konya 1927). Karacaoğlan'ın şiirlerini içine alan bu kitabın — birtakım ek- 
lerle — birçok yeni baskıları yapılmıştır (21. baskı, 1971). , 

Ergun'un bu eserinden sonra Cahit Öztelli Karaca Oğlan, Bütün Şiirleri 
(stanbul 1970) adlı bir kitap yaydı. Bu kitaptan sonra Müjgân Cunbur, 
Karacaoğlan, Şiirler (Ankara 1973) adlı bir eser verdi. Daha sonra Mustafa 
Necati Karaer, Karacaoğlan, Hayatı, Sanatı, Şiirleri (Istanbul) adlı bir kitap 
yazdı. Son olarak, Tahir Kutsi Makal da Karacaoğlan (Istanbul 1973) 
adlı bir kitap meydana getirdi. 

Ergun'un eserinden sonra çıkan bu kitaplarda Karacaoğlan üzerine 
birtakım yeni bilgiler vardır. Bundan başka, bu yayınlarda şairin birtakım ye- 
ni şiirleri de verilmiştir. Bu bakımdan bu yeni yayınlar Karacaoğlan araş- 
tırmaları açısından bir kazançtır. Ancak, bu yeni çalışmaların büyük saz 
şairimizle ilgili bütün sorunları çözdüğü söylenemez. 

Bugüne değin yapılan çalışmalar sonunda Karacaoğlan'ın yaşamı 
üzerine birtakım bilgiler edinmiş bulunuyoruz. Elli yıllık bir geçmişe çıkan 
bu çalışmalar sonunda şairimizin eserleri de artmıştır. Ancak, yukarıda say- 
dığımız yayınlarda toplanmış olan bütün şiirler onun mudur ? Bu yolda kesin 
bir şey söylenemez. Karacaoğlan'ın eserlerini toplamak ve onlar üzerinde 
çalışmak isteyenlerin bu soruyu gözden uzak tutmamaları gerekir. Çünkü es- 
ki saz şairlerinin eserlerinin cönklerde sık sık Karacaoğlan adına yazıldığına 
tanık oluyoruz. Bu yazımızda bu bakımdan ilginç bir örnek vermek istiyoruz. 

Ergun, Karaca Oğlan kitabında 

Yürü bre yürü Antep illeri 
Senin yakışığın yaz inen gelir 


dizeleriyle başlayan bir koşma vermişti. Şimdi bu koşmayı nie 


Yürü bre yürü Antep illeri 
Senin yakışığın yaz inen gelir 
Başı top top olmuş iğri peçeli 
Gelinler karışmış kız inen gelir 


Haydi oğlum haydi yoluna yürü 
Alaz alaz olmuş dağların karı 
Gayet güzel olsa yiğidin yâri 

O da sevdiğine naz inen gelir 
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Yiğide yiğitlik veren hep varlık 
Yiğidi köt-eden kör olsun yokluk > 
Sen seni sarpa vur kınalı keklik 
Beyoğlu üstüne baz inen gelir 
Yürü bre yiğid yolundan kalma 
Her yüze güleni dost olur sanma 
 Ecelden korkup ta sön geri durma 
© Yiğidin alnına yazılan gelir 


Ergun bu koşmanın son dörtlüğünü bulamamıştı. Bu bakımdan bu 
koşmayı söyleyen şairin adı açık kalmıştı. Bununla birlikte, yazar bu şiiri 
Karacaoğlan'ın eserleri arasına almıştı. 

Karacaoğlan'ın eserlerini toplayıp yayanlar da Ergun'un tanıklığına 
uyarak bu koşmayı Karacaoğlan'a mal etmişlerdir. Ancak, son dörtlü- 
gü eksik olan bu koşmayı Karacaoğlan'ın söylediği kesin olarak ileri sürü- 
lemez, sanıyoruz. 

Prof, Pertev Naili Boratav, “Anadoluda ve Türkmenler arasında Kör- 
oğlu destanının izlerine dair yeni notlar” (Türkiyat Mecmuası) adlı yazı- 
sında;' Köroğlu destanı üzerine topladığı birtakım yeni bilgi ve verileri 
verdikten sonra, eski cönklerde bulduğu birtakım şiirleri de yaymıştı. Bu 
şiirlerden birincisi, Ergun'un Karacaoğlan'a mal ettiği koşmaya pek benzer. 
Karşılaştırmayı kolaylaştırmak üzere bu şiiri de olduğu gibi alıyoruz: 

Baharın geldiği neden bilinür 
Açılur iâlesi sünbülü dağların 

El ele vermiş bir sürü Kızlar 

İçinden birisi nazılan gelür 

Yürü her sevdiğim yoluna yürü 
Ağustosta erir dağların karı 

Gayet güzel olcak birinin yâri 
İ Igranı çalkanı nazılan gelür 

Yürü hey sevdiğim yolundan kalma 
Eski düşmanları dost olur sanma 


Ölümden korkup ta geriye dönme 
Yiğidin serine yazılan gelür 


Bir Mevlâya kalmış bir yalınızlık 
Koç yiğide gelmiş ayrılık (9) 
Kendini sakın (7 

Köroğlu üstüne bazılar gelür 


! Bu yazı, Prof. Boratav'ın Folklor ve Edebiyat (Istanbul 1939) adlı kitabında da çıkmış- 
tır (129-141, s.). Kitapta, Rıdvan Nafiz Edgüer'in verdiği iki şiir de ek olarak verilmiştir. 

* Karacaoğlan'a mal edilen koşmayı göz önüne alarak, Prof. Boratav'ın Arap yazısıyle ver- 
diği sözleri kmalı Keklik diye okuyabiliriz. 
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Prof. Boratav'ın bulduğu bu şiiri gördükten sonra bize şu inanç geldi: 
Ergun'un Karacaoğlan'a mal ettiği eksik koşma, XVI. yüzyıl sonlarında 
büyük bir ün kazanan Köroğlu adlı saz şairinindir. Buna göre, Ergun'un 
bu koşmayı Karacaoğlan'ın eserleri arasına alması yanlıştır. 

Eski bir yazmada rastladığımız bir “Mora destanı”run 


Yürü dilber yürü yolundan kalmia 
Her yüze güleni dost olur sanma 
Ölümden korkup ta sen geri durma 
Yiğidin alnına yazılan gelir 


dörtlüğü ile başladığını gördük. Bu destanı, bu güzel koşmanın halk arasında 
çok yayıldığına açık bir örnektir. 

Bu koşmaya saz şairlerimizin büyük bir değer verdikleri anlaşılıyor. 
XVI. yüzyılda yaşayan Gevheri'nin de buna benzer bir koşması vardır. 
Onun eski bir cönkte bulduğumuz bu koşmasını da bütün olarak aktara- 
lum: 


Gülistan bozulmuş andelip ağlar 
Baharın safası yaz ilen gelir 
Hüsnün bağında perizadeler 

Her biri derilip şaz ilen geli(r) 


Medet senden medet ey bağrı taş 
Gözlerimiz doldu kan ile yaş 
Karışmış bir bölük kaz ilen gelir 


Yiğide yakışır yalınız mertlik 
Mevlâya yaraşır vahdaniyetlik 
Kendini sarpa çek kınalı keklik 
Avcılar üstüne baz ilen gelir | 


Varıp hâkipaye yüzler sürenler 
Duada olun eşler yaranlar 
Gevheri der beyler paşalar 
Yiğidin serine yazılan gelir 


XIX. yüzyılda yetişen Dadaloğlu'nun eserleri arasında da buna benzer 
bir koşma gözümüze çarptı. Bu koşmayı da bütün olarak buraya alıyoruz: 


Yürü yiğit yürü yoluna yürü 
Ağustosta erir dağların karı 
Gayet güzel olsa yiğidin yâri 
O yiğit yanına nazınan gelir 


Sana derim sana hey Kınalıtaş 
Gözümden akıttın kanlar ile yaş 
Göllerden oynayan iki yeşil baş 
Göllerin safası kazınan gelir 


Yürü yiğit yürü yolundan kalma 
Her yüze güleni dost olur sanma 
Ölümden korkup da sen geri durma 
Yiğidin alnına yazılan gelir 
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Misis köprüsünde kollarım bağlı 
Ayrılık elinden ciğerim dağlı 
Göksun'a varınca Bayazıtoğlu 
Sana geler beyler sözünen gelir 


Dadaloğlu'm der ki kolum yazılı 
Atım gök kır attır yanım tazılı 
Gelir koyunları yanı kuzulu 
Karışmış sağmalı yozunan gelir? 


XIX. yüzyılın birinci yarısında güney illerimizde yetişen Dadaloğlu'nun 
Karacaoğlan'a nazire söylemesi pek doğaldır. 

Anlaşılan Dadaloğlu, Karacaoğlan'a yalnız bir nazire söylemekle kal- 
şk Onun Karacaoğlan'a nazire olarak söylenmiş bir koşması daha 
vardır: 


Atım Kalk gidelim sılaya doğru 
Tırmağını taşa vurmam düzünen 
Koç yiğit de gurbet ele düşerse 
Yanar bağrı ateşinen közüneü 
Bilirdim Kilis'i ezel ezeli 

Çok olur oranın okur yazarı 
Şirin olur Antep ili güzeli 

Eğler koç yiğidi cilve nazınan 


Karakuyu derler beyler dolanır 
Orda içen Gövdeli'de sulanır 
Pazarcık suyunda gönlüm bulanır 
Ötüşür ördeği tura kazınan 


Ahırdağı'n erken geçin ağalar 
Alışar çevresi bahçeler bağlar 
, Kısığ'ın yöresi şol ulu dağlar 
Karı yatar namlı namlı buzunan 


Dadaloğlu'm der sılaya varalım 
Orada dost hatırını soralım 
Ketizmen'den oPınarbaşı'n o bulalım 
,Ese Fatmama oynar döner nazınan* 


Karacaoğlan'ın koşmasını da bütün olarak veriyoruz: 


Kadir Mevlâm budur senden dileğim 
Oynat beni gelin inen kız inen 
Çıksam Binboğa'ya yayla yaylasam 
İçsem sularını namlı buz inen 


Dosta doğru gider yollarım olsa 
Bülbül gibi şakır dillerim olsa 
Kayık oynatacak göllerim olsa 
İçi dolu ördek inen kaz inen 


> Cahit Öztelli, Üç Kahraman Şair. Köroğlu, Dadaloğlu, Kuloğlu. Istanbul 1974, 260; s. Rauf 
Mutluay (Türk Halk Şiiri Antolojisi, Istanbul, 1972, 269. s'da bu şiiri — küçük birtakım 
farklarla - vermiştir. 

* Öztelli, agy. 258. &. 


266 KARACAOĞLAN'IN BİR KOŞMASI ÜZERİNE 


Karaca Oğlan der ki çiftim sürülse 
Bin beş yüz şehirden harcım verilse 
Issız yerde saraycığım kurulsa 

Sürsem salayı da kışnan yaz inen 


Prof. Fuad Köprülü (Türk Sazşâirleri, IM, Istanbul 1940, 266 s; 
2. bas. Ankara 1962, 325 s.), XVITI-XIX. yüzyıllarda güney illerimizde ye- 
tişen Gündeşlioğlu, Dadaloğlu, Deli Boran, Beyoğlu gibi saz şairlerinin 
Karacaoğlan'ın güçlü baskısı altında kaldıklarını belirtmişti. Ona göre 
(agy. 466. s.; 2. bas. 543 5.), bu Türkmen şairleri, Karacaoğlan'ın XIX. 
yüzyılın birinci yarısında yetişmiş birer mukallidi saymak gerekir. 

Yukarıda yapmış olduğumuz karşılaştırmalar, Prof. KOpr ülünün göz- 
İemlerine yeni bir dayanak olarak kullanılabilir." 


Ek 


Prof. Pertev Naili Boratav, Türkiyat Mecmuası'nda çıkan yazısında, 
eski cönklerde bulduğu üç şiiri de vermişti. Bunlardan birincisi Köroğlu 
adına yazılmıştı. Yazımızda bu şiir üzerinde uzun uzun durduk. 


* Ergun, Karaca Oğlan, 126. koşma; Öztelli, Karaca Oğlan, 173. koşma; Cunbur, Karaca- 
oğlan, 205. koşma; Karaer, Karacaoğlan, 196. koşma, 
* Dadaloğlu üzerinde Karacaoğlan'ın baskısından söz ederken, onun 
Kalktı göç eyledi Avşar elleri 
Ağır ağır giden eller bizimdir 
dizeleriyle başlayan güzel şiirini de göz önünde tutmak gerekir: 
Kalktı göç eyledi Avşar elleri 
Ağır ağır giden eller bizimdir 
Arap atlar yakın eyler ırağı 
Yüce dağdan aşan yollar bizimdir 
Belimizde kılıcımın kirmani 
Taşı deler mızrağımın temreni 
Hakkımızda devlet etmiş fermanı 
Ferman padişahın dağlar bizimdir 
Dadaloğlu'm yarın kavga kuculur 
Öter tüfek davlumbazlar vurulur 
Nice koç yiğitler yere serilir 
Ölen ölür kalan sağlar bizimdir 
Bu şir ile Karacaoğlan'ın 


Her gün her sabahtan gördüm bir güzel 

Ağlar melil melil bilmem nedendir 
dizeleriyle başlayan koşması arasında da büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Dadaloğlu, Kara- 
caoğlan'ın 3. dörtlüğünü olduğu gibi almıştır, diyebiliriz: 

Kirmeni de kılıcımız kirmeni o | 

Taştan dönmez mizrağımın yalmanı 

Böyle imiş padişahın fermanı 

Dağlar melil melil bilmem nedendir 


(Ergun, Karaca Oğlan, 186. koşma). 
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Prof. Boratav'ın yazısında verdiği iki şiirin sonunda şairin adı bulun- 
muyor. Bu bakımdan bunları Köroğlu'nun söylediği kesinlikle anlaşılamıyor. 

Yazımızın ekinde bu şiirlerden özellikle üçüncüsü üzerinde de durmak 
istiyoruz. Bu şiiri de olduğu gibi buraya alalım: 


İki durnam geldi kondu bungara, 
Başı yeşil, ayakları kırmızı, 
Şeker ezmiş yanağından lebinden, 
Kiraz gibi bal dudağı kırmızı, 


Dudu hanımı gel gel otur yanıma, 
Kâr eyledi ilin sözü canıma. 
Öldür beni, sok ellerin kanıma, 
Ko desinler ağ elleri kırmızı, 


Altı ay oldu ben şu dağdan aşalı, 
Yedi yıl oldu kız sözün düşeli. 
Geç gidelim bizim hane döşeli 
Döşemesi baştan başa kırmızı, 


Prof. Boratav'ın belirttiği gibi, bu koşma Köroğlu'nun mudur ? Bu yolda 
şimdilik kesin bir şey söylenemez. Yalnız, Karacaoğlan'ın şiirleri arasında 
buna benzer bir koşmaya rastlandığını belirtelim. Sadettin Nüzhet Ergun'un 
kitabında (11. bas.) bu koşmanın birbirinden farklı üç biçimi vardır. Karşılaş- 
tırmayı kolaylaştırmak için üçünü de olduğu gibi veriyoruz: 


60 


İki bülbül geldi kondu dikene 
Başı yeşil, ayakları kırmızı, 
Şeker ezmiş dudağından diline 
Yanakları alma gibi kırmızı 


Üç gün oldu şu dağlardan aşalı 
Beş gün oldu yâr sevdana düşeli 
Kalk gidelim bizim oda döşeli 
Döşemesi baştan başa kırmızı 


Benim yârim küçücüktür, hastadır 
Şeker yemiş dudakları bestedir 
Ala gözler kara kaştan ustadır 
Yanakları alma gibi kırmızı 


Karaca Oğlan der gel otur yanıma 
Acı sözler kâr eyliyor canıma 

Beni öldür elin batır kanıma 
Dirseklerin baştan başa kırmızı 


357 


Bir çift bülbül geldi kondu çimene 
Başı yeşil ayakları kırmızı 

Bal akıyor Jisanından lebinden 
Al yanaklar alma gibi kırmızı 
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Benim yârim hem sultandır kamerdir 
Tatlı canım o güzele kurbandır 
İnci değil sedel değil mercandır 
Ak kolunda kol bağısı kırmızı 


Bahçemize üç gül diktim biterse 
Şakıyup dalında bülbül öterse 
Benim vâdemı senden evvel yeterse 
Mezarıma çift taş dikin kırmızı 


Üç yıl oldu şu dağları aşalı 

Beş yıl oldu kız sevdana düşeli 
Kalk gidelim bizim oda döşeli 
Döşemesi baştan başa kırmızı 


Karaca Oğlan der ki otur yanıma 
Sana gelen kazâ tatlı canıma 
Beni öldür bas ellerin kanıma 
Desinler ki on parmağı kırmızı 


412 


İki kuş geldi de kodu cerene 
Başı yeşil ayakları kırmızı 
Çiğ düşürmüş nişanına teline 
Ağzı kiraz dudakları kırmızı 


Benim yârim hem ağadır hem handır 
- Malım yoksa tatlı canım kurbandır 
İnci değil sedef değil mercandır 
Ak kolunda kol bağısı kırmızı 


Gel hele sevdiğim otur yanıma 
Sığa ak kolların dola boynuma 
Öldür beni sok ellerin kanıma 
Disünler ki kız ellerin kırmızı 


Karaca Oğlan bir gül ektim biterse 
Çağrışır dalında bülbül öterse 
Benim vâdem senden evvel biterse 
Dört taş diktir mezarıma kırmızı 


Karacaoğlan'ın şiirlerinin büyük bir bölümü halk ağzından toplanmış- 
tır. Ağızlarda dolaşa dolaşa bu şiirlerde birtakım farklar meydana gelmiştir. 
Bu bakımdan yukarıda verdiğimiz üç biçim ilginç bir örnektir. Bu üç biçi- 
min ortak bir asıldan geldiği açıktır. 

Prof. Boratav'ın bulduğu koşmaya gelince: Bunun Karacaoğlan'ın söy- 
lediği koşmanın eksik bir biçimi olduğu kesinlikle söylenebilir. 


Ölümünün 30. Yıldönümünde: 
UŞAKLIGİL'E GÖRE YAZIM SORUNU 


HİKMET DİZDAROĞLU 


Yazınımızda dil sorunları, Tanzimatla birlikte önem kazanır ve ilgiyi 
çeker. Tanzimat döneminin önde gelen yazarları, eski “inşa”nın karşısına 
çıkar, dilin sadeleşmesi, yazı dili ile konuşma dili arasındaki ayrımın azaltıl- 
ması için çeşitli önerilerde bulunurlar. Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa, 
Ali Suavi, Ahmet Mithat, Ahmet Vefik Paşa, Şemsettin Sami, dil sorunları 
üzerinde en çok duran yazarlarımızdır. 

Ali Suavi ve Ahmet Mithat Efendi, öbürlerinden ayrılarak, dil sorunu 
içinde yazım konusuna da özel bir ilgi göstermişlerdir. Ancak, Tanzimat 
döneminde yazım tartışmaları, Türkçenin yapısına uygun düşen kuralları 
saptamaktan çok, kullanımdaki aksaklıkları gidermeye yarayan önlemlerle 
ilgili idi' Ali Suavi olsun, Ahmet Mithat Efendi ve başkaları olsun, yazı- 
mın “ıslah”ı yollarını arıyorlardı;? onlarca önemli olan, Arapça ve Farsça 
sözcüklerle “galat-ı meşhur” durumundaki sözcüklerin yazımlarını bir dü- 
zene koymaktı. Türkçenin yapısını gözeten ilkelerin saptanması ve Türkçe 
sözcüklerin yazımı henüz bir sorun olarak ortaya çıkmamıştı. 

Edebiyat-ı Cedide döneminde de dil tartışmaları sürüp gitmiştir. Yazım 
işi, daha ilgiyi çeker olmuştur. Ama, tartışmacılar arasında görüş birliği 
yoktur. Her biri, bir başka düşüncenin savunucusudur. 

Halit Ziya Uşaklıgil, Edebiyat-ı Cedide topluluğunun dağılmasından 
çok sonra, yazım işiyle ilgilenmiştir. Yeni harflerin kabulü, yeni bir yazım 
sorunu ortaya çıkarmıştı. Arap harflerinin kullanıldığı çağdaki yazım kar- 
gaşasının sürüp gitmemesi gerekiyordu. Bu amaçla, Son Posta gazetesinde 
yayımladığı bir yazı dizisinde, dilbilgisi ve yazım konusundaki görüşleriyle 
önerilerini sergilemiştir. Bu yazılar, sonra, Sanata Dair'in üçüncü cildine 
alınmıştır.” 

Uşaklıgil, gücünü ve yeteneğini abartan kişilerden değildir. Edebiyat-ı 
Cedideciler arasında yalnız odur ki, kendilerine yöneltilen saldırıları serin- 
kanlılıkla karşılamış ve haklı eleştirileri kabul etmiştir. Kırk Yı/ adlı anıların- 
da, bu tür davranışının somut örneklerini görmekteyiz. 

Yazıma ilişkin önerilerinin “mutlak surette doğru ve aksine ihtimal 
verilemeyecek derecede muhik (haklı)” olduğunun sanılmamasına dikkati- 

! Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, üçüncü baskı, 1972, s. 149. 


* Hikmet Dizdaroğlu, .“Ali Suavi'de Dil Anlayışı”, Türk Dili, sayı 80, 1 mayıs 1958, 
*Halit Ziya Uşaklıgil, Sanata Dair, III, Istanbul 1955. 
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mizi çekiyor, yazım ve dilbilgisi alanlarında “benden daha ziyade salâhiyet 
ve ihtisas sahiplerinin mevcudiyetine inanırım.” diyor. Özellikle belirtiyor 
ki, dilbilgisi ve yazımla ilgili yazılarında “eskiye karşı bir tahassür (özlem) 
değil,-yeni olan bir şeyin nakiselerine (eksiklerine) işaret vardır o kadar... 
Bunu yeniliğe ilâve olunacak fazla bir yenilik, daha doğrusu bir tekâmül 
hamlesi hükmünde telâkki etmek muvafık olur.” 

. Böyle diyor ya, konuyu ele alışından anlıyoruz ki, Uşaklıgil'in bütün 
çabası, kendinden öncekilerde görüldüğü gibi, Arapça ve Farsça sözcüklerin 
doğru okunup doğru yazılması kaygısına dayalıdır. Türkçe sözcüklerin 
yazımı, Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımları örneksenerek kurallara 
bağlanmak istenmektedir. Ünsüz benzeşmesini kabul etmeyişi, büyük ünlü 
uyumunun biteviyelik doğurduğundan yakınması, küçük ünlü uyumu ku- 
ralından habersiz görünüşü, uzun hecelerin belirtilmesini isteyişi, hemze'li 
ve ayın'lı sözcüklerin yazımını önemsemesi, hep, bu kaygının belirti- 
leridir. 

“Bir dilde en çok ehemmiyet verilecek şey, onun fesahati (seçikliği), 
telâffuzundaki doğruluk, ahenginin selâseti (akıcılığıjdir.” Bu ilke Türkçe 
için değildir; Arapça ve Farsça sözcüklerin değişime uğramamasını, asıl- 
larında olduğu gibi yazılıp okunmasını yeğlemekte ve savunmaktadır. 
Ayrıca, Türkçe sözcüklerin yazımını onlara uydurmak istemektedir. Bu di- 
leği gerçekleşirse, ilkesine ters düşen bir sonucun ortaya çıkacağını, nedense, 
unutmuş gibidir. Çünkü, o zaman, dildeki akıcılık ve uyum ortadan kalka- 
cak; Türkçe sözcükler, kendi dil yapımıza değil, Arapça ve Farsçanın kural- 
larına uydurulmuş olacaktır. 

Uşaklıgil, dilbilgisi kurallarını “değişmez” sayıyor ve onlara dokunula- 
mayacağı kanısını taşıyor. Ona göre, bir dilin kurallarını bilmedikçe, doğru 
bir tümce yazma olanağı yoktur. Kurallara uymayan kullanımları yanlış 
sayıyor. Oysa, en katı kuralcıların bile boyun eğdikleri bir dil gerçeği vardır: 
Kurallara uygun sözcükler yanında, kurallara uymayan örnekler de var- 
dır. Bunlar yanlış değil, kural dışı kullanımlardır. “İstisnalar kuralı bozmaz” - 
ilkesinin geçerliliğini gösterir bunlar. 

Katı dilbilgisi mantığı ve “fesahat” düşkünlüğü, öncüleri gibi, Uşak- 
ligili de çelişkilere düşmekten kurtaramamıştır. Örneğin “Mademki yazı, 
telâffuzun birtakım işaretlerle resmi demektir, sizin yazacağınız bu telâffu- 
zun sadık bir şekli olacaktır!” gibi, çok doğru bir görüş öne sürer, bunu 
“Lisan kaidelerle değil, tecrübelerle öğrenilir!” ilkesiyle berkitirken, bir 
başka yerde, “İmlâ telâffuza değil, tamamıyle sarfa* bağlıdır ve bu suretle 
sarf telâffuzun değil, aksine olarak imlâ sarfın esiridir.” diyerek, Türkçenin 
yapısı ve yazımı ile bağdaşmayan bir görüşün savunucusu durumuna düşer. 
Yani, onca, esas olan kullanımı değil, kurallardır. Kurallar kullanımdan 


* “Sarf”, yapıbilgisi (morphologie) demektir. Uşaklıgil, daha geniş olarak, “dilbilgisi kural- 
ları” anlamında kullanmaktadır. 
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çıktığına göre, Uşaklıgil, geçerli olanın değil, kuramsalın yanında yer al- 
maktadır. i 
Hatta, kimi zaman, başka dillerin yazımına tanıdığı esnekliği, Türkçe 

“için kabul etmemektedir. Örneğin, İngilizcenin söyleniş ve yazımı kuralları- 

nın saptanmamış olduğunu, öyle iken. İngilizcenin, dünyanın en yaygın dili 

olmasını engellemediğini bildiriyor; fakat, aynı şeyi, Türkçe için düşünmüyor. 

Kuralsızlığı İngilizcenin bir ayrıcalığı sayıyor, Türkçenin yazımını ise kural- 

ların dışında düşünemiyor. 

İngilizcenin bu ayrıcalığını iki nedene bağlıyor: 1) İngilizcenin dilbilgi- 
si sadedir, kolaydır. 2) Yazım biçimleri birer kalıptır, bunları bir kez görmek 

“onların zihinde bir damga gibi iz bırakması” sonucunu doğurur, İngilizce 
öğrenimine Dayanan; sözcükleri ilk gördükleri mi gözlerinde, 
beyinlerinde * “menkuş olarak bulurlar.” 

İngilizce için öne sürülen özellikler, Türkçe için de geçerlidir. Türkçe 
dilbilgisinin güçlüğünden ve karmaşıklığından kimse-yakınamaz. Batılı dil 
bilginleri, dilbilgisi kuralları bakımından, Türkçenin çok tutarlı bir dil olu- 
şunda birliktirler. Eylem çekimi, durum takılarını alışı, çoğullanma, tamla- 
ma türleri, büyük ve küçük ünlü uyumları, ünlü ve ünsüz benzeşmeleri 
belirli bir düzene bağlıdır, bu yönlerden dünyanın en tutarlı dillerinden bi- 
ridir. Yabancılar Türkçeyi öğrenmede güçlüğe uğruyorlarsa, bu, kuralların. 
güçlüğünden ve karmaşıklığından değil, dil yapısının ve tümce kuruluşunun 
başkalığındandır. 

Sözcüklerin yazımının birer “kalıp” oluşu yalnız İngilizceye özge de- 
Bildir; dahası, İngilizcede söyleniş ve yazılış ayrılığına karşın, Türkçe, sesçil 
yazıma dayalı olduğundan, yazım işinde yanılgıya düşmek olasılığı İngiliz- 
ceye oranla azdır. Ama, Uşaklıgil böyle düşünmüyor. Sesçil yazımın yanı si- 
ra geleneksel yazıma da yer verilişini bir sakınca olarak nitelendiriyor. Yani, 
İngilizceye tanınan “hak”, Türkçe için “yasak” oluyor... Bu görüşün, bilim- 
sel verilerle bir ilgisi bulunmadığını söylemeye gerek bile yoktur. 

Uşaklıgil, Türk alfabesini” yetersiz bulmaktadır; eksikliği tamamlamak 
için yeni harfler ve yeni işaretler önermektedir. Bu harf ve işaretler, Türkçe 
sözcüklerin okunuşunu ve yazımını kolaylaştırmak için değildir; Arap ve 
Fars kaynaklı sözcükler içindir. Sözgelimi, Arapça ve Farsça sözcüklerin" 


“ Arap harflerinden oluşan bütüne, elifba denir. Bunun nedeni, Arap harflerinin birincisinin 
adının “elif”, ikincisinin “ba” olmasındandır. Uşaklıgil, Latin harflerini kabul ettiğimiz için, 
elifba yerine a.b.c. denilmesini önerir. “Nitekim Fransızcada en müstamel olan şekil alphabet 
yerine g.b.c.'dir.” der (Sanata Dair, s. 5) 

Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Denemesi'nde (TDK. Yayını, 1972, 5.9) alfabe kar- 
şılığı abece önerilmişse de, Türkçe Sözlük'e henüz girmemiştir. ; 

© Osmanlı alfabesi, Arap ve Fars alfabelerinin karışımıdır. Kimi harfler Arapçada, kimisi de 
Farsçada yoktur. Osmanlıcaya her iki dilden sözcükler girdiği için, Arapçada ya da Farsçada bu- 
lunmayan harfler, Osmanlıcada vardır. Bu nedenle, “Arapça ve Farsça sözcükler” derken, Os- 
manlı alfabesini dikkate almaktayız. 
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bir bölüğünde, önünde ya da başında ince ünlü bulanan k ünsüzü kalın 
okunur: hakikat, hakiki, tarik (yol), ikbal, ikna... Bu sözcüklerin kökenini 
ve anlamını bilmeyenler, £ (ka)'ları ince okuyabilirler. Öyle ise, alfabemize g 
harfinin alınması yerinde olur. Kaldı ki, “Bu harfi a.b.c. den atmak için hiç 
bir ciddi sebep mevcut değil iken nasılsa bir kere buna karar verilince onun 
vazifesini £ harfine yükletmek lâzım geldi ve bu suretle aynı sahne oyununda 
iki vazife ifa eden bir mümessil gibi bu £ harfine iki kıyafet giydirilmek ça- 
resine müracaat olundu.” ” 

Önerdiği g ünsüzü alfabeye katılınca, Arapça ve Farsça sözcüklerin 
yazımıyle ilgili bir başka güçlük de kendiliğinden çözümlenmiş olacaktır: 
Kimi Arapça ve Farsça sözcüklerde, genellikle ga, daha az olarak da w ünlü- 
İerinden önceki £ ünsüzünü kalın, adı geçen ünlüleri de uzun dkutmak için, bu 
ünlülerin üzerine düzeltme (“ ) işareti koyarak “sakatlık” ortadan kaldırılır: 
gâide, götil, gâil (söyleyen), göim (ayakta duran), gâbil, gülunç (sırt ağrısı)... 

Bu sözcüklerde g yerine £ kullanıp a ve w ünlülerinin üzerine düzeltme 
işareti konulursa, sözcükler yanlış okunur. Bu yargı doğrudur. Ama önemli 
bir noktayı unutmamak gerekir: Yazım kuralları, bir dilin kendi sözcükleri 
içindir. Özellik gösteren yabancı sözcükleri için ayrı kurallar konulma yoluna 
gidilirse, bunu sonu gelmez; o tür sözcüklerin dilimizde kalmasına da yol 
açılmış olur böylece. Bu nedenle, Yeni Yazım Kılavuzu, yabancı kaynaklı 
sözcüklere ayrıcalık tanımayarak, içinde kalın ve uzun okunması gereken 
“ka” heceli sözcüklerin hangi anlama geldiklerini ve nasıl okunacaklarını 
tümcedeki kullanıma bırakmıştır. Zamanla, bu nitelikteki sözcükler dili- 
mizden atılacağından, özel kurallarla dilimizde kalmalarına olanak sağla- 
manın bir gereği yoktur. i 

Uşaklıgil'in yakınma nedenlerinden biri de, Türk alfabesinde “üç sakat 
çocuk”un bulunmasıdır. Bunlar b, c, d ünsüzleridir. 

Türkçe sözcüklerin sonundaki b ünsüzü sertleşerek #'ye dönüşebilir: 
olup, gelip, durup. Ama, b ünsüzüyle biten Arapça ve Farsça sözcüklere do- 
kunmamalıdır: kitab, cevab, hub (güzel). 

Eski harfleri bilmeyenler, sözcüğün sonundaki ünsüzün 5 yada p ol 
duğunu nasıl kestirecekler? Uşaklıgil, şu yolu gösteriyor: Bilmeyen kişi, 
sözcüğe -e ya da -i durum takısını ulayarak; sözcüğün sonundaki b ünsüzü 
p'ye dönüşmüyorsa sözcük / ile yazılacaktır. 

cevab : cevab-a, cevab-ı 

kitab : kitab-a, kitab-ı | 

Öyle ise, bu sözcüklerin sonunda p değil, b bulunacaktır. 

Durum takısı ulamakla da kesin bir kanıya varılmazsa, bu tür sözcük- 
leri tamlayan ya da tamlanan görevinde kullanarak denetleme yoluna gidi- 
lir: Ali'nin cevaf-ı, kitab-ın kapağı. 


7 Sanata Dair, s. 29, 
* Yeni Yazım Kilavuzu, 7. baskı, 1973, 5. 24. 
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Arapça ve Farsça sözcüklerin sonundaki c ünsüzü de olduğu gibi 
bırakılacaktır: ihtiyac, muhtac, ilâc. 

Türkçe sözcüklerin sonunda ise c ya da ç ünsüzü bulunabilir: güc, 
göç. 

Türkçe ya da Arapça ve Farsça sözcüklerin sonlarındaki ünsüzün c 
ya da ç oluşu, b ünsüzündeki yöntemle denetlenebilir. Yani, sonunda 
c bulunan sözcüklere -e ya da -i durum takılarıyle tamlama takıları ulanınca 
bu sözcüklerde bir değişme olmazsa, c ile yazılacaklardır. i 

Türk alfabesinin “sakat çocuklarından d ünsüzü için de aynı kurallar 
geçerlidir. Arapça ve Farsça sözcükler dile bitiyorsa, bu d'ler hiç bir zaman 
t olamaz: Ahmed, Mehmed, hased, şedid, mürid. 

Uşaklıgil, Arapça ve Farsça yazıma bağlılığın bir örneğini de ünsüz ben- 

zeşmesi konusunda vermektedir. Sert ünsüzlerle (£, h, s, $, ç, k, p, 1) biten 
© sözcüklere, başında c, d, g ünsüzleri bulunan ek ve takılar ulanınca, bu ek ve 
takıların başındaki ünsüzler sertleşerek c'ler e'ye, ler rye, gler k*ye dönü- 
şür. Bu, Türkçenin, ünsüz benzeşmesiyle ilgili bir temel kuraldır. Bu kural 
uyarınca, şu yazım örnekleri ortaya çıkar: Türk-çe, Arap-ça, Fars-ça, ses-çil, 
taş-tı, kayık-ta, biç-ki, taraftan... 

Uşaklıgi'e göre bu sözcüklerin doğru yazımı şöyledir: Türk-ce, Arap-ca, 
Fars-ca, ses-cil, taş-dı, kayık-da, biç-gi, taraf-dan... 

Özellikle d ünsüzünün #ye dönüştürülmesine karşıdır, Dayanaklarını 
şöyle sıralıyor: 

a, Sert ünsüzlerden sonra gelen lerin /#"ye dönüştürülmesi bir “telâf- 
fuz yanlışlığından” doğmaktadır: “Türkçeyi temiz konuşanlar” hiç bir za- 
man gelmiştir, kalmıştır, yorulmuş!ur, görmüştür demezlermiş; onun için, 
bu eylemlere ulanan koşacın başındaki ler değişmeyecek ve şöyle olacaktır: 
gelmişdir, kalmışdır, yorulmuşdur, görmüşdür. 

b. Öte yandan, d ve ? ünsüzlerinin çıkaklarının birbirine yakın olması, 
ses titreşimlerinin kulakta d sesi yerine ? izlenimini uyandırabilir; bu, doğru 
© değildir. Öyle ise, d'leri Pye dönüştürmek yanlıştır. 

c. Kip takılarında nin #ye dönüşmesi, eylem çekiminde karışıklığa 
yol açmaktadır. Örneğin, yumuşak ünsüzle biten bir eylemin belirli geçmiş 
zamana göre çekimi gel-dim, gel-din, gel-di... olduğu halde, sert ünsüzle bi- 
ten gif- eyleminin çekiminde bu düzen bozularak git-tim, git-tin, git-ti biçi- 
mine girmektedir. Ona göre, kip takısının başındaki d ünsüzünün burada da 
değişmemesi gerekir. 

© Uşaklıgil, görülüyor ki, yine ünsüz benzeşmesi kuralını dikkate alma- 
makta, bu örneklerin Arap harfleriyle yazılış biçimlerine bağlı kalmaktadır. 
Gerçekten, yukarıdaki eylemler, Arap harfleriyle gitdin, gitdin, gitdi biçim- 
lerinde yazılırdı. 

Uşaklıgil, önerdiği yazım biçiminin doğru olduğunu savunmakta, ün- 
süz benzeşmesine uymanın kurallara aykırılık (7) yarattığını söylemekte- 
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dir. Şöyle diyor: “Git-tim değil git-dim diye sesleneceksiniz ve bu suretle 
hem doğru telâffuz edeceksiniz, hem de sarfın bir esas kaidesini? halelden 
muhafaza edeceksiniz.” 

Oysa, hem dilbilgisi kuralları, hem de kullanım, Uşaklıgil'in bu yargı- 
sına hak verdirecek yolda 'değildir. 

Uşaklıgil'in yanılgıya düştüğü ve yakındığı bir nokta da, büyük ünlü 
uyumu kuralıyle ilgilidir. Onun kanısınca, bir sözcük içindeki ünlülerin 
aynı nitelikte (kalın ya da ince) oluşu, tekdüzelik yaratıyor, söyleyiş “yoru- 
cu bir edaya” bürünüyor. O, söyleyişteki uyumu, müziği; ince ve kalın sıra- 
dan hecelerin birbirini izlemesinde buluyor. 

Şu örnekleri veriyor: komşumuzun kuyusu, komşumuzun koyununun 
kuzusu. Bu tamlamalardan birincisinde 6 tane, ikincisinde 8 tane nun 
bulunması kulağı tırmalıyor, “âdeta kulakta bir eza tevlit” ediyor. 


Bunu önlemek için iki öneride bulunuyor: 

1. Söyleyişle dilbilgisi kurallarının çatıştığı yerlerde kurallara uyul- 
malıdır. Bu nedenle, yukarıdaki tamlamalar, dilbilgisi kurallarına (7) uyu- 
larak, komşunızın kuyısı, komşunızın koyun kuzısı biçiminde yazılmalı 
ve yazıldığı biçimde okunmalıdır! 

Uşaklıgil, bu öneriyi yaparken, Türkçede böyle bir söyleyiş olmadığını 
ve küçük ünlü uyumu kuralının varlığını unutmuş gözüküyor. Hiç bir Türk, 
kendi deyimiyle “Türkçeyi temiz konuşanlar”, ne komşnuzın kuyısı, ne de 
komşunızın koymunm kuzısı der. Ayrıca, bu türlü yazım, küçük ünlü uyu- 
mu kuralına da aykırı düşer. 

2. Aynı ünlülerin bir sözcükte bulunmasının doğurduğu tekdüzelik ve 
ses kakışımını (cacophonie) azaltmanın bir yolu da, Arapça ve Farsça söz- 
cüklerden yararlanmaktır. 

Gerekçesi şu: “Mademki bu kelimeler Türkçeye girmiştir, girmemiş ol- 
salardı daha iyi olurdu elbette ve mademki onları bugüne kadar sokuldukları 
yerlerden çıkarmaya imkân yok, bundan sonra da yerlerine başkalarının alın- 
ması pek ümit edilemez, hiç olmazsa onların bir lütfu varsa, onu ziyana uğ- 
ratmayalım. Lütfu var, bu muhakkak...Türkçenin hep bir düziye akıp gi- 
den, böyle olduğu için yorucu bir eda alan telâfluzunun arasına şu Arap ve 
Acem kelimeleri bir değişiklik, bir ahenk vermekten hali değil.” 

Uşaklıgil, bu önerisiyle, üç yönden dil gerçeğini ve dilde özleşme akı- 
mına ters düşmektedir: 

a. Türkçeye giren yabancı sözcüklerin çıkarılamayacağını söylemek, 
Dil Devriminin başarısı karşısında, bir varsayım olmaktan öteye geçeme- 

* Uşaklıgil, bununla, sert ünsüzle biten eylem tabanlarına -dir koşacı ya da d ile başlayan 


kip takıları ulanınca, bunların sertleşmemesi gerektiğini anlatmak istiyor. 
9 Sanata Dair, 8. 14. 
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mektedir. Uşaklıgil'in dilden atılamayacağını sandığı sözcüklerin tümü, 
bugün, Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır artık. 

b. Örnek verdiği ve yerlerine Türkçelerinin konulamayacağını bildir- 
diği sözcüklerin hepsinin Türkçeleri vardır. 

me'nüs: alışılmış, alışmış, ısınmış, ısınık, alışık. 

ma'mâl: yapılmış, işlenmiş. 

ma'hud: adı geçen (kötü anlamda). 

me'mür: görevli. 

Demek bu sav da doğru değil. Türkçe, günden güne yabancı sözcük- 
lerden arınmakta, özleşme oranı artmaktadır. 

e. Biteviyeliği ortadan kaldırmak için yabancı sözcükleri dile serpiştir- 
tirmek, dilbilimin verileriyle bağdaşmayan bir davranıştır. Bu mantığa uyu- 
lursa, şu soru akla gelir: Mademki bir dilin öz malı olan sözcükler bitevi- 
yelik yaratıyor, “yorucu edaya” bürünüyor, öyle ise bu kural bütün diller için 
geçerli olmalıdır. Öbür diller için böyle bir sakıncayı öne sürmediğine göre, 
Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçeye uyum Kazandırdığı nasıl söylene- 
bilir? Hiç bir dil kuralıyle bağdaşamaz bu sav. 

Aynı nitelikteki hecelerin yerine değişik özellikteki hecelerin yan yana 
gelişini yeğlemekle, Türkçenin değil, Arapça ve Farsçanın yapısını göz önü- 
ne almıştır. 

Nitekim, “müdür” değil müdir, “müşkül” değil müşkil, “mümkün” 
değil mümkin yazılmasını savunuyor. Yani “fesahat” yarışı, yabancı söz- 
cüklerin asıllarına uygun biçimde yazılıp söylenmesi... 

Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımında bu denli titiz olan Uşaklıgil, 
kullanışta hiç rastlanmadığı ve Türkçe söyleyişe aykırı düştüğü halde, şim- 
diki zamanın olumsuzunun ya da olumsuz soru biçiminin şöyle yazılmasını 
bildiriyor: gör-me-yor, gör-me-yor MISız... 

Bu uygulama, dilbilgisi kurallarına da, söyleyişe de aykırı düşmektedir. 

i 
i 


Bir gerçeği belirtmekte yarar görüyoruz: Uşaklıgil'in yazım konusun- 
daki görüşleri Türkçeye yönelik değildir ama, Türkçenin karşısına çıkmak 
gibi bir eğilimi de yoktur. O, Edebiyat-ı Cedide topluluğunun kimi üyeleri 
gibi, Türkçeyi yadsımamıştır. Geleneğe bağlılık ve alışkanlık, bize bugün 
aykırı gelen görüşleri öne sürmesine yol açmıştır. ' 

Dildeki gelişmenin akış yönünü görmesi, kendisini yenilemek zorun- 
luluğunu duyması, yeni baskılarında romanlarının dilini sadeleştirmesi, 
bunun gerekliliğini savunması, Uşaklıgil'in, dil alanında olumlu bir yola 
girişinin kanıtları olsa gerektir. 
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“Seçenek”, “olanak”, “olasılık” gibi yeni söz değerlerini kaba, anlam- 
sız, çirkin bulan; kullananları da yıkıcılıkla suçlayan kişilere neden böyle 
davrandıklarını sorun. Hazırdır yanıtları. Hiç duralamadan şunları söyleye- 
ceklerdir size: Dilimizi seviyoruz. Yıkıcıların elinde kalmasını, yozlaşıp 
bozulmasını istemiyoruz onun. 

Dil sevgisi diyoruz, nasıl bir sevgidir bu? Ölçüsü, ölçütü nedir? Dili 
belli kalıpların içinde tutmak mıdır? Söz dağarcığını, anlatım örüntüsünü 
değiştirmeden sürdürmek midir? Dilin dünüyle bugünü arasında birtakım 
ayrımların doğmasını önlemek midir? Değil elbette. Bunların hiç biri, dili 
sevmek değildir. Dil sevgisiyle bağdaşamaz, uyuşamaz, Gelgelelim, dil dev- 
riminin getirdiği yeni söz değerlerine kanları kaynamayanlar, dil sevgisinden 
bunları anlıyorlar, Çelişkileri, yanılgıları da bu ters anlayışın üzerine temel- 
leniyor. 

Dili sevmenin ölçüsü, söz dokusu ya da kullanım açısından ona bir- 
takım katkılarda bulunabilmedir. Daha kapsamlı bir söyleyişle dilin olanak- 
larını geliştirme, zenginleştirme çabalarını gösterebilmedir. Bu çabaları göze 
alamayan, dahası dili zenginleştirme, geliştirme ülküsüne gönül vermiş 
olanları yıkıcılıkla suçlayanların dilseverlikle ilgisi olamaz. A/fernatif, im- 
kân, ihtimal gibi yabancı sözcükleri, “seçenek”, “olanak”, “olasılık” sözcük- 
lerinden daha sıcak, daha cana yakın bulanların dil sevgisinden söz etmeleri, 
ona sığınmaları bir aldatmacadan başka bir şey değildir gerçekte. 

Soyut bir kavramdır sevgi. Ölçütlenmesi güçtür. Dil sevgisi için de 
böyledir bu. Ancak çok yönlü, çok boyutlu etkileri vardır dil sevgisinin. Salt 
sözcükler düzeyinde kalan bir olgu değildir. Çünkü kişinin duyarlığını oluş- 
turan, düşünce evrenini boyutlandıran etkenlerin başında söz dağarcığı 
gelir. Söz dağarcığı, kendi anadilinin öz değerleri yerine yabancı sözcüklerin 
baskısı altında bulunan bir kişinin, duygu ve düşünce evreninde de bir 
yabancılaşma başlar. Anadilinin verimlerinden tad alamaz. Halkıyle, çev- 
resiyle rahat, kesintisiz bir iletişim kuramaz. Sevgi dünyası alabildiğine 
daralır, i 

Kişi, gerçek anlamda tek bir dilde, anadilinde duyup düşünebilir. İç 
evreninin zenginliği, kişiliğnin bütünlük kazanması da yine anadilinin ola- 
- naklarını iyi kullanmasına bağlıdır. Anadilini sevmekle gerçekleşir bu da. 
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Bir bakıma bütün sevgilerin kaynaklandığı, soylu bir sevgidir anadili sev- 
gisi, İlhan Selçuk'un da bir yazısında belirlediği gibi “...dilini sevmeyen 
insan, yurdunu sevemez.” Çünkü yurdu oluşturan değerlerin tümü, anadili 
kaynağından beslenir. 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


i 


Sağlıklı bir anlatımın ilk koşulu sözcükleri iyi seçme, anlamlarına göre 
yerli yerinde kullanmadır. Bu yapılmazsa birtakım anlatım yanlışlıkları çıkar 
ortaya, Gazetelerde, dergilerde, kitaplarda zaman zaman bu tür yanlışlıklarla 
karşılaşıyoruz. Bunların bir bölüğü, ses yapısı birbirine yakın olan sözcük- 
leri karıştırmaktan doğuyor; bir bölüğü de anlam inceliklerini iyi belirleye- 
memekten, Örneklendirelim bunu. 


Sürekli - Süreli 


Bu iki sözcük arasında biçimsel bir benzerlik var. Bu yüzden kullanım- 
da birbiriyle karıştırılmaktadır. Oysa anlamları yönünden aralarında kar- 
şıtlığa yakın bir ayrımın bulunduğunu söyleyebiliriz. “Sürekli” sözcüğü, 
yazı ve konuşma dilinde, Arapça kökenli devamlı sözcüğünün yerini almış- 
tır. Sözcük, sürek'ten -/i yapım ekiyle türetilmiştir. “Sürüp giden, süreği 
olan” anlamında kullanılmaktadır. “Süreli” sözcüğüne gelince, süre'nin 
bir türevi olup, dilimizde yabancı kökenli sözcüklerden peryodik, mevkut'un 
yerine kullanılmaktadır. “Süresiz olmayan, belli zaman aralıklı” anlamına 
gelir. Bu açıdan sözcüğün şu kullanılışlarına bakalım: 

“Başarılarının süreli olmasını dilediğimizi de burada belirtelim.” 

“Hemen söyleyeyim ki insan bıkmadan, ancak süreli çalışmalar ve araş- 
tırmalarla böyle bir sonuca ulaşabilir.” 

Bu cümlelerin ikisinde de-söreli sözcüğü yanlış kullanılmıştır. Çünkü 
söylenmek istenen “başarının sürüp gitmesi” ve “elde edilen sonucun kesin- 
tisiz çalışmalarla gerçekleştirilmesi”dir. Böyle olunca süreli değil, sürekli 
sözcüğünü kullanmak gerekirdi. 

Başka bir yazardan aldığımız şu cümlede “süreli” sözcüğü doğru kul 
anılmıştır: “Bu kısa süreli denemelerden tutulacak doğru yolun İangisi 
“olduğunu çıkarabiliriz.” 


Kuşku Etmek 
Kimi yazarlar Türkçeleştirilmiş sözcüklerin eylemlerini (fil) kullanır 
ken yanlışlığa düşüyorlar. Şu örnekte olduğu gibi: 


“Bir denemden geçirmedikçe tersini düşünmeye ve kuşku ii Lak 
kımızın olduğunu sanmıyorum.” 
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“Ruşku”, şüphe sözcüğünün Türkçesidir. Yazar sözcüğün eylem bi- 
çimini kullanmak istemiş. Bunun için de Arapça “şüphe” sözcüğünün Türkçe 
yardımcı bir eylemle oluşturduğu “şüphe etmek”i örneksemiştir. Yabancı- 
ları yerine Türkçe sözcükleri koyma, Türkçeleştirme değildir. Türkçeleştir- 
me, Türkçe düşünme işidir her şeyden önce. “Kuşku” sözcüğünün eylem 
biçimi, “kuşku etmek” değil, kuşkulanmaktır. Bunun gibi, ummak yerine 
“umut etmek”, etkilemek yerine “etki etmek” biçimlerini kullanmak da yan- 
lıştır. 


Yaklaşım - Yakınlaşma 


“Yaklaşım” sözcüğü son yıllarda kullanım alanına çıkan yeni yara- 
tımlardan biridir. Osmanlıca bir karşılığı yoktur. İngilizce “approac ” söz- 
cüğünün değişmeceli anlamını karşılamak için “yaklaş” eylem kökünden 
-m yapım ekiyle türetilmiştir. “Bir sorunu ya da konuyu ele alış, ona bakış 
biçimi” anlamında kullanılmaktadır. Bif/imsel yaklaşım, nesnel yaklaşım, 
öznel yaklaşım, bireysel yaklaşım, toplumsal yaklaşım gibi. Ancak sözcüğün 
yanlış kullanıldığı, başka sözcüklerle karıştırıldığı da oluyor. Şu cümlede 
görebiliriz bunu: 


“Bu koşullar altında iki ülke arasındaki yaklaşımın her gün biraz daha 
zayıfladığını söyleyebiliriz.” 

Yaklaşım, “bir konuyu ya da sorunu ele alış, ona bakış biçimi” oldu- 
ğuna göre, alıntıladığımız cümlede anlamına göre kullanılmamıştır. Burada 
“yaklaşım” değil, “yakınlaşma” sözcüğü kullanılmalıydı.. 


Ezgi - Ezinç 
Şu cümle de genç bir öykücümüzden: 
“Yaşadıkları bunca yılların, geçirdikleri bunca deneylerin, .çektikleri 


ezgilerin onlarda bilinçli diyemezsek bile birtakım gerçekleri görme, olayları 
değerlendirme alışkanlığı yarattığını görmezden mi gelelim ?” 


“Ezgi” sözcüğü, “belli bir kurala göre yaratılan ve çıkarılan, kulağa 
hoş gelen ses dizisi” demektir. Bu anlamla kullanılmamış cümlede. Gerçekte 
cümlede kullanılmak istenen “ezgi” değil, ezinç sözcüğüdür. “Ez” eylem 
kökünden -inç yapım ekiyle türetilen bu sözcük, şu anlamda kullanımak- 
tadır dilimizde: “Şiddetli acı ve bunaltı.” Arapça “azap” sözcüğünün yerini 
almıştır. Yeterince özen gösterilmediği i için, bu iki sözcük birbiriyle karış- 
tırılmıştır... . 

Şu cümlede “ezgi” sözcüğünün doğru kullanımını görmekteyiz: “... Ko- 
nuşma dilinin bu yavan sözcükleri hem damarlardan damarlara kıvılcımlar * 
uçuşturan mısraları oluştursun, hem şiirin iç ezgisini yaratsın...” 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


DİLEK 


Gün doğar doğmaz 
Bakınırsın ya dört yana 
Dağlarını sayarken 
Beni de say. 


Kuşlar kaç 

Uçanlar 

Daldakiler kaç 

Kat o kümelere beni de say. 


Yollardaki 

Şu gördüğün çocuklar içinde 
Buğday benizli sarışın kumral 
Belki utangaç... beni de say. 


Ağaçlar dizilmişlerdir ya yol kıyılarına hep 
İkişer ikişer, tek tek 

Aralıklarında dur biraz 

Beni de say, 


Ölülerini sayarken 

Bir ülkü uğruna yaşamasını vermiş ölülerini 
Unutma 

Beni de say. 


Şinasi Özdenoğlu 


EY TOPRAĞIM 


Ne varsa bu masalarda 
Dostluklar ki zehir zemberek 
Kahramanlar ki kırık dökük 
Kahramanlar ki terkedilmiş 
Ve yenik düşmüş çoğu.. 


Anadolu köyleri bu masada 

Ve aşkın da bu masada 

Simsiyah gözlerinde yemyeşil ağu 
Anadolu köyleri ki, ne farkeder? 
Batı ya da doğu.. 


Sana sahip çıktıkça yalnız kaldım 
Sana hayınlık edenlere açtın koynunu 
Bir kitabım ki gizlerle dolu 

Bir destan ki sevgilerle 

Aç ve oku.. 


Harcatma beni, kavganı vermişim 
Bana omuz vermezsen, ben yoğum 
Beni bağrına bas ey toprağım 

Beni koru! 


Ali Püsküllüoğlu 


AŞKTIR GERİDE KALAN 


İnkâr etmem aşkı 
Ağzi bir elma tadı ağzımda 


Sevdiği oyuncaklar 
En güzeli mızıka 


Derken geçer gider birdenbire 
Güzelim yaz 


Eylülle hüzün 
Türkülerde yağmur 


Uykusuz geceler ki 
Çoktaaan unutulmuştur 


Severdi her şeyi 
“Yollar uzun yürüse 


- Küçük çakıllar birkaç sümüklüböcek 
Bir serçe 


Mehmet Salihoğlu 


HİROŞİMA 


Attı yerlere Tasuta son kimonosunu 
Çiçekli bir dalı andıran omuzundan 
Tepeden tırnağa giyinip kuşandığı. 
Ağulu su 
Köpürürken ağaçların arasından 


Güneşlenen bir ormandı uykusu 

Tasuta, gel kızım gel diyordu 

Sanki bir baltaydı geçen yöresinden 
Yeli kendinden keskin 

Kan sızdırmayan yarasından 


Gözleri onu görünce fıldır fıldırdı 
Ve kaçıp gidende hemen akrep yılan 
Mavi bir işik gibi, dolaşırdı ormanı 

Kız Tasuta, güzel Tasuta 
Almıştı fermanı kendi töresinden 


Şimdi arınmış, yıkanmış bir anı 
Sevdiğinden, sevildiğindendir yaşıyorsa 
Okyanusun dibinde mi, bulutlarda mı 
Tasuta, Tasuta 
Savrulmuş bir küldür atom bombasından 


Cengiz Bektaş 


DÖRT KİŞİYDİLER BİR DE BEN 


—Dört kişiydiler 
fitalyalı portekizli ispanyol kıbrıslı 
bir de ben 
yabancıydık yağmur yağıyordu — mayıs 1974 


© 

Dört,kişiydiler bir de ben 

Yabancıydık 

Buluşmuştuk yağmur birikintileri gibi yer çekiminde 


İlki adım ötedeydi hep o / italyalı 
Yarı düşlü 

yarı alaylı 
Ağzında türküsü hep 


© 

Dört damlaydılar bir de ben 

Yabancıydık 

Buluşmuştuk körfezler gibi Akdeniz çekiminde 


Konuşuyordu durmadan o / portekizli 
İlk kez diyordu iki kuşaktanberi 

İlk kez bağırabilirim 

Utanmam 

Portekizliyim ben 

Ne güzel çıkıyor ağzımdan bakın 

Ne güzel ses bu 

Ne güzel portekizliyim 

Ciğerlerim doluluğunca 


Lorca öldürücüler 

Kitap yakıcılar 

Brecht kovucular 
Yönetmiyorlar artık ülkemi 


©. 

Dört akarsuydular bir de ben 

Yabancıydık 

Buluşmuştuk bahar yağmuruna açan güneş çekiminde 


Susuyordu hep o/ ispanyol 
Gözlerinde çingene sesleri 

Birbirine kenetli elleri 

Bir kültürün arabesk elleri 


Dört kapısı o güney kentinin 
Vurdular Lorca'yı 

Dört kapısında bu kentin 

Alberti 

Hernandez 

Machado 

Elele geçtiler çiçekleri ülkelerinden 


Dört su akışında yürekleri 


© 

Dört çıplak dağdılar bir de ben 
Yabancıydık 

Buluşmuştuk akşam güneşleri çekiminde 


Yoktu o / kıbrıslı 
İçimizde 
Kanayan dağları düzleri 


Yaşamamak yurdunu 
Türküleyememek 
Türküleyememek kişilerini 

/ sevişmemişlerin içinde 
“Türküleyememek kana kana 


Alın beni kapatın 
Kapatın mavime 
Verin tuz yanığı ayaklarımı 


Beni ordular durdurmuyor 

Donanmalar vurmuyor beni 

Sözleşmeler iş 
J ikili 

Buluşturur beni yiyip bitirenleri 

Onlar bizden önce kardeş 


Yoktu o /kıbrıslı 
İçimizde 
Kanayan dağları düzleri 
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Dört ovaydılar bir de ben 
Yabancıydık 

Buluşmuştuk ana toprak çekiminde 


Durduramıyordu türküsünü o / italyalı 
Durduramıyordu türküsünü 

Zeytin işleyenlerin 

Tütün dizenlerin 

Ekin biçenlerin 


Bir eli içerde bir eli dışardalara 
Durduramıyordu ne güzel 
Türküsünü karşı koyuşun 


Bir de tuzu kurulara 

Ovalar üstünde 

Bölük bölük kentlerin tepelerde 
Yüksek yüksek duvarlarına 


Taş alanlara 
Para ellere 


© 

Dört denizdiler bir de ben 
Yabancıydık 

Buluşmuştuk dört yel çekiminde 


Gözlerinde alabildiğince onun / portekizlinin 
Atlantik 


Bir eski yeryüzü renklerinde 
Yepyeni bir ışık 

Bütün gemiler dönecek limanlarına 
Bütün bir ülke kıyı luyı insanlarına 


Sular gibi konuşuyordu o / portekizli 
Dalgalar gibi çakılların üzerinde 


$ , 

Dört kanlı düğündüler bir de ben 
Yabancıydık 

Buluşmuştuk uzun hava çekiminde 


Goya'ya açıyordu gözlerini o / ispanyol 
Herkes yüzünü örtüyordu 

Ateş ediyorlardı işte bir daha 

Faltaşı gözleri Goya'nın 

Karanlıklar içinde 


Savaşlarımız ortasında bir kadın 
“Çıplak mı çıplak 
Pembe sömürgenlere uzanırken 
Greko yukarılara 
i daha da yukarılara 
Uzatıyordu kişilerini 
Karanlıklardan 


Cumhuriyeti o / ispanyol 
Ağlıyordu şimdi yeniden 
Çingene seslerini 
Elhamra avlusunda suyu 


9 

Dört tapınaktılar bir de ben 
Yabancıydık . 
Buluşmuştuk yeni bilinç çekiminde 


Çoban türkülerinden geliyordu o /-kıbrıslı 
Önce tek tek 

Sonra bir ağız 

Sesler inecek dağ yollarından 

Ovalara 

Ovalardan su kıyılarına 


Benlememeyi unutacak insanlar 
Benimlemeyi unutacaklar 
Duvarları yıkacaklar 

Bir ağız bir ağız kıyılarda 

Ne güzel ne güzel birlikte 

Alev alev 


© 

Dört ozandılar birden 

Bir de ben ' 
Bir de Yunus 

Bir de Pir Sultan 


Ayhan Hünalp 


ISLAK KANATLI KUŞLAR 


Bir eski şarkı dolar kulaklarına 

Bir eski aşkı hatırlarsın ansızın 
Boğaziçi durur yılların gölgesinde 
Uzanır bir gemi pervanesinde 
Martılar erguvanlar yalılar 

İskelede. çımacı balkonda o kız 
Seslensen duyacakmış gibi 

Uzatsan saçlarına dokunacak ellerin 
Sisli bir gecenin sabahında 

Kaybolur gider sesin 

Yaratan dünyayı şarkılı yaratır 

Onu şarkısız yapan insanlardır 

Bir vapur düdüğü çeker alır hülyandan 
Ne kalır geriye parçalanmış dünyandan 
Her yeni ölü 

Bir eski ölüye selâmdır yaşayanlardan 


Berin Taşan 


BAŞIMIN ALTINDAKİ ELİN 


Bana gönderdiğin kitabın 
İçinde ayrılık olmasın. 
Ayır saçlarını önünden 
Kuşlar şaşırıp da kaçmasın. 


Başımın altındaki elin 
Konuşan bir akar su olsun 
Dolan tarlaları temmuzda 
Pancarlar solmadan m'olursun. 


Oğlumun alnındaki elin 

Alsın ateşini götürsün 

Zil çalmadan önce, sabahleyin 
Kuşlar bahçede oynarken görsün. 


Kumun üstünde duran elin 
Denizi çekiyor yanına. 

Bir küçük sözcüktün büyüdün 
Şimdi şiir yazıyorum adına. 


Âli Yüce 


EĞRİ YASALARA 


Eğri bir ağaca konar 
Eğri büğrü öter karga 
Esik bir düdüğe tüner sesi 
Seni uyuklar da 
Beni uyuklamaz 


Eğri bir suya atlar 
Eğri büğrü öter kurbağa 
. Kuru bir denize akar sesi 
Seni dalgalar da 
Beni dalgalamaz 


Eğri büğrü bir çağda 
Eğri bir düş görür bilim 
Tahta çıkar memeleri 
Seni sütler de 
Beni sütlemez 


Eğri bir soru sorar 

Antakya'da bir dönemeç 

Biber yüklü bir kamyona 

Baka baka uyur sürücü Abdo 
Kamyonu devirir de 

j Biberi devirmez 

Nice kudursa da yasakçı 

Gene kucaklaşır türkülerim 

Eğri bir gülü koldayan güzel 
Seni sevdalar da 

. Beni sevdalamaz 


Yassı bir selâm verir 
Politik Ali Politik Veli'ye 
Lastik gibi süner sesi 
Seni yasalar da 
Beni yasalamaz 


Özel Arabul 


KORKU TAŞI 


Bir deniz kıyısında duraksamışım 

Çoğalmış geceyle, saygınlığıma 

Süngü yemiş gibi yerde kanın öfkesi 

Aşlığımı bastıran yerde, suyun doyduğu yerde 
Yelpelenir can kesiği 


Her çiçek yansır bir parça ateş 
Ve çocukların sonsuz güncelliğinde 
Tıpkı kuş açması dalga boylarının 
Tıpkı ipek bir gül sağması 

Her bir rüzgâr kesitinde 


Tam kabzada, nabzın donduğu yerde 
Akıtılmış .bir gün ortasındayım 

İp gerilmiş yılgın bilgeliğime 

Yumuşak kuş gözüne dönüşür gönlüm 
Ellerim acıdan kar çeliğine 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
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Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler, Dr. A. Ferhan Oğuzkan'ın Kurumumuz yayınları 
arasında çıkan Eğitim Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


abece fFr. alphabet) (İng. alphabet) (es. t. elif 
be, elifba, alfabel: 1- Bir dilin seslerini 
gösteren harflerin kararlaşmış bir sıraya 
göre dizilmiş takımı. 2- Okuma öğrene- 
ceklere harfleri ve okuma yolunu göste- 

. ren kitap. , 

andırış (Fr. analogieJ Tİng. analogy) fes. &. tem- 
sil): 1— İki şey arasında kimi yönlerden 
uygunluk durumu. 2- Bir ya da birkaç 
bakımdan benzerlik gösteren şeylerin baş- 
ka balamlardan da benzerlik göstereceğini 
ileri süren bir tür çıkarsama. 3— Benzer- 
lilderin yardımıyle bilinmeyeni elde etme 
yolu. 

aşırıbellem (Fr. hypermnâsiel (İng. hypermnesia) 
les. t. fark-ı hıfz, iştidad-ı hafıza): 1— Bel- 
leme yetisinin olağanüstü biçimde geliş- 
miş olması. 2- Unutulmuş anıların can- 
landırılması ve hiç etki yapmadığı sanılan 
izlenimlerin gereksiz olarak anımsanması 
biçiminde kendini gösteren bir ruh has- 
talığı. 

beniçincilik (Fr. &gacentrisme) Ling. egocent- 
rism) les. t. Ji"eneiyel: 1— Bireyin benli- 
gini evrenin odağı olarak görmek teme- 
line dayanan felsefe görüşü. 2- Benlik ile 
dış dünya arasında bir ayırım yapamayış 
biçiminde beliren ve genellikle dört ile 
altı yaş arasındaki çocukların doğal özelliği 
sayılan bir zihin durumu. 3- Bir kimsenin, 
gösterdiği tepkilerin sonuçlarını ve top- 
lumsal yönlerini tümüyle kavrayamayışı, 

beyin göçü (İng. brain drainJ: İleri düzeydeki 
meslek ve bilim adamları ile uzmanların, 
bir başka ülkede yerleşip çalışmak amacıyle 
kendi ülkelerinden ayrılması. 

çözümsel yöntem (Fr. mâtfiode analytigue| 
(İng. analytic method) Jes. t. tahlili usul): 
Bir konunun daha iyi ve tam olarak öğrenil- 
mesi ya da öğretilmesi için konuyu bölüm 
bölüm ve ayrı yönlerden inceleme teme- 
line dayanan öğretim yöntemi. 


davranım örüntüsü fFr. configuration de com- 
portement) (İng. behavior pattern): Ara- 
larında bir ölçüde özünlü birlik görülen ve 
bireyin hemen hemen hiç denetleyeme- 
yeceği iç, ruhsal gereksinmeler sonucu 
oluşan tepkiler takımı, 

devinduyum (Fr. cin&sie, cinesthösieJ) İng. 
kinesthesia) (es. &. hiss-i hareket): Kas 
dokularında, sinir ve eklemlerde bulunan 
özel duyu alıcılarının uyarılması sonucu, 
ağırlık, devinim ve vücut durumunun se- 
zilmesini sağlayan duyumlara verilen ad. 

görevselcilik (Fr. fonctionalismel (İng. func- 
tionalism)|: Zihinsel süreçlere, organiz- 
manın çevresine uyması ve çevresini de- 
giştirmesi sırasında yerine getirilen gö- 
revler ya da işlemler olarak bakılması 
gerektiğini ve bu uyumun bütünüyle bi- 
yelojik olduğunu ileri süren öğreti. 

kişiselcitik (Fr. personnalismel (İng. persona- 
lism): 1- Kişiliğin bütün gerçeklik ve de- 
gerlerin temeli olduğu görüşünü savunan 
felsefe kuramı. 2— Ruhbilimde “ben”'in 
temel bir kavram olduğu ve ona en yüksek 
değerin verilmesi gerektiği savını ileri 
süren yöntemli tutum. 

öğrenim ödencesi |Fr. credit) (İng. credit) 
les. t. kredi): Yüksek öğrenim gören öğ- 
rencilerden burslu ve parasız yatılılar dışın- 
da kalanlara devlet, kamu kuruluşları ya 
da özel kuruluşlarca verilen ödünç para. 

örgün eğitim (Fr. education organisse, &ducation 
formellel Tİng. organized education, formal 
education) |es. t. müteazzi terbiyel: Kişi- 
lerin yaşama atılmadan, iş ve meslek kol- 
larında çalışmaya başlamadan önce okul 
ya da okul niteliği taşıyan yerlerde genel 
ve özel bilgiler bakımından yetişmelerini 
sağlamak amacıyle belli yasalara göre dü- 
zenlenen eğitim. 2— Düzenli, planlı ve 
yöntemli biçimde verilen herhangi bir 
eğitim. 


YOKLAMA KAÇAĞI 


(Öykü) 


KEMAL BİLBAŞAR 


Son ihtiyatlık stajımı civardaki 
garnizonlardan birinde yaptım. Bö- 
lük komutanım, benim gibi bir teğ- 
mendi. (Daha kıdemli olmama karşın 
benyedek'tim,o muvazzaf'tı.) 
Ama çok yüzbaşıları cebinden çı- 
, karırdı. Çocukluğunda bir süre İmam 
-Hatip okuluna gitmiş, softalarla dü- 
şüp kalkmış olduğundan, kendini 
sevdirip saydırmasını da, adam kul- 
lanmasını da bilirdi. Gerektiğinde 
çavuşları bile dövdüğü halde bö- 
lük kendisine bayılırdı. “Halkımız, 
kendisine değer verenin kulu kölesi 
olur.” derdi, “Bölükten birini döv- 
dün mü, gönlünü almaya fırsat kol- 
layacaksın. Deyelim hastalandı. He- 
men başçavuşla birkaç portakal, bir 
paket sigara yollayıp hatırını sora- 
caksın. Bunu yaptın mı, yüreğinde 
dayak yüzünden tortulanan kin, erir 
dağılır. Yerinde sana karşı bir köpek 
bağlılığı peydahlanır.” 

Talimlerde bölüğü yormazdı, 
ama gevşek de bırakmazdı. “Görev en 
büyük ciddilik ve istekle yapılmalı 
arkadaşlar!” derdi. “Böyle bir ça- 
lışma armağansız kalmaz!” Yarım 
saatlık sıkı bir talimden sonra uzun 
bir istirahat verir, erlerin arasında 
kalıp onlara sigara dağıtır, dert- 
lerini dinlerdi. Talime erken çıkıp 
geç dönen bazı bölükler teftişlerde 
alandan kovuldukları halde, onun 
bölüğü hep birinci olurdu. 


Başarılı her insan gibi o da çok 
neşeliydi. Güldürücü fıkralar, taklit- 
li hikâyelerle kırar geçirirdi ma h- 
fe Vi. O anlatmaya başladığında tavla 
ve kâğıt oyunları itibar görmezdi. 

Aynı rütbede olduğumuz halde 
kendisine bir yüzbaşı saygısı göster- 
memden memnun kaldığı için mi, 
yoksa bölük işleriyle bir başçavuş 
kadar ilgilendiğimden mi bilmem, 
beni sever bana güvenirdi de... “Bir 
ipe iki cambaz çok gelir.” diyerek 
bölüğün eğitimini sık sık bana bira- 
kırdı.- Levazımda, depoda bir iş 
icat ederek bölük odasından ayrı- 
lirken: “Sel gidende kum kalacak. Bu 
günkü beyliği çok görme bana teğme- 
nim!” derdi. Bu kaytarma günlerinde 
onun nişanlısıyle buluştuğunu mah- 
fel dedikodularından öğrendiğim- 
den, yokluğunu bildirmemek için, 
eğitim programını değiştirir, muha- 
rebe talim ve terbiyesi ile uğraşmak ü- 
zere, bölüğü poligon deresinden çıka- 
rır, dağlara götürürdüm, O da benim 
bu iyi niyetimi armağansız komazdı: 
Yürüyüşlerde altıma bir at çektirir, 
nöbet gecelerinde, karda yürüyüp iz 
bırakmamak tembihiyle, şehre in- 
meme göz yumardı. 

Kötü hava yüzünden talime çık- 
madığımız bir gün yazılı bir tabur 
emri geldi: Bölüğümüz erlerinden 
bazıları, yoklama kaçağı oldukları 
ve kıtalarına vaktinde katılmadıkları 
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gerekçesiyle askeri mahkemeye verii- 
mişlerdi. İfadelerinin alınıp gönderil- 
mesi isteniyordu. 

Bu görev, yönetmelikçe, bölük 
komutanına aitti. Ne var ki nişanlı 
teğmenimin bu kapalı hava olanak- 
larından mahrum kalmasına gönlüm 
razı olmadığından, göreve gönüllü 
talip çıktım. Teğmenim pek keyiflen- 
lendi. Islik çalarak gitmeye hazır- 
landı. Kapıdan çıkmadan: 

“Yürük at, yemini kendi artırır, 
atasözünü hiç unutma teğmenim!” 
demeyi de unutmadı. 

Sanık erleri çağırttım. 

Öksürüklerden, kabaralı postal 
gürültülerinden bölük odası önünde 
toplandıklarını anlıyordum. Ne var ki 
yazılı ifadenin bürokratik biçimini 
dosyadaki eski zabıtlardan birini in- 
celeyip öğrenmeye çalıştığımdan, on- 
ları içeri almıyordum. Öksürükler 
artıyordu. Beklemenin usancıyle üst 
üste sigara içtikleri anlaşılıyordu. 
İncelemeyi kısa kestim: 

“Posta”? diye seslendim. 

Kapı hızla açıldı. Telâşlı adım- 
lar ve bir topuk takırtısı: 

“Buyur komutanım!” 

“Bana Alanyalı Kerim oğlu 
Ali Çağları çağır evlâdım!” dedim 
başımı kâğıtlardan kaldırmadan. 

Aynı sert topuk vuruşu: 

“Başüstüne komutanım!” Kes- 
kin bir dönüş ve çevik adımlar. 

Dışarda posta erinin ünleyen 
sesinin yankılanışından az sonra 
kapıdan, postalları ucuna basarak 
biri girdi içeri, topuklarını taklat- 
madan masamın önünde dikildi. Ba- 
şımı kaldırıp baktım: Gelen bölüğün 
en kavruk eriydi. Boyunun kısalığın- 


danerlerona küçük Alanyalı 
derlerdi. Her angaryayı ona gördü- 
rürlerdi. Poligona giderken çoğu za- 
man nişan levhasını ona taşıtırlardı. 
Sakalı bıyığı bitmemişti, ama ço- 
cuksu görünmezdi. Tersine iş altında 
ezilmiş yaşlı bir adamınki gibi yüzü 
buruş buruştu. Depoda onun ölçü- 
sünde bir takım elbise bulunamadı- 
$ından beylik rubalar içinde, baba- 
sının giysilerini giymiş bir çocuk gi- 
bi insana gülme ihtiyacı veriyor- 
du, Bol yakası ensesinden dikilmiş 
olmasına karşın, boynu yaka için- 
de gene armut sapı gibi ince gö- 
rünüyordu. Ayaklarına büyük gelen 
postalların burunları, mavna burnu 
gibi yukarı kalkıktı, Yüzü devinme- 
sizdi. Ne düşündüğünü, ne duyduğu- 
nu gözlerinden anlamak da olasızdı. 
Sanki her sıkıntıya katlanmak için 
yaratılmış bir insancıktı; uysal, işi 
oluruna bırakmış bir hali vardı. 

Önümdeki örneğe göre kimliğini 
yazdıktan sonra sorguya başladım; 

“Askerlik yoklamanı yaptırma- 
mışsın! Yoklama kaçağı diye seni 
askeri mahkemeye vermişler. Bir 
diyeceğin var mı Ali?” 

Yüzünde en küçük bir değişiklik 
olmadı. İnce, çocuksu sesiyle yanıt- 
ladı: 

“Komutanım benim heç bir ka- 
çaklığım yoktur. Tersine şubeme de 
eskere ça'rılmadan vardım. Hani o- 
tuz ay nafaka derdim olmasın deyi...” 

““Öyleyse niye senin için yokla- 
ma kaçağıdır diye yazmışlar ?” 

“Deyiverem komutanım. Ben 
Alanya'nın Sapadere köyündenim. 
Alanya'ya on iki saat çeker. Dağ kö- 
yüdür. Yetmiş-segzen hane varız. 


294 YOKLAMA KAÇAĞI 


Ben anadan bubadan öğsüz gal- 
mışım. Şonun bunun yanında çalı- 
şırdım. Garnımın iyice bir doyduğu- 
nu bilmem. Eskerden gelenler: “Dev- 
let buba eskerine çok iyi bakıyo. 
Haftada üç öğün datlı veriyola. 
Ayda bilire cep harçlığı da caba. 
Bunları duyunca ben de esker ol” 
cem, dedim, Gendimi kırk ikili bel- 
lerdim a, nuhusum kertmeymiş,. bil- 
mezdim.” 

Alinin bu sözcüğünü anlaya- 
mamıştım ! 

“Kerime miymiş? Ne demek- 
miş o?” diye sordum. 

“Hani ya kütükte kaydım yoğ- 
muş komutanım.” 

“Peki, devam et!” 

Ali, diliyle dudaklarını ısladı:' 

“O sıra kırk ikililer eskere çağı- 
rılıyor, dediler. Köyümden çağrılan- 
lar arasında adım çıkmayıncı, Muh- 
tar'a gittim. “Oğlum Ali” dedi, “Senin 
nuhusun kertmeymiş, wedelim... Beş 
lire ver de yenisini çıkaralım” dedi. 
Muhtara beş lireyi veremedim. N'er- 
den bulayım? Hacı Veli'nin bahça- 
. sında boğaz tokluğuna bedellik eder- 
dim. Hacı Veli'ye danıştım. “Dava 
vekili Tahsin Bey'e git” dedi, 'O 
sana elli kuruşa kafa kâadı çıkar- 
manın yolunu gostertir” dedi. Alan- 


ya'ya indim. Hacı Veli'nin verdiği . 


elli kuruşa brarzufal yazdı, kırk 
üçlüyüm deyi... Nuhus memuruna 
vardım. Beni yokardan aşağıya şöyle 
bPtanıdı! “Yok oğlum, sen sağlama 
kırk ikilisin dedi, kütüğe öyle işledi. 
Elime bir kâat verdi: *Var bunu muh- 
tara möhürlet” dedi, Möhürlettim, 
Muhtar da elli kuruşumu aldı, em- 
me nuhus kâadım da çıktı. Heç ey- 


lenmeden şubeme vardım. İris: 
“Kırk ikilisin madem, ne'llerde dola- 
şısın bugüne dek? Senin emsalın 
yoklama olalı hanidir. Sen yoklama 
kaçağısın şinci” dedi, beni hapset- 
mek istedi. Alanya'da Irgışım Hasan 
deller bi'hatırlı bey vardır. Bi'zaman 
onun yanında da çalıştıydım. O ke- 
fil oldu: “Ne zaman isterseniz Ali'yi 
iletirim size? dedi de kurtuldum 
ireisin elinden, Köye döndüm. Kırk 
üçlüler muayeneye çağrılanda ben de 
gittim, muayene oldum. Sevkıyat et- 
tiler. Aha şinci buradayım.” 

İfadesini okudum: “Doğru mu ?” 
dedim. 

Başını önüne eğerek: “Fle ko- 
mutanım, gözlerim önüme aksın ki 
doğru.” içim ezildi. 

“İmzala altını öyleyse!” 

. Gözlerinde ilk kez şaşkınlığa, 
utanca benzer bir anlam gör- 
düm. Ellerini çaresizlikle oğuşturdu: 
“Okuma-yazmayı daha sökemedim 
komutanım!” dedi. Sonra parma- 
ğını yaladı. Aylığını alırken parmak 
basmasını öğrenmişti. 

“Peki, parmağını bas öyleyse!” 
dedim. 

* Sol elini uzattı. Eli titriyordu. 
Parmak basmasına ben yardını et- 
tim, Alnmda boncuk gibi terler be- 
lirmişti. 

“Söylediklerini Oo doğrulayacak 
tanık gösterebilecek misin Ali?” 

“Köylüm hep bilir komuta- 
nm. Muhtara sorsunlar isterlerse. 
Bizim muhtarın adı Sütlü Musti, 
komutanım!” 

Dışarı çıkarken beyaz-iplikle da- 
raltılmış yakasına, armut sapı boy- 
nuna, acemice kırkılmış saçlarına 
baktım. Bir acıma, bir utanç duygu- 
suyle ürperdim. Oysa yüreğim kor 
gibi yanıyordu. 
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Önce, alt kattaki yemek oda- 
sına girdim. Babam, bahçeye bakan 
pencerenin yanındaki koltuğa otur- 
muş, gazete okuyordu. Önünde kü- 
çük bir masanın üstünde rakısı, ka- 
dehi, çerezi vardı. Gözlüğünü al- 
nına kaldırdı, şöyle bir bana baktı. 
Gözlerinin içi güldü; gülümsemesi, 
yüzüne, kır bıyıklarına değin yayıldı: 

“Hoşgeldin oğul...” dedi. Kar- 
şılık verdim. 

“Otur...” Oturdum bir iskem- 
leye. 

“Bizim külhanlar nasıl? Kı- 
zum ne yapıyor?” 

“Eve uğramadım. İşten doğru 
buraya geldim. Sabah bıraktığımda 
iyiydiler. Okuldan dönmüşlerdir...” 

“Sen, işten geliyorsun... Biz de 
emekliliğin keyfini çıkarıyoruz...” 

Her zaman böyle derdi. Yine her 
zamanki gibi tâkıldı: 

“Bize mi geldin, yoksa annean- 
nene mi?” 

Ben de her zamanki karşılı- 
© ğımı verdim: 

“Hepinize!” 

Babam, gözlerini pencereye çe- 
vird. Evin küçük bahçesindeki 
sonbahara bir süre baktı. Akşam 
güneşi, yaprakları dökülmeye baş- 
layan kavağı, erik ağacını pembeye 
boyamıştı. Eliyle yetiştirdiği renk 


renk kasımpatları, boyunlarını bük- 
müş gibiydi. Birden bana döndü: 

“Bir kadeh içer misin?” diye 
sordu. Bilirdi yanında içmeyeceğimi, 
Teşekkür ettim. - 

“Annem ortalıkta yok?” diye 
sordunı. Parmağı ile tavanı işaret et- 
Ü: 

“Yukarıda... 
içiriyor...” 

Yıllardır anneannem sütten baş- 
ka bir şeycik ağzına koymuyordu. 
Akşamdan akşama küçük bir kâse 
süte peksimet doğrardı. Annem pek 
üstelerse, sabahları da bir bardak 
sütü zorla içerdi. Nasıl yaşadığına 
şaşardım. Zaten yıllardır yatağın- 


Anneannene süt 


.dan çıkamıyordu. 


Babam, tedirginliğimi sezdi; izin 
verdi: 

“Çık bak anneannene,.. Sonra 
konuşuruz...” 

Merdivende anneme rastladım. 
Elinde tepsi, yan boş süt kâsesi, 
iniyordu. Beni görünce pek sevindi. 
Uzandı, iki yanağımdan öptü: 

“İyi ettin de geldin... Annean- 
nen uyanıkken bile seni sayıklıyor...” 

Yüzüne baktım; güldü, 

“Uyurken de...” diye ekledi. 

Üst kattaki üç odadan, merdi- 
venin tam karşısındaki odadaydı; gir- 
dim. Soldaki köşede yatağının içinde 
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yastıklara dayanmış, küçülmüş yüzün- 
de sanki sadece iri gözleri kalmıştı. 
Gözlerini karşısındaki bahçeye ba- 
kan pencereye dikmişti. Kavağın dö- 
külen, uçuşan yapraklarını seyredi- 
yordu. Güneş, yitmek üzereydi. Pen- 
cerenin solundaki aynalı konsolun 
üzerindeki saat, ıkına sıkma sarka- 
cını sallayarak tik tak ediyordu. 
Odada yalnız bu saatın sesi vardı. 
Saatın kadranında romen rakam- 
ları, üstünde bir ev çatısına benzer 
çatısı, alt kısmında camlı bir dolabı 
vardı; sarkaç bu dolabın içinde sağa 
sola ağır aksak gidip geliyordu. 

Benim odaya girdiğimin far- 
kına varınca, birden doğrulmak is- 
tedi anneannem; çok heyecanlandı. 
Kulakları yaşına karşın çok iyi du- 
yardı; 

“Oğlum!” diye basbayağı ba- 
ğudı. Hemen yaklaşıp, kupkuru, 
kemikleşen elini öptüm. Boynuma sa- 
rıldı; bir süre öylece kaldık. Doğrul- 
sam, onu boynuma sarılı olarak ya- 
tağından havalandırabilirdim. Tüy 
gibi hafifti. Gözlerinden sonra bir de 
eski yıllarından kalan, gür beyaz saç- 
İarı vardı. Bu saçları her gün özenle 
yatağının içinde tarar, iki örgü ya- 
parak arkasına salar, başına beyaz 
bir örtü kordu. Boynuma sarılınca 
başörtüsü düştü. Örtüsünü düzel- 
tirken şikâyete başladı: 

“On gündür beni aramadın...” 

“Üç gün önce geldim anneci- 
gim...” 

“İnanmam! Ben, hesap edi- 
yorum... On gün oldu!” 

Sesimi çıkarmadım. Unutuyordu 
her şeyi, yıllardır unutuyordu. Ne 
ki çok eskileri, eski anılarını hiç 


unutmuyordu. Nasıl dedemle evlen- 
ğini, dedemle geçirdiği on beş mutlu 
yıllarını; dedemin genç denecek yaş- 
ta ölümünü... İki kızını nasıl oku- 
tup büyütüp evlendirdiğini... O ge- 
çen güç yalnızlık yıllarını hiç, hiç 
mi hiç unutamıyordu. Kaç kez anlat- 
mıştı; kaç kez sıkılmadan dinle- 
miştim. 

Ayakucuna oturdum yorganın 
üstüne. Bir süre, uzun uzun yüzüme 
baktı. Sonra gözlerinden kupkuru 
yanaklarına iki damla yaş indi: 

“Kandilin yağı bitiyor oğlum...” 
diye söylendi. Karşı çıktım: 

“Yine başlamayalını annecan- 
neciğim |!” 

“Yok... Bak bu kez ne diyece- 
gim sana; ben, Müslüman bir ka- 
dınım. Ölümden korkmam... Kork- 
muyorum da! Yalnız sizlerden ayrıl- 
mak beni üzüyor.” 

Kalktım, odanın içinde yürü- 
düm pencereye doğru, 

“Daha uzun yıllar birlikte ola- 
cağız...” diye söylendim. Birden ço- 
cukluğumda olduğu gibi tok bir 
sesle buyurdu: 

“Otur, bak sana ne diyeceğim!” 

Pencerenin yanındaki iskemleye 
çöktüm. Yine bir süre, uzun uzun 
karşıdan yüzüme baktı: 

“Yaş, sen de, seksen; ben di- 


“ yeyim, seksen beş... Beş yıldır şu 


odanın içinde üç beş adımdan çok 
yürüyemiyorum. Bilirsin kulakla- 
rım iyi duyar. Şu kapının dışında 
doktor annene babana ne dedi bi- 
iyor musun? Hepsini duydum: An- 
nenizin tek sağlam kalan yeri, kalbi... 
dedi. O yaşatıyor... Doktor bu sözü 
edeli kaç yıl oldu bilemeyeceğim. 
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Şimdilerde kalbimi de iyi hisset- 
miyorum. Duracak! Durursa durur, 
geçer giderim. İşte bu yüzden siz- 
leri daha çok görmek istiyorum. 
Özellikle seni...” 

Ne diyeceğimi, ne söyleyeceğimi 
bilemedim birdenbire, dudaklarım- 
dan, 

“Bundan böyle her gün işten 
çıkınca gelirim...” sözcükleri dökül- 
dü. 

“Sağol oğlum...” karşılığını ver- 
di kuru bir sesle. 

Benim dayımı yoktu. Annean- 
nemin en büyük erkek torunu ben- 
dim. 

Bu ilçemde ilkokulu bitirdi- 
gimde, anneannem tek başına bü- 
yük ildeki evinde oturuyordu. Beni 
yanına aldı. İlçemizde o zamanlar 
ortaokul bile yoktu. Anneannem bu 
büyük ilin eski “zadeler”indendi. Eş- 
rafındandı ailesi. Fakirleşmiş bir 
aileydi ama yine de dedemden kalma 
bir evi, geçinecek bir geliri vardı. 
Beni nasıl da bağrına basmıştı! 
Onunla tam on beş yıl bir bayram 
havası içinde yaşadık. Ortaöğre- 
nimimi onun yanında yaptım: Her 
sabah evden çıkarken, tramvay dur- 
madan binme, tramvay durmadan 
inme... Vapur yanaşmadan atlama! 
diye öğütlerdi. Bu öğütlerini ezber- 
lemiştim. Ondan önce tekrarlardım 
her sabah çıkarken; gülerdi. Ders- 
İerime iyi çalışabilmem için elin- 
den gelen bütün olanağı sağlardı. 
Yine ilçemizin “zadeler”inden olan 
babamın gönderdiği harçlıkların be- 
nim adıma hesabını tutardı. Yaz- 
ları, ilçeme dönerdim; kimi zaman 
anncannem de benimle birlikte ge- 


lirdi, annemin babamın yalvarma- 
larına dayanamayarak. Zamanına 
göre çok iyi bir eğitim görmüştü. 
Eski harflerle inci gibi bir yazısı 
vardı. Divan edebiyatından şiirler 
bilirdi. Kanun çalardı ama dede- 
min ölümünden sonra pek kanunu 
eline almamıştı. Lisedeyken bir gün, 
uzun bir kış gecesinde, ben kanu- 
nunu zorla eline verdim. Uzun uzun 
akort etti. Biraz tellerinden sesler 
çıkardı. Sonra “Bu kanun bozulmuş” 
dedi, daha sonra, “parmaklarım dur- 
muş...” dedi, çalmaktan vazgeçti. 
Üsteledim; çok eski bir şarkıyı mı- 
rıldanarak çaldı. Şarkı bitince, ka- 
nun kucağında öylece durdu; göz-. 
leri dolu dolu oldu: “Deden bu şar- 
kıyı çok severdi...” diye söylendi. 
O günden sonra bir daha ondan 
kanun çalmasını isteyemedim... Da- 
ha sonra onunla birlikte daha büyük, 
üniversitesi olan bir kente gittik. Tıp 
öğrenimimi bitirene dek yine birlikte 
olduk; beni bırakmadı. Kısacası, 
ben, annemden babamdan çok onun 
yanında olmuştum; o, bana daha 
yakındı. Ne var ki hiçbir zaman 
anneannemin hastalıkları ile ilgi- 
lenemedim doktor olduktan son- 
ra: İçimde hep bir korku vardı o 
hastalanınca, Hep baksın diye arka- 
daşım bir doktora rica ederdim. 
Anneannemin karşısında ben, dok- 
tor olamazdım! Kendime de doktor 
dedirtmezdim. 
Uzman olduktan sonra ilçeme 
döndüm; ilçenin hastanesinde gö- 
rev aldım. Evlendim, ben de iki oğul 
sahibi oldum. Ne ki beş yıl öncesine 
değin anneannem, ara sıra bize 
geliyordu. Ankara'daki teyzemin 


298 / SAAT 


yanında da gidiyordu. Hastalanınca, 
annem, babam gittik; onu kentten 
alıp yanımıza getirdik. 

“Niye sustun? Niye konuşmu- 
yorsun?” deyiverdi birdenbire anne- 
annem. bDalmış gitmişim. Odanın 
içinde sadece saatın tik takları var- 
dı. Tam karşılık vereceğim sırada 
saat duruverdi. Saatın duruverme- 
siyle anncannemin o yatağında bir- 
den doğrulduğunu gördüm. Bu saa- 


tn durması, onun için ölümden be- 


terdi. Heyecanla, korku ile gözleri 
büsbütün büyüyerek saata baktı. 
Ne zaman saat dursa, böylece ür- 
küye kapılırdı. Doğrulduğu yerden 
uzandı. Yatağının başucundaki kü- 
çük masadan gözlüğünü aldı, taktı 
gözüne. Geceliğinin göğsündeki kü- 
çük cebine, kuru, ince parmaklarını 
sokup, cep saatını çıkardı; baktı: 

“Şimdilerde altı saatta bir dur- 
maya başladı...” diye söylendi. Ce- 
bindeki saat, boynuna ince bir zin- 
cirle asılıydı. Eski, çok eski hanım- 
lara özgü küçük bir cep saatıydı. 
Üst kapağı elmas işlemeli, altın bir 
saattı. Ne ki çok düzeili işleyen bu 
küçük saat, konsolun üstündeki saat 
denli önemli değildi anneannem için... 
“Büyük saat, başkaydı; dedemin ev- 
lendikleri zaman evine aldığı saattı; 
onun anısıydı. Belki altmış, belki de 
yetmiş yıldan beri durmadan  işli- 
yordu. Ben kendimi bildiğim bileli 
işlemekteydi. Hiç onarım için saat- 
çıya gitmemişti. Kaç kez götürmek 
istemiştim. Anneannem izin verme- 
mişti. Kaç kez, “Sana yenisini ala- 
yım” demiştim; istememişti. Anla- 
mıştım büyükanneciğimin andarını, 
duygularını... 


Kalktım yerimden saatı kur-' 


. mak için; ölgün bir sesle, 


“Elleme! Elleme, ben kurarım...” 
diye soluğunu koyverdi. Baktım, ya- 
tağından çıkmaya uğraşıyor; yanına 
vardım. Kollarına girip yürütmek 
istedim; olmadı. Bir çocuk gibi 
gibi Okucaklayıverdim. Tüy gibi 
hafifti. Nasıl oldu bilmem, doktor- 
huğum tuttu: Göğsümde kalbinin se- 
sini duydum, dinledim: Çok düzen- 
siz atıyordu. Böylesine atan bir kalbi 
dinlemek için araca gerek yoktu. - 
Çok korktum. Kendimi “heyecan- 
landı” diye oyaladım. 

© Kucağımda uzandı. Saatın cam- 
lı kapağını açtı. Sarkacın altındaki 
anahtarı aldı. Saatı kurdu; yelkovanı 
ayarladı. Sonra incecik işaret par- 
mağını uzatarak Sarkacı salladı. 
Saat, işlemeye başladı. Kapağı kapa- 
dı. Kalbi hep düzensiz çarpıyordu. 
Götürüp yatağına yatırdım. Bir süre 
dinlendi. Yerime döndüm; korkuy- 
la onu seyretmeye başladım. Kendini 
biraz toparlayınca, 

“Yarın çocuklarımı getir...” diye 
söylendi. 

“Dlur getiririm...” karşılığını ver- 
dim. Bu kez, gözlerini tik tak eden 
saata yeniden çevirdi. Saattan göz- 
lerini ayırmadan, 

“Radyoyu açsana... Şarkılar ola- 
cak...” diye söylendi. 

Konsolun üstünde, saatın beri- 
sinde duran küçük radyoyu açtım. 
Nedense parmaklarım (titriyordu. 
Tam da şarkılar başlamak üzereydi. 
Hangi makamdan şarkılar okunaca- 
ğını söylüyordu konuşan... Şarkı he- 
men başladı. Artık kararan odanın 
içinde hafiften bir kadın şarkı söylü- 
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-du. Düğmeyi fazla açmamıştım. An- 
neannem, kendisini yastıklara bırak- 
mış, gözlerini tavana dikmiş, öylece 
dinliyordu. Uzun bir süre dinledik, 
sessizce dinledik. Gözlerini bana çe- 
virdi; her zaman olduğu gibi sordu: 

“Bil bakalım, bu şarkıların ma- 
kamı?” 

Doğrusu bu makam, benim için 
yakası açılmadık bir makamdı. Ne 
ki radyoyu açarken, yine her zaman 
olduğu gibi, söylenene dikkat etmiş- 
tüm: 

“Segâh...” karşılığını verdim. 

“Aferin, sende gelişme var!” di- 
ye takıldı. Yavaş yavaş loş odanın 
içinde şarkıların sesi yitti gitti: Bir 
süre sonra anneannem, gözlerini yum- 
muş, uyumuş kalmıştı. Radyoyu ka- 
padım. Yaklaştım yatağına, nefes 
alışı oldukça düzenliydi. Gürültü et- 
meden kapıyı çekip çıktım. Merdive- 
ne yürüdüm. 


Ertesi sabah, evimde, çocuklar 
okula, ben de hastaneye gitmeye 
hazırlanıyorduk. Erkenden babam, 
çıkageldi. Onu böyle üzgün görünce, 
çok korktum. Korktuğum da ba- 
şıma geldi: Babam, gözleri dolu dolu 
kapının içinde durdu, yutkundu; 

“Çocuklar,” diye zorlukla 
konuştu, “bu sabah nineniz uyan- 
madı!” Önce dondum kaldım. Son- 
ra babamla eşim, çocuklar geledur- 
sun kendimi sokağa attım. Sokak- 
ları nasıl geçtiğimi, eve nasıl vardı- 
gımı, merdivenleri nasıl çıktığımı bi- ; 
lemedim. Odaya girdiğimde annem, 
anneannemin başucuna diz çökmüş, 
sessizce ağlıyordu. Nineciğimin örtü- 
len yüzünü açıp bakamadım. Odanın 
ortalık yerinde bir süre dikildim kal- 
dım. Hiçbir şey düşünemiyordum. 
Gözüm, konsolun üstündeki saata 
takıldı: Yine durmuştu; sarkacı sal- 
lanmiyordu. Ne zaman durmuştu? 
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Başımı kaldırıyorum. Gökyü- 
zü burnumun üstünde, Kapkara! 
Islak!.. 

Geriye çekiliyorum. o Saçağın 
altına... Yalnızca ileriye doğru uzan- 
mış ellerime yağmur yağıyor. Elle- 
rim yeşeriyor, çiçekleniyor, canla- 
nıyor. Yağmur ellerimden damar- 
,larıma geçiyor sanki. Derimin al- 
tında serinliğini duyuyorum. Ordan 
hücre hücre tüm vücuduma atlıyor. 
Beynim silkeleniyor, usul usul uya- 


- mıyor. 


İki ıslak göz ellerim... Benden 
uzak... Benden ilerde... Bakıyorlar. 
Sessiz, düşünceli... Sorular parlıyor 
parmaklarımda... 

— Viş! N'idiyon yağmurda 
abla? 

Ürperiyorum, Yeni uyanmış el- 
İerimi çekiyorum yağmurdan, Eile- 
rimi... Hiç bir işe yaramamış el- 
lerimi... Dönüyorum, Kapıda Kez- 
ban duruyor. Elinde bardaklar di- 
zili tepsi. Şaşkınlık çipil gözlerinden 
dişsiz ağzına atlıyor. Gülüyor. 

— Çay mı yaptın? Aman ne 
iyi! 

Dar koridorda, iki yana salı- 
narak yürüyen Kezban'ın ardından 
gidiyorum. 

— Gesi bağlarını vur be Dur- 
muş! 


— Bilmiyom abi! 

Kezban'ın açtığı kapıdan, du- 
mana ve gürültüye sarılı iki cümle 
önüme düşüyor. Bu kadar az kişi- 
nin, bu denli gürültü ve koku yay- 
masına şaşıyorum. Sessizce kapının 
yanındaki koltuğa oturuyorum. 

— Ne biliyorsan onu vur be! 
Haydi! Nazlanma! i 

Durmuş'un kalın sesi bir tür- 
küye başlıyor. Yanık, dertli... Türkü, 
pantolonlarımıza sürünüyor, duvar- 
lardaki modern tablolarda dolaşı- 
yor yabanıl yabanıl... Sonra Kez- 
ban'ın yazmasının mavi oyalarında 
karar kılıyor, durup yaslanıyor. 
Kezban'ın elleri şiş karnının üstün- 
de, küçük gözleriyse, kocasının ya- 
kışıklı yüzünden sazın sarı püskü- 
lüne gidip geliyor. 

— Saçların ıslanmış! 

İrkilerek dönüyorum. o Koltu- 
gumun kenarında oturan Ahmet'in 
başı omuzumda. Benimkinden uzun 
saçları, çenesi yüzüme değiyor. Göz- 
leri yüzüme yapışıp kaldı. Şaşkınım! 
Yanı başımda duran, zaman Za- 
man yüreğimde taşıdığım bu yüz, bu 
gözler giderek uzaklaşıyor, büyü- 
yor, yabancılaşıyor, anlamsızlaşıyor, 
“Ahmet seninle neyi paylaşıyoruz ?” 
sözcükleri beynimde fır fır dönüyor. 
Neyi?.. Yapış yapış, ağdalanmış, 
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uzayıp giden sıkıntıyı mı?.. Sözde 
eğlenmeyi mi?.. Boğulmamak için 
çırpınmayı /m1?.. i 

Arkalarına dayanmış, beğenide, 
ya da başka bir düşte yitmiş arka- 
daşlarıma bakıyorum. Tek tek sev- 
diğim, benim için değerli olan arka- 
daşlarıma... Ya onlarla neyi paylaşı- 
yoruz ? Bizim için bitmek tükenmek 
bilmeyen zamanı saat saat yemeyi, 
bu sonsuz harcamadan yorulmayı, 
çürümeyi, kokuşmayı m? 

Çürümek! Kokuşmak 7n1?.. 

Niçin böyle düşünüyorum ? Bun- 
lar da nerden aklıma geldi? Yoksa 
nedeni yağmur mu? Yoo!.. Yalnız- 
ca yağmurun suçu değil! Ucu dört 
beş saat ötede takılı... Duruyor. Gö- 
rüyorum. İyice, apaçık!.. 

Bugün öğleden sonra saat beşte 
Boğaz'da bir lokantadaydım. Ömer”- 
le... Boğaz vapurlarının yanaştığı 
bir iskelenin yanında. Vapurların 
boğuk seslerinin yankısı kulaklarım- 
da... Deniz elimizin altındaydı. Mavi, 
dost, büyülü... Karşı kıyı sık sık ma- 
samıza geldi. Camus, Sartre, Dos- 
toyevski de.:. Sonra sokaklar... Tek 
başına dolaşmaktan hoşlandığımız, 
loş, karanlık, aydınlık, öykülerle do- 
lı evlere yaslanmış, dinlenen so- 
kaklar... Anlatacaklarınmn yüküyle 
ezilmiş, dertli, suskun sokaklar... Bir- 
birine sokulmuş, birbirinden uzak 
insanlar... İnsanlığın binlerce yıllık 
evrimi... “Yabancı”, “Dava”, “Don 
Kıyısında Hasat”... 

İki kişiydik! Karşılıklı oturan, 
aynı düşünceleri paylaşan, aynı so- 
rulara karşılık arayan iki kişi. 
Bir erkek, bir kadın değil... Yeni 
kurulmaya başlayan, kökleşmesini 


istediğim bir dostluğun sevinciydi 
gözlerimde parlayan... 

Birden nasıl gelmiştik bana? 
Konuşulan bendim! Yüzüm, gam- 
zelerim! Yanlış mı anladım? diye 
öne doğru eğilmiştiim. “Niçin hep 
pantolon giyiyorsunuz? Yoksa ba- 
caklarınız güzel değil mi?” diye s0- 
ruyordu. Aptalca gülmüştüm. Şa- 
kaydı bu. Şaka olmalıydı! 

Ama arabada, bana doğru uza- 


nan eli yanağımı okşayıp, boynuma 


uzanınca... Anladım... Elini tuttum. 
Hayır! Bu şaka değildi. 

Eline bakmıştım. Uzandığı her 
şeyi kolayca almaya alışmış oldu- 
ğu anlaşılan eline... Yüzü, davra- 
nışları da aynı şeyleri söylüyordu 
ya! i 

İlk tanıştığımız gün, uzaklardan 
yuvarlanıp gelmiş, karşımda dur- 
muştu. Tozlu! Bulanık! Yabancı bir 
toplulukta, yabancılardan biriydi 
işte! Yabancı!.. Çizgileri belirlen- 
meyen bir yüz, ne düşündüğünü 
bilmediğiniz, merak da etmediği- 
niz bir kişi... Bazıları, nasıl da ayrı- 
lır bu kalabalıktan! Karanlıklardan 
usul usul çıkar, belirlenir, bir arka- 
daş, bir dost... Ya da sevgili olur... 


“Bir de bakarsınız, kısa süre sonra da 


eskisinden de uzak ve yabancı olu- 
vermiş!.. Ne tuhaf! Ne acı! 
Ömerin belirlenmesi, karşılaş- 
malarımızda bana yönelttiği sorularla 
olmuştu. Kişi kendini, kendi üs- 
tünde düşünmeye iteni merak etme- 
ye başlıyor sonunda... Üstelik, renk- 
li bir kişiliği, konuşmalarında ser- 
gilenmekten çekinmediği aklı ve ge- 
niş kültürü varsa... Yine de, o güne 
dek sonuçlandıramadığım bazı 1Ş- 
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- lerimle ilgilenmeseydi, tüm bunlar, 
Ömer'le aramızda bir dostluk ku- 
rulması için yeter miydi? Bilmiyo- 
rum! Ama anlaşılan, bu dostluğu ya- 
şatmak için, iş yerlerine hapsetmek 
gerekliymiş... 

Sol elindeki yüzüğe gözüm ilişin- 
ce, bana sık sık karısını anlatmasını 
anımsamıştım. Robert Koleji bitiren, 
öğrenimini Amerika'da tamamlayan 
karısının, aklından, çevirdiği kitap- 
lardan övünerek söz edişini. Onu çok 
sevdiğini söyleyişini... 

Ve şimdi... Anlayamıyordum. 
Şaşkındım. o Darmadağınık! Her 
parçam bir başka köşede kalmıştı. 
Bir parçam demin ayrıldığımız ma- 
sada... Öbürü karısını sevdiğini an- 
lattığı anda... Bir parçam da bey- 
nimde haykırıyordu. 

“Neden böyle davrandın? Ne 
güzeldi dostluğumuz! Kazanaca- 
$ını umduğun, yıktığına değer mi? 
Değer mi?” 

İçimde öfke, üzüntü, çaresizlik 
karmakarışıktı. Dudaklarımı isır- 
mıştım kanatırcasına. Bilinçsizce tut- 
tuğum eline bakmıştım. Birden, bir 
kurşun sıcaklığı dolaşmıştı damar- 
larımda. Korkuyla bırakıvermiştim 
elini. Kapıya doğru çekilmiş, sin- 
miştim... El büyümüş, büyümüş, 
Ömer'i de içine almış, tüm arabayı 
doldurmuştu. Tam orta yerinde de 
kocaman bir ağız... Dudaklarının 
ucunda alaycı bir gülüş asılı... Bu 
dudaklar kımıldamıyordu ama sesi 
beynimde çınlıyordu. 

“Sen bir arsın... Ormanda av- 
cısından habersiz koşup duran bir 
ceylan, alacalı bir sülün, minicik bir 
bıldırcından farksız... Vurulup dü- 


şecek, düştükten sonra da unutulacak 
bir Av... Yalnızca avi.” 

Arkama yaslanıp gözlerimi ka- 
pamıştım. Sesin vınlaması kesilince, 
doğrulmuş, avcıma bakmıştım. Ses- 
siz, acılı! Yalnızca av heyecanı için 
avcılığa çıkmış... Avcma! Köşe- 
sinde pusuda... Kurşunları sıkmaya 
hazır! Olanca sevimliliği ve aklıyle... 
Tüm bunlar, yalnızca heyecan duy- 
mak, kısacık, bir günlük, bir saat- 
lık bir serüven yaşamak için... Onca 
önemli olan bw Benim duygularım, 
düşüncelerim önemli değil. Beni 
görmüyor bile gerçekte!.. Gördüğü 
namlısunun ucundaki gy... Hangi 
avcı, tetiği çekerken, avının ne dü- 
şündüğünü aklına getirir? 

Yine de onu kınamak içimden 
gelmiyor. O da başkalarından fark- 
sız! Belki, dediği gibi, toplumun tün 
anlamsız, boş, aptalca kurallarına 
karşı çıkacak güçte ve kişilikte... Ama 
bir kural var ki.... Ona karşı koymak 
çok güç! Kadınm bir av hayvanı 
olduğu kural!.. Bu en yerleşmiş, 
kökleşmiş kurala... Binlerce yıllık... 
Erkeğin de, kadının da hücrelerine 
kazılmış kurala karşı koymak! 
Yoksa, bu şartlanmalar içinde ola- 
naksız mı? 

August Bebel'in sözlerini arım- 
samıştım acıyla, 

“İşçi ile kadının durumları bir- 
birine benzer, ama kadın bir noktada 
işçiden ilerdedir. Bu da kadının i/k 
tutsaklık halkasını takan yaratık 
olmasıdır.” 

İlk tutsaklıktan bu yana geçen 
zaman kalın bir urgan... Gittik- 
çe daralarak vücuduma sarılıyor- 
du. Sımsıkı! Aşağılanmış, hor gö- 
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rülmüş, ülkesinin vatandaşı bile 
sayılmamış kadınların binlerce yıl- 
lık serüveniydi beynime dolan... Hüc- 
relerimi sızlatan.... Binlerce yıl ve 
bu gün... Biz uygar ülkelerin ka- 
dınları, kanun önünde erkeklerle 
eşitiz! Kanun önünde!.. Ya gerçek 
hayatta? Gülünç bir oyun bw Al- 
datmaca! Bir ucu... Kimi zaman, 
gazetelerde gözleri bantlı çıkan kadın 
resimlerinde... Baskınlarda oteller- 
den toplanıp götürülen kadınların 
resimlerinde... Bunların yaptıkları 
suçsa, bu suçu paylaşan erkeklerin 
resimleri nerde ?,. Bu gülünç oyunun 
bir ucu da, şurda, Ömer'le aramızda 
duruyor. Ömer'le... Her türlü hak- 
sızlığa, sömürüye karşı çıktığını söy- 
leyen ama bir kadını, bir arkadaş, 
bir dost olarak aklı ve kişiliğiyle de- 
gil de, yalnızca bir eğlence aracı, bir 
-av hayvanı olarak görmenin hak- 
sızlığını hâlâ anlamamış olan Ömer”- 
le aramızda duruyor. Hayır durmu- 
yor! Büyüyor! Büyüyor! 

— Haydi sen de kalksana! Mis- 
ket'i iyi oynarsın! 

Bir patlama oluyor sanki! Mis- 
ketin kıvrak müziği, arkadaşları- 
mun sesleriyle, yaşanılan şu an bey- 
nime doluveriyor. Kafamın içindeki 
didişmeyi karanlıklara itiyor. Bir- 
den ışığa çıkmışçasına kamaşan göz- 
lerimi kırpıştırıp, hiç bir şey gör- 
meden Ahmet'e bakiyorum. 

— Şimdi canım istemiyor! di- 
yebiliyorum sonunda. 

Saçımı çekip gülüyor. 
oyuna kalkıyor. 

Çevreme bakınıken “Bu gü- 
rültüye, Ahmetin küçük çalışma 
odası nasıl dayanıyor?” diye düşü- 


O da 


nüyorum. Duvarların esnediğini, 
eski ahşap yalının iyice şiştiğini, yı- 
kılmamak için temellerine sımsıkı 
sarıldığını düşlüyorum. 

Oynamayan yalnız benim. Bir 
de Kezban... Ama o gözleri ve el- 
leriyle, bu gürültüye katılıyor. Ge- 
beliği nedeni ile ön dişlerinin tümü 
dökülmüş. Dudakları, karanlık bir 
boşluğu çevreliyor. Sağ elindeki mor 
şişliği görünce doğruluyorum. Göz- 
lerim öfkeyle Durmuşa dikiliyor. 
Şimdi kulaklarımda yankılanan, Ah- 
metlerin bu yakışıklı bahçıvanmın 
söylediği türkünün dizeleri değil... 
Geçen pazar, Kezban'ı dövdüğü için 
kızlarla çıkıştığımızda sıraladığı cüm- 
leler... 

“Garı gısmının günde üç öğün 
dayak hakkıdır. Siz gari Istanbul 
çocuklarını bulmuşsunuz da... Hele 
bi Garedeniz uşaklarına düşün de...” 

Bu sözlere hiç alınmamıştık. 
Durmuş'un arkasında duran Alhmet'- 
ie Halük'un gülüşmelerine de... Biraz 
öfkeyle söylenmiş, Durmuş'u azar- 
lamıştık. Sonra biz de gülüşmelere 
katılmıştık. 

Üstümüzde mayolarımız vardı. 
Deniz ayaklarımızın dibindeydi. Ha- 
va da sıcak!,. Hiç bir söz, serin su- 
lara atlamamızı engelleyecek önem- 
de değildi. Hele bunlar!.. Kızmaya 
bile değmezdi. 

Ama şimdi... En gelişmiş be- 
yinde bile bu sözlerin dayandığı te- 
mel düşünceden izler bulunca... Bi- 
ilyorum! Toplumun öğrettiği, be- 
yinlerimize ektiği tohum bu... Ka- 
dın'da da Erkek'de de var. Sonucun- 
dan yakındığım bu tohumu söküp 
atmak için ne yaptım şimdiye dek? 
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Hiç!.. Üstünde düşünmedim bile! 
Ömer'e duyduğum dostça yakınlık ve 
onun davranışının ittiği düş kırık- 
lığı olmasaydı, bu tohumun üstünde- 
ki örtü kalkmayacak, uyanmaya- 
caktım. Belki de hiç!.. 

Şimdi anlıyorum. Apaçık! Ki- 
mi zaman kızlarla saatlar süren ya- 
kınmalarımızın, kimi zaman hü- 
zünlü, çaresiz suskunluklarımızın, 
dibinde yatan bw... Tüm sorunla- 
ımızın, yaşam karşısında eziklik, 
tutukluk, eksiklik duymamuızın, yap- 
tıklarımızın birçoğundan tat ala- 
mamamızın, mutsuzluğumuzun dü- 
güm noktası... Çözüldüğünde, bir- 
çok toplumsal sorunu da birlikte 
çözümleyecek olan düğüm noktası... 

Gülerek, söyleyerek oynayan ar- 
kadaşlarıma bakıyorum. Yanıp tu- 
tuşan bir öfke usul usul beynime tır- 
manıyor. Kizarıyorum. Oo Yüreğim 
hafiften atmaya başlıyor. Sinir- 
lerim tel tel geriliyor. Burdan çık- 


mak, sokaklarda saatlarca yürümek, , 


yağmurun serin ıslaklığını derimde 
duymak istiyorum. 


Ömerlere, kurallara karşı değil, 
kendime... Hep yakınan, yine de 
birer av hayvanı olarak dolaşmak- 
tan başka bir şey yapmayan, kural- 
lara karşı çıkmayan, davranışlarını 
değiştirmeyen, başkalarının hakları 
için savaşmasını, kazanıp avuçlarına 
koymasını bekleyen kadınlara karşı... 
Tutsaklık halkasını boyunlarından 
söküp atmak için hiç bir çaba har- 
camayan tüm kadınlara karşı... 

— Yaşşa Durmüş! 

— Siz de yaşayın abi! 

Nefes nefese yanıma oturan 
Ahmet kolunu omuzuma atıyor. 

Öfkem dalgalanıyor, çözülüp da- 
gılıyor. Yüreğimin çevresinde salla- 
niyor salkım saçak!.. 

Arkama yaslanıyorum. Kasla- 
rım gevşiyor. Gürültü uzaklaşıyor. 
Arkadaşlarım da... Bir soru canla- 
nıyor beynimde kımıl kımıl... - 

“Öfkelenmek neye yarar? Neyi 
çözümler ?”” 

Hiç! 

Kim bilir?.. Belki... Bir başlan- 
gıç olabilir. 


Biliyorum! Kızgınlığım yalnız Olmalı da... 
CUMHURİYET YAZININDAN 
ÖRNEKLER 
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amaçhlık a, ulaşılmak istenilen bir ereği olma 
durumu, 

Yasaya uygunluk ilkesi Doğa'nın; 
son amaç ilkesi özgürlüğün; amaçlılık 
ilkesi ise sanatın önsel ilkesidir. (Meh- 
met H. Doğan, 700 Soruda Estetik, 1s- 
tanbul 1975, s. 95) 

antsallık a. ululuğu, güzelliği ile gözü gönlü 
çekme hali; anıt gibilik, anıt gibi olma 
durumu, abidevilik. 

Türkiyemiz, şüphesiz, mimarlık ya- 
pıtlarınn güzelliği, anıtsallığı ve özgün- 
lüğü bakımından dünyanm en önde ge- 
len ülkelerinden biridir. (Ord. Prof. Dr. 
Ekrem Akurgal, Cumhuriyet, 26 şubat 
1975) 

anlatımcılık g2. öykülemede anlatıma ağırlık 
veren tutum, 

. ama yazarım kendi anlatımcı- 
cılığı ve dilinin boyutları romanı ayrıca 
(kendine) özgüleştirmektedir. (Muzafler 
Uyguner, Türk Dili, mart 1975) 

Batısal «. Avrupa ülkelerine özgü, Avrupai. 

Çünkü sağduyulu ve Batısal an- 
lamda eleştirmenler çıkıyordu. (Adli Mo- 
ran, Soyut, şubat 1975) 

beğenisizlik a. beğeni yoksunluğu, zevksizlik. 

Aslında... kişisel beğenim, beğe- 
nisizliğim değil, sermaye ölçütü, (Yük- 
sel Pazarkaya, Köken, ocak 1975) 

belleksiz «. belleğinde hiç bir şeyi tutmayan, 
hafızasız. 

Kültürel birikimi hiçimseyen bel- 
leksiz #kelerde edebiyat barınabilir mi? 
(Haldun Taner, Milliyet Sanat Dergi- 
si, 14 şubat 1975) 

bireysellik a. ayrı bir varlık olarak var olma 
durumu, ferdilik, 

Eluard'da eski şiir serüveninden 
kalma öyle bir bireysellik vardır ki top- 
Jumcu dönem şiirlerinde düşünceyi yu- 


muşatır, insancıl kdar, onu günlük yaşa- 
mın içine indirir. (Cemal Süreya, Olır 
şum, ocak 1975) 

coşkusal s. coşku tle ilgili, coşku özelliği gös- 
teren, heyecani, 

Bu yüzden coşku, toplumsal bir 
biçim içinde gerçekleşmemiş bir özel 
kişisel yaşantıdan geliyorsa şiirin bu coş- 
kusal anlam yüküyle yüklü olması yetmez. 
(Mehmet H. Doğan, 100 Soruda Este- 
tik, Istanbul 1975, s. 47) 

çabasızlık a, hiç çaba göstermeme hali, gay- 
retsizlik. 

Ben çabasızlığımızdan o yakınyo- 
rum, ÇYaşar Kemal, Baldaki Tuz, 
Istanbul 1974, s. 50) : 

çatışkılaşmak çatışkı görünümü almak. 

Yaşam çelişkileri barındırır, ça- 
tışkılaşmış ya da çatışkılaşmamış çeliş- 
kileri. (Afşar Timuçin, Köken, ocak 1975) 

çoğaltmacı s. yaz. bir örneği, örünüyü ya da 
birimi değiştirmeksizin sürekli olarak 
yineleyen (Kişi, yapıt). 

Şürin bütününü göz önünde bulun- 
durmayıp... Cemal Süreyann çoğalt- 
macı bir şair olduğu, şirin yığmalarla 
tükettiği yargısma varabilirdik. (Güven 
Turan, Yeni Dergi, aralık 1974) 

çözünme ga, bir şeyi oluşturan öğelerin dağıl- 
ması, erime, inhilâl. ' 

Zaten bir tür sanatın başka bir 
tür sanata dönüşmesi de bir çözünme alâ- 
meti değil mi? (Salâh Birsel, Soyut, şu- 
bat 1975) 

dönü g. bir tiyatro süreminde, bir oyunun ye- 
rini bir başka oyuna bırakıncaya değin 
geçen süre, tur. 

İkinci dönüde yine toplumsal ve 
devrimci bildirileri olan oyunlar sergi- 
leniyor. (Vecihi Timuroğlu, Oluşum, mart 
1975) 
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duygulanımcılık a. Kendini duygularına Kap- 
tırma yönsemesi. 

Hakkı Celis'i yaşamdan, gerçek- 
fikten koparan da bu duygulanımcılıktır. 
(Selim İleri, Yemi Dergi, şubat 1975) 

eleştirilmek kendisine eleştiri yöneltilmek, 
eleştiriye uğramak, tenkid edilmek. 

Tarihe dönük bu genel eleştiri 
yanında, günün adamı olan bazı kişilerin 
savaştan kaçmaları, ailelerini Kıbrıs dı- 
şma göndermeleri de eleştirilmektedir. 


(Muzaffer Uyguner, Zürk Difi, mart 
1975) 

erdemlilik g. törece üstün nitelikte olma hali, 
fazıllık. 


Bunalınca bütün bu davranışlara 
dönüşüyeren insansevelik, iyilik, doğru- 
luk, güzellik, erdemlilik, büyüldük gibi 
kayranlarla neyi düzeltebilirsiniz, siz 
bozuk düzeni koruyanlar ? (Sadun Tanju, 
Cumhuriyet, 6 ocak 1975) 

gecekondulaşma a. gecekondulardan oluşan bir 
yerleşim yeri durumuna gelme, 

Büyük kentlerimizin hızla gece- 
kondulaşmasın önlemek için konuda 
ayrılan yatırımı artırmaksızın daha çok 
sayıda dar gelirli ailenin barınacağı ko- 
nutları üretmenin yolları geliştirilmeli- 
dir. (Prof. Dr. Cevat Geray, Köken, 
ocak 1975) 

gisöelkankdia 5. veda. gecekonduda oturan 
(kimse), gecekonducu. 

Gecekondulunun gelir düzeyi yük- 
selmedikçe gecekondulaşma sürüp gide- 
cektir. (Önder Şenyapılı, Kl 
1 ocak 1975) 

geçince a. geçim sağlayan kaynak, geçim yolu, 
medar-ı maişet, 

—Senin koyunların sözü mü olur?/ 
-Bizim geçincemiz onlardı oğlum. Sü- 
tünü satardık. Hellim yapardık. Keser 
kasaba verirdik. (Özker Yaşın, Kıbrısta 
Kuruşanlar, Istanbul 1974, s. 34) 

gelecekçi a. eskimiş yöntemlere karşı çıkıp, 
geçmişi, şimdiyi ve geleceği kapsayan 
duyumları yeni biçimlerle vermeyi amaç- 
layan sanat, yazın ve düşünce çığırı olan 
gelecekçiliği benimseyen ve izleyen kim- 
se, fütürist, 

Çünkü gelecekçiler e belirlenen, tu- 
ducu resim düzenine karşı girişilen dev- 


- hoşgörüsüz «. 
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rimci eylemin, sanata tarihsel yaratışı 
aynı yaln güçle iade etmek sorununu 
kapsayan bir olaydır. (Sezer Tansuğ, 
Yeni Dergi, şubat 1975) 

genelgeçer 5. her yerde geçerliği olan, her yerde 
ve herkesçe doğruluğu kabul edilen, 
her yerde uygulanan. 

Şartlara, genelgeçer o duvumlara 
göre insan kendini ayarlamaya kalkınca 
nasıl bir yabancılığın kasırgasım yaşadı- 
Zım... anlamak için, bunun bilincine var- 
mak için zaman yetmiyor. (İsmail Kıl- 
koğlu, Edebiyat, şubat 1975) 

hiçimsemek bkz. hiçlemek (Türk Difi, 
1975, “Güncel Sözlük”) 

Kültürel birikimi hiçimseyen bel- 
leksiz ülkelerde edebiyat barmabilir mi? 
(Haldun Taner, Milliyet Sanat Dergisi, 
14 şubat 1975) 

bir şeyi anlayışla karşılama 
yetisinden yoksun olan, hoş görmeyen, 
müsamahasız, toleranssız, 

, bu soruları çoğaltmak, yanıtla- 
maya kalkışmak yalnızca hoşgörüsüz 
eleştirmenlik afra-tafrasından öteye git- 
mez kanısındayım. (Yaşar İlksavaş, Yeni 
Dergi, şubat 1975) 

indirgenmek daha yalın bir biçime sokulmak, 
irca edilmek, 

Marksçı sanat anlayışı, altyapının 
edilgin bir şekille yansıtılmasına, bir 
taklitine indirgenmek istenmiştir. (Meh- 
met H. Doğan, 100 Soruda Estetik, 1Is- 
tanbul 1975, s. 119) 

işlevsizlik a. hiç bir işlevi olmama durumu, 
fonksiyonsuzluk, 

Seyirci baskı yönetiminin işlevsiz- 
.liğini, ge demli çürük temellere oturdır 
Şunu gerçekten hissedebiliyor. (Yaşar İlk- 
savaş, Yeni Dergi, şubat 1975) 

kendiliğindenlik ga. kendi dışından herhangi 
bir şeyin etkisi olmaksızın ortaya çıkma 
durumu, kendiliğinden olan şeyin özel- 
liği, spontanelik. 

Duygulara ancak bu şekilde, bu 
tazelik ve kendiliğindenlik özelliğiyle... 
seslenebilir... (Mehmet H. Doğan, 100 
Soruda Estetik, Istanbul 1975, s. 46) 

kentsoyiulaşma a. yaşam biçimi olarak kent- 
soyluların yolunu izleme, burjuyalaşnın. 


şubat 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


Seçil, zaman içinde zengin bir 
avukatla evlenir ve ailesinin başladığı 
kentsoylulaşma sürecini tamamlar. (Mu- 
zaffer Uyguner, Türk Dili, mart 1975) 

köktenci g. toplum yaşamında, özeltikle de 
bilimde, dinde, siyasada köklü değişik- 
likler, yenilikler yapma yanlısı kimse, 
radikal, 

...Rusya'da Bielinski, Çernişevski 
ve Fobrolyukov gibi köktenci eleştirmen- 


lerin ortaya çıktığı dönemdir bu, (Meh-. 


met H. Doğan, /00 Soruda Estetik, 1s- 
tanbul 1975, s. 121) 


olgucu a. gerçeğe ancak olgulara, deney ve 
gözleme dayanılarak ve olumlu bilimle- 
rin yardımiyle ulaşılabileceğini ileri sü- 
ren kimse, pozitivist, 

..Dbunun içindir ki bir olgucu esfe- 
tikten... söz edilmektedir. (Mehmet H. 
Doğan, 100 Soruda Estetik, Istanbul 
1975, 5. 57) 

önbilici 4. gelecekle ilgili olarak görünmez 
evrenden haber vermek savında olan 
kimse, kâhin, 

Füruzan'ı bulup çıkarırken, öykü- 
lerini basarken bir önbilici değildi Küflü, 
onun yazın dünyamızı nasıl etkileyeceğini 
biliyordu. (Mustafa Şerif Onaran, Yeni 
Ulus, 2 mart 1975) 

özendirici 5. özenmesini sağlayan, bir işi yapma 
isteği veren, isteklendirici, teşvikkâr, 

Kalkınma planlarının öngördüğü... 
sağlıklı oturma semtleri... yaratmak yo- 
hundaki başarımız, büyük ölçüde devletin 
konut üretiminde destekleyici, odenet- 
leyici, halk kesimini özendirici bir poli- 
tika gütmesine bağlıdır. (Prof. Dr. Cevat 
Geray, Köken, ocak 1975) 

özensizlik a. bir işte özen göstermeme hali, 
baştan savmalık, gelişigüzellik, ihtimam- 
sızlık. 

Özensizliğe değil de, istemeyerek 
olmuş bir yanlışlığa yorumladım. (Nuri 
Pakdil, Edebiyat, mart 1975) 

özgörev a. bir kimseye verilen özel görev, misyon. 

Bunun sonucu olarak, Türk ve Arap 
ulusçulukları, Iral?tan Doğu Akdeni"'e ka- 
dar olan bölgede, antiemperyalist bir ye- 
ni dengenin kurucusu, koruyucusu olmak 
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gibi bir yeni tarihsel özgörev ile bütünleş- 
miş olurlar. (Prof. Dr. Bahri Savcı, Cun- 
huriyet, 20 şubat 1975) 
savunca g. ortaya atılıp savunulan görüş, tez. 
Anadolu sevgisine, uygarlıklarına 
onu bağlayan Atatürk'ün tarih savuncası 
ve onu bu yolda cesaretlendiren de Halikar- 
nas Balıkçısı olmuştur. (Sami Karaören, 
Yeni Ufuklar, şubat 1975) 


sesbüyülten a. kendisine elektrik dalgaları 
olarak iletilen sesteri ses dalgaları haline 
dönüştüren ve gerekirse sesi güçlendiren, 
yükselten aygıt, hoparlör. 

Dışarda ezanlar başladı. Her mina- 
reden ayrı bir makam, ayrı bir ses. Ses- 
büyültenler yankılanıyordu. (Fakir Bay- 

" kurt, İçerdeki Oğul, Ankara 1974, 5. 42) 

somutçu s. somutu yeğleyen, tutum ve davra- 
nışında somuta ağırlık veren (kimse), 
müşahhasçı, 

Önerilerinde, o belirlemelerinde so- 
yuta dayanır görünmekle birlikte, örnekler 
birikiminden yola çıktığı için somutçu, 
(Selim İleri, Yemi Dergi, kasım 1974) 

sonuçsal s. işi sona erdiren, nihai, 
ristotelesçi bir dille söylersek, 
“Jelsefe yaşamın hem etkin nedenidir, 
hem sonuçsal nedeni. (Afşar Timuçin, 
Köken, ocak 1975) 
tekelleşme a, tek elde toplanma; tekel haline 
gelme, inhisarlaşma. 

Bununla birlikte ... Kapitalist dü- 
zende kültür ürünlerinin gittikçe arlan 
tekelleşmesi... araştırmacı tarafından göz- 
den uzak tutulmayacaktır. (Mehmet H. 
Doğan, /00 Soruda Estetik, Istanbul 
1975, s. 114) 

türümsel s, türemeyle ilgili, jenital. 

Can alıcı nokta, örselenmedir, 
halkın türümsel örselenmesidir. (Bertan 
Onaran, Soyur, şubat 1973) 


varlıkbilimsel 5. varlığın var oluş ilkelerini, 

- gerçekliğini, kendisini inceleyen bir bilim 
“olan varlıkbilimle ilgili, ontolojik, 

onların varlıkbilimsel stafüsü- 

dür bu: Onları Birden ayıran yücelme, 

yükselme ve yeniden Bir'e dönüş özlemi. 

(Mehmet H. Doğan, /00 Soruda Estetik, 

Istanbul 1975, s. 76) 
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varsılık a. para ve mai varlığı çok olma, gö- 
nenç içinde bulunma hali, zenginlik, 
Yoksullukların yerini varsıllıklar 
alır. (Behzet Ay, Oluşum, mart 1975) 
yansızlık a. hiç bir yanı tutmama durumu, 
bitaraflık, tarafsızlık, 
. Anayasa ve hukuk devleti ilke- 
lerine yürekten  sarılmasının nedenlerini 
. bir hâkim yansızlığı içinde erkin ve bilim- 
sel bir biçimde dile getirmiştir. (Ahmet 
Coşar, Cumhuriyet, 1 ekim 1974) 
yaşambilim a. canlıları inceleyen, onların doğ- 
ma, gelişme ve üreme gibi yaşayış olay- 
larını ele alan bilim, biyoloji. 
Bunu size söyleyen kişi, ruhıçözümle- 
mesi ve insan yaşambilimi konusunda bü- 
yük bir yaşantıya sahip olduğunu kanıtlaya- 
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bilir. (Bertan Onaran, Soyur, şubat 1975) 
yöntemsel s, yöntemle ilgili, metodik. 

Estetiğin yöntemsel o çözümleme- 
sinde sözü edilmesi gereken bir başka 
yol da karşılaştırmalı estetiktir. (Mehmet 
H. Doğan, 100 Soruda Estetik, Istanbul 
1975, s. 63) 

yurisni 5. yurtla ilgili, vatani, 

Sağın yurtsal çıkarları hiçe sayan 
ük uygulaması... (Rahmi Kumaş, Yeni 
Ortam, 12 aralık 1974) 

yürektenlik 2. içten geliş, yürekten oluş fiçten 
duyuş hali, içtenlik. 

Anlatılann güzelliği, | incelikleri, 
yürektenliği yazarı teknik oyunlara sü- 
rüklemiş. (Selim İleri, Yeni Dergi, mart 
1975) 


YAZARLARIMIZA. 


Dergimizin oylumunu artırma olanağımız olmadığı gibi, belli bir oylumda 
tutma zorunluluğumuz var. Daha önceleri de rica ettiğimiz üzere, yazarlarımızın 
bu zorunluluğu göz önüne alarak, bize gönderecekleri yazılarda 2.000 sözcüğü 
aşmamalarını, olanak ölçüsünde yazılarını daha da kısa tutmalarını dileriz. 


BİR YAZIM SORUNU 


Dizeler büyük harfle başlamakla birlikte, günümüzdeki şiir anlayışında, çoğu 
kez, dize başları tümce başı olmamaktadır. Bu nedenle, bundan sonra, bu kurala 
uyulup uyulmaması ozanlara bırakılmıştır, 


DİL YAZILARI 


Ii. cile 20 lira 


il. cilt 15 lira 


EN BEĞENDİĞİNİZ 5'ROMAN 


OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA 


Okurlar arasında açtığımız soruşturmaya 
gelen karşılıkları yayımlamayı sürdürüyoruz! 


Şahmerdan Demiray 

(Öğrenci, Erzurum) 
Ruh Adam (N. Atsız), Yalınzız (P. Safa), 
Konak (M.N. Sepetçioğlu), Varolmak 
Kavgası (M.N. Özdemir), Küçük Ağa 
(T. Buğra) 

Canip Erdoğan 

” (Erzurum) 
Yalnızız (P. Safa), Ruh Adam (H.N. 
Atsız), Varolmak Kavgası (M.N. Öz- 
demir), Konak (M.N. Sepetçioğlu), Xü- 
çük Ağa (T. Buğra) 

İlhami Sonbul 

(Erzurum) 
Ruh Adam (H.N. Atsız), Yalmızız (P. 
Safa), Konak (M.N. Sepetçioğlu), Far- 
olmak Kavgası (M.N. Özdemir), Küçük 
Ağa (T. Buğra) 

Zakir Büyükgüz 

(Erzurum) 
Yalnızız (P. Safa), Ruh Adam (H.N. 
Atsız), Varolmak Kavgası (M.N. Öz- 
demir), Konak (M.N. Sepetçioğlu), Kif- 
çük Ağa (T. Buğra) 

Ramazan Çökmez 

(Öğretmen, Bolu) 
Tırpan (F. Baykuri), Define (T. Apay- 
dın), İnce Memed (Y. Kemal), İmpara- 
tor (E. Toy), Bir Avuç Gökyüzü (Ç. AL 
tan) 

Temel Y. Çoraklı 

(Öğretmen, Eleşkirt) 
Kerkenez (C. Tuöncer), Yılkı An (A, 
Sayar), Yaralısın (E. Öz), Tırpan (F. 
Baykurt), Güflüce'yi Sel Aldı (Y.Z. Ba- 
hadınlı) 

“M, Mehmet Bentürk 

(Öğrt. Sağlık Memuru, Derepazarı) 
İnce Memed 1, 1 (Y. Kemal), Yol Ayrı- 
mı (IK. Tahir), Çalıkuşu (R.N. Günte- 


kin), Suyu Arayan Adam (Ş. 8S. Aydemir), 
Kan Konuşmaz (N. Hikmet) 


Kemal Gündüzalp 

(Ankara) 
Boynu Bükük Öldüler (Y. Güney), Bere- 
ketli. Topraklar Üzerinde (O. Kemal), 
Yaralısın (B. Öz), Ölmeye Yatmak (A. 
Ağaoğlu), Bıçağın Ucu (A. İlhan) 

Hasan Çatak 

(Öğretmen, Giresun) i 
İnce Mehmed (Y. Kemal), Yer Demir 
Gök Bakır (Y. Kemal), Mahmudo ile 
Hazel (Ö. Polat), Tırpan (F. Baykurt), 
Kaplımbağalar (F. Baykurt) 

Mahinur Sarız 

(Öğrenci, Kilis) 
İnce Memed (Y. Kemal), Suyu Arayan 
Adam (Ş. S. Aydemir), Yılanların Öcü (FE. 
Baykur(), Cemo (K. Bilbaşar), Boynu 
Bükük Öldüler (Y. Güney) 

Gülser İşçimen 

(Öğrenci, Kilis) 
Toprak Uyanırsa (Ş. S. Aydemir), İnce 
Memed (Y. Kemal), Kaplumbağlar (F. 
Baykurt), Bereketli Topraklar Üzerinde 
(O. Kemal), Memo (K. Bilbaşar) 

Mine Kader | - 

(Öğrenci, Adana) 
İmparator (E. Toy), Murtaza (O. Kemal), 
Ağrıdağı Efsanesi (Y. Kemal), Yaban 
(Y. K. Karaosmanoğlu), Değirmentaşı 
(C. Uçuk) 

Muttalip Atılgan 

(Öğretmen, Kaş) 
Azap Ortakları (BE. Toy), Kerkenez (C. 
Tuncer), Kaplumbağalar (F. Baykurt), 
Tırpan (EF. Baykurt), Yılanların Öcü (E. 
Baykurt) 

İbrahim Çorak 

(Öğrenci, Hasanoğlan) 
Boynu Bükük Öldüler (Y. Güney), İnce 
Memed (Y. Kemal), Onuncu Köy (F. Bay- 
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kurt), İmparator (E. Toy), Irazca'nm 
Dirliği (F. Baykurt) 

Hayrettin Güney 

(Öğrenci, Görele) 
Devlet Ana (K. Tahir), Eskici ve Oğul- 
farı (0. Kemal), Onuncu Köy (F. Baykurt), 
İce Memed (Y. Kemal), Yaban (Y. K. 
Karaosmanoğlu) 


Cengiz Ülkerdoğan 

(Öğretmen, Diyarbakır) 
İnce Memed (Y. Kemal), Cemo (K. Bil- 
başar), Tırpan (EF. Baykurt), Yaban (Y.K. 
Karaosmanoğlu), Y/kı An (A. Sayar) 

Emin Ülkü 

(İlköğretim Müfettişi, Balikesir) 
Murtaza (0. Kemal), İnce Memed (Y. 
Kemal), Toz Duman İçinde (T. Apaydın), 
Mahmudo ile Hazel (Ö. Polat), Yılkı 
Atı (A. Sayar) 

H. İbrahim Coşkun 

(Öğretmen, Başmakçı) 
Köyün Kamburu (K. Tahir), İnce Me- 
med (Y. Kemal), Cemo (K. Bilbaşar), 
Yılanların Öcü (BE. Baykurt), İmparator 
(E. Toy) 

Ahmet Türkoğlu 

(Öğrenci, İzmir) 
Yer Demir Gök Bakır (Y. Kemal), Tie 
tunamayanlar (O. Atay), Bereketli Top- 
raklar Üzerinde (O. Kemal), Bir Olayın 
Başlangıcı (M. Buyrukçu), Sodom ve Go- 
more (Y. K. Karaosmanoğlu) 

Mehmet Aslanoğlu 

(Öğrenci, Ankara) 
Garipler Sokağı (O, Akbal), Bereketli 
Topraklar Üzerinde (O. Kemal), İnce Me- 
med (Y. Kemal), Ortadirek (Y. Kemal), 
Kaplumbağalar (F. Hay) 

Burak Gürtunca 

i (Ankara) 

Aşk-ı Memnu (H. Z. Uşaklıgil), Kuyu- 

caklı Yusuf (S. Ali), Huzur (A, H. Tan- 


pınar), Ortadirek (Y. Kemal), Bereketli 


Topraklar Üzerinde (O. Kemal) 

Burcu Gürtunca 

(Ankara) 
Kiralık Konak (Y. K. Karaosmanoğlu), 
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Olaylar e Gerçekler 


Kitaplar 


Eski Uygurca Üzerine Yeni 
Bir Bilimsel Yayın 


Kurumuz üyelerinden Dr. Semilı Tezcan'ın 
Das uigurische Insadi - Sütra (Uygurca İnsadi- 
Sütra) başlıklı çalışması 1974 yılında Alman 
Bilimler Akademisi yayınları arasında çıkmış- 
tır. Berlin'deki Turfan yazmaları koleksiyo- 
nunda bulunan, okunması çok güç bir yazmanın 
ele alınıp işlendiği bu yapıt Berliner Turfantexte 
(Berlin'deki Turfan Metinleri) dizisinin üçün- 
cü kitabıdır. 

XIX. yüzyı sonlarında başta Almanlar 
olmak üzere Fransızlar, İngilizler, Ruslar, 
Japonlar ve İsveçliler bilimsel araştırmalar yap- 
mak üzere Doğu Türkistan'ı gezi heyetleri 
göndermişlerdi. Birinci Dünya Savaşı önceleri- 
ne değin süren araştırmalar ve kazılar sonucu 
bu ülkenin yüzyıllardır kapalı duran buddhist 
manastırlarında pek çok değerli yapıt ele geçi- 
rilmiştir. Bunlar arasında Eski Uygurca, Çince, 


* Semih Tezcan, Das wigwrisehe İnsadi- 
Sütra, Berliner Turfantexte II. Schriften zur 
Geschichte und Kultur des Alten Orients 6. 
Akademie der Wissenschaften der DDR. 
Zentralinstitut für Alte Geschichte und Archa- 
ologie, Akademie - Verlag, Berlin 1974, 104 s. 
- LXKIX tıpkıbasım, 


Sogdakça, Toharca, Süryanice ve öteki dillerde 
yazmalar, duvar resimleri, kumaş vb. üzerine 
yapılmış resimler ve türlü eşya bulunmaktaydı. 
Araştırma heyetleri bu buluntulardan taşıya- 
bildiklerini kendi ülkelerine götürüp müzelerine 
ve akademilerine yerleştirmişlerdir. Uygurlara 
ait (büyüklü küçüklü 8000 sayla kadar tutan) 
yazmaların ve sanat yapıtlarının çoğunu Alman 
bilim adamları bulmuş, bunlar da o zamanki 
adıyle Prusya Bilimler Akademisi'ne konul- 
muştur, O çağın bilim adamlarından F.W.K. 
Müller, A, von Le Cog ve W. Bang hemen bü- 
yük bir titizlikle bu yazmalar üzerinde çalışma- 
ya başlamışlar, sonraları öğrencileri A, v. Ga- 
bain ve R.R. Arat (G.R. Raclmati) da Turfan 
yazmalarının işlenmesi ve yayımlanması İşini 
başarıyla sürdürmüşlerdir. Böylece 1908 yı- 
lında başlayan çalışmalar aralıklı olarak süre- 
gelmiştir. 

Turfan bölgesinde bulunmuş olan bu yaz- 
malar VEH - XHI. yüzyıllarda Doğu Türkistan'- 
da konuşulmuş olan Türkçeyi yansıtmakta, 
böylece Köktürk ve Yenisey yazıtlarından son- 
ra Türk dilinin en eski yazılı belgelerini oluş- 
turmaktadır. Köktürk yazıtlarının çözülmesin- 
den (1893) kısa bir süre sonra ortaya çıkarılan 
bu yazmalar Eski Türkçe araştırmalarının baş- 
lıca kaynağıdır. Bugün, sağlam bir Eski Uygur- 
ca bilgisi kazanmadan Türkçe üzerine tarihsel 
bir çalışma yapmak olanağı yoktur. 

İşte Semih Tezcan'ın çalışmasını bu alan- 
daki en yeni çalışma olarak kıvanç ve övünçle 
karşılamaktayız. Bu çalışmada işlenen yazma 
içerisinde iki metin bulunmaktadır. sadi - süf- 
ra olarak adlandırılan ilk metinde öğretici bir 
metne (Uyg. sudur, Sanskrit süfra) bağlı olarak 
Buddha'nın hayatı ile ilgili bir öykü (avadâna) 
yer almaktadır. Öykünün konusu şudur: Brah- 
man sınıfından Sundari adlı bir kız Buddha'nın 
öğretisine inanarak Bralhmanlardan uzaklaşır 
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ve Buddha'nın konuşmalarını dinlemek üzere 
Jetavana manastırına gitmeye başlar. Bunun 
üzerine, Buddha'nın hajk arasında gittikçe yay- 
gınlaşan bir ün kazanmasını öteden beri çeke- 
memekte olan ve onu gözden düşürmek için 
fırsat kollayan Brahmanlar kızı öldürmeye 
karar verirler. Aralarından seçtikleri birkaç 
kişi, bir gece Sundari'yi manastırdan dönerken 
gizlice öldürüp manastır yakınında bir yere 
gömer. Ertesi gün bütün kentte kızın kaybol- 
duğunu bağıra çağıra bildirip hükümdardan 
onu her yerde arayabilmek için izin isterler. 
Bu izni aldıktan sonra başka yerlerde yalancık- 
tan arayıp bulamamış gibi davranarak Jeta- 
vana'ya gelirler ve gömdükleri yerden kızın ce- 
sedini çıkarırlar. Bütün ülkede bu cinayeti 
Buddha'nın ve onun çevresindeki rahiplerin 
işlediği iftirasını yayarlar. Böylece halkı kandı- 
rarak kendilerine gelir de sağlarlar, Ancak sağ- 
ladıkları kazancı paylaşma zamanı geldiğinde 
cinayeti işleyenlerle öteki Brahmanlar arasında 
anlaşmazlık çıkar. Cinayeti işleyenler bu işi 
kendilerinin yaptıklarını öne sürerek sağlanan 
kazancın hepsine sahip çıkmak isterler. Karşılık- 
lı olarak birbirlerini yüksek sesle suçlarlarken 
bu durumu başkaları duyarak hükümdara 
bildirir. Böylece Buddha'nın ve rahiplerinin 
suçsuzluğu, cinayeti Brahmanların işlediği an- 
laşılır. Bunun üzerine bütün halk toplanarak 
artık Brahmanların sözüne inanmamak gerek- 
tiğine'karar verir. Brahmanlar türlü aşağıla- 
malarla kentten kovulurlar. Buddha ve rahip- 
leri ise “kara bulutlardan sıyrılan ay ve yıldız- 
lar gibi” kendilerine sürülmek istenen lekeden 
arınmış olarak eski ünlerine kavuşurlar. 

İkinci metin Maitreya Bodhisattva (gelecek 
çağdaki Buddhalardan biri) için yazılmış, alite- 
rasyonlu dörtlük ve sekizliklerden oluşan man- 
zum bir övgüdür. Bu metnin yayımlanmasıyle, 
Uygur şiiri üzerine son zamanlarda geliştirilen 
araştırmalara önemli bir katkıda bulunulmuş- 
tur. S. Tezcan'ın da belirttiği gibi birinci metin 
Çinceden yapılmış bir çeviri olabilir, aricak 
ikinci metnin orijinal olduğu kesinlikle söy- 
lenebilir. 

S. Tezcan, bu Uygurca metinleri Eski 
Türkçe üzerine kazanılmış olan en son bilgilere 
göre düzenlediği yeni bir çevriyazı “sistemiyle 
vermiş, metinlerin Almanca çevirilerini yapmış 
ve gerekli yerlerde birçok yeni bilgi getiren not- 
lar yazmıştır, Eskiden yanlış okunmuş, ya da 


zın-bilim-felsefe sınırları 
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yanlış anlamlandırılmış kimi sözcükler üzerinde 
de durarak düzeltmeler yapmıştır. Dizin bölü- 
münde bütün sözcükler en ince anlam ayrılık- 
larına varıncaya değin, metinde geçtiği yerle 
birlikte gösterilmiştir. Ayrıca sözcüklerdeki 
vokal uzunlukları, Divani Lügat-it-Türk'teki 
yazılışlara ve Türkmence, Yakutça, Halaçça vb. 
gibi yeni lehçelerdeki karşılıklarına göre be- 
lirlenmiştir. 

Eski Uygur yazınının bu değerli metinleri- 
ni Batının en önemli bilim kuruluşlarından 
birinin yayınları arasında dünyaya tanıtabil- 
mek başarısına erişen Semih Tezcan'ı gönül“ 
den kutlar, başarılı çalışmalarını sürdürmesini 
dileriz. 


Saadet ÇAGATAY 
LI 


Gün İşığına Çıktıkça 


Mehmet Salihoğlu, yazın yaşamına şiir- 
le girmiştir denilebilir. “Denilebilir” diyoruz, 
çünkü ilk olarak yayımladığı yazınsal ürünler 
şiirleridir; hemen onu ardından da deneme ala- 
nında bazı başarılara ulaştığını görüyoruz. 
Türk Dil Kurumunun düzenlediği bir deneme 
yarışmasında (yıl 1955) birincilik kazanmıştır. 
Sonraki yıllarda ise şiirinin yanında deneme- 
ciliği de yürütmüş ve TRT'nin 1970—71 yılında 
düzenlediği yarışmalarda da üç ayrı başarı 
ödülü kazanmıştır. 

Ataç'la Gelen adlı inceleme kitabının 
çıktığı yıllarda yazdığımız bir yazıda, bu kitap- 
la, Salihoğlu'nun incelemecilik alanında başa- 
rıh bir sınav verdiğini belirtmiştik. O yaza- 
mızda, düşünceye dönük ürünlerinin ise dene- 
meler olduğuna da değinmiştik, Bu kitaptan 
önce yayımlanan Jşıklanan Ülke (1966) ile sonra 
yayımlanan Afatürkçü Düşünce (1972) adlı 
kitaplarında düşünsel ürünlerini yayımlamıştı. 
Yeni yayımlanan Gün Işığına Çıktıkça' adlı 
kitabında ise denemelerini ve bazı eleştirilerini 
toplamış bulunmaktadır. Sayın Prof. Dr. Ma- 
cit Gökberk, kitaba yazdığı “sunuş”da, “Ya- 
üzerinde dolaşan 


* Mehmet Salihoğlu, Gün Işığına Çıktıkça, 
denemeler-eleştiriler, Ankara 1975. 
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denemenin, biçiminde de, içeriğinde de, yazarı- 
nın kişiliği dile gelir. gelmelidir de. Avrupa'da 
ortaçağ, kişiliği, Tanrısal bir düzenin ağırlığı 
altıda bin yıl baskı içinde tutarak, bireyin 
özelliklerini ortaya koymasına engel olmuştur. 
Ortaçağı kapayan Renaissance'ın getirdiği baş- 
lıca kazançlardan biri de, kişiliği, başka hiç bir 
varlıkta bulunmayacak nitelikleri kendisinde 
toplamış olan bireyliği büyük bir değer sayıp 
geliştirmesidir. Modern deneme türünün ba- 
baları sayılan Montaigne ile Bacon'ın, için- 
de bulunduğumuz çağı birçok bakımlardan 
başlatmış olan Renaissance sonlarında yetişme- 
leri bir rastlantı değildi. Her ikisi de, ortaçağın 
bağnaz kapalılığından sonra, dünyaya özgür 
olarak, coşku ile açılma yaklaşımını getiren 
Renaisance'in çocuklarıdır.” demektedir. 
Sayın Gökberk'in son tümcesindeki “dün- 
yaya özgürolarak,coşku ile açılma yaklaşımını” 
getirme sözcüklerinin altını çizmemiz gereki- 
yor. Öyle sanıyorum ki, bu sözcükler dene- 
menin bir bakıma tanımı niteliğindedir. Ama, 
bu sözcükler denemeyi tam olarak tanımlar mı? 
Dedikleri gibi, Salihoğlu da deneme tanımına 
dönük bir girişime “Deneme” adlı ilk denemede 
yer vermiştir. Salihoğlu, bağnazlıktan uzak 
bir söyleyiş içinde, yaptığı tanımla, karşımızda- 
kinin içinde ancak bir ışık yakabileceğimizi 
belirtmektedir, Onun yazısında yer verdiği 


tanım şöyledir: “Deneme, bir konuyu özgürce: 


işleyen, düşünsel boyutlarını derinliğine, ge- 
nişliğine açan, okuyanları o konu üzerinde 
yeniden düşünmeye iten, ama her sanat yapı- 
tında olduğu gibi özle biçim uygunluğunu, 
dengesini de tutturmuş bulunan ve ayrıca, 
sağlam bir anadili bilinciyle temellenmiş olan 
yazılara denir” (5.1). Bu tanım üzerinde durup 
düşünenler ya da deneme tanımını daha önce- 
leri yapan veya yapmaya çalışanlar burada 
bazı noksanlıklar, fazlalıklar bulabilir. Bu da 
doğaldır ve denemenin de ruhuna uygundur. 
Denemenin kesin ve herkesçe kabul edilen bir 
tanımı yoktur henüz. Kendinden ve çevresin- 
den yola çıkarak bazı değerlendirmelere, in- 
sancıl öze, birey-toplum ilişkilerine, toplumun 
alt ve üst kurumlarını irdelemeye doğru yü- 
rüyen denemecilerin de kendilerine özgü tanım- 
Tar yapacağı olağandır. Deneme yazarı, süreli 
olarak özeleştiri çabası içinde bulunan, güncel 
izlenimlerini ve gözlemlerini biriktirip edin- 
tilerini de ortaya koyan, bunları koyarken 
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kendini sözcüklerin ardında gizleyen bir sa- 
natçıdır. Toplum içindeki, çevresindeki olay- 
lardan, düşüncelerden, eylemlerden bilinçli 
bir dünya görüşüne varmak; toplumlara ve ya- 
zarlara göre değişen görüşleri birleştirerek 
temeldeki doğruları yakalamak ve belki de 
böylece mutluluğa erişmek inancı içindedir 
denemeci. Salihoğlu'na göre, iyi bir denemeci 
olabilmenin dört temeli koşulu vardır: 1. Ana- 
dili bilinci olan sanatçı bir kişi olmak. 2. Sindiril- 
miş geniş bir ekin (kültür) sahibi bulunmak. 
3. Kuşkucu, eleştirici bir anlağı, tutarlı, düzenli 
bir kafası bulunmak. 4. Yaşamın birçok dili- 
mini, kesimini kapsayan geniş, yoğun bir iç 
yaşantısı, o deneyleri oluşturan deneyleri, 
gözlemleri olmak. 

Salihoğlu, “Konudan konuya yüzeysel 
bir gezinti yapan, sorunlar üzerindeki kafa 
ürünü, onlari anıp geçmekten ileriye geçeme- 
yen, daha çok başkalarının sözlerini, düşün- 
celerini bir araya getirerek sayfalar dolduran 
kimselere” denemeci dememekte; bunlara, “olsa 
olsa söylemeci, anlatıcı” demeni doğru ola- 
cağını belirtmektedir. 

Gün Işığına Çıkrıkça'da yer alan 45 dene- 
meyi okuduğumuzda, Salihoğlu'nun insancıl 
öze, toplum-birey ilişkilerine, erdeme varma 
çabası içinde bulunduğunu görüyoruz. Her doğ- 
runun mutlak doğru olmayacağı kuşkusu 
içinde, bilmediği bir ormanın içinde ilerleyen 
ve ilerlerken her dalın, her ağaççığın, her eğrelti 
otunun altında kendisi için gözlenecek bir şey 
olup olmadığını, kendisine zarar verecek bir 
şeyin gizlenip gizlenmediğini araştıran bir 
açımcı (kâşil) gibidir. Devrimci sanattan tutun 
da Marksist öğretiye, mutluluk kavramından 
tek yönlü düşünceye, kolaycılıktan yurt yöne- 
timine kadar geniş bir yelpaze içinde yer alanı 
özü işlerken hep bu yöntemi izlemiştir. Ama, 
şunu da belirtelim ki, bu yöntemi izlemediği 
denemeleri de yok değildir. Bunlar, öbürlerinin 
yanında hemen sezilmektedir. Bir de, uzun bir 


zaman dönemi içinde yazılan bu denemelerin 


bazılarında, bazı konuların, söylenenlerin 
yinelendiği görülmektedir. Çeşitli güncel s0- 
runların ele alınması sırasında yinelenen bu 
konu ve söylemelerin, bir bakıma yazarın dü- 
şüncesinin değişmediği yolunda bir yorumu 
yapılabilir elbette. Temel doğruyu yakalaya- 
bilmek için bazı temel düşüncelerden yola çıkıl- 
ması gerektiğine inanıyoruz. ş 
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Salihoğlu, kitabına aldığı denemelerden 
17 tanesini “Şiir ve Sanat Üstüne Denemeler” 
bölümünde, 28 tanesini de “Toplumsal ve 
Düşünsel Konular Üstüne Denemeler” bölü- 
münde vermiştir. 

Salihoğlu, bu denemelerinde de belirdiği 
üzere, tek yanlı bir düşüncenin karşısındadır. 
Sözgelişi, “Edebiyat Kumpanyaları” adlı dene- 
mesinde, böyle tek yanlı çabalar üzerinde durup 
celerini sıralar. Fakat, bu konuya başka dene- 
melerde de değinmiştir. “Özgürlüğün Önemi" 
adlı denemesinde, toplumsal düşüncenin in- 
sanlık tarihi kadar eski olduğuna değinerek, 
bunun çeşitli toplumlarda değişik biçimlerde 
görünüp günümüze kadar geldiğini belirtir 
ve bugünkü düşünce ortamı içinde yaygınlık 
gösteren Marksçılığa gelir. Toplumsal düşün- 
cenin temelinde yatan doğru, insanlar arasında 
eşitlik, kardeşlik duygularına dayanan bir denge 
yaratmaktır; insanı özgür ve özgürlüğü içinde 
mutlu kılmaktır. “İnsanların doğuştan getirdik- 
leri yeteneklerini, yalnız kendi yararlarına değil, 
toplumun, başkalarının da yararına geliştirmek 
için onlara 'imkân ve fırsat” eşitliği verilmesi 
ise, çağımıza özgü yeni bir düşüncedir. Hem de, 
“insani, ahlâki” değeri yüksek olan bir düşün- 
cedir.” XIX. yüzyıldan sonra gelişmeye baş- 
layan Marksçılıkta da bu yönde bazı temel 
öğretiler bulunmaktadır. Ancak, bilimsel top- 
lumculuk adıyla da anılan “Marksizm, birçok 
doğru çözümleri, tanıları kapsamakla birlikte, 
birtakım yanlışlara, yanılgılara da düşmüş 
bir düşünce dizgesidir. Ancak, siyasal dizgesini 
açık, seçik olarak getirmediği, kuramda ge- 
niş ölçüde ütopyaya taptığı, yer yer kehanete 
gittiği için bilimsel niteliği hayli örselenmiş, 
nerdeyse yeni bir din haline getirilmiştir.” 
İnsan aklının bağımsız işleyişine, özgürlüğüne 
ve ne zaman geleceği bilinmeyen bir geleceğin 
içindeki mutluluk uğruna bugünkü mutluluğa 
aykırı bir düzen anlayışı biçiminde uygulanan 
Marksçılığın birtakım yeni zincirler ve köstek- 
ler ile ortaya çıktığına değinerek böyle bir 
uygulamaya karşı çıkmaktadır. Salihoğlu, bu 
öğretinin emek konusundaki bağnazlığına ve 
yanlışlığına Russel'den kanıtlanarak değinmek- 
tedir, Ona göre, Marks da, Engels de herhalde 
böyle bağnaz bir görüşe, sağ olsalar, karşı çı- 
karlardı sanırım. Onları izleyenler ise büyülü 
etkilerinden kurtulup da, o sistemin eksiklik- 
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lerini tamamlayacak. yerde, onu el sürülmez 
tek doğru, yani bir din haline getirmeye çalış- 
mışlardır... Marks'ı kendi geleneksel kafa yapı- 
larına göre anlayan Ruslar, yeni bir sınıf yarata- 
rak dünyanın en kanlı diktatörlüğünü meydana 
getirmişlerdir” (s. 167). Bu tek yönlü düşünce 
sorununa “Bizden, Sizden Sorunu” adlı dene- 
mesinde de değinmiş ve bu anlayışı acımasız 
bir dille yermiştir. “Bir toplumda değer yargı- 
ları, insan seçimindeki ölçüler, toplumu ileriye 
götürücü üstün birtakım ilkelere; örneğin, 
doğruluğa, iyiliğe, bilgiye, yeteneğe, çalışkan- 
lığa, alçak gönüllüğe, üretkenliğe, başarıya, 
hak ve adalete göre değil de; arkadaşlık, akra- 
balık, partizanlık, hemşerilik gibi kişisel iliş- 
kilere, bağlantılara göre işliyorsa ve ulusal ge- 
lirden, dünya azıklarından alınan paylar, o ge- 
lirin meydana gelmesindeki, toplumu aydınlat- 
ma ve ilerletmedeki kişisel katkılarla az çok 
orantılı değilse, o toplumun şimdiliğini bilmem 
ama geleceği karanlıktır” (5.190). Erdeme, 
güzele, doğruluğa, içtenliğe, dostluğa önem 
veren ve denemelerinde de bu görünüm içinde 
bulunan Salihoğlu'na göre, erdeme, doğruluğa 
aykırı davranışlar bu alıntı içinde görülebilir. 
“Yalnız o kadar da değil! İnsanların toplumsal 
yaşantıya başladığı ilk çağlardan beri sanırım 
ki, yalan söylemek, aldatmak, hak yemek, kö- 
tülük etmek, çalmak, çirkin, kaba davranışlarda 
bulunmak, iki yüzlülük, nankörlük, bencillik, 
kendini beğenmişlik, çıkarcılık gibi huylar, 
davranışlar, hep kötü sayılmış olmalıdır” 
(s. 151). Bugüne kadar ülkücü birçok insan ve 
özellikle peygamberler, insanları bu kötülük- 
lerden uzaklaştırmak ve insancıl özü en yakın 
çizgiye ulaştırmak için çalışmışlar, insanlara 
cennetlerden söz etmişler, birtakım “tarikatlar” 
aracılığı ile asıl cennet olan insancıl öze yönelt- 
mek istemişlerdir; erdemli, iyiliksever insan ya- 
ratma çabası içinde ömürlerini tüketmişler- 
dir. il 
Salihoğlu, insanları insancıl öze yöneltme 
yolunda olmayan, gelip geçici yöntemlere da- 
yanan, güncelliğin ummanı içinde yitip giden 
yöneticilere ve politikacılara da karşı çıkmakta 
ve insanın, bireylerden oluşan toplumun mut- 
luluğu, özgürlüğü için çalışmaları yolunda on- 
ları uyarmaktadır. Yöneticilerin, insanı özgür- 
lük içinde mutlu kılma bakımından elbette 

önemli rolü vardır. Politika, “insanlara, top- 
lumlara hatta insanlığa özgürlük, güvenlik, 
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adalet, dolayısıyle de erinç ve mutluluk getire- 
cek bir yönetim sanatı” olduğuna göre, özellikle 
politikacıların, yöneticilerle birlikte ve onların 
da edintilerinden, yeteneklerinden, özverilerin- 
den ve erdemliğinden yararlanarak bunu sağla- 
maya yönelmeleri gerekir. Halbuki, bugün ül- 
kemizde politikacı tipi bunun tüm aksine bir 
anlayışa yönelmiş; halkın gözünde olumsuz bir 
kişi olarak görüntü vermeye başlamıştır. 
Salihoğlu, insanların, toplumun özgürlük, 
iyilik, mutluluk, adalet içinde yaşaması gerek- 
tiği inancındadır. Denemelerinin birçoğunda 
bunlara dönük görüşlerini genişliğine ve derin- 
liğine belirtmekte, öbür birçok denemesinin te- 
melinde de buna yer vermektedir. İçtenlik, 
dostluk, açıklık, iyilik, mutluluk; özgürlük gibi 
insan yaşamında vazgeçilmez öğelere bütün de- 
nemelerinde rastlamaktayız. İnsan yaşamında 
olduğu kadar toplum yaşamında sanatın, güze- 
lin ve şiirin önemli yerine de değinmiştir dene- 
melerinde. Sanat, halkçı sanat, toplumcu sanat 
kavramları ve bu kavramların insan yaşamında- 
ki uygulanışı, önemi üzerinde durulmuştur. 
Toplum yaşamındaki kolaycılık kadar sanattaki 
kolaycılığın da karşısında bulunmaktadır. 
Gün Işığına Çıktıkça'da yer alan düşünce- 
lerin hepsi bu mu? Hem bütün yazı boyunca 
öz olarak giren düşüncelerden mi söz etmeli? 
Denemenin önemli bir yanı da dildir. Salihoğ- 
lu'nun da belirttiği ve yukarıda andığımız “ana- 
dili bilinci olan” bir sanatçı dememe yazarı 
olabilir. “Düşüncelerine, duygularına öz dilin- 
den, yetkin bir deyiş biçimi giydirmesini bil- 
mesi” gerekir deneme yazarının. Denemelerinin 
içeriğinde Atatürkçülük ve buna bağlı bir 
halkçılık, bir doğruluk ve erdemlilik bulunduğu 
gibi dilde de, Sayın Gökberk'in belirttiği gibi, 
“Atatürk devrimlerinin bir. yaratısı olan Öz- 
teşmiş Türkçe”yi bulmaktayız. Yazarın renkli 
anlatımı, birçok çetrefilliği ustaca anlatışı, 
sert olan bazı düşünceleri kendi potasında eri- 
terek istediği kalıba ustaca dökmesi, anlatım- 
daki sağlamlığı ve düşünceleri birbirine boşluk 
bırakmadan ve insana bıkkınlık vermeden 
ekleyerek sunması, okuyanları konu üzerinde 
yeniden düşünmeye itebilme gücü, özgür bir dü- 
şünce içinde konuyu genişliğine ve derinliğine 
işleyebilme yeteneği denemelerin güçlü yönü- 
nü ortaya koymaktadır. Önemli bir temel 
olan felsefe alanındaki özgün yapıtlara doğ- 
rudan doğruya yaklaştıkça ve bu konudaki 
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temel Kitaplarla yakınlaşması ve onlarla anla- 
şabilmeyi sağladıkça denemelerinde derinliğin 
daha da arttığını görüyoruz. Kaynaklara eğilip 
testileri bir yana bıraktıkça denemelerinin 
daha derin ve o oranda berrak bir görünüm 
kazandığına tanık olmaktayız. 


Umut Zamanı 


Burhan Günel, Unu? Zamanı? adlı roma- 
nında, toplumun alt kesiminde bulunan bir 
aile bireylerinin, içinde bulunduğumuz günler- 
deki yaşamını vermiştir. Bir büyük kentin 
(İskenderun olduğu anlaşılıyor) gecekondu 
mahallelerinden birinde yaşayan bu ailenin kız- 
larından büyüğü eski bir devlet görevlisi ile 
evlenip onun dalavereli işleri ile birden zengin- 
leşen bir kadın olur. Bu, romanda bir sınıf de- 
giştirme, dalavereli bir yolla Kentsoylulaş- 
ma olarak nitelendirilmektedir. Leyla Abla, 
Kemal Bey'in karısı olarak, daha sonraları, 
içinden çıktığı çevreye dudak bükerek bakacak, 
annesinin bile evine gelmesinden tedirginlik 
duyacak ve ona bir aşağı insan işlemi yapacak- 
tir. ” 

Ülker Abla ise işçi olan Bekir ile kaçmış, 
Adana'ya yerleşmiştir. Bu iki kişi, sınıf değişimi 
yapmamış ve roman boyunca bu yönden olum- 
Ju olarak değerlendirilmiştir. Romanda ele alı- 
nip üzerinde durulan aşıl kişi Sedat ise, bu iki 
abla arasındaki bir yaşamı seçmiştir denile- 
lebilir. Önceleri, İskenderun'da bir eczanede 
çalışmış bir ara ve bu sırada, Anadolu köylük- 
lerinin birinden bir hekimin yanına beslek olarak 
olarak verilen Elif ile evlenmiştir. Sedat, sonra- 
dan bir ilâç Cirmasının görevlisi olmuş, kişisel 
yetenekleri ile Çukurova bölgesi temsiliğine 
yükselmiştir. Böylece, içinde .bulunduğu Sı- 
nıftan çıkarak yozlaşmış bir sınıfın içine gir- 
miş, belirli bir süre sonra da evini, karısını ve 
çocuklarını bir yana iterek metreslerle yaşama- 
ya başlamış; bunun sonunda ise işine karşı 
olan kayıtsızlığı yüzünden işinden olmuştur, 
Sonunda, bir zaman için aynı yoksul evde ba- 
rındırdan metres, Almanya'ya gitme hazırlık- 
larına girişmiş, Sedat'ın da oraya gidebilmesi 
Gülay ile evlenmesine bağlı olduğundan Elif 


ile nikâh bağı koparılmıştır. 


? Burhan Günel, Umut Zamanı, roman, 
Remzi Kitabevi, Istanbul 1974. 


KİTAPLAR 


Burhan Günel, Sedat'ın kişiliğinde, den- 
gesiz bir çıkışı, bir sınıf değiştirmeyi ve bunun 
sonucunu ortaya koymuştur. Gülay'ın Al- 
manya'ya gidip Sedat'ı da aldırmasına dönük 
durum, bir umut zamanı olarak nitelenmiştir. 
Sedat, dengesiz bir çıkışın ve bunun sonunda 
da çöküşün bir simgesi olarak değerlendirilme- 
lidir. Günel, sınıf değiştirme olayı ile özle- 
minin romanını yazarken kişilerini buna göre 
seçmiş ve onları böylece yönetmiştir. Ancak, bu 
yönetişte kişilerin cansız birer simge olduğunu 
tam olarak söyleyemeyiz. Fakat gerçekten canlı 
kişiler olduğunu da söylemekte tereddüde düş- 
mekteyiz. Bu kişiler, Orhan Kemal'in roman- 
larındaki ya da öykülerindeki gibi yaşamın, 
toplumun içinden alınmış kişiler değildir. Çevre 
inandırıcı olmakla birlikte, insanların aynı 
derecede inandırıcı olmadığını belirtmek iste- 
riz. Mahalledeki koruşularla olan ilişkilerdeki 
doğallık ve mahalle insanlarının canlılığı, öbür 
bazı yan kişilerin yaşarlığı ile bazı olaylar ve bu 
arada Sedat ile Gülseren arasında doğup geli- 
şiveren ve sonra da birdenbire yok olan sevinin 
doğallığı ve varlığı asıl romanı kişilerinin yaşa- 


yan varlıklar olmasını tam olarak sağlayama- 
maktadır. 


Romanda, 69 sayfalık bir bölüm olarak 
sonraki bazı olaylar üzerinde durulmakta; 
79'üncü sayfada başlayarak önceki olaylara 
dönülmektedir. Böyle bir uygulayımın romana 
bir katkıda bulunup bulunmadığı sorulabilir. 
Böyle bir zamanlamaya niçin gerek duyulduğu 
anlaşılmamakla birlikte, önce şimdiyi ele alıp 
sonra onun kökenine, tarihine gitme gibi bir 
düşüncenin rol oynadığı akla gelmektedir. 

Roman yalın bir dille yazılmıştır. Dil 
bakımından olduğu kadar anlatım bakımından 
da övülesi bir romandır. Kısa bölümlemeler 
de okumayı kolaylaştırmaktadır. 

Umut Zamanı, olayları doğal ; kişileri, ipleri 
yazarının elinde bulunan kuklalar ya da düşsel 
kişiler olarak görülen bir roman olarak görün- 
dü bize. Kişilere dönük gözlem ve edinltilerin ; 
birikimi ile, yazarın güçlü romanlar verebile- 
ceğine inanıyoruz. 


Sürgün Alayı 


Acılı kuşağın ozanlarından ve yazarların- 
dan olan Mehmed Kemal, 1942-43 yıllarının 
Ankara'sındaki olaylardan başlayıp Zara'da 
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geçen askerliğe kadarki uzunca hir dönemi an- 
latıyor Sürgün Alayr' adlı kitabında. Mehmed 
Kemal'in bu kitabı roman olarak nitelendiri- 
lebilir mi? Yazarımız, roman kuralları içinde 
kalıp olayları ve kişileri yerli yerine koymuş, 
Ankara ve Ankara dışındaki yaşamı ortaya 
koyan iki ayrı bölümde bağlayıcı olarak ro- 
man kişisi yer almış ise de Sürgün Alayı'na tam 
bir roman olarak bakamıyoruz. Son yıllarda 
özyaşamsal (otobiyografik) roman denilen yeni 
bir türden söz edilmektedir. Fakat, böyle bir 
türün sınırları hakkında kesin bilgilerimiz he- 
nüz yok. 

Bizim de öğrencilik yiilarımızın Ankara'- 
sını ve o yılların öğrenci yaşamını, sol düşün- 
celere karşı hükümetin ve güvenlik kuvvetleri- 
nin davranışlarını belirten sayfalar cibette ger- 


. çekleri yansıtmaktadır. O yıllarda Dil-Tarih 


ve Coğrafya Fakültesi'ndeki durumu, öğretim 
kadrosunun bilimsel çalışmalarını ve öğrenciler 
üzerindeki etkilerini veren sayfalarda Mehmed 
Kemal'in belgeselliğe verdiği önemi görüyo- 
TUZ. . 

Mehmed Kemal, olayların içinde yaşamış 
olmasının verdiği canlılık içinde, anılarının 
derinliklerinden çıkardığı kişiler ve konuşma- 
larla yazdığı Sürgün Alayı'nda, alışık olmadı- 
ğımız bir roman türünün örneğini veriyor. 
Romanın değeri, anıların bir roman anlatımı 
içinde başarılı olarak verilmesindedir, Özellikle 
çok canlı bazı sayfalara karşın, zaman zaman 
belgelenen anıların sığlığı yadsınmaktadır. 

Mehmed Kemal'in usta bir anlatışı ve yalın 
bir dili var. 


Muzaffer UYGUNER 


* Mehmed Kemal, Sürgün Alayı, roman, 
Soyut Yayını, Istanbul 1974. 
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Can Şenliği'nde Hüseyin 


Gözlerimizin gördüklerini, bakışlarımızın 
saptadıklarını konu sayarak çözümlemek, yo- 
rumlamaâk, her zaman olanaklı değildir. Yaşam 
günlerimizin durumları, olayları arasında, cü- 
nımızı sıkanlar, yüreğimize sevinç verenler, 
mutluluğumuzu artıranlar vardır. Kişioğlu, 
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kimi kez bunları önemser, kimi kez de unutur 
gider. Her gözün, her yüreğin dış evrenden al- 
dıklarından, ne kertede etkileneceği, etkilen- 
meyeceği ince bir hesaba vurulamaz, 

İnsanoğlunun görüşü kendine göredir, 
bu görüş kişiliklere göre değişir. Kimi insan, 
duygu yönüyle, kimi insan da düşünü yönüyle 

“ağır basarak, kendisinin dışındaki evrenle ilişki 
kurar, Ama çoğu kez, kişinin günlük yaşamı 
arasında eriyip giden bir iç yaşam durumu- 
dur bu ve bu iç hesaplaşma, hemen her insanda 
başka bir özelliktedir. 

İnsan vardır, kimi konulara vurdumduy- 
mazken, kimi durumlar, olaylar içinde, en ince 
duyarlığı gösterir. İnsan vardır, çoğunluğun 
önemsemediği kimi olaylara bağlanır kalır, 
onlardan ayrılmaz. 

Yukarıda göstermeye çalıştığımız, insan- 
ları dış evrene bağlayan yaşam olayları, hiç bir 
zaman, bir sanatçının görüş, seziş, çözümleyiş, 
yorumlayış gücüyle ölçülemez. Cin çarpmış kişi 
olan sanatçının görüşü, bir bakıma, doğallı- 
ğın üstünde bir kertededir, onun gördükleri 
çok, çok üstündür, Sanatçı kişi, dış evrenin 
kişilerini, olaylarını, varlıklarını, doğal bir 
açıdan değil, doğallığın üstüne çıkan apayrı 
bir ilgi ve sezişle görür ve değerlendirir. Onun, 
konularını algılayıp, imgeye dönüştürmesi, üs- 
tün bir ruh yaşamıdır, Bu yaşamı, sıradan İn- 
sanlarda göremeyiz. 

Çoğumuz, Can Şenliği'ndeki! Hüseyin'e 
benzer insanları, her yerde, her zaman çok gör- 
müşüzdür. Hele hele, bu Hüseyin'in yaşamından 
daha ileri, daha umarsız olayları görenlerimiz 
vardır. Ama bu görme, hiç bir zaman, böylesi 
özgün bir gösterme çabasına dönüşmemek- 
tedir. . z 

Abbas Sayar, yaşam denizinden aldığı bir 
kor damlasını, okuyucularına sunarken, hiç 
kimsenin yapamadığını gerçekleştiriyor, Bu, 
damlanın kor olabilmesi ve bu korun umulmaz 
bir ateşle yakmasıdır. 

Can Şenliği'nin ele aldığı Hüseyin, toplu- 
mumuzun bireylerinden biridir. Yazar, toplum 
katlarındaki kişilerden birini seçmiş, ona apayrı 
bir can vermiştir. Yapıttaki insan canı, Hüse- 
yin'in carıdır ama bü can, apayrı bir görüşün, 
apayrı bir algılayışın, özgün bir-gösterişin ürü- 


' Abbas Sayar, Can Şenliği, E Yayınları, 
1974, 226 sayfa, 15 lira. 
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nüdür. Abbas Sayar, Yılkı At'nda bir ata, 
Çelo'da bir köylü delikanlıya böyle bir gözle 
bakmıştı. 

Şimdi, yazarın canlandırdığı ve bir bakıma 
unutulmaz duruma getirdiği eşekçi Hüseyin'e 
bakalım: 

Yoksuldur Hüseyin. Uzun yıllar, eşekle 
yük taşımıştır. Kazandığı para, hiç bir zaman 
yelmemiştir kendisine. Yazarın bize tanıttığı 
Hüseyin, şimdi seksen yaşındadır. Saçlı sakallı, 
kirli bir Hüseyin'dir bu. Gençliği, vatan için 
savaşmakla geçmiştir Hüseyin'in. Balkanlar'ı, 
Kafkas'ı; Suriye'de Bağdat'ı, Basra'yı dolaş- * 
mıştır. Çok çile çekmiştir. Bunca üzünce 
karşı Hüseyin'in yüzü güleçtir. Yokluk onu, 
kupkuru bir çöpe çevirmiştir. Yaşamdan o 
denli yılmıştır ki, Hüseyin çoğu kez Tanrı'ya 
canını alması için yakarır. Ama, Tanrı, Hüse- 
yin'in canını almaz. 

Hüseyin'in eşi ölmüştür. İki oğlunun biri 
kalaycı, ötekisi semercidir. Hüseyin, oğulları- 
nın birer meslek kazanmaları için çok uğraş- 
mıştır. Ama oğullarında ne baba saygısı, ne de 
kendilerinin birer mesleği olsun diye yırtınan * 
babalarına karşı uzak, sönük bir sevgileri var- 
dır, Onlar, Hüseyin'e bir teşekkür bile etmezler, 
Yalnız oğulları mi ya... Acımasız toplum da 
Hüseyin'e karşı taş gibidir. Balkan'da yediği 
kurşunla, Kuttülammare'de sağ göğüs boşlu- 
ğuna saplanan başka bir merminin anılarını 
taşır yoksul Hüseyin. Taşır ama, bu anılarına 
karşı, hiç bir yerden, hiç bir saygı görmemiştir 
yorgun asker, Ona devlet de el uzatmaz. 

Seksen yaşında, oğulları, akrabaları ara- 
sında yapyalnız kalan Hüseyin, Nail Bey'in ba- 
ğına bekçi olur. Ödevi, bağ beklemektir, Bek- 


. ler... Bekler ama, ne üstüne uzanacağı bir çu- 


lu, ne de sırtına örteceği bir örtüsü vardır. Nafi 
Bey'in her gün getirdiği yiyecekleri yer, sigara- 
ları içer, toprak üstünde, yalnız ceketinin yaka- 
sını başıma çekerek yatar. Çok sigara içer Hü- 
seyin. Gençliğinde şarap da içmiştir. Sık sık 
eski yıllarını anar. Eşeklerinin ardında, Ço- 
rum'a, Merzifon'a gidişlerini ansır. Ansır 
ya, onlardan bir umar düşmez; yüzü karışır 
Hüseyin'in, içi söner... Evrene bir kez daha 
küser Hüseyin. o 

Küskün Hüseyin, toplumu içinde, toplum- 
dan uzakta yaşar, Onu, seksen yaşında, elinden 
tutacak bir toplum örgütü, bir sosyal koruyucu 
yoktur, Hüseyin, bu örgütleşme denen koruyu- 


KİTAPLAR 


cu meleği bilmediği için, çoğu kez, eşine, oğul- 
larına, varsıllara söver durur. Acımasız toplum, 
Hüseyin'den habersiz yaşar gider. Bir bağda, 
insansız, bakımsız kalmış bu Hüseyin, sanki 
bir karıncadan farksız bir durumdadır, Açlı- 
ğını soran olmaz, yatağını, yorganını veren 
olmaz, o da kimseye avuç açamaz. 

Hüseyin, böyle bir insandır. Onun kulağı 
az duyarsa da gözleri sağlamdır. Hüseyin, 
onurludur, kişiliğini hiç bir zaman çiğnetmek 
istemez. Sık sık, yazgısına karşıdır. O da seksen 
yaşında, bu duruma düşmesini yazgısına bağ- 
lar, tüm Doğu insanları gibi. Toplumun kendisi- 
sine yardım etmeyeceğini bildiği halde, bağa 
yakın evlerden, kilim, çuha ister ama hiç bir 
şey elde edemez. 

Eşekçi Hüseyin, böylece yoksulluğa tut- 
sak yaşarken, bunalımlar içinde çalkanır durur. 
Tüm yaşamını irezillik sayar. Yüzünün çizgi 
lerinde ayrı ayrı yazgılar vardır yoksul Hüse- 
yin'in. Oğullarından ayrıldıktan sonra, bir hana 
sığınır, handaki eşeklere bakar uzun süre Hü- 
seyin. - : 

Hüseyin için, yer demir gök bakırdır. Yaz 


günlerini bağda geçirirken, yalnızlığın o büyük 


devini yenebilmek amacıyle Nail Bey'den bir 
eşek alıvermesini rica eder. İnsan kalabalığın- 
dan uzakta, eskiden beri tanıdığı bir hayvana 
sığınmak ister. Çünkü o, bir canlı varlıkla ko- 
nuşmak özlemini taşımaktadır. 

Hüseyin, bir eşeğe kavuşunca öyle sevinir, 
o denli değişir ki... Evren, bir başka evren olur 
sanki... Artık karşısına alıp konuşacağı bir can 
vardır; iki göz, iki kulak ve soluk alan bir can- 
lıya bağlanır yeniden eşekçi Hüseyin, Çok mut- 
ludur artık. Doğanın ağaçları, otları, üzüm kü- 
tükleri arasına bir canlı eklenmiştir.Şimdi Hüse- 
yin, eşeğinin yarattığı canlı bakışlar, canlı yeyiş- 
İer, canlı devinimler arasındadır, Eşeğin ot ye- 
mesi, su içmesi, anırması, Hüseyin'i çok çok 
sevindirir. Hüseyin, yazgısını, eşeğin yazgısıyle 
eşit görmeye başlar. Onun seksen yaşının yaşam 
çizgisi renklenir, bir başka akıntıya girer. Hüse- 
yin, arada bir insanlarla hayvanları karşılaştırır. 
Eşek, yakındır, uysaldır, merhametlidir. Bu 
eşek, öyle bir candır ki Hüseyin'in can şenliği- 
dir. Yaşlı adam, eşekten ayrılmaz, onunla söy- 
leşilere dalar ve ona her zaman, hemen her şeyi 
anlatır, Bir hayvan, kötü insanlardan çok iyi- 
dir, hele hele oğullarından, torunlarından pek 
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çok iyidir. Hüseyin'e oğulları “baba” demedik- 
leri gibi torunları da “dede” dememişlerdir. 
Ama eşek, ona her zaman sevgiyle bakmakta, 
yanında durmakta ve onu İstediği yere götür- 
mektedir. 

Eşekçi Hüseyin'e göre, bir yerin toprağın- 
da hayır yoksa oranın insanlarında da hayır 
yoktur. Yine o, tüm kötülüklerin yokluktan, 
yoksulluktan doğduğuna inanır. Ama kendisi 
hiç bir kimseye kötülük yapmamıştır. Evinde 
oturan oğluna, evin parasını istemek için ha- 
mamcı Mustafa'yı gönderir; oğlu para verme- 
diği gibi babasına bir yığın suç yükler. Oğlan, 
babasının evini, ondan habersiz kendi üstüne 
geçirmiştir. 

Yalnız Hüseyin, bakımsız Hüseyin, seksen 
yaşında, kendi kendine bir eş bulur. Bağa yakın 
çeşmede, eşeğini sularken, bir gelinle karşılaşır, 
Onunla konuşurken, söz, gelinin anasına geçer. 
Hüseyin'in gözleri parlar. Sıcak bir yatak, 
sıcak bir tas çorba ve kendisiyle konuşacak bir 
insan bulmuş gibi olur. Dileğini, geline söyler. 
Sonuçta iş gerçekleşir. Hüseyin, hamamcı Mus- 
tafa'nın külhanından ayrılarak, köye gider 
evlenir Fadik Bacr'yla. Hüseyin, bir yuvaya 
kavuşur. Yeni giysilerle yeni bir yaşama başlar. 

Acımasız kişioğullarının oluşturduğu aci- 
masız toplum Hüseyin'i köyde de bırakmaz. 
Sanki bir iğneli beşiktedir Hüseyin. Köylüler, 


. onun ardına düşerler, kimliğini öğrenirler. Son- 


ra, köylüler, Fadik Bacı'yı olumsuz yönden 
uyarırlar: Hüseyin'in evlenmeden önce sözünü 
eltiği 2000 lira nerededir? Fadik Bacı, bu soru- 
yu Hüseyin'e yöneltince, durum değişir. Çün- 
kü Hüseyimin oğlundan eve karşılık olarak 
alacağı 2000 lira yoktur ortada, 

Şimdi, yalnız Hüseyin ne yapacaktır? 

Bu durumda, Hüseyin'e yardım elini uza- 
tacak hiç kimse yoktur. Kendisine, evlenirken 


yardımda bulunan hamamcı Mustafa'ya da 
varamaz artık, 

Bir can şenliğine kavuşmak, mutluluk de- 
nen, bu insanlara özgü yaşama ulaşmak, her 
insanın doğal hakkıdır. Bu hakkı, Hüseyin'e 
kim sunacaktır? Yoksul Hüseyin, bu durumda 
ne yapabilir? Köyden, bankadaki parasını al- 
mak için ayrılıyorum diyen Hüseyin, gece, oğ- 
lunun oturduğu evine varır, yakar evi, kendi- 
sini de,.. 

Köylülerin, dinsiz diye önemsemediği, Fa- 
dik Bacı'nın parasız diye, kasabaya yolladığı 


320 


Hüseyin'i anlayan eşeği nerede kalmıştır bile- 
meyiz ama onun bu toplum örgüsü içinde 
ezilip bittiğini biliyoruz. 

Ağa olmadığı halde “Hüseyin Ağa” diye 
amlan eşekçi Hüseyin, yaşamımızın bir acı 
konusudur. Sanatçı, onu, 226 sayfa boyunca 
güzelce yaşaıyor ve durmadan Hüseyin'in 
sorunlarını vuruyor. Abbas Sayar, algılama- 
saydı Hüseyin'i, biz, onu, nasıl bulup, onun 
ince yüreğine, soyut evrenine bakabilecektik ? 

Şimdi, Hüseyin'i, ona benzer Hüseyin'leri 
düşünüyorum. Yaşam, her şey ister ama Hü- 
seyin'i toplumu istemez. İnsan, seksen yaşın- 
da, bu tertemiz gökyüzüne, toplumunun sağ- 
ladığı sütü içerek, bir süt çocuğu gibi gülerek 
bakabilmeli ve yıldızları oyuncak olarak oy- 
nayabilmeli. Ama bu mutlu yaşam, hiç bir 
zaman gerçekleşmiyor. 

Arı, duru, özgün bir dille Hüseyin'i ko- 
nuşturan Abbas Sayar, yaman bir gözlemci. 
Hüseyin'in kendi dili, kendisini en iyi yolda 
anlatıyor. Başka tümce yapılarıyle oluşan bir 
anlatım Hüseyin'i veremezdi, gösteremezdi. 

Yanımızda önemli bir kişi olarak yaşaya- 
cak bu sevimli yoksul, roman başkişilerimiz ara- 
sında, Türk toplumunun sosyal bölümündeki 
. eksiklikleri uzun süre yansıtacaktır. 

Abbas Sayar'ı kutlar, kalemine ürünlü 
yarmlar dileriz. 


İbrahim Zeki BURDURLU 
m 
Bir Kitap Üstüne 


Son günlerde ünlü sanat eleştirmeni Ernst 
Fischer'in Sanatın Gerekliliği adlı kitabını 
okuyorum. Diyebilirim ki şimdiye değin Sa- 
nat konularını bu denli aydınlatan, sanat 
sorunlarına bu denli açık seçik çözümler getiren 
bir kitap okumadım. Yazar kitabında sanat ve 
yazının ne olduğunu, geçmişte toplumsal ge- 
lişmelerle ilgili olarak nasıl geliştiğini ele alıyor; 
günümüzde burjuva ve toplumcu olmak üzere 
ikiye ayrılan sanat ve yazının. birbirleriyle 
zorunlu ilişkileri üzerinde duruyor; gelecekle 
sanat ve yazının nasıl bir yol izleyeceklerini 
saptamaya çalışıyor. Öz ve biçim üzerinde bi- 
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limsel incelemeleri de kapsayan bu kitaptan 
yukarıda sözünü ettiğim konulardan kimi açık- 
lamalar sunmayı yararlı gördüm. 

İlkel toplumda büyücü, topluluğun ger- 
çek anlamda bir temsilcisi, bir görevlisiydi. Sa- 
nat da bir büyü aracıydı. Büyücü, topluluğun 
kendisinden beklediği şeyleri büyü gücüyle 
gerçekleştiremezse öldürülme çekincesiyle karşı 
karşıyaydı. İlk sınıflıtopluma geçişte büyücünün . 
görevi sanatçı ve din adamı, daha sonra da he- 


“kim, bilgin ve düşünür arasında paylaşıldı. Sa- 


natçının görevi, yaşadığı kentin, sınıfın, ulusun 
insanlarına bir kişilik ve yaşama bilinci aşı- 
lamak, insanın yitirilmiş olan birliğini yeniden 
kurmaktı. Çünkü insan ayrı iş kolları, iş bölü- 
mü ve sınıf ayrılıkları yüzünden yalnız doğaya 
değil kendi kendire de yabancılaşmıştı. 

Deniz tecimi başlayınca zenginlik para 
biçimini aldı, Ayrıca bu zenginler savaş ve serü- 
ven adamı oldukları için tutucu derebeylik dün- 
yasının geleneklerini de tanımadılar. Böylece 
bireysellik başladı. Bu bireysellik sanata da 
geçti, ama bu yeni “ben” eski “biz”in bir geliş- 
mesiydi. Kendisine verilen Konuyu kendine 
özgü bir anlayışla işleyen sanatçı hem kendi 
kişiliğini açıklıyor, hem de toplumdaki yeni 
gelişmeleri çizmiş oluyordu. 

Kapitalist çağda kendini oldukça garip 
bir durumda buldu sanatçı. Bu düzendeki üre- 
tici kişi bilinmeyen bir alıcı, geniş bir pazar için 
çalışıyordu. Sanatçı da bir üretici oldu. Gerçi 
sanatçı, insanlık tarihinde ilk olarak “özgür” 
oluyordu, ama bu özgürlük saçmalığa, don- 
durucu bir yalnızlığa varan bir özgürlüktü. 
Sanat yarı düş yarı tecim bir uğraş oldu. Ka- 
pitalistler, sanatın gelişmesine zengin prensler 
kadar yardımcı olmamışlardır. Ama kapitalizm 
yeni duygular, yeni düşünceler yaratarak, bun- 
ları dile getirebilmesi için sanatçıya yeni ola- 
naklar sağlamıştır. Böylece kapitalizm, ger- 
çekte sanata yabancı olmakla birlikte sana- 
tın gelişmesine ve çok yanlı, zengin anlatımlı, 
özgün yapıtlar yaratılmasına yardım etmiştir, 

Fransız Devrimi'nde demokratik-burjuva 
ayaklanışı özgürlük, eşitlik, kardeşlik duy- 
gusu ile insanlık ülküsünün sözcülüğünü yap- 
mak istedi. Ama burjuva sınıfı bir yandan öz- 
gürlükten söz ediyor, bir yandan da orman ya- 
salarıyle bunu önlüyordu. Bu çelişme ortaya. 
birtakım sorunlar çıkardı. İçten insancıl sa- 
natçılar büyük bir düş kırıklığına uğradılar. 
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Coşkuculuk, kapitalist-burjuva düzenine, “yi- 
tirilmiş düşler” düzenine, iş yaşamı ve ka- 
zancın bayağılığına karşı, tutkulu ve çelişkili bir 
ayaklanma devinimidir. Başlangıçta klasisizme, 
kural ve ölçülere, günlük hayata yer vermeyen 
bir öze karşıydı. Ne var ki coşkuculuk yalnız 
klasisizime değil aydınlanmaya da karşıydı. 
Amerika Bağımsızlık Savaşı ile Waterlo Sa- 
vaşı arasında coşkuculuk ilerici ve gerici eği- 
limlere büründü. Folklor ve halk sanatı ülküleş- 
tirilerek, halkı aşağılayıcı koşullara karşı çıkıldı. 
Burjuya sınıfının kaba yararcılığına karşı “sanat 
için sanat” ilkesi ortaya atıldı, Kalıplaşmış 
resmi sanatın soyluluğunu yitirmiş gösterişçi- 
liğine karşı izlenimcilik ortaya çıktı. İzlenim- 
cilik iki yanlı bir olaydı. Eski resme başKaldır- 
ma öğesi yanında kuşkucu, kaçak savaşçı ol- 
mayan bir bireycilik öğesi de taşıyordu. Doğal- 
cılık, izlenimcilikten daha kesin bir karşı çık- 
ma ve başkaldırma akımı oldu. “Bilimsel 
roman”la toplumun en gizli köşeleri gözler 
önüne serildi ama bunlardan siyasal sonuçlar 
çıkarılmadı. Toplumculuğa yönelemeyen do- 
galcılık, simgeciliğe. ve gizemciliğe kaydı. 

Bilimin buluşlarıyle dünya, sokaktaki 
insan için güç yaşanır bir yer oldu. İnsanlar 
yalnız bilim adamlarının anlayabildiği bu dün- 
yaya yabancılaştılar. Özellikle gençler, sevme- 
dikleri işlerinden, boşluğunu duydukları gün- 
lük yaşayışlarından, bunalımdan kurtulabilmek 
için gürültülü motosikletlerine binerek kendi- 
lerini bir pazar gününe, bir tatile atlar. Bu 
yabancılaşma ve toplumdan kaçış da sanata 
yansıdı. y 

Önceden sürüp gelen gerçekçilik, top- 
lumcu gerçekçilik'e dönüştü. Eski gerçekçilik 
eleştirel gerçekçilikti. Sanatçılarda ya alaycı, 
ya dönüşümcü, ya da nihilist bir tutum görü- 
lüyordu. Toplumcu gerçekçilikte ise sanatçı 
ya da yazar, emekçi sınıfın ve doğmakta olan 
yeni toplumcu düzenin amaçlariyle temelde 
anlaşmıştır. Bu iki tür gerçekçilikie ayrılık, 
tutumdadır, temeldedir. Eleştirel (o gerçekçi- 
likte olduğu gibi toplumcu gerçekçilikte de 
sanatçı ve yazarların yöntemleri alabildiğine 
ayrı olmaktadır. Toplumcu gerçekçilikte sa- 
natçı, çevresindeki dünyaya karşı romantik bir 
ayaklanma içinde değildir artık. 

Kapitalist dünya, tekniğin sağladığı geniş 
çoğaltım olanaklarından kazanç sağlamak için 
değerli sanatın yanında afyon-sanattan üÜret- 
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mektedir, Bu afyon-sanat üreticileri, insanların 
ilkel içgüdülerini kışkırtarak onları kafa lem- 
belliğine, sapıklığa ve suç işlemeye itmekte- 
dirler. Düşlerdeki imge bir tecim metaı ol- 
muştur. Yoksul kız milyonerle evleniyor, pi- 
sırık delikanlı bileğinin gücüyle bu çapraşık 
dünyanın tüm engellerini ve güçlerini alt edi- 
yor, Peri masallarındaki mantık çağdaşlaştı- 
rılmakta, yığınlar için çoğaltılmaktadır. Bü- 
tün bunlar ne yazık ki sanatçıların.ve yazarların 
aşınmış kalıplara karşı savaş açtıkları, yeni 
gerçekleri açıklama yolları bulabilmek için 
deneylere giriştikleri bir zamanda olmaktadır. 

Toplumcu dünyada ise yeni kitaplar, 
filmler, oyunlar, milyonlarca insana ,ulaştırıl- 
makta, sanat sorunları toplum içinde büyük 
bir tutkuyla tartışılmakladır. Sanat ve sanat 
tartışmaları toplumcu dünyanın ilerleme yol- 
larından biri sayılıyor. Bu “sanatı ciddiye alma” 
tutumu çok güzel bir şey olmakla birlikte 
kısacık bir yol değildir. Sanatçıların birçok 
deneylerinden ve halkın geniş ölçüde bütün 
olanaklarından yararlanılarak eğitilmesinden 
geçen uzun bir yoldur. 

Kapitalist düzende ürkütücü olan “bi- 
çimcilik” değildir. Soyut resim ve şiir, elektronik 
müzik ya da anli-roman değildir. Asıl korkunç 
çekince, çok somut, basit, İsterseniz “gerçekçi” 
deyin, birtakım yapıtların budalaca filmlerin, 
resimli romanların yaygın oluşudur. Bugün 
her iki dünyada da “yenilik” eskiyi kopya et- 
mekten daha etkili olmaktadır. Çünkü bu iki 
ekonomik düzen temelde birbirlerine ne kadar 
karşı olurlarsa olsunlar, mmodern yaşayışın bir- 
çok özellikleri bakımından ortak yanlar gös- 
termektedirler: Sanayileşme, teknik bilgi, bi- 
lim, büyük kentler, hız, ritim, bir sürü yeni 
yaşantılar, duygular ve dürtüler. Toplumcu 
dünyada da genç kuşak, yalnız ilerici olmayı 
değil, gerçekten modern olmayı da istemekte, 
bunun için her türlü yeniliği izlemektedir. 

Kapitalist dünyanın yazın ve sanatındaki 
bütün “modern” öğeleri, çürüktür diye bir 
yana itmek doğru değildir. Ayrıca insanın son- 
suz gelişme yeteneklerine inanan toplumculuk 
anlayışına da uymaz. Burjuva sanatının vereceği 
daha çok şey.vardır, ama o bir şeyden yoksun- 
dur: Geleceği değin geniş bir görüş, iyimser 
tarihsel bir görüş. 

Gelecekte sanatın başlıca görevi ne büyü, 
ne de toplumu aydınlatma olacaktır. İnsan- 
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ların sanatla “içli dışlı” olacak kadar boş za- 
manları olacaktır. Herkes evinde, gelişmiş bir 
yöntemle çoğaltılmış sanat örnekleri bulun- 
durabilecek, düzenlenecek şenliklere ve yarış- 
malara doğrudan doğruya katılabilecektir. 
Belki de başlıca görevi toplumu çözümlemek 
ve eleştirmek olan romanın yanı sıra, toplum- 
sal gerçekliği destekleyen epik türü yeniden 
canlanacak, trajedya kuşkusuz varlığını sür- 
dürecektir. Çünkü insandaki karanlık, kan ve 
ölüm tutkusu belki de hiç yok edilemeyecektir. 
Sanatta garip ve aykırılığa karşı düşkünlüğümüz 
komedyanın yeniden doğacağını göstermektedir. 
Müzik, her türlü romantik ağlaşmadan 
ve kendini beğenmişlikten, dizginsiz duygular- 
dan kurtulacak, etkisi şaşırtıcı olmaktan çok 
düzen getirici bir nitelikte olacak, düşüncelere 
bulanıklık değil, aydınlık getirecektir. Bu mü- 
zik, yeni anlatım yollarından yararlanmasına, 
eskiyi öykünmesine karşın Mozart'ın dingin 
zenginliğini ve dengeli atılganlığını ölümsüz- 
leştirecektir. , 
Resim ve yontunun görevi arık müze- 
leri doldurmak olmayacak, büyük yapılarda, 
alanlarda, stadyumlarda, üniversitelerde, tiyat- 


rolarda ve büyük apartmanlarda o yerlere 


uygun resim ve yontular bulunacaktır. Bir sı- 
nıfın, bir ulusun üstünlüğü söz konusu olmaya- 
cağı bir kültürde ve çağda birçok üsluplar or- 
taya çıkacak, sanat insanın kendisini öbür in- 
sanlarla, doğayla, dünyayla özdeş görmesinin 
bir aracı olacak, insanın gelişmesine koşut ola- 
rak gelişecektir. 
Haklı değil miyim? 


İsmail ALTINOK 


ANIŞLAR 


Herbert W. Duda 
(1900 - 1975) 


Kurumumuzun yazışma üyelerinden Avus- 
turyalı türkolog Prof. Dr. Herbert W. Duda 
18 şubatta Viyana'da gözlerini yaşama yum- 
muştur. Linz'te doğan Duda, yükseköğrenimini 
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Prag, Viyana, Leipzig üniversitelerinde yap- 
mış, Paris Yaşayan Doğu Dilleri Okulu'nda da 
çalışmıştır. 1932'de doçent, 1936'da profesör, 
1943'te Viyana Üniversitesi Türkoloji ve İs- 
lâm Bilimleri Profesörü ve Doğu Enstitüsü 
Yönetmeni; 1947-1949 yıllarında da dekan 
olmuştur, Wiener Zeitschrifi für die Kunde des 
Morgenlandes dergisinde de görev alan Duda, 
1919'dan bu yana ara sıra Istanbul'da ve Ana- 
dolu'da bulunmuş ünlü yazar ve sanatçıları- 
muzla görüşmüş, dilimizle, tarihimizle, yazını- 
muzla, basınımızla, sanatımızla, tiyatromuzla 
ilgilenmiştir. Avusturya Bilimler Akademisi 
yazışma üyesi de olan Duda, birçok tanıtma 
yazılarından başka, kitap ya da makale halinde 
şu konuları da ele almıştır. “Türkiye'de Latin 
harfleriyle yeni yazı” (1929 - 30), “Türkiye'de 
basım sanatı” (1929 - 19353), “Kırk Vezir hi- 
kâyelerinin dili” (1930), “Türkçede vurgu yok 
mu ?” (1941), “Türk dil onarımının düzenlen- 
mesi” (1942), “FHalifelikten - Cumhuriyete” 
(1948), “Balkan Türkçesi araştırmaları” (1949), 
“AHayistik ve Türkoloji” (1955), “Yeni Türkiye, 
1918 - 1950” (1956), “İbni Bibi'nin Selçüklu 
tarihi” (Alm, çevrilmiştir, 1959), 


TDK 


AKTARMALAR 


“Bu Dil Ağzımda 
Annemin Sütüdür” 


2. Yayın Kurultayı'nda “Halk Kitapları, © 
Kültür Kitapları, Devlet Kitapları Yarku- 
kurulunda geçen bir tartışmayı anlatarak 
girmek istiyorum. 

Emin Özdemir bir öneride bulundu: 

“Devletin çıkaracağı bu kitaplarda bir 
dil birliğine varmalıyız. Bu dil, eski kuşak- 
larla yeni kuşaklar arasında anlaşmayı kolay- 
laştıracak, dil devrimi ilkelerine uygun olacak 
biçimde uygulanmalıdır.” 

Özdemir'in bu önerisine, yarkurula 
başkanlık eden Ahmet Edip Uysal tepki gös- 
terdi; 
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“Bu devrim sözcüğünü sevmiyorum” 
diye başladı. “Kendisine devrimci diyen nice 
ilerici gördük. Gericinin ta kendisiydiler. 
Yıkıcı, düzen düşmanı kişiler, dil devrimi diye 
dilimizi de bozdular.” N 

Konuşmacılar kesinlikle böyle konuşma- 
mış olabilir. Konuşmaların havası bende böyle 
kalmış. Yarkurulda gerginlik yarattı bu ko- 
nuşma, Ben orada konuk olarak bulunduğum 
için konuşamadım. İyi ki bir çay içme arası 
verildi de yarkurul başkanıyle dışarda konu- 
şabildim. i 

Dil devrimini, belli bir siyasal görüşü 
olan Kimsenin tekelinde düşünemeyiz. Hele 
yıkıcı, düzen düşmanı diye nitelenen kişilerin 
dil devriminden yana olduğunu söylemek 
yanlış, haksız bir düşüncedir. Bir yarkurul 
başkanının üyeleri kışkırtır yollu Konuşması 
soruna çözüm getiremez. 

Yarkurul başkaniyle bunları konuştum. 
Konuşmamız olumlu, yapıcı bir sonuca var- 
mış olmalı ki başkan, kuşaklar arasında anlaş- 


mayı dil devrimine uygun dil birliği görüşünü 


benimsedi. 
Sanırım Yayın Kurultayında dil konusun- 
da başka bir karar alınmadı. 


Bir Mektup 


Geçenlerde lise döneminden arkadaşım 
- AH Naili Erdem'den bir mektup aldım. Erdem, 
bakanlık yaptığı sıralarda bile yazınla olan 
ilişkilerini sürdürmeye.çalışan bir arkadaşımdır. 
Mektup Türk Dili dergisindeki Sami Karaö- 
ren'in yazısıyle ilgili. Derginin yazı kurulunda 
görev aldığım için, yadırgadığı kısımları bana 
duyurmak istemiş. 

Ali Naili Erdem, Sami Karaören'in bir 
tümceşini ele alıyor: “Arılaşma ve özleşme 
Türkçemizi yazın dili, düşün dili olarak sayılı 
diller arasına sokacaktır.” 

Sonra da şunları söylüyor Erdem: 

“Demek ki bugüne değin Türkçemiz 
yalnızca konuşma dilidir, Böyle bir yargıyı bil- 
mem kabulleniyor musun ? Ben hazmedemedim. 
Nasıl edebilirim ki? Şimdi kütüphanelerde, ki- 
tapçılarda vitrinleri boy boy süsleyen o ki- 
taplar okkalık kâğıtlar yığını halinde midir?” 

Sami Karaören'in Türk Dili'nin şubat 
1975 sayısında çıkan “İstediğimiz Gelişme” 
adındaki yazısı, dil devriminin uygulanmasıyle 
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yazın ve düşün dilimizde nasıl bir gelişme ol- 
duğuna değinmektedir. Karaören yazısını bu 
doğrultuda geliştirebilirdi. Devleti yönetenlerin 
özleşme dilimize nasıl karşı çıktığına da deği- 
niyor: > : 

“Devleti yönetenler ileriye dönük, dü-. 
zene, dile önem veren kişiler olsğlardı, o alanda 
da ileri gidilirdi. Oysa, uzunca bir süredir devlet, 
devrimlere karşı tutum gösteren ya da içtenlik- 
siz davranan kişilerin elinde. Her firsatta dil 
devrimini durdurmaya, kötülemeye çalıştılar. 
Giderek anayasanın dilini bile değiştirip hal- 
kın benimseyip sevdiği parlamento dilini yeni- 
den Osmanlıcaya çevirdiler.” 

Ali Naili Erdenı dilde özleşme akımını 
benimsemeyen bir partinin milletvekilidir. 
Ne var ki kendi yazılarında yeni sözcükleri kul- 
lanmaktan çekinmemektedir. Nitekim mektu- 
bunda bile “kadar” yerine “değin”, “hüküm” 
yerine “yargı” deyişi bunu göstermektedir. 
Gerçi Karaören'in bu düşüncesine karşı çık- 
mamaktadır. Açıkça belirtilmese bile, bu dü- 
şünceyi partisinin “ileriye dönük, düşüne, 
dile önem veren” bir parti olmadığı izlenimi- 
ni verdiği için de yadırgamış olsa gerek. 


Yanılgı Nerede? 


Bir konuya duygusal açıdan bakınca . 


iyi anlamada bile güçlük çekeriz. Nitekim İkin- 
ci Yayın Kurulayı'nda Ahmet Edip Uysal'ın 
gereksiz çıkışında böyle bir duygusallık vardı. 
Ali Naili Erdem uzun yılların politikacısıdır. 
Serinkanlı, rahat insandır. Duygusal neden- 
lere kapılıp yanılgıya düşeceğini sanmam. 

Peki yanılgı nerede? i 

Özleşme, Türkçenin yazın dili, düşün 
dili olarak gelişme göstermesi, bu akımın 
dışında kalan, yabancı sözcüklerle kaplı bir 
Türkçenin yazın dili, düşün dili olarak yetersiz 
olduğu anlarına gelmez ki... Bu nedenle Ali 
Naii Erdem'in “Şimdi kütüphanelerde, ki- 
tapçılarda vitrinleri boy boy süsleyen o kitaplar 
okkalık kâğıtlar yığını halinde midir?” diye 
sormasına gerek yoktur. , 

Eski kavramlara yeni sözcükler bulmak, 
yeni kavramları yeni sözcüklerle anlatmak, 
böylece bir yazın, bir düşün dili geliştirmek, 
bunu yaparken de “okkalık kâğıtlar yığını 
olmamasına” özen göstermek dilde özleşmeye 
inananların en büyük özlemidir. Dilde özleş- 
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meden yana olanlar daha önce yazın dünya- 
muza kazandırılmış bunca yapıtın karşısında de- 
ğildir. Elbette Türk dilinin en usta öykücülerin- 
den biridir Sait Faik. Ne söylediğini, nasıl 
söylediğini bilen, ilk yazdıklarından bu yana di- 
Jiri, işleyen geliştiren bir öykücüdür... Ali Naili 
Erdem'in deyimiyle “Yazı dilinden nasibini al- 
mamış” olarak tanımlanamaz. Sait Faik öleli 
20 yılı geçti. Günümüzde yaşıyor olsaydı geli- 
şen Türkçemizin elinden tutarak nc güzel öy- 
küler yazacaktı, 

“Tanımlamak” sözcüğünü kullanan da 
Ali Naili Erdem'dir. Bilmem 20 yl önce de bu 
sözcüğü kullanır mıydı? 

“Okkalık Kâğıt yığını olma” niteliği 
önce bir yapıtın içeriğiyle ilgilidir. Hiç bir içeriği 
olmayan bir yapıt, üstelik kötü, eskimiş bir dille 
yazılmışsa kâğıt yığını olmaktan kurtulamaz. 
.Gerek yazın, gerekse düşün dili, uzun çalışma- 
lar sonucu özleşegelmektedir. Bitmiş değildir 
bu çalışma. Bunca yüzyılın yazın, düşün biri- 
kimi yeni bir dili oluşturmada yararlı olmuştur. 
Yarınlara dönük bir çalışmadır bu. Biteceği de 
beklenemez. 


Dili Canlı mıdır? 


Dil canlı mıdır? diye sormayı yadırgayan- 
lar olabilir. Bir zamanlar Asur, Sümer dilleri 
vardı. Günümüzde ölü dillerdir bunlar. Konuş- 
tuğumuz, yazdığımız dil, yaşayan dildir. Nasıl 
ölü gözeler kir gibi düşer, dökülürse derimiz- 
den, ölü sözcükler de zamanla unutulur, yeni 
sözcükler alır yerini, 

Bir toplumun yaşamı değişir. Bu değişik- 
liğin bir dili olacaktır, Her gerekseme dilini de 
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birlikte getirmek zorundadır. Gelenekler, göre- 
nekler değişiyor. İnsanların duruşu, bakışı bile 
değişiyor. Çoğu zaman eskiyen bir dil yeni 
durumları anlatmaya yetmiyor, Yeni bir dil 
oluşturmak gerekiyor. 

Bu değişimi görmeyenler, yaşamayanlar 
ölü bir dili geçerli sanıyorlar. Onlar için zaman 
belli bir yerde durmuş gibidir. Örneğin elli yıl 
önceki zamanı yaşıyor gibidirler. Belli bir za- 
man parçasındaki anılardan, arı yüküyle benim- 
sedikleri sözcüklerden kopamıyorlar, Bir ba- 
kıma eski bir zamanda eski sözcüklerle yaşa- 
dıkları için günümüzde yaşamıyorlar. Bu ne- 
denle günümüzün yenilenen dilini anlamıyor- 
lar, benimsemiyorlar. : i 

Yeni bir dil oluştururken, yeni kavram- 
ları anlatmaya çalışırken seçtiğimiz sözcükler 
yeterli olmayabilir. Yeterli olsa bile yeni bir söz- 
cüğe alışmak kolay olmayabilir. Bu güçlükleri 
yenmek gerek. Önümüzdeki kuşaklar terle- 
miz bir Türkçeyle konuşup yazacaklar. Biz, 
arada kalan kuşak, bütün yükü, bütün sıkıntıyı 
çekmekteyiz. Belki o oya gibi işlenmiş dili biz 
duyamayacağız. Ama önümüzdeki kuşaklar 
anne sütü gibi tad alacaklar o güzel Türkçeden. 
Yazıma başlık olarak aldığım Yahya Kemal 
Beyatlı'nın bir dizesidir: 

“Bu dil ağzımda annemin sütüdür”, 

Anne sütü gibi temiz, katıksız arı bir dille 
yazıp konuşacağımız günlerin uzak olmayaca- 
ğına inanıyorum. Özleşerek gelişen Türkçeyi 
kimsenin yadırgamayacağı günler yakındır. 


Mustafa Şerif ONARAN 
(Yeni Ulus, 16.2.1975) 


TÜRK DİLİ |) Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND (J Sorumlu 
Yönetmen: Ömer Asım AKSOY (J Yazı Kurulu: Ceyhun Atuf KANSU, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN ()J Teknik İşler : ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 25, Cili XXXI, Sayı 284, 1 Mayıs 1975 


ROMAN ÜZERİNE 
SEYFETTİN BAŞÇILLAR 


I 


Roman, bireyci kentsoyluluğun getirdiği bir tür olarak bilinir. Özel 
yaşamları, özel bir zaman ve ortamda yansıtan bir tür. Bu açıdan bakılınca, 
bireylerin toplum ve doğayla bütünleşmeleri ikinci dereceden bir olgudur. 
Önemli olan insan teklerinin başından geçen öykülerle bu öykülere uygun 
olarak benzersiz kişiliklerin yaratılmasıdır. 

Romanı bu sınırlar içinde sıkıştırmaya kalkıştık mı artık onun sonu ya- 
o kın demektir. Bir kere toplum ve birey anlayışları hızla değişmektedir. 
Artık insan, hem toplumsal bir öz hem de bağımsız bir özgürlüktür. Bu iki 
yönüyle kimi zaman çatışma durumundadır. Gerçek bildiği çoğu düşünceler, 
eski inandırıcılıklarını çoktan yitirmişlerdir. Sömürülerin ve haksızlıkların 
dişlileri bir hayli aşınmış durumda. Güçlükler başka yönde beliriyor şimdi. 
Nüfus, her yıl milyonlarca çoğalırken, ekmek arslanın ağzına düşmüş. İn- 
sanoğlu, yeri daraldıkça biraz daha koşmak zorunda kalıyor. Beyinleri 
beslemek için ayrılan zaman pek sınırlı. Boş vakitlerini öldürmek üzere 
evlerine kapanıp, radyolarının, televizyonlarının başına geçen çoğunluklar, 
basit ve tekdüze gösterilerle koşullanıyorlar. Soy yapıtların reklam duvar- 
larını aşıp halka ulaşması gittikçe güçleşiyor. En çok satan romanlar, genel- 
likle gerçekten değerli olanlar değil de iyi duyurulmuş ya da karşılıklı dost 
övgülerle şişirilmiş şeyler. Bütün bunlar karşısında, roman hâlâ bireylerin 
başından geçenleri anlatmakla yetinebilir mi, yaşayabilir mi? 

Elbette hayır. “Hayır” derken iki dayanak noktamız var: Biri romanın 
geçmişi; öteki sanat olgusunun, toplumsal ve bağımsız bir öz olan, insan 
varlığıyle içli dışlı oluşudur. Romanın çoğu kez, özgün ve benzersiz kişi- 
likler yaratmayı amaç edindiği doğrudur. Ancak güçlü yapıtların ortaya 
çıktığı her aşamada bireyselden toplumsala geçilmiş olduğu da saklanamaz. 
Michel Butor, “... En azından Balzac'tan bu yana,” diyor, “romanın vardığı 
en yüce biçimler içinde, bu karşıtlığı aşma ve bireysel serüvenler aracılığı 
ile bütün bir toplumun devinimini anlatma savında olduğu bilinmektedir; 
böylece, roman aslında, toplumun bir ayrıntısından, dikkate değer bir nok- 
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tasından başka bir şey olmamaktadır.” Bugüne kadar iyi belirtilmiş canlı 
roman kişileri, bireysel açıdan kendilerini ortaya. koyarlarken, toplum- 
larını ve çağları da yansıtmışlardır. Cervantes'in, Dickens'in, Gogol'un, 
Dostoyevski'nin kahramanları, romanda gelişip canlandıkça, o şaşırtıcı 
kişilikleriyle birlikte yaşadıkları ortam ve çağ da kendini belli etmeye baş- 
lar. Ölmez kahramanlar yaratmış bütün yapıtlarda aynı şeyi görmek müm- 
kün, Kimi zaman, çağ ve ortam konusunda, özel olarak hiç bir şey söylen- 
meden — ya da çok az şey söylenerek — her şey yansıtılmış gibi olur. Nice ro- 
man kişileri, yaşarlıklarını bu ikinci boyuta borçludurlar. Kişiliklerin yanı 
sıra, bu kendiliğinden beliren zamansal ve toplumsal öz, romanın gerçek- 
liğini, inandırıcılığını sağlar. Böylece, bireyselliğin duvarları aşılmış olur. 

Sanat olgusunun toplumsal ve bağımsız bir öz olan insan varlığıyle içli 
dışlı oluşuna gelince: Bu, değişime giden kapıları ardına kadar açık tutan 
bir yoldur. İnsan, çağ ve sanat birbirlerine sıkı ilişkilerle bağlıdırlar çünkü. 
Her biri, ötekinin iticisi ve aynı zamanda etki alanı durumundadır. Doğal- 
dır ki, değişen insan ve toplumsal yapı karşısında, roman da kendini yeni- 
leme yolları arayacaktır. Kendini yenilerken, okurunu da yenilemiş olacak. 
- Mayaların çalışmasına benzer bir yön var burda. Mayalanmanın başla- 
ması için ısı ve ortam koşullarının uygun olması gerekir. Mayalanma ise, 
değişmenin ta kendisidir. Söz romana gelince: Onun, bireyci kentsoylulu- 
Bun ortaya çıkardığı bir tür olmaktan çok, karmaşık toplumsal çatışma- 
lardaki insan durumunun çocuğu olduğunu unutmamalıyız. Bu karma- 
şıklık, her gün biraz daha arttığına göre, roman sanatının önünde tükenmez 
ufuklar var demektir. “XX. yüzyıl bence yalnız atom çağı değildir” diyen 
Aragon'a hak vermek gerek; “ayrıca romanın artık, bu sanatı düz bir çizgi 
üzerinde geliştirmekle yetinen birkaç insanın işi olmaktan çıktığı, bilimle 
kıyaslanabilecek devimsi bir girişim haline geldiği çağdır, bu çağda roman, 
tıpkı bilim gibi, güsel ve hızlı bir gelişme evrimi içindedir.” 


U 

İnsan, kendisinin olduğu kadar çevresinin ve çağının da özüdür. Giri- 
şimleriyle ilgili hiç bir olay, hiç bir görüntü yalın katlı sayılamaz. Onların 
dışa vuran anlık kavramları yanında bir de iç gerçeklikleri vardır. Yunus 
Emrenin “Bir ben vardır bende benden içeru” dediği gibi bir şey. Dış gö- 
rünüş bir kalıp gibi verir kendini. Bu daha çok, bir sonuç olarak beliriştir. 
Ama hiç bir sonuç derinliğine bir açıklama değildir. İç gerçeklik ise yalnız 
görünenle kavranamaz. Kişioğlunun belli deney ve anlatı yollarından ge- 
çerek ekinsel bir yetkinliğe varmış olması da gereklidir. Ayrıca, burda, her 
olayın, her görüntünün kişiye göreliğinden de söz edilebilir. Bunlar, çeşitli 
imgesel ya da anısal çağrışımlar biçiminde kendilerini gösterirler. Ne de olsa 
her kişinin geçmiş olduğu yollar farklıdır ve bir iç özgürlükleri var dır. “Ateş” 
deyince, kimimiz elimiz yandığı uğursuz bir anı, kimimiz alevler yakıp tür- 
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küler söylediğimiz bir geceyi, kimimiz de başka şeyleri anımsayabiliriz. Bu 
gibi imgesel çağrışımlarla içinde bulunduğumuz şimdiki zamana geçmişten 
de küçük bir boyut eklemiş oluruz. Her anı bir özlemle gelir. Sonunda ise 
yerini bir umuda bırakır. Kişioğlu düne bağlı olduğu kadar yarına da dö- 
nüktür yani, Anıyla umut yan yana yaşar onda. Böylece işin içine gelecek 
zaman da karışır. Farkında olmadan, şimdiki zamanda bir geniş zaman bo- 
yutları yaratmış oluruz. Bu durum, hem bireyde toplumsal bir duyarlık ya- 
ratır, hem de—roman söz konusu olunca — bütün “di”li geçmiş zamanlafın 
şimdiki zamana akmasını sağlar. Manes Sperber, “Romandaki mantık, han- 
gi çağ olursa olsun, en eski dönemleri bile sanki yavaş yavaş akan şimdiki 
zamanmış gibi okuyucuya yaşatmayı başarır.” diyor. Okuyucu yönünden 
belirgin olan bu çok yönlülük, roman kişisi yönünden de söz konusudur. 
Roman kahramaniyle okuyucu bir yerlerde birleşirler hep. Oysa biz günlük 
yaşamda, her şeyi kaba bir bakışla içine girmeden değerlendiririz. Bir iki 
ipucu elde ettik mi, o durumu kavradığımızı sanırız. Doğrusunu söylemek 
gerekirse, günlük yaşam içinde bu kadarı da yeterli gibi görünür. Kendimizi 
aşan yanlarımız bulunduğunu, yalnız içinde bulunduğumuz anla değil, geç- 
mişle gelecekle de koşullu olduğumuzu unuturuz. Bir şeyin hem içinde ol- 
mak, hem de onu bilmemek, bir boşluk, bir yabancılaşma, bir kopukluk ya- 
ratır. Ve bütün bunlar, insanın kendi özgür doğasıyle toplumsal özünün çe- 
kiştiği bir alanda karşılaşır. Çeşitlilik çoğaldıkça uyumsuzluk başlar. Zama- 
nın akışı içinde, sınırsız, çok boyutlu, değişken ve karmaşık bir özelliktir bu. 
Herkes, kendine göre bir çıkış yolu bulmak zorundadır artık. Çıkış yolu bu- 
lamayanlar, ya yenilgiyi kabullenecek ya da başkaldırıp içinde bulunduğu 
durumu değiştirmeye çalışacaktır. Kemal Tahirin deyişiyle kişi burda 
drama düşmüştür. Sorunsal ve kınanmış bir özelliği vardır. Sürüden ayrılmış 
koyun durumundadır. Birey olarak, toplumunun ve çağının özelliklerini 
de içinde taşır. 


HI 

Böylece, romanlık durumlar içinde, roman kişilerinin sisli yaşantıları 
belirmiş olur. Bu kişiler ve durumlar, sorunsal yönleriyle kendilerini açr- 
ğa çıkarıp sergileyecek yazarlarını beklerler. Mahkemelerde, karakollarda, 
cezaevlerinde, sokaklarda, gazete sayfalarında birtakım ön belirtilerle, ya- 
zarın usunda özümlenmeye hazır dururlar. Giderek dağınık öğeler ve olay- 
lar, yazarın iç dünyasında ayıklanıp, düşünsel ve imgesel buluşlarla zengin- 
leşerek, kendi özüne uygun biçimi yaratma yoluna girmiş olacaktır. Ne var 
ki, kimilerinin sandığı gibi, biçimlenmenin tamamlanmasını, öz tek başına 
yaratamaz. Bunu yazarının yeteneğiyle bulur ancak. Çünkü, her öz, çeşit- 
li dağınık öğelerden meydana gelmiştir ve çok yönlü yorumlanabilir özel- 
liktedir. Bu çeşitli dağınıklık ve çok yönlülük, yazarın iç dünyasından geçe- 
rek, ayıklanır ve onun tutumuna göre yeni bir bileşim kazanır. Diyelim ki, 
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çok ilginç bir olay meydana gelmiştir. Nedenlerle olaya katılan kişiler de son 
derece ilginçtir. İçlerinde gerçekten drama düşmüş olanlar vardır. Ayrıca 
bu olay, toplumsal bir özü, toplumsal bir patlayışı da özetlemiş olsun. Kı- 
saca ortada belirgin bir öz bulunduğunu kabul edelim. Konuyu, aynı üstün 
yetenekleri olan, çağdaş üç beş yazar işlemeğe kalkışsa, aynı öz, aynı biçim- 
lerin doğmasını sağlayabilir mi? Elbette sağlayamaz. Konuyu işleyen ne 
kadar yazar varsa o kadar ayrı biçim belirir. Burada “her sanat yapıtının 
tek ve benzersiz olduğu” düşüncesini ansımak gerek. 

Görülüyor ki, öz, doğrudan doğruya biçimi doğurmamakta, ancak onun 
koşullarını yaratmaktadır. Her özün bakış açılarına göre, çok yönlü oluşu 
göz önüne alımırsa, biçimleniş koşullarının da yazara bağlı olarak çok yön- 
lü olması kaçınılmaz bir sonuç olarak belirir. 

Yazar gökten zembille inmiş bir kişi değildir. Onun iç dünyası da top- 
lum ve çağıyle özdeş bir durumdadır. Bu bakıma yazar, bir öze biçimini ve- 
rirken, o özün koşullarına aykırı davranamaz. Bu yargı bizi Hauser'in şu 
sözlerine götürmektedir: “Toplumsal sanat tarihinin öne sürdüğü görüş 
—ortaya koymayı amaç edindiği tek görüş— sanat biçimlerinin yalnız görme 
ve duyma duyularıyle koşullu bireysel bir bilinci değil, aynı zamanda top- 
lumla koşullu bir dünya görüşünü de açıkladığıdır.” Bütün bunlardan, biçi- 
mini bulamamış konuların birer sanat yapıtı olamayacağı anlaşıldığı gibi, 
özsüz güzel biçimler kurulamayacağı da çıkmakta ; özellikle roman konusun- 
da, bu yargı, daha da gerçeklik kazanmaktadır. 
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ÖRNEK ve ÖDÜL 
VECİHE HATİBOĞLU 


Bazı dil konuları günceldir, güncellikleri aylarca, yıllarca sürer; bun- 
lardan biri de “örnek” sözcüğüdür. 

“Örnek” sözcüğü üzerindeki düşünceler, tartışmalar, çok sayın dilci ve 
yazarlarımızca yayımlandı ama yankıları bitmedi (Bu konu üzerinde ayrın- 
ulı bilgi için: bkz. Türk Dili dergisi, sayı 267, aralık 1973, s. 245-256). 

“Örnek” sözcüğü, kök ve ek bakımından “ör-nek” biçiminde açıklana- 
bilir ama anlam bakımından “örmek” eylemiyle kolayca bağdaştırılamaz. 

Ünlü bilgin Abu Hayyan'ın Kitâb akİdrâk li-lisân al-Atrâk' adlı ki- 
tabında “örendi” sözcüğü geçmektedir. 

“Örendi” sözcüğü kök ve ek bakımından “ö-r-e-n-di” biçiminde açık- 
lanmalıdır, çünkü sözcüğün anlamı “öğrendi” ve asıl biçimi de “öğ-r-e-n-di”- 
dir. Daha on dördüncü yüzyılda, “öğ-re-n-mek” eylemindeki “ög” kökü- 
nün aslında bulunan “-g” sesini kaybetmiş olması başlı başına dikkate 
değen bir dil olayıdır. 

Kitapta aynı “öğrendi” anlamında “ögrendi” sözcüğü de yer aldığına 
göre “ög-” kökündeki “-g” sesinin daha 14. yüzyılda eriyip kaybolması 
önemli bir sesbilgisi olayıdır. Bugün de yazıda ve konuşmada korumaya ça- 
lıştığımız “öğrendi” sözcüğü çok defa “örendi” biçiminde kullanılır. 

Kök veya ek sonunda “-g/-8” seslerinin aşınması, erimesi, Türkiye 
Türkçesinde sık sık görülen bir olaydır. 

14. yüzyılda da, E£İdrâk kitabının yansıttığı özellikler arasında, söz- 
cük kökü sonunda bulunan “g/-8” seslerinin birkaç bakımdan değişik- 
liğe uğradığını görüyoruz: “tüvme— tügme— düğme; tüvmeledi— tüg- 
meledi— düğmeledi; ovul— ogul— oğul; ovlan— oglan— oğlan; ovlak— 
oglak— oğlak” gibi. 

Ekİdrâk'teki bu tür ses özellikleri, “örendi” sözcüğünün ayrı madde- 
deki “ögrendi” sözcüğüyle aynı olduğunu kesinlikle kanıtlar. Nitekim, 
“boğdu” sözcüğü de metinde hem “bogdu” hem de “bodu” biçiminde geç- 
mektedir. 

İncelenen örneklerin ışığında “ögrenmek” eyleminin kökündeki Sg? Sm 
sinin daha 14. yüzyılda eridiği anlaşılmaktadır. Bu dönemde topluluğun bir 
bölüğü “ögrendi” derken bir bölüğü de “örendi” demektedir. “Boğdu” söz- 


! A, Caferoğlu, Istanbul 1931, 5. 66 ve esas Arapça metinde s5. 12 aynı sayfalarda: “örenledi 
- zannetti” sözcüğü de bulunmaktadır. 
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cüğü de “bogdu” ve “bodu” biçimleriyle dikkatleri bu dönemin genel ses 
özelliklerine çekmektedir.” | 

Böylece “ög-” kökünden “anak /-enek” ekiyle “örnek” sözcüğü kurul- 
muş olabilir. Sözcüğün geçirdiği evreleri şu biçimde açıklamak gerekir: 
“ögrenek >öğrenek >örenek >örnek” gibi. 

“Değnek” sözcüğü de bugün Anadolu'da aynı evrelerden geçmektedir : 
“tegenek >değenek >değnek >dönek” gibi. 

“Öğrenmek” sözcüğünde “-g” sesiyle birlikte, çok defa hece göçüşmesi- 
ne yol açan “-r” ünsüzünün de bulunması ses değişimine, ses erimesine ko- 
laylıkla yol açar; “ödrek” sözcüğü, içindeki “-r” ünsüzü dolayısıyle, “ördek” 
olduğu gibi, “öğretmek” eylemi de Anadolu'da çok defa “örgetmek”tir. Kı- 
saca “ög-” kökündeki “-g” ünsüzü yer değiştirebildiği gibi. E/-İdrâk'te görül- 
düğü üzere, aşınmış da olabilir. Anadolu ağızlarında kök sonundaki “-g /-&” 
sesinin erimesini gösteren belirgin örnekler pek çoktur. Bunlardan “öğrek” 
sözcüğü ile aynı anlamdaki “örek” sözcüğü dikkate değer: “öğrek— kısrak 
sürüsü, ılkı”, “örek” de “başıboş gezen at sürüsü, ilkı, yılkı” demektir. 
“Sığır sürmeye yarayan ucu sivri değnek” anlamında 15. yüzyılda beliren 
“öğendire” sözcüğü de, Anadolu ağızlarında kökteki “-&” sesini kaybederek 
“ötendire, örende” olmuştur. 

Sözcük kökü veya ekindeki “-e /-8” seslerinin bu durumu, “örnek” 
sözcüğünde de kaybolan bir “-g” sesinin izini gösterebilir. 

Özellikle Kâşgarlı'nın Divan'ında bulunan ve “görenek, âdet” anlamın- 
da kullanılmış olan “ögreyük” sözcüğü, aslında “öğrenilmiş, önceden bi- 
linen” demektir ki bu da “örnek” sözcüğünü “öğrenmek” eylemindeki kav- 
rama bağlar, Ayrıca, Uygurcada “öğrenmek” eyleminin “alışmak” ve 
“ögrenmiş” sözcüğünün “alışmış, itiyat edinmiş”, “ögretig”in de “alış- 
kanlık, âdet, bilgi, talim” anlamlarında kullanılması, “ögrenek >örnek” 
gibi bir sözcüğe birkaç yönden gelen yoğun bir kavram yükler. 

Bugün Anadolu'da “öğrenmek” için çıkarılan örneklere: “öğrence— 
yeni öğrenilirken yapılan iş, meşk, karalama”, “öğrençelik — deneme, tec- 
rübe, deney”, “öğrenik s- öğrenmiş, öğretilmiş”, “öğrenbeçlik — herhangi 
bir işe alışmak üzere olan adamın yaptığı az veya çok kusurlu iş, meşk ve 
karalama” anlamları verilmektedir (bkz. Söz Derleme Dergisi). 

Ayrca, “örnek” sözcüğünün şu tür deyimlerde de kullanılması önemli- 
dir: “örnek almak”, “örnek olmak” gibi. “Arkadaşlarından örnek al” tümcesi 
“Arkadaşlarından öğrenmelisin, ders almalısın” yerine kullanıldığı gibi “Ar- 
kadaşlarına örnek ol” tümcesi de “Arkadaşların senden öğrenmelidir” yeri- 
ne kolaylıkla kullanılır. “Örnek çıkarmak” deyimi de “öğrenmek için 
model çıkarmak” demektir. i 


* W.Radloff'un Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte adlı sözlüğünden “öğrenmek” 
eylemi yerine bazı lehçelerde “ürenmek” sözcüğünün kullanıldığını öğreniyoruz. 
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“Örnek” sözcüğüne koşut biçimde gelişmiş görünen bir de “ödül” söz- 
cüğü vardır. Üstünkörü bir bakışla “ödül” sözcüğünün “ödemek” eylemiyle 
ilgili olduğu sanılır. Halbuki sözcük eski Osmanlı metinlerinde “öğdül” bi- 
çiminde geçmektedir. Sözcüğün anlamı “mükâfat, yarış mükâfatı”dır. “Öğ- 
dül komak — yarışı kazanana verilmek üzere ortaya mükâfat koymak”, 
“öğdül atı — yarış, koşu atı” gibi deyimlere de rastlıyoruz (bkz. Tarama 
Sözlüğü). 

Uygurcada da “değer, kıymet, ücret” anlamlarında kullanılan “ögdir” 
biçiminde bir sözcük geçmektedir. Aynı lehçede “ögdü, ögdi, ögmiş” sözcük- 
leri “övme, medih, sena, takdir” anlamlarında kullanılmıştır. Uygurcada 
“ögdiliğ — methe ve takdire lâyık, öğüp alkışlamaya değer”, “ögdisiz — 

takdire lâyık olmayan, beğenip öğmeye değmez” kavramlarmı verir 
(bkz. A. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Istanbul 1968). 

Küâşgarlı'da da “ögdi” sözcüğü “alkış” anlamında geçer. Bu tür sini: 
lere göre “öğdül” sözcüğü, “medih, sena, öğme” anlamlarına gelen “ögdü” 
sözcüğünün “-1” ile genişletilmiş biçimidir. Kökanlam birliği göz önünde tu- 
tulunca, “ödül” sözcüğünde erimiş bir “-g” sesi bulunduğu bellidir. Uygur- 
cada “öğme ücreti” kavramını veren “ögdir” sözcüğünün bulunuşu da 
böyle bir açıklamayı kanıtlar. 

Böylece “ög-di-i >öğ-dü-1> ödül” gelişimi dikkate alınarak, “ödül” söz- 
cüğünün aslı olan “ögdil” biçimi nasıl ortaya çıkarsa, “örnek” sözcüğünün 
aslı da “öğrenek” olabilir. Nitekim daha önce açıklandığı gibi, “yılkı, at sü- 
rüsü” anlamında kullanılan “örek” sözcüğünün aslı da “öğrek”ti. Belki 
“öğrek”, “öğrenme yeri” anlamını vermek üzere kullanılmıştır. Bu tür 


sözcükler, kökteki “-g /-g” seslerinin kayboluşunu açıklıkla, kesinlikle gös- 
terir. 


“Örnek” sözcüğünün belgelerde çok geç görünmesi sorunu, çeşitli 
yönlerden açıklanabilir ve 16. yüzyıldan önce de “örnek” sözcüğünün var- 
lığı ileri sürülebilir. 

Şimdiye kadar bulunan, incelenen eski kaynaklarımız sınırlı olduğu 
için, pek çok sözcük bilinmemekte yada çok geç tarih alanına çıkmaktadır. 

Osmanlı metinlerinde 16. yüzyılda “tercüman” anlamında kullanılan 
“dilmaç” sözcüğü, bu yüzyıldan çok önce, 13. yüzyılda Almancada görül- 
müştür. Sözcüğün Kuzey Türklerinden Macarcaya, oradan da Orta Yük- 
sek Almancaya geçtiği ve önce “dolmetseh”, sonra da “dolmetscher” 
biçiminde kullanıldığı görülmektedir (bkz. F. Kluge, Etymologisches 
Wörterbuch der deutschen Sprache, Betlin 1963). 

Kısaca, eski kaynaklarımızda pek çok sözcüğün görünmediği bilinir. 
Özellikle kökü, eki kolaylıkla anlaşılmayan, ses değişimlerine uğrayarak 
esas biçimlerinden uzaklaşan sözcükler, eksikli sayılmışlar, kullanılıştan düş- 
müşler, yahut çok geç görünmüşlerdir. 
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Bu tür sözcükler ses değişimleriyle uğraştıkları küçük savaşlarında, bir 
de yabancı sözcüklerin baskısı belirince ortadan silinmişlerdir. 

Bu olayın en güzel örneği yine “dilmaç” sözcüğüdür. “Tercüman” sözcü- 
gü kolaylıkla “dilmaç” sözcüğünü ortadan silmiştir. Çünkü “dilmaç” sözcü- 
günde ünlü uyumuna aykırı bir durum belirmiştir. Uygurcada “tilimçi” bi- 
çiminde “dilmaç, tercüman, mütercim” anlamında bir sözcük varsa da, 
“tilmaç” sözcüğüne en eski Türk kaynaklarında rastlamıyoruz. 

“Til /dil” kökünden türetilen “tilimçi” veya “tilmaç /dilmaç” sözcükleri 
Arapça “tercüman” sözcüğü karşısında fazla dayanamamış, kolaylıkla kul- 
lanılıştan düşmüştür. yi 

“Örnek” sözcüğü de yapısındaki ses değişikliğine eklenen, “numune, 
enmuzeç” gibi yabancı sözcükler baskısı ve etkisiyle uzun süre, yaygın 
biçimde kullanılış alanına çıkamamış, genellikle konuşmada, kalmış ancak, 
dil devrimiyle yazı dilinde sürümü artmıştır. 
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TÜRK DİLİNDE VURGU: SÖZCÜK VURGUSU 
ÖMER DEMİRCAN 


Fonetik bakımdan vurgu heceye özgü bir bürün (prosodi)dür. Genel 
olarak, “Konuşurken bir hece üzerine düşen soluk baskısı” diye tanımla- 
nır, Bu baskı solunum kaslarınca ayarlanır. Türk dilinde anlam ayırıcı ola- 
rak vurgulu ve vurgusuz olma söz konusudur. Vurgu dereceleri arasındaki 
değişim anlam ayırıcı değildir. Anlam ayırıcı olan, vurgulu hecenin gerek 
sözcük, gerek. tümce içinde yerleştiriliş biçimidir. 

Vurgu dereceleri anlam ayırıcı olarak kullanılmayınca tek heceli sözcük- 
lerin (i) vurgusundan söz edilmemekte,' birden çok heceli sözcüklerin (ii) 
vurgularını düzenleyen kurallar verilmektedir. Bu kurallar çok heceli söz- 
cükte vurgulu ve vurgusuz hecelerin yan yana dizilişini belirlemektedir. 


(0 ses 

(ü) sessiz 
sessizlik 
sessizliğin 
sessizliğini 


(deki sözcüğü alçak bir vurgu ile de söylesek, yüksek bir vurgu ile 
de söylesek bir tek anlam verir. (ii)de ise vurgu son heceler üzerine düşer. 
Başka türlü bir vurgu örgüsü ölçünlü (standart) dilde kullanılmaz. Örneğin 
ilk ya da orta hecelerden biri vurgulanmaz. 

Bir sözcüğün anlamı çoğunlukla onun dil içindeki kullanılışı oluyor.? 

- Onun dışında sözcüğe hemen hemen başka anlamlar yüklenemiyor. Buna 
göre sözlük, biçimlerin anlamlarını verirken eş biçimli, birden çok heceli gös- 
tergeleri vurgularınâ göre de ayıtmaktadır. Bu ayırım hem biçimsel, hem de 
anlam bakımından zorunludur.” Yalnız, sözcük daha uzun birliklere (iii) gi- 
rince sözcük vurgusu değişikliklere uğrayabilir (iv). o. 

(ii) güzel atöş göz . 
gelişigüzel ateşkös (anlaşması) açıkgöz (adam) 
(iw) İkinci yapıtı birinciden dahâ güzel. 

' H. Ediskun, Yeni Türk Dilbilgisi, 1963, 96. s. da “Tek heceli kelimelerimiz vurgusuz- 
dur” denilmektedir, Bundan sonra vurgulu hece () imi ile belirtilecektir. 

? L. Wittgenstein, P/ilosophical Investigations (İngilizceye çeviren G.E.M. Anscombe, 
Basil Blackwell, 1968) 20 s. Buna göre sözcüklerin tümce dışında tek başına vurgusu olamaz. 

* TDK. sözlüğü 5. baskıda “yalnız” sözcüğünün 3. anlamı zf /bağ (.'.) vurgusuyle veril- 
miş, fakat ondan sonra gelen “.... başıma” tamlamasının vurgusu yabancı bir okuyucu yanıltı- 
cı niteliktedir. “Yalnız” sözcüğü (.'.) vurgusuyle mi, yoksa (..”) vurgusuyle mi söylenecektir? 
Ancak bunu sıfat tamlamalarının genel vurgusu belirleyebilir. Bu tamlama /deyim “sıfat” anlamın- 


dan sonra verilirse daha açık olacaktır. Buna benzer başka sözcükler de vardır: “tekrar”, “artık” 
gibi. 
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Türk dilinde sözcük vurgusu kurallarını kök ve ek vurgusuna göre açık- 
lama zorunluluğu vardır. Bir bakıma buna “sözcük vurgusu”ndan çok “kök 
ve ek diziminde vurgu” demek daha doğru olacaktır. Bunu saptamak için 
kök vurgusu ve ek vurgusunun nasıl olduğunu, dizilişte hangi kurallara u- 
yulduğunu ortaya koymak gerekir. 

Kimi dilciler* Türk dilinde köklerin tek heceli olduğunu iler sürmekte, 
bugün tek heceye indirilemeyen az sayıda kökün de başlangıçta tek heceye 
indirilebileceğine inanmaktadırlar. Kökler tek heceli olunca da kök vurgu- 
sunu bir kuralla saptamaya gerek yoktur. 

Oysa bugünkü Türkçede işleyen kurallarla çözümlenebilse bile kökü 
yalnız başıma kullanılmayan (örneğin çekirge, kaburga, papatya gibi) söz- 
cüklerle yabancı dillerden gelip Türkçe ek almamış (palavra, akasya, bezel- 
ye, konçerto gibi) çok heceli sözcükler vardır. Bunları da eşzamanlı (senk- 
ronik) bakımdan kök saymak, vurgu kurallarını onlara da uygulanır biçim- 
de vermek gerekir. En doğru kural en yalın, en az ya da hiç ayrıcalık tanıma- 
yan kuraldır. Öyleyse kökler: 

1. vurgusu sonda olanlar 

2. vurgusu sonda olmayanlar 

a) vurgusu sondan bir önceki hecede olanlar 

b) diğerleri i 
diye ayrıdabilir. Türk Dil Kurumu sözlüğü (1969) 5. baskıda bu tür çok he- 
celi sözcük sayısı: 


w açık heceyle kapalı heceyle 
biten biten 

vurgusu sonda : 1929 © 6820 

vurgusu sonda olmayan : ii ISI 


Görülüyor ki vurgusu sonda olmayan kökler çoğunluk açık heceyle 
bitmektedirler. Ayrıca bu sözcüklerin 716 kadarı üç ve daha çok heceli, 
582 kadarı iki hecelidir. Vurgusu sonda olmayan eylem kökü yoktur. Vur- 
gusu sonda olan ve açık heceyle bitenlerin 800 kadarı üç ve daha çok heceli, 
geri kalanı iki hecelidir. 

Eklerin durumu da; 

1. hiç vurgu almayan 
2. vurgu alabilen 


* B. Atalay, Türk Dilinde Ekler ve Kökler Üzerine Bir Deneme, (1941, TDK. Yayını, 
6-14. s.) adlı yapıtının önsözünde Ramstedt ve Radloff'un da aynı görüşte olduklarını belirimek- 
tedir. M. Ergin, Türk Dilbilgisi, 1962, 102. s. da “Türkçede kelime köklerinin esas itibariyle tek 
heceli olduğunu söylemek yanlış olmaz” diyor. H. Eren, Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakı- 
"mından Türk Dili, 57. s. da “Türk sözlerinde kökün (V -- K) olduğunu ve bunun bir tek hece” 
olduğunu belirtiyor. Buna karşılık A. C. Emre, Türk Dilbilgisi, 1945, 95. s.da yalın, tek heceli 
kelimelerin dahi eskiden çok heceli olduğunu yazmaktadır. 
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a) tek heceli 
b) çok heceli 
i. vurgusu son hecede olmayan 
il. vurgusu son hecede olan 
diye özetlenebilir. İster yapım, ister çekim eki olsun yukarıdaki kurala uyar. 

Buradan kök ve ek diziminde vurgu (ya da sözcük vurgusu) kurallarına 

geçilebilir: 

1. Vurgu kökün son hecesinde ise, bir vurgusuz ek (ya da hece) ile ke- 
silmedikçe, vurgu alabilen en son eke (ya da heceye) geçer (vi a). 
Vurgulu hece en son hece olur. Vurgu almayan bir ek (yada hece) 
gelirse (vi b) vurgu o ekten (ya da heceden, ek çok heceli ise vur- 
susuz son heceden) önceki hecede durur, ondan öteye geçemez: ? 


Ww) a. göl b. gelmiş 
gelân gelmişse 
gelenler gelmişseler 
gelenlerin gelmişlerse 


2. Vurgu kökün son hecesinde değilse yeri değişmez (Tümce içinde de- 
giştiği durumlar olabilir). 
(vi) töyze 
teyzemin 
tğyzemlerin 
Benim özellikle üzerinde durmak istediğim üç ve daha çok heceli söz- 
cüklerde sonda olmayan vurgunun özelliğidir. TDK. sözlüğü 5. baskıda 
üç ve daha çok heceli, daha küçük anlamlı birimlere (morfemlere) bölüne- 
meyen, ya da kalıplaşmaya uğramış ve vurgusu sondan ikinci hecede 649, 
vurgusu başta 67 sözcük sayılmıştır. Bunlar çoğunluk yabancı dillerden 
alınmış sözcüklerdir. Örnek (Türkçe yazımla verilmiştir): 


(vii) Fransızca Türkçede 
abonö aböne 
atelye atelye 
bakarâ bakâra 
dekolte dekölte 
fakülte fakülte 
jübile i jübile 
garanti garânti 


“ 1.B. Swift “Some Aspects of Siress and Pitch in Turkish Syntactic Patterns” (4merican 
Studies in Altaic Linguistics, 1962, no: 13—- ayrıca R. Nash, Turkish Itonation, 1973, 138 s. 
da not edilmiştir) 332. s. da aynı kuralı verirken Türkçede heceleri “vurgu alabilen” ve “vurgu 
alamayan” diye ayırmakta ve birinci kuralı “ek” yerine “hece” kullanarak vermektedir. Bu ku- 
ral çok yalın görünmekte ise de gerçekte hecelerin hangi durumlarda vurgulu ya da vurgusuz ola- 
bileceklerinin belirtilmesi için çok daha karmaşık başka kurallar gerektirebilir: Bir hece kök için- 
de de olabilir ekte de olabilir; eşbiçimli've vurgu ile ayrılan ekler de vardır, örneğin olumsuzluk 
eki “ma” (ve “mâ-z”) ve eylemden ad yapan ek “mâ”. 
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İngilizce Türkçede 
minibüs minibüs 
kafetörya kafetörya 


Sondaki vurgunun bir önceki heceye, baştaki vurgunun orta heceye kaydı- 
ğını, sondan ikinci hecedeki vurgunun değişmediğini izleyiniz. 

Gerçekten kimi üç heceli adların da vurguları orta hece üzerine düşmek- 
tedir." 


(iX) Adana Isparta Malatya Kaynarca 
Arapkir Istanbul Kütahya Hakkâri 
Amasra Eğridir Çatalca 
Alanya Antalya i 


Benzer bir durum da Türklerin İngilizce öğrenirken kimi üç heceli ve 
daha uzun sözcükleri vurgulamalarında göze çarpıyor: 


(09) İngilizce © Türklerin vurgusu 
interval interval 
television television 
assöciated associdted 


İngilizce öğrenen Türkler doğru vurgulama yapmadıklarına göre ikin- 
ci vurgulamayı nasıl değerlendirmeliyiz? Bu kural İngilizce olmadığı gibi o . 
dilin etkisiyle oluştuğu da savunulamaz.” Bu kural Türkçede yoktur da diye- 
meyiz, çünkü Türkçede vurgusu sonda olmayan öz Türkçe ve yabancı ad 
soylu birçok sözcük vardır (bkz. (x) ve (xi)). 

Özdem,? Arapça, Farsça ve Fransızcadan geçmiş sözcüklerin vurgu- 
larının sonda olduğunu yazmakta ise de TDK. sözlüğü 5. baskıda: 


Gi) Arapça (OoPFarsça Fransızca Türkçe ve belirtilmeyen 
vurgusu sonda ol- 

mayan ve açık he- 

ceyle biten ; 53 28 96 396 

vurgusu sonda ve 

açık heceyle biten : o 976 149 72 657 

vurgusu sonda ve 

kapalı heceyle bi- 5 

ten : 2618 302 725 2336 


* C.K. Solok “Türk Dilinde Vurgu Üzerinde Bir Taslak” I ve II (Varlık, 1939, 136. sayı, 
131-134. s. ve 138. sayı, 194-197. s.) adlı yazısında bu konuya değinmekte ve KVKVKKV hece 
yapılı örnekler vermektedir. : 

7 Anadili öğrenirken ilk öğrenilen o dilin bürünsel (prosodik) özellikleri (vurgu, ton, into- 
nasyon gibi) olup, en zor unutulan da bunlardır |D. Abercrombie Elemenis of General Phonetics, 
Edinburg 1967, 6. bölüm|. Anadilini öğrenen 'bir çocuğun yeni öğrendiği sözcüklerde bile vurgu 
yanlışı yapmadığını izleyiniz. 

*R. Özdem, Tarihsel Bakımdan Öztürkçe ve Yabancı Sözeliklerin Fonetik Ayraçları, T, 
1937-1938, 21, s. 
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sözcük bulunmaktadır. Burada da işleyen bir başka kural vardır. Özdem, 
vurgusu sonda olmayan Fransızca sözcüklerin vurgularının “örnekseme” 
yoluyle değiştiğini yazmaktadır. 

Bütün bunlardan esinlenerek 29 öğretmen üzerinde yapılan bir dene- 
mede öğretmenlerden (K: konson, V: vokali göstermek üzere) KVKVKV, 
KVKVEKV, KVKVKVK ve KVKVKKVK hece yapılı beşer yapma 
sözcüğü? söylemeleri istenmiş ve vurguladıkları heceler saptanmıştır. 
Sonuç şöyledir: 


Gü) 1. heceyi 2. heceyi 3. heceyi 


vurgulayan / vurgulayan / vurgulayan 
KVEKVKKV 0 29 kişi 0 
KVKVKEV 1-4 kişi 1527 ” 1- 9 kişi 
KVKVKEVK 3-44 ” 14-16 ” 10-11 ” 
KVKVKKVK 02 ” 2125 ” 4-6 ” 


“KVKVKKV” bece yapılı yapma sözcüklerin tümünün vurgusunun 
orta heceye düşmesi biraz şaşırtıcı olmuştur. Bu yapma sözcükler kuşkusuz 
ad soylu kabul edilmiştir. Eylem olarak GEAR KİŞ vurgunun son hece- 
de olması gerekirdi. 


Sonuç 


Öz Türkçe köklerde vurgu çoğunluk son hece üzerine düşer. Kök ve ek 
diziminde son hecede olan vurgu, ulanan ek vurgu alabiliyorsa, hep son he- 
ceye kayar. Gerek kökün son hecesinde olmayan gerekse vurgusuz ek almış 
bir sözcüğün vurgusu yerinde kalır, ilerlemez. 

Öz Türkçe yalın eylemlerin vurgusu her zaman son hecededir. Diğer tür 
kök sözcüklerde sonda olmayan vurgunun özellikleri henüz bir kurala bağ- 
lanmış değildir. Bugünkü dilde işleyen kurallarla daha küçük anlamlı 
birimlere bölünemeyen sözcüklerin kök ve vurgusuz ekten oluştukları 
anlaşılıyor. Bu vurgusuz ekler -KV, -KVKV yada -VKKV yapısında 
olabilir, 

“Vurgusuz son hecede olmayan yabancı sözcüklerin Türkçe ek almamış 
biçimlerinin vurguları geldikleri dildeki gibidir” diyemeyiz. (viii), (9) ve (&i)- 
deki örnekler bunun doğru olamayacağını göstermektedir. (&ii) ise kimi üç 
heceli sözcüklerde orta heceyi vurgulama eğilimi olduğunu ortaya koymak- 
tadır. Türkçeye giren ve işlenen, söylenimi değişen, değişik bir kültürün 


* Deneme tarafımdan yapılmıştır. Sözcükler şunlardır: 
kamatra, pelefye, hotaçka, zuzubbu, deseşri 
foçulu, gavana, seyebi, pünüze, tişifi 
meseget, güyüpez, sıtıfız, noyudav, heşirif 
hanaltez, şuguptay, jedipsiv, bücündüp, mitizgef 
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içinde yeni anlamlar yüklenen sözcüklerin” vurgularının değişmemesi olanak 
dışıdır. Sonra, Türkçeye giren yabancı bir sözcüğün vurgusunu geldiği dili 
bilmeyen bir "Türk'ün doğru koyması da düşünülemez.” Ancak yabancı dili 
bilenler kullandıkları sözcükleri — eğer vurgusunu doğru biliyorlarsa — geldi- 
ği dildeki vurgularıyle söylemektedirler. 


Karşıtsal Dilbilim (Contrastive Linguistics) araştırmaları yeni bir dili 
öğrenenlerin anadil kurallarını yabancı dile aktardıklarını, bu arada benzer 
olmayan yönlerin yanlış kurallara götürdüğünü ortaya koymuştur. Yabancı 
dili öğrenen kimseler ara sıra ne anadilde ne de öğenilen dilde olan sözde 
kurallar uygulamaktadırlar.? Yine de bu sözde kurallar anadil çerçevesinde 
düşünülmektedir. 

Yabancı sözcüklerin Türk diline girişleri ve geçirdikleri evreler bilin- 
meyince sonda olmayan vurguyu açıklamak güç. Almanca-İngilizce örneği 
(bkz. not 12), yabancı dil öğrenirken anadilin etkisini göstermektedir. Türk- 
çeye giren yabancı sözcüğe benzer biçimler olmadığına göre başka kurallar 


* Türk Dil Kurumu ile özleştirme yanlısı olanların yabancı kökenli sözcüklere karşı tutu- 
mu özde sözcük, ya da “biçim ve anlam” alımını (örneğin “televizyon” sözcüğü hem biçim hem de 
anlamıyle alınmıştır) yalnızca anlam alımına (örneğin “yumuşak iniş” (soft landing), “uzay adamı” 
(space man), “karanın su altı uzantısı” ya da “kıta sahanlığı” (continental shelf)| indirmektir. Dil 
bir biçimdir. Anlam alımı ise dil ile değil ekin (kültür) ile ilgilidir. Türkçe, yabancı biçimlerden 
arındığı oranda işlenmiş hem de öz benliğine kavuşmuş olacaktır (Anlam alışverişi türleri için bkz, 
D. Aksan, “Anlam Alışverişi Olayları ve Türkçe”, TDAY Belleten, 1961, 207-273. 8). 

Türkçeye giren yabancı sözcükler anlam yönünden de işlenmişler, kimileri yeni anlarnılar 
yüklenmişlerdir. Yabancı biçimlere yüklenen bu anlamlar Türk kültürüne özgü anlamlardır. 
(Türkçe sözcüklerde anlam değişimi için: D. Aksan, “Türk Anlambilimine Giriş - Anlam 
Değişimleri” TDAY Belleten, 1965, 167-184 s.). Birkaç örnek verelim: 


kolej : yabancı dil öğretimine ağırlık veren özel, orta öğretim okulu /lise. 
balon O: boş, anlamsız söz. 

vizite (O: doktorun hastaya bakım ücreti. 

bilet : (özellikle dolmuşta) taşınma ücreti, 


formül : çözüm /çare. 

gazete : günlük haber organı. 

gaz : gazyağı. 

jurnal O: kötüleme. 

montaj : parçaları yurt dışından satın alıp Türkiye'de birleştiren (sanayi). 

caz : küçük orkestra. i 

naylon (fatura, pirinç) : sahte, 

“ S. Yönel, “Türkçenin Yazımsal Fonemleri”, TDAY -Belleten, 1973-1974, not 29'da 
yabancı sözcüklerde hecebaşı ünsüz kümelerini bölenler (örneğin “tren” yerine “tiren” diyen- 
İer) için “bu konudaki eğitimleri yetersiz kişiler” diyor. Türk dilinde ünsüz dağılım kurallarına 
aykırı olduğu için bölünmesi olağan kümeleri geldiği dildeki gibi söylemeyi istemek dilde kural 
koyucu bir tutum sayılsa gerektir (bkz. not 10), 

# İngilizce öğrenen Almarı öğrenciler üzerinde yapılmış bir deneme öğrencilerin Almanca- 
daki vurgu kurallarını İngilizceye aktardıklarını, bazan ne İngilizce ne de Almanca olan kurallara 
vardıklarını, yine de bu kuralların Almanca sayılması gerektiğini göstermiştir |P.H, Erdmann, 
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etken olabilir mi ? Bir sonuca varabilmek için hece dizimi türlerinin incelen- 
mesi gerekir kanısındayım. Şimdilik üç heceli sözcüklerde vurgunun orta 
heceye düşmesi ya ritme, ya da sondaki açık heceye bağlı görünüyor. 


Patterns of Stress-Transfer in English and German “İngilizce ve Almancada Vurgu Aktarım 
Biçimleri”, I.R.A.L. x1/3, (1973), 229—242 s.|. i 


Örnekler: 
© — İngilizce Yakıştırılan: Almanca 
235.5, föderative federâtive föderativ 
imitative | imitâtive imitativ 
237.5. &stimable estimable estimâbel 
239.5. öratory orâtory oratörisch 
240.5. prepâratory preparâtory preparatörisch 


Yukarıdaki örneklerde izleneceği üzere Alman öğrenci benzer sözcüğün vurgusunu bir hece 
sola alarak sözde İngilizce olan bir kurala varmaktadır. Bu kuralın hiç bir zaman İngilizce vurgu- 
dan çıkarıldığı savunulamaz. Örnek alınan anadildeki benzer sözcüklerdir. 
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GÜLTEN AKININ BİR ŞİİRİ 
SABİT KEMAL BAYILDIRAN 


ÜŞÜMEKTEN DEĞİL KORKU 


Yorgun savaşçılarız, yengiler eskitti bizi 
Utanırız tadına varmaktan içkilerimizin 
Biri bütün güneşleri toplar, vermeye bekletir 
Üşümekten değil korku, ısınır olmaktan 
Yorgun  savaşçılarız, sevgiler ürküttü bizi 
Tutulmuş dağ yolları oklar ve tuzaklar 
Biri dostluk adına bağışlar çirkinliğimizi 
Düz yollara düşeriz yeniden oksuz ve tavşansız 
Yılgın savaşçılarız, sevgiler ürküttü bizi. 


Gülten AKIN 
(Sığda, 8. 11) 


Erkeklerin egemenliği, kadınların ruhsal gelişimini engellemiştir. “Er- 
keğin görevleri-kadının görevleri; kadına özgü işler-erkeğe özgü işler” ayı- 
rumı, kadının toplumsal etkinliğini boğmuştur. “Kadın aklıyle” her işe ka- 
rışmaları erkeklerce hoş karşılanmayan kadınlarımız, sürekli bir edilgenliğe 
itilmişlerdir. Bu yüzden, gerek bizde, gerek başka uluslarda kadın yaratıcı- 
lara pek seyrek rastlarız. i 

Edebiyatımızda kadın sanatçı sayısı oldukça azdır. Cumhuriyete gebe 
toplumsal olaylarla birlikte kadının da sanat sahnesine çıktığı görülür. Ama 
bu sanatçılar “erkeğe özentilik”ten kurtulamamışlardır. Nigâr Hanım, İh- 
san Raif, Şüküfe Nihal, Halide Nusret, kadınca duyarlıktan uzak, erkeklerin 
kurduğu anlayışın egemenliğinde şiirler yazarlar. İhsan Raif, “Kınalar Yak- 
sın” adlı şiirinde; 


“Ne oldun?” dedim, göğsümden itti; 

“Gönül sırçadır, kırıldı bitti!” 

Deyip yerinden fırladı gitti. i 
Bakakalmışım ince beline. 


derken bir erkekte “ince bel”e bakarak, ne denli erkekçe duyarlık içinde ol- 
duğunu ortaya koyuyor. Kaldı ki bu manzumelere “şiir” demek de çok Zor- 
dur. Şüküfe Nihal ile Halide Nusret şiirin kapısını aralamak için zorlasalar 
da, bunu açmaya yetecek güçleri yoktur. 
Gülten Akın, cumhuriyetin yetiştirdiği ilk kadın şairdir. 
“Üşümekten Değil Korku”, kadınların erkeklere açmış oldukları savaşı 
anlatıyor. Akın'ın kuşağı, kadın hakları konusunda büyük bir uğraşa gir- 
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miştir. Yasal olarak sağlanmış olan kadın-erkek eşitliği gerçekte, bugün bile 
uygulanım alanında geçerli değildir. Kadınların özgürlük alanını genişlet- 
mek için kazandıkları “yengiler”, onların direnme gücünü bir noktada tü- 
ketmiştir. Bu uğraş, onları bir yerde erkeksileştirmiştir; “yorgun savaşçı- 
lar” bunu bize duyuran bir sıfat takımıdır. 

Şiirin ikinci dizesi, kadınımızın toplumdaki yerini çok iyi belirtiyor. 
Gelenekler, görenekler, töreler, kadının özgürlüğünü kısıtlamakta, kadın- 
lığın, yaşamanın “tadına varmaktan” onu alıkoymaktadır. Burada dikkati 
çeken yön, Akın'ın 1. çoğul kişi zamiri kullanması. Sığda'nın Gülten Akın'ı, 
kadını anlatırken, yalnız kendini ileri sürmez, tüm kadınlığın sözcülüğünü 
üstlenir. (Kırmızı Karanfil'de, daha ileri bir aşamaya varacak, yalnız kadın- 
ım değil, ezilen, horlanan, hakkı yenen tüm insanların sözcüsü olacaktır.) 
Akın, daha önceki kitaplarında “ben”i ön planda tutmaktadır: 


Karayı kaldırın sevgi koyun umudumu yitirmeyin 
(Deli Kızın Türküsü”, Rüzgâr Saati) 


Gittim geldim kara saçlarımı öylece buldum 
(Kestim Kara Saçlarımı) 


Yukarıdaki dizelerde de belirdiği gibi 1. tekil olarak ortaya çıkan Akın, 
kurtuluşun tek tek ben'lerde olmadığı gerçeğine ulaşır, “Utanırız tadına var- 
maktan içkilerimizin” dizesinde biz'e vararak toplumcu aşamaya yönelir. 
Üçüncü dizede “biri” sözcüğüyle tüm erkekleri bir'de toplar. Şair, kadın- 
ların mutluluktan, özgürlükten yoksunluğunu erkeklerde aramaktadır. Ka- 

“dınların tüm haklarını elinde tutan erkek, kadına işkence etmekten zevk 
duymaktadır. Erkek, isterse verebileceği hakları vermez, elinde tuttuklarını 
“vermeye bekletir”. 

Akın, ilk şiirlerinde, kadını, kadınlık hazlarını tatmaktan alıkoyanın 

töreler olduğunu söylemektedir: i 


Uzaktı dön yakındı dön çevreydi dön 
Yasaktı yasaydı töreydi dön 
İçinde dışında yanında değilim 
İçim ayıp dışım geçem sol yanım sevgi 
Bu nasıl yaşamaydı dön 

(Kestim Kara Saçlarımı) 


Yasaklar, yasalar, töreler, kadına “tuzaklar” kurmuştur. O, bunlara 
karşıdır. Ama verdiği savaşta yorgun düşmüştür. Beş kez yinelenen “dön” 
sözcüğü, av çemberine alınmış bir tavşan gibi, tüm bu sınırlar içine kapatıl- 
, mışlığını, şaşkınlığını vurgulamakta ama çıkış yolu ortaya konmamaktadır. 
“Bu nasıl bir yaşamaydı dön” dizesi sonuçsuz bir başkaldırıyı vurguluyor- 
sa da bu, yılgıulığın, çaresizliğin sonucudur. Hatta o, kara saçlarını keserek 
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“ kadınlıktan kurtulmak isteyecek, yalnız erkeklere özgü olan nimetlerden 
yararlanmaya çalışacaktır. Ama bu bile bir yerde bir şey anlatmaz: 


Kestim kara saçlarımı m'olacak şimdi 
Bir şeycik olmadı -Deneyin lütfen- 
(Kestim Kara Saçlarımı) 


Gülten Akın için yaşam bir avdır. Eytişimin ipuçlarını içinde taşıyan 
“Avcıdan insan olduğu için acıma, iyi bir avcı olduğu için kesin bir öldü- 
rüm beklenir.” tümcesi, onun olayları nasıl değerlendirdiğinin bir kanıtı- 
dır. 

Erkekler, kadınları avlamak için “oklar ve tuzaklar” hazırlamışlardır. 
Bu bakımdan erkekler güvenilir değildir. “Vurmak, incitmek” onlardadır. 
Bu yüzden erkeklerden uzak olmak (üşümek) kadınları korkutmamaktadır. 
Erkeklerle bir arada olmak (ısınmak) kadınları asıl korkutan durumdur: 


Masalsın korkunçsun, eskisin masalsın 
Örtük odaların içe içe odaların 
Üşür senden uzakta senin yanında korkar 
Tay bacaklı sıpa gözlü kadın 
Pis ya vurmak, incitmek kötü ya 
-Gülünç ya öyle bulmadığı bazılarının- 
Kaygısız yaşamanın ormanlarında 
Sen avcı olsan avlanamazsın 
(Koçaklama”, Kestim Kara Saçlarımı, s. 10) 


Yukarıdaki bölümler de Akın'ın erkek karşısındaki tavrını ortaya koyu- 
yor. Büyülü bir tanım çıkıyor karşımıza: Masalsın! Bunun yanında “kor- 
kunç”lukla niteliyor erkeği. İkinci dize bize Mavi Sakal masalını ansıtıyor: 
Örtük, iç içe, tuzaklar gizlemiş odalar! “Üşür senden uzakta senin yanında 
korkar” dizesi, erkeksiz de erkekle de mutlu olunamayacağını ortaya koyu- 
yor. | 
Gerek “Üşümekten Değil Korku”da gerekse “Koçaklama”da av motifi 
çok ilginç. “Koçaklama”da kendi eşini yücelten (Sen avcı olsan da avlana- 
mazsın) şair, “Üşümekten Değil Korku”da tüm kocaları Mavi Sakallıktan 
ayrık tutmaktadır. Eşi, kimilerinin gülünç bulmadığı vurmak ve incitmek- 
ten uzak olduğundan, Gülten Akın onu kutsamaktadır. Kendini, saldır- 
ganlara, zorluklara karşı oklarla koruyan “hep kaçmak isteyen dişi kirpi?” 
eşinin yanında “çok yavrulu evcil bir tavşandan””” başka bir şey değildir. 

Erkeklere karşı açılan savaşta, biri dostluk adına çirkinliğini bağışla- 
yınca, o, artık savaşsız (oksuz ve tavşansız) düz yollara düşecektir. 
“Türk Dili, sayı 172, ocak 1966. 


? “Yapraklar”, Kırmızı Karanfil, s. 68. 
* “Yapraklar”, Kırmızı Karanfil, s. 68. 
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“Üşümekten Değil Korku” şiiri, Gülten Akın'ın nasıl bir şiirsel düzeye 
ulaştığının belgesidir. Ses, yapı ve içerik, kadınca duyuşun Türkçede en 
güzel anlatımında birleşmiştir. 


Akın'ın çoğu şiirlerinde Necatigil etkisi arayanlar, bunun bir etkilen 


meden çok ortak duyarlıktan geldiğini görmeyenlerdir. Erkeklerden yılgın- 
lığa düşen Gülten Akın ile çağdan yılgınlığa düşen Necatigil, arasında duyum- 
sal bir koşutluğun olması olağandır. 

Yılgın savaşçılarız, sevgiler ürküttü bizi 
dizesi ile, Necatigil'in: 

Bizler ki büyükken bu kadar yılmışız da 

(©Korku”, Divançe, 8. 25) 

dizesi arasında etkilenme aramak boşunadır. 


Kaldı ki, bireycilikten kalkan Gülten Akın, Kırmızı Karanfil'le toplum- 
culuğa varır: “Bütün özgürlükler yani hak saydırmaların temelinde ekono- 
mik özgürlük yatar.”* Oysa Necatigil, bu bilinci şiirlerine aktarmamaya 
büyük özen gösterir. 


* Milliyet Sanat Dergisi, sayı 109, aralık 1974. 
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ŞİİRİN YORUM GÜCÜ 
CELÂL ÇUMRALI 


Şiirden çok şey bekleriz. Bu şiirin çok yönlü etki gücünü taşıdığını gös- 
. terir. Bir bakıma “Şiir salt böyle olmalıdır!” diye kesin konuşanların ağız- 
larının ölçülerini vermiş olur böylece, 

Şiirin türlü etkileri arasından birini seçerek söyleşelim isterseniz. Şii- 
rin yorum gücü diye tanımlıyorum seçtiğim bu etki gücünü. Doğru bir ta- 
nımlama mıdır, değil midir? Tartışmaya açık tutuyorum soruyu. 

Şiirin yorum gücünden ne anladığımı özetle belirtmeliyim: İnsanın 
kendini tanımasını, giderek insanları tanımamızı, insan /toplum yaşamasının 
anlamını kavramamızı sağlayacak bir yorum gücü vardır diyorum şiirin. 

Şiir bu yorum gücünü nasıl belirler, belli bir yöntemi var mıdır bu yo- 
trumlamanın? Bence bu konuda da kesin konuşulamaz. Ne var ki önemli, 
olumlu belirtilerin altı çizilebilir. 

İnsanın kendini tanıması için başlangıçtan çağımıza değin uzanan dü- 
şünsel akımları anımsamanın, şiirin yorum gücünü açıklamada yararı doku- 
nabilir, ama yeterli olamaz. Nedeni şu: İnsana felsefe açısından bakmakla, 
şiir açısından bakmak ayrı; karşıt olmasa bile başka nitelik gösterirler. Bu 
ayrılık, başkalık felsefe ile şiirin yapılarındaki benzemezlikten ileri gelmek- 
tedir. Şöyle de diyebiliriz: İnsanı tanımakta felsefe yeterli olsaydı, şiirden 
böylesine bir işlev ummazdık, beklemezdik, istemezdik. Bu düşünce ters 
açıdan da geçerlidir: Şiirden umduğumuz yorum, herkeslerin gözüne uygun 
bir gözlük olsaydı; felsefeye gerek duymazdık. Her ikisinin bakışlarını sağ- 
layan gözlükler başka başka olduğu içindir ki işlev alanlarına karışmak uy- 
gun düşmemektedir. 

Öyleyse şiirin yorum gücünü yine kendinde aramak gerekecektir. Ken- 
dimizi, birey (toplumu tanımakta şiirin yorum gücünün tuttuğu ışık nasıl 
bir ışıktır? Bu ışıktan her insan dilediğince yararlanabilir mi? Yararlanma- 
sının belli bir zamanı var mıdır? Yararlanma her yerde olabilir mi? “Za- 
man”a, “mekân”a ve “insan”a göre değişir mi bu ışıktan yararlanmak? 
Sanırım, sorular yanıtları da getiriyor usumuza. 

Şiirin yorum gücünü ışık simgesiyle tanımlamak istedik, gerçekten de 
yerindedir ışık kavramı. Bir şiir, bir dize, öyle yılgın, bitik ve karanlık bir anı- 
mızda bir de bakarsınız içimizi aydınlatmıştır. İşte bu aydınlanma anında 
kendimizi tanımak, bulmak olanağını elde edebiliriz. Bu aydınlanma süreci 
bazan şimşek gibi çok kısa, bazan da uzun anları kapsayabilir. Aydınlan- 
madan sonra benliğimize kavuşmanın erinci içinde kendimizi tanımanın, . 
bulmanın sevincini de yaşarız. 
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Mevlâna, varlığının anlamını; “Bütün ömrünü”, “Fazla değil, şu üç 
söz”le yorumlar: 
“Hamdım, piştim, yandım” 
Kurtuluş Savaşımızın karanlık günlerinde, Millet Meclisi'nde, bir mil- 
letvekilinin, Namık Kemal'in: 


Vatanın bağrına düşman dayamış hançerini 
Yok mudur kurtaracak bahtı kara mâderini 


dizeleriyle umutsuzluğunu dile getiren sorusuna karşılık, Mustafa Kemal'in 
şimşek sesi gürler: 

Vatanın bağrına düşman dayasın hançerini 

Bulunur kurtaracak bahtı kara mâderini 


Ve Türk ulusu mutlu bir soluk alır. 

Bireyce, toplumca büyük bir haksızlığa uğradığımız zamanlarda, ada- 
letsizliğin, zulmün altında inlediğimiz anlarda, Tevfik Fikret'in, dizeleriyle 
avunuruz! 


Kanun diye kanun diye kanun tepelendi 


Can Yücel'in önerdiği gibi yaşamak ne kadar iyidir, ama güçtür, zordur, 
insan kendine yalan söylemeyecek, insan insanlara yalan söylemeyecek, va- 
tandaşlar yöneticilere yalan söylemeyecek, yöneticiler yurttaşlarına yalan 
söylemeyecek, giderek insanlığa yalan söylönmeyecek, ne kadar güzeldir: 


Ne kadar yalansız yaşarsak o kadar iyi 


Dost ve dostluk duygusu Türk halkının bilincinde başlangıçtan bugüne 
değin kökleşmiş en kutsal duygulardandır. Dirlik düzenlik için dostluğa 
inanmak temel ilkelerimizden olmuştur. Dost ve dostluk duygusu doğaöte- 
sinden en somut biçimlere kadar Türk şiirinde işlenmiştir. Ünlü ünsüz nice 
ozanlarımız dost ve dostluk coşkusu içinde kalıcı ya da geçici yapıtlar yarat- 
mışlardır, önemli olan estetik açıdan değerli olması değil, bu kutsal duyguya 
verilen vazgeçilmez yerdir. Bunun içindir ki dost ve dostluğa inanan Türk 
halkının, dosta bağlılık en sağlam güvencesidir, dosta bunca içten bağlanan 
Türk halkı, dostundan vefasızlık gördüğü zaman düş kırıklığına uğramış, 
sarsılmıştır. Pir Sultan Abdal, darağacına giderken bile, dostun vefasızlığını 
görmüştür. 

Şu kanlı zalimin ettiği işler 
Garip bülbül gibi zâreler beni 
Yağmur gibi yağar başıma taşlar 
Dostun bir fiskesi pareler beni 


Bu örnek de şiirin gücünü pekiştiren sağlam yapıtlardan biridir. Bir yer- 
de şiir bireysel bir nitelik gösterir; yaratılışı bakımından #ekil bir nitelik ta- 
şıyan şiir, yaratıldıktan sonra toplumun olur, toplumsal anlam kazanır, şii- 
rin yorum gücünü belirtir böylece. 

Şimdi başka bir konuya sıçrayacağım, damdan düşer gibi görünecek 
ama sonunda şirin yorum gücüyle bir bağlantı kurmaya çalışacağım; ata- 
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sözlerinin toplumsal önemine değinmek istiyorum, nereden geliyor atasöz- 
lerinin yüzyıllar boyunca süren etkileme gücü? 

Atasözlerine, ozanları belli olan ya da olmayan dizeler gözüyle bakıla- 
maz mı? 

Bu soruların yanıtlarını, en yetkili bir kişinin, dostumuz büyük dil bil- 
gini Ömer Asım Aksoy'un, TDK. yayınlarından olan Atasözleri Sözlüğü 
yapıtından parçalar aktararak vermenin doğruluğuna inanıyorum. Anılan 
değerli yapıtın 19'ncu sayfasında atasözleri üstüne genel bilgi verilirken: 
“Bizim gelenekle yerleşmiş bir atalarsözü anlayışımız vardır. Bu anlayışa 
göre atasözleri, ulusal varlıklardır. Tanrı ve peygamber sözleri gibi ruha 
işleyen bir etki taşırlar. İnandırıcı ve kutsaldırlar... Ulusun ortak düşünce, 
kanış ve tutumunu belirtir, bize yol gösterirler. Bir atasözüyle belgelendi- 
rilen tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. Anlaşmazlıklarda bir atasözü 
en büyük yargıcıdır. İşte bu atasözleri, biçim bakımından da, kavram bakı- 
mından da birtakım özellikler taşırlar.” dendikten sonra, biçim özellikleri için 
şu açıklama yapılmaktadır: “1- Atasözleri kalıplaşmış “klişe haline gelmiş” 
sözlerdir: Her atasözü, belli bir kalıp içinde; belli sözcüklerle söylenmiş olan 
donmuş bir biçimdir. Sözcükler değiştirilip yerlerine — aynı anlamda da olsa — 
başka sözcükler konulamayacağı gibi sözdiziminin biçimi de bozulamaz. 
Böyle değiştirmeler yapılsa ortaya çıkan söz, — anlam değişmese dahi — atalar- 
sözü diye anılmaz.” diye belirtilmekte ve örnekler verilmektedir. 20'nci say- 
fada özellikler için açıklamalar sürdürülmektedir: “2— Atasözleri kısa ve 
özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatılır. 3— Atasözlerinin çoğu bir, iki cüm- 
ledir. Daha uzun olanlar azdır.” Yapıtın 21 ve 22'nci sayfalarında kavram 
özellikleri açıklanmış olup, 25'nci sayfasında, “Tamamlayıcı Bilgiler” bö- 
İümünde atasözlerinde söz sanatları üstüne şu değerli bilgiler verilmekte: 
“Atasözlerinde ustaca bir üslup, büyüleyici ve inandırıcı bir anlatım özelliği 
vardır. Yüzyıllardan beri kullanıldıkları, her gün işitildikleri halde tazelik- 
lerini kaybetmeyen bu sözlerde çeşitli anlatış yolları, çeşitli söz ve anlam sa- 
natları görülür.” Ve sonra “karşılıklı konuşma”, “kısa hikâye, “alliteras- 
yon”, “seci”, “mısra”, “beyit”, “cinas”, “tevriye”, “ilham-ı tezat”, “isti- 
are”, “mecazımürsel”, “kinaye” gibi söz sanatlarına ilişkin önemli örnekler 
verilmektedir. 

Görülüyor ki atasözleriyle şiir diye tanımladığımız söz dizileri arasında 
çok sıkı bir bağ vardır. Çekinmeden diyebiliriz ki önce bir dize ya da dizi ola- 
rak söylenmiş bir söz bütünü bireyselliğini zamanla yitirerek toplumun malı 
oluyor, biçim ve öz bakımından sağlam olmak koşulu varsa; bireyler — top- 
lum dememiz daha gerçekçi bir deyim olur — o dizelerde kendi benliklerini, 
özlerini bulur tanırlar, kendinin bilincine varmak olanağını elde ederler. 
Atasözlerinin yüzyıllarca yaşama gücü ile şiirin yaşama gücü arasındaki te- 
mel bağ: Biçim ve özdeki sağlamlıktan ileri geldiğini değerli dilcimiz Ömer 
Asım Aksoy yeterince belirttiği için yinelemeleri yararsız buluyorum. Ben 
atasözlerini, şiirin yorum gücünü açıklayan, ortaya koyan bir kanıt olarak 
kabullendiğimi söylemekle yetineceğim. 
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EMİN ÖZDEMİR 


YANLIŞ BİR YAKLAŞIM 


Birkaç hafta önce televizyonun “Bir Sorun Bir Konuk” adlı izlencesinde 
(programında) Orta Doğu Teknik Üniversitesi Rektörü Tarık Somer'i dinle- 
dik. Sayın Rektör, daha önce televizyonda Ankara, Istanbul, Ege, Hacet- 
tepe Üniversitesi rektörlerinin katıldıkları bir açık oturumda savunulan şu 
görüşlere karşı çıktılar: “Üniversitelerimizde öğretim dili Türkçe olmalıdır. 
Türkçemiz, çağdaş uygarlık, bilim, uygulayım (teknik) kavramlarını eksik- 
sizce karşılayacak bir düzeye ulaşmıştır bugün. Anlatım gücü, anlatım ola- 
nakları yönünden en gelişmiş dillerle boy ölçüşecek bir durumdadır. Bir ya- 
bancı dilin, öğretim dili olarak seçilmesi kesinlikle düşünülemez.” 

Bu düşüncelere karşı çıkarken özetle şunları söyledi Tarık Somer: 
“Türkçe yerine, üniversitede öğretim dilinin, İngilizce olması daha yararlı 
olur kanısındayım. Çünkü İngilizce en gelişmiş bir dildir. Bu dilde sayısız 
bilimsel yayım yapılmıştır. Bunları izlemek için tek çıkar yol, öğretim dilinin 
İngilizce olmasıdır. Nitekim birçok ülkede üniversiteler bu nedenle öğretim 
dili olarak İngilizceyi benimsemiştir.” 

Yanlış bir yaklaşımın ürünüdür bu düşünüş. Önce dil gerçeğiyle bağdaş- 
maz. Toplumsal yapıya bağlı bir kurumdur dil. Toplumdan soyutlanamaz, 
ondan ayrı düşünülemez. Toplumsal yapıyı oluşturan bütün kurumlarda, de- 
ğerlerdeki gelişmeyle birlikte dil de gelişir, değişir. Böyle olunca gelişmişliği, 
gelişmemişliği dilin kendi özünde değil, o dili konuşan toplumun bilim, sanat, 
uygulayım, ekinç yönünden içinde bulunduğu durumda aramak gerekir. Bu 
bakımdan denilebilir ki dilleri zengin yoksul, gelişmiş gelişmemiş diye nite- 
lendirmek yanlıştır. Zengin yoksul ya da gelişmiş gelişmemiş olan dillerin ken- 
disi değil, toplumlardır. i 

Dil toplumsal yapıyı oluşturan kurumlardan biridir. Öte yandan bu ya- 
pıyı değiştiren etkenlerin de başında gelir. Çünkü kişinin duygu, düşünce ev- 
renini kuran değerlerin tümü dile bağlıdır bir yerde. Toplumsal gelişme yeni 
değerler dizgesi yaratmadır bir bakıma. Öyleyse bir toplumun gelişmesinde 
değiştirici bir işlevi vardır dilin. Bu işlevi görmezlenip bir yabancı dili Türkçe- 
ye yeğleme, ülkemizin az gelişmişlik çemberinden sıyrılmasını istememekle 
aynı anlama gelir. Burada İngilizce ya da başka bir yabancı dilin, Türkçe- 
den zenginliğini, üstünlüğünü savunanlara sormalı: “Nasıl zenginleşmiştir 
bu diller ? Kendiliğinden mi olmuştur bu? O dilleri konuşan yazarlar, ozan- 
lar, bilim adamları dilleri gelişmiş, gelişmemiş diye ayırıp kendi dilleri yerine 
gelişmiş saydıkları dilleri mi benimsemişlerdir? Böyle davrandıkları için mi 
zenginleşmiştir dilleri ?” i 
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Bir dilin başka bir dilden zengin olduğu düşüncesi, dilbilim açısından da 
yanlıştır. Dillerde zenginlik ya da yoksulluk söz konusu olamaz. Önemli 
olan, bir toplumda ortaya çıkan yeni düşüncelerin, yeni kavramların bütün 
incelikleriyle karşılanma olanaklarının o dilde bulunup bulunmama sorunu- 
dur. Bunun da ölçüsü dillerin söz dağarcığı ya da sözcük sayısı değildir. Gel- 
gelelim kimi kişiler sözcük sayısını ölçü alıyorlar. “İngilizcede sözcük sayısı 
Türkçeninkinden çoktur. Öyleyse İngilizce Türkçeden zengin bir dildir” diye 
düşünüyorlar. 

Dillerin sözcük sayısı sürekli bir değişim gösterir. Bu bakımdan sağlıklı 
bir ölçüt olamaz. Diyelim ki yeni bir kavram ya da buluşu karşılayan sözcük 
yoktur dilimizde. Ne yapmamız gerekiyor? İki yol vardır önümüzde: Ya 
Türkçenin söz yaratma olanaklarını işletecek, bunlara karşılıklar yaratacağız 
ya da bunların karşılıkları Türkçede bulunamaz deyip yabancılarını benimse- 
yeceğiz. 

Birincisi, Türkçeye inananların yoludur. Nitekim bu yol işletilmiş, dil 
devriminden bu yana insan bilimleri, doğal bilimler, uygulamalı bilimler, 
güzel sanatlar, spor alanlarını kuşatan kırk bine yakın bir terimler dizgesi o- 
luşturulmuştur. Hemen ekleyelim ki oluşturulan terimlerin tümüyle dilde 
yaşarlık kazandığını söyleyemeyiz. Ancak bu, hem Türkçenin söz yaratma o- 


lanaklarının zenginliğini hem de Türkçeye olan inancın ne denli güçlendiğini 
somutlar. 


İkinci yola gelince T ürkçeye inançsızlığı gösterir bu. Dahası düşünsel 
tembellikle birlikte bir aşağılık duygusunu, “Türkçeyi yabancı dillerden aşağı 
görme duygusunu” da gösterir. Böyleleri, bilim terimleri bir yana, günlük 
konuşma dilinde bile yabancı sözcüklere düşkünlük gösterirler. Anadili 


bilincinin, anadili duygusunun yeterince bu kişilerde oluşmadığına bağlaya- 
biliriz bunu da. 


Dil, düşünceyi oluşturur. Kişi ise bir dilde, kendi anadilinde açık seçik 
düşünebilir. Düşüncenin yaratıcı boyutlar kazanması anadille gerçekleşebilir. 
Anadili yerine, bir yabancı dili, öğretim dili olarak benimseme düşünceyi de 
kısırlaştırır. Başka bir deyişle yaratıcı düşünüşün yerini aktarıcı düşünüş alır. 
Aktarıcı düşünüşün egemen olduğu bir toplumda ise ulusal düşünüş oluşmaz. 

İngilizcenin üniversitede öğretim dili olarak benimsenmesini savunan- 
lara şu da sorulabilir: Neden Almanca, Fransızca, İtalyanca değil de İngiliz- 
ce? Yaygınlığıysa, bunun nedeni İngilizcenin kendinde değil, kökeni sömür- 
geciliğe dayanan çok yönlü etkenleri içerir. Nitekim bugün üniversitelerinde 


İngilizceyi öğretim dili olarak seçen ülkelerin çoğu siyasal bağımsızlıklarını 
yeni yeni kazanmış eski sömürgelerdir. 


Peki, okullarımızda yabancı dil öğretilmesin mi ? Öğretilecek elbette. Ya- 
bancı dil öğretmek bir yabancı dili öğretim dili olarak benimsemekten ayrı bir 
konudur. Değinmek istediğimiz, “İngilizce, Türkçeden daha zengin olduğu 
için öğretim dili olarak benimsenmelidir.” düşüncesinin, dil gerçeği, toplum 
gerçeği, Türkçemiz açısından geçersizliğidir. 
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YANLIŞ KULLANIMLAR 


Tek Sözcükle Karşılama 


Başka dillerde tek sözcükle karşılanan türlü kavramları dilimizde de tek 
sözcükle karşılama zorunluğu yoktur. Bunların her biri için ayrı ayrı sözcük- 
ler kullanabiliriz. Kimi anlatım yanlışlıkları da bundan, yabancı kökenli bir 
sözcüğün değişik anlamlarını tek bir sözcükle anlatma tutumundan doğuyor. 
Sözgelimi, “hareket” sözcüğünün dilimizdeki bir anlamı: “Bir cismin, dura- 
gan bir noktaya göre, yerinin ya da durumunun değişmesi”dir. Bu anlamı | 
devinme sözcüğü ile karşılıyoruz. Ancak “hareket” sözcüğünün her anlamını 
devinme ile anlatamayız. Örneğin, “Senin bu hareketini beğenmedim” yerine 
“Senin bu devinmeni beğenmedim.” diyemeyiz. Burada devinme için “davra- 
nış”ı kullanırız. Bunun gibi, “hareket” sözcüğünün dilimizdeki yola çıkma, 
ayrılma, akım, yersarsıntısı, deprem, kımıldanma anlamlarını da “devinme” 
sözcüğü ile belirtemeyiz. Bir eleştiriden aldığımız şu cümlelerde böyle bir 
yanlışlık var: “Tanzimatçılar da birlikte devinmişlerdir. Ayrı mizaçların in- 
sanları olmalarına karşın, Servet-i Fünuncuların da yeni şiir için birlikte de- 
vindiklerini görürüz.” Bu cümlelerde devinme yerine “davranış” ya da “tu- ' 
tum” sözcükleri kullanılabilirdi. 


Başka Bir Deyimle 


Yazılarda, konuşmalarda şöyle bir kullanımla karşılaşıyoruz: “Şiirde 
ses önemli bir öğedir. Başka bir deyimle, şiiri düzyazıdan ayıran bir ölçüt- 
tür ses.” Deyim sözcüğü yanlış kullanılıyor burada. Bilindiği gibi deyimler, 
“kendi öz anlamından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük ya da söz- 
cük öbekleri”dir. Bu yönden “başka bir deyimle” yerine, “başka bir deyişle”, 
“başka bir anlatımla”, “başka bir söyleyişle” türünden bir kullanım gerekir. 


Terim-Deyim 


Kimi yazarlar da “terim” sözcüğünü kullanacağı yerde “deyim” sözcü- 
günü kullanıyor. Bir denemecimizin şu tümcesinde olduğu gibi: “Böylece 
"eğitim? deyimi, “eğitmek fiiline değgin tüm insan, olay, süreç, amaç, araç gi- 
bi anlam kesitlerinin ottaklaşa göstergesi durumundadır.” 

“Eğitim” sözcüğü, deyim değil terimdir. Çünkü “bilim, sanat, uygulayım 
kavramlarından birini anlatan sözcüklerdir” terimler. Alıntıladığımız bu 
cümlede füm sözcüğü de anlamına göre kullanılmamış. Sözcüğün, hem ad 
hem de sıfat olarak kullanılan şu anlamları vardır: “Yarım olmayan, eksiksiz 
bir şeyin hepsi, parçalanmamış, bütün.” Buna göre “tüm insan” “tüm amaç”, 
“tüm süreç” diyemeyiz. Bu bakımdan “tüm” sözcüğü, bir şeyin hepsi anla- 
mında kullanılmalıydı tümcede: “Böylece “eğitim” ferimi, “eğitmek” füline 
değgin insan, olay, süreç, amaç, araç gibi anlam kesitlerinin tümünün ortak- 
laşa göstergesi durumundadır.” 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


DEĞİRMİLER 


Kaplar evreni büyü 
Maviden karanlığa karanlıktan maviliğe gökyüzünün, 
Sen — döndüğü, 


Biri mi en güzel 
Yüz bin yıldır bütün yaşamalarca 
Severken — döndüğü. 


İşte yıldızların sonsuzla yavaş 
Yokluğun ak kıyısında 
Sevecen — döndüğü, 


Köpürmüş denizler çarpa çarpa 
Dal çiçek açar, orman ağaçlanır ya hepsinin 
Sevgen —döndüğü. 


Düşer ellerime kırmızı bir aydınlık 
Seni özleyenlerin geçmişten geleceğe 
Orada ben — döndüğü. 


Sabahattin Kudret Aksal 


GECEDE 


Gün öyle uzakta, doğuda, 
Kara saplı bir acı, bıçak, 

" Girmiş etime sonuna dek, 
Boğulacak gibi buğuda. 


Bir acun ki bu bölük pörçük, 

Bir balyoz ensemde, dayanmış; 
Bir gözüm gerçek, bir gözüm düş, 
Savurmuş hallaç didik didik. 


Korku, kimden böyle ve neden, 
İn cin hora teper yoklukta, 
Bilemem, görmedim, bir nokta 
Var, var ki bir yerde, su, maden, 


Kayacak elimin altından 
Uzansam, belki de masalda. 
Yağmur yağdı tozcul, o selde 
Yüzdü döşeme, duvar, tavan. 


Yitirdim, ne-uzak, ne yakın, 
Az ve çok, yok ki tartı; 

Dün, bugün, önceki gün tortu, 
Nişan aldığı yer bir okun 


Benim, küçülen karanlıkta, 
Gök kubbeden öteye kaçmış, 
Ağzında o kekremsi yemiş, 
Yokluk, boyuna yalanmakta. 


Körebeyim, oyun saklambaç, 
Nerde sonsuz, saklanmış hangi 
Kapının ardında, külrengi, 
Çeksem imbikten, hani süzgeç. 


Ey gece sen, sırımdan kement, 
Dakika bir, saat bin boğum, 

Gün söker orda, biter doğum, 
Uzar sokak, sokak, sokak, kent. 


Metin Eloğlu 


Kimi şiirler kimsesizdir 
— dizisel öğe — 


Nerelere mi gittimdi hayvan 
Dündülerde 

— gürültü — 

Ve şimdi 

Alışılmaz dayağa 


Kabacan tortu 
Sonra bir çağlayan 
Önüne kattı 


Su ya 


Bu şiirin adı mı? 
CAZGIR. 


Nahit Ulvi Akgün 


. AY— KORKU 


Puslu gecede ay bambaşka 
Korkumuza yürüyen tüylü böcek 
Üstümüze ha düştü ha düşecek 
Oysa simgeydi nice aşka 


Benim kaçırdığım uçurtma 
İpiyle dalgalanır uzay 

Nerde resim defterimdeki ay 
Nerde bu korkunç çıkartma 


“Puslu gecede tortop kirpi 
Nerden bu yabanıl ışın 
Onulmaz bir iç sıkıntısının 
Görüntüsü müdür yeryüzündeki 


Muzaffer Hacıhasanoğlu 


YARI YAŞAM 


Tüm sofralardan yarı aç kalkarım 
Bardağım kalır yarım 

Ya sigaram? 

Dumanında dalga saydığım... 


İsmet Kemal 


BALIKÇI 
“MERHABA” 
ve DOST İNSANLAR 


—Halikarnas Balıkçısı'nın anısına...— 


“Aganta Burina Burinata”, biz 
Türlü sevinçlerle ve kederlerle 
Kaçınılmaz yer-gök, “Pan, Gordiyum, Kibele”... 


“Gülen Ada”, “Mavi Deniz”, “Ege"miz 
Tanrı yurdu, -Anadolu, “efsane” i 
“Merhaba” ey, “merhaba dost”, el ele... 


Abdülkadir Bulut 


GÜNLÜK 


Boynu kirli adamları severim 
Sevdayı ve lorca'yı anlatanları 
Bütün gün bağrıma ve belime 
Bir matra gibi taktığım 

Aşkı ve sılayı 


Acar bir kalemle çiziyorum 
Yayıktaki eli yündeki parmağı 
Avına erken duran şahanları 

Ve hiç korkutmadan ellerimle 
Yeni bir güze getiriyorum hayatı 
Çünkü yeni bir güz taydaşımdır 
Benim üstüne üstüne seğirttiğim 
Ve onu arkaladığım 


Güzel günler için hazırlıyorum 
Gırtlağımı ve bunca dudaklarımı 
Harcamadan başka şeyler için 
Gökyüzünü ince bir öncek gibi 
Takmadan bir göçebe gelini 
Hazırlıyorum gırtlağımı ve sesimi 
Çocukların çiğinindeki boncukları 
Güzel günler için 


Dağ bir geyik gibi beynimde 
Şafağımda bir çete tadı var 
Alnımı taşlara dayıyorum boyna 
Kötü kentlerden ayrılalı beri 
Kavlığımı çıkarmadım cebimden 
Yorgun bir köylü nefesi gibi 
Taşır oldum 


Mehmet Kıyat 


AYDINLIK 


Kuşların gelişi gibi başlar sabah 
Çoğalan bir dostluk gibi vurur yüzümüze 
Yan yana 

Sıcaklığın doğasında olmanın 
Gönendiren duruşunda 
Birleşir gibi 

Terler gibi avuçlarımız 

Geceyi gündüzü bilerek 
Unutmadan 

Unutmadan geçen günleri 

Bir dizginde 

Beynimizin sesine duran 
Yorulmadan 

Çocuklar oyunda gibi 

Ellerini tutar gibi sokaklarda 
Doya doya bakmak dört yana 
Bir açıklık gibi yaşamak 
Bilerek 

Bilerek kurmak günleri 
Yalnızlığın sığ kıyılarından uzak 
Çoğalan bir dostluk gibi 
Aldanmadan 

Aldanmadan - yaşamak 


Halim Uğurlu 


DİPNOT 


Geçip gidiyor bir sandal yine 

Bilmeden denizin ve neyin ne olduğunu 
Geçip gidiyor zaman 

Denizin üstünde bir sandal ve denizciyle 
Geçip gidiyor her şeyler bak 

Deniz benzeri kaygan bir ortamda 
Kimsesiz bir insan sadeliğiyle 


Bir sandal bir denizci bile değilsek 

Denizi yoğuran ve yön veren birisi değilsek 
Nasıl kurmuş oluruz bu evreni ellerimizle 
Nasıl kurmuş oluruz 

Yan yanalığımızı büyük bir özenle 


Şimdi doğduğum köylerde 

Ben ki birçok köyde aynı zamanda doğmuşum 
Bin bir ananın bir anda doğurduğu 

Sonsuz acı külleriyle çevrelenen bir ülkede 
Bin bir mimarın bir anda kurduğu köylerde 
Güneş kara gömlekli bir süvaridir 

At sürüp mahmuzlar vurduğu 


Hiç baban oldu mu senin 

Sende fazla olan 

Hiç baban oldu mu senin 

Tarihsiz çocukluk günlerini dizginleyen 
Biraz ekmek biraz biraz tuz olan baban 
Biraz ekmek ama daha çok tuz 

Senin yeni bir bakışınla 

Yepyeni deyiminle okyanus olan 
Aslında benim geniş tuttuğum havüz 


Ben nerde ölürsem öleyim 

Gidip bakın ölüm köylerdedir 

Ki ne yaşadımsa bireysel tarihimde 
Sevincim ve üzüncüm köylerin düşüyledir 


Zamanı kirlenmemiş bir anlatımda 
Hayatın gizini emmeden henüz 
Emmeden ruhun ödler karışımı şerbetini 
Aklımla mezara girmeden henüz 

Tutsak etmeden bin güneşi bir zindana 
Düşler üretmeden bir kuru yapraktan 
Bir kuru yapraktan ormanlar çıkarmadan 
Ormanlarda yangını 

Yangından kıvılcımı 

Kıvılcımdan göz ateşini 

Gönül ateşini 

Aklın ateşiyle yanmadan henüz 
İtilmişim bir kavganın ortasına 
Kavgalardan damıtmışım kendimi 


Kumdur her şey 

Her şey kum 

Her şey ufalanmış ve incelmiş 
Taş dağlarıdır yani kum 
Tanrının yarı açık kalmış 

Bir elinden dökülen uçurum 


Yasemin diyorsun bahçıvan 

Bu böyle nerenin yasemini 

Ben ne Bağdat'ta gördüm ne Şiraz'da 

- Ne Konya'da gördüm böylesini 
Hayat yorganını nakış nakış eden 
Yüreğin taa dibinde bir öd kesesi 
Büyümüş cennetlerin soğuk güneşinde 
Bir tek cehennemin yedek süpürgesi 
Açıkla bahçıvan bu neyin nesi 

Bu böyle nerenin yasemini 


Bu ne 

Dağın gövdesinde ur'mu bu vadi 
Bu ateşse özünde suyu imleyen 

Bu cansa kayalık otları gibi titreyen 
Ölüm ne 


Ben soyut bir kavramla aynı zamanda doğmuşum 
O akıl ben eşya olacakken 
O kireç olmuş ben kum olmuşum 


İçini düşünmeye yok artık zaman 

Ki bizi her gün biraz daha eleveren 
Kan ırmaklarının bize dolduğu 
Salıncaklarda kalan gövdelerimizin 

Ve evlerimizin kaf dağına kurulduğu 


Ben önceden ölen bir canlıyla dolaştım 
Yaşadım 

Beni her gün seven bir canlıyla 

Her gün seven ve her gün ilenen 
Ruhunun ifritiyle yaseminler gönderen 
Yemiş alnından yazılı bir kılıcı 

Boğmuş çevresini şom bir duyguya 
Benim tarihimde bir tek dipnot var 
Her şey ölüm diyor sevgi kalıcı 


Vecihi Timuroğlu 


HAYIN 


İç denizlerime açılan bir limandır kulaklarım 
Ölüm küpeleri sallanır memelerinde 
İlk türkümü Hakkâri'de söyledim 
Kura çektiğim torba boyunma asıldı sanki 
Sonraları kanım çekti oralârı 
Unutamıyorum beyaz sabahları 
Mavzersiz kopan çığları 
Ağızdan dolma tüfeklerin namlularına konan keklikleri 
Her şey bir gök gibi başımda dönen 
Yol boyu tanıdığım tek bitki geven 
Yol boyunda yaban kavakları sıralanıyor 
Katırcı kavağın öyküsünü anlatıyor 
Ayıların insansı öykülerinden sonra 
Hazreti Ali'yi nasıl sakladığını 
Kekliğin hayınlığını 
Kendi hayınlığımı anlıyorum 
Yeşil kavak ince kavak 
Kan kurutan otlarının pis kokusu yayılırdı akşamları 
Yirmi dokuz bin nüfuslu Van tek özlemdi 
Dağların ardından hep Van görünürdü 
Göle uzanan yol koru 
Hep kandan söz açılırdı 
Kahve haline getirilmiş hastanede 
Kan kusup kızılcık şerbeti içtim 
Tarih ağır bir giysidir öteden beri 
Deliyorum kanların göleğini 
Bir anı kurşunluyor belleğimi 
Ergani'den Van'a uzanan 
Hayınlar kanına ekmek doğruyorlar 
Delifişek bir kurşunla 
Ölüm: Bir sandık gibi gözlerine kilitlenen 
Kan: Bir akşam güneşi gibi alnından sızan 
Bir türküdür şimdi dillerde 
Uzun kavak sıra kavak 
Dil-Tarih'te ağrıyan gözlerimden bilirim 
Tanrılar değişse de insanlar değişmez 


Dicle bir ırmaktır tuğla çamuru gibi akan 
Yılanı deliğe ağan akrebi sancan 
Sarılığa tutulan toprağı 
Bine bölünmüş birine verilmiş 
Topraksız insan gülmez 
Topraktır yiğidi kovan pamuğa 
Yirmi beş yılı bıyıklarından asılan 
Biri anlattı 
Umut pompalayan yüreğiyle 
Dicle sularının Zonguldak'a göz kırptığını 
Anlatamam gözlerimin ağrısını 
Gözlerimi rakı kadehine koydum 
Dilimde acı sarılar yeşeriyor 
Sözlerim zeytinyağından daha yumuşak 
Sarı kavak ulu kavak 

Bir sırdır seni tutan samanlıkta 
Fiğ burması baklagillerin yangın kokusu 
Kelebekler kaçsın istiyorum dumandan 
Yılanlar çıyanlar kırkayaklar kalsın 
Gözlerime faydası olur belki 
Yılan gömleğini sütün altına yakarlar 
Koyunun memesi ocakta dolar 
Anadolu bir kitabın kapağıdır 
Amozonların aşk iniltilerini anlatan 
İskender'in boynuzlarını düşüren 
Suların çağladığı 
Amazonlar oğullarını babalarına bırakırmış 
Şütlerini yalnız kızları emermiş 
Bir süt damarındaymış gezerim dermanı 
Yine o kitapta okudum 
Memelerin irinle dolduğunu 

Asır kavak: göğer kavak 


Burhan Günel | | 


HAYATIN ŞİİRLERİ 


iş 

bulutların ucundan 
dalından bir akasyanın 
yeniden yaratıyorum hayatı 
yağmurlar büyütüyorum 
inancımdan i 


YÜREK 


bahardan acılar toplamayı bilir 
acılardan da bahar 
ve değirmeninde öğütür yürek 


alıp götürür renkleri çiçeklere 
hayatı değiştiren elleriyle 
dünyayı yeniden kurar 


ÇOCUK/SU 


asyalı gözlerini vurdular 
bir atom çağı yamyamlığında 
gözleri hayatın ırmaklarıdır 
yani su ; 

. çocuk olmayı bilir: 
kükremeyi çocuk /su 


EMEKÇİ 


hayat benim anamdır 

her sabah yeniden doğurur beni 
akşamlar edinirken . 

en güzel mevsimden 

yücelttiğim dağlardan dönerim 
güller yaratır alnımda terim 
sırtım islak aycumda diken 
alıçlar ve kekikler toplarım 
hayatı yenileyen ellerimle 
gelirken 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 


vi 


Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler, Prof. Dr. Bedia Akarsu'nun Kurumumuz yayın- 
ları arasında çıkan Felsefe Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. i 


adcılık (Alm. Nominalismus) (Fr. nominalismej 


Jİng. nominalism) les. t. ismiye): Kavram- 
ların gerçek varlıklar olduğunu kabul eden 
kavram gerçekçiliğine karşıt olarak, tümel 
kavramların yalnızca nesnelerin adları ol- 
duğunu ileri süren görüş. 


aranedencilik (Alm. Okkasionalismus) (Fr. oc- 


casionalismel fİng. occasionalism| les.t. 
esbab-ı adiye mezhebi, ittifakiyel: Bütün 
olayların tek gerçek nedeninin Tanrı oldu- 
ğunu öne süren, insana neden gibi görünen 
bütün öbür şeylerin Tanrı'nın istencihi 
yansıtan birer araneden olduğunu savunan 
felsefe öğretisi. // Descartes'ın ruh ve be- 
den ikiliğini çıkış noktası olarak alan ara- 
nedencilik, bu tözler arasında ancak Tan- 
rinin aracılığıyle bağ kurulabildiğini söy- 
ler. (Savunucuları: Batı felsefesinde: Geu- 
lincx, Malebranche; İslâm felsefesinde: 


Gazali.) 


bağlam (Alm. Zusammenhang, Kohârenz| (Fr. 


cohârencel Jİng. coherence, consistancy| 
(Lat. cohaerentia: cohaerare—... ile bağlı 
olmakj (es. t. insicam): Bir düşüncenin, bir 
yapıtın, bir öğretinin bölümleri arasındaki 
çelişmeye yer vermeyen bağlatı. 


belirlenmezcilik (Alm. /ndeterminismus| (Fr. 


indöterminismel (İng. indeterminism) JLat. 
in-de-terminarezsınırlanmama, Oo belirlen- 
lenmemel fes. t. lâicabiyel: 1— (Genel 
olarak) Nedensellik yasasına bağlı olmayan, 
bir nedene bağlanmayan olay ve durumla- 
rın da bulunduğunu öne süren görüş, 2— 
(Özellikle ahlâk felsefesinde) İnsan istenci- 
“nin hiç bir koşula bağlı olmadığını, içinde 
bulunduğu koşullarla (o belirlenmediğini, 
insanın—- özgür istencinin nedensellik 
yasasına bağlı olmadığını: savunan görüş. 


bilinemezcilik (Alm. Agnostizismus) (Fr. agnos- 


ticismej (İng. agnosticisml) (Yun. a-gnoein 
— bilmemek; a gnostos — bilinemez) |es. 
t. JâedriyeJ: 1- (Geniş anlamda) Gerçek ve 
salt varlığın, kendinde nesnelerin bilineme- 
yeceği kanı ve öğretisi. // Bu öğretide ger- 
çek varlığa a. ya büsbütün erişilemeyeceği, 
b. yada bilgi ve usla.değil de, ancak inan 
ile ulaşılabileceği ileri sürülür. 2— (Dar an- 
lamda) Yeni İngiliz felsefesinde H. Thomas 
Huxley ile H. Spencer'in oluşturdukları, 
bilginin ancak anlığımızın güvenle bilebile- 
ceği konular içinde de sınırlı kaldığını öne 
süren akım. // Bu anlayışa göre bunun 
dışında kalan salt varlık, Tanrı, varlığın 
özü, temeli, anlamı gibi fizikötesi sorular 
bilinemezler. 


bulgulama (Alm. Heuristikj (Fr. heuristiguej 


(Lat. ars inveniendi—bulma sanatı) fYun. 
heuriskein--bulmak) les. t. ihtira, tekşif|: 
Yeni olayları ve bilgileri bulma yöntemi ve 
öğretisi. (Tarihte) Belgelerin araştırılması; 
belgeleri araştıran tarihsel yöntem. 


çıkarım (Alm. Schlussj) (Fr. införence) (İng. in- 


ference, illation) TLat. illation, conclusiol |es. 
t. istidlâl): Verilmiş bir ya da daha çok ö- 
nermeden sonuç çıkarma edimi. Doğruluğu 
doğrudan doğruya bilinmeyen bir önerme- 
nin, doğru olarak kabul edilmiş olan başka 
önermelerle bağlantısına dayanarak doğ- 
ruluğunu çıkarma işlemi. Şu biçimde de 
söylenebilir: “Belli önermelerin kabul edi- 
len ya da gerçek olan doğruluklarından ya, 
da yanlışlıklarından, başka önermelerin 
kabul edilen ya da gerçek olan doğruluk 
ya da yanlışlıklarını çıkarmak.” Önce ge- 
len önerme ya da önermeler doğru ise çı- 
karılan sonuç da doğrudur, yanlışsa sonuç 
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da yanlış olur. Çıkarımın kendisinin yan- 
liş olması söz konusu değildir: 

Bütün iki bacaklılar insandır. 

Kuş iki bacaklıdır. 

Kuş insandır. 
Burada çıkarım doğru yapılmıştır; ama yan- 
lış olan birinci önermeden çıkan sonuç da 
yanlış olmuştur. // İki türlü çıkarım var- 
dır: Bir öncüllü çıkarım-dolaysız çıkarım: 
Tek bir önermeden—> evirme—- tersevirme 
ya da—> altıklık yoluyle yapılan çıkarım. 
Çok öncüllü çıkarım (tasım) — dolaylı çı- 
karım: Aralarında ortak bir-- orta teri- 
min bulunmasıyle birbirine bağlanabilen 
iki ya da daha çok önermeden yapılan çı- 
karım, bkz. tasım 


değer (Alm. Wertj Fr. valeur) (İng. volue, worth) 


(Lat. valor) fes. t. kiymet): 1— Kişinin, 
isteyen, gereksinme duyan, erek koyan 
bir varlık olarak, nesne ile bağlantısında 
beliren şey. // İnsanların gereksinme, duy- 
ma biçimi ve istemelerinin türlü türlü o- 
luşu, değerlemeleri de çoğalttığından sa- 
yısız değer türleriyle karşılaşır. Ayrıca, biri- 
ne yüksek bir değer olarak görünen bir 
“ şey, bir başkasına değeri az ya da değersiz 
görünebilir. 2- Her türlü deneysel yaşan- 
tinin dışında, insanın isteme, duyma ve 
eğilimlerinden bağımsız olan, kendi başına 
var olan “kendinde değer”i kabul eden 
felsefe görüşüne göre, aralarında bir aşama 
düzeni olan bu değerler bir “değerler ala- 
nı” kurarlar. Max Scheler ve Nicolai Hart- 
mann bu görüşü savunurlar. // Değerler, 
biçimsel olarak; olumlu ve olumsuz, göreli 
ve salt, öznel ve nesnel değerler olarak 
ayrılırlar; içerik bakımından: nesne değer- 
leri (hoş, yararlı, kullanışlı), mantıksal de- 
erler (doğru), ahlâksal değerler (iyi), sa- 
nat değerleri (güzel) olarak ayrılırlar. 


duyumsamazlık (Alm., Fr. Apathiel (İng. a- 


pathyl (Yun. apatheiaJ (est. t. fıkdan-ı has- 
sasiyetJ: 1— (Genel anlamda) Duygusuzluk; 
az ve yavaş tepki gösteren ve bunun sonucu 
duygulandırıcı nedenlere karşı kayıtsız 
kalan insanın niteliği. 2— (Stoa felsefesin- 
de) Bilge kişinin kendini eğitme ülküsü o- 
larak, duygulanımlardan bağımsızlık, usa 
uygun olmayan duygular karşısında özgür 
olma ve böylelikle —-sarsılmazlık ereğine 
ulaşma durumu. 


içerme (Alm. /mplikation):fFr., İng. implication) 


(Lat. implicatioj (es. t. tazammun): Man- 
tıksal bağıntı olarak, bir şeyin başka bir 
şeyi kendi kapsamı içine alması. // Bu an- 
lamda: a. Bir bilgi konusu kendisinden zo- 
runlu olarak çıkan bir başka bilgi konusunu 
içerir. (Ör. Yerçekimi yasası, cisimlerin 
düşüşünü içerir.) b. Kapsamı daha geniş o- 
lan kavram, kapsamı içine giren bütün kav- 
ramları içerir. (Ör. Cins kavramları tür 
kavramlarını, tür kavramları birey kav- 
ramlarını içerir.) 


kapsam (Alm. Ümfang, Extension) JFr., İng. ex- 


tention) Lat. extensiv) fes. t. şümul) : (Man- 
tıkta) Bir kavramın ve o kavramı dile ge- 
tiren terimin içerdiği varlıkların ve birey- 
sel olayların tümü, kavram altında topla- 
nan şeylerin tümü. // Bir yükleme konu 
olarak verilebilen terimler onun kapsamını 
gösterir. (Ör. Bütün insanlar, hayvanlar, 
bitkiler “canlı” kavramının kapsamı içine 
girerler. Kapsam büyüdükçe içerik küçü- 
lür, içerik büyüdükçe kapsam küçülür.) 


nesnelleşme |Alm. Objektivation) f(Fr., İng. ob- 


jectivationl |es. t. afakileşmel: Öznel ola- 
nın, nesnel olan, özneden ayrılmış olan bir 
varlık içinde ortaya çıkması. Bütün kültür 
ürünleri, bütün tinsel yapıtlar, tinin, kül- 
türün nesnelleşmeleridir. 


oluşum (Alm. Bildung) fFr., İng. formation| 


les. t. teşekkül): İnsan ruhu ve düşüncesinin 
kültür değerlerine tam bir anlayışla katıla- 
bilecek bir biçimde tinsel gelişmesi ve bi- 
çimlenmesi. İnsanın belli ülkülere ve belli 
örneklere göre yetişmesi. // Gerçek olu- 
şum son bulmuş bir şey değil, durmadan 
gelişen canlı bir oluştur. 


seçmecilik JAlm. Eklekticismus) (Fr. eclectisme| 


(İng. ececticism) fes.t. iktitafiyel: Kurul- 
muş olan dizgelerden değişik düşünceleri 
seçip alma ve kendi öğretisinde birleştirme 
yöntemi ve bu yöntemle çalışan filozofların 
öğretisi. ' 


tümel JAlm., İng. universal) (Fr. uniyersel| (Lat. 


universalis) (es. t. külli): (Mantıkta) Belli 
bir sınıfa bağlı bireylerin tümünü içine a- 
lan. Bütün kapsamıyle alınmış olan (öner- 
me). Bir önermenin tümelliği “bütün” ya 
da “her” sözcüğüyle gösterilir. Genellik 
bir terimin kapsamını; tümellik önermede 
konunun bütün kapsamıyle alındığını gös- 
terir. 
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(Öykü) 
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Ben o yıl tüm işsiz kaldım. İs- 
met Paşa'ya ağır söyledim diye An- 
iep Cezaevi'nde on bir ay yatınca dü- 
zenim dağıldı. Birkaç parça tarlayı 
motora ektireyim dedim, ona da pa- 
ram yok. Kızlar gelin olacak. Oğ- 
lanların biri askere gidecek. Biri as- 
kerliğini yapıp gelmiş, evlenecek. 
Karının üstünde başında bir şey kal- 
mamış. .Varıp kahveye oturamıyo- 
rum, bir arkadaş gelir izzet ikram 
edemem diye korkuyorum. Ne ya- 
payım, ne edeyim? Düşüne düşüne 
sabahlar da oluyor, ben de ölüyo- 
rum. Karadeniz'de gemilerim bat- 
mış gibi tasadayım; dudaklarım ya- 
rılıyor. Eti, sebzeyi geç, eve ekmek 
almak bile sorun oluyor... 

O sıralar herkeste bir maden 
sevdası var. Amerikanlar İskenderun 
limanından alıyorlar. Sen bir ocak 
bulur işletirsen, limana kadar taşı- 
mayı da üstlenirsen, paraya boğu- 
luyorsun. Marşal kredileri su gibi, 
Demokrat olduğum için bana da ve- 
receklerine inancım tam. Çıktım 
dağlara, ovalara, höyüklere, Kerem 
gibi yeldim, maden aradım. Baba- 
dan kalma, karıdan gelme dört beş 
parça tarlayı sattım. Kredi almama 
yardım edecek bir torpil buldum. 
Birkaç ocak açtırdım. Ama dipli 
köklü sonuçlara varamadım. İyice 


anladım ki maden işinden bize ek- 
mek yok. 

Bir gece yatağın içinde iki sağa, 
üç sola, bazan yüzaşağı, bazan yüz- 
yukarı ağıp dönerken ne yapacağı- 
mı buldum. Soğan, bildiğin kabuklu 
soğan altıya çıktı. Bakkallar beş bu- 
çuğa inmiyor. Halkın çoğunluğu 
yoksul, limonun teki de seksen dok- 
san. Pazarlarda “Doktor! Doktor!..” 
diye çığrmarak satıyorlar soğanı. So- 
gan gibi yok. Yemedin mi bütün kış 
burnun akıyor. Küt küt küt öksürü- 
yorsun. Ardından da kan tüküre tü- 
küre, yatağa. Doktor, iğne, ilaç, ateş 
pahası. Bu bilgileri de nereden bili- 
yorum? Radyo söylüyor. Sabahları 
böyle yayımlar var, düğmesini Gi 
rip kulak veriyorum. 

Soğanın, bu kadar yararlı, 7 
de vitamin küpü olduğu halde altı 
liraya kadar çıkması benim kafayı 
çalıştırdı. Dedim, “Ulan bre harabe, 
ne duruyorsun ? Bırak şu madencilik 
gibi çıkmaz işleri! Soğan ek. Kredi 
diye aldığın beş on kuruşu temelli sı- 
fır etmeden, git Kömürler'den bir 
tarla kirala. Maraş yanlarından kıs- 
ka (tohum) getir. Ver bir motora 
sürdür. Tut biraz kadın kız, ektir. 
Paydos çek irezilliğe bre deli!.. Senin 
tabanın köylü. Köylünün madenle, 
makineyle adam olmuşu var mı? 
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Bugünkü adımızın bucak olduğuna 
bakma, dünkü adımız Keller, gene 
öyleyiz...” 

© Neyse, kalkıp elimi yüzümü yu- 
dum ben. Atadan dededen sürüp ge- 
len tarhana çorbamızı içtim. Oğula 
uşağa, hem de çilekeş karıya, “Az 
daha sabredin bakalım, inşallah 
koca Allah bir yerlerden bir kapı a- 
çar, kurtuluruz...” diye bir de öğüt 


çekip çıktım çarşıya. O değillikten 


birkaç arkadaşa soğan konusunu 
açtım. Bakalım düşündüğümün ek- 
siği, yanlışı var mı? Soğan ekmeye 
kalksam bir ekmek bulabilir miyim ? 
Kime sordumsa, dedi, “Soğanın ser- 
mayesi ne? Aman ek, hemen ek! 
Kıskanın kilosu şu, toprağın icarı 
bu. Bir dönüme şu kadar ekilir. Bir 
kadının gündeliği bu. Sürmesi şu, 
çapması bu. Sulaması felân. Bir dö- 
nüm şu kadar verir. Kırk dönüm bu 
kadar olur. Ne kadar yatırmış olu- 
yorsun? Yedi bin, sekiz bin. Dokuz 
de sen ona. Hatta on de. Kilosunu 
da altıdan değil beşten sat...” 

Ohoooo, bizim hesapça doksan, 
yüz bin kazanıyorum ben. Heç fena 
değil! Fıstık gibi bir sermaye. Hangi 
işi yaparsan yap ondan sonra... Ak- 
lum kılıma karıştı. Neresinden başla- 
yacağımı şaşırdım. 

Göcen Mustafa'yı tanırım az 
çok. Partide gücümüz iyiyken biraz 
işine yaramıştım. 

“Selââm!..” 

“Aleykümselâm...” 

Dedim, “Arkadaş, böyle böyle, 
bize biraz toprak. Ben soğan ekme- 
ye karar verdim. Nasıl olsa hepsini 
ekemiyorsun. Haydi bakalım...” 

Dedim, önce Kömürler'e gide- 


yim, Geniş topraklı dürzülerden bi- 
rini bulup kırk elli dönüm toprak tu- 
tayım... Gittim Kömürler'e. 

“Valla edem!” dedi, “Senden | 
gattiyen toprak esirgemem. Kirala- 
yacaksın, ekip dikeceksin. Yalnız 
soğanın toprağa bir zararı olmaz mı? 
Yani o kadar çok ekince, börtü bö- 
cek getirip ötenki ekinlere... Hemi de 
çok zarplı olursa toprağın gücünü 
kırmaz mı7” 

“Bilmediğinden böyle konuşu- 
yorsun Göcen Ağa!” dedim. “Çevi- 
rip düğmesini heç radyo dinlemiyor 
musun? İnsana bu kadar yarayışlı 
bir gıdanın toprağa zararı yoktur...” 

“Bildiğimden değil canım, soru- 
yorum.” 

“Git bir de tarımcı Talip Bey'e 
danış istersen...” 

“Yok canım, gerek yok...” 

“İstersen senet sepet yapalım...” 

“Söz yetmez mi? Tanıdığım ar- 
kadaşsın.” 

“İcarını da tabii, soğanı. satın- 
ca alırsın?” 

“Hay hay! Yalnız heç olmazsa 
beş yüz, bin pey sürsen, töre gereği 
iyolur, alıp verdiğimizi biliriz...” 

“Hay hay!..” dedim. “Üzerimde 
yok ama bir beş yüzlük bulup gele- 
yim. Tarlayı göster sen...” 

Elini kıçına koyup yürüdü ö- 
nümden. Kılçanlı Höyüğü'nün ora- 
dan kırk dönümü aşkın bir yer gös- 
terdi ki haggaten gözel toprak. Etli, 
dipli. Soğan ek, turp ek, adam ek... 
Ellerimizi tokalaşıp ayrıldık biz. 

Oradan gelip geçiverdim, “Ma- 
raşın, Elazığ'ın nerelerinde kıska 
var? Bir kamyon oralara kaça gi- 
der? Kaç ton yükler?” Efendime 
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söyleyim, “Kimin motoruna sürdü- 
rebiliriz höyüğün orayı?” 

Bayatlı Osman'ın kamyonuna 
anlaştık. Parasının yarısını peşin a- 
lip, yarısını güze duruverecek. Maden 
kredisinin kalan batanını da kuşağı- 
ma koyup tut ettim Maraş'a... Ma- 
raş'ta sorduk soruşturduk. “Kıska 
yok, olanı sattık!..” Tut ettik Adr 
yaman, Besni, Gölbaşı, Malatya. 
“Yok. Sattık!..” Tut ettik Elazığ. 

Fakat Elazığ'a varmadan, Han- 
kendi köyünde külliyetli kıska bu- 
landuğu haberini aldık, indik oraya. 
Dedik, “Biz böyle böyle bir iş için 
geldik. Haydin açın bakalım ambar- 
larınızın ağzını. Paramız peşin. Kamr- 
yonumuz böyük...” Al aşağı, vur yo- 
karı, yedi ton kıska yükledik biz. 
Gidiş geliş iki güne mal oldu. Top- 
rağımız da hazır değil daha. Kömür- 
lerde Göcen Mustafa'nın ot damı- 
nın altına boşalttık malı. Tahtayla 
tokuçla çevresini çapattık. Ondan 
sonra da motor bulduk, tarlayı bir 
kat sürdürdük. On gün kadar geçti, 
bir kat daha sürdürüp sürgülettik. 
Arıklarını felân açtırdık. Evde ne 
kadar işe yarar insan varsa kaldır- 
dım. Kırk kadar da kadın tutup do- 
kuzar lira gündelikle ektiriverdim... 

Kolay iş değil, dört gün uğraş- 
tık. Kazığı sokup elle birer birer bı- 
rakıyorsun. (o Örtüyorsun (o üstünü. 
Günde birer teneke halva yedirdim 
avratlara ki kuru ekmek, kuru pilâv 
olmaz deyi. Hepsini bir araya top- 
layıp bir de tenbeh çektim: “Aman 
bacılarım, ekim dikim yaparken yel- 
lenmeyin! Soğanlar acı olur. Acı so- 
gana da alıcı bulunmaz, kurban ola- 
yım...” 


Ovada adımız ünleniyor: “Bö- 
yük soğan tüccarı!.. Ünlüüü soğan 
yetiştiricisi Adil Tanır!..” Bir yere 
varıyorum, “Ooooo0 gel bakalım!..” 
Birini görüyorum, “00000 dur ba- 
kalım!..” Soğanları da günde olmaz- 
sa günaşırı yokluyorum, tüm umu- 
dumuzu buna bağlamışız. Toprağı 
delip. çıkmalarını gördüğüm gün 
dünyam şeneldi. Hoplaya zıplaya 
geldim eve. Bir yarımlı aldım. İlk- 
okuldan İrfan Hoca'yı sesledim, otu- 
rup kafa çektik şerefe. Günü geldi 
sulattık. Günü geldi çaptırdık. Otu- 
nu aldırdık, ayrığını yoldurduk. Dip- 
lerini doldurduk. Çağa çocuk bakar 
gibi baktık Göcen Mustafa'nın tar- 
lasını ki soğanlar baş bağlasın. 

Fece, bağladılar da Allah için. 
Bazı arkadaşlar, hem de bakkallar 
dediler: “Daha fazla böyütme. Bö- 
yük soğan tutulmaz pazarda. Ne bö- 
yük, ne küçük, orta karar olmalı...” 

Gene adam tutup çiğnettim ki 
kurusun. Hem de azcık daha baş bağ- 
lasın canım. Askeriye mutfakların- 
da, yatılı okul kazanlarında iyi gider... 

Derkeceen, söküm zamanı ge- 
lip dayandı. Önüme gelene soruyo- 
rum: 

“Haberiniz var mı, soğan bor- 
sası nasıl bu yıl, biraz iyi mi?” 

“İyi iyi!..” deyip savıyorlar be- 
ni. j 

Bir yandan da konu komşuya, 
eşe dosta soğan verici oluyorum, 
çünkü istiyorlar. 

“Bu yıl soğana para vermeyiz 
canm, senden alırız, bizi de görür- 
sün tabii...” felân diyorlar. 

Bu yüzden eşim dostum da ço- 
galıverdi tez zamanda: 
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Gene kadın kız tutup soğanları 
söktürdük, ayıklattık, temizlettik. 
Yığdık bir tarlanın ortasına, alıcı 
gözlüyoruz. Fakat, hiç, “Alırım ar- 
kadaş, kaç istiyorsun ?” diyen çıkmı- 
yor. Fiyatları soruyorum, kem küm 
ediyor sorduklarım. 

Ankara, Istanbul yanlarındaki 
tanıdıklarıma omektuplar yazdım, 
zarfların içine pullar koydum. He- 
men karşılıkları geldi ki durum pek 
parlak değil. Heç parlak değil. Bir 
liradan felân konuşuyorlar. “Hay- 
din canım, geçen yıl altı lira olan mal, 
bu yıl bir liraya ener mi ?” diyorum, 
dalga geçiyorlar benimlen... 

Kendim kalkıp gezeyim dedim. 
Antakya, Kırıkhan, İskenderun, Pa- 
yas, Dörtyol, Ceyhan, Osmaniye, 


beri yandan Antep, Maraş dolaştım, 


çoğu yerde bir lirayı da bulmuyor. 
Altmış, yetmiş kuruş... Elli kuruşa 
kadar düşüyor... 

“Ulaaan, bak şu işe! Ulan bu 
ne biçim kader, bu ne biçim kısmet? 
Ne demek bu? Kim bunu böyle dü- 
" şürüyor? Bu ne biçim devlet, hökü- 
met?..” 

Fakat en sağlam yerini yırtsan 
fayda yok. Geçen yıl para etti diye 
Nevşehir, Kırşehir, Akşehir, Seydi- 
şehir, Viranşehir, Doğanşehir, ner- 
de, ne kadar açıkgöz varsa tümcek 
soğan ekmişler. Orduya on yıl yete- 
cek soğanı bir yılda üretmişler. Da- 
ha doğrusu üretmişiz elbirliğiyle, He- 
ee, kim yiyecek bu kadarını, kim tü- 
ketecek, kime satacaksın Adil Ta- 
nır Ağa? Yunam'a satsan Yunan ak 
maz, Bulgar'a satsan onun kendi so- 
ganı vardır. Suriye sınırı dersen ka- 
palı. Şam'a kadar taşımak pahalı. 


Kaldı ki bizim soğanlar elimiz- 
de! Her bireri Kılçanlı Höyüğü'n- 
den böyük beş tepe. Yükle kamyon- 
lara çektir, nereye çektireceksin? 
Göcen Ağa yer vermiyor, tarla ver- 
diğine bin pişman. Kendi yerim yok. 
Evimin önüne taşıyayın desem bir 
kamyon zor alır. Bende var en az 


.doksan yüz kamyon soğan. Yanıyo- 


rum! Zehir yutmuş it gibi titreye tit- 
reye, bir o yana, bir bu yana koşuyo- 
rum, yok alıcı! Var, kelepire istiyor. 
Hem de, “Yarım kamyon kadar...” 
diyor. “Bir at arabası kadar...” di- 
yor. “Yirmi kilo...”, “On kilo...” di- 
yor. Yirmi kilo, on kilo satmaylan 
bu soğan biter mi? Kilosundan elli 
kuruş almaylan bunca borç kapanır 
mı? i 

Aklımı oynatacak hallere gel- 
dim. Yatıyorum yatağa, dön koçum 
dön, boyna dönüyorum, dönüyorum 
eskisinden bin beter! Alt kirpiğim 
üst kirpiğime değmiyor. Bir çıkar 
yolcuk bulamıyorum. Bir gece ilk 
horozlar öterken kararımı verdim; 
“Getireyim kasabanm ortasına yığa- 
yım üst üste. On lira verip Belediye- 
nin sesdağıltanından bir yayım yap- 
tırayım, “İsteyen istediği kadar alıp 
götürebilir, on lira, duyduk duyma- 
dık demeyin!..” ” 

Yaptım bu dediğimi. Beş on kişi 
geldi, birer sepet katıp gitti, ama tü- 
kenecek değil ki! Dağ gibi duruyor 
alanın üstünde! Başını bekleye bek- 
leye usandım. Ondan keri de, “Baka 
baka verem mi olayım?” dedim, 
varmayıverdim yanıma... Günlerce 
orada yığılı durdu emeklerim, umut- 
larım... 

Belediye başkanı olan arkadaşı- 
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mız da habire haber yolluyor: “Kal- 
dır şunları ortadan!..” Çok kötü bir 
durumun ortasında kaldım. “Yahu 
arkadaşlar, alın şu soğanları, öyle- 
liğine alın, para vermeden alın...” 
Dönüp bakan yok. Derken yağmur- 
lar da başladı mı? Ölüyorum. “Kim- 
se alıcı olmadı, kendi soğanımı ken- 
dim bari alayım...” dedim, bir at ara- 
basıyle üç araba kadar evin taktuk 
- odasına doldurttum. Üst yanı, bo- 
yuyle, boylamıyle eridi, çürüdü git- 
ti alanın ortasında. Belediye bana 100 
lira ceza kesti, onu da verdim, ama 
borçların kalanı boynumda asılı du- 
ruyor, hâlâ duruyor... 

Öyle de gözel soğanlar ki! Bir 
tek desen acısı yok. Sabah kendin 
ye, öğleyin dostuna yedir, akşam da 
düşmanına sun; birinci gıda, Ama 
tek alıcısı yok, tek, bir tek. Ankara, 
Istanbul'daki arkadaşlarıma, Nu- 
saybin'deki eski tren şefine, Antep'- 
deki cezaevi arkadaşlarıma birer san- 
dık yapayım, vereyim trene, armağa- 
nım olsun, yiyip içip beni ansınlar di- 
ye düşündüm, çünkü yapacak başka 
şey kalmadı. Denemek için 30 kiloluk 
bir sandık götürdüm istasyona, 147 
lira navlum istemesinler mi?.. 

“Aman etmeyin, tutmayın, on 
beş liralık mala bunca navlum olur 
mu ?” felân. Bana ellerindeki cetvel- 
leri gösterdiler: “Ticaret eşyasıdır, 
böyle gider...” dediler. 

Müfettiş Cemil Çakır Bey bu- 
radaydı, çıkıp yakındım. Biraz in- 
dirtti. “Haydi doksan lira yatır, gö- 
türelim!” dediler. 

“Otuz kilo kuru soğan, navlu- 
mu doksan lira, iyi valla!” deyip 


bundan da kaldım. Yok başka bir 
çare. Kış da çöktü iyice. Sabah ak- 
şam soğan yiyoruz. Gömüp yiyoruz, 
közleyip yiyoruz, gattiyen bitmi- 
yor. 

Akşamları ilkokulun, ortaoku- 
lun bekâr öğretmenlerinin kaldığı 
eve gidiyorum. Bir onlar dinliyor- 
lar derdimi, avutucu iki söz söylü- 
yorlar. Giderken yanıma bir sepet 
soğan alıyorum. “Gömün de birlik- 
te yiyelim arkadaşlar...” diyorum. 
Onların da odunu kömürü yok ki 
külleri olsun. Kalkıp lokantaya gi- 
diyoruz. Rıdvan Usta'ya veriyoruz, 
“Göm şunları anaan ataan hayrı- 
na!..” Gömüp getiriyor eğrile eğrile. 
Kaz eti gibi yumuşak oluyor gömüğü. 
Yumuşak, tatlı. Tuzlayıp yiyoruz. 
Övüyoruz kendi soğanlarımızı, hag- 
gaten çok nezzetli. Ne kadar öğsek, 
bağırsak fayda yok. Elde kalanlar 
kaldı, çürüyenler çürüdü... 

Emek emek, dağ gibi soğan ye- 
tiştirdik. Bir önceki yılın bahasına 
havaslanıp herkesin soğan ekmesi yü- 
zünden battık biz. 

Arkadaşların birazı, “Bu yıl 
para etmedi diye gelecek yıl kimse 
ekmez, gel sen bir daha ek, zararını 
tüm çıkartırsın, hatta kâr edersin!” 
diye beni yüreklendirecek oldu. Ama 
hani para, hani kamyon, hani trak- 
tör, kime gideriz de, “Duruverin ar- 
kadaşlar!” deriz ? Duruverenlere bor- 
cumuzu ödeyemedik ki! 

Yani koca ovaya, hem de tüm 
çevreye kötü bir nam salıp şan olduk. 
Şimdi gülünçlü bir iş olsa, “Fevzi- 
paşa'lı Adil Tanır'ın soğan ektiği gi- 
bi...” felân diye hâlâ konuşurlar. 
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Bir Yenişehir, bir Ulus, bir Ye- 
nişehir, bir Ulus, git gel, git gel 
babam git gel... Giderken dolmuşla, 
gelirken otobüsle, bilmem belki de 
o üstü tellilerle, baktığım yok ki... 
Ulus'tan otobüsün kalkmasını bek- 
lemek zor geliyor, onun için atlıyo- 
rum dolmuşa, oysaki Kızılay'da 


böyle bir bekleme durumu yok, he- 


men geliyor, üstü telli veya telsiz, 
atla geri Ulus'a... Sıkılıyorum... Pat- 
hıyorum... Koca kent, başkent... Yok 
bir tanıdık, yok bir konuşacak in- 
san. Otelin yazmanı pek aksi bir a- 
dam, iki çift söz edilmiyor ki, “Bugün 
hava biraz daha soğuk.” “Hem, hım, 
al anahtarını...”Be kaşları yılık, göz- 
leri ufak, çenesi sivri adam, konuş- 
sana iki kelime benimle, desene, “As- 
lında ben otel yazmanı falan olma- 
yacaktım, müdür olacaktım, genel 
müdür olacaktım” desene... Okkalı- 
sın, müdürlere benziyorsun, genel 
müdürlere benziyorsun... Ama ko- 
nuşmaz, konuşmaz ki... Otobüsün 
biletçisi de öyle... “Sabahtan beri 
kaçıncı gidiş geliş?”... “On bir”... 
Desene, “Ah kardeşim çekilir mi bu 
meslek, bozuk para derdi, millete söz 
anlatmak derdi, sonra iki çocuğum 
var, biri ilkokula gidiyor, biri orta- 
okula.” Yoo, bakıyor hep, biletlere 
bakıyor, sonra gözlerini ayırıyor, Sa- 


hanlıkta dinelenlerden biletsiz var mı 
yok mu diye gözlerini ak ak ediyor. 
Bir de çirkinleşiyor ki gözleri akla- 
şınca, Dolmuş şoförleri de öyle, iki 
çift söz ederim diye yanlarına oturu- 
yorum, burunlarının dibine dek so- 
kuluyorum, “Bin maşallah şevrolele- 
rin üzerine yoktur” diyorum. Ada- 
mın şöyle yan gözle baktığı bile yok. 
Meşin çantadan bir lira uzatıyor ba- 
na, akşamdan kalmışlar gibi, soluk 
benziyle, uzamış sakalıyle... Desene 
be kardeşim, “Boş ver”, desene, “Da- 
ha geçen gün dünyanın masrafını 
ettim, bir şey değil, ustanın hergele- 
sine çattım, efendi, koyar mı piston- 
ları yağlamadan silindirin içine, son- 
ra da sınama gazı diye dünyanın 
gazını verir mi, sonra da elinin artığı 
bir güzel yakar mı bizim sekmanları, 
sibopları...” Demez, konuşmaz, söz- 
leşmişler, söz vermişler birbirlerine, 
susalım, suskun duralım, konuşma- 
yalım şununla, demişler. 

Kaçıncı Yenişehir'e yönelişim- 
di bilmiyorum, inmişim dolmuştan... 
İnmişim, gerçekten farkında deği- 
lim. Bir adam, “İneceğim” dedi Sağ- 
lık'ın orada, dürttü beni, indim, ar- 
dımdan adam indi, şişman, tıslayan, 
butları iri iri, kapamışım dolmuşun 
kapısını, içimden “Güle güle” demi- 
şim şoföre, “Konuşmuyorsun güle 
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güle” Takılmışım şişman adamın ar- 
dına, karşıya geçiyoruz... Ama geçe- 
çemiyoruz. Kırmızı ışık yanmış... 
Önümde bir hamal duruyor, kafası- 
nı kaldıramıyor, yük ağır belli. Çu- 
vala sarılı yük, kim bilir içinde ne? 
Yan gözle bana bakiyor, ben adımı- 
mı atarsam diye kolluyor, o zaman 
anlayacak yeşil ışığın yandığını... 
“Yok yok diyorum, yanmadı daha, 
bekle accık.” Gözlerinden anlıyorum, 
konuşacak bu adam benimle, evet 
evet konuşacak, ama üstündeki yük... 
Bir nefes fazla vermek istemiyor, 
tükensin soluğu istemiyor, gülücük- 
le bakıyor yüzüme. Nasıl gülüyor? 
Bilmem nasıl gülüyor? Ama kızdı- 
dığı belli, kırmızı ışığa kızıyor. Bu 
buluşa... Buluşun sahibi kim bilir 
belki de hiç düşünmemiştir bu ha- 
malı, kırmızı ışık yansın, insanlar 
dursun, demiştir... “Haydi” diyo- 
rum adama... Direniyor üzerindeki 
yük, ama hamal yürüyor... Şişman 
adam çoktan karşıya geçmiş, demek 
kuvveti içinde, iri ciğer, iri soluk... 
Yürüyorum, dönüp bakıyorum, ha- 
mal gerilerde kalmış, o denli düzgün 
ki adımları, biliyor, hamallığın ilmi- 
ni biliyor, bir düze yürümek gerek- 
tiğini biliyor. Sonra, yük başkaldı- 
rır, gitmem, der... Yürüyorum... Sol- 
da bir düğün salonu, bakıyorum, 
üzerindeki yazıyı okuyorum, demin- 
ki biletçinin burası; öyle yazıyor Üze- 
rinde... Çığlıklar geliyor içerden, bir 
de caz sesi. Ama caz sanki toptan çal- 
mıyor, müzik aygıtlarının sesleri ay- 
rı ayrı çıkıyor, her biri ayrı havadan 
çalıyor... Bir biletçinin oğlunun dü- 
günü var içerde, evet evet biletçinin... 
Belki de değil, şoföründür... Hayır, 


benim gönlüm öyle istiyor, biletçi- 
nin oğlunun olsun, diyor. Gözetiyo- 
rum camdan, iki değneği çatmışlar, 
gelin diye satmışlar, kupkuru bir 
kızcağız, yüzü de sapsarı... Beyaz du- 
vağının altında sarışın ilk bakışta, 
ama değil, esmer... Biletçinin oğlu, 
o da esmer... Dans ediyorlar. Sıkıl- 
mış küçük çocuğun biri, o da cama 
dayamış gözlerini, dışarısını seyre- 
diyor, göz göze geliyoruz. Sırıtıyor, 
pastasından bir lokma daha alıyor. 
Nedense pastayı ekmek gibi yiyor, 
hiç haz duymadığı belli. Dilini çıka- 
rıyor bana, haklı... Güvenceli, ken- 
di içerde, ben dışarda, o çağrılı, ben 
çağrısız, o konuk, ben ya leblebici, 
ya şekerci... Bir daha dilini çıkarı- 
yor, ben de dilimi çıkarıyorum. Yü- 
rüyorum... Biletçinin oğlu bir kun- 
duracının yanında çalışıyor, öyle öy- 
le kunduracının yanında çalışıyor. 
Göğsü çıkıkça oğlanın, dayamış kun- 
duraları göğsüne, kesmiş falçatasıy- 
le, ondan böyle göğsü dik duruyor... 
Biraz sonra düğün bitecek, evlerine, 
yuvalarına... Bir zumzuk çekecekler 
ardına, doğru gerdek odasına... İyi 
ama, daha saat sabahın on biri, on 
birde düğün mü olur, gerdek mi olur ? 
Olur... Oğlan biletçinin oğlu, salon 
biletçinin salonu... Saat on bir de- 
mişler, ona, on ikide de şoför Hayri 
Efendi'nin oğlunun sünneti var, de- 
mişler... Kim bilir belki de geceye, şe- 
fin kızının düğününü almışlardır... 
Adı üstünde şef, ne de olsa forslu... 
Büyük bir alan... Alanın köşesinde 
bir otobüs, bir okul otobüsü, bozuk 
olsa gerek ısıtma aygıtı, onun için 


“içine gazlı bir ısıtma aygıtı konmuş, 


aygıt gözüküyor şoförün yanında... 
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Biraz ilerde bir köprü, üstünden tren 
geçiyor... Farkında değilim, trenin 
düdüğüyle gördüm treni... İnsan 
başları bir yığın, nerede inecekler 
kim bilir, pek tanımam ki Ankara”- 
yı... Dönüyorum sola, kocaman bir 
yapı, ama çok kocaman. Taş, hep 
taş. Taşları kesip kesip oturtmuşlar, 
ustaca oturtmuşlar, ondan sonra da 
sıvamaya mıvamaya gerek duyma- 
mışlar, kalıp gibi çıkmış yapı, salt 
kartonla yapılmış gibi... Yazıyı oku- 
yorum, oooh hastane... Hastane 
ya... Bilirim çocukluğumdan, Adana'- 
da çörek şunu bunu satarken hep 
hastaneye giderdim, çok insan olut- 
du orada, çok da konuşkan olurdu 
bu insanlar, bilmem dertlerinden, 
bilmem sıkıntılarından... İyi be, bul 
duk konuşacak insanları... Üstelik, 
ısıtma aygıtı da vardır koskoca has- 
tanenin, ısmırım... Ayaz var dışarda, 
kötü esiyor, hızlı esiyor, bıçak gibi 
kesiyor. Köprünün altından geçiyo- 
rum, daha doğrusu geçiyoruz, çok 
insan, amma da dertli insan çok... 
Kocaman yapının önündeyim... Bil 
mem burayı ben, hiç gelmişliğim yok. 
Kapı ve merdiven... Az ilerde bir 
kapı daha, hangisinden gireyim ? Gir, 
hemen ilk merdivenli kapıdan gir... 
Üşümüşsün, ısın biraz... Sonra, siga- 
ra yak bir tane, varsa otur bir yere, 
dinlen, konuşacak adam ara... A- 
dam da değil, ne olursa olsun, yaşlı, 
genç, kadın erkek, hangisi olursa... 
Bul, bul bir konuşacak insan... Mer- 
divende çiçekçiler var... Sarmış sar- 
malamışlar çiçekleri yeşil sapların- 
dan. Uzatıyorlar, “Âbi çiçek var” 
diyorlar... Niye ki bu çiçekler? Has- 
tayı yoklamak için mi? Bir çiçek bir 


kilo portakala eşittir kim bilir, yiye- 
mez ki hasta bu çiçekleri, ama por- 
takalı yer, hem de vitamine ne denli 
gereksinmesi vardır kim bilir o has- 
tanın? Ama ya o hasta midesinden 
ameliyat olmuşsa? Sana nesi, sen 
hasta yoklamaya gelmedin ki bura- 
ya... Bambaşka bir yer burası, kapı- 
sı da yaylı, üstelik çarparken ses de 
çıkarmıyor, hızlı gibi geliyor, ses çı- 
karacakmış gibi geliyor, yavaşlayı- 
veriyor, iyi bir aygıt... Sağlı sollu in- 
sanlar oturmuşlar, ellerinde hep kâ- 
ğıtlar, ak ak kâğıtlar... Kim bilir ne 
raporları, idrar raporları, kan rapor- 
ları, film sonuçları, belki de kanser 
bildirisi... Boş yer yok, dineliyorum 
.. Birisi sigara içiyor, demek yasak 
yok, bende içebilirim... Yakıyorum 


“sigaramı, üfürüyorum dumanı... İyi 


ama hani konuşacak adam? Söndü- 
rüyorum sigaramı, bilerek söndürü- 
yorum, yaklaşıyorum adamın birine, 
elinde kâğıt var, bir şeyler yazılmış 
üstüne, başlıklar var, kırmızı kalem- 
İe yazılmış şeyler var, “Ateşiniz var 
mı?” diyorum. “Yok” diyor... Var- 
sın olmasın, konuşuruz... Belli, ada- 

mın yüzünden belli, o da konuşacak | 
birini arıyor... Pofluyor... Kâğıda 
bakiyor, “Nerdeki yerden geldik” 
diyor. “Kontrol dediler, gününü ka- 
çırmadık geldik, amma gel de söz 
anlat sen şimdi bu adamlara, kont- 
rol İüzum raporu gerekliymiş. Bu ol- 
madan olmazmış. Çocuğun yattığı 
kısım belli, ameliyat eden doktorlar 
belli, çıktım yanlarına, dedim İhsan 
Bey, bilmezsin sen İhsan Bey'i, ne can 
adamdır. Benim oğlanm şeyi, hani 
ne derler, sidik kesesi, işte oradaki 
delik tıkanıyor... Açtılar deliği, son- 
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dasını koydular, şimdi sondayı ala- 
caklar... İhsan Bey çok iyi, diyor ta- 
mam alalım, hadi yaptır işlemini, 
amma işlemi yapacak insan yok di- 
yor, olmaz diyor... Ölür müsün, ök 
dürür müsün efendi? Ulan Niğde 
nere, Ankara nere, gidip gelinir mi 
hiç? Gittim Milli Eğitim'e, hani de- 
diler, hani senin sağlık karnen, hani 
oğlunun sağlık karnesi? Yahu kar- 
deşim, yardımcı bey, bak kimlik bel- 
gem yanımda, yooo olmaz... Şimdi 
bekliyorum bakalım, o adam şefiy- 
le konuşacakmış, konuşur da şefi 
heye derse bu iş olacakmış...” 
Konuşuyoruz adamla öteden be- 
riden... Biraz sonra hep kendinin ko- 
nuştuğunu anımsıyor, bana dönü- 
yor, “İyi ya siz ne için geldiniz?” di- 
yor. “Hiç, diyorum, idrarı kontrola 
verdim de onu bekliyorum.” “Dert 
nerden?” Nerden diyeyim, verem 
hasta olsun? Haydi kalbim olsun, 
“Kalbimden” diyorum... “Hum” 
diyor... Gözlerimin içine bakıyor. 
Belli ki hastalık tehlikeli... Ama be- 
nim umursamadığımı görünce, sözü 
değiştiriyor, yine İhsan Bey'den açı- 
yor. Selim Bey'i hiç sevmiyor, azar- 
İamış kendini. Oysaki, baba yüre- 
giymiş, çıkmışmış oğlunun yanına 
ameliyattan sonra, görmek için, bağ- 
rına basmak için, görüvermiş Selim 
Bey, haşlamış, azarlamış, bir daha 


görürsem, demiş... Korkmuş, oğlu- 


na iyi bakmazlar diye korkmuş, kös 
kös çıkmış gitmiş, gözleri yaşlı... İh- 
san Bey öyle değilmiş, paşa diyor- 
muş oğluna, Erkan Paşa... Aslanmış 
Erkan Paşa, hiç korkmazmış iğne- 
den, sondadan... 

Of, adamı çağırıyorlar, gidi- 


yor adam... Pekiyi ben, ben n'olaca- 
gım, kiminle konuşacağım şimdi? 
Kalktım... Merdivenleri çıktım... Ko- 
caman bir salon... Yürüyorum... Ka- 
rışan yok, görüşen yok, sen kimsin, 
niye geziyorsun diyen yok... Kime 
desinler, kime sorsunlar ki, bir yığın 
insan gezip duruyor... Ooo, bir büfe, 
Çay da var... Hem de çok ucuz, yir- 
mi beş kuruş... Kaşık yok, tabak yok, 
salt bir bardak ve içinde kokusuz 
açık renk çay... Alıyorum çayı ora- 
dan, geçiyorum kenara, oturacak : 
yer de yok... Varsın olsun, çay sica- 
cık, çay ateş gibi avucumun içinde... 
Yudumluyorum... Yanımda iki genç 
kız, bir erkek, üçü de beyaz önlüklü, 
belli ki yakında doktor olacaklar, 
yemin edecekler, yurdun bir köşesi- 
ne gidecekler... Kızın uzun saçlısı, 
nerdeyse oğlanın ağzının içine gire- 
cek. Oğlanın her sözünden sonra, 
sanki o sözü ilk kez duyuyormuş gibi, 
“Aaaa” diye bağırıyor... Oğlan ko- 
nuşuyor... Ama gözü öteki kızda, 
Kızların arasında gizli bir kıskanç- 
lık var, belli etmiyorlar birbirlerine, | 
Oğlan çayını bitiriyor, bu sırada u- 
zun saçlı kız da bitiriyor, oğlana uza- 
tıyor bardağını, öteki kız da uzatıyor. 
Oysaki bardağının içinde çayı var, 
ama kıskanıyor işte, istiyor ki ikisi- 
nin de bardağını götürüp bıraksın 
oraya... Gidiyorlar... Oğlan ikisinin 
birden koluna giriyor... İyi... 
Yukarı çıkıyorum... Merdiven 
de biri, ilk yardımın neresi olduğunu 
soruyor. “Bilmiyorum, isterseniz be- 
raber arayalım” diyorum... Adam 
uçarcasına gidiyor yanımdan... Ka- 
fama takıyorum, gerçekten ilk yar- 
dım nerede? Yanımdan geçen has- 
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tabakıcıya soruyorum... Ağzından 
tükrükler saça saça ilk yardımın ne- 
rede olduğunu söylüyor, izleyeceğim 
yolu gösteriyor... Teşekkür ediyo- 
rum, yürüyorum... Bir yazı, “Vez- 
ne...” Birkaç oturacak boş yer var, 
oturuyorum birine... Yanımdaki yaş- 
lı kadına soruyorum, “Hayrola tey- 
ze” “Hiç”, diyor kadın, “oğlum gitti 
de, babasını çıkaracak da...” “Haa 
geçmiş olsun...” Hastabakıcının ya- 
nında bit adam geliyor, rengi solmuş 
bir ceket var sırtında, ayağındaki 
pantolon kilot... Kilotun bol yeri 
başka renk, ortası yine başka renk, 
kapkara bir yama... (Hastabakıcı 
“Aha Erdoğan Bey” diyor. Erdoğan 
Bey veznede oturan adam, başını kal- 
dırıyor, kinli kızgın, “Bana bak, di- 
yor adama, üç bin iki yüz lirayı ver- 
meden bu hastaneden çıkamazsın.” 
Kilot pantolonludan hiç beklenme- 
yen bir söz... Beklenmez, korkak gibi 
bakışları, ürkmüş, yılmış, demek has- 
talıktan, demek ameliyattan... “Yok, 
diyor, verdik ya altı yüz lira” diyor... 
Elini kilot pantolonunun cebine atı- 
yor, tersine çeviriyor, “Bulun bi gu- 
ruş sizin ossun” diyor... Erdoğan 
Bey kızıyor, “Kalırsın burada, diyor, 
her günün para, her yediğin para, 
esir olursun burada,” Kilot panto- 
lonlu, elinin tersiyle iter gibi yaptık- 
tan sonra, “Galiyim, diyor. Aç go- 
mazsınız ya... Yidirir hökümat... 
Altı yüz liramı aldınız ya” Erdoğan 
Bey kafasını çıkarıyor, camlı yerden, 
“Be adarı deli misin nesin, sen ?”” di- 
yor. Sözlerini bölerek söylüyor, “Üç 
bin iki yüz gele cecek...” Kilot pan- 
tolonlu adam da bağırıyor, “Yoo- 
ook” Erdoğan Bey, hastabakıcıya 


bağırıyor, “Götür bunu koğuşuna, 
söyle hemşirelere, kaçırmasınlar” di- 
yor... Adama bakıyorum, aldırdığı 
bile yok... Söyleniyor, “Ben gaçiyim 
de siz de görün” diyor... “Ulan altı 
yüz lira verdik ya, n'aptınız ki, basu- 
rumu kesdiniz. Öle miydim yani acı- 
dan sancıdan, ha, biz bu memleke- 
tin evlâdı deel miyik ?”?* Kilot panto- 
lonlu adam, salonun sonunda kay- 
boldu, Erdoğan Bey'in yanına sarı- 
şın biri geldi, gözleri yemyeşil boya- 
lı, yanakları al al... Bir şeyler söyledi 
Erdoğan Bey'e... Ah Erdoğan Bey ah, 
artist gibi adamsın, neydi o deminki 
adama kaşlarını yıkışın, nerde şim- 
diki kahkahan? Bastı kahkahayı, ka- 
dının kulağına bir şey söyledi. Bu kez, 
kadın bastı kahkahayı... Kah kah 
kah, kih kih kih, çınladı orası... Ben 
de güldüm, niye bilmem güldüm... 
Kalktım oradan, yaşlı kadın konuş- 
mayacaktı benimle belli... Yürüdüm 
.. Kilot pantolonlu adamın gittiği 
salondan yürüdüm... Dönemeçler... 
Anma çok hasta, amma çok doktor 
var... Pekiyi niye yazar gazete“ 
ler Muş'ta, Bingöl'de doktor yok 
diye? 

Merdivenleri iniyorum... İniyo- 
rum boyuna... Hani ben ilk yardıma 
gidecektim? Şaşırdım ki... Yollar, 
salonlar, kapılar, yollar, salonlar, 
kapılar... İşte bir kapı, “Ameliyat- 
hane”... Dalıyorum içeriye... İpince- 
cik bir salon... Salonu da sanki ame- 
liyat etmişler hazik ve nazik elli dok- 
torlarımız... Oturacak yerlerin tümü 
boş. Herkes ayakta... Uç uca ekliyor 
erkekler sigaraları, kadınlar puslu 
gözlerle bir yere bakıyorlar kapıya. 
Niye ki?.. Yeşil giysili bir hastaba- 
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kıcı çıkıyor, Tufan mı diyor, İlhan 
mı diyor, pek anlayamıyorum... Ada- 
mın biri ayakları birbirine dolana 
dolana kapıya koşuyor, çift kanatlı 
kapı yutuyor adamı... Pencerenin 
yanında dinelmekte olan adam, 
“Çıktı bile onunki ameliyattan” di- 
yor... Bir kadın yanıt veriyor ona, 
“Ya bizimki?” Diyemiyor erkek, 


“Belki bizimkinin ameliyatı zor olu- 


yor?” diye... Sigarasının ucuna bir 
yenisini ekliyor... Yaşlı bir kadın, 
kaba hırkasının içinde, yer yer sö- 
külmüş hırka, pamukları çıkmış dı- 
şına, çökmüş oturmuş yere bir başı- 
na, bakınıyor... Bakınıyor ama, kim- 
seyi gördüğü yok. İçeriyi görmeye 


çalışıyor, ameliyat odasını, içerde- . 


kini... Kim bilir kimi içerde? Yakla- 
şıyorum, “Yaa anne, diyorum, bekle 
bekle çok zor...” Pofluyor... “Kimin 
var içerde?” diye soruyor. “Hiç, di- 
yorum, dayım var...” “Benim oğ- 
lum... Aslan gibi oğlum... Dert mi- 
dir, gurt mudur bi şey saplandı gar- 
nına, çıkmadı altı aydır... Ellâm 
miydesi, miydesini mi neyim çıka- 
racaklarmış...” Gözleri sulanıyor... 
Ağlıyor... “Delannı, diyor, iki çocu- 
gu var, avradı goşuldu işe, ben de 
buralarda... Gurtulsa bir, sattık de- 
girman yanındaki yeri, helelim o$- 
sun, gurtulsun Mamıt...” Duruyor, 
burnunu çekiyor, bir bez parçasiyle 
gözünün yaşını, burunun sümüğü- 
nü siliyor... “Bahalı, diyor, bura çok 
bahalı, emme helel ossun Mamıdı- 
ma” Çift kanatlı kapı açılıyor, ye- 


şil giysili hastabakıcı, “Gülsüm” di- 
yor. Yaşlı kadın elini uzatıyor bana, 
tutuyorum, kaldırıyorum... Sanki, 
gel, benimle gel, der gibi bakıyor yü- 
züme... Dayanıyor bana, acı bacağın- 
dan değil, acı dizinden değil, na şu- 
rasından, yüreğinden, ana yüreğin- 
den... Yüreği sızlıyor... Bohçası e- 
İlimde, çift kanatlı kapının yanında 
veriyorum obohçasını eline. Hafif 
bohça, işlik var belli içinde, Mah- 
mut'u giysin diye... Kayboluyor ka- 
dın, “Ah anam ah, ah Mamıdım ah, 
anan öle, anan toprağa gire” diye 
diye... Yerler hep sigara ucu... Çoğu 
kocaman... İki nefes içilmiş, unutul- 
muş, yinelenmiş... o Dumanlardan 
kuvvet aranmış... 

Çıkıyorum... Yukarıya... Koca- 
man kocaman borular üzerimde... 
Havalandırma... Isıtma... Bir tuva- 
İst kokusu geliyor... Elinde şişeyle 
biri çıkıyor... Sıkı tutmuş şişeyi, san- 
ki içinde kimya var... Hızlı hızlı gi- 
diyor... Ardına düşüyorum, Kaybo- 
luyor adam... Sola dönüyorum... Bol 
ışık... Kapı... Çıksam mı, çıkmasam 
mı? Orada otel yazmanının asık 
yüzü, burada derili insanlar... Oto- 
büs biletçisi, dolmuş şoförü, Mah- 
mutun anası, kilot pantolonlu a- 
dam... Kapı yine hızla geliyor, tam 
kapanacağı zaman yavaşlıyor... İyi 
bir buluş... Kocaman bir tablo, üze- 
rinde ışıklar yanıp sönüyor... Kapı 
açılıyor, yay geriliyor, kapanıyor, 
yay yumuşuyor... İyi buluş, çok iyi, 
beğendim... 
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Remzi İnanç, çok beğendiği çayı istekle yudumluyor, “Bu çaydan birer 
tane daha içelim!” diyordu. Biz, dipte, Metin Altıok'la konuşuyorduk. Bir 
yandan da koridorda dolaşanları izliyordum göz ucuyle. Vitrinlerin önünde 
duruyorlar, posterlere, kitaplara dikkatle bakıyorlardı. 

Ayak sesleri... başımı, çevirince Balaban'ı gördüm. Heyecanlandım, 
“Vay, vay, vay! Sen burda nörüyon Yıbram Aağa.” dedim. Uzun bir sü- 
reden beri birbirlerini görmemişlerin pazarlıksız özlemiyle kucaklaştık.. 
Yüzlerimize baktık başlarımızı geriye çekerek; bir daha kucaklaştık, sırtla- 
rumızı tıpışladık. Istanbul, Taşlıtarla'daki gecekondumuzda kahkaha atan bir 
ağız, Eyüp'teki yıkıldım yıkılacak bir köşkte Metin İlkin, Metin İlkin'in 
çok konuksever, çok insancıl halası, domatesli sucuk pişirirken kendini 
İlyas Usta sanan Patriyot Hayati ve yeni resim çalışmalarından, serüve- 
ninden Tortum çavlanının dökülüşünü andıran bir sesle söz eden İbrahim 
Balaban... Papirüs'e girer girmez getirdiği yazı üzerine Cemal Süreya'nın ve 
benim gözlerimin içine bakarak çabuk çabuk konuşan Balaban ve daha bir 
sürü rastlantı, zihnimde çakan bir şimşeğin kıvılcımları arasında belirdi. Kol- 
larını bana uzatırken dirseği tezgâhtaki kitap yığınına çarptığı için birkaç 
tanesi yere düştü. “Kusura bakma,” dedi Remzi'ye, eğilip aldı, koydu yeri- 
ne, başladı. “Şair Baba ve Damdakiler'i kapı kapı dolaştırıyor, bastıracak bir 
yer arıyodum. Kimse elini sürmüyodu. Canım burama gelmişti. Koltuğumun 
altına sıkıştırmış, yokuş aşa inip Sirkeci istasyonuna vamışt m. Boynu s€- 
vişen tosbaaların boynu gibi uzamış ve kızarmış,damarları pörtlemiş bi 
adam, sırtında taşıdığı ağır yükü çalıvedi yere öfkeylen. Ben de kitabımı 
nassolsa işe yaramaz diyerekten iskanbil oynar gibi— anasını satem — didim, 
çaldım yükün üstüne. İlkten şaşıran adam bu ne yapıyo deye, birden gülme- 
sin mi, bi hoşuna gitmesin mi?— Kaderimiz bir kardaş, sen de satamadın 
ben de.—didim. Kitapların düşmesi o olayı anımsattı bana. Elimi tuttu, 
“Sen ne dolaşıyosun buralada ?” 

Gerçeği anlatmak zordu. Ayrıca anlatmak istemiyordum. “Hiç, Anka- 
ra'yı bir ziyaret edeyim dedim de...” 

“Eyi etmişsin. Ziyaret etmeseydin görüşemiyecektik.” dedi; daha önce 
yapmaya karar verdiği bir işi anımsamış gibi ceplerinden bir tomar zarfla 
davetiye çıkardı, “Haberin va mı, sergi açıyom.” 
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“Nerde ?” 

“Burda, Devlet Güzel Sanatlar Galerisi'nde.” 

“Ne zaman geldin?” 

“Dün akşam. Treni kaçırıyodum az kalsın, son anda yetiştim. Bi yan- 
dan tablo ambalajlarını vagona atıyom bir yandan da biniyom. Ey mi? 
Adamlaa, — Olmaz, molmaz —dedile ilkten.— Ne va bunun içinde ?— dedile. 
- Resim va, bilin mi resim nedir? Senin, onun, köylümüzün, Türkiye'mizin 
resimleri. Bi sevindile ki, sevinmekle de kalmadıla, yakınlık gösterdile, eyi 
ehpab olduk canım.” Neşeliydi. Ya ilk sözcükle birlikte gülüyor ya da ko- 
nunun ortasına kadar koruduğu ciddiyetini, orda bir nükte yakalamış gibi 
bozuyor, basıyordu kahkahayı. Balaban'ın gülmesi, gülmeyle dallanıp bu- 
daklanan içtenlik, kişiliğinin fon müziğiydi. “Üç buçukta yattım. Oğuz Tan- 
sel'deydim.”” 

“Oğuz Tansel nasıl?” 

“Hafif bir rahatsızlık geçiriyor.” 

“Bursa'da mısın gene?” 

“Bursa'yı bırakalı hanidir. Istanbul'dayım, Büyükdere'de Gölün gör: 
dedi. 

Afallamıştım. Niye afallıyordum? Yer değiştirmekten doğal bir şey 
olabilir miydi? “Yok canım!” dedim, “Ne zamandan beri?” 

“Epi oldu. Ev kendimin. Denize üç yüz metre. Salonun dibine çekildim 
mi arkamdaki ormanın hışırtısını duyuyom, ileri baktım mı da denizi görü- 
yom. Vapurlar geçiyor renk renk, sular durulup azıyor. O zaman kendim de 
resim yaparken azıyorum.” Güldü. “Çalkantılıdır Boğaz'daki sular. Kayıklar 
bir dalgadan inip bir dalganın sırtına binerler, çukura gömülürler. En çok 
Boğaz'a işleyen vapurlardaki yolcuların başı e Havası sert ama terte- 
mizdir. Sular dipdiridir.” dedim. 

“Yaa, oynayıp duruyola dalgalar böyle böyle. Vapurlar resimlerini, 
çizgilerini bırakıyorlar bende. Sen Boğaz'ı nerden biliyon?” dedi,“Tepede 
oturuyon.” 

“Birkaç kez dolaştım.” dedim. 

“Rahatım. Başım dinç. Telefonum da va. Bahar erişti mi soluğu Seç- 
köyü'nde alıyorum. Tüfeği omuzuma vurduğum gibi kırlara açılıyorum. Av 
avlıyorum, börtü böceği izliyorum, bir ağacın gövdesine yaslanıp gözlem- 
liyorum. Sanatçı hiç durmamalı. Gezmeli, görmeli, aramalı. O zaman zen- 
ginleşir, çoğalır. Bir rengi beş, bir şiiri on olur.” 

“Yabancılar öyle yapıyorlar.” dedim, “Ama öyle bir gelenekleri var 
onların, Sömürgelere açılma döneminden, yeni yurtlar arama döneminden 
kalma bir alışkanlıkları var. Kültürlerinin yarısını kitaplardan yarısını da 
yaşamlarına kattıkları o korkunç devinimden ediniyorlar. Biz onların dü- 
zeyinde değiliz Balaban... Henüz yerleşmenin tadını aldık. Şurda çadırdan 
çıkalı ne kadar oldu?” 
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“Bir süreç yaşanmadan başka bir sürece geçilemez.” dedi Metin Altıok. 

“Oturdukları sokaktan çıkmayanlar var.” dedi Remzi İnanç. 

“Çıkmazlarsa bir şey bulamazlar.” dedi Balaban, “İçkiye vereceğine 
geziye versinler paralarını. Bir yerden on kez geçsinler. Her kezinde bir önce 
ilginç gelenin başka bir yanını görür, sonunda tamamlar onu. O vakit bili- 
yo musun ne olur? Yaşamın o anını, o durumunu annadın mı, yapacağı sa- 
natın bulamacına katar. O bulamaçtan da eyi bir şeyler çıkar diyom ben.” 

“Bir şey yaşama biçimi haline gelmeden bir şey olmaz.” dedi Metin 
Altıok. 

“Ey ya, gelsin deyorum ben de.” dedi Balaban. 

“Bir şeyi eskiteceksin, o eskittiğin şey artık seni doyurmayacak, başka 
bir duruma, başka bir yaşama itecek ki... Neyse, anlat sen.” dedim. 

“Sanatçı doğru yolu bilecek, o yoldan gidecek bir kez. O yolda yürür- 
kene de kendine yansıyanı şaşmaz bir kesinlikle yaşamın içinde sıkışanlara, 
bocalayanlara verecek. İletecek. Aldatmacaya kaçmayacak bir yerde.” dedi 
Balaban. Kimi zaman Istanbul şivesiyle kimi zaman da köylüce konuşması 
dikkatimi çekti. Köylüce konuşurken rahattı bol bir giysiyi sırtına geçirmiş 
gibi; ama ansızın düzgün konuşması gerektiği (çeşitli iç ve dış baskılardan 
ötürü) varlığını iğneleyince, zorlanıyordu. Ama hangimiz tornadan çıkmış- 
çasına yaşıyoruz? 

Remzi, — boşları —- almaya gelen garsona, “Deminkinden dört tane daha.” 
dedi. 

Balaban anlatıyordu. Bir gün Betül Mardin (Balaban'ın aziz dostuydu) 
evinde oturuyormuş ve bir saat sonra gideceği bir ver için hazırlanıyormuş. 
O sırada kapı gürültüyle açılmış, oğlu girmiş, “Anne, biliyor musun bugün 
Balaban'ın resim sergisi var.” demiş. Betül Mardin'e her zaman davetiye 
gönderirmiş ama bir aksilik mi ne olmuş, eline geçmemiş... hem Balaban'a . 
takılmak hem de sergisini görmek istediğinden gideceği yere gitmemiş, so- 
luğu tabloların karşısında almış Betül Mardin. Yüzlerimizi taradı bakışla- 
rıyle, “Eyi değil mi?” dedi. 

“Harika.” dedi Metin Altıok. 

“Bulunmaz insandır. Benden biri bir tablo almış, sora parası mı kalmamış 
ve tutmuş tabloyu Betül Hanım'a götürmüş. —Kaça satıyorsun bunu ? - demiş, 
adam, — Yüz elli lire— dimiş. Betül hanımın canı sıkılmış, — Sen kaça aldın? — 
deye sormuş, — Beş yüz — karşılığını alınca—Balaban'ın tablosu ödenen bedelin 
altında bir fiyatlan satılmaz. Çoğa satılır aza satılmaz - dimiş. Ey mi? Güzel 
bir davranış, bayıldım, sevdim. Ordan telefonu açmış bir ehpabına, — Sana 
birini yolluyorum, altı yüz lira verip alacaksın. — demiş. yollamış adamı.” 

“Sanata, sanatçıya saygılı insanların hali başkadır.” dedi Remzi İnanç. 

Bir genç, üzerinde bin beş yüz lira fiyat bulunan bir tabloyu çok beğen- 
miş, uzaktan bakmış, yakına gelmiş, çevresinde dönenip durmuş ama para- 
sı çıkışmamış. Sergidekilere (Balaban başka bir yerdeymiş o gün) “Aman 
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bunu satmayın, yarın gelip alacağım.” demiş demiş ya igililer bu —ricayı— 
unutmuşlar ve bir müşteriye satmışlar. Genç, ertesi günü heyecanla girmiş 
galeriye ama tablonun köşesine iliştirilen kartı ilişince gözleri apışıp kalmış. 
Tartışmış bu yanlışlığı yapanlarla ve o gece üzüntüsünden sabahlara kadar 
içmiş. Sonra Balaban”ı görmüş, — hikâyeyi — anlatmış. “Biliyor musunuz, çok 
duygulandırdı bu durum beni. Tablomu alamadığı için üzülen adamı unu- 
tamıyorum.” 

“İnce bir davranış.” dedim. 

“Yooo, parasında değilim. Para bir araç. O resimdeki yaşamla kendi 
yaşamını bütünleştirmesi var ya, o önemli.” 

“Ama adamın serüveninde senden bir acı bulunuyor şimdi. Bu iyi 
değil.” dedi Remzi İnanç. 

“Hepimiz birbirimizden küçüklü büyüklü bir sürü acı taşıyoruz.” 
dedim. 

“Doğru ya... Kim istediğinin tümünü elde etmiş ki. ” dedi Balaban. 

Bir Amerikalı iki tablosunu birden satın almak istemiş. Az para da 
değilmiş. On iki bin lirayı aşıyormuş. “Ancak bir tane satabilirim size Mis- 
er.” demiş Balaban. Amerikalı üstelemiş, yakarmış, araya — ricacılar — koy- 
muş ama Balabanm'ı bir türlü yola getirememiş. “Bir adama bir tablo yeter. 
Bırak da ötekini başkası alsın. O da bir şey görsün baktığında, bir şeyler duy- 
sun, yaşasın. Vermedim. Vermem de.” 

Zarfların üstünü yazmaya koyuldu. Saçları örgülü iki köylü kızı vardı 
davetiyelerin üzerinde. Çocuk yüzlüydüler; yanakları kırmızı kırmızıydı. 
Arkasındaki çağrı yazısını tükenmez kalemle yazmıştı. “Ey mi, elimle yap- 
tım bunları, baskı değil. İki yüz tane yaptım, Seçköy'deki evim dayalı döşe- 
lidir. Elektrik vardır. Masası, radyosu, her bir şeyi tamdır.” 

“Bursa'daki— Resimli Ev—i ne yaptın?” dedim. 

“Kirada. Sen gördün mü orayı?” dedi. 

“Görmedim. İşittim.” dedim. 

“Köprünün üst yanında. - Resimli Ev - dedin mi herkes gösterir. Bilme- 
yen yoktur. Sizin evde içtiğim sımsıcak, biberli çorbayı unutamıyorum. Has- 
taydım, iyileştirmiştiniz beni.” 

Sıcak çorba, biberli... tarhanaydı herhalde. Geçmişi gözlerimin önüne 
getirmeye çalıştım ve açılmaya başlayan alnının ışıkların altında yağlı yağlı 
parladığını; tarlaların arasından geçen yolun iki yanımdaki böğürtlen küme- 
lerini andıran kumral saçlarının kıvır kıvırlığını ve o saçlarla, o büstle onu 
bir Yunanlıya benzettiğimi ansıdım. “Evet, evet, ne günlerdi.” dedim. 

Zarfların yazılışı bitmişti. “Şonları postaya atalım mı? Benlen gelir 
misin?” dedi. 

“Gidelim.” dedim. 

Gökyüzü duman rengi kalın bulutlarla kaplıydı, Yağan yağmur iplik 
iplikti. Şemsiyeliler mantarı andırıyordu. Balaban'ın üstündeki pardösü si- 
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yah ve kısaydı. Saçak altlarını kollaya kollaya yürüyorduk ama bütün ya- 
pıların saçakları yoktu; ister istemez kaldırıma ya da asfalta geçiyorduk. Ra- 
hat edemiyorduk. Yolun ortasından giderken daha bir tedirginleşiyorduk. 
Çünkü her an arkamızdan bir araç gelebilir, kızgın bir şoför bize çarpabilir- 


di. Hep tetikteydik bu yüzden. Klakson sesleriyle ürküyor, sıçrıyor, sövüyor- 
duk. 


“Şehir bir işkence.” dedi Balaban, “Biliyor musun insan kırdağkene 


korku duymuyo, sinirleri bozulmuyo. Toprak var ya toprak, güven veriyo 
insana.” i 


“Evet... Doğada da korku var. Yutıcı hayvanlar, yılanlar falan. Ama 
her şeyiyle ortada gene de. Dağını, tepesini, çukurunu, uçurumunu görüyor- 
sun. Kentler dıştan açık, erinçli bir yer izlenimini bırakır kişide. Gerçekte ise 
— kapalı kutu — dur. Kıpırdayan her nesne binlerce tuzak, binlerce tehlike ta- 
şıyor, Pencereler, kapılar yaklaşanı yutmaya hazırlanan birer kuyu gibi. 
Kalabalıklaştıkça, ticari, iktisadi, kişisel ilişkiler çetrefil bir hal aldıkça, den- 
gesizlikler çoğaldıkça, mutsuzluk bir yaşama biçimine dönüşüyor ve insanlar 
da bu yaşama biçimini, varmaları gereken bir amaç gibi benimsiyorlar. Yeni 
bir bilinç, onlara benimsedikleri şeyin iğrençliğini duyuruncaya kadar böyle 
gidecek bu.” 

“Söylev mi veriyorsun ? Konferans vedin mi sen?” 

“Bir kez ama beceremedim, yüzüme gözüme bulaştırdım.” 

“Becerdim deseydin inanmayacaktım. Onun da bir numarası va. Biz 
kendi aramızda eyi lâf ediyoz da toplulukla karşı karşıya kaldık mı bocalı- 
yoruz.” dedi Balaban. 

“Bir eğitim, bir alışkanlık sorunu bu.” dedim, “Ben utanıyorum bir suç 
işlemiş gibi. Aklımdakileri unutuyorum. Şaşırıyorum. Kapı yerine pencere- 
den çıkmaya çalışıyorum. Küçülüyorum.” 

“Ellerin ayakların dolanıyor de mi?” dedi. 

“Öyle, Bir felâket aslında,” 


“Yürek kalkması, boğaz daralması, ağız kuruması da caba.” dedi Ba- 
laban. 


“Bu engeli aşmalıyız biz ama.. 

“Zor aşarız.” dedi Balaban, A belâsı bu. Konuşuken biri- 
nin gözlerinin içine uzun uzun bakabildin mi başardın gitti. Ama biz hep 
yanlara bakıyoz.” 

“Kendimize güvenimiz yok da ondan.” 

“Ben kente geldim mi bi tuhaf oluyorum. Sokağa bırakılmış öksüz be- 
beler gibi görüyorum kendimi. Bu nedenle Istanbul'un göbeğinde değil de 
Büyükdere köylüğünde oturuyorum. Yaya kaldırımlar korkutuyor beni. 
Hele inşaatların bulunduğu yerden, diplerinden hiç geçmem. Bakarsın yu- 
karlardan bir şey düşer kafama.” dedi, güldü. 


“Ben de öyleyim. O inşaatlı yerlerden çok acele bir işim varmış gibi hız- 
la geçerim.” 
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“Benzin tankerlerinin yanından da geçemem. Korkarım patlayacak de- 
ye.” 

“Ben de.” 

Koluma girdi içtenlikle, “Birbirimize çok benziyoruz.” dedi, “Kent 
belâ bir yerdir. Sürtüşme, rastlaşma, sıkışıklık, üzüntü, kaygı vede yıkılma 
fazla. Adam bitmiş senin de bitmeni istiyor.” 

Sarı zemin üstüne siyah harflerle P.T.T. yazıyordu. Yeni bir yapıydı. 
Balaban, bodrum katına indi mektupları atmak için. Onun yok oluşunu, 
az sonra—eğer bu arada ölmezsem— yüzünü tekrar göreceğimi düşündüm. 
Garip bir duyguyla sarsıldım. Pul, jeton alıyorlardı; para yatırıyor, para çe- 
kiyorlardı. Telefonla konuşuyor, telefon bekliyorlardı kafalarında bir sürü 
sözcükle, “Tamam. Vedim. Gider artık, Çoğu da gelmez ya. Şöyle karnımı- 
zı doyuracak bir yere oturalım.” 

“Ben yemek yedim.” dedim. 

“Yemezsin. Beni seyredersin” dedi. 

“Olur.” . dedim. 

Bir aşevine girdik. Ters duran bardaklar çevrildi, iki şişe su getirildi. 

“Et kızartması var mı?” dedi garsona. 

“Var...” dedi garson, ötekileri de saymaya başladı. 

“Et ve yoğurt getir bana.” dedi Balaban. Garson gözlerini dikti bana. 
“Bir aşure.” dedim. Garsonun kaşları çatıldı. “Biliyor musun ben etlen ot 
yerim. Ekmeği sevmiyorum.” dedi Balaban, “Yemek yetiyo bana. (Karnını 
gösterdi) Çakı gibiyim. Yürürüm ha yürürüm, yorulmak nedir bilmem. Bir 
gün Türkkaya Ataöv'de konuktum. Türkkaya mutfağa girdi, ordan bağırdı. 
— Balaban, senin etinle otunu pişiriyorum.—dedi, bizim et-ot ünlendi böylece.” 
Aşure suluydu ve tadı yoktu. Yaşar Kemal'le karşılaşmıştı. Yanında De- 
mirtaş Ceyhun vardı. Balaban ın Tstanbul'a yerleştiğini, Büyükdere'de bir 
daire satınaldığını öğrenen Yaşar Kemal, “Yeter artık Balaban, bunca evi 
mwapacaksın?” demişti. 

“Ben evleri, duvarlarına resim yapmak için alıyom.” 

“Benim evi de resimlesene.” 

“Senin ev nerde?” 

“Küçükçekmece'de.” 

“Yooo. Ben ordaki evlere resim yapınam arkadaş. Orda toprak denize 
doğru kayıyor. Resimlerimi denizin yutmasını istemem.” 

Demirtaş Ceyhun, bayılmış Balaban'ın bu esprisine, katıla katıla gül- 
müş. “Nasıl, eyi demiş miyim?” 

“Güzel. Kim bilir ne kadar kızmıştır Yaşar?” 

“Köpürdü.” dedi. Yemeğini bitirmişti. Kalktık. “Şimdi Muammer'e 
gidelim.” 

“Hangi Muammer ?” 

“Hitit Kitabevi sahibi. Tanımıyor musun?” 
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“Taniyorum ama birden çıkaramadım.” 

Yürüdük, yürüdük, bir köşe döndük, otomobillerin kaldırımlarda park 
eltikleri bir sokağa girdik. Hitit Kitabevi solda, çukurdaydı. Basamaklar- 
dan indik. Muammer, yazıhane gibi kullandığı bir bölümde, masasına eğil- 
miş, bir şeyler yazıyordu. Ayağa kalktı. Geniş ve biraz kırmızı yüzünü tat- 
İı bir gülümseme gerdi. Tatarlara benziyordu. Elilerimizi sıktı, yer gösterdi. 
Muammer, adres verecekti Balaban'a. “Bunlara mutlaka davetiye yolla.” 
dedi. Davetiyenin biri Fransız Kültür Derneği'nde çalışan birine yazılacaktı. 
“Postaya atma, Kültür Derneği şurası.” dedi Muammer. Balaban yazdı, 
“İy öyleyse, verem de gelem.” dedi, gitti. 

Geniş, rahat, yabancı yayınların da satıldığı bir kitabeviydi Hitit. Ses- 
sizdi. Müşterilerinin çoğu İngiliz, Fransız ve Almandı. Kitap satışlarından, 
çoğalan bilinçli okurlardan, Türk yazarlarının işlerinin zorlaştığından, ar- 
tik uydurma yapıtları - değerliymiş gibi — piyasaya süremeyeceklerinden, bu 
gelişmeyi dikkatle izlediğinden söz etti Muammer, derken Fransa'daki ki- 
tapçılıktan, yazarların durumundan örnekler verdi. 

Balaban, geldi, “Buldum vedim.” . dedi. 

Kahvelerimizi içip kalktık. “Yarın sergiye geliyorsun de mi?” 

“Geliyorum.” dedi Muammer. 

Kültür Bakanlığı'na uğradık. Nermin Neftçi'ye postayla yollamıştı, 
Mete Tuncay'a bıraktı bir davetiye. “Fikret Otyam'a da bir tane verelim.” 
dedi Balaban. 

Kızılay'daydık. Yağmur hızlanmıştı. Gene saçak aliları... Cumhuriyet 
Bürosunda Fikret Otyam yoktu. “Bunu kendisine verir misiniz ?? dedi Ba- 
laban, uzun boylu bir gazeteciye uzattı. Ayakkabılarımız, paçalarımız, ça- 
murlanıyordu. Balaban, başını kaldırdı, gökyüzüne baktı.““Ne karanlık şe- 
hir bu yahu?” dedi, “Bu şehire yağmur bile yakışmıyor. Yağmur Istanbul'da 
güzeldir.” 

“Ankara'da kışın gökyüzü yoktur.” dedim. 

Hoşlandı. “Şiir gibi. Ben bulmak isterdim bu sözleri.” dedi. 

“Al, senin olsun.” dedim. 

“Yoo, kendimin malı olmalı. Biliyor musun, birisi benden daha çarpıcı 
bir söz, bir tanım yakaladı mı kıskanıyorum.” dedi. 

“Kızıyor musun?” 

“Kendime kızıyorum. Sora, ondan daha iyisini ele geçirmek için Zor- 
lamyorum. Eyi mi?” 

“İyi. dedim, “Kamçılıyor seni demek böyle bir şey. Ama bu böyledir 
Balaban, sanatçıyı her şey kamçılar, uyarır ve o da doğurmaya hazıt bir be- 
yinle başkalarını uyaracak kaynaklara yönelir.” 

. “Ben hiç durmam. İçimden konuşuken de, yüksek sesle konuşuken de 
bir şeylerin çekirdeğine atılırım. Eyi oluyo biliyor musun ? Yalnız Ankara'da 
boğuluyorum. Yaratıcılığım susuyor. Istanbul'dan getirdiklerimle idare edi- 
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yorum. Bu da fena değil.” dedi Balaban, koluma asıldı, “Senlen ne güzel 
konuşuyoruz de mi?” 

“Ama biz hep böyle konuşmalıyız Balaban. Normal konuşmamız bu 
olmalı. Bir şeyler yaratan, getiren, varlıkları ri değerlendiren, 
değiştiren.” 

“Eyi diyon.” dedi. “Bir boyacı gibi konuşmamalıyız, onun dilini bilme- 
liyiz de konuşmamalıyız. Biz sanatçıyız. İDoğurganız. Toprak gibi, yağmur 
gibiyiz. Üretecez.” 

Zafer Çarşısı'na yaklaşmıştık. “Galeriye bir uğrayalım, birez de orda 
davetiye yazalım.” dedi Balaban. 

Kocaman bir salondu. Istanbul'da yoktu böylesi. Sık sık sergiler açı- 
lırdı. Şimdi de karma bir sergi vardı. Kapıdan girerkenki yer Balaban'a ay- 
rılmıştı. Birkaç tablosunu asmıştı, ötekiler öyle duruyordu. “Davetiye işini 
bitirelim de birez çalışalım.” Galeri müdürü Osman Bey'in odasına girdik. 
Adres defterini istedi. “Bitirmedin mi daha ?” dedi Osman Bey. “Biter mi? 
Ekmekçi'de de yirmi beş tane var, o da ordan yollayacak. Bir telefon edem 
bakem.” Bitti. “Öyle mi? Getir öyleyse, Remzi'nin dükkânına bırak. “Otur- 
du, “Bitek bile yollamamış. Neyse...” Defteri karıştırmaya isimlerin yanlarına 
işaretler koymaya başladı. Osman Bey, “Benim dolmakalem sende mi?” 
dedi. 

Elindeki tükenmezi gösterdi, “Bende bundan başka kalem yok.” dedi 
Balaban. Osman Bey'in yuvarlak yüzü sarardı, birden kalkıp oturdu, elle- 
rini ceplerine soktu. Bir yandan da Balaban'a bakiyordu. “Nasıl yok, sabah 
sana vermiştim.” 

“Sen bana dolmakalem vermedin. Ben cebimde kalem taşımam. Bun- 
dan başkası da yok. Davetiyeleri yazdım mı atacam bunu.” 

“Dışarıdaki masada davetiye yazarken almıştın ya benden. Ç'nin 
kuyruğunu koymak için istemiştin. Bir de Ü'nün noktalarını. İyi düşün!” 
dedi Osman Bey. 

“Evet ama ben kalem istemedim senden, Kendin verdin. İşimi bitirdik- 
ten sonra oraya koyuvedim.” 

“Öyleyse kayboldu kalem. İki yüz liraya almıştım.” 

“Orasını bilmem. — Kalemi sana veriyorum, sonra bana iade edersin— 
deseydin, verirdim ama bıraktım ordakilere. Senin bile olduğunu bilmiyor- 
dum.” 

“Gitti kalem.” dedi Osman Bey, hızla çıktı ve umutsuzca döndü. 
“Yok... Ziraat Bankası'nın memurları da yok.” 

“Belki onlar almıştır. Bi soruşturuve.” dedi. Balaban. 

“Adamları nerde bulayım?” dedi Osman Bey, “Sana verdim ben, iyi 
biliyorum.” 

“Ama beni töhmet altında bırakıyorsun. Çaldım mı kalemini?” dedi 
öfkeyle. 
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YİTİRDİKLERİMİZ: 


KÂMİL İŞCAN 
Kurumumuz üyelerinden, Istanbul İlköğretmen 


Okulu Matematik Öğretmeni Kâmil İşcan, 25 mart 
1975'te İstanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 


Çalışkan, sevilen sayılan bir öğretmen olan 
İşcan, 1924'te Burdur'da doğmuştur. İlk ve ortaokulu 
Burdur'da okumuş, 1942'de Balıkesir Necati Bey İlk- 
öğretmen Okulunu bitirmiştir. Askerlikten sonra Ga- 
zi Eğitim Enstitüsünde açılan matematik öğretmenliği 
sınavını kazanmış; 1947'den başlayarak, Gönen İlköğretmen Okulu ile Akşehir 
İlköğretmen Okulunda ve 1964'ten dünyaya gözlerini yumuncaya değin de |s- 
tanbul İlköğretmen Okulunda matematik öğretmenliği yapmıştır. 


Kâmil İşcan'ın ders kitabı ve yardımcı ders kitabı olarak çıkmış yapıtları 
yanında Ansiklopedik Matematik Sözlüğü, uğraşı alanındaki verimlerinden biridir. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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“Öyle dedim mi? “Ü”nün noktalarını koymak için istedin benden, iyi 
biliyorum.” dedi Osman Bey. 

“Ben kimseden bir şey almam ve de istemem, Armağan bile kabul et- 
mem.” dedi Balaban. 

“Niye?” dedim. 

“O şeyi bana vereni hatırlamak, düşünmek, kafamı karıştırmak istemem.” 

“Hiç bilmiyordum.” dedim. 

“Hep kendimin olanı kullanırım. Bana bir şey verilse bile ben onu 
hemen başkasına armağan ederim. Sıkılırım. Sen gene o adamlara Sor. 

“İnşallah onlardadır.” dedi Osman Bey. 

Kalktık, salona çıktık. “Kalemine sahip olsaydın. Bana ne soruyorsun ?” 
dedi Balaban. Orda görevli işçileri çağırdı, “Şunları asalım mı ne dersiniz ?” 

“Biz de sizi bekliyorduk.” dedi uzun boylusu. 

“Önce şu Bahar tablosundan başlayalım.” 

Adamlar Bahar tablosunu kaldırdılar, arkasındaki çivilere ip geçirdiler, 

“Sen de bak, nerde eyi duruyo.” dedi Balaban. 

“Biraz daha sola, olmadı, yan duruyor... Hah, tamam.” dedim. 

“Her an bir tatsızlıkla karşılaşıyor insan. Bu dünyada bize rahat yok 
mu?” dedi. , 

“Yok.” dedim, bir sigara yaktım. 
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aşkınlaşmak duyulur dünyayı aşmak. 

Ya da Seçilin intiharında bireysel 
sarsıntılar aşkınlaşmıyor... (Selim İleri, 
Yeni Dergi, mart 1975) 

ayrıştırılmak (birleşik bir özdek) kendisini 
oluşturan öğelere ayrılması sağlanmak, 
tahallül ettirilmek, 

Çok dağınık, çok savruk örgü, dik- 
kat edildiğinde, köklerine ayrıştırılmış bir 
bileşimi andırıyor. (Selim İleri, Yeni Dergi, 
mart 1975) 

berkitim g. sağlamlaştırma; pekiştirme; saldı- 
rıya karşı koyabilecek duruma sokmak 
için yapılan hendek vb., tahkim, tahkimat, 

O zamanlar Boğaz'ın berkitimi 
şöyle idi... (Nail Sertbaş, Cumhuriyet, 
18 mart 1975) 

besinsizlik g. Besin alamamış olma durumu, 
gıdasızlık. i 

Uzun boynu besinsizlikten daha 
uzamış, bir deri bir kemikliğin acıklı 
hüznüne o bürünmüştü. (Yaşar Kemal, 
Baldaki Tuz, Istanbul 1974, s. 223) 

çevirge g. çevresini sarma, kuşatma; bir yerin 
dışarı ile olan bağlantısını zor kullanarak 
kesme, abluka. 

Tam bir çevirge içinde kalmıştık. 
(Talip Apaydın, Varlık, nisan 1975) 

çevirmenlik a. çeviri yapma işi; çevirmenin uğ- 
raşı, mütercimlik. İ 

Çevirmenlik bir meslek haline gel- 
miş değildir. (Cemal Süreya, Türk Dili, 
mart 1975) 

çıkarsal s. çıkara dayalı, çıkarla ilgili. 

Çıkarsal düzenin sadık bekçileri 
oldukları için, istedikleri imar ruhsatın 
çıkarır, istedikleri yalıyı yakar bunlar... 
(İlhan Selçuk, Cumhuriyet, 16 mart 1975) 

çıktı a. bir fabrikanın ürettiği mal. (İng. outputj 

Verimlilikteki değişmenin ölçüle- 
bilmesi önce çıktıdaki değişme oranının 
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saptanmasını gerektirir. (Reşit Hoşgör, 
Verimlilik, 15 aralık 1974) 
dışsal ». dışla ilgili. 

Yapıttaki kişilerin hiç biri dışsal 
özellikleriyle yansıtılmamış dedim. (Selim 
İleri, Yemi Dergi, mart 1975) 

dizek a. bir sayfa üzerine yanlamasına sıra- 
lanmış sözcükler - dizisi, satır. 

Bu öfkeli, bu abartmalı dizekler 
beni neden etkilemişti? (Ceyhun Atuf 
Kansu, Varlık, mart 1975) 

duyumsamak dokunma, koklama vb. duyularla 
algılamak; nesneye dokunmakla sıcak- 
lık, soğukluk, sertlik, yumuşaklık, ağır- 
lık, devinim gibi durumlardan bilgi edin- 
mek; sezmek, hissetmek. 

Evlerin de bir yaşamı olduğunu 
duyumsarım, (Mustafa Şerif Onaran, 
Yeni Ulus, 2 mart 1975) 

düşsellik 4. düş özelliği taşıma durumu, düşe 
değginlik, düş ile ilgililik, düş gibilik. 

Lafın olsa olsa düşler kurmaya 
yettiği; düşselliğinse gerçeklik bağlamın- 
da yeri olan iş bakımından en küçük bir 
önem taşımadığı, hatta gülünç durumda 
kaldığı söylenmek isteniyor. (Prof. Dr. ; 
Nermi Uygur, Kıwam-Eylem Bağlamı, 
Istanbul 1975, s. 21) 

edinti g. edinilen, kazanılan şeyler, müktesebat. 

Kişilere dönük gözlem ve edinti- 
lerin birikimi ile, yazarın güçlü romanlar 
verebileceğine inanıyoruz. (Muzaffer Uy- 
guner, Türk Dili, nisan 1975) 

ekleşmek bir sözcüğe eklenerek ona yeni bir 
değer, yeni bir görev veren öğe haline 
gelmek. 

Türkçede, ekleşen sözcüklerin, bi- 
çim, kavram ve kullanılış bakımından özel- 
likleri olduğu da dikkate alınmalıdır. 
(Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin 
Ekleri, Ankara 1974, s. 8) 
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.GÜNCEL SÖZLÜK. 


elerkil s, ulus erk ve egemenliğine dayanan 


yönetim biçimiyle ilgili; ulus erk ve ege- 
menliğine dayanan yönetim biçimine 
uygun, demokratik, 

Yönetimdeki eksiklikler, genellik- 
ie elerkil yaşanın bir parçası olan değer 
dizgelerinin karmaşıklığı ile tutarsızlı- 
Şından, bir de verimliliği ölçmekteki güç- 
lükten ileri gelmektedir. (Cemal Mihçı- 
oğlu, Türk Dili, nisan 1975) 


eşitlemek iki niceliği eşit kılmak, eşit duruma 


getirmek, müsavileştirmek. 

Fiyatlar yoluyle belli miktarda malı 
bir diğer mala eşitlemek mümkündür. 
(Reşit Hoşgör, Verimlilik, 15 aralık 1974) 


gelecekbilim o. gelecekle ilgili her türlü durumu 


ele alan, gelecekteki gelişmeleri şimdi- 
diden kestirmeye çalışan bilim, fütü- 
roloji. 

Son günlerde dünyamızın geleceği 
hakkında çok şey söyleniyor. Bımları 
gelecekbilim (fütüroloji) deyimi altında 
topluyorlar. (Fehmi Yavuz, Türk Dili, 
nisan 1975) 


genörgüt a. devlet görevlileri topluluğu, bürok- 


girdi 


rasi, 

Genörgütün tümünde hiç bir za- 

man görüş birliği ya da çıkar türdeşliği 
söz konusu değildir. (Cemal Mıhçıoğlu, 
Türk Dili, nisan 1975) 
a. bir malı üretmek için kullanılan ham- 
özdek, işçilik, durağan yıpranma payı, 
sigorta, ürem (faiz), onarım, vergiler, 
yakıt vb. şeyler. (İng. inputj 

Kapasite büyüyünce maliyetlerinde 
düşme kaydedilen girdiler şunlardır... 
(Oktay Gürsoy, Verimlilik, 15 aralık 
1974) 


harcanım a. elden çıkarma, harcama, sarf. 


Makinalaşmak ek enerji harcanımı 
demektir. (Halâk Eke, Verimlilik, 15 ara- 
luk 1974) 


iğretileştirme feğretileştirmej a. eğreti hale ge- 


tirme, 

Makina doğayı azaltırken, düzenli, 
bayındır, insanlara erinç veren kentlerin 
görünümünü de iğretileştirmeye, insanla 
doğa ve kent arasındaki uyumu da boz- 
maya başlamıştır. (Cemil Celâ, Edebiyat, 
mart 1975) 


incelemecilik g. inceleme yazarlığı; bir konuyu 


enine boyuna ele alıp ortaya koyma işi. 

Ataç'la Gelen adlı inceleme kita- 
bınım çıktığı yıllarda yazdığımız bir yazıda, 
bu kitapla, Salihoğlu'nun incelemecilik 
alanında başarılı bir smav verdiğini beliri- 
miştik. (Muzaffer Uyguner, Türk Dili, 
nisan 1975) 


karşınlık a. aynı düşünüde, aynı yolda, aynı 


tutumda, aynı savda vb. olmama durumu, 
karşıtlık, muhalefet. 

Ne ki, bu kısıntılar olsa bile, zor- 
baların, gene bu sınırların ötesine geçe- 
rek, bütün karşınlıkları silip süpürecek 
güçleri vardır. (Emin Ziyaioğlu, Edebiyat, 
mart 1975) 


kentsoyluluk &. kenisoyluca yaşama biçimi, 


kentsoylu olma durumu, burjuvalık, 
Ankara romanında o, üç kesim işler: 
Ulusal Kurtuluş Savaşı Ankara'sı (ger- 
çek), devrimin kanatları altında gelişen uy- 
durma kentsoyluluk (özeleştiri ve toplum- 
sal yergi), düşsel bir Ankara: Bir devrim 
düşü, Kemalist devrimin Ankara'sı. (Cey- 
hun Atuf Kansu, Varlık, mart 1975) 


köâkbilim a, bir dildeki sözcüklerin kökenlerini 


inceleyen, bir sözcüğün biçim ve anlam 
bakımından geçirdiği evreleri araştıran 
bilim, etimoloji. 

“Dışarı” gibi bazı sözcüklerde ge- 
çen “arı” eki ve benzerleri kökbilimi ba- 
kımından konu dışında tutulmuştur. (Prof. 
Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, 
Ankara 1974, s. 12) 


kurallılık a. kurala uyma durumu, kuralı olma 


durumu. 

Bundan başka, tüm toplumların, 
toplumlararası çatışma ve dayanışma- 
ların... nasıl ortaya çıkıp geliştiği, ne çe- 
şitten bir yapısal kurallılık gösterdiği... 
kuram ile eylem bağını işe karıştırmadan 
açıklanamaz. (Prof. Dr. Nermi Uygur, 
Kuram-Eylem Bağlamı, Istanbul 1975, s. 9) 


oyalantı a. üzerinde uğraşılan şey, iş güç, İŞ, 


uğraş, meşgale, meşguliyet, 

Karım, birbirine ilikli günlerin diki- 
şini çözmeyi, tam kendine yakışır olgun 
iu içinde, olduğu yerde bırakıverir; gece 
yarılarından sonra çorap yamama oya- 
lantısma dalar. (İlhan Tarus, Türk Dili, 
ağustos 1961) 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


oylumlu s. uzayda yer dolduran, oylumu olan; 
oylumu büyük olan, hacimli. 

Bu zorunluk, yanılmıyorsam, in- 
san teklerini aşan bir yaygınlıkla... pek 
çok oylumlu #oplum yaşamasının yüze- 
yinden derinine dal budak salmaktadır. 
(Prof. Dr. Nermi Uygur, Kuram-Eylem 
Bağlamı, Istanbul 1975, s. 4) 

önermeleştirme ga. önerme durumuna getirme, 
önerme olarak ele alma ve sunma. 

, Hatta el atılan her konuyu önerme- 
leştirme eğilimi ideolojilerin her yerine 
sinmiştir. (Prof. Dr. Nermi Uygur, Kı 
ram-Eylem Bağlamı, Istanbul 1975, s. 97) 

övünce a. övünmeye yol açan ya da övünmeyi 
hak ettiren şey, metharet, mefahir. 

Bir de sanatçı olma övüncesi verir. 
(Yaşar Kemal, Baldaki Tuz, Istanbul 
1974, s. 40) 

övüngenlik g. çok övünme durumu. 

Övüngenliğimiz de çabasızlığır 
mızdan, daha doğrusu cahilliğimizden ge- 
Jiyor. (Yaşar Kemal, Baldaki Tuz, Istan- 
bul 1975, s. 50) 

özyapı a. bir şeyi benzerlerinden ayırt etmeye ya- 
rayan ana özellik, karakter, seciye. 

..Jakat Boğaziçi'nin bugünkü doğal 
özyapısı (karakteri) bundan da fazla bozu- 
lursa Istanbul halkının yaşantısına sayılarla 
ifade edilemeyecek zararlar verilmiş olur. 
(Prof. Doğan Kuban, Cumhuriyet, 22 
mart 1975) 

savsöz a. bir düşünüyü yaymak, bir eylemi des- 
teklemek için ortaya atılan kısa ve çar- 
pıcı söz, slogan. 

O günlerde, sokaklarda, karşıdan 
karşıya gerilmiş bezler üzerinde, yapıları 
boydan boya kaplayan bezler üzerinde,Kan- 
ser Haftasının savsözleri okunuyordu; iki 
yanından koca koca yengeçlerle sınırlan- 
muş sözler... (Bilge Karasu, Soyut, nisan 
1975) ' 
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sığınca a. sığınılacak yer, melce. 

Büyük şehirler toprakları ölmüş, 
parçalanmış köylülere şündilik bir sığın- 
ca olabiliyor. (Yaşar Kemal, Baldaki Tuz, 
Istanbul 1974, s. 228) 

sonul s. işi sona erdiren, sonuçsal, nihal. 

Pişmanlığın, açıklığın, özgürlüğün 
ötesine geçemez mi, özgürlüğü ortadan 
kaldıran bu sonul, dönülmez davranışla? 
(Bilge Karasu, Soyur, nisan 1975) 

sözveri ag. yapılacağına söz verilen şey; bir işi 
yapmak için verilen söz, vaat. 

Şu halde bir bölümünü bir gazeteden 
yukarıya aktardığım sözverilerin gerçek- 
leşeceğinde hiç kuşkunuz olmasın. ÇEıfzı 
Veldet Velidedeoğlu, Cumhuriyet, 13 ni- 
san 1979) 

sürem a. yılın “kış”, “ilkyaz”, “yaz”, “güz” 
adlarmı alan üçer aylık dört bölümünden 
her biri, mevsim. 

Bakarsınız o gün aykırı görünen 
birtakım düşünceler, aradan bir sürem 
geçince, güç kazanmış, kamuoyunun onâ- 
pın sağlamıştır. (Melih Cevdet Anday, 
Cumhuriyet, 21 mart 1975) 

tekilleştirmek tekil hale gelmesini sağlamak, 
tekil duruma getirmek. 

Hız çoğulu tekilleştirir, ayrıntıları 
siler. (Edip Cansever, Yeni Dergi, nisan 
1975) 

tekyazı a. tek konuyu ele alan bilimsel inceleme, 
monografi. 

Aslında her ek, ayrı bir inceleme, 
bir tekyazı, bir kitap konusudur. (Prof. 
Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, 
Ankara 1974, s. 6) 

yarıyıl a. öğretim yılının ayrıldığı iki dönemden 
her biri, sömesir. 

... gece öğretimi ve üçüncü yarıyıl 
programları da daha ekonomik ve verimli 
olabilir. (Dr. Mahmut Âdem, Verimlilik, 
15 aralık 1974) 


DİL YAZILARI 


i. cilt 20, İl. 


cilt 15 lira 


EN 


BEĞENDİĞİNİZ 5 ROMAN 


OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA 


Okurlar arasında açtığımız soruşturmaya 
gelen karşılıkları yayımlamayı sürdürüyoruz: 
Remziye Dengiz 
(Öğrenci, Istanbul) 

Yelatan (Ü. Kaftancıoğlu), Yılanların 

Öcü (F. Baykurt), Tüfekliler (Ü. Kaftan- 

cıoğlu), İnce Memed (Yaşar Kemal), 

İmparator (E. Toy) 

Güngör Şekeroğlu 
(Öğrenci, Istanbul) 

Yelatan (Ü. Kaftancıoğlu), Tüfekliler 

(Ü. Kaftancıoğlu), İnce Memed (Yaşar 

Kemal), Köyün Kamburu (K. Tahir), 

Boynu Bükük Öldüler (Yılmaz Güney) 
Nurettin Enöz i 
(Öğrenci, Istanbul) 

Tüfekliler ÇÜ. Kaftancıoğlu), Yelatan 

(Ü. Kaftancıoğlu), İnce Memed (Y. Ke- 

mal), Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Toprak 

Uyanırsa (Ş.S. Aydemir) 

Gülseren Cacına 
(Öğrenci, Istanbul) 

Yelatan (Ü. Kaftancıoğlu), Tüfekliler 

(Ü. Kaftancıoğlu), İce Memed (Y. Ke- 

mal), Devler Ana (K. Tahir), Cemo (K. 

Bilbaşar) 

Asuman Çağlayan 
(Öğrenci, Istanbul) 

Yelatan (ÇÜ. Kaftancıoğlu), Tırpan ÇE. 

Baykurt), İnce Memed (Y. Kemal), Tü- 

Jekliler (Ü. Kaftancıoğlu), Köyün Kambu- 

ru (K. Tahir) v 
İlhan Yılmaz 
(Aydın) 

Kapı (N. Sepetçioğlu), Ruh Adam (N. 

Atsız), Kilit (N. Sepetçioğlu), Gönül Ha- 

nım (A.H. Müftüoğlu), Deli Kurt (N. At- 

sız) 

İsmail Tahtacı 

(Aydın) 
Ruh Adam (N. Atsız), Çalıkuşu (R. N. 
Güntekin), Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), 


Azap Toprakları (ÇE. Işmsu), Yeni Dünyalar 
(ÇE. Işınsu) 

Rıza Baysal 

(Aydın) 
Ruh Adam (N. Atsız), Çalıkuşu (R.N. Gün 
tekin), Kiralık Konak (Y.K. Karaosman- 
oğlu), Dokuzuncu Hariciye Koğuşu (P. 
Safa), Kapı (M.N. Sepetçioğlu) 

Mustafa Ergeldi 

(Öğretmen, Mengen) 
İnce Memed (Y. Kemal), Kuyucaklı Yusuf 
(S. Al), Yaban (Y. K. Karaosmanoğlu), 
Yeşil Gece (R.N. Güntekin), Köygöçüren 
(FE. Baykurt) 

Mehmet Ali Arı 

(Öğrenci, Konya) 

. Çelo (A. Sayar), İnce Memed (Y. Kemal), 

Kaplumbağlar (EF. Baykurt), Murtaza (O. 
Kemal), Esir Şehrin İnsanları (K. Tahir) 


Suat Kurt . 

(Öğretmen, Talas) 
İnce Memed (Y. Kemal), Cemo (K. Bil- 
başar), Bir Avuç Gökyüzü (Ç. Altan), 
Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), Zübük 
(A. Nesin) 


Hasan Sevim 


(Öğretmen, Yenice) . 
İmparator (E. Toy), Yaban (Y.K. Karaos- 


manoğlu), Çalıkuşu (R.N. Güntekin), 
Yılanların Öcü (F. Baykurt), Yaralım 
(E. Öz) 

Selim Tekin 

(Öğrenci, İzmir) 


Tütün Zamanı (N. Cumalı), Çalıkuşu (R. 
N. Güntekin), Avare Yıllar (0. Kemal), 
İnce Memed (Y. Kemal), Akşam Güneşi 
(R.N. Güntekin) 


M. Semih Zorkun 


(Öğrenci, Ankara) 
İnce Memed (Y. Kemal), Cemo (K. Bilba- 


SORUŞTURMA 


şar), Sarı Traktör (T. Apaydın), Devlet 4» 
na (K. Tahir), Yılanların Öcü (F. Baykurt) 


Orhan Aydemir 

(Öğretmen, Kayseri) i 
Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), Tırpan 
(E. Baykurt), İnce Memed (Y. Kemal), 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Bereketli Top- 
raklar Üzerinde (O. Kemal) 


Sabahattin Kömürcüoğlu 

(Öğretmen, Istanbul) 
İnce Memed (XY. Kemal), Tırpan (EF. Bay- 
kurt), Murtaza (O. Kemal), Nur Baba 
(Y.K. Karaosmanoğlu), Akşam Güneşi 
(R.N. Güntekin) 


Mustafa Varol 

(Antalya) 
İnce Memed (XY. Kemal), Yaban (Y.K. 
Karaosmanoğlu), Kaplumbağalar o ÇE. 
Baykurt), Ölmüş Eşşek (A. Nesin), İmpa- 
rator (E. Toy) 

M. Taner Kıvılcım 

(Öğretmen, Of) 
İnce Memed (Y. Kemal), İmparator ÇE. 
Toy), Çelo (A. Sayar), Tırpan (F. Baykurt), 
İhtiyar Gençlik (M. Seyda) 

Mübeccel Yalçın 

(Ankara) 
Mavi ve Siyah (A.Z. Uşaklıgil), Eylül (M. 
Rauf), Hüküm Gecesi (Y.K. Karaosman- 
oğlu), Yaprak Dökümü (R.N. Güntekin) 
İnce Memed (Y. Kemal) 

Erol Altun 

(Öğrenci, Gümüşhane) 
Boynu Bükük Öldüler (Y. Güney), İnce 
Memed 1, TI (Y. Kemal), Ölmüş Eşşek (A. 
Nesin), Kaplumbağalar (F. Baykurt), Tir- 
tün Zamanı (N. Cumalı) 

Vahittin Arıcı 

(Öğretmen, Enez) 
İnce Memed (Y. Kemal), Acı Tütün (N. 
Cumalı), Yılanların Öcü (E. Baykurt, 
Yaralısın (B. Öz), Yaban (Y.K. Karaos- 
manoğlu) 


Perihan Özpmar 
(Öğretmen, Mersin) 
Imparator ÇE. Toy), Acı Tütün (N. Cumalı), 
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İnce Memed (Y. Kemal), Onlar da İnsan- 
dı (C. Dağcı), Boynu Bükük Öldüler (XY. 
Güney) 


Süha Mevlütoğlu 

(Öğrenci, Bursa) 
İnce Memed (XY. Kemal), bad R.N. 
Güntekin), Demirciler Çarsışı Cinayeti 
(Y. Kemal), Murtaza (O. e 72. Ko- 
ğuş (O. Kemal) 


Akın Kapubağlı 

(Öğrenci, İzmir) 
İnce Memed (Y. Kemal), Ölmüş Eşşek (A. 
Nesin), Türün Zamanı (N. Cumalı), Ya- 
ralısın ÇE. Öz), Sırtlan Payı (A. İlhan) 


Metin Pütmek 

(İzmir) 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), İnce Memed 
(Y. Kemal), Boynu Bükük Öldüler (Y. 
Güney), Bereketli Topraklar Üzerinde (O. 
Kemal), Yılanların Öcü (EF. Baykurt) 

Metin Doğanay 

(Öğretmen, Kozaklı) 
İnce Memed (Y. Kemal), Kaplumbağalar 
(F. Baykurt), Büyük Gözalıı (Ç. Altan), 
Yaralısın (BE. Öz), Boynu Bükük Öldüler (Y. 
Güney) 


Neşet Erol 

(Öğrenci, Diyarbakır) 
Devlet Ana (K. Tahir), İnce Memed (Y. 
Kemal), Tırpan (F. Baykurt), Yer Demir 
Gök Bakır (Y. Kemal),İmparator(E. Toy), 


Mustafa Keçeli 

(Öğretmen, Hekimhan) 
Demirciler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemal), 
İnce Memed (Y. Kemal), Devlet Ana (K. 
Tahir), Büyük Gözaltı (Ç. Altan), Bir Avuç 
Gökyüzü (Ç. Altan) 


Nilüfer Aydoğdu 

(Öğrenci, Konya) 
Boynu Bükük Öldüler (Y. Güney), İm- 
'parator (E. Toy), İnce Memed (Y. Kemal), 
Kutsal Barış (H. İ. Dinamo), Büyük Göz- 
altı (Ç. Altan) 


Kitaplar 


Kuram-Eylem Bağlamı 
» Çözümleyici Bir Felsefe 
Denemesi - 


Nermi Uygur, son aylarda ikinci yapıtını 
da yayımlamış bulunuyor. Kuram-Eylem Bağ- 
lamı' adını taşıyan bu yapıtta, iki kavram ara- 
sındaki bağlama, ilişkiye değinmektedir. Bu 
yazımızda, yapıtın felsefe yönüne değinecek de- 
ğiliz. Yapıta felsefe açısından bakmak bizim 
bilgi ve yetki sınırlarımız dışındadır. Burada, 
kitabın dili üzerinde duracağız. 

Kitap, dilimizin felsefe alanındaki ola- 
naklarını, felsefe sorunlarını, anlatım gücünü 
ortaya koyan bir yapıt olarak değerlendiril- 
melidir bir bakıma, Kitapta, Türkçe olmayan 
sözcüklerin sayısının azlığını bu amaçla örnek 
olarak belirtebiliriz. Ayrıca, Uygur, yeni bazı 
sözcüklere de yer vermektedir. Sözgelişi, “Öz- 
gelişimsel”, “uzaysal”, “kuşatım”, “belirle- 
nim”, “varlıksal”, “dilsel”, “deyi”, “dışlaş- 
ma” terimleri anılabilir. 

Uygur, bazı eylemler üzerinde de temele 
inen açıklamalar, belirlemeler yapmıştır. Söz- 


! Nermi Uygur; Kuram-Eylem Bağlamı 
(Çözümleyici Bir Felsefe Denemesi), İ. Ü, Ede- 


biyat Fakültesi Yayını, Istanbul 1975, 178 say- 
fa, 


> 


gelişi, bir yerde düşünme ilişkileri bakımından 
“yapma”nın türlerini ele almıştır (s. 49). Bunu 
şu amaçla yapmaktadır: “Yapma ile “düşün- 
me arasındaki bağın zaman zaman ne çözül- 
mez bir bağ olduğunu; gerçeklikte dile getir- 
dikleri şöyle bir toparlandıkta, “düşünme'siz 
“yapma” diye bir şeyin tasarlanmayacağını; 
“düşünme” ile birlikte olmadıktan ya da 'dü- 
şünme” ile iç içe girmedikten sonra bazı şeyle- 
rin 'yapma? adına hak kazanmadığını yakın- 
dan görebilmek için, belli başlı yapmaları kı- 
saça olsa da incelemek gerekecektir.” Konu 
eylemle. ilgili bulunduğundan, “yapma” kav- 
ramı üzerinde durulmuştur. Uygur, kuramla 
eylem arasındaki bağı belirtmek üzere “seyir” 
ile “çıkar” bağını da ele aldığında özellikle bi- 
rinci sözcük üzerinde durmuştur. Bu arada, 
kuram karşılığında eskiden kullandığımız ve 
Batıdan aldığımız “teori” sözcüğünün köken- 
lerini ve kökenlerindeki anlam ile sonraki an- 
lam değişikliğini incelemiştir. 

Kuram ile eylem arasındaki bağlamı be- 
lirtirken sanat üzerinde de durmuştur Uygur. 
Sanat sözcüğünün değişik dillerdeki anlamla- 
rında “yapma”nın temel alındığına değinerek 
şunları söylemiştir: “Örneğin Latincede “ars” 
sözcüğü, bir şeyi yapmasını bilmek, ustalık, 
beceri anlamlarından türeyerek mimarlık, yon- 
tu gibi tüm “güzel sanatları” adlandırmakta kul- 
lanılmıştır. Fransızcadaki “Var”, les aris; 
İngilizcedeki 'art, the fine arts, 'work of 
ar? gibi sözcükler de, hep aynı tutumla, in- 
sanın çeşit çeşit malzemeyi işleyerek bir yaratı 
ortaya koyması demektir; “artisttir, insan. 
Almancada sanatı yansıtan “kunsttu “kön- 
nen'den, 'yapabilmek'ten türetenler pek çok 
önemli şeyi açıklamış olurlar bununla. Türkçe- 
nin “sanatı'ysa, Arapça ve Osmanlıcaya uza- 
nan dilsel kökleri, “sınaat”, 'sanayi'i, “za- 
naat” izlersek hemen göreceğimiz gibi, mey- 
dana getirme işlemini, bunun için gerekli ba- 
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şarı yetisini ve sonuç olarak elde edilen yapıtı 
dilde yansıtmakta” (s. 137). 

Uygur'un kitabı, kuram ile eylem bağla- 
mını en ince noktalarına kadar inceleyip değer- 
lendiren bir kitap olarak göründü bize. Felsefe 
yanını inceleyenlerin ne kanıya varacaklarını 
bilemeyiz. Dil bakımından sağlam bir yapıda 
olduğunu söyleyebiliriz. 


Sevgi Bağı 


Burhan Günel'in öykülerinin toplandığı 
kitabın adıdır Sevgi Bağı. Burhan Günel, 10 
öyküden oluşan bu kitabında bozukdüzeni ve 
bozukdüzen içindeki insan ilişkilerini sergile- 
mektedir. Bu ilişkiler daha çok insan-insan ve 
insan-toplum ilişkileridir. Güçlü olan, bileği- 
ne ve kafasına güvenen kazançlı çıkmaktadır. 
Sürekli bir çıkar duygusu ve dürtüsü insanları 
birbirinin karşısına çıkarmaktadır. Sözgelişi, 
kitabın ilk öyküsü olan “Tren”deki durum 
böyledir. Yerini önceden ayırtan ailenin yeri- 
nin gücüne güvenen biri tarafından tutulması 
ve bunun devlet gücünü temsil eden görevli ta- 
rafından bile yerinden atılamaması, sonra onun 
da, tren yolda kaldığı zaman, daha güçlü du- 
rumda bulunan ekmek satanlara boyun eğ- 
mesi, bakkalın bozukdüzenden yararlanıp ek- 
mek ederini artırması böyledir. Bu öykü, 
çeşitli olguları bir araya getiren bir derme- 
dir bir bakıma. “Bayramlardan Kalan” ailede- 
ki bozuk düzeni, “Tozlu Zamanlar” gelir da- 
gılımındaki adaletsizliğin ortaya çıkardığı aşa- 
gılık davranışları ve bir bakıma zekâ yoluyle 
çıkar sağlamayı belirtir. Kadın erkek eşitsiz- 
liği ve gene çıkara dayanan olayları “Kaçar- 
ken”de buluruz. Öbür öyküler de çeşitli olay- 
ları odak alarak bozukdüzenin çeşitli yönlerini 
ortaya koyan öyküler olarak değerlendirilme- 
lidir, 

Öykülerdeki insanlar varsıl değildir. He- 
men hepsi de dar gelirli kişilerdir. Onlar, güç- 
leri ve güçsüzlükleri ile karşımızdadır. Bazan, 
içinde bulundukları yoksulluk nedeniyle çocuk- 
larını otomobillerin önüne atacak ve bunu bir 
uğraş olarak sürdürecek denli alçalırlar, İnsan- 
lar, hep insanlara karşıdır bir bakıma. “Sev- 
gi Bağı”nı bir yana bırakırsak, hemen bütün 


? Burhan Günel, Sevgi Bağı, öyküler, 
Oluş Yayınevi, Istanbul 1974, 163 sayfa. 
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öykülerdeki insanlar kendilerini ve bir de ya- 
kınlarını sevmektedir. Bunun dışında, sevgiden 
yoksundurlar, 

Burhan Günel, bu öykülerinde başarılı 
bir öykücü olarak görünmedi bize. Bozukdü- 
zeni belirtmek için yapay, kuramsal olaylara 
yaslanmıştır daha çok. Özellikle “Tren” adlı 
öyküde gereksiz olaylar, gereksiz bölümler bu- 
lunmaktadır. “Tozlu Zamanlar”daki birinci 
bölümün de nedensizliğine inanıyoruz. Halbu- 
ki, yoksul kadının çocuğunu otomobilin önü- 
ne atması olayı daha yoğunluk içinde verilebi- 
lirdi. Günel'in, bir öyküde birçok olguyu bir 
arada verme, yoğunluğu böylece sağlama çaba- 
sı, onu başarıya değil başarısızlığa götürmek- 
tedir. Günel'in, bundan sonraki öykülerinde 
daha uygun bir yoğunlaşmaya gideceğini ve 
vermek istediğini böylece verebileceğini sanı- 
yoruz. 


Ağır İşçiler 


Orhan Duru'nun Bırakılmış Biri (1959) ve 
Denge Uzinanı (1961) adlı kitaplarından sonra 
üçüncü kitabı olmaktadır Ağır İşçi” 20 öykü- 
nün yer aldığı kitapta Duru, çeşitli çağlardan 
aldığı konularla, çağdaş insan kadar toplumu 
da alaycı bir dille eleştirmektedir. Duru'nun 
öykülerinde zaman zaman düşselliğe dönük an- 
latımlar buluyoruz. “Gerçeküstü Bir Filim İçin 
Sinopsis”de bunu çok iyi görüyoruz. Uzay 
kapsülü Earth Parking Orbit ile ilgili bir uçu- 
şun öyküsüyle başlayan anlatım sonraları Tür- 
kiye'yi kapsamına almakta; birdenbire ülkemize 
çevrilen objektif, ülkemizdeki turizm olgusuna, 


“ herkese çaşıt, zararlı insan gibi bakılması ger- 


çeğine değinmektedir. Orhan Duru, ülkemiz 
insanlarının bu yönden içinde bulundukları 
yanılgıları acımasız bir dille eleştirmekte, gü- 
lünçlükler içinde düşünceye götürmektedir. 

Orhan Duru, alayını sürdürürken bugün- 
kü sınırları, çağlar arasındaki zaman farklarını 
ortadan kaldırmış görünmektedir. Bir bakıma 
zaman ve coğrafyadan bir sıyrılış vardır da di- 
yebiliriz buna. “Hazret-i İbrahim” ve bunu iz- 
leyen öykülerde bu zamansızlığı görmekteyiz. 

Ağır İşçiler'deki öyküler, insanların top- 


lum içindeki yaşamlarında birbirlerini tedirgin 


3 Orhan Duru, Ağır İşçiler, öyküler, So- 
yut Yayını, Istanbul 1974, 179 sayfa. 
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eden, birbirlerini yaynıtan, bezdiren davranış- 


larını bircik bircik ele alıp eleştiren yönleriyle 


dikkati çekmektedir. Duru, gözlemlerini ve iz- 
lenimlerini çok iyi değerlendirerek öyküleri 
için sağlam bir çatı kurmakta, başka bir deyim- 
Je, sağlam bir çatıya dayanan öykülerinde, göz- 
Jemleri ve izlenimleri yerli yerine yerleştirilmek» 
tedir. Sözgelişi, kitaba adını veren “Ağır İşçi- 
ler”, işçiler arasındaki son yıllardaki ilişkileri, 
çatışmaları, çıkar oyunlarını ve özellikle de sen» 
dika ağalığını çok güzel, ölçülü biçili bir öykü- 
leme düzeni içinde ortaya sermektedir. Bir sen» 
dika ağasının ağzından şunları yazar: “Sen far- 
kındasın işlerin ve aklın başında. Şunu bil ki 
bugün en iyi işlerden birisi sendika ağalığıdır. 
Geleceği emindir. Daha iyi bir iş yoktur. Bizim- 
le kimse başa çıkamaz. Sen de dize geleceksin. 
İplerin benim elime, Onun için dediklerimi yap- 
malısın. Bizim sendikaya gir. Bizim sendikaya 
girersen seni belki yönetim kuruluna da alırım. 
Benim sendikamın 10 bin üyesi var, bu ne de- 
mek biliyor musun? Kah kah... Kih kih... Öbür 
sendikaların canına okuyacağım” (s. 49). Duru, 
bir yandan sendika ağalığı üzerinde dururken 
öte yandan da her alandaki (politika, yazın, 
sanat) birbirine ayrı görüştekilerin davranış- 
larını, ruhsal yaşamlarını da belirtmektedir. 
Düşünüye değer ve önem vermeden çok güce, 
pazıya önem vermenin bugün de sürüp gittiği- 
ni ve toplum içinde nasıl dal budak salıp kök- 
leştiğini ve insanları ikiye bölüp uçurumları de- 
rinleştirdiğini göstermektedir. 

Ağır İşçiler'deki öyküler hep alaycı mi- 
dır, hep eleştirici midir? Evet, hepsi öyledir. 
Tarihsel öğelerle güncel, güncel öğelerle geç- 
miş ele alınıp betimlemeler yapılmaktadır. Ze- 
kânın gücüyle beslenen gözlemler, yaşantılar 
ve izlenimler toplumumuzun ve dünyamızın 
insanlarını ve olaylarını eleştirmektedir. 


Duru, devrik cümle denilen bir anlatım 
biçimi içinde vermektedir öykülerini. İlkin ya- 
dırganan bu anlatıma biraz sonra alışılmakta 
ise de gene yadırganan cümleler görmekteyiz. 
Sözgelişi, “Mutfağın ötesindeki odada teleks- 
ler çalışıyordu durmadan besleyerek dünyayı 
şişirilmiş uzay haberleriyle ve telefoto makine- 
leri fotograflarla” (s. 7). “Bir yandan da sinek- 
leri şaplakla kovalıyordu ve avlıyordu otelin 
girişindeki kâtip odasında masasının sümeni 
üzerine konan” (s. 9). 
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Yazarın bir başka tutkusu da, yazar ola- 
rak anlatıma zaman zaman katılmasıdır. Özel- 
likle “Gerçeküstü Bir Filim İçin Sinopsis”de 
bunu sık sık görmekteyiz: “Bu defa ele geçir- 
dim, diye homurdandı Mr. Lendik. (Neyi ele 
geçirmişse biz bilmiyoruz daha, Yazar da bil- 
miyor.) Sabırla beklemeye başladı denize göz- 
lerini dikip” (s. 17). Burada, aslında da ayraç 
içinde yer alan bölüm böyle bir örnektir. 

Orhan Duru, olaylara çok güzel bakmak- 
ta ve bunları en iyi biçimiyle değerlendirip e- 
leştirmektedir. Sonrası sanatçının görevi değil- 
dir zaten. 


Edebiyat Dünyamız 


Ölümünün üstünden yarım yüzyıllık bir 
zaman geçtikten sonra, Orhan Veli Kanık'ın 
bütün yapıtları bir dizide okurlara sunulmak- 
tadır. Edebiyat Dünyamız. bu dizinin birinci 
kitabı olarak yayımlandı. 

Bazı dipnotlarından Asım Bezirci'nin dü- 
zenlediği sanılan bu dizinin ilk kitabında, Or- 
han Veli'nin Ülkü ve Yaprak dergilerinde ya- 
yımlanan ve küçük notlardan oluşan yazıları 
bir araya getirilmiştir. Bu notlarda çeşitli kişi- 
ler, Kitaplar, yazılar ve kişilerin davranışları 
ele alınıp ortaya konulmuştur. Bunlarda, Ka- 
nık'ın bazı görüşleri yansımaktadır. Fakat bu 
birinci kitabın üzerinde asıl durulacak yanı 
onunla yapılmış konuşmalardır. Emin Karakuş, 
Yürük Çelebi, Kemal Dayan, Şevket Rado, 
Ertuğrul N. Erbil, Bahadır Dülger, Kandemir, 
Sadettin Gökçepınar, Nihat Kuşlu'nun ve bu 
arada Sait Fail'in zaman zaman ve çeşitli ko- 
nular üzerine onunla yaptıkları konuşmalar, 
sanat, devrimler ve insanlar üzerine görüşleri- 
ni yansıtması bakımından önemlidir. Orhan 
Veli, bu yazılarında günlük sorun yazarı (ch- 
ronigucur) ve fıkracı olarak karşımıza çıkmış, 
bunlardaki ustalığını ortaya koymuştur. 

Dizinin bundan sonraki kitaplarında yer 
alacak öbür yazıları ve şiirleri ile onu daha ya- 
kından tanıyacaktır genç kuşaklar. 


Bando Takımı 


Yazınımızın güldürü dalında değerli ör- 
nekler veren Muzaffer İzgü, Gecekondu, İlyas 
* Orhan Veli, Edebiyat Dünyamız, Bütün 


Eserleri No: 1, Bilgi Yayınevi, Ankara 1975, 
320 sayfa. 
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Efendi, Halo Dayı adlı romanlarından sonra, 
çeşitli güldürü dergilerinde yayımlanan öyküle- 
rinden seçtiği 26 tanesini Bando Takımı” adlı 
bir kitapta topladı. 

İzgü, toplumumuzun içinde yaşayan in- 
sanları gerçek yanları ile yakalayıp eleştirmek- 
tedir. Güldürü anlayışı içinde ele alınan top- 
lum ve kişiler işlenirken durup düşünme gerek- 
sinimi de duyuyoruz. “Delisiz Bir Kasaba Ara- 
niyor”da, durgun kent yaşamı içinde kendileri- 
ni eleştiren, bazı yerlerde palyaço ve bizim kü- 
çük kentlerimizde “deli” olarak karşımıza çı- 
kan kişiler üzerinde durulmakta ve bir yandan 
bu kent insanlarının merhameti, öte yandan da 
devlet görevlilerinin acı yaşamı anlatılmakta- 
dır. Devlet memurluğundan aldığı parayla zor 
geçinen Hilmi'nin kent kent dolaşıp sonunda 
bir kentte deli rolü oynaması, bu gerçekleri or- 
taya koymaktadır. “Fehmi Ustanın Köfteleri”- 
nde tecim yaşamındaki durumu, kadın bacakları 
sergilemekle başarıya ulaşmanın öyküsü belir- 
tilmektedir. İzgü, kendine özgü buluşları ile 
toplumun ve insanların zayıf yanlarını, bunları 
bulup ortaya koyanların bunlardan nasıl ya- 
rarlandıklarını sergilemektedir. İnsanların Zâ- 
yıf olan yanlarını belirten daha birçok öykü 
vardır kitapta, “Yerinde Say Çeşmesi”, “Mü- 
fettiş Bey”, “Garibanların Avrupa Gezisi” he- 
men sayılacak öykülerdir. Bunların her biri ay- 
ri bir olaya dayanarak toplumun içinde yaşa- 
yan bazı kişileri değerlendirmektedir. “Vergi 
İtirazı Nasil Yapılır ”* ile “Bakanlıktan Gelen 
Sandık”? bürokrasi ile alay eden öyküler olup, 
ikincisi gerçekten başarılı, bürokrasiyi tümüyle 
ve en ince noktalarından yakalayarak veren bir 
öyküdür. İzgü, bir gün Bakanlıktan gönderilen 
bir sandık ile ilgili durumu ve bunun çevresin- 
de oluşan garip olayları anlatmakta ve sonunda 
gerçeği belirtmektedir. Çeklerin ünlü roman- 
cısı Franz Kafka'nın Şato adlı kitabı bürokrasi 
ile alay eden kitapların başında sayılmalıdır. 
Yapılan baş vuruya bir türlü yanıt alınamaz; 
yıllarca beklenir, ama bürokrasi hazretleri bu 
yanıtın gelmesini önler. İzgü, konuya başka bir 
açıdan bakmış ve geçen zamanın boşuna geç- 
tiğine değinmiştir. Üstelik, hiç de önemsenme- 
yen bir görevlinin çok basit bir iki işlemi ile ça- 
lıştırılamayacağı sanılan makineyi nasil işlet- 


© Muzaffer İzgü, Bando Takımı, öyküler, 
Remzi Kitabevi, Istanbul 1975, 207 sayfa. 
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tiği ve işler durumda tuttuğu hayretle gözlenir 
ve sandıklarda bekleyen makinelerin bu yön- 
temle işletilmesi yoluna gidilir. İzgü, burada her 
insanın bir değer olduğu ve zekânın her şeyi 
yapacağı görüşündedir sanırım. Bir laboratu- 
varın kurulması için alınan sayısız duyarlı ay- 
gıtın bir miktar kira verilmemesi düşüncesiyle 
yıllardır nemli bir koruncakta tutulması olayı- 
na tanık olduktan sonra bu öykü bize hiç de 
düşsel gelmedi. 

“Yedekteki Parti”, “Gezici Hastane” gibi 
insanların zekâsına dayanan, toplum içindeki 
bozukdüzeni belirten öyküleri de anmalıyız 
burada. “Memurun Tatlı Rüyası”, “Bando 
Takımı” gibi öyküler de devlet hizmetinin ve 
hizmetlisinin alın yazısını ortaya koymaktadır. 

Muzaffer İzgü, gülünç olaylarla insanı 
düşünceye salacak öğeleri iyi yakalayıp tam 
yerlerine koymaktadır. Düz bir anlatım içinde 
verildiği izlenimini yaratan öykülerde bile bir 
şaşırtmaca (sürpriz dememek için) bulunmak- 
tadır. Onun öykülerini okunur kılan bu şaşırt- 
maca mıdır? Böyle bir savımız yok. Öyküleri 
okunur kılan, öğelerin yerli yerinde ve dengeli 
olarak yerleştirilmesidir. 

Türk toplumunun bozukdüzenini mi * 
görmek istiyorsunuz ? Kendi gözlem ve izlenim- 
lerinize, saptamalarınıza bir şey diyemem. 
Ama, İzgü'nün öykülerini mutlaka okuyun, 
Hem de güleceksiniz ağlanacak bhallerimize. 


Yankı 


İçinde 42 şiirin yer aldığı Yankı9 adlı 
kitap İzmir'den geliyor. Nursel Alyanak, der- 
gilerde adına rastladığımız bir imza değil. 
Yankı'nın ikinci kitabı olduğunu anlıyoruz. 
Ne var Yankı'da? Alyanak, çeşitli nedenlerden 
yılgınlığa düşmüş görünmektedir. Ancak, bu 
yılgınlık ortamında, içinde ışıldayan yarınla- 
ra umudun özlemini yansıtıyor. “Gün billür, 
hava masmavi /(İçimde ışıldayan yarınlara u- 
mut varken” diyor ve toplum içindeki yainızlı- 
ğına, kimsesizliğine karşın umudun sevincini , 
verebilmektedir. Zaman zaman topluma dö- 
nük deyişinde bu sevincin pırıltısı ve berraklı- 
gı görülmektedir. Bu deyiş berraklığında yan- 
sıyan sevinç onun Şiirini başarılı kılmaktadır. 


“ Nursel Alyanak, Yankı, şiirler, İzmir 
1975, 47 sayfa, 
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Ama, pıritıların yoğunlaşıp çevreyi aydınlat- 
ması, şiirinin çatısının sağlamlaştırılması da 
gerekmektedir. 


Yankı, bir umut pırıltısı olarak göründü 
bize. 


Sait Faik 


Mahmut Alptekin, daha önceleri çeşitli 
yerlerde yayımlanan ve Sait Faik'in yapıtların- 
dan çıkarılan bölümlere dayanan yazılarından 
bazılarını düzenleyerek Sai? Faik” adlı bir kitap 
yayımlamış bulunuyor. Çok kısa ve yeni bir 
şey getirmeyen yaşamı ve yapıtları bölümün- 
den sonra, öykülerinin bazı özelliklerine deği- 
nilmiştir. Bol alıntılara dayanan bazı değerlen- 
dirmelere gidiş yöntemi de yeni değildir. Çok 
eskiden başlattığımız bu yöntemin yeterli ol- 
madığını biz de biliyor ve çeşitli yerlerde yıllar- 
dır yayımlanan yazılarımızı bir gereç olma ni- 
teliği için de saklı tutuyoruz. Alptekin, bu yön- 
temi benimsemekle bir yerde tuzağa düşmüş, 
kolaya gitmiş oluyor. Bir dizinin boyutlarına 
uymak zorunda kalışının etkisi olup olmadığı- 
nı bilmiyoruz; ama, böyle bile olsa, ölümünün 
üzerinden bu kadar zaman geçen bir yazar, bu 
kadar yüzeyden ve yönlemsiz olarak değerlen- 
dirilmemelidir. Özgün olma istek ve niyeti el- 
bette alkışlanmalıdır; fakat, bu özgünlük öz- 
den yoksun olursa alkışlanamaz. Alptekin'in 
kitabı özden de, yöntemden de yoksundur. Bö- 
lümlerin sıralanışında bile neyin temel alındı- 
ğını anlayamamış bulunuyoruz. Her yöne de- 
ğinilmek istenmesi sonunda ortada bir şey gö- 
rünmez olmuştur. i 

Mahmut Alptekin'in Sait Faili sevdiği- 
ni anlıyoruz. Ama, sevmek ile eylem başka şey- 
lerdir. Her eylem, özellikle bu eylemin bir in- 
celeme ya da araştırma amacına dönük olması 
durumunda, ortaya bir yeni sonuç koymalıdır. 
Bu kitap hiç bir yenilik ve özellik getirmemiştir. 
Aldandığımı sanmıyorum, 


Po&mes Choisis 


Ayhan Özden, Tahsin Saraç'ın bazı Şiir- 
lerini Fransızcaya “çevirmiş ve Poğmes Choisis* 
7 Mahmut Alptekin, Sai? Faik, inceleme, 
Toker Yayınları, Istanbul 1974, 147 sayfa. 


9 Tahsin Saraç (Fransızcaya çeviren: Ay- 
han Özden), Poömes Choisis, şürler, Ankara 
1974, 59 sayfa. 
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“adı ile yayımlanmıştır. İki sayfalık önsözde, Sa- 


raç'ın kimliği ve şiiri hakkında özet bilgiler ve- 
rilmiştir. 3İ çevirinin yer aldığı kitaptaki 9 şii“ 
rin Tahsin Saraç tarafından çevrildiği anlaşıl- 
maktadır. Çevirici, düşünüsünden uzağa düş- 
memek için, çeviriler yapılırken ozanı ile yakın- 
dan ilgi kurmuştur. Bu ilişki sonunda, şiirlerin 
fazlaca değişmediği görülmektedir. Bu güzel 
çeviri örnekleri, yabancılara şiirimiz hakkında © 
sağlam izlenim verecek niteliktedir. 


Muzaffer UYGUNER 
LI 


Acı Tütün 


Bizden önceki kuşağın tanınmış yazarla- 
rından biri Necati Cumalı, Ataç'ın yazılarında, 
güncelerinde derin bir sevgi ile sözünü ettiği * 
bir yazar. , 

Cumalı'nın son yayımlanan romanı, Âcı 
Tütün'ü' okudum, doğrusu okuyup bitirdiğim 
için de mutluluk duydum. Başarılı, iyi yazılmış, 
bütünsel bir roman Acı Türün. 

Necati Cumalı, birçok yapıtında büyüyüp 
biçimlendiği, gençlik yıllarını geçirdiği bir Ege 
kasabası olan Urla'dan, o yörenin insanların- 
dan söz eder. Derin izlenimler almıştır o yöre- 
den, Acı Tütün'de de o yörenin insanlarıdır an- 
latılan. Yazar iyice bildiği, yakından tanıdığı 
insanları anlatmaktadır. Öyle sanıyorum ki 
romanın başarısının temel nedeni budur. Söz 
konusu olan 1952 yılı tütün mevsimi sonunda 
açılan tütün piyasasında, üreticilerin tütünle- 
rine gereken değerin verilmemesi üzerine, eki- 
cilerin giriştikleri, kısa süren bir direnişin öy- 
küsüdür. Siyasal iktidarla anlaşan ulusal ya da 
uluslararası ticareti elinde tutanlara karşı, kü- 
çük üreticilerin, kendiliğinden doğan, örgüt- 
süz, kısa süren bir direnişleri. Roman konusu- 
nun, sürükleyici ekseni budur. Ama bu eksen 
dışında, kasabanın, çeşitli tabakalara bağlı 
insanları, derin bir insan sevgisiyle anlatılmak» 
tadır. 

Tütün üreticileri, yarı küçük kentsoylu, 


yarı karasoylu, çalışan insanlardır. İçlerinde, 


I Necati Cumalı, Acı Tütün, roman, Is- 
tanbul 1974, Cem Yayınevi, 299 sayfa, 20 lira. 
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doğrudan doğruya tarım işçiliğine daha ya- 
kın olanlar da vardır; küçük kentsoylu olanlar 
da, küçük tüccar tabakasına yakın olanlar da. 


Küçük, ama verimli Ege kasabasında, aklakara | 


arasında, akla karanın birçok tonu yer almak- 
tadır, Küçük üreticilerin yaygınlığı, akla kara 
arasındaki bu yarı küçük kentsoylu toplumsal 
öğeler, temelde, toplumsal çelişkiyi, bir ölçüde, 
yumuşatmaktadır. Necati Cumalı'nın, gerçek- 
leri abartmaktan özenle sakınan anlatımın- 
daki yumuşaklık, işte bu toplumsal gerçekli- 
Bin yumuşaklığına uygun düşmektedir. Ama 
sonuçta, küçük üreticiler, yarı karasoylu in- 
sanlardır, direnmek zorunda kaldıkları zaman 
da, onların direnişi toplumsal etkinliğin ileriye 
dönük kesiminde, kendiliğinden yer alır. 

Necati Cumalı, bu toplusal ortama bağ- 
lı olarak, örgütlenme düşüncesini işlemekte- 
dir ki, doğrudur bu. Ama, yazar, kuru kuruya 
işlememektedir bu örgütlenme düşüncesini... 
Gerçek bir olaya, gerçek, kanlı canlı, sağlıklı, 
yaşayan, sevişen, sorunları içinde dönehip 
duran, doğayla - verimli, yumuşak bir doğa 
parçasıyle — uğraşan insanlara bağlı olarak iş- 
Jemektedir. Bu yöredeki, o zaman parçası 
içindeki, toplumsal etkinliğin, bir ölçüde, yu- 
muşaklığını anlatımına yansıttığı gibi, abart- 
madan, gerçek içindeki çelişkinin hiteliğini 
zorla artırmaktan da kaçınmaktadır. Böylece, 
yazar, kaba bir doğalcılığa yada yalınkat bir 
gerçekçiliğe de düşmekten kurtarmaktadır ya- 
pıtını. 

Üretim, üretimin örgütlenişi, dağıtım... 
vb. toplumsal ilişkiler içindeki insan durum- 
larını, doğasına uygun bir gerçeklikle yakala- 
dığı gibi, bu toplumsal örgü içindeki insan ger- 
çeğine de, sıcak bir yürekle eğilmektedir. Do- 
Bayla ilişki içinde bulunan, küçük üretici ya da 
tarım işçisinin toplumsal örgütlenişi yanında, 
insansal gerçeği de öne çıkarılmaktadır. Ger- 
çekten, okuyucu, o küçük Ege kasabasının 
insanlarını, o çalışan (ve) sevişen insanları... 
(Ferit Taşçı'yı, Yusuf Uzun'u, Bakkal Sabri 
Beyazı, Faik Efendi'yi... daha birçoklarını, 
özellikle Dr. Ziya Somer'i) kendi gerçeklikle- 
ri içinde, kendi gerçeklikleri kadar görüp, ta- 
nımaktadır. 

Dr. Ziya Somer'i, kendini öldürme giri- 
şimine götüren nedenlerin, önceden bir işareti 
verilmeksizin, çok doğal örgüsü içinde ortaya 
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serilmesindeki başarıyı ayrıca belirtmek iste- 
rim. Bu, çağdaş romanımızda az görülür bir 
düzeydedir. 

Öyle sanıyorum ki, Necati Cumalı, Çe- 
hovwu çok sevmektedir. Çehov'a bağlı olarak 
doğduğunu sandığım, bir öyküde ortaya çıkan, 
sonra da patlayan “çifte” öğesi de var, romanın 
içine yayılmış, yaygınlaştırılmış, Ama yerini 
yadırgatmadan alan. 

Yenilikçi bir roman değil dcı Tütün. Eİ- 
bette, her romanın yenilikçi olması gerekmi- 
yor. Anlatım, yer yer, şir katına yükseliyor. 
Canlı, gerçek, yumuşak, insansal... bir roman. 
Belki bundan sonra Cumalı, romanlarındaki 
bazı çizgileri daha keskinleştirecektir. 

Acı Tütün, yazınımız için bir kazanç. 


Demir ÖZLÜ 


LI 


Yeni Bir Oktay Akbal 


Oktay Akbahı fıkralarından günlükleri- 
ne, denemelerinden öykü ve romanlarına uza- 
nan bir bütün içinde değerlendirmek gerekir. 
Bir bütünün değişik yanlarını, değişik edebiyat 
türleriyle anlatır bir bakıma. Bu bütün, yaşan- 
mış olandır. Yaşadığını yazar o: “Defterime 
bakıyorum, bomboş yapraklar. Oysa o günler- 
de yaşadım ben. Bir şeyler yaptım. Gezdim, do- 
laştım, konuştum, okudum, düşündüm. Ama 
yazmamışım. Yazmayınca, yaşanmamış gibi 
oluyor her şey. Hele bir yazar için gerçek ya- 
şam yazılarıdır, yazdıklarıdır.” (dıularda Gör- 
mek, s. 15) i 

Yazmayınca, yaşanmamış gibi oluyor her 
şey. İşte AkbaPın öykülerinin ve romanlarının 
özünü açıklayan cümle, İlk öykülerinde Ak- 
bal, Sait Faik'in de etkisiyle, toplumsal bir bu- 
nalımın, savaş yıllarının umutsuz, yılgın, tedir- 
gin, korkulu orta sınıf insanını işliyordu. Dış 
dünyada dolaşıyordu da denilebilir. Ama son- 
ra kendi içine dönecek, “hep kendi kendisiyle 
konuşmalarını, çekişmelerini anlatacak ve İz- 
lenimleri, duyguları, düşleri ve davranışlarının 
katkısıyle öykülerinde insan gerçeğini canlan- 
dırmaya çalışacaktır.” (Fahir Onger, Türk Dili, 
s. 247-248) Eski, düş dolu günlerin, serüven- 
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lerin yaşandığı çocukluk yılları, doyurulmamış 
delikanlılık istekleri, gerçekleştirilemeyen öz- 
Jemler... Böylece anı, düş, özlem, yaşam ve ger- 
çek, Akbal'ın öykülerinin anahtar sözcükleri 
olurlar. Değişik biçimlerde de olsa, Akbal, ya- 
Imlığın şiiriyle yüklü bir dille düş ve gerçek ça- 
tışmasını işler hep. Dışa kendi beni'nin gözüyle 
bakar, öznel olandan yola çıkıp nesnel olanı 
yakalamak ister. 

Bir kitabı üzerine yazdığım yazıda, “Geç- 
mişten bugüne uzanan bir zincirdir Akbal'ın 
insanı, yarını yoktur.” demişim (Papirüs, s. 43). 
İnsan gerçeğine kendi öznel dünyasından ge- 
çerek varacağını inanır da ondan: “Yıllar ge- 
çer, tek bir an kalmaz elde, (...) Her an, bir kez 
yaşanır... Ben o yaşantıları yazmak istedim. 
İsterim de. (..) Öykülerim bireyi işler. Ama 
hangi bireyi? Soyut evrendeki birey değildir o. 
Bu toplumun, bu yeryüzünün, çevremizin bire- 
yidir.” (Anılarda Görmek, s. 68, 81, 101) 

Akbal'ın yeni kitabından söz etmeden 
önce bu tür bir saptamayı gereksinmem şun- 

“dan: İnsan Bir Ormandır, hem Akbal öyküsü- 
nün bütün özelliklerini taşıyor, hem de bu öy- 
küyü yıkan yeni bir tavrı getiriyor. Çünkü Ak- 
bal, bir kez yaşanan, sonra yitip giden anları, 
yazarak yeniden yaşatmak istemiyor artık. Anı- 
lardan kopup bugünü yaşamak, geleceğe bak- 
mak istiyor, yarma... Buna da geçmişi yerle bir 
ederek varmayı deniyor. 

Romanm konusunu alışılmış biçimde ö- 
zetlemek istersek, “gece yarısından bir saat son- 
ra, şu karlı şubat gecesinde orta yaşlı bir erkek 
kendini düşünüyor” (s. 67) ve geçmişiyle hesap- 
laşıyor diyebiliriz. Ölü bir noktada, duyarsız, 
etkisiz, bir boşlukta sarkıtılıp kalmış biri bu. 
“ Evli, iki çocuğu var. Biri oğlan, biri kız. Yıllar- 
ca birbirinin benzeri günleri yaşamış, evden 
işe, işten meyhaneye koşup durmuş. Sevmiş, 
arkadaşlarıyle tartışmış. Bir yalnızlığı büyüt- 
müş. kalabalıklar içinde, evinde. Yaşam, karı- 
sını ona yabanlaştırmış, gittikçe uzaklaşmış- 
lar birbirlerinden. Patırtılar, ev içi çekişmeler, 
uyuşmayan beğeniler birlikte yaşamayı çekil- 
mez kılmış. Kılmış, ama bitirememiş. İçine çe- 
kilmiş erkek, bugünden kaçmış, anılara sığın- 
mış. İşte o şubat gecesi bunları düşünüyor: 
“Sen aldatmışsın kendini, bir şeyler var san- 


Oktay Akbal, İnsan Bir Ormandır, To- 
man, Istanbul 1975, 160 sayfa, 15 lira, 
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mışsın geçmişte. Küçük duygulanmaları, serü- 
venleri büyüterek, anlamlandırarak. Oysa boş, 
bomboş yaşantın. Boş, ama bin bir çizgiyle, ka- 
ralamayla dolu.” (s. 103) 

Onu böyle düşünmeye itense bir başka 
kadındır. Bir rastlantı, bir sevi... İçinde, benli- 
ğinde ölmüş ne varsa hepsinin yeniden canla- 
nışı,.. Artık günü yaşamak önemlidir, geleceği 
düşünmek: “Silip attı geriye kalan ne varsa. 
İkili bir yalnızlık içindeydik. Ne kimseyi gör- 
mek istiyordum, ne de geçmişi hatırlamak. (...) 
Yeni bir kişilik edinmek, geçmişi kökünden sil- 
mek, oturup yılların biriktirdiği nice duygu 
tortularını, anıları yazmak, onları beyaz kağıt- 
larda dondurmak, böylece tüm kurtulmak isti- 
yordum. Gemilerimi yakmıştım çıktığım bu 
yolculukta.” (s. 127) Görüldüğü gibi Akbal, 
yine anılara dalıyor, yine anımsıyor eski gün- 
leri, Ama bu kez amacı, geçmişi son olarak 
anımsayıp anıları bu yolla yok etmektir: “Bu 
ormanı yıkımalı. Kökünden... Yolumu kesen, 
göğümü karartan hep bu ağaçlar... Geçmişin 
olayları teker teker dikmiş, büyütmüş onları. 
Dalları girmiş birbirinin içine.” (s. 130) 

Böylece Akbal'ın dünyasındaki ilginç bir 
değişimin öyküsünü izliyoruz. Bu açıdan ba- 
kılınca, alışılmış Akbal öyküsüyle karşı karşı- 
yayız yine. Anılar, parça parça izlenimler To- 
man boyunca sıralanıyor. Yalnız tavır değiş- 
miştir artık. Anılar ve izlenimler bir hesaplaşma 
aracı olarak kullanılmaktadır, kaçış değil. 

Buna bir öz değişimi diyebilir miyiz? Bir 
bakıma evet, bir bakıma hayır. Nedeni de açık: 
Tavır değişikliği, kuşkusuz bir öz değişimine 
götürür sanatçıyı. Ama sanatçının bakış açısı- 
nın temelde bir dönüşüme uğraması sonucu ola- 
bilir bu. Ya da şöyle söyleyelim: Gözlüğün de- 
gil, gözün başkalaşması söz konusudur. Oysa 
Akbal gözlüğünü değiştiriyor. Sık sık tavır söz- 
cüğünü kullanmam da bundan. Sanat anlayı- 
şında bir değişiklik yok çünkü, Yine tek'i, bi- 
reyi anlatıyor. Kuşkusuz bu toplumun ürünü 
olan bireyi. Ama toplumsala değinmeden, bir 
kendi kendine konuşma, iç dökme biçiminde 
bireyin duygulanımlarını, algılarını, düşünce- 
lerini sergiliyor. Değişiklik anlattığı bireyin 
tavrında yalnız. 

Konuyu böyle ele alışım, bir olumsuzlu- 
gu vurgulama olarak düşünülmesin. Hele yar- 
gilama hiç. Amacım ele aldığım yapıta bir açık- 
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lama getirmek. Olumlu ya da olumsuz, kar- 
şılığını bulmaya çalıştığım soru şu: Neyi, na- 
sıl, niçin anlatıyor? Neyi, nasıl, niçin anlatma- 
hı, değil? 

Nitekim, neyi, nasıl, niçin anlatıyor soru» 
sunun karşılığı, yeni bir Akbal'a götürüyor bizi. 
Bir değişimi, orta yaşlı bir erkeğin dünyasının 
değişimini öykülüyor da ondan. Üstelik bu de- 
ğişim, yarına dönük bir gelişim olarak belirle- 
niyor: “Birden bir uçak havalandı içimde. O 

" baltakesmez orman aşağılarda kaldı. Geçmi- 
şin bütün çirkinliği, acıları... Hepsi, hepsi bir 
buluttu altımızda, uzaklara doğru akıp giden... 
Kapkara bir bulut. Bir daha geri dönmemek 
üzere...” (8. 134) 

İlk bakışta, romanın kuruluşu da bu ge- 
Tişime uygun bir aşamayı izler gibidir. Akşam, 
Gece Yarısı, Sabah bölümlerinden oluşur ro- 

man, Ama bu bölümleme, belli bir günün de- 
i gişik zaman dilimlerine belli bir öyküyü oturt- 
mak için yapılmamıştır. 48 yaşındaki erkek, 
geçmiş akşamlarının, gece yarılarının anıları- 
nı, izlenimlerini ve duygulanımlarını, sürekli 
bir bugün-dün geçişiyle bir araya toplar. Ben- 
zerleri ayırır ve kümelendirir bir anlamıda. Sa- 
bata ise değişim anlatılır, dünle bugün karşı- 
laştırılır. Sonuç, aydınlığa çıkıştır. Böylece, an- 
latılmak istenen vurgulanır doğal olarak, 
Kesin bir yargıya ulaşmak için, Akbal'ın, 
bundan sonraki roman ve öykülerini beklemek 
gerekiyor. Yaşadığını yazar o, demiştim. İn- 
san Bir Ormandır'da getirilip eşiğine bırakıldı- 
ğımız yarın, Akbal'ın öyküsüne ne getirecek? 

Kuşkusuz bireyi anlatacak yine Akbal. Ama 

nasıl bir bireyi? 


Atilla ÖZKTRİMLI 


LI 


Kim Bu Çocuklar? 


Şu anda elimde bir kitap bulunuyor; 
Kim Bu Çocuklar?.. Daha kitabı okuma- 
dan kapaktaki resimlerle ilgileniyorum. Sır- 
tı torbalı, yamalı giyitli çocuklardan biri çöp- 
lüğe eğilmiş bakıyor. Onun gerisinde iki çocuk 
daha... Onların da yüzleri çöplükten yana... 

Mesut Özgemin bu çalışmaları 1972'de 


Çukurova Radyosunda yayımlanmaya başla- 


mıştı. Aylarca sürüp giden bu izlence halk tara- 
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fından ilgiyle dinlendi. Sonra bir de baktık, 
aynı izlenceler kitap olarak yayımlanmış. Bunu 
yapmakla doğrusu iyi etmiş Mesut Özgen. Ken- 
disinin de belirttiği gibi bir araya getirilen bu 
ürünler, “Ne roman, ne öykü, ne salt röportaj, 
ne de salt araştırma. Belki bunların genel ha- 
vasını taşıyan bir dizi...” 

Gerçekten de öyle. Yazar yetiştirme yurt- 
larına giden çocukların bazı konuşmalarını su- 
narken bir yandan da kendi görüşlerini yansı- 
tiyor. İşte size bir çocuğun ilginç konuşması: 
“Annem, babam evlendikten beş yıl sonra ara- 
larında kavga geçirerek ayrılmışlardır. Ayrıl 
dıktan üç ay sonra annem hastalanarak ölmüş. 
Bundan sonra biz, abeyimle birlikte dayıları- 
rımın ve akrabalarımın yanında üç ay kaldık. 
Sonra dayımın ve dedemin çalışmalarıyle Kay- 
seri Yetiştirme Yurduna verdiler.” 

Bir ilginç konuşma daha: “Ben Yozgat- 
lıyım abi... Anam öldü. Anam ölüncük... Ab- 
Jam, abeyim ve ben varım, bir de bubam var. 
Bubam gerçi Angara'ya geldi çalışmak için. 
Fakirlik... Bacım güççüh, Amcalarımızın ya- 
nında kaldıh, Kimisi ekmek verdi, kimisi etme- 
di. Şimdi ise büyüdük. Babam evlendi. Aç, su- 
suz kaldı. Sonraysa manavda çalıştık, bakkal- 
da çalıştık. Orda burda derken epeyi vakıt geç- 
ti. Ondan soona bir iş yapmayıncık bazara gel- 
dik. Zabıtalar küfelerimizi topladı.” 

Bu alanda sunulan örnekler çok, Mesut 
Özgen geri bırakılmış bir toplumun yaralarını 
gösteriyor. Bunlar bizim insanlarımızın yara- 
ları... Karı-koca geçimsizlikleri yüzünden or- 
tada kalan çocuklar... Bir hiç yüzünden boşan- 
maların nelere yol açtığı. Bu nedenle sevgile- 
rini, güvenlerini yitiren yavrular... Devlet eliy- 
le azıcık ellerinden tutulanlar anlatılmaktadır. 
Açılan yetiştirme yurtları toplumun bu yönde- 
ki acısını dindirmekte çoğunlukla yetersizdir. 
Mesut Özgen bu acıların dinmesini genel olarak 
halktan beldiyor. Bunu insancıl duyguların 
eline bırakıyor. Halkın katkısı gerekli elbet. 
Ama böylesine geniş bir sorunun çözülmesinde 
önemli olan devlet gücüdür. İnsan haklarının 
korunması daha çok oradan gelmelidir. 


Kim Bu Çocuklar? yazarınm değindi- 
ği gerçekçi yazılar yalın bir anlatım içinde 
güçlenmiş. Bunlardan her biri üzerinde bir 
öykü, bir roman yazılabilir. En çok ilgi çeken 
yerler yapılan konuşmaların yapmacıktan uzak 
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kalmasından doğuyor. Mesut Özgen erinmeden, 
usanmadan yurdun türlü yerlerine giderek in- 
celemeler, araştırmalar yapmış, Anadolu'yu 
anlatan sesler almış, çok çocuklu nicelerinin 
açılarını belirtirken büyük kentlerde yalınayak, 
yamalı giyitlerle sokaklarda dilenmeye zorla- 
nan çocuklar sergilenmiştir. Özgem'in topluma, 
insana açılan sıcak yüreğini nasıl unuturuz? 
İnsan olmanın başta gelen gereği bu. Toplu- 
mun yangısını kişi özünde ne kadar duyuyor, 
bu alanda gereken çalışmaları yapıyorsa say- 
gıya, sevgiye değer kazanan biri olur. 

Mesut Özgen'in belirttiğine göre yurdu- 
muzda kurulan yetiştirme yurtları sayı bakı- 
mından az, bakım yönünden yetersiz. Bunun 
yanında daha yüz binlerce eğilinmeyi gerek- 
tren çocuklar bulunmaktadır. 

Sıkılmadan okuyabildiğim bu kitapta 
çocukların sözleri, Mesut Özgen'in özgünlük 
kazanan anlatımı bende unutulmaz etkiler bı- 
raktı, Doğum yeri olan Haymana'dan kaçarak 
Ankara'ya giden bir çocuğun şu konuşması Üze- 
rinde düşünmek gerekir: 

“Ben. Haymanalıyım abi... Hamallık yap- 
mak için geldim buraya... İş yok, güç yok köy- 
de. İş olsaydı belki buraya gelmezdim. Ama 
kimsem yok. Bir benim, bir de abeyim var. Bi 
de annem, Babam öldü. On sene oluyor... Yal- 
nız annemiz var, o da ihtiyar... Elimize bakı- 
yor.” 

Mesut Özgen'in konuşturduğu bu çocuk- 
ların anlatımlarında toplumsal yapının bozuk- 
luğu yüzünden ışkın gibi, dal gibi çocukların; 
daha doğrusu insanların neler çektiklerini an- 
luyoruz. Bu konuda öykü, roman, şiir, tiyatro 
yapıtı, başka düzyazılarda çok şeyler okumu- 
şuzdur. Ama Mesut Özgen'in çocuklardan al- 
dıklarıyle birlikte kendi yorumlarını duyurma- 
ya çalışması apayrı bir boyut kazanıyor. Öz- 
gen'in zaman zaman anayasadan örnekler sun- 
ması yerinde oluyor. Bir de hem ana, hem baba 
yaşadığı halde fuhşa, dilenciliğe, alkollü içki- 
lere, uyuşturucu maddelere, serseriliğe itilen 
çocukları anlatıyor bize. İster analıbabalı, is- 
ter- anasız, babasız olsun bütün kötülüklerin 
devlet kesimindeki düzensizlik, toplumsal bo- 
zukluk nedeniyle karşımıza çıktığını örnekler- 
le belirtmiş bulunuyor. Bir de şunu belirtiyor 
Mesut Özgen: “Erkek iki, üç kadınla evleniyor 
(Bazı yerlerde). Bunlardan salt birinin resmi 
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nikâhı var. Diğer kadınlardan doğan çocuklar 
açıkta kalıyor, kendi kaderlerine bırakılıyor- 
lar.” i 

Kim Bu Çocuklar? İnsana gerçek de- 
Zerinin verilmeyişinin, uygarlık yolunda kör- 
topal gidişimizin somut örnekleri bu kitap- 
ta. Ya Anadolu'nun ıssız köylerine gitseydi 
Mesut Özgen kim bilir neler görecekti... Ne var 
ki buradaki olaylar aynı zamanda Anadolu'yu 
da yansıtmış oluyor. Bir de şu konuşmaya ba- 
kalım: “Benim annem hapis. Babam da öldü. 
Annem namus yüzünden babamı öldürdü. Ba- 
bam kumar oynuyordu. Annemi de kumara 
yatırdı... Ondan sonra da annem çekti babamı 
vurdu. Yirmi sene beş ay gün verdiler. Yedi 
sene af düştü. Dört senedir de yatıyor...” 

Burada kitaba alınan birkaç resimden de 
söz etmek istiyorum: Yetiştirme yurdunda bir 
çocuk. Beş yaşlarında. Elindeki oyuncağa ba- 
kıyor. Resmin altında şu cümle yazılı: “Babam 
bana şekcey getirecek.” Bir çocuk resmi daha, 
elindeki değneğe bakılırsa topal olduğu belli. 
Bu resmin altında da şu cümle yazılmış: “Anam 
da vay, babam da vay, bacım da!..” Mesut 
Özgen'in bu yapıtından gayrı, Bir Kız Sevdim 
Altındağ'da (şiir), Yaşanmış Yarınlara (roman), 
Köy Enstitüleri Üzerine Bir Araştırma, çalışma- 
ları bulunmaktadır. A, Ü. Eğitim Fakültesini 
bitiren Özgen şu anda Ankara Radyosunda 
görevlidir. Onun Kim Bu Çocuklar? adlı ya- 
pıtı yurdumuzun gerçeklerini içtenlikle, yalın 
deyişlerle duyurması bakımından önem taşıyor. 


Şevket YÜCEL 
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Şeyhül-Muharririn, Ümm-ÜlL 
Muharrirat 


İki sayın yazarımıza yukardaki sanlar 
verildi yetkili bazı kuruluşlarca. Çok daha 
uzun süre yaşamalarını, yazmalarını dilerim. 
her ikisinin de. Yazarın, düşünürün emekli- 
liği olacağı kanısında değilim. 
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Beni üzen bu çok sayın yazarların Türk- 
çe olmayan bu sanları benimsemeleridir. Bili- 
yorum sayın Burhan Felek, Türkçeyi Osmanlıca 
değin sevmez, Üsküdar'dan öteye yurdumuzu 
da pek tanımaz; Istanbullu vardır, Osmanli 
vardır onun için. 

“Biliyorsunuz - yahut bilmiyorsunuz - 28 
şubat 1975 günü Gazeteciler Cemiyeti Kong- 
resi beni “Şeyhü/-Muharririn olarak tanıdı 
ve tescil etti. Bu benim için meslek hayatımın 
şahikası-yeni tabirle doruğu-oldu. Çünkü Tür- 
kiye'de gazetecilik mesleğinde 60 sene çalış- 
mış, benim yaşıma gelmiş ve çok şükür hâlâ 
çalışan “yazar” yoktur.” diyor Burhan Felek. 
“ Alayla duruyor yazar sözcüğü üzerinde. Bil- 
mem, belki ben yanılıyorum, sorun bu denli 
uzun süre yazmak değil, yazarken, düşünürken, 
gençliğini yitirmemek, topluma, daha sonraki 
kuşaklara yararlı olabilmektir. Yazar kendini 
anlatırken “Politikaya mecbur olmadıkça karış- 
madım. Gazetecileri en parlak devrinde yiyip 
bitiren dertlerden biri de politikadır. Bunun geç- 
mişte ve halde canlı misalleri vardır. “diyor. 60 
yıl gazetecilik yapacaksınız, politikaya karış- 
mayacaksınız; suya sabuna dokunmamak der- 
ler buna. 

Beni ilgilendirmez kişiliği sayın yazarın. 
Yalnız Gazeteciler Cemiyeti (Derneği) “Şeyhül 
-Muharririn” sanı yerine “Yazarların en Ulusu” 
diyemez miydi? ULU sözcüğünde yaşlılık de- 
ğin ustalık da belirlenmektedir. Hani an geli- 
yor, herkes Atatürkçü kesiliveriyor, sonra 


hortlatılıyor Atatürk'ün sevmediklerinin tümü.” 


Sonra “Ümm-ül-Muharrirat” çıktı orta 
yere, Bir kuruluş da sayın Halide Nusret Zor- 
lutuna'ya bu sanı uygun gördü. “Yazarların 
anası” diyemediler. Sayın yazar Türk Dil 
Kurumunun da üyesidir. 

Türkçeyi sevenler bu sanları değiştirecek» 
lerdir kuşkusuz. 

Yineliyorum, beni sayın yazarların kişi- 
liklerinden çok sanların bu denli Osmanlıca 
oluşu üzdü. 


Muzaffer HACIHASANOĞLU 
Mi 


“Ve” Bağlacı Üzerine 


Orta Doğu Teknik Üniversitesi öğretim 
üyelerinden Sayın Türker Mirata, Kurum'a 
gönderdiği bir yazıda Türk Dili dergisinin 
nisan sayısında yayımlanan “ “Ve' Bağlacından 
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Nasıl Kurtuluruz ?” başlıklı yazımla ilgili ola- 
rak iki soru soruyor. 

1. Yazıda “ve”den kurtulmanın ilk 
bakışta yadırgatıcı gelebilecek bir başka yolu- 
nun da “ya da” bağlacını kullanmak olduğu 
belirtildikten sonra, “Burada 'ya da'nın İngi- 
lizcedeki 'and/or” ikiz bağlacının kullanıla 
bileceği yerlerde kullanılmakta olduğu dikkatli 
okuyucuların gözünden kaçmayacaktır” den- 
mektedir. Oysa yazıda örnek olarak verilen 
tümcelerde “and/or” ikiz bağlacı kullanıla- 
maz. 

, Sayın Mirata, o tümcelerde “and/or” 
bağlacının kullanılamayacağını söylemekte hak- 
dır; çünkü söz konusu tümcelerin ikisi de o- 
Tumsuzdur, dolayısıyle de bu bağlacın kullanıl- 
ması olanaksızdır. Ancak ben orada “ve” yerine 
“and/or” ikiz bağlacının kullanılabileceğini 
değil, sayın okuyucumuzun yazısında verdiği 
örnekte de belirttiği anlamda, “ve” yerine 
koyduğum “ya da” dan önce gelen (1) “görüş 
birliği” ile sonra gelen (ww) “çıkar türdeşliği”. 
nin -ikinci örnek tümcede geçen (1) apaçıklık, 
tutarlılık” ile (1) “somut'luğun — birincisinin de, 
ikincisinin de, ikisinin birden de söz konusu ol- 
madığını anlatmak, “ya da”nın “ve”nin ye- 
rini daha çok bu gibi durumlarda alabileceğine 
dikkati çekmek istemiştim. Yazıyı yazarken o 
tümcenin yanlış anlaşılabileceğini sezinlemiş, 
ancak yazının bütünlüğü içinde büyük bir 
önem taşımadığını düşündüğüm bu konu üze- 
rinde daha çok durmayı gereksiz görmüştüm. 

Sayın Mirata, verdiği “Geliştirilen de- 
ney, çatlaklı ve/veya taşlı killerde büyük ya- 
rarlar sağlar” tümcesinden sonra, “ve /veya'- 
nın yerine “ya da” koysak aynı anlam çıkar mı? 
(Bir başka deyişle söz konusu deneyin çatlaklı 
killer, taşlı killer, bir de bunların ikisi için bir- 
den büyük yararlar sağlayacağı anlamı çıkar 
mı?) diyor. Bu soruya vereceğim yanıt, “'“ya da”- 
nm “and/or'un şaşmaz, eksiksiz bir karşılığı 
olmadığı savı doğrudur; dolayısıyle her yerde 
bu anlam çıkmayabilir ama burada çıkar” biçi- 
minde olacaktır. 

2. Sayın Mirata, ikinci olarak, “böyle 
bir anlam çıkmazsa, Sayın Mıhçıoğlu'nun “ve / 
veya” yerine önerebileceği daha yerinde bir öz 
Türkçe bağlaç var mıdır?” diye soruyor. İngiliz- 
cede daha çok bilimsel-uygulayımsal yazılarda 
kullanılan “and /6r” bağlacı İkinci Büyük Sa- 
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vaş sonrasında benzer nitelikteki Fransızca 
yayınlarda (“et/ou” biçiminde) kullanılmaya 
başlanmış, Türkçede de aşırt sayılabilecek bir 
“anlamda kesinlik” kaygısı içinde bulunan kimi 
bilim adamlarının yazılarında “ve /veya” bağ- 
lacını kullandıkları görülmüştür. Sanat yazı- 
İarında kullanılması en azından güzelduyusal 
düşüncelerle söz konusu olmayan bu bağlacın 
kullanılmasında bence kesin bir zorunluluk 
yoktur. Zorunlu görülen durumlarda “a da, 
bde, ikisi birden de...” yollu bir anlatıma 
baş vurmanın daha uygun olacağı düşüncesin- 
deyim. ii 
Kaldı ki Sayın Mirata'nın yukarıda anı- 
lan örnek tümcesi, benim yazımda önerdiğim 
yollardan üçünün kolaylıkla kullanılmasına 
elverişlidir : , 
© Gelişürilen deney, çatlaklı illerle 
taşlı killerde büyük yararlar sağlar. 
(“Yinelemeli ile” kullanma yolu) 
© Geliştirilen deney, çatlaklı killerde de, 
taşlı killerde de büyük yararlar sağ- 
lar. (“de, ... de” yolu) 
© Geliştirilen deney, çatlaklı killerde 
olduğu gibi, taşlı killerde de büyük ya- 
rarlar sağlar. (Yazıdaki Ile ile h'nin 
bir karışımı) 


Bu örneklerin üçünde de “and/or”un 


verdiği anlamın eksiksiz olarak karşılandığı 
kanısındayım. 

Belirli bilim dallarındaki yazılarda “and / 
or” karşılığı olarak ona yüzde yüz koşut bir 
ikiz bağlaç kullanmakta direnecek yazarlar için 
önerebileceğim karşılık “ile /ya da” olacaktır. 


Cemal MIHÇTIOĞLU 


Yabancı 


Yayınlar 


Yazar Nasıl Çalışır? 


Türk Dili'nde yazarların nasıl çalıştık- 
ları konusunda kendileriyle yapılmış konuşma- 
lara bugüne dek sık sik yer verdik. Ze Monde'- 
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un Kitaplar ekinde zaman zaman yayımlanan 
bu tür konuşmaların yazarlarımız için de, okur © 
için de çok yararlı ve aydınlatıcı olduğu kanı- 
sındayız. Bunları, yayımlandıkça, özet halinde 
de olsa, sayfalarımızın elverdiği ölçüde okura 
ulaştıracağız. Son olarak Jacgues Lavurenöle 
bir konuşma yayımlandı. Jacgues Laurent 1919” * 
da Paris'te doğmuştur. Uzun yıllar ünlü 4r?s 
dergisini yönetmiştir. Romancı, gazeteci, de- 
nemeci ve tarihçidir. Edebiyatın her alanında 
boy gösteren, bir düşünce edebiyatının savaşı- 
nı üstlenmiş bir yazar. Yapıtlarının büyük bir 
bölüğünü kendi adıyle, bir bölüğünü de Cecil 
Saint-Laurent takma adıyle yayımlamaktadır: 
Bunu bir takma adın ardına gizlenmek için de- 
gil, edebiyat türlerini birbirine karıştırmamak 
amacıyle yaptığını söylemektedir. Nasıl çalışı- 
yor Jacgues Laurent? 

— Bir çalışma yönteminiz var im? 

— Ben de size bir soru yönelteyim: Kime 
söylüyorsunuz bunu? Çünkü belirsiz bir varlı- 
ğım ben. Jacgues Laurent'in ve Cecil Saini- 
Laurent'in çalışma yöntemleri birbirine hiç uy- 
maz, Bunlardan birincisi büyük bir biçim kay- 
gısı içindedir. Tek cümle, tek sözcük üstünde 
uzun uzun durur, İkincisi ise ayrı bir yazı ge- 
leneği içindedir: Tarihsel roman, ya da kitle ro- 
manı yazmaktır onun işi. İlkesi de, olayı okura 
ulaştırmaktır, o kadar. Bunun üstesinden gelip 
gelemediği ayrı şey. Ama şurası belli ki biçim 
sorunlarıyle geçirecek zamanı hiç bulamaz. 

— Pratik planda bu ayrım ne anlama ge- 
liyor? 

— Jacgues Laurent adıyle yayımladığım 
kitapları elle yazarım. Cecil Saint-Laurent im- 
zasinı kullandıklarımda ise her şeyi anlatırım, 
yazmanım da bir yandan bunu makineyle kâ- 
gıda geçirir. Kısacası benim günlük çalışma 
saatlarım ikiye ayrılmıştır. Öğleden sonraları 
yazı gereçlerimi (kâğıdımı, kalemimi) alır,.bir 
kahveye giderim. Belli kahvelerim vardır, ora- 
larda daha iyi çalışırım. Eskiden mürekkepli 
kalem kullanırdım, şimdi bir tükenmez elveri- 
yor. Çevremdeki gürültü, konuşmalar, sesler 
beni hiç rahatsız etmez; daha doğrusu çalışma- 
ya iyice gömülünce onları duymam bile. Ama 
yolculuklarda iş değişiyor, gürültüye karşı daha 
duyarlı oluyorum yolculukta. Coğrafya ortamı 
değiştikçe aldığım verim de değişiyor. Sözge- 
limi artık Lima'da hiç bir şey yazamıyorum. 
Haiti'de, eh, biraz daha iyi. Tokyo'da en büyük 
verimi alıyorum. 


Saat altı dedi mi, ikinci uğraşım başlıyor 
demektir. Yani bu saattan sonra söyleyerek 
yazmanıma “dikte” ettiğim kitabımın çalışma- 
sına gireceğimdir. Bu çalışma saat akşam 6— 
9.30 arasında çok hızlı bir biçimde gelişir. Ca- 
roline Chârie adlı yapıtımı bu çalışma biçimi 
içinde üç ayda tamamladım. Bu size çok hızlı 
gelebilir. Ama Stendhal'ın da Parma Manastırı”- 
nı üç haftada tamamladığını unutmayalım, Ay- 
rıca şu da var: Yazdığımı, yazacağımı önceden 
içime sindirmeliyim. Her şeyin kesinlikle fışkı- 
racağı bir an vat. O anın doğması da gereki- 
yor. 

— Bu içe sindirmeden biraz daha söz 
eder misiniz? 

— Size biraz fazlaca ilginç gelebilir, ama 
Cecil Sâint-Laurent'in gerçek bir tarihçiden 
çok daha derin bilgilerle donanmış olması ge- 
rekir. Aslında bir tarihçinin işi daba kolay; Vi- 
yana Kongresini anlatacaktır, kongreye katı- 
Janları anlatacaktır. Oysa bir kitle romancısı 
anlattığı dönemin bütün günlük yaşamını, o 
yaşamın bütün ayrıntılarını bilmek zorunda- 
dır. Kısacası, önceden büyük bir kitaplık ça- 
lışması yapmış olmak söz konusu. Bazı nokta- 
lar okurun gözünden kaçabilir belki, ama be- 
nim için güven sağlayıcı ayrıntıları bilmeliyim, 
önceden -saptamalıyım. Böyle bilgilerle silahlı 
olmak yazara daha rahat devinme olanağı sağ- 
lıyor, Yazarın yaratıcılığı da artıyor böylece. 

Ne var ki bu bilgiler de yetmez. Sözge- 
limi bir Cösar Borgia üstüne türlü bilgiler e- 
dinmiş olabilirsiniz, ama onu XX. yüzyü du- 
yarlığına ve insan değerlerine göre yargılarsa- 
nız, bu bilgilerin bir değeri kalmayabilir, Ger- 
çek bir Cesar Borgia değil, soyut, anlamsız bir 
Cesar Borgia ortaya çıkabilir. Bence her tip, 
her roman kişisi kendi çağına yerleştirilmeli- 
dir, O çağın duyarlığını yakalamak çok önem- 
li. Bunun için ayrı bir çalışma gerekli. Sabah- 
ları, öğleye kadar, hep yarattığım kişilerle il- 
gili ayrıntılar üstünde çalışırım. Onları bir bir 
canlandırıtım kafamda. Yaşantıları nedir, ne 
olabilir? Şöyle bir uyarı karşısında tepkileri 
neler olabilir? Bir sürü ayrıntı devşirir, gelişti- 
ririm bu konuda, Bu ayrıntıların kimini kulla- 
nacağımdır, kimini de kullanmayacağımdır. 
Kullanayım, kullanmayayım, önemli olan 1o- 
man kişileriyle içli dışlı bir durum yaratmam- 
dır. Onların havasına, yaşantılarına girmemdir. 


YABANCI YAYINLAR 
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— Çalışırken bir plan uygular mısınız? 

— Burda da bir ayrım yapmak gereke- 
cek. Jacgues Laurent adıyle yazdığım kitaplar- 
da, dipte, belirsiz bir şema vardır, o şema gide- 
rek yapıtın genel havasını da kurar. Cecil Sa- 
intLaurent imzasıyle çıkacak yapıtlarda ise, 
tersine, oldukça belirli, kesin bir plana göre ça- 
lışırım, Kâğıtlara birtakım daireler çizerim. On, 
on beş daire çizerim; onların içine belirli bölüm- 
lerde kullanmam gereken düşünceleri, ayrıntı- 
ları yazarım, Çok yararlı oluyor bu tür çalış- 
ma. Yazmanıma yazdırırken bu dairelerden ki- 
misi büyük bir gelişim göstererek sayfaları dol- 
durur, yeni ayrıntılara, yeni düşüncelere biti- 
şir, kimisi de küçülür, söner, hatta yitip gider. 
Yazdırma işlemi sırasında gözlerim hep bu dai- 
relerdedir. Yapıtın üçte biri tamamlanınca, ki- 
şiler öylesine gerçekleşmiş, cisimlenmiş olur ki 
artık roman kendini götürmeye başlar; plan da, 
daireler de bir yerden sonra gereksiz kalır, si- 
linir. Yapı kendi kendini kurmaya başlamış- 
tır artık. 

Roman çalışmasında rastlantının kazan- 
dırdığı güçlerden de söz etmem gerek. Yapıtı- 
nız gelişiyor, aylarca sürüyor. Bu arada açıp 
okuduğunuz ustalarda öyle bir noktaya, öyle 
bir ayrıntıya rastlıyorsunuz ki sizin için büyük 
anlamda esinleyici oluyor. Hatta okuduğunuz 
yapıttakinden ayrı bir öğe katıyor sizinkine. 
Ben Bourgeoise adlı yapıtım üstüne çalışırken, 
bir gün oturdum, Madame Bovary'yi bir kez 
daha okudum. O ara bir de Pierre Girard'ın bir 
denemesi elime geçmişti. Bu iki kitap yapıtı- 
mın planını değiştirdi. Romanımdaki başkişi- 
yi başka türlü ele aldım. 

Unutmayalım, yazmak sanatı, birtakım 
kurnazlıkları da (hatta kendine karşı kurnaz- 
lıkları da) taşıyan bir sanattır. Sözgelimi Jean 
Cocteau Les Enfants Terribles adlı yapıtına ken- 
dine iyice aykırı düşen Balzac'sı bir betimle- 
meyle girer. Ordan başka türlü bir güç alır. Be- 
nim de böyle numaralarım olmuştur. Kitabın 
başında bazı sorunları toptan ve bir çırpıda aş- 
mak için gerçeküstücü bir yola baş vurmuşum- 
dur sözgelimi. Simenon'da da yok mudur böy- 
Je şeyler? Onun yapıtlarında meteoroloji du- 
rumuna hiç dikkat ettiniz mi? Haya, romanın 
başında nasılsa, ortasında da, sonunda da öy- 
ledir. Simenon bilinçli olarak mı böyle yapıyor, 
bilmiyorum. 
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— Yazma tadını asıl nerde buluyorsu- 
nuz? 

— Jacgues Laurent olarak, anlatım ça- 
Jışmasından tat alırım. Elbet, başarı planında 
o tür yapıtlarımda biraz yayayım. Edebiyatta 
da, resimde olduğu gibi, satmak için özel bir 
» anlatıma ulaşmak gerekiyor. Benzetiler yap- 
maktan hoşlanırım. Bazı sayfalarda atılıma geç- 
meden önce Stendhal'den, Montherland'tan 
ya da Proust'tan parçalar okurum, Böylesi oku- 
ma parçaları yazarın kalemini biliyor, daha kes- 
kin kılıyor onu. Ve okuduğunuz yazarlarınkin- 
den çok daha başka bir nitelik ve güç kazandı- 
rıyor size, 

Cecil Saint-Laurent adıyle yazdığım ya- 
pıtlarda ise başka bir özellik var: Gerçek tiple- 
rin çizgileriyle yarattığım tiplerin çizgilerini bir- 
birine karıştırmam gerekiyor bu tür yapıtla- 
rımda, 

— Böylesi karıştırmaları çok sevdiğinizi 
söylüyorsunuz. O zaman niçin iki ad kullanı- 
yorsunuz? Niçin Jacgues Laurent'le Cecil 
Saint -Laurent arasında bir ayrım yaratıyorsu- 
nuz? 

— İki tür yapıt iki ayrı okur kitlesine 
sesleniyor da ondan. Yapıtlarımın bir bölüğün- 
de Proust gibi, bir bölüğünde Dumas gibi olu- 
yorum, Öyle olmanı gerekiyor. Okurda bu iki- 
lik olduğu için ben de yazar olarak iki kişi olu- 
yorum. Ama son sıralarda Jacgues Laurent 
ruhbilimle ilişki kurmaya yöneliyor, Cecil Sa- 
intLaurent da yazdığı romanlara eylem öğe- 
sini sokma eğilimi taşımaya başlıyor. Sanırım, 
kendimdeki iki yazar niteliği bir kaynaşmaya 
gider gibi. Bende bir düzen duygusu varsa, böy- 
le bir girişim beklenebilir. Ama şimdilik sade- 
ce bir girişim, 


Alain Bosguet'nin Bir Şiiri 
Alain Bosguet'nin yeni bir şiir kitabı ya- 

yımlandı. Adı: Halk Sözcüğü. Ancak bu “Halk” 
sözcüğü Aragon'un şiirinde kullandığı anlam- 
- da değil, Sınıf niteliği, toplumsal kat anlamını 
taşımıyor. İnsanı, etiyle kemiğiyle, ama birey- 
sel bir planda kavrıyor. Kitaptaki bir şiiri aşa- 
gıdaki gibi çevirebiliriz: 

Isınmak senin teninin altında 

Dönenmek sessiz harflerinle 

Öyle olmak sen nasılsan 
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dem neyse onu duymak, 

Miyop bir ertesi gün uğruna 
Çalışmak senlen - başbaşa. 

Düşlerin benin düşlerim 

Onları silkelemek, onları onarmak 
Yitip gitmek gözlerinin içinde 
Yeniden varolmak bakışlarında, 

— Ama sen, sen olmazdın o zaman da. 


Sessiz Bir Adam 
İçini Döküyor 

Graham Green için “Mauriac'ın ve Dos- 
toyevski'nin İngiliz yeğeni” diyenler var, “Ses- 
siz. bir adam” diyenler de var. Graham Green 
şimdi yetmiş yaşında. /2 Nowvelle Obseryateur 
dergisinde onunla uzun bir konuşma yapılmış. 
Bu yıl Fransa'da yapıtlarının büyük bir bölü- 
gü basılacak. Belki de bundan, dergide şöyle 
bir not da düşülmüş: “1975, Fransa'da bir Gra- 
ham Green yılı olacak” diye. Sözünü ettiğimiz 
konuşmada şöyle diyor Graham Greon: 

— Fransızca yayımlanmış son kitabmı- 
zın son cümlesi şöyle: “Bir rahip gibi, bir ya- 
zar için de başarı söz konusu değildir.” Ne de- 
meye geliyor bu? il 

— Rahip hep bir bilge olmak ister ve bu- 
nu hiç bir zaman başaramaz; yazar da en 
iyi yazar olmaya çalışır, ama hiç bir zaman bu- 


.nun üstesinden gelemez. Bunu demek istemiş- 


tim. 

— Kitaplarınızdan yapılmış filmleri pek 
sevmiyorsunuz. Bunlar arasında yine de yeğ 
tuttuğunuz hangisi acaba? 

— Üçüncü Adam. O öyküyü bir film ola- 
rak düşündüm ve yazdım. 

— Yapıtlarınızda gitgide siyasanın a- 
gırlık kazandığı görülüyor. Romanlarınızda 
Kongo'dan, Haiti'den, Vistnam'dan, Küba'- 
dan, Güney Amerika'dan daha çok söz ediyor- 
sunuz bir süreden beri. Ama kendinizi bağlan- 
mış bir yazar olarak da görmüyorsunuz. Size 
göre siyasayla roman sanatı arasında ne gibi 
ilişkiler var? 

— Siyasayla her zaman ilgilenmişimdir. 
Özellikle ağır çatışmalar ortaya çıktığı zaman. 
İngiltere'deki bir seçim hiç bir zaman umurum- 
da olmamıştır. Ömrümde bir kez oy verdiği- 
mi söylersem, anlayın işte. O gün de, toplum- 
cu bir aday olmadığı için, oyumu liberal bir 
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adaya vermiştim. Ama, sözgelimi 1938'de Mek- 
sika'daydımı. Bu ülkede o sıralar siyasa çok Öö- 
nemli bir şeydi. Dinine imanına önemli. Bugün 
Arjantin'de de, Şili'de de öyledir. 
ç — Malraux'nun bir sözü vardır, sanat 
yapıtını tutkunun değil, tanıtlama isteğinin öl- 
dürdüğünü ileri sürer. Siz de aynı kanıda mi- 
sınız? 

— Evet. Aynı kanıdayım. Ben bir şeyi 
anlatmak isterim, ama tanıtlamak benim işim 
değil, ; 
— Ama Onnrsal Konsül adlı yapıtı- 
nızda devrimcilere karşı açıkça bir sevgi Bös- 
terisi var... Bu kitabımızda Tupamaros'ları o- 
nayladığınızı söylüyorlar, 

— Değil. Onaylamıyorum onları, ilginç 
buluyorum. 

— Siyasal tavrınızı nasıl belirleyeceğiz? 
Gençliğinizde tam toplumcu bir plandaydınız. 
Bir partiye de girmiştiniz. Denemelerinizde de 
toplumcu önderlerin canlı portreleri var. Gel- 
gelelim, sözgelimi, Güç ve Onur gibi yapıtları- 
nızda da başka bir yüzle çıkıyorsunuz okurun 
karşısına. Bu kez toplumculuğa karşı bir tavır 
takınıyorsunuz... 

— Ama bu romanda rahip tipinin dışın- 
da başka tipler de bulunduğunu, onlara sevgiy- 
Je baktığımı unutuyorsunuz. 

— Roman yazmayı bırakmış değilsiniz 
değil mi? 

— Hayır. Bir gün son bir romanımı ya- 
yımladığımı göreceksiniz. 


C. SÜREYA 


TİYATRO 


“Ağrı Dağı Efsanesi” 


Şehir Tiyatroları önemli bir biçim gele- 
neğini yıkmak üzere: Dramatik tiyatroyu br 
rakıyor. Bunun kanıtını ilk oyunlarında göre- 
biliyoruz. Anlatmaya çalışacağım Ağrı Dağı 
Efsanesi'nde dramatik tiyatro ile epik tiyatro- 
nun iç içe sürdüğü sahneleri görüyoruz. Ve 
şunu saptıyoruz ki Muhsin Ertuğrul, Şehir Ti- 
yatrolarının genel sanat yönetmenliğine geti- 
rildiğinden beri, yeni, birtakım ilerlemeler, aşa- 
malar var, 
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Türk tiyatrosunun bugünkü bulunduğu 
noktada önemli bir payı olan sanat adamı Muh- 
sin Ertuğrul'un Şehir Tiyatrolarına çekidüzen 
vermesi, ilerici, yenici genç bir kadro oluştur- 
ması, yerli yazarlara öncelik tanıması, yaratıl- 
mak, oluşturulmak istenen çağdaş Türk tiyat- 
rosunun yapı taşlarından birçoğunu harçla- 
ması demektir. Cumhuriyetten bu yana Şehir 
Tiyatroları ilk kez yerli, seçkin bir yazarlar gru- 
buna yer veriyor: Yaşar Kemal, Fakir Baykurt, 
Cahit Atay, Oktay Rifat, Oktay Arayıcı, Re- 
cep Bilginer, Necmi Onur. 

Ağır'dan Toroslara, Türk halkbilgisini 
(folklorunu) özümleyen Yaşar Kemal'in Ağrı 
Dağı Efsanesi adlı romanı sahneye uygulan- 
mış. Efsane kalıplarını yırtan bir konu. Yüzey- 
den bir aşk işlense de derinliğine inilince birta- 
kım gerçeklikler getiren konular. Bireysel bir 
isteğin giderek, toplumsal bir gerçeklik sorun 
biçimine nasıl döndüğü... 

Yaşar Kemal, Türk edebiyatında halkbil- 
gisini en iyi kullanan yazarların başında gelir, 
Şürsel dili, doğa betimlemeleri onu önemli kı- 
lan, belli başlı öğeler. Yaşar Kemal'de doğaya 
karşı tutkunluk kadar, büyük bir hayvan sev- 
gisi de söz konusu. Özellikle atlara olan tutkun- 
İuğu ona sayfalar dolusu kitaplar yazdırmıştır. 
Bunu İnce Memet'te, Demirciler Çarşısı Cina- 
yeti'nde ve bu oyunlaşan romanında saptaya- 
biliriz. İşte Ağrı Dağı Efsanesi de Yaşar Kemal'- 
in halkbilgisiyle birlikte, doğayı, hayvanları ve 
doğa ile kucak kucağa yaşayan dağ insanlarını 
anlatmaktadır. Sahneye aktarıldığı kadarıyle 
bile bunu çok iyi sezebiliyoruz. 

Mahmut Han'ın kaçıp gelen atını Ahmet 
geri vermez. Çünkü törelere aykırıdır, evin 
önüne gelip duran atı vermek. Çatışma başlar. 
Daha sonra buna Mahmut Han'ın kızı girer, 
Ahmet'e âşık olur. Ama Mahmut Han, Ahmet 
ilişkisi büyür ve bütün Ağrlılara yönelir. 

Oyunda başkişilerin dışında Sofi ve Hüso 
var. Bunlarsa, Efsanenin sağduyuyu simge- 
leyen kişileri. Oyunun sunduğu gerçekleri şöy- 
le sıralayabiliriz: 1— Dağlılar arasında töreler 
ve gelenekler egemendir. 2— Saraylıya güvenil- 
memelidir. 3— Saraylı içinde bölünmeler, buna 
karşıt dağlılarda bir dayanışma, birleşme var- 
dır, 4— Saraylılar doğadan korkmaktadır. 5— 
Dağlılar doğa ile iç içedir ve ona saygı duyarlar. 
Bu durum 'onları güçlü kılmaktadır. 
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Oyundaki kişiler ve sınıfları ise şöyle: 
Mahmut Han ve adamları, Hoşap Beyi, Gül- 
bahar, İsmail Ağa, Musa Bey. Zilan Beyi bir 
grubu oluştururlar. Öteki gruptakiler: Ahmet, 
Sofi, Hüso, Ağrı kadınları, Ağrı yiğitleri, ker- 
van Piri... Bu iki grup beraberinde iki sınıfı 
getiriyor: Varsıl ve yoksul sınıfı, Ama ne var 
ki birinci grubu oluşturan, burjuva sınıfı içer- 
sindeki kişilerden, kendi sınıfına ihanet edenler 
çıkıyor. Daha doğrusunu söylersek, zulme kar- 
şı olmayı seçen, insanlıkçı düşünceyi benim- 
seyen yolda bilinçleniyorlar, Örneğin Gülba- 
har, babası Mahmut Han'ın her türlü baskısı 
na, korkutmasına, zulmüne rağmen, Ahmet'i 
(işçi Ahmet'i) sevebiliyor. Bir Hoşap Beyi çr 
kıp, konaklık töresi adına Gülbahar'ı ve Ah- 
met'i korumak için savaşı, yenilmeyi göze ala- 
rak, Mahmut Han'a kafa tutabiliyor. Bu iki 
kişinin üzerinde topladığı özellikler, bize bir 
yerde burjuva sınıfının, daha doğrusu küçük 
burjuvanın her an sınıf değiştirme özelliğini ve 
kaypaklığını (burada tersine de olsa) gösteren 
belgeler olarak sıralanabilir. Ama bunun ya- 
nında bütün dağlılarda, yani Ahmet, Sofi, 
Hüso ve öteki kişilerde belli bir bilinç ve inanç 
vardır. Bu inanç bir yerde törelere, geleneklere 
bağlılığıyle üretim ilişkilerinin üstyapıdaki yan- 
ısmasını doğru olarak belirler. 


Toprağa bağlı olan insanların inançla- 
rıyle dağda yaşayan insanların inançları ara- 
sında ayrılıklar vardır. Bu farklılık toprağa bağ- 
lı olanlarda tutuculukla kendini belli eder, Yani 
özel mülkiyetin eleştirilen yanlarından küçük 
bir yanı. 

Oyunun yönetmeni Ali Taygun, başta 
söylediğimiz gibi Şehir Tiyatroları için yeni 
olan, önemli bir biçim denemesine girmiş. Bun- 
da başarılı. “Kendini dışardan anlatma, ken- 
dinden söz ederken üçüncü şahısı kullanma 
yöntemini” uygulamış. Ali Taygun'un başarı- 
lı olmasının bir nedeni de oyunlaştırmayı ro- 
mandan kendisinin yapması. Tüm bu başarı- 
larda elbette oyuncuların da etkisi büyük, Ah- 
mette Burçin Oraloğlu, Sofi'de Toron Kara- 
caoğlu, Mahmut Han'da Agâh Hün, Gülba- 
har'da Meral Taygun, Hüso'da Fuat İşhan 
oyunun yükünü başarıyle omuzluyorlar. 

Oynanışta olduğu gibi dekorda da epik 
ve klasik sahneleme biçimi kol kola. Biçim ge- 
leneğini yıkan Şehir Tiyatrolarından artık, gi- 
derek, özde de ileri atılımlar beklemek olanak- 
sal. Ağrı Dağı Efsanesi kanıtladı bunu. 


Hikmet ALTINKAYNAK. 


e e bu mi 


1975 Yılı Radyo ve Televizyon Dil Ödülünü 


İzmir Radyosundan Şadan Gökovalı 


Kazandı 


Türk Dil Kurumunun, radyo ve televizyon dilinin özleşmesine katkıda bulunan, dile özen 
gösteren, Türkçeyi güzel ve doğru kullanan program yapımcılarını özendirmek için kurduğu 
“Radyo ve Televizyon Dil Ödülü"nü bu yıl, “Günaydın” ve “Hayatın İçinden” adlı program- 
larıyle, İzmir Radyosundan Şadan Gökovalı kazanmıştır. i 


Radyo ve Televizyon Dil Ödülü Seçiciler 
Dr. Özdemir Nutku, Ridvan Çongur ve Cahit 


Öte yandan, TDK'nun “Basın Dil Ödülü” 


Kurulu Oktay Akbal, Necati Cumalı, Prof. 
Külebi'den oluşmuştur. 


bu yıl verilememiştir. Basın Dil Ödülü Seçici- 


ler Kurulunda da Sami Karaören, Mehmet Salihoğlu, Mustafa Ekmekçi, Adnan Binyazar ve 


Cahit Külebi bulunuyordu. 


TÜRK DİLİ (J Sahibi: Türk Dil Kurumu 


adına Agâh Sırrı LEVEND (| Sorumlu 


Yönetmen: Ömer Asım AKSOY LI Yaza Kurulu: Ceyhun Atuf KANSU, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN (7 Teknik İşler : ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


TÜRK | 
DİLİ e 


BETİMLEME ve EĞRETİLEME 
TAHSİN YÜCEL 


Andre Breton'un betimlemeyi her zaman küçümsediği bilinir: Daha 1924 
yılında, birinci Gerçeküstücülük bildirisinde, bir yazın öğesi olarak betimle- 
menin yararsızlığından söz eder, 1962 yılında, Nadja'nın yeni baskısı için yaz- 
dığı “öndeyi”de de aynı görüşü yineler. Ünlü ozan, yaşamının sonuna değin, 
gerçeküstücü anlayıştan hiç bir zaman sapmadığı gibi, bu görüşünü de bırak- 
mamıştır. Bir sanatçının kendi başlattığı, sonra, nice kavgalar içinde, nice 
güçlüklere karşın, yıllar yılı öncülüğünü yaptığı bir akıma hep aynı coşkuyla 
bağlı kalmasını anlamak kolaydır, ama ayrıntıyla ilgili bir görüşün koca 
bir yaşam boyunca, hiç bir değişikliğe uğramadan sürüp gitmesini anlamak o 
denli kolay değil. Neden dayatır Breton ? Betimleme, bir gözlemi, bunun sonu- 

- cu olarak da bir duruşu gerektirmesi dolayısıyle, yapıtı ağırlaştırdığı için mi ? 
Yoksa, gene bu niteliği dolayısıyle, gerek yazarı, gerekse okuru yersel ve gün- 
cel gerçeklere fazla yaklaştırdığı için mi ? Görünüşe bakılırsa, ne o, ne de bu. 

Öyle ya, Breton'un gerçeküstücülüğü gerçekçilikle karşıtlaşmak savın- 
da değildir hiç bir zaman, tam tersine, gerçeği olduğu gibi, tümüyle kavra- 
manın yollarını araştıran bir anlayıştır. Ağır ya da hızlı, aydınlık ya da karan- 
lık, Breton'un gerçeklerden korkusu yoktur: Nadja'nın başlarında, romanla- 
rına koydukları kişileri değiştiren sanatçıları yerer, kişilerin saçlarının rengi 
bile değiştirilmesin ister. “Yalnızca çocuksu bir davranış değil bu bence, aynı 
zamanda yüz kızartıcı bir davranış” der. Kişiler adlarıyle belirtilmeli, 
betikler kilitsiz kapılar gibi açık olmalıdır. Bunun için, Nadja'nın belli başlı 
bütün kişileri, adları, soyadları ve resimleriyle çıkarlar karşımıza, üstelik 
çokları da ünlü kişilerdir: Robert Desnos, Paul Eluard, Philippe Soupault, 
Benjamin Prtet. Bu veriler, sözü geçen kişilerin adresleriyle, katıldıkları olay- 
ların yerleri ve tarihleriyle daha da zenginleşir: “Mme Sacco, falcı, Usines 
Sokağı, No. 3...” i < 

Bununla birlikte, Breton'un betiği hiç bir zaman bir belgesel roman 
niteliğine bürünmez, hatta belgesel bir romanın tam karşıtıdır: Her şeyi ha- 
vada bırakır, Gerçekten de, Nadja'nın herhangi bir anlatıcı değil, doğrudan 
doğruya Andre Breton olarak karşımıza çıkan anlatıcısının ilk tümcesi bile 
bir sorudur: “Kimim ben?” Daha sonra, resimleriyle belirtilen yüzler, evler 
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ve sokaklar, günleri, ayları, yılları ve yerleriyle belirtilen olaylar, bize de, 
anlatıcıya da, doyurucu nitelikte hiç bir yanıt getirmeden, yeni sorular biçi- 
minde, art arda sıralanır gibidir. Betiğin açıkça ortaya koyduğu bir şey var- 
sa, o da bu bulanıklığın nedenidir: Varlık ile görüntüsü arasındaki ilişkinin 
bütün ile parça arasındaki ilişkiye benzemesi, başka bir deyişle, varlığın ken- 
di görüntüsünü aşması, Buna göre, gerek süre, gerek uzam içinde, algılana- 
bilen, görülebilen varlığım, algılanamayan, görülemeyen varlığımın yanın- 
da, sonsuzlukta bir nokta olarak kalacak demektir: Belki de, bütün yaşa- 
mım boyunca, hiç gitmediğim yerleri “araştırdığımı sanırken, geçtiğim 
yollardan geri dönecek, çok iyi tanımış olmam gerekeni tanımaya, unut- 
tuğumun küçücük bir parçasını öğrenmeye” çalışıp duracağım. 

Bu durumda, Nadja'nın sayfalarında sık sık karşımıza çıkan resimler, 
fotoğraflar bile yetersiz birer “saptama” olmaktan öteye geçemez elbette. 
Betimleme ise yararsız kalır: En kusursuz biçimlerinde bile, sınırlının içinde 
bir çabalamadır, varlığın sınırlı ii saplanıp kalır, sinirsiz yanından büs- 
bütün koparır bizi. 

Gerçeküstücülüğün birçok yönelimleri gibi bu görüş de yazın alanında 
derin değişimlere yol açmış olabilir. Ama Breton'un betimlemeyi böylesine 
aşağılamasının kimi çağdaş romancıların bu anlatı öğesine verdikleri önemi 
hiç mi hiç eksiltmediği de bir gerçek. Çağdaş Fransız romancılarının en il- 
ginçlerinden biri, Yeni Roman akımın öncüsü olarak bilinen Alain Robbe- 
Grillet, betimlemeyi küçümsemek, ondan kaçınmak şöyle dursun, nerdeyse 
bütün romancılığını bu öğeye dayandırır: La Jalousie, Le Voyeur, Dans le 
labyrinthe, bir uçtan bir uca, baş döndürücü birer betimleme demeti olarak 
çıkar karşımıza. Üstelik bu betimlemeler hem özellikle nesnelere yönelir, 
hem de dönüp dönüp aynı nesnelere gelir. Amerika'nın ünlü haftalık dergisi 
Time'ın eleştirmenlerine Robbe-Grillet'nin olaylara ve kişilere boş verdiğini, 
böyle bir tutumun sonunda aynı odayı paylaşan bir koltukla bir sedir arasın- 
daki seviyi anlatan bir roman yazmaya değin varabileceğini söyleten de 
budur. 

Robbe-Grillet'nin romanlarının olaysız ve kişisiz olduğu doğru değil 
elbette: Les Gommes oldukça karmaşık olaylar üzerine kurulmuştur, Le Vo- 
yeur canlı kişilerle doludur. Ne olursa olsun, en büyük yeri nesne betimleme- 
lerine vermekle birlikte, nesnelere dönük bir tutkunun tutsağı değildir Robbe- 
Grillet, tam tersine, nesnelerle kişi arasındaki sınırı, uzaklığı kesinlemek, bu 
sınırı, bu uzaklığı korumak ister. Nesnelerin betimine böylesine önem ver- 
mesi, kimi konuşmaları bile betimleme biçimi altında sunması bundandır; 
“Nesneleri betimlemek, bile bile onların dışında, karşısında yer almaktır.” 
Ama betimlemenin başlıca işlevlerinden biri insanla nesne arasındaki sınırı 
ve uzaklığı belirlemek olduğuna göre, bunu bir yönteme bağlamak, sınırı 
belirsizleştirebilecek etkenlerden kaçınmak gerekir. Örneğin dokunma, 
koklama, tat alma gibi duyulara dayanan bir betimleme bir ölçüde kişi ile 
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nesne arasında bir yakınlık, bir içli-dışlınk içerir. Robbe-Grillet elden 
geldiğince kaçınır bunlardan, betimlemelerini yalnızca bir duyuya, “bakış”a 
dayandırır. “Bu açıdan, bakış ayrıcalıklı bir duyudur, özellikle de (renk- 
lerden, parıltılardan, saydamlıklardan çok) çevre çizgilerine yönelen 
bakış. Gerçekten, görsel betimleme uzaklıkların saptanmasını en kolay 
gerçekleştiren betimlemedir: Bakış, basit e olarak kalmak istiyorsa, nes- 
neleri kendi yerlerinde bırakır.” 

Pour un nouveau roman adlı yapıtında yer alan bu sözler açıklıkla orta- 
ya koyuyor Robbe-Grillet'nin ereğini: Nesneleri nasılsa öyle, ne ise o olarak 
görmek, sınırlarını ve uzaklıklarını kesinlikle belirleyecek bir biçimde, yü- 
zeylerini, yalnızca yüzeylerini taramak, yüzeylerini taramakla yetinmemek- 
ten doğmuş olan, “yıllanmış “derinlik? söyleneni tahtından indirmek.” 
Bu bakımdan, betimleme, hem insanı evrenle özdeşleştiren bir aşkınlığın 
yadsınması, hem de nesne karşısında kişinin “özne”liğini kesinleyen bir in- 
sancılığın doğrulanmasıdır. Bunun sonucu olarak, Roland Barthes'ın dediği 
gibi, “yazarın bütün sanatı, nesneye bir “burdalık” niteliği vermek ve onu 
*bir şeylik” niteliğinden sıyırmaktır.” Ze Voyeur'de ya da La Jalowsie'de 
“yatay”, “dikey”, “eğri”, “doğru”, “üçgen”, “dörtgen” türünden sözcük- 
lerin neden böylesine çok kullanıldığı şimdi daha iyi anlaşılıyor. 

Bir şey daha anlaşılıyor: Alain Robbe-Grillet'nin betimlemeye dört elle 
sarılmasına yol açan nedenle Andre Breton'un ondan bucak bucak kaç- 
masına yol açan nedenin aynı olduğu. Gerçekten de, Breton sınırlılığı yüzün- 
den kaçar betimlemeden, Robbe-Grillet ise sınırlılığı için gelir ona. İşin tuha- 
fı, Breton betimlemeyi yererken, eğretilemeye üstün bir değer verir, Robbe- 
Giillet ise, betimlemeye en üstün yeri verirken, eğretilemeyi yerin dibine ge- 
çirir. Ona göre, nesnelerin bütün varlığı “biçim, özdek, işlev” olarak özetle- 
nebilir, onlara bunlar dışında anlamlar yüklemek, yalnızca gerçeği değil, 
yaşamı da saptırmak olur. Ama hep kapılırız bu sapmaya, kendimizi nesne- 
lerle karıştırır dururuz. Bunu da öncelikle dil düzleminde, “örneksemeli” 
kullanımlarla, yani eğretilemelerle yaparız. “Gerçekten de, eöretileme hiç bir 
zaman günahsız bir söz sanatı değildir” der Robbe-Grillet. “Havanın “ka- 
dın gibi”, dağın “görkemli” olduğunu söylemek, ormanın “yüreği'nden, 
“acımasız? bir güneşten, vadinin çukuruna sokulmuş” bir köyden söz et- 
mek, bir ölçüde, nesnelerin kendileri: Biçimleri, boyutları, konumları v.b. 
üzerinde bilgi vermektir. Ama, yalın da olsa, “örneksemeli” bir sözcük seçi- 
mi bile, yalnızca özdeksel verileri belirtmekten öte bir şey yapar, yalnızca 
güzel yazma sanatıyle açıklayamayacağımız bir şey. Dağın yüksekliği tinsel 
bir değer kazanır ister istemez; güneşin sıcaklığı bir buyrultunun sonucu 
olur.” Aynı biçimde, “sokulmuş” sözcüğü de “bulunan” sözcüğünün belirt- 
tiğinden fazlasını belirtmez. “Buna karşılık, okuru (yazarın ardından) kö- 
yün sözde tinine götürür; “sokulmuş” sözcüğünü benimsedikten sonra, tü- 
müyle seyirci olamam artık; ben de köy olurum.” 
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Böylece, nesneleri, olguları gereğince adlandırmamak, adlandıramamak 
yüzünden, en yalın şeyler bile yersiz ve gereksiz bir karmaşıklık içine düşer. 
Örneğin karşımda uzanan şu görünüm ne sevinçli, ne hüzünlüdür. Bunu unu- 
tur da onunla kendi iç evrenim arasında bir koşutluk kurarsam, yalın ve sağ- 
lam gerçekten uzaklaşmış olurum. Robbe-Grillet önemle çizer bunun altını: 
“Bu biçimde kendi kederimi bir görünüme yüklediğim kederle karıştırmak, 
bu bağın yüzeysel olduğunu yadsımamak, yaşamımın bir alınyazısına bağlan- 
dığını onaylamak demektir: Bu görünüm benden önce de vardı; kederli olan 
gerçekten o ise, benden önce de kederliydi demektir; bugün onun biçimi ile 
kendi tinsel durumum arasında duyduğum bu uyum, doğuşumdan çok önce 

bekliyordu beni; dünya kuruldu kurulalı bekliyordu beni bu keder...” 

Söylemek bile fazla: Bu uslamaya göre, eğretilemeyi benimsemek, bü- 
tün evreni ve bütün insanlığı kapsayan, değişmezliğinde insanı ve evreni bir 
daha ayrılmamasıya kaynaştıran bir yazgımn varlığını kesinlemekle birdir. 
Böylesine geniş kapsamlı bir yazgı düşüncesi de ister istemez Batı insancı- 
lığının temel saplantısına, insanın her şeyin ölçüsü, her sorunun yanıtı, tek 
yanıtı olduğu görüşüne getirir bizi. Ama, Robbe-Grillet'ye göre, büyük bir 
yanılgıdır bu: İnsan tek yanıt değildir, evrenle de kaynaşmaz: “İnsan 
dünyaya bakar, dünya bakışına karşılık vermez. İnsan nesnelere bakar 
ve bir zamanlar kendi adına başkalarının yaptığı doğaötesel antlaşma- 
dan sıyrılabileceğini, tutsaklıktan ve korkudan kurtulabileceğini anlar.” 
Böylece bakış, bunun sonucu olarak da betimleme, varoluşsal bir tutum 
olarak, zorlu bir kurtulma çabası, köklü bir başkaldırma olarak çıkar kar- 
şımıza: Yüzyıllardır sürdürülegelen söylenleri, aldatmacaları, önyargıları 
tahtından indirip gerçeği egemen kılmak savındadır. . 

Bilindiği gibi, gerçeküstücülük de her şeyden önce bir başkaldırma ola- 
rak nitelenir. Andrğ Breton: “Benim için hazırlanmış olan bu yazgıya boyun 
eğmiyorum, bu haksızlık en yüce bilincimi yaralıyor benim, yaşamımı bu 
yeryüzündeki türlü yaşayışların gülünç kurallarına uydurmayı yadsıyorum”, 
derken, derin bir başkaldırmayı dile getirir. Ne var ki, Breton sınırların be- 
lirsizliğinden değil, keskinliğinden yakınır, yeryüzü yaşamının durgunluğu, 
bayağılığı, tekdüzeliği, kısacası “sınırlılığı” karşısında başkaldırır, “sınırlı- 
nın tam ortasına bir yıldız dikmek”, başka bir deyişle, sınırlı ile sonsuz, ger- 
çek ile düş, dün ile bugün, yakın ile uzak, insan ile evren arasında bir sürekli» 
liği kesinlemek ister. Bunun en kestirme yolu da eğretilemedir, Breton'un ya- 
pıtında, çoğu kere dil düzlemini aşarak bütün yaşamı kucaklayan, sözcüklerle 
sınırlanmadan, doğrudan doğruya insan ve nesneler arasında kurulan bir 
eğretileme, örneğin Nadja'da karşımıza çıkan ışıklı “Mazda” yazısı, gök mavisi 
kadın eldiveni, belirişleriyle kendilerinden öfe nice düşler, düşünceler, yaşam- 
lar esinleyen bütün o resimler, heykeller, sokaklar, evler... 

Breton'la Robbe-Grillet arasında, ayrıntıdan öze doğru giden bu derin 
ayrılık karşısında, sanatçının “tekniği” ile dünya görüşü arasında dolaysız 
bir ilişki kuran Jean-Paul Sartre'a hak vermemek oldukça zor. 
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Öbür yazın türleri gibi öykü de, bir bakıma, güzelliğin yeniden oluşturul- 
masında odaklanabilir. : 

Öykünün genel, geçerli, her örneğine uygun bir tanımını yapmak, böy- 
le bir tanımlamaya girişmek çok güç, neredeyse olanaksız. Bu yüzden öykü, 
özellikle çağımızda, kesin kurallarla kuşatılamıyor; sezginin, izlemin yardı- 
muyle kavranabiliyor. Öykü sanatını yeni açılarla donatmış yazınsal çıkma- 
ları göz önünde tutmalı her şeyden önce. Yazınsal çıkmalar, kendilerinden 
önceki kuralları —“kural” sözcüğünü burada ikilem yaratmak için kullan- 
miyorum— toptan yıkabilir; kendisel açılarını bu yıkışta belirler. Sözgelimi 
Sait Faik bizim yazınımızda, öykücülüğümüzde genel akışa karşı bir çık- 
madır. Sait Faik'i var eden etkin bir yazınsal birikime kolay kolay rastlaya- 
mayız. Buna karşılık Sait Faik, tek başına, öykücülüğümüzde yeni bir dö- 
nem açmıştır. Artık onun yapıtlarını anmaksızın Türk öykü sanatından, öy- 
külemenin gelişim evrelerinden söz edemeyiz... Dolayısıyle öyküyü belirle- 
meye çabalarken yazınsal çıkmaların konumu çok önemli. Bence öykünün 
kendisi de bu. 

Çehov, Katherine Mansfield, Sait Faik gibi büyük, usta öykücülerin ü- 
rünlerinde kendilerinden önceki yazarları aşan belli başlı nitelikler var. Nite- 
likleri adlandırmak, sıraya dizmek, oluşum kaynaklarını bulmak öykü sa- 
natının gelişim evrelerini sergilemek anlamına gelebilir. Yalnız bu öykücü- 
lerin yaratımlarında bir evrim söz konusu değil kanımca, tersine, doğrudan 
doğruya bir devrimden konuşabiliriz. Güzelliğin birdenbire öne çıktığını, ser- 
pildiğini, egemenlik kurduğunu algılıyoruz. Güzelliğin devrimine tanık olu- 
yoruz öykülerinde... 

Ben, bu yazıda, öyküyü güzelliğin yeniden oluşturulması biçiminde de- 
erlendiren kimi yazarları, kimi ürünleri irdelemek istiyorum. “Güzellik” 
kavramıyle salt doğadaki açılımları ya da geçmiş sanat yapıtlarının çağımı- 
za, günümüze yansımış aşkın örneklerini, kısacası “klasik” başyapıtları öne 
sürmemeli ama. Bunlarla birlikte yöl alan başka ilinekleri de öne sürmeli. 
Güzelliği bir töz biçiminde ele alırsak, ona bağlı ilineklerin tümünü önem- 
semeli. , 

Çehov, güzelliği, ileriye yönelik açılımlarını kavramak için yaşamın ge- 
nel akışında kurcalamış. Toplumsal ilişkilerin ileriye doğru belirleyeceği o- 
dakları gözden uzak tutmamış. “Küçük Köpekli Kadın” öyküsünün sonu u- 
mutla biter: “Bir süre sonra, bir çözüm yolu bulunacak gibi geliyordu ona, 
o zaman olağanüstü güzellikte, yepyeni bir yaşam başlayacaktı; ama ikisi de, 
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bu sonun uzak, çok uzak, iyice karmaşık olduğunu biliyorlardı; göğüs ge- 
rilmesi gereken asıl güçlük daha yaşanmamıştı.”! Bir kadınla, bir adamın 
öyküsü “Küçük Köpekli Kadın”. Yazar umutsuz ilişkilerin dolaylarında ge- 
zinirken, yarına açılması gereken umudu unutmuyor; böylelikle güzelliği u- 
mudun varlığında topluyor. 

“Küçük Köpekli Kadın” ilginç bir örnek. Yazar, kişisellikten yola çık- 
masına karşın toplumsal bir umuda varıyor... Toplurusal ilişkileri hazırla- 
yan, koşullandıran, biçimleyen ana etkeni üretim ilişkilerinde arıyoruz. Bir 
yerde öykücüyü ve öyküyü belirleyenin kişisel bilinç olmadığını, olamayacağı- 
ni; toplumsal bilinçin (kimi zaman toplumsal sezginin, sağduyunun) yüzde 
yüz öyküye sızacağını söyleyebiliriz. Bu, Çehov örneğini unutalım, katıksız 
bireysellikten, bireycilik de diyebiliriz, yola çıksa bile böyle. Güzellik, maddi 
yaşamın belirlediği bir kavram. İster istemez değişiyor kavramsal özellikleri. 
İlerici yazar, kavramsal özelliklerin değişkenliğinden sıyrılarak yıpranmayanı 
arıyor. Maddi yaşamın çizelgesini türlü aşamalarıyle görmeye ve göstermeye 
uğraşıyor. | 

Güzellikte değişmeyen nedir? Az önce maddi yaşamın belirlemelerine 
göre bu kavramın sınılanıp kısıtlanacağını söylemek istedim. Değişkenlik, 
kavramsal genişliğin kısılmasında söz konusu. Güzellik kavramının kimi ni- 
teliklerinde değişime ya da başkalaşıma rastlamıyoruz. Başkalaşım anabü- 
tünde ortaya çıkıyor. Güzel olanın gerçekliğinde değişmeyen ana nitelikler 
var, Örnekse “Küçük Köpekli Kadın” öyküsünde varlığı gizlenmiş umudun, 
toplumsal umudun ansızın sergilenmesi... Giz, güzelliğin içinde olan, ama her 
zaman ortaya çıkmayan bir özellik. Bunun ortaya çıkması, enikonu yansıtıl- 
ması güzele özgü ana nitelikleriden biri; bence başlıcası. 

Yalnız güzellikteki gizi yansıtmak da apayrı bir ustalık gerektiriyor. Gi- . 
zin büyüsü, büyülemesi olağanlığındadır. Öğelerin çizelge üzerinde bir a- 
raya getirilmesi, çizelgede iniş çıkışlarıyle önceden belirlenmesi okura yansı- 
mamalı. Yazarın bilgi dağarcığında kalmalı bir tek... Yaratımda öğelerin zor- 
Ja yan yana getirilmesi, sanatsal yapıyı alabildiğine zedeliyor. Yaratımın dış 
yapısında esneklik, kendiliğindenlik göze çarpmalı, Ama iç yapıda, iç oluştu- 
rumda esnekliğe, kendiliğindenliğe yer yok. Yaratım, bir bütün olarak orta- 
ya çıktığında taşımalı bu esnekliği. 

Gizin sergilenişini, güzelliğin ana niteliklerinden biri olarak ele aldığı- 
mıza göre, burada, değişkenin büyü ve büyüleme olduğunu söyleyebiliriz. 
Gerçekten günümüzün sanat yapıtında büyünün, büyülemenin özelliklerini 
eski uygarlıkların örnekleriyle oranlayamayız. Değişmiştir özellikler. 

Sözgelimi Homeros'un İlyada'sı ve Odysseia'sı güzelliklerinin taşıdığı 
gizle bugün de etkiliyor bizi. Dahası büyülüyor. Bunu yalnızca Homeros'un 
yazar ustalıklarında bulmuyoruz; Ffomeros'un ozanlığını belirleyen nitelik- 
leri içinde yaşadığı toplumla, o toplumun düzeniyle, yalın ve ilkel ilişkilerin 

'A. Tchekhov, Oewvres de 1898-1903, s. 199; Les Editeurs Français Rdunis, 1902. 
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bir anlatısı olmaktan doğan ekinsel yapıyla açıklıyoruz. Homeros, üretimsel 
ilişkileri kavrarken çatışkıya düşmüş mü, bizi bu ilgilendiriyor... Dolayısıyle 
tanrıların, tanrıçaların, yarı-tanrıların insanoğlunu aşan başarılarına gülüp 
geçemiyoruz. Ya da kafanın, bilek gücünün yadsınışı, emeğin horlanışı bi- 
çiminde değerlendirmiyoruz tanrısal başarıları. 'Tersine, Odysseus'un akıl- 
dan, sağduyudan, yarı-bilinçlenmeden yana tutumu, bize güzel görünüyor, 
güzelliği aşılıyor. Ekinsel yapıdaki bu yansımalar, günümüz için, tam anla- 
miyle olgunlaşmamış, en son biçimini almamış toplumsal ilişkilerin bir dile 
getirilişi olduğundan güzellik kazanıyor. Giz, ham ilişkilerin kavranışında 
odaklanıyor. i 

Öyleyse şunları da söyleyebiliriz: Sanatsal yaratımda, konumuz gereği 
öyküde, güzelliğin öne geçmesi bir ustalıktır. Güzellik, maddi yaşamın belir- 
leyeceği süreçlerde başkalaşıma uğrar. Ama güzelliğin ana nitelikleri, değiş- 
kenlikle koşut yürüdüğünden aşınmaz. Örnekse giz, güzelliğin oluşturulma- 
sında vazgeçilmez bir niteliktir. 


LR 


Öyküde gizin varlığını kimi zaman duygusal coşkuda buluruz. Bu, gü- 
zelliği var eden koşulların en ilkeli, en yaygını. İlkelliğin, yaygınlığın aşıldığı 
durumlarda özgün, diri bir oluşturumdan söz etmeli. Duygusal coşku, öy- 
künün belkemiği olmaktan öteye gidebildiğinde değer kazanır. 

Gizin sergilenişinde, duygusal coşkunun alışılmış biçimde çözümü, öy- 
küyü bayağılığa sürükler bir yerde. i 

Halit Ziya Uşaklıgil'in “Bir Yazın Tarihi” öyküsünü anımsayalım. 
İhsan'la Meliha'nın tanışıklığı “Çubuklu'nun uzun bir metrukiyetle harap 
olmaya yaklaşmış büyük bahçeli bir yalısı”nda başlar. İhsan uçarı, gününü 
gün etme tutkunu bir delikanlıdır. Çevresini saran akraba ve komşu kızları 
(Güzin, Nevin; Âliye, Samiye) böyle bir yaşamın bulunmaz öğeleridir. İh- 
san'la öbürlerinin bir yaz boyu gönül eğlendirişini eve sığınmış uzak bir 
akraba kızı, Meliha izler. Öykü İhsan'ın ağzından anlatılmıştır, hatta İh- 
san'ın güncesini okuruz sonlarda, Ama yazarın ustalığı, yaygınlığı aşması 
burada belirir. Meliha'nın izlenimleri, Meliha'nın gözüdür İhsan'a anlattı- 
rari... Halit Ziya, sessiz, ince bir tutumla Meliha'yı öykü boyunca, gizin 
sergilenişine dek ortaya çıkarmaz. İhsan'ın bir Istanbul dönüşü, vapura bi- 
nerken Meliha'ya, öbür kızlara yaptığı gibi hiç bir armağan almadığını farket- 
mesi, okurda ilk kuşkuyu yaratır. Öykünün bir aşk ilişkisini kurcalayacağını 
sanırız. Ama yazar gizini sürdürür, çevrenin betimlenmesini yeğler bir süre 
daha. Çevre betimlemesi yoluyle öykünün belkemiğini duygusal coşkudan 
iyice soyutlar. “Bir Yazın Tarihi” bir dönemin, bir çevrenin betimi niteliğine 
erişir. Yalının, yalıdakilerin ruhunu kavrarız. Meliha'nın dramı bir iki çiz- 
giyle geçiştirilir sanki. Oysa bu çizgilerin boyası da, niteliği de ana yapıyı 
etkiler, 
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İhsan'ın Meliha'ya sevgisini açıklamasıyle, öyküyü “trajik” kılan giz 
sergilenir: “Yanılıyorsunuz, dedi, beni sevmiyorsunuz, bana acıyorsunuz, 
o kadar; ve bunu benim kabul ettiğim dakikada anlayacaksınız, O zaman ben 
ölürüm...” * Meliha, bir yarı-bilinç eşiğidir. İhsan'ı kendi aşkıyle sarsmıştır. 
İhsan, bu aşkı öbürlerininkine yeğ tutar; ama Meliha'yı değil. Nitekim öy- 
kü, İhsan'ın sayıklamalarıyle biter: “İşte yarın onu böyle hasta, ötekileri öyle 
şen ve bahtiyar bırakarak buradan, bir daha avdet etmemek üzere gideceğim, 
lâkin, aman Yarabbi, kalbimde ne derin bir yara ile!..”” 

Halit Ziya, yapıtlarında bastırılmış isteklerin birini öne çıkarmakla, 
duygusal coşkunun taşıdığı gizi çözerken diri kalabilmiş. Aşk-ı Memnu To- 
manında Mille de Courton'un yorumlanışını okuyalım: “Neseviyet (kadınlık) 
emellerinden feragat etmiş bütün biçare kadınların kalbinde her türlü mah- 
rumiyetlerin göz yaşları süküt edebilir; fakat bunlardan biri, analıktan mah- 
rum kalmış olmak acısı, dalma zehirden birer katre ile damlayan iltiyam bul- 
maz (onulmaz) bir cerihadır.”* Sözgelimi burada yaşlı kızın en büyük acısı, 
ana olamamakta odaklanıyor... Dilin, söyleyişin eskiliği bile giz açısından 
duygusal coşkunun kullanımını çağdışı bırakamamış. 

Halit Ziya örneğine bakarak şunları söyleyebiliriz: 

a) Zamanın etkisine karşın “Bir Yazın Tarihi”nde yıpranmayan, Meli- 
ha'nın aşk sanısıyle beslenmiş duygusal coşkuyu tersyüz. etmesidir. Gizin 
sergilenişi bu tersyüz edişte odaklanmıştır. Öykünün güzelliğini belirleyen, 
bir çağın betimsel konumuyle birlikte, Meliha'nın tutumudur. 

b) Duygusal coşku, çözümünü göz önünde tutalım, alışılmış tutumlara 
yanaşmamış. Yazar aşkın işlenişinde yeni bir boyutu irdelemeye çalışmış. 
Meliha'nın aşkı dolayısıyle, bu duygulanım, İhsan'da gerçeklik kazanıyor... 

ce) Halit Ziya karmaşık duygu dünyasının öğelerinden birini seçmiş. Seç- 
tiği öğenin yörelerinde güzelliği yeniden oluşturmuş. Karık inceliklerle bir 
güzellik dünyası yaratmış. Seçilen öğenin gizini ortaya dökerek, güzelliğin 
oluşturumunu belirlemiş. Seçimi çok önemli, 


a 


Duygusal coşkunun taşıdığı giz, kimi zaman yarı-bilinçlenme evresinde 
odaklanır. Bu, duygusal coşkudan öte atılımlara ulaşıldığında gerçeklik 
kazanır. 

Katherine Mansfield'ın öykülerini analım... Mansfieldn öykülerinde 
duygusal coşku bir çıkış noktasıdır. Öykünün yazımında ana etkendir. Ama 
yazarın araya girmesi, öyküsünü kurarken yarı-bilinçlenme evresini inceden 
inceye anlatması, odaklanmayı (gizin sergilenişini) bilinç eşiğinde toplar. 
“Garden Parti”de Laura, bir işçinin ölüsüyle karşılaştığı an, gardenparti an- 

* H.Z. Uşaklıgil, Bir Yazm Tarihi, 8. 46; Hilmi Kitabevi, 1941. 

3 a.g.y., s. 48. ş 

* H.Z. Uşaklıgil, Aşkı Mennü, s. 39-40; İnkilâp ve Aka Kitabevleri, 1963. 
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lamını yitirir, bu yaşantı dilimi boşlukta yuvarlanmaya başlar. Laura, Lau- 
rie'ye yaşamı, işçinin ölüsüyle karşılaştığı anda kavradığı gerçek yaşamı an- 
İatmak ister: “Durdu, kardeşine baktı. 'Hayat”, diye kekeledi, “hayat...” 
Demek istediğini, hayatın ne olduğunu anlatacak kelimeleri bulamıyordu.”” 
Laura'nın yarı-bilinçlenme evresinde öykü biter. Giz, Laura için değil ama, 
okurun gözünde sergilenmiştir. Gardenpartinin insanlarıyle işçinin ölümü 
arasında uyuşmayan, uyuşmayacak olan bir şey vardır... “Mutluluk”ta Bert- 
ha Young, sırçadan bir mutluluk dünyası kurduğunu, Harry'nin kendisini 
aldatmasıyle anlar. Mutluluğun simgesi gibi gördüğü bir armut ağacı vardır. 
Yalana, dolana, iki yüzlülüğe dayanan bir ilişki aydınlığa kavuşmuştur. Sır- 
çadan mutluluk kırılıp dökülmüştür. Oysa “armut ağacı, eskisi gibi güzel 
çiçekler içinde ve hareketsiz”dir.* Armut ağacının bu katı, acımasız güzelliği, 
birden çirkinliğe dönüşür okurun gözünde. Armut ağacının gizi çözülmüş- 
tür. 

Manstfield'dan örnekleri çoğaltabiliriz. Yazarın hemen her öyküsünde bu 
tutumla karşılaşmak olasılık içinde... 

Mansfield öykülerinde kişisini tam anlamıyle bilinçlendirmek yerine, ö- 
zün taşıdığı olanaklar çerçevesinde, okurunu aydınlatmayı yeğliyor. Kişiler, 
genellikle, bilinçlenmenin eşiğinde kalıyorlar. Böylelikle yazar, okuruyle bağ 
kurmayı, kişileriyle bağ kurmaktan üstün tutabiliyor. Güzelliğin yeniden o- 
luşturulmasında, giz, okura ses yöneltiyor doğrudan doğruya, İmgelem, bu- 
ruk gülümseme (humour) gibi özellikler, hep gizin okurla alışverişinde yansı- 
tılıyor. 

“Garden Parti”de olsun, “Mutluluk”ta olsun duygusal coşkunun bir 
çıkış noktası biçiminde kaldığını gördük. Yazar, öyküsünde, güzelliği yeni- 
den oluştururken duygusal coşkuyu bir giz sorunu olarak nitelemiyor. Buna 
karşılık öykü gerçekliğinin aydınlanması, bilinç eşiği, güzelliğin içindeki gizi 
belirliyor. Mansfield'ın belirlenimlerinde amaç, güzelliğin kısıtlanması değil, 
Çehov'un “Küçük Köpekli Kadın” öyküsünde olduğunca güzelliğin ileri 
aşamalarını da kucaklama, Örnekse Bertha'yla'Harıy'nin ilişkisinde, maddi 
yaşamın açık seçik çizdiği bir çerçeve söz konusu. Bertha'nın gerçeğe er geç 
ulaşması gerekli. Armut ağacının çiçekle bezenmesinden, ilkyazın çiçeğe dur- 
masından gönenen küçük burjuva kadını yalın, somuta indirgenmiş gerçek 
karşısında (Harry'nin kendisini aldatması, Miss Fulton'la kapı ardındaki ö- 
püşmesi) şaşkın, eli kolu bağlı kalakalıyor. Artık Bertha'nın dramı olmak- 
tan çıkmıştır öykü. Biterken okurun dramı özelliğine kavuşmuştur. Bertha' 
nın yarı-bilinçlenmesi, okurda daha ileri noktalara varabilir... 

Yazarın kendi kendini sorguya çekmesidir bir bakıma güzelliğin böyle 
ele alınışı, “Garden Parti”de Laura'nın iç sızısını, kardeşi Laurie de algılar. 
Ancak Laurie'nin algılayışı gerçeklik kazanmış mıdır, yoksa yüzeyde midir, 


SK. Mansfield, Yolemuk, s. 45; Varlık Yayınları, 1953. 
“RK. Mansfield, Seçme Hikâyeler 1, s. 66; Devlet Kitapları, 1962. 
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kesinlikle çözemeyiz. Laurie, okurun kendi kendisine gensoru açmasıdır... 
Mansfield duygusal coşkudan kaynaklanmış, ama öykünün ırmağını, güzellik 
akışını başka yataklara sürüklemiştir. Giz çıktığı kaynağın yolunda akma- 
maktadır. i 

Kw 

Sait Faik “Projektörcü”” adlı öyküsünde, gizin sergilenişinden kaynak- 
lanarak güzelliği tekdüze yaşamların taşıdığı acıda buluyor, odaklıyor. 

“Projektörcü”, yağmurlu bir gecede vapurla adalara giden bir adamın 
yalnızlığını, hiç tanımadığı bir küçük çocukla paylaşmasının öyküsü, Dar 
gelirli, küçük çevrelerde yaşayan insanlarla bütünleşmek isteyen biri Sait 
Failin kişisi. Projektör tutan. adamın çocuğuna bir öykü “uydurmak” is- 
tiyor. Sonunda “yağmurlu gecede” gelen kendisini buluyor öykü kişisi ye- 
rine... 

Yazar kısa bir öyküye, neredeyse, bütün bir yaşamın acısını, tekdüze- 
liğini, kıpırtısızlığın yarattığı boğuncu sığdırmış. Kopuk kopuk konuşmalar, 
zamanın geçişine ilişkin bir iki cümle, adaları betimleyen birkaç söz... Öy- 
kü kişisinin bütün bir gece düşünüp küçük çocuğa anlatılacak tek bir şey 
bulamamasıyle giz çözülüyor: Yaşamın giderek ölgünleşmesi sergileniyor 
böylelikle. Anlatılacak, anlatılmaya değer ne kalmıştır bu durgun yaşamlar- 
da ? Öykünün patlama noktası tekdüzeliğin bu denli algılanmasında yeşeriyor. 

Sait Faik, Mansfield çizgisiyle oranlandığında, okurun kendi kendisine 
gensoru açmasını bekleyen bir yazar değil bence. Sözgelimi “Projektörcü” 
öyküsünde, okura yansıtılan gerçeklikten çok, öykücünün içsel bilinçlenmesi 
öne çıkmış. Buna yazdıkça bilinçlenen, bilinçlendikçe yazan bir öykücü tu- 
tumu diyebiliriz. 

Bir ikilem söz konusu: a) Sait Faik, “Projektörcü”de güzelliği oluştur- 
mak amacıyle yola çıkmamış. Güzelliği algıladığı için yazmaya girişmiş. An- 
cak güzelliğin nereden doğduğunu, nasıl geliştiğini öykünün yazımı sırasında, 
gizin yardımıyle kavramış... b) Dolayısıyle giz, yazarı yazmaya iten başlıca 
etmen. Gizin taşıdığı güzelliği çözümlemek istiyor Sait Faik... 

Sait Faik'le Mansfield öykücülüğü arasında bir bağ var ama. İki anla- 
yışta da, öykü okurunun yazarla kimi durumları paylaşması gerekiyor. Bu, 
gizin sergilenişinde ya da sezilmiş gizin yardımıyle güzelliğin algılanışında 
beliriyor. Okur, Sait Faik'in bilinçlenmesini algılarken de, Mansfield'in bi- ' 
linç eşiğinde durakalan öykü kişilerini kendi kendine yeni baştan değerlendi- 
rirken de öykücüyle bütünleşiyor. 

Sait Faik'in öykülerinde güzellik, okuru iteleyen, belli bir yöne sürükle- 
yen bir güç değil, Tersine okurun bilincini artıran bir başka ses, okurun ken- 
di sesinden bir başka ezgi. Okurun bilinci, kuşkusuz, belli bir eğilime yö- 
neltiliyor; ama bu eğilim, kalıplaştırılmıyor, olanca esnekliğiyle bırakılıyor. 
Sanatın taşıyabileceği güzelliklerin dışına çıkmıyor yazar, 


? Sait Faik, Börün Eserleri 2, s. 51-56; Bilgi Yayınevi, 1970. 
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Öykücülüğümüzde genellikle “olan”la “olması gereken” arasındaki ba- 
ğıntıya (çelişki, çelişik bağıntı) es geçilmiştir. Sait Fail'se bu bağıntıyı amaç 
edinmiştir. Söyleyişindeki coşkunluğun, dirimselliğin taşıdığı çok güçlü 
zenginlik bir yana, amacıyle de genelliğin bir çıkmasıdır Sait Faik. 

Yazarın güzelliği oluşturma (kavrama) çabasının evrelerini sıralayalım 
şimdi: 

— Yağmurlu gecede, “puslu ışıkların yandığı evleri düşündüğü pek an- 
laşılan bir adam”, “Projektörcü”nün başkişisi, gözlemcisidir. Bütün öykü, 
düşünceyle gerçek arasındaki çelişkiyi kurcalar. Düşüncelerin gerçekle u- 
yuşmazlığını, özlemlerle yaşamın karşıtlığını sanrısal bir bakıştan algılarız. 
Güzellik aranmaktadır. i 

— Güzellik, vapurda, projektörcünün yanında, yağmurlu gecede belir- 
mez bir türlü. Karanlık, acımasız, kirli bir şeyler dört dönmektedir çevrede. 
Oysa gözlem kişisinin güzelliğe gereksindiğini de sezeriz. Güzellik yaratılma- 
hıdır. 

— Projektörcü evini, çocuğunu, küçük dünyasını, tekdüze yaşamını 
anlatır. Güzelliğin ilk ipuçlarını yakalarız: Projektörcünün çocuğu, her ak- 
şam, bir masal beklemektedir babasından. Gerçeğin acı bütünlüğü böylece 
kırılır. Gözleni kişisi de bu çocuk için umutlu öyküler düşünecektir. Güzel- 
lik bulunmuş, ama yaşamsal bir değer kazanmamıştır. 

— Gözlem kişisi, öykünün bitimine doğru, elde edilmemiş güzelliği, 
umutların gerçeğe dönüşeceği aşamaya dek, yalnızca uzaktan izleyeceğini 
sezer. Giz buradadır bir bakıma. 

— Güzellik, gerçeğin kavranmasında belirir. Yaşamın tekdüzeliği, kı- 
pırtısızlığı, elinde kitaplarla projektörcünün çocuğuna kendi öyküsünün anla- 
tılmasını isteyen gözlem kişisiyle alabildiğine vurgulanır. Belki de yüzeysel 
güzellikten vazgeçilmiştir artık. 


* 3k 


Kimi öykülerde güzelliğin nasıl yeniden oluşturulduğunu göstermeye 
çalıştım. Öykünün ne olup ne olmadığı sorununa bu yolla yaklaşmak iste- 
dim. . 

Bir öykü, örnekse Çehov'un “Küçük Köpekli Kadın”ı, ustaca yazılmış- 
sa, girdisi çıktısı olmayan bir konu örgüsüyle bile bütün bir yaşamı yansı- 
tabilir bize. Yazarın yaşamı kavrayışıyle ilintili bir durum bu. Yaşamla iliş- 
kisinde bütünü gören, görebilen öykücü, ana amacında bunu yansıtmayı 
bulur. Yansıtma çabasında gizlerin çözümü önemli bir aşamadır. Gizlisi sak- 
lısı kalmış bir öykünün okurla kuracağı ilişki kuşkuya açıktır. 

Homeros, İ/yada'sında bir olayın tarihsel dizimini sergilerken dümdüz 
anlatımdan yana davranmış. Oysa Odysseia, özü dolayısıyie daha başka bir 
biçimi gerektirmiş. Nitekim Odysseus zaman zaman ozanın sözüne karışır, 
kendi ağzından anlatmaya koyulur. Çok eski bir çağda bile güzelliği oluş- 
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turmak için, güzelliği yeniden kavrayışta Homeros'un esneklikten yana çık- 
tığını görüyoruz, Bu, bir öz - biçim sorunu sayılmamalı yalnızca... Yaratımın 
bildirisini sağlıklı yöntemlerle yansıtabilmesi için gerekli bir koşul sayılmalı. 

Öyküde yeniden oluşturulan güzellik, kalıplarla elde edilemiyor. Giz- 
lerin çözümünde karşılaştırmalı yöntemlerin büyük yarar sağlayacağı ka- 
nısındayım. İlerici, toplumu, dolayısıyle insanları savunan bir öykü anlayışı- 
nın irdelenmesinde kalıplara boyun eğmektense, karşılaştırmalı yöntemlerin 
savunusuna girmek çok daha sağduyulu bir davranış. Öykü, bize, dış ger- 
çeklikte erimiş gizlerin “formülünü” çıkarabildiği ölçüde yeni açılımlar ka- 
zandırıyor. İşte bu yüzden genel öykücülük kurallarına -kuralcılığa hayır 
dediğimi yazımın başında belirtmiştim— aykırı şeyler yazmış yazarları be- 
nimsiyorum ben. Sözgelimi Halikarnas Balıkçısı'nın kırık dökük, bozuk cüm- 
lelerinde denizin, dalgaların uğultusunu, şeytanminarelerinin yankısını bula- 
bildiğimiz, duyabildiğimiz için onun öykülerini genel öykücülükten ayrı tu- 
tuyoruz. Tutmak zorunluğundayız... 

Öykü, bütün güzellikleri irdeleyen, güzellikten yana bir yazın türü ol- 
malı. 
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FUZULİ'DE KADIN 
GEMİL YENER 


Medrese öğrenimi görmüş, ya da medreseden etkilenmiş kişiler arasın- 
da kadın, genellikle aşağılanan, horlanan bir varlıktı. Osmanlı aydınının en 
ileri görüşlü ve iyi niyetli olanı, ona birtakım haklar tanımayı değil, ancak 
acımayı, dolayısıyle kötü davranmamak gerektiğini savunurdu. 

Fuzuli de öğrenimini medreseden, ya da medreselilerden görmüştü. 
Ancak o, bütün büyük düşünürler gibi, çağını ve içinde yetiştiği ortamı 
aşan bir dünya görüşüne erdiği için, birçok konularda olduğu gibi, kadın 
konusunda da Osmanlı aydınından büyük ölçüde farklı düşünüyordu. 

Divan yazınında insan hakları ve toplum düzeninden doğrudan doğruya 
söz eden bir yazı türü yoktur. Aslında insanın, önce Tanrı, sonra da padişa- 
hın kulu sayıldığı bir anlayış içinde haktan söz edilemezdi elbette. Böyle 
iken Fuzuli, çeşitli yapıtlarında, dolaylı bir yoldan da olsa, kadın konusu- 
na değinmiş, onların acıklı durumlarını ve toplum içindeki yerlerini belirt- 
meye çalışmıştır. 

Rint ve Zahit (bilge derviş ve sofu) adlı Farsça yapıtında Fuzuli, Rint 
ile Zahit'i tartıştırır. Bu tartışmada sofu, kadını ve evlilik kurumunu över, 
derviş yerer. Sayın Müjgân Cunbur, Türk Kadını dergisine yazdığı maka- 
lelerde,! bu tartışmayı aktararak, yazarın hangisinden yana olduğunun 
anlaşılamadığını ileri sürdükten sonra, Leylâ ile Mecnun'daki görüşlerine 
dayanarak yazarın, kadını öven sofudan yana olduğu kanısına varır, 

Kanımca Fuzuli, hiç bir zaman Zahitten yana olmamıştır. Hemen bü- 
tün yapıtlarında Zahit'i, onun dünya ve yaşam görüşünü yerer. Zahit'in duy- 
gusuzluğundan, yaşamın tadını kaçırdığından söz eder. 

Zahit, kadını özetle şöyle övüyor: 

“Güzel ve iyi huylu kızlara, nikâhla yaklaşmak mutluluk verir, soyun 
sürdürülmesini sağlar.” 

Rint de şöyle yeriyor: 

“Kadınlarla ilişki kurmak, onulmaz bir derttir. Güzelini korumak, 
çirkinine katlanmak, bir işkencedir. Evlendikten sonra boşarsan, kınanır- 
sın. Evlilik, özgürlüğü ortadan kaldırır. Kadın, rahat yaşamak için kocası- 
nın ölümünü özler.” 

Dikkat edilirse Rint de Zahit de kadını, erkek ile ilişkisi açısından, daha 
çok cinsel bir konu olarak değerlendirmekte. Bu değerlendirmeler, yazarın | 
kişisel görüşü olmaktan çok, beylik sözlerdir. Rint'in, kadını yeren sözle- 

l Müjgân Cunbur, Türk Kadını, 1967, sayı: 16, 17, ' 
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rine benzer sözlere, İslâm dünyasında yazılmış birçok yapıtlarda, örneğin 
Mevlâna'da, Kabusname'de, Evliya Çelebi'de ve başka divan yazarlarında 
rastlıyoruz. Tasavvuf tarikatları arasında, insanı bütün varlığıyle Tanrı'ya 
bağlanmaktan alıkoyan bir dünya bağı olduğu için, evlenmeye karşı olanlar 
bile var. Bundan başka Rint ve Zahit'i, Fuzuli'nin, gençlik yıllarında yaz- 
dığı sanılmaktadır. 

Büyük düşünürün, kadın konusu üzerine görüş ve düşünülerini, Sayın 
Müjgân Cunbur'un, adı geçen makalesinde belirttiği gibi, en çok Ley/â ve 
Mecnun adlı yapıtında buluyoruz. Yazar, bu konu üzerindeki görüş ve dü- 
şünülerini, açık olarak söylememiş olmakla birlikte, kişilerin konuşmala- 
rını, durumlarını ve içlerinden geçenleri anlatarak yansıtıyor. 

Leylâ, Fuzuli'nin düşsel kadınının simgesi gibi görünüyor. Yapıtın sonuç 
bölümünde yazar, feleğe çıkışırken Leylâ'dan şöyle söz eder: 

“Leylâ, bir utanmaz ya da senin gibi duygusuz ve vefasız olsaydı dile- 
gince dönerdin, ona sürekli olarak acı çektirmezdin. Erdemli kişilere yönelip 
anlayışla yetkin olduğu için, hep acılar içinde inlettin.”? 

Demek ki kadının anlayışlı ve yetkin olanı, erkeğin erdemlisini seçer 
ve ona bağlanır. 

Fuzuli, Leylâ ve Mecnun'u yazarken, İran şairi Genceli Nizami'nin bu 
addaki yapıtından esinlenmiş. Ancak Nizami, Leylâ'nın yaşantısı ve iç dün- 
yası ile pek ilgilenmez. Buna karşılık Fuzuli, bu konuya önemli bir yer ayı- 
rır ve Leylâ'nın iç dünyasını, bunalımlarını, kurduğu düşleri uzun uzun an- 
latır. | 

Yapıtta Leylâ, ilk olarak, Mecnun'un verildiği okulda tanıtılır. Okul- 
da birçok kız var. Hepsi de melekler, huriler kadar güzel. Öyküde Mecnun, 
on yaşında okula verildiğine göre, arkadaşları da bu yaşlarda olmalı. Fu- 
zuli, çocukları imrenerek betimliyor: 

“Bir dizi kız, bir dizi oğlan oturdu. Uçmakta hurilerle uçmak oğlan- 
ları toplandı. Kızlar, oğlanlara arkadaş olsa aşka sürüm sağlanır. Kız, bü- 
yülü gözlerini süzüp oğlanlara naz ve cilve satsa oğlan nasıl sabredebilir? 
Sabrı da olsa ne yapsın?” 

Fuzuli'nin yapıtlarında çirkin kadın bulunmadığı gibi, Nizami'nin Ley- 
lâ ve Mecnun'unda ve birçok eski öykülerde görülen kocakarı tipi de yok. 
Onun kadını her zaman güzeldir, devinimleri canlı ve çekicidir. Ley/â ve 
Mecnunr'da, Leylâ'ya arkadaşlık eden genç kızlar, güzel ve iyidirler, Leylâ”- 


* Leylâ ger olaydı bir hayasız Ya sen kimi mibrsiz velasız 
Olmazdı ana hemişe cevrün Kümunca müdam iderdi devrün 
Fazil ehline mâil olduğundan İdrak ile kâmil olduğundan 
Daim gam içinde zâr edüpsen Genie Se e ği 

*Bir saf kız oturdu bir sal oğlan Cem? oldu bihişte hur u gılman 
Oğlanlara kızlar olsalar yâr Aşka bulunur revac-ı bâzâr 
Kız nerkisi mest idüb füsunsaz Oğlana satanda işve vü naz 


Oğlan niçe sabr pişe kılsun Ver sabrı hem olsa nişe kılsun 
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ya yardım ederler, onun gizlerini saklarlar. Yazar, bu kızları sevgi ile karı- 
şık bir imrenme ile betimler. Kızlar, Leylâ'yı üzüntüsünden kurtarıp avut- 
mak için kıra götürmüşlerdir: 

“Yüzlerinden çekingenlik ve utanma perdesini sıyırdılar. Oyun ve eğ- 
lenceden kim, ne biliyorsa ihmal etmeyip ortaya koydu. Zaman zaman ez- 
giler söyleyip bülbüllere uydular, zaman zaman da oynayarak şimşir ağa- 
cını utandırdılar.” * 

Ancak Leylâ, Mecnun'la doludur, onların sevincinden rahatsız olur, 
yalnız kalmak ister. Kızlara, çiçek toplama yarışı yapmayı önerir: 

“Durmayın, çevreye dağılalım, kırın yörelerini dolaşalım. İnce etek- 
leri belimize sokup güzel çiçekler toplayalım. Kim daha çok çiçek toplaya- 
bilirse; güzeller içinde o üstündür. Peri gibi güzellerin her biri bir yana git- 
ti, kıvılcımlar dağıldı, od tutuştu.” 

Leylâ'nın, İbn-i Selâm ile evlenme düğününde hizmet eden genç kız- 
lar ve kadınlar da tatlı bir imrenme ile betimlenir: 

“Gül yüzlü güzeller toplandılar, her güzelin elinde bir mum. Beş yüz 
gül yüzlü, şeker dudaklı, çalgı töreni düzenledi.” “ 

Fuzuli, kadının makyaj yapıp süslenmesini doğal bulur ve onu güzel 
leştirdiğini söyler. Düğün günü Leylâ, çevrenin kınamasından korkarak 
süslenir: 

“O ay yüzlü, süslenmeden de bir afetti. Süslenerek güzelliğini artırdı. 
Parıltısı öyle bir aşamaya vardı ki, güzelliği ile alımı, maskesi oldu.” 

Hz. Muhammet'in kızı, Ali'nin eşi olan Fatıma, İslâm dünyasının kut- 
sal kadınlarından biri, Alevilerin ise en kutsal kadınıdır. Fuzuli, Hadika- 
tis-süedâ adlı yapıtında onun da süslenme gereksinimi duyduğunu, süsle- 
nince de daha güzel olduğunu anlatır. Mekke'nin soylu ve varlıklı kadınla- 
rı, Fatıma'yı bir toplantıya çağırırlar. Genç kız, toplantıya gitmesine elveriş- 
li giysilerinin bulunmamasına üzülür. Bu sırada Cebrail, cennetten giysiler 
ve süs- eşyaları getirir. Fatıma, süslenip toplantıya gider. Onu gören bütün 
kadınlar, güzelliği ve görkemi karşısında şaşkına dönerler. Tanıyamazlar 
onu ama görkemi önünde eğilirler: 


* Yüzden götürüb edeb nika&bın Refellediler hayâ hicabın 


Her kim ne bilür lu'b ya lehv İzhâra getürdi itmeyüb sehv 
Gâh eyleyüben sürüdlar süz Bülbüllere oldular hem-âvâz 
Gâh gösterüb oynamakda hâlet Şimşâda yetürdiler hacalet 

“ Durman kılalum taraf taraf geşt Seyreyleyelüm havali-i deşt 
Sancub bele nâzenin etekler Cemveyleyelüm güzel çiçekler 
Çoh dermeğe her kim olsa kadir Oldur bu sanemler içre mahir 
Bir yaneye gitti her periveş Dağıldı şerer dutuştu ateş 

“ Gülçihre sanemler oldılar cem” Her bir sanemün elinde bir şem' 
Resm-i tarab itdiler müretteb Beş yüz büt-i gül-ruh ü şekerleb 

7 Pirayesiz idi ol âfet Pirayeden artırub letğfet 


Bir hadde irişdi âttâbı Kim oldı nikabı hüsni tâbi 
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“O güzellik ve görkemle toplantı yerine ayakbastığında, Kureyş'in 
yüze gelen kadınları, o güzellik ve görkeme, o giyim kuşama şaşırıp, kim 
olduğunu bilmeden, hemen toplantı yerinin baş köşesini ona bıraktılar,” 9 

Fuzuli, Leylâ'nın bunalımlarından söz ederken gelenek, görenek ve 
törelerin kadın üzerindeki baskısını kınayan bir anlatım kullanır. 

Leylâ'nın, İbu-i Selâm ile evlendiğini öğrenen Mecnun, ona, verdiği 
sözde durmadığını anımsatan bir mektup yollar. Leylâ'nın verdiği yanıtta 
şu dizeleri buluyoruz: 

“Ben bir mücevherim, alıcı ise başkaları, alışveriş istemi, benim elim- 
de değil. Yazgı, beni satışa çıkardı, satan kimdi? Kim satın aldı bilmem.” 
“Ben, ayrılık bağının inleyen bülbülüyüm, ancak, kafes içindeyim, ağlıyo- 
rum.” i 

Leylâ, acılarını kimseye anlatamamanın, içini dökememenin bunalımı 
içinde kıvranırken bir gazel söyler. Bu gazelde, şu dizeler var: 

“Ayrılık sarsıntısıyle öyle hastalanmışım ki, gönlümün acılarını kim- 
seye anlatamıyorum. Kınanmaktan o denli korkuyorum ki, sevgiliye yaban- 
cı, yabancıya dost oldum (görünüyorum).” * 

İçini dökmek gereksinimi içinde kıvranan kız, çektiklerini devesine, 
muma, buluta vb. anlatır. Bulutla şöyle konuşur: 

“Dökümcü zinciri gibi saçlarım boynumda olmasaydı, eğer ayak bile- 
ziği, aylar, yıllar boyu ayağımı bağlamasaydı," adım ayıpla anılmasaydı, ey 
ışık, Tanrı hakkıyçin, vücudum var oldukça bir gölge gibi, senden uzak kal- 
mamayı dilerdim. Ama n'ideyim ki, boynu ve ayağı bağlı bir av gibiyim, 
tutsağım.” 2 

Devesiyle de şöyle konuşur: 

“Benim gibisin, istemin elinde değil, yuların başkasının elinde.” ” 

* Ol şüküh ü şevketle ol mecmaa kadem basdukda havâtin-i sanâdid-i Kurayş ol şüküh ü 


şevkete ve zib ü zinete mütehayyir kalub ve kim olduğın bilmeyüb tevakkufsız sadr-ı meclisi ana 
teslim kılub... 


* Men gevherem özgeler hridâr Mende değil ihtiyârı bâzâr 
Devran ki meni mezada saldı Bilmem kim idi satan kim aldı 
Men bülbül-i bâğ-ı firkatem zâr Amma kafes içreem giriftar 


“ Kudretim yok ki kılam kimseye şerh-i gam-ı dil 
Öyle kim ârıza-i hecr ile bimâr olubem 

»- Hazerün ta'neden ol güyete yetmişdür 
Yâre ağyâr olub ağyârum ile yâr olubem 

" Saç ve ayak bilezikleri, kadınlık simgeleridir. 


“ Gisüy-i müselsel-i griltgir Boynumda ger olmasaydı zencir 
Ver bağlamasaydı bend-i halhal Kayd ile ayağumu meh ü sâl 
Ayb ile çekilmeseyi adum Bilah bu idi hemin muradum 
Kim sâye misal senden ey nur Oldukça vücudum olmayanı dür 
Amma n'ideyüm esir-i kaydem Bir boynt ayağı bağlu saydem 


“ Men kimi yok elde ihtiyârun Bir özge elindedür mihârun 
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Yapıtın-sonuna doğru Mecnun, Leylâ'nın durumunu anlamıştır. Tan- 
rvya yakarırken, sevgilisinden şöyle söz eder: 

“İstemi elinde değil ki, aldığı kararı yürütebilsin. O, kendi işinde bile 
çaresizdir, bu derde çare sende bulunur.”* 

Fuzuli, ana-babanın kız üzerindeki baskısına da karşıdır. Leylâ'nın, 
Mecnun ile olan ilişkisi, annesinin kulağına gelir. Kızını sorguya çeken 
annenin konuşmaları arasında şu sözler var; 

“Ağırbaşlılığı, deliliğe değişmie, kızsın, ucuz olma, değerini bil. Oğlan, 
âşık olsa şaşılmaz, âşıklık kıza yakışır mı?” 5 i 

Oysa yazarın, yetkin kız olarak tanıttığı Leylâ âşıktır. Hadikati?'s- 
süedâ'da, uçmaktan çıkarıldıklarında birbirlerinden ayrılan Âdem ile Hav- 
va da âşıktırlar. Yapıtta Havva'nın aşk acısı ile kıvrandığı anlatılır. 

Annesinin öğütlerini dinleyen Leylâ, baskı altında tutulan bütün genç 
kızların baş vurduğu yola gider. Boynunu büker, aşk sözcüğünün anlamı- 
nı bilmediğinden başlayarak her şeyi yadsır, annesini inandırır. Leylâ, ya- 
pıtın iki yerinde ana-baba baskısından yakınır. Annesi, Mecnun'dan uzak- 
İaştırmak için, kızını okuldan alır, eve kapatır. Leylâ'nın bu durumu şöyle 
anlatılır; 
© “Hazine gibi, kaleye girmişti, ayağına öğütten bağ vurmuştu. Ne bir 
ferahlığı, ne bir sevinci, ne de bir kimse ile yakınlığı vardı. Anadan-babadan 
bıkmış, bütün tanıdıklarına yabancılaşmıştı.” © 

Leylâ, istemediği bir adamla evlendirilmiştir. Kocası İbn-i Selâm'dan 
tiksinmektedir. Ancak, kendisini anasının-babasının elinden kurtardığı 
için, ona karşı minnet duymaktadır. Gelin olurken, içinden şu düşünceler 
geçer: 

“Yaptığın işin yanlış olduğunu söyleyemem, benim için bir bağıştır. 
Beni anadan, babadan kurtar, bir üzüntü, iki belâdan yeğdir.” 7 

Görülüyor ki anne ve babadan her biri, tiksinti duyulan bir kocadan 
daha ağır bir yüktür Leylâ için. Bununla birlikte anne, kızının sevişmesini 
daha hoşgörü ile karşılayabilirdi. Ancak bütün yetke babada: 

“Diyelim ki, ben zavallı, sana kıymam, Benden büyük bir yöneticin 
var.” iş b 

diye konuşur anne. ' 


“ Yokdur revişinde ihtiyârt Kim döndüre alduğı kararı 
Biçâredur öz içinde ol hem Senden bulunur bu zahme merhem 
“ Temkini cunüna kılma tebdil Kızsan ucuz olma kadrüni bil 
Oğlan aceb olmaz olsa âşık Âşıklık işi kıza ne lâyık 
“ Girmişdi hisare genc mâncnd Urmışdı ayağa pendden bend 
Ne bir ferahı ne bir neşatı © Ne kimse ile bir ihtilâtı 
Bizâr anadan u atadan Bigâne cemi-i âşinadan 
“ Amma ne demezem işün hatadur Nisbet bana gayet atüdur 
Kurtar meni anadan atadan Bir gam yeğ olur iki belâdan 


“ Dut kim sana kıymazam men-i zâr Benden ulu bir müdebbirün var 
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Hadikatii”s-siiedâ'da Fatıma'nın, babası Hz. Muhammet ile ilişkisi, 
karşılıklı sevgi ve saygı üzerine kurulmuş görünür. Fatıma'nın öyküsü an- 
latılırken, Hz. Muhammet, birkaç kez kızını kucaklayıp bağrına basar. Fa- 
tama da yer yer, babasına içini döker. 

Puzul'de, İran ve Osmanlı divan şair ve yazarları arasıtıda yaygın olan 
sapık sevgiye hemen hiç rastlanmaz. Bu konuya divanlarında bulunan ufak 
tefek değinmeler, divan geleneğine uymak kaygısını göstermekten öte bir 
anlam taşımaz. Onun, aşk konusu olan güzeli, her zaman kadındır. En yet- 
kin kahramanı olan Mecnun, bir bebek iken bile, güzel bir komşu kadına 
tutulur, onun kucağından başka hiç bir yerde avunmaz. 

Fuzuli, kadının bütün kadınca tutkularını, duygusallıklarını, hırçın- 
lıklarını hoşgörü ile karşılar. Leylâ, evlendikten sonra, açığa vuramadığı 
aşk acıları çekmektedir. Ağlamak için nedenler arar. Annesini babasını 
özlediğini söyler, terzinin diktiği giysiye sinirlenir, elini yaraladığı bile olur. 
Şair, bunları anlatırken de saygılı bir dil kullanır. Hadikatü”s-süedâ'da Fa- 
tıma, gelin olurken az çeyiz getirdiği için, yaşamı boyunca kocası Ali'ye 
karşı eziklik duyar. 

Fuzulüde, kötü erkek bulunduğu gibi, kötü kadın da var. Ancak ka- 
dın olmak bir suç, aşağılanmak için bir neden değildir. 

Bütün peygamber tarihleri (kısas-ı enbiyâlar) ve İslâm kaynakları, 
Âdem ile Havva'nın uçmaktan kovulmalarının nedeni olan yasak meyveye 
el uzatma suçunu, ilk kez Havva'nın işlediğini yazarlar. Hatta Havva'nın, 
yasak meyve yedirmek için, Âdem'i şarapla sarhoş ettiğini yazanlar da var. 
Bu yüzden Tanrı, bütün kadınları cezalandırmış. Sayıları onu bulan ve dün- 
ya durdukça sürüp gidecek olan bu cezaların ikisi doğum ve aybaşı sancı- 
ları imiş. Oysa Fuzuli, Âdem'i suçlu gösterir. Hadikati”s-süedü'da şeyta- 
nın, Âdem'i kandırması şöyle anlatılır: 

“... Ve Âdem'i kuşkulandırdı, yanlış yol gösterdi. Âdem'in şeytana ye- 
nilmesinin nedeni, iyi işlerin kaynağı ve değerli niteliklerin belirme yeri ol- 
ması idi. Yalan dolan düşünmeyip şeytanın sözünü katkısız öğüt sandı.” © 

Fuzulö'nin, birçok konularda olduğu gibi, kadın konusunda da medre- 
senin ve içinde yaşadığı ortamın görüş ve kanılarına körü körüne bağlı kal- 
maması, çağına göre ileri görüşlü olması, inançları katılaşmamış bir ailenin 
çocuğu olduğunu düşündürür. Bu aile, belki de göçebelik yaşantısını büs- 
bütün unutmamıştır henüz. Orada kadın, Dede Korkut'ta olduğu gibi, ya- 
şamın içinde ve erkeğin yanındadır. Leylâ ve Mecnun'da, kızların kır çiçek- 
leri toplaması, Dirse Ham'ın eşinin kırk ince kızını anımsatır. 


1 Ve Âdem'e vesvese verdi ve râh-ı dalâlet gösterdi ve Âdem'in iblise mağlub olduğuna se- 
beb bu oldı ki mazhar-ı ef'âl-ı stude ve masdar-ı hisâl-ı hamide idi. Kizb ve hilâfe imkân vermeyüb 
. iblisin sözün mahz-ı nasihat tasavvur itdi. 


ANADİLİ 


DOĞAN AKSAN 


© 


YABANCI DİL 
ÖĞRETİMİNDE 
DİLBİLGİSİNİN 

YERİ 


ÖZCAN BAŞKAN 


Anadili 
Doğan Aksan 


Giriş 


İlk bakışta pek önemli gibi görünmeyen 
anadili konusu gerek dilbilim ve çeşitli insan 
bilimleri, gerekse insan yaşamı açısından büyük 
önem taşır, Son kırk yıl içinde ülkemizin başta 
gelen kültür sorunlarından birinin dil oluşu da 
burada göz önünde bulundurulmalıdır. 


Dilimizde doğrudan doğruya bu soruna 
eğilen, bu kavramı enine boyuna inceleyen ve 
dilbilim alanında bu konuda elde edilen geliş- 
meleri göz önüne seren bir çalışmaya rastlan- 
mamakta olması, bizi soruna yaklaşmaya iten 
nedenlerdendir. Kaldı ki anadili ve anadil terim- 
leri gibi, kavramları da çoğu kez birbirine karış- 
tırılmakta, değişik: biçimlerde yorumlanmakta- 
dır (Bu terimleri aşağıda ayrı ayrı açıklıyoruz). 


Konunun genel incelenme yöntemine ve 
değişik açılardan görünümüne geçmeden önce, 
birçok kimsenin başına gelmiş olan bir duruma, 
birçoğumuzun tattığı bir duyguya değinmek 
istiyoruz: 

Yabancı bir ülkede haftalarca, aylarca tek- 
başına yaşayan, anadilini konuşma olanağından 
yoksun kalan bir insan günün birinde, yanıba- 
şında kendi dilinden konuşulduğunu duysa, o 
anda birden irkiliverecek, anlatılması güç bir 


| iç aydınlığına, mutluluğa erişecektir. O anda ta 
İ içinden, anadiline olduğu kadar, ulusuna bağ- 


İ Idığını da duyacaktır. Yabancı ülkelerde uzun : 
süre, vatandaşlarından uzak yaşayan kimselerde i 
—o ülkenin dilini iyi bilseler bile— görülen 
İİ ruhsal çöküntüde sıla özlemi kadar, anadiliyle © 
| konuşamamanın, duygu ve düşüncelerini onun- 


| bildirişme, başkalariyle haberleşme, 
? olanaklarına sahip bir kimse söz konusu olmakla 


| kalmakta, bilinçaltına inen, onu çepeçevre saran | 


bir başka bildirişme dizgesinin önemi açıkça 
ortaya çıkmaktadır. 


Bugüne değin ortaya konulmuş olan yap- 


“İ ma dillerin en önemlisini, Esperanto'yu yaratmı 
i yuy iş 


olan Polonyalı Dr. L. L. Zamenhof, küçüklü- 
İ günde değişik uluslardan çocukların gittiği bir 


okula gönderilmişti. Okulda dinlenme ve oyun £ 
İİ sırasında aynı dilden konuşan çocukların bir 


araya geldiklerini, öbekleştiklerini gören kü- 


İ çük Zamenhof, yalnızlığını, sıkıntısını ta içinde | 


büyük etkisi olmuştur. 
Benliğimizi bu denli saran anadili, bir top- 
lumu ulus yapan öğelerin de en başta gelenidir. 


| Ulusun bireylerini birbirine bağlar; bu açıdan | 
il toplumbilimcilerin, insanbilimcilerin ve ruhbi- | 


İ limcilerin inceleme konusudur. 


oluşan bir ses dizgesi, anadilinin dış görünü- 


İ tak bir “evreni anlama ve anlatma yolu” ka- 
İİ zandiran, insanın zihninde evreni biçimlendiren 
| bir düşünce dizgesi olarak da karşımıza çıkar. 
İ İnsanoğlu anadiliyle birlikte, o dili konuşan 
| toplumun yüz ve el hareketlerini, çeşitli olay- 
| lar karşısındaki tepki biçimlerini de alır. 


| ından ilişkili yönü olarak bir ulusun kültürünün 


İ aynası niteliğini taşır; bu açıdan en değerli 
# inceleme gerecidir. 


i Konumuzun bu yönlerine aşağıda değin- 
| mek üzere, biz önce anadili terimine, anadili- l 
İ nin tanımına ve çeşitli özelliklerine geçmek | 


E istiyoruz. 
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n 


linin Çeşitli Özellikleri ve 


i Biraz daha aşağıda, özellikle küçük yaşlarda 
# annenin dil açısından çocuğa büyük ölçüde et- 


i kili olduğunu belirten Jespersen'in görüşüne kar- 


4 şın kirni araştırıcılar bu konuda annenin temel 


Bilimsel çalışmalarda, 
İ likte, konuyu anlatan terimin genellikle ona 
4 kavramından yararlandığı 
i sözlüklerinde ise anadili daha çok 
İ dili” 


ihre ONatuır, oEntwicklung 


5. 127 ve ötesi. 


* Jespersen, Charles (o Passy'nin 


karşı çıkmıştır. 


mü bu terimi kullanırken bir bölümü de anadi!'i 


değineceğimiz ilgisi, hem de anadil'in bir leh- 
İ çebilim terimi oluşu (çeşitli dilleri ya da değişik 


İ nısındayız. 


1. Anadili Terimi, Anadi- | 


Tanımı | 


Özellikle çocuk dili üzerindeki inceleme- | 
İ leriyle adını unutturmayan Danimarkalı ünlü | 


H Ja açıklaya üyü isi . Bur a ii 403 du 
Ja açıklayamamanın büyük etkisi vardır ada | dilbilimci Otto Jespersen, anadili teriminin | 
enleğmme. İ sözcük anlamıyle alınmaması gerektiğini, onun | 


e Ri ; il ““ Ü genellikle annenin dili olmadığını ileri sürer", | 
| birlikte bu kimsenin her zaman bir yanı eksik 


olarak alınması gerektiği düşüncesindedirler”. | 
aşağıda değineceğimiz 
İ değişik görüşler ve yaklaşımlar bulunmakla bir- i 


görülür!. Dilbilim | 
“çevrenin | 
olarak benimsenmektedir, Örneğin /. | 
© Marouzeau anadilini “bir kimsenin bilinçli bir 
) duymuştur. Onun uluslararası bir dil yaratma İ öğrenim evresi olmaksızın önceki kuşaklar ya | 
i çabasında kuşkusuz, okulda anadiliyle konuşa- $ da çevresinden kazandığı dil" biçiminde tanım- | 
İ mamiş olmasının yarattığı üzüntü ve sıkıntının —— — i 
! Language, its Nature, Development and | 


| Origin (London, 1922) adlı kitabının Die Sprache, | 
und. Entstehung & 
(Heidelberg, 1925) başlıklı, Almanca ilk baskısı, 


j les | 
: l m İ Changements phondtigues (Paris, 1890, 633), | 
Belli seslerden, belli ses eğilimlerinden ( A nauzat'nın ta Vie du langage (Paris, 1910 | 


7 . | s. 20) adlı çalışmalarında belirttikleri görüşe 
müdür. Bunun yani sıra anadili, aynı ulustan, | i 


İİ daha doğrusu aynı dilbirliği içindeki kişilere or- 9 Fr. Jangue maternelle, İng. native language, 


Alm. Muttersprache. Kavramın dilimizdeki kar- 
şılığı bizce anadili olmalıdır. Yurdumuzda şim- İİ 
diye kadar konumuza. değinenlerden bir bölü- | 


yeğlemişlerdir (N. Uygur, Ö. Başkan). “Ana” | 
| anlamına gelen sözcükler birçok dilde Türkçede fi 


Kuşaktan kuşağa, kişiden kişiye aktarılan || olduğu gibi- hem ad, hem de sıfat olarak kulla- | 


| söz varlığı, aynı zamanda dilin toplumla en ya" Ü pılmakta, birleşik sözcükler de kurmaktadır. | 


Burada hem kavramın ad olan ana ile, aşağıda | 


İ lehçeleri doğuran dil, Fr. Jangue möre, Alm. E 
Grundsprache karşılığı) göz önünde tutularak | 
anadili'nin benimsenmesi daha doğru olur, ka- | 


R lar", O.S. Ahmanova'nın tanımı da “insanın 
küçük çocukken çevresindeki yetişkinleri taklit 
İ yoluyla edindiği dildir”. 

: Günümüzde özellikle çocuğun anadilini 
i öğrenişi gerek ruhbilimciler, gerekse dilci ve 


| çocuğun anadilini öğrenişi üzerinde geniş ya- 
| sini ve bu dizgedeki gelişmeleri incelemiş, son 
yıllardaki araştırmalarda ise yeni doğmuş ço- 


İ cukların ilk aylardan başlayarak çıkardıkları ses- 
İ lerin özenle saptanarak çözümlenmesine, ço- 


İ Binmek istiyoruz. 
İ anadilinin nasıl tanımlanması gerektiğine de- 


| 3. bas, Paris, 1951. 


i 8 Slovar” fingvistiçeskik terminov, Moskva, 
4 1966. 


Lautgesetze, Uppsala, 1941. 


lective Processes Research of the Social Science 
Research Council, oyayımlayanlar: U. Bellugi 


nin The Language and Thought of the Child (New 


İ of Syntax in Children from 5 to 10 (Cambridge- 


) mamı sağlayan Engin Sezer'e burada teşekkür 
İ etmek isterim. 


eğirimcilerce ele alınarak sayısız deneyler, araş- | 
i tırmalaria aydınlatılmaya çalışılmaktadır. Çocuk i 
| dili konusu bir yandan dilin doğuşu sorununa | 
ışık tuttuğu, bir yandan da yabancı dil öğreni- £ 
miyle yakından ilişkili bulunduğu için bugün ) 
büyük önem kazanmıştır. Roman Jakobson'un 
çocuk dilini, sözyitimi konusunu ve genel ses İ 
yasalarını incelediği önemli kitabından” sonra 


yımlara rastlanır, Jakobson çocuğun ses dizge- | İ 
| kavramından yararlanılmış .olması boşuna de- | 


| cuğun kurduğu ilk tümcelere ve dilin sözdizi- |i 
mini edinmesine yönelen çok ayrıntılı çalış- 
İ malara girişilmiştir?. Ancak anadilinin ana ile 
ilgisi üzerinde, günümüzde pek durulmadığı 
görülür. Bu bakımdan biz önce bu soruna de- | 
İİ üzere— etkiler. Çocuğun çevresi genişledikçe, 
Konu üzerinde bir yargıya varmadan, | 


“ Lexigue de la terminologie İinguistigue, | 
z Si LAM, İ cuğun anadili, ona en yakın olan kişilerin ,özel- 


İ likle zamanımı birlikte geçirdiği öteki çocukların ! 


* Kindersprache, Aphasie, und allgemeine | 
| renin dilidir. Amerikada büyüyen kimsesiz bir | 


” Bu konuda geniş bilgi için bkz. The İ 


Acguisition of Language, Report of the Fourth tiştirilen Fransız çocuğununki de Japoncadır. 


İ Conference sponsored by the Committee on İntel- İİ 
| konuşan ya da bir ağzın özelliklerini korumuş 


-R. Brown, Chicago-London, 1971. Jean Piaget'- | 


york, 1960) adlı yapıtı da bu alanda derinliğine | 
İ bir incelemedir. Çocuğun dilin sözdizimini ve : : 
söz örgüsünü edinmesi konusunu yeni dilbilgisi | resince Norveç dilini konuştukları halde ço- 
İ ve dilbilim yöntemleriyle inceleyen Paula Men- | cukların gerçek Danca ile anlaştıklarını belirt- 
yuk'un Sentences Children Use (Cambridge-Lon- | 


don, 1969), Carol Chomsky'nin The Acguisition İ belirgin bir İsveç aksanı, ötekinde de Amerikan, 


| aksanına sahip olduğunu söyleyen Jespersen, |i 


: | 
London, 1961) başlıklarını taşıyan yapıtlarını da İ muş gibi Danca konuştuklarına işaret eder. | 
| bu arada saymalıyız. Bu yayımlardan yararlan- İ “Bu yüzden, çocuğun, annesinin ses dizgesini | 
İ edindiği görüşünde olan Passy'yi ya da Dauzat'yı | 


İ onaylamıyorum” der. 


ginmeden önce, yetişkin bir insanın söz varlı- fi 
ğında annesinin dilinin payını ve ne ölçüde etkili fi 
olduğunu kestirmek gereklidir. Ancak bunun, | 
çözülmesi ne denli güç bir sorun olduğu, biraz 
düşünülünce kendiliğinden ortaya çıkar. Anney- 
le birlikte bulunma, bir arada yaşama bakımın- | 
dan kişilerin durumu birbirinden nasıl ayrılı- 
yorsa anneyle çocuğun öğrenim ve kültür dü- 
zeyleri, ailenin öteki bireyleriyle ve çocuğun | 
birlikte büyüdüğü öteki çocuklarla ilişkileri de | 
öylece, kişiden kişiye değişir. Bu nedenle, 
önce, annenin dil bakımından çocuğa etkili ol- | 
duğu dönemi ve koşulları gözden geçirmek | 
gereklidir. i 

Bizce, bu dil türünü adlandırırken “ana 


ğildir. Çünkü, eğer özenle izlenecek olursa | 
—olağanüstü durumlar dışında, özellikle başlan- | 
gıçta— çocuğun bütün incelikleriyle annesinin 
dilini kaptığı görülür. Aşağıda inceleyeceğimiz | 
ses dizgesi ve anlatım yolu özellikleri, olağan 
durumlarda annenin dilinden kalıp olarak ali- ? 
nır. Çocuğun yakınında bulunan başka kimseler |i 
de onu dil bakımından —aynı ölçüde olmamak | 


değişik kimselerle ilişkileri arttıkça başkalarının | 


etkisi de fazlalaşır. Doğaldır ki, annesi bulun- & 
mayan ya da kimsesizler yurdunda büyüyen ço- | 


dilidir. Çok küçük yaştan başlayarak ailesinden E 
uzakta yetişenlerin anadilleri, yetiştikleri çev- | 
Çinli çocuğunun anadili İngilizce, Japonyada ye- 

O. Jespersen (aynı yer) yabancı bir aksanla 
olan bir annenin çocuklarının, dili genellikle öte- 
ki çocuklar kadar düzgün konuştuklarına yada | 
annenin dil özelliklerinden ancak bir bölümünü | 


belli ettiklerine değinir. Bilgin, birçok Dani- | 
markalı ailede annelerin bütün bir yaşam sü- ( 


mektedir. Tanıdığı iki aileden birinde annenin : 


çocuklerin, sanki anneleri Danimarka'da doğ- 
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Bizce, 


düşünülürse bu daha iyi anlaşılır. 


gesini kapar. Annenin konuştuğu dilin ya da leh- 
| çenin, ağzın seslerini, vurgu, ton gibi özellikleri 
| kazanır. Eğer annenin ağzında, yurdun bölgesel 
ses özellikleri egemen ise çocukta da aynı özel- 
likler görülür, Buna birkaç örnek vereyim: 


Bilindiği gibi Türkiyede, Istanbul ağzı: 


İ üzerine kurulan bir ortak dil, bir yazı dili var- 


| dır. Ancak Anadolu ağızlarının ses dizgesinde | Si , zi 
i önemli bir yeri vardır. Bilgin, Grönland'daki | 


İ| seslerin bu ortak dilden farklı, değişik türleri de 


| yaşar (Dilbilimcilerin ollofon adını verdikleri E 


| bu seslere örnek olarak /e/ nin açık ve kapalı ? gili 


| türleri gösterilebilir: /i/ ye yakın, kapalı bir /e/ | 


İ ile söylenen şeker ffecerJ, perde (perdej; açık 
İ bir /e/ile söylenen çiçek ftJit/ec), sinek fsinecj 
I sözcüklerindeki sesler). 

Dili öğrenişlerini yakından izlediğim ço- 
cuklarda bu seslerden annenin ağzındaki allo- 


açık /e/ ile feldiwöj biçiminde söyleyen kendi 
İİ gocuğumda bu sesleri ancak pek çok kez düzel- 
| terek değiştirebildim. Aynı biçimde, sopa söz- 
İİ cüğünü, annesinin etkisiyle, doğru olan vurguy- 
İ ia /sopâj değil, lik hecesi vurgulu olarak /sâpa/ 
| söyleyen çocuk da bunu oldukça zor değiştire- 
| biliyordu. 


Genellikle annenin dilinin ses dizgesi, İ aylar, yıllar sonra döndüğünde, bütün öteki de- | 


| vurgu, ton gibi özellikleri büyümekte olan ço- Bişiklikler bir yana, çevresindekiler onun yeni, | 
i değişik sözcükler kullandığını, bölgesel söyleyiş- İ 
| lerin değiştirilmesi zor, hatta kimileri için olanak- İİ lerden yer yer uzaklaştığını sezerler. Ancak bu | 
İ genç; istediği anda yine kendi ağziyle konuşa- E 
Ortak dilin eylem çekimleri, bilindiği gibi | | 


İİ ağızlara oranla, ülkenin pek çok kesiminde baş- | 


cuğun diline derin çizgilerle yerleşir. Bu özellik- 


İ sızdır. 


İİ alık gösterir. Örneğin gelemiyorum — biçimi 
| Anadoluda bölgeden bölgeye değişir. Aile çev- 


| resinde /gelemi:m/ biçimine alışmış bir kimse, | vermek istiyorum: Küçük yaşlarda annemden | 


| başka çevrede bulunma ve öğrenim etkisiyle | duyduğum /miyemse/ sözcüğünün meğerse bi- | 
| ortak dilin gelemiyorum biçimini kullanır olsa | 
bile bunu söyleyişi sırasında seslere ve hecelere | 
gösterdiği aşırı özen sonunda bu eylem, ortak | 


| dili aile çevresinde öğrenenlerden, yine de az | 


İ çok farklı olur. 
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ünlü bilginin verdiği, örnekler, 


ancak olağan koşullar dışında yetişen kimseler bakımından etkisi üzerinde de kısaca durmak 


İİ için geçerlidir. Normal olarak bir çocuğun ilk- İ istiyoruz. Bu konuda Jespersen kural olarak ba- | 


gençlik çağına gelinceye kadar —hele bizde, daha E banın daha az etkili olduğundan söz eder (aynı 


uzun bir süre- ailesi, annesinin yanında yetiştiği 


Burada babanın payı, çocuk üzerinde dil & 


yer). Babaların genellikle çocuklardan annelere 


göre- daha uzun süre ayrı bulundukları düşünü- | 
Çocuk her şeyden önce annesinin ses diz- £ 


lecek olursa bunu da olağan karşılamak gerekir. 
Ancak alışılanın dışında, anneden çok babayla | 


| ya da bir başka kimseyle ilişkisi bulunan çocuk- ? 


larda dil bakımından en çok babanın yada o 
kimsenin etkisinin belirgin olması doğaldır. : 
O. Jespersen, çocuğun dilinde 3 yaşından | 


| başlayarak en sıkı ilişkide bulunduğu kimse- İl 


selerin etkisine özellikle önem verir (aynı yer). 
Bu kimselerin arasında, öteki çocukların da | 


Danimarkalı çocukların Eskimo dilini, kendi 
olan Dancadan önce öğrendilderini, 
Meinhof'tan aktararak da eski Alman koloni- | 
lerinde yaşayan Alman çocuklarının yerli dili İ 
anadillerinden önce öğrendiklerine dikkati çe- | 


ker. Ayrica, yine çocukların birbirlerine etki- & 


leri sonucu, bir ailenin ikinci ya da üçüncü ço- | 
cuğunun genellikle ilkinden daha çabuk konuş- | 


| | e bl z | | tuğunu belirtir. Bu durumu, çevremizdeki ço- | 
| ronların bepimsendiğini,. babanın ya da yakin | yağa kolaylıkla izleyebiliriz. 
i çevredeki öteki kişilerin bu konuda etkili ol- E 


İ madığını gördüm. Eldiven, elbise gibi sözcükleri | 


Şurası bir gerçektir ki insanoğlu yaşam 
boyunca genellikle aile çevresinin dışında, de- İİ 
gişik çevrelere de girer-çıkar. Kimi zaman aile- | 
sinden bütün bütün kopar, kimi zaman da çok | 
uzun bir süre, değişik ortamda kalır. | 

Yabancı çevrelerle ilişkiler onun özellikle 
söz varlığında, kullandığı sözcüklerin türünde | 
ve sayısında değişiklikler doğurur. Ailesinden | 
uzak bir kentte, yatılı okulda okuyan bir genç, | 


bilir. 
Ben burada ana-babanın, öğrenimin ve 

değişik çevrelerin çocuk üzerinde dil açısından 

etkisi konusunda, kendimle ilgili bir, iki örnek | 


çiminde, /bilet/ ın bilet biçiminde düzeltilmesi | 
gerektiğini okul sıralarında —yazının da etkisiyle— 
öğrenmiş, düzeltmişimdir. Arapça zaif sözcü- | 
cüğünü, Türkçeleşmiş biçimiyle (zayıf) annemden | 


| öğrenmiş, okulda da böyle duymuşumdur. Buna | 


| karşılık onu Arapçasına uygun olarak söyleyen | 
İ ele alırken işe ses yönüyle başlamak gerekir 
öğrenim, İ 
meslek, içinde bulunulan kültür çevresi insanın £ 
söz varlığını geniş ölçüde etkiler. Dilbilimcilerin | 
sosyolekt adını verdikleri grup dilleri içine giren | 
| insanoğlu, aynı dil içinde, bu gruplarla ilişkisi 


babamın söyleyişine alışamamışımdır. 
İ Bu örneklerde de olduğu gibi 


dolayısıyle değişik bir söz varlığına sahip olur. 


Bütün bu sorunlara kısaca değindikten | 


İ sonra anadili açısından ülkemizin koşullarını 
| düşünebiliriz. Bilindiği gibi bizde kız çocukları 


8 özellikle köylerde ve küçük yerleşme alanla- & 
jo çile Ş yemiş ” İ bulur. Bu dil hem ses yönü, hem de zihinde, ev- 


likte büyür. Evlendikten sonra da köyde yaşarsa ek ele bir a e bir ia e 
İ başka çevreler ve kimselerle ilişkisi erkeklerinki | SİK O ele o e Ap 


rında genel olarak anneyle ve yakınlarıyle bir- 


kadar değildir. Buna karşılık erkekler hiç de- 
gilse asker ocağında, çalışma yerinde, kendi 
kentinden uzak çalışma merkezlerinde başka 
| çevrelerle sıkı ilişki içine girer. Bunun sonu- 


kadınlar daha yararlı gereçler sağlamaktadırlar. 
i Ülkemizin koşullarını ve yukarıda verdi 


İ dilinde annenin payı konusunda bazi 
İİ muçlar çıkarabiliriz, sanıyorum: 
1. Anadilinde annenin payı küçümsene- 


sOo- 


Ü mından derin çizgilerle kendini belli eder, 


2. Ülkemizin koşulları dolayısıyle, anne- $ © Mm i 
# geçirilmesi güç olan ve dilde önemli rol oynayan £ 


payı İ seslere rastlanır", Kuzeydoğu Kafkas dillerinde | 


| nin dil bakımından etkisi bizde daha güçlüdür. 
i 3. Çocuğun dilinde başkalarının 
onlarla olan ilişkileriyle doğru orantılıdır. 


4. Yetişkin bir insanın dilinde söz varlığı, £ N il Md N 
i. Di Lili İ Kimi Afrika dillerinde de —öteki dillerin tersine- 
| aile çevresi dişındaki ilişkileriyle orantılı olarak | luk elan değil saluk ağir a 
İ değişebilir. Çocuklukta görüldüğü gibi, anne | :© < vercen veğ Soluk gimeken geen 


İ nin dilindeki ses özellikleri korunsa bile, öğ- 


İİ renim, iş, meslek ilişkileri, hatta evlilik sonu- | bul sald emil k des | 
cunda, başka çevrelerden kimselerle bir arada | ln vi ik ye b Vi bi 
yaşama dolayısıyle söz varlığında başkalaşma or- & aşkin ni eren & ela mi ii el 
Ni Keen e O. Jİ yoktur. Bir Tanganikalıyla bir Macarın, bir Kızıl- 

taya çıkar. Bu yüzden, yetişkin insanın dili, söz İ Ki iğ O Rİ 
> en - İl deriliyle bir İranlının konuşma organları birbiri- & 

İ varlığı, kullanılan sözcükler açısından annenin $ li i 
İ nin eşidir. Bu bakımdan, zaman zaman duydu- | 


İ gumuz “bu sesi çıkarmaya benim hançerem 


io dilinden farklıdır. 

Şimdi bu sonuçların ışığı altında ve aşağıda 
İİ değineceğimiz gerçekleri de göz önünde bulun- 
| durarak anadilinin tanımına geçebiliriz: 
Anadili, başlangıçta anneden ve yakın ile 


| bireyin bir toplumla en güçlü bağlarını oluşturan 
i dildir. 


Anadilinin çeşitli açılardan görünümünü 
sanıyoruz: 


2. Belli Bir Ses Dizgesi | 
Olarak Anadili | 
Büyümekte olan çocuk kendisini, kuşak- 


tan kuşağa aktarılarak çevresindekilere kadar 
gelen bir toplumsal kurumun, anadilinin içinde | 


toplumların dilinden genellikle ayrıdır. İ 
Çocuk dili öğrenmeye başlarken anadili- | 


İ nin belli nitelikleri olan seslerinden, vurgu, | 


ton özelliklerinden oluşan ses dizgesini kapar. 


İ cunda erkeklerde söz varlığı ve dil değişmesi | a NM il . | 
| daha çoktur. Ağız incelemelerinde bu yüzden | ranlinin dilindeki. fa/ birbirinden ayrilir. Tür 


kiye Türkçesinde —yabancı sözcükler bir yana | 


E birakılırsa— uzun ünlü yokken Farsçada sık sık İ 
| gimiz örnekleri göz önünde bulundurursak ana- i ea Arapçanın ayın, Mi guy elan 
i | verilen değişik sesleri nasıl Türkçeye yabancı | 
İ ise Türkçedeki /p/, /6/ gibi ünsüzler de Arap- | 
İ çaya yabancıdır. Kimi sesler ancak birkaç dilde £ 
Mİ ÖR : : İ bulunur; dilimizde sık geçen /1/ örneğin Rus- 
eyecek ölçüdedir; özellikle ses d bakı- & i 
ia al | çada da vardır. Buna karşılık kuzeydoğu Kafkas | 


dillerinde, başka dillerde duyulmayan, yazıya | 


ünlülerin zayıflığına karşılık ortakuzey Kafkas | 
dillerinde zengin bir ünlü dizgesi göze çarpar”, i 


sesler vardır. | 
Ses dizgeleri arasında bu gibi karşıtlıklar 


(ya da Türk hançeresi) müsait değil!” gibi yar- 
gılar doğru değildir. Yabancı dilden sözcükleri 
söylerken ortaya çıkan yetersizlikler, yapılan 


çevresinden, daha sonra da ilişkili bulunulan çev- | yanlışlıklar sas aygıtımızla ilgili olmayıp duydu- | 


relerden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve | 
| du mönde, yeni basım, Paris, 1952, 5, 242 


“ Bkz. A. Meillet-M. Cohen, bes Langues | 


9 Aynı kaynak, 5. 235, 242. 


İİ gumuz, çıkarmaya çalıştığımız yabancı seslerin i 
İ anadilimizin zihnimizde yerleşen ses dizgesine | 
İ aykırı olmalarından, konuşmamızı sağlayan dü- | 
İ zenin ve organların belli sesleri çıkarmaya alış- | 
kın bulunmazlarından ileri gelir.Kendi dilinin açık 
| /e/ sine alışmış bir yabancı, Türkçenin /e/lerini | 
genellikle bu türlü söyler. 


gelebileceğine değinmektedir. 


Başkan, yabancı dil “sözlü” olarak ele alın- 
dığında bir yandan yabancı sesleri ve özellilderi 
duyma, bir yandan da bunları sesleme zorlukları 


rın çalışması bakımından yıllar yılı belli bir sesle- 


İ me düzeni tutturduğu için yabancı ses dizgesinin İİ 
ayrımlarını verirken yine anadili olan Türkçedeki 
gibi bir çalışma eğilimi göstereceğine değinir. 
| Gerçekten, ses organlarımızı işletirken bizde | 
yerleşmiş bulunan alışkanlıklar, belli sesleri çı» 
İ karma eğilimleri, söylediğimiz yabancı sözcük- 
| lerin seslerinde, yurgularında, tümcelerin ez- | 
| gisinde 

| duyurur. 


kendisini belli eder, yabancılığımızı 


i Ancak kulağı iyi olan kişiler, anadillerine |l 
İ en aykırı seslerden oluşan sözcükleri bile bir- 


kaç denemeden sonra, kolayca söyleyebilmek 
tedirler. Bu yeteneğin, müziğe olan yatkınlıkla 


| da ilişkisi vardır. Tanıdığım müzisyenlerin ya- 
| bancı dillerin dilbilgisi kurallarını kimi zaman 
İ zor öğrenseler bile yabancı sözcükleri başkaların- 
İİ dan daha iyi söyleyebildiklerine çok tanık ol- 


muşumdur. 


Çok az rastlanan bir durum olmakla bir- 


yişte hemen hiç bir ayrılığa yol açmaz. Hamburg” 


29 ve ötesi. 
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| dillerinden ayrı bir “evrene bakış, evreni anlatış | 
a MM enn. | biçimi" olarak da kendini belli eder. Evren zih- |İ 
j Yabancı gi ale ilişkin; özgün ei İ nimizde, anadilimize göre biçimlenir; biz çev- 

lemesinde Özcan Başkan", bir yabancı dilin remize anadilimizin penceresinden bakar, var- 
| öğrenilişi sırasında anadiliyle yabancı dil arasında İ liları, durumları hep onun anlama ve anlatma ! 
insanoğlunda çeşitli açılardan çatışmalar meydana | 


| den, birbirinden ayrılık gösterir; ayrı nitelikleri | 


) taşır duruma gelmiştir. Yabancı bir dilin öğreni- 


çıktığına ilgiyi çeker. İlk bakışta yalnızca “duy- lişi sırasında, bir dilden ötekine çeviriler yapı- | 


ma” açısından çekilen zorluğun belli bir eğitim İİ lırken ortaya çıkan zorlukların büyük bir bö- | 


sonunda hafifletilebileceğini belirten yazar, Türk İ (ümü bundan ileri gelir. 


konuşmacının tüm konuşma organlarının, kasla- | 


İ gurduğu yakınlıklara karşın Avrupa uluslarında, | 


| dökülen nehire f/euve, başka akarsuya dökülen ii 


i nehire de riviğre adını vermeleri bunun belir 
| tisidir. 


| Kadınla erkeğin yuva kurmaları demek olan | 


İİ geçer). Aynı olay Sanskritte vivâha sözcüğüyle # 
likte, bazı ırklarda damağın başka ırklara göre İ lal Mn li 


daha basık ya da daha kubbeli oluşu bile söyle- götürmek” anlamındaki vah,üh köküne dayandığı 


| kavramı gelinin baba evinden götürülüşü açı- 
da büyüyen ve Almanlarla sıkı ilişkisi bulunan | sından canlandırdığı görülür. Aynı kavram aynı 


zenci çocuğunun bölgesel lehçeyi onlar kadar | dik ailesinden kimi dillerde (örneğin Roman | 


İ iyi ve Tahat konuştuğunu gören kimse, bu ba- sl ra e ; a ie © 
İ kamdan hiç şaşmamalıdır. arı almak” biçiminde dile getirilir'9). 


| 1970, s. 11 


© Yabancı Dil Öğretimi, İstanbul, 1969, s. | Aksan, Anlambilimi ve Türk Anlambilimi, Ankara, | 


| 1971, s. 96. 


3. Evrene Bakış Biçimi,| 
© Anlatım Yolu Olarak Anadili 


Anadili nasıl, belli bir ses dizgesi olarak 
karşımıza çıkıyorsa, öylece, başka toplumların i 


yolundan giderek adlandırırız. Dünyada konu- | 
şulan dillerin dış yapıları (ses ve biçim özellik- 
leri) gibi, iç yapıları, anlatım yolları da bu yüz- | 


Dilin gerçeğin bir kopyası, kalıbı olmadığını f 
belirten A. Martinet, kültür ortaklığının do- 


gerçeği yansıtma bakımından dilden dile beliren İİ 
ayrımlara birçok örnek göstermiştir!!, Örneğin | 
Fransızların akarsuları adlandırırken aynı kavram | 
için iki ayrı ad kullandıkları görülür; denize İİ 


Çevremizdeki varlıkların, olayların, duygu 
ve düşüncelerin dile getirilişi sırasında çoğu 
zaman toplumumuza, anadilimize özgü bir an- | 
latıma baş vururuz. Dilden dile beliren bu an- | 
latım yolu ayrımlarının sayısız örnekleri vardır: 


toplumsal kurumun dile getirilişi, anlatılışında 
Türk toplumu “ev” kavramından yararlanmış, | 
bu olayı evlenmek biçiminde anlatmıştır (Dili- | 
mizin en eski belgelerinde eblemek eylemi | 


Sözcüğün “sürmek, taşımak 


" Elâments de linguistigve gönerale, Paris, 


2 


* Bu kavramla ilgili örnekler için bkz. D. İ 


u 


Ulusların çeşitli varlıkları adlandırmaları 


İİ Jonicera caprifalium bitkisini —-her toplumdan 
ayrı olarak- hanımeli, bir kaktüs türünü de kay- 
nanadili biçiminde adlandırırlar. Dilimizin gerek 
bu gibi adlandırmalarda, gerekse, anlatımı güç, 
ayrıntı sayılabilecek durum ve olayları dile geti- 
rirken baş vurduğu somutlaştırmaları (hasıraltı 


İ etmek, çöpçatan gibi) göz önünde bulundurursak 
onun gücü, özgünlüğü ve Türk ulusunun birçok İİ 


| niteliklerini yansıttığı gerçeği üzerinde pek çok 
İ ipucu elde edebiliriz. 
Almak ve koymak anlamına gelen sözcükler 


lerde kullanımlarına, değişik durumları yansıt- 
malarına, tümce içinde aldıkları tümleçlere göz 
atacak olursak aralarında büyük ayrımlar bulun- 


duğunu, kimi zaman birbirlerinin tam tersi kul- İ 
lanımlarının olduğunu görürüz (Örneğin Fran- | 
sızcadaki mettre eylemiyle Türkçedeki koymak'ı | 


bu açıdan karşılaştırmalıdır). Bu yüzden, bir 


| dildeki sözcüğün başka bir dildeki karşılığını | 


İ bulmak kolay ve her zaman olanaklı değildir. 
Bugün dil ve gerçek sorunu, dil-içi dünya 


İ görüşü” terimleriyle anlatılan, bizim anlatım | 


İ yolu adını verdiğimiz bu sorunu ilk olarak 


J XVHL.XIX yüzyıllar arasında yaşayan ünlü Al- 
man düşünür ve dilbilimcisi Wilhelm von Hum- | 


| boldt ortaya atmıştır. Dillerin birbirlerinden 
| ayrı dünya görüşlerine, anlama ve anlatma yol- 
| larına sahip bulunduklarını ileri süren Humboldt, 
innere Sprachform” (dilin iç. biçimi, yapısı) 


terimiyle bu konuyu gün ışığına çıkarmıştır'i, $ 
| Bilgine göre diller toplumların ruhunun dış 


| kendini belli eder. Bu nedenle, dilleri temelde 


| birbirinden ayıran ses ve biçim ayrımları gibi | 
bu iç biçim özellikleri de onların başka, kendine | 
4 özgü bir kimlik taşır duruma gelmelerine yol | 
| açar. Anadili kavramı ve terimi bu nedenle bir- | 


“ Özcan Başkan, Lengüisük Metodu, İs- | 
İİ dır. Bu konuda bkz. Gerhard Helbig, Geschichte 
* Humboldt'un dil ve kültür ilişkisi ko- | 


| tanbul, 1967, 5. 149.157. 


nusundaki görüşleri, çeşitli çalışmalar için bkz. 
| Bedia Akarsu, Wilhelm von Humbaldt'ta Dil-Kül- 


İ tür Bağlantısı, Istanbul, 1955. Bu kitaptaki "Dil | 


4 ve Dünya Görüşü” bahisi, bu konuya ayrılmış- 
tir. 


i alanlarda, 


| çok dilcilerce, bugün adına di! dediğimiz, her 
| sırasında kimi zaman başka dilbirliklerinden çok | 
değişik kavramlara, anlatım yollarına baş vur- | 
| dukları görülür. Örneğin Almanlar yüksüğe par- | 
i mak şapkası (Fingerhut) adını verirlerken Türkler 


yönüyle bizi saran büyülü varlık yerine de kuf- 
fanılmıştır. Bir başka deyişle bu dilciler, dünyada 
dillerin değil, anadillerinin biulunduğunu kabul 


ederler. Wilhelm von Humboldt'un doğrultu- | 
İ sunda yürüyen ünlü dil düşünürü Leo. Weis- j 
gerber'in çalışmalarında da anadili teriminin | 
(Muttersprache) genellikle dilin yerine geçtiğini | 
görüyoruz, Aynı görüş açısını değişik inceleme- i 
lerinde yansıtan bilgin bir kitabında da dilbilime 
düşen görevin ancak “dilleri temelde anadili | 
olarak gördükten sonra doğru biçimde kavra- 
nabileceğini" savunmaktadır”, Bilgin her ana- f 
dilinin evreni bir sözcükleştirme, bir söze dö- | 
nüştürme olayı olarak görülmesi gerektiğini İİ 
| belirtir (aynı yer, s. 21)“. | 
her dilde vardır. Ancak bunların ayrı ayrı dil- & Amerikalı ünlü ditbilimci ve düşünür Sa- || 
İ pir'in öğrencisi Benjamin Lee Whorf, değişik 
yararlanarak | 
İ yaptığı incelemelerde Weisgerber'e koşut bir- 
takım sonuçlara varmıştır. Amerikadaki yerli Ni 
dilleri, örneğin Hopi ve Aztek dilleri üzerinde | 
çalışan Whorf'un insanların zihinlerinin çalışma- | 
i larıyle konuştukları dillerin yapıları arasındaki & 
ilişkiyi belirten pek çok örnek verdiğini görü- 
ii yoruz”. 

Yapılan bütün eleştirilere karşın Weis- i 
gerber ve Whorf'un tezlerinde benimsenebile- £ 
| lecek yönler olduğu kanısındayız: Bir dilin belli 


değişik gereçlerden 


5 Die Muttersprache im Aufbau unserer 


Kültür, s. 291. Anadili üzerinde çok ilgi çekici © 
bir deneme yazmış olan Nermi Uygur da bu 
denemesinde “Böylece genel olarak dil dendi mi & 
anadili, tek tek anadilleri anlamak gerekir” 


diyor (Dilin Gücü, Istanbul, 1962, 5. 9) 


“5 Weisgerber'in bu yapıtı dışında, daha 
E pek çok yapıtlarında da (örneğin Das Gesetz 
görünüşüdür; ulusların pek çok özellikleri dilde İder Sprache, Heidelberg, 1951; Das Tor zur 
Muttersprache, Düsseldorf, 1950; Vom Weltbild 
der deutschen Sprache, Düsseldorf, 1953, 54) aynı & 
İ görüşün ve bu görüşün egemen olduğu yönte- | 
min teme! olduğunu söylemeliyiz. Ancak son | 
yıllarda Weisgerber'in ve aynı doğrultuda ça- 


lışanların görüşleri sert eleştirilere uğramakta- 


de meueren Sprach wissenschaft, 
München, 1973, s. 138-147, 


2. baskı, 


“ Whorf'un en önemli çalışmaları |. B. İ 


Carroll tarafından Language, Thought and Reality 
adı altında yayımlanmıştır  (Cambridge-New 


i York, 1956). 
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bir varlığı, bir davranışı, bir durumu, bir olayı 
dile getirişi, o dili konuşan toplumun evrene ba- 
kış biçimini göstermekte, o toplumun pek çok 
yönüne işik tutmaktadır. Dolayısıyle anadili, 


i olmaktadır. 


pısı gibi, biçim özellikleri ve yapısı, sözdizimi 
| kuruluşunu da anadilini öğrenirken kapar, ka- 


kısaca değinmiştik. 


Şimdiye değin birçok dilci ve düşünür, adı- 


belirtmişlerdir. 


yılımızda da birçoklarınca doğrulanmıştır. Hum- 


| kültürün aynası saymaktadır”, 


Jaştırılabilecek bir toplumsal-tarihsel birleşim, 
| bir kurum olarak görür”, 


manevi 
| tanıkları getirir. O ulusun yaşayış biçimi, inanç- 
ları, gelenekleri, toplumda önem verilen kav- 
İ ramlar ve tarih boyunca ortaya çıkan çeşitli 
| değişmeler, giderek o toplumun birçok nitelik- 


| çalışmalarında ortaya koyduğu kuramının bir 
uygulamasını vermiş, Fransız dilini bu açıdan 
E incelemiştir. 

” Linguistische Grundbegriffe und Metho- 
İ denüberblick, Frankfure/M., 1970, 5. 11. 


| 80| 


bir yandan da toplumun evrene açılan penceresi | 


İnsanoğlu, tıpkı dilin ses dizgesi ve iç ya- | 


4 zanır. Burada uzun uzadıya üzerinde duramadı- | 
İ gımız bu konuda da bugün derinliğine birçok £ 
araştırmalar yapıldığına yukarda (bkz. 7 not) & 


4. Bir Ulusun Kültürünün | 
Aynası Olarak Anadili | 


na dil dediğimiz kurumun, birçok yönleriyle | 
| bir toplumun, bir ulusun kültürünü yansıttığını 
Özellikle XVHI. yüzyıldan bu | 
İ yana kültürle dil arasındaki sıla bağlılık önemle İ 
İ ele alınmış, yukarıda değindiğimiz çalışmalarıyle | 
Humboldt'un vardığı yargılar ve sonuçlar, yüz- j 


İ boldt'a koşut görüşleri olan Karl Vossler, dili 
Bugün Hans 
| Glinz dili, bir toplumun yaşamı içinde hukuk ve 
ekonomiyle, çeşitli kural ve geleneklerle karşı» | 


Bir dilin söz varlığının (sözcük hazinesinin) $ 
incelenmesi o dili konuşan toplumun “maddi ve ? 
kültür”ü üzerinde bize en inandırıcı İ 


leri, söz varlığında kendini belli eder. Hatta | 
üzerinde hiç bir bilgimiz olmayan, görmediğimiz, £ 
tanımadığımız bir ülkenini dilini kitaplardan ya 


“ Vossler, Fransız diliyle kültürü arasın- 
İ daki bağlantıyı inceleyen kitabında (Frankreichs 
İ Kultur und Sprache, Heidelberg, 1929), çeşitli E 


da bir İimseden, iyi öğrenme olanağımızın bu- | 
lunduğunu varsayarsak, yalnızca dil araciyle, | 


Türkçenin eldeki en eski belgelerinden bu- 
günkü ürünlerine değin bu açıdan bir sözcük | 
incelemesine girişilse Türklerin .rarih boyunca | 
i yaşayışları, inanç ve gelenekleri, toplumlarında İl 
görülen değişmeler üzerinde en yeterli tanıklar 
edilir”, 


İ Türklerin doğayla ilişkileri, yabancı uluslarla | 


İ elde Türklerde değerli kavramlar, 
hangi alanlarda, hangi yüzyıllarda, hatta hangi i 
i yılarda ilişkiler kurdukları ortaya çıkar, Yalnız- 
4 ca Köktürk yazıtları bile -söz varlığının sınırlılı- | 
İ Bina karşın— bize bu konuda yardımcı olabilir; 
İ bu evrede Türklerin savaşlarla dolu yaşayışları, 
| gelenekleri, doğayla olan sıkı ilişkileri, değer 
i verdikleri kavramlar, hatta inançları, bu yazıt- | 
) ların söz varlığından çıkarılabilmektedir. Bu ev- | 
reden başlayarak günümüze değin hangi ulus- 
| larla kültür, ticaret ve siyaset ilişkilerimizin | 
olduğunu, söz varlığımızı tarih sırasına göre İİ 
çeşitli kaynaklardan izleyerek ortaya koyabi- 
liriz. 

Birçok dilciler, ilkel dil terimini ve dünya- | 
da ilkel dil olarak nitelenebilecek dillerin var || 
olabileceğini kabul etmezler. Örneğin R.H. Ro- İl. 
bins, dilbilim açısından ilkel dil olmadığına, an- 
cak dünyamızda, kültürleri insanbilimcilerce il- 
kel olarak nitelenmiş toplumların dillerinin bu- İİ 
lunduğuna değinir”. Gerçekten, yaşayışları çok 
dar bir çerçeve içine sıkışmış olan, günümüzde | 
ileri bir yaşam düzeyine erişmiş ülkelerin ola 


naklarından yoksun bulunan kimi toplumlarda, 
dilleri yazın dili niteliği taşımayan topluluklarda 
bilimle, teknikle ve sanatla ilgili pek çok kav- | 
rama rastlanmaz. Bu da dilin bir toplumun kül- | 
türüyle olan sıkı bağlantısına bir tanıktır. 


* Türkçemizin Eski Türkçe evresindeki 
söz varlığının bu açıdan görünümü Anlambilimi | 
| ve Türk Anlambilimi adlı kitabımızda (s. 86-95) 
ele alındığı için burada bu konu üzerinde ayrıca | 
durmuyoruz. 

” General Linguistics, 2. basım, London, | 
1971, s. 15 


çeşitli açılardan görünümüne eğilip beliren ger- 
i çekleri ondan sonra ortaya koymak İsteme- 


| anadili arasındaki bağların ne ölçüde sıkı olduğu 
i kendiliğinden belirecektir. Toplumun bir üyesi 
| olarak 
| aracıyle sağlanır; ama insan da ancak anadiliyle, 


| olamayacağı sorunu da aklımıza takılabilir. 

i Bilindiği gibi, birçok ülkelerde insanlar, 
i çevrelerinde birden çok dilin konuşulduğunu 
görür, kendilerini birden çok dilin içinde bulur- 


İ ayrı ayrı toplumların birlikte yaşadığı ülkelerde 
cunda doğan çocukların çevrelerinde de söz 
| konusudur. İkidililiğin:? bulunduğu 


öğrenir, öteki dil ya da dillerle ilişkilerini büyü- 


İ verse bile hiç bir zaman anadili kadar insanda 
İİ yer etmemiş, bilinçaltına inmemiştir. 


İ iki dili konuşabilmenin bir çocuk için bir üs- 


(s. 129, not). 


> Fransızca (o bilinguisme, 


i Aim. 
İ sprachigkeit karşılığı. 


5. Bir Toplumu Ulus Yapan | ni e | 
” 2 e | run, dillerden birinin kişinin biliçaltına inip in- i 
Etkenlerin En Önemlisi Olarak | mediği, onu bütün bütün sarıp sarmadığıdır. | 
Anadili | 
| birinin mutlaka anadili niteliği taşıdığını gös- 
Bu konuyu sona almış olmamız, anadilinin | 


| mizden ileri geliyor. Eğer yukardan beri değindi- | ları, duygulandıkları, dalgın oldukları sırada bir- & 
| imiz konular ve olgular değerlendirilecek olur- i 


| sa bir insanla ve onun bağlı bulunduğu toplumla 


İ tadırlar. Savaşlarda, yangın, zelzele gibi insanı | 


insanın toplumla bütün ilişkileri anadili | gerçek, anadilinin, insanın nasıl içine işlediğine 


bir toplumun parçası olur. Bu gerçeği göz önünde | sorulsa, 
| bulundurunca insanının birden çok anadili olup | olduğunu -büyük bir olasılıkla annesinin dili ol- 


| duğunu- söyleyecektir. Albert Schweitzer'in 


4 gibi Fransızca da konuşurum; yine de Fransız- | 
: i cayı anadilim olarak duymuyorum” dediğini £ 
lar. Bu durum, siyasal nedenlerle topraklarında | 


| denemesinde (s. 12) “benim iki anadilim var” İİ 


| olduğu gibi (örneğin Belçika, İsviçre), başka | demenin 


| başka uluslardan kimselerin evlenmeleri sonu- | 


İ lunabileceğini kabul etmek hem dilbilimin yu- | 


yerlerde | karda değindiğimiz verilerine, hem de "ulus"- 


İ insanlar çoğunlukla aile çevresinde anadilini | 


İ me çağında, öğrenim siralarında ve çalışma ya- 
şamında geliştirirler. Ancak ister iki ya da daha | 
İ çok dilin konuşulduğu ülkelerde olsun, isterse | 
| anası babası ayrı uluslardan çocuklarda olsun, | 
İ bu dillerden biri yine anadili olur; öteki ya da | 


İÜ nasıl önemli olduğunu, nasıl içimize kadar işle- 
İ ötekiler, ilk bakışta çok iyi bilindikleri izlenimi |İ 


| Kurumun yetişmekte olan kuşaklarca eksiksiz f 
İ benimsenebilmesi, bir ortak dil, bir yazı dili 
Jespersen, sözü geçen yapıtında (s. 128) £ l 
İ| yalnız bir ulus borcu olarak değil, ayni zamanda | 


İ tünlük olduğuna değindikten sonra, bu durumda İİ A R ON 
İ N ip ği Daki .. . $ gelişmelerine ayak uydurabilmesinin başta gelen 
l olan bir çocuğun iki dilden hiç birini eksiksiz & koşullarından biri olarak da kavranmalıdır. Bu 
| öğrenemediğini ileri sürmekte, yabancı bir ço- (| açıdan ülkemizin durumunu, koşullarını ve yapıl- 
E cuğun ilk bakışta bir dili yerliler gibi konuştuğu £ 
: sanılsa bile, gerçekte çocuğun o dilin incelikleri- 
İİ ne yeterince inemediğini söylemektedir. Saer'in | 
İ yaptığı araştırmalara dayanan Jespersen, tek dilli ; 
İ çocukların iki dillilere oranla dil ve zekâ açısın- 


4 dan önemli bir üstünlük taşıdıklarına değinir 


| olur, sanıyoruz: 


| san olarak anadiline, koparılamayacak bağlarla 
Zwei- | 
| anlatım olanakları sınırsız ve zengin bir dili ko- 


Burada bizce daha çok önem taşıyan so- 


Yapılan incelemeler iki dilli kimselerde dillerden 
termektedir. Bu gibi kimseler iki ayrı dili aynı | 
ölçüde iyi konuştukları izlenimini verseler bile | 


tehlikeye düştükleri, sıkışık durumda bulunduk- 


den konuşuverirlerse anadilleriyle konuşmakta, 
içgüdüsel bir davranışla anadillerine baş vurmak- 


korkuya düşüren olaylarda böylece ortaya çıkan 
tanıktır, Kaldı ki, iki dillilerden herhangi birine 


konuştuğu dillerden birinin anadili 


“daha çocukluğumdan beri Almanca olduğu 


belirten Nermi Uygur, yukarda değindiğimiz 
olanaksız bulunduğunu ileri sürer. 


Bizce de bir insanın birden çok anadilinin bu- & 


un tantmını yapan, bu kavramı inceleyen top- 
lumbitimcilerin vardığı sonuçlara ters düşer. 


6. Anadiline Saygı | 
Yukarıdan beri anadilinin çeşitli açılardan 


diğini belirtmeye çalıştik. Bu denli önemli bir İ 


olarak bu kuşaklara gereğince öğretilebilmesi 


o ulusun ilerlemesi, çağdaş bilim, teknik ve sanat | 


ması gerekenleri gözden geçirmemiz yerinde 


a) Anadili sevgisi, saygısı | 


Önceki bölümlerde belirttiğimiz gibi, in- İ 


bağlıyız. Türk olarak da çok eski, çok güçlü, 


| 41) 


| gin bir dildir?*, Aşağıda değineceğimiz gibi, ya- 
bancı dil tutkunluğu, özellikle son yüzyıllarda 


i ruya yönelmişizdir. 


alışkanlık haline getirmemiz gereklidir. 'Yetişen 
kuşaklarda dil sevgisini ve bilincini yerleştirmek 
İ zorundayız. Bir yanlış sözcük, bir bozuk kulla- 


dergilerinde bir anlatım yanlışı değil, bir baskı 


| tırmak gerekirken yurdumuzda kitap başlığın- 


İ rastlanmakta, bunlar radyo ve televizyon gibi, 


İ lışlıkların önemsenmemesidir. 


dir. Ancak. her şey anadili sevgisi, anadili saygi- 
tir, 


” Köktürk yazıtlarının eski, işlenmiş 


| Vİ/E (1974), 1-14. i 
i * Bu konuda bkz. D. Aksan, Türkçe zengin 
bir dil midir?: Türk Dili XXVİ (1972), 119-124. 


nuşmakla övünebiliriz. Bugün kültür dili sayı- | 
lan, dünyada çok konuşulan dillerden birçoğu- i 
nun bizimki kadar eski bir geçmişi yoktur. | 
Daha Vİl. yüzyılda sanatlı, işlenmiş bir yazı 
diline sahip olduğumuzu gösteren tanıklar, m ez iz i 
Köktürk yazıtları bugün elimizdedir”. Çeşitli |(İ öğretimi gereklidir. Ancak bu gerçekleşirse, | 
İçeeleriğle birlikte, bugün 100 miliyondan ii eksiklikler ortadan kalkabilir. Bugün birçok ileri 
kişinin konuştuğu Türkçe, somut-soyut, her türlü İ ülkelerde olduğu gibi, ortaöğrenim görmüş bir 


| kavramın anlatımına elverişli, doğurgan ve zen- | genç anadilini eksiksiz kullanma, düşündüklerini 


İ kimi soyut kavramlar açısından dili yoksullaş- 
İ tırmışsada Dil Devrimiyle bir silkinmiş, doğ- 
| mesi ise, biri de öğrenciye okuma alışkanlığının | 
Anadiline dönüşün yanı sıra, yediden yet- | kazandırılması, ayrıca onun eline iyi ve ucuz 


mişe, hepimizin dile yeterince saygı göstermeyi | kitap verilebilmesidir. Okullarımızda Türkçe, | 
| dilbilgisi ve kompozisyon derslerinin yeterince İ 


| okutulduğu 


| nim've yazım hepimizi rahatsız etmelidir. Bu- | görülen eksikliklerde ortaöğretim düzeyinde | 


gün kimi ülkelerin kitaplarında, gazetelerinde, İİ 
yanlışı bulabilmek için günlerce okumak, araş- E 


| dan ünlü bir başyazarın yazısına, bir devlet ku- İ 
| ruluşunun genelgesinden resmi yazışmalara ka- 
İ dar çeşitli yazım, anlatım ve kullanım kusurlarına | 


çok geniş kitlelere seslenen araçlara da sıçramak- 
| tadır. İşin üzüntü veren yönü, çoğu kez bu yan- | 
V ; ii 7 İİ öğretiminde başarı sağlamaya da yardımcı olur. l 
i Dilbilgisi kavramlarını ve kendi dilinin kuralları» f 


Bu durumda öğretim ve kültür sorunları- İn yeterince bilmeyen, bir yabancı dili gerektiğ 


nin etkisi vardır; yazım kuralları ve gelenekleri- | gibi öğrenemez. 
nin tam oturmuş, yerleşmiş olmaması da etkili- 

İİ öğretim konularını ayrı ayrı ele almak, sorun 
i siyle başlayacak, bu temel üstünde yükselecek- 


| yerinde olur. 


İ bancı dil öğretiminin gereği yadsınamaz. Ulus- 


bir yazı dilinin belgeleri olduğu konusunda bkz. | lararası ilişkilerin günden güne sıklaştığı dün- | 
İD. Aksan, Türkçe araştırmalarında yeni yollar: | yamızda yabancı dil öğretimi önemini yitirmek E 


T.D.A.Y. Belleten 1969, 45-55; Kavram alanı İİ Ni : İ 
e ei i yolları üzerindeki çalışmalarla bu konu, aynı | 
| kelime ailesi ilişkileri: T.D.A.Y. Belleten 1971, i 


| 253-262; Eşanlamlılık sorunu: Türkoloji Dergisi İ durumuna gelmiştir. 


İİ olan ülkeler” diye nitelenen ülkeler için apayrı, | 
| önemli yeri olan bir sorundur. İleri ülkelere | 


b) Ciddi Bir Anadili! 
Öğretimi | 


İlk ve ortaöğretimde ciddi bir anadili | 


bugün yüksek öğrenimde de karşılaştığımız İ 


rahatça ve doğru olarak anlatabilme yetisini 
kazanabilmelidir. Bu işin başta gelen koşulların- £ 
dan biri, hem nitelik hem de nicelik bakımından | 
yeterli bir öğretmen kadrosunun yetiştiril- | 


söylenemez. Kitap konusundaki 
eksikliklerimiz de ortadadır. Yükseköğretim i 
kurumlarında, üniversite bitirmiş kimselerde | 


anadili öğretimi açısından belirgin olan yetersiz- | 
liğin başlıca etken olduğunu söyleyebiliriz. 


c) Anadili Açısından Ya- | 
bancı Dil Öğretimi - Yabancı | 
© Dille Öğretim 


Ciddi bir anadili öğretimi yabancı dil | 


Burada yabancı dil öğretimi-yabancı dille |İ 


ları yurdumuzun koşulları açısından incelemek 


Bugün için dünyanın hiç bir yerinde, ya- | 


şöyle dursun, yeni yöntemler, değişik öğretim | 
zamanda dilbilimin önemli alanlarından biri £ 


Yabancı dil öğretimi sorunu, “gelişmekte | 


ayak uydurabilme, gelişmeleri izleyebilme çabası 


| içinde olan ülkeler öteden beri yabancı dil öğ- £ 


| retimine ağırlık vermektedir. 


| ülkemizde yabancı dil öğretimini 
| öğretim, yerinde bir girişim midir? 
Yabancı dilde orta ve yükseköğretimin 


gerçektir. Yetişmekte olan genç, yabancı dilde 


yürütebilmekte, başarılı bir bilgin, sanatçı, bir 
iş adamı olabilmektedir. Öte yandan, kendi ala- 
nında iyi yetiştiği halde yabancı dil bakımından 


İ kavuşamayan birçok değer de vardır. 
İ öğretimin, özellikle yükseköğretimin ülke ya- 
rarları açısından birtakım sakıncaları, 


İ zararları da yadsınamaz. Bu sakıncaların başta 


hiç değilse bu gelişmeye yardımcı olmamak” 
İ biçiminde gösterilebilir. 


gerektiği gibi sindiremeyecektir. Yeni, yabancı 


İ lerle iyi öğrenilebilir. Sözcük kökenlerinin iyi 
İ bilinmesi, aynı söz ailelerinden öğelerin birbir- 
İ leriyle ilişkilerinin kavranabilmesi en iyi, anadi- 


# limizde sağlanabilir. Eğer ilerlemek, çağdaş bi- | 


limde, teknikte, sanatta elde edilen gelişmelere 
İ ayak uydurabilmek istiyorsak yeni, yabancı kav- 
İ ramları anadilimizden karşılamak, güçlü, zengin 
doğurgan dilimizin olanaklarından yararlanmak 
| zorundayız. Yabancı dille' öğretim bir yerde, 
| böylesine bir çabayı engelleyecek, Türkçenin 


| balar, sürdürülmelidir. 


yeterli bir öğretim 


İ ülkesinden başkadır. Çocuklarımızı o ülkelerde 


İ olduğu gibi, sık sık, çeşitli fırsatlardan yararla- i 
İ narak komşu ülkelere gönderemeyiz. Okulları- | 


mızda güçlü bir yabancı dil öğretimi gerçekle- 
şebilirse çok yol almış olacağız. Ama bunu sağ- 


İ lamak için yabancı dille öğretime gitmek ana- | 
Burada önemli bir soruyla karşılaşırız: 
| Acaba çağdaş ilerilik düzeyine ulaşmaya çalışan 
istendiği | 
| ölçüde gerçekleştirebilmek için yabancı dille £ 
| nünden duyduğumuz eksiklik, bu kavramları 
i yüzyıllarca Arapça-Farsça sözcüklerle karşıla- | 
İ bir öğrenciye birtakım yararlar sağladığı bir 


dilimize, giderek ulusal benliğimize yarar getir- 
meyecektir. İ 

Bugün konuşurken, yazarken, çoğu kez K 
çeviri yaparken, özellikle soyut kavramlar yö- 


mış, Tanzimat'tan sonra da Batı dillerindeki kar- İ 


İ şılıklarına öncelik vermiş olmamızdan ileri gel- İl 
İ okuduğunu anlayabilir, yabancı dille yazabilir, | 
konuşabilir duruma gelirse yaşamının daha son- 

raki evrelerinde çalışmalarını daha kolaylıkla | 


mektedir; Türkçenin en eski sözcüklerinden | 
olduğu anlaşılan yazık (yazuk), Mevlid gibi, hal- 
kın yakından bildiği, iyi tanıdığı yapıtta bile kul- 
lanılmışken sonradan yerini, Farsçadan alınan £ 


İ günah'a bırakmış, unutulmuştur. Yagı yerine $ 
düşman, yanut (yanıt) yerine cevap yerleşmiş, i 
| eksikliği yüzünden başarıları sınırlı kalan, üne f 
İİ kicilerinden biri, alölmisema tamlamasıdır. Yazı | 
Ancak bütün bunlara karşın, yabancı dille İİ 
İ düğümüz eleğim sağmal”, ineğim sağmal”, ele- 
hatta 
İ sağma *, eleğim sağma”, ebem kuşağı”, alyeşil & 
| geleni, bizce “anadilinin gelişmesini engellemek, | 
| sanıldığı gibi Arapçadan bozulma değildir. Çünkü | 
Türkçedeki biçimleri, bunları “galat” sayan bü- 
İ Yabancı dilde öğrenim gören bir genç | 
İ birçok kavramları, okuduğu dilde öğrenecek, 
İ onları kalıp olarak benimseyecek, kimi zaman da 


genelleşmiştir. Bu gibi pek çok örneğin en ilgi çe- 
dilimizde, XV-XVI. yüzyıl kaynaklarında da gör- 
gim sağma” biçimleri, halk ağızlarında ineğim i 
kuşaki!, gibi pek değişik adları olan tamlama, 
yük dilcimiz Mütercim Âsım'dan önceki kaynak- : 


lara uzanmaktadır. Arapça-Farsça sözcüklere | 
tutkun kimi aydınlarımız Arapça alâim (belirti- fi 


İİ ler) ve sema (gök) sözcüklerinden Farsça kura- | 
İ kavramlar ancak, onları karşılayan yerli sözcük- | 


lina göre alâim-i sema tamlamasını yapmış, İİ 
Arapların ve İranlıların kullanmadıkları bu 


| tamlamayı çok uzun süre kullanmışlardır. Geçit 


töreni'ni anlatmak için Türkçe geçit'le Arapça | 
resm'i Farsça kuralına göre resm-i geçit biçiminde 


tamlama yapıp kullanmak da aynı tutumun bir | 


belirtisidir. : 
Eğer dilimizi güçlü bir bilim, sanat, teknik 

diline, kültür diline dönüştürmek is-iyorsak ya- 

bancı, yeni kavramları vakit geçirmeden Türkçe- 


| den karşılamalıyız. Bugün kimse çıkıp ehlivukuf 
8 bir bilim, sanat, teknik diline, bir külcür diline & 


dönüşmesini geciktirecektir. Kırk yılı aşan ça- # Mustafa Bin Mehmed Bin Yusuf, Ca- | 


mi'ül-Fürs, Köprülü Kitaplığı yazmaları, no. | 


p 4 1540, 5. 132b. 
Yabancı dil öğretimine gerektiği kadar | 


İ önem vermeliyiz. İleri yöntemleri uygulamalı, E 
kadrosunu sağlamalıyız. || 


© Bu konuda Türkiyemizin durumu birçok Avrupa $ | 1 eye ” 
i | duğumuza göre Gümüşhacıköy'de. 


“ Aynıyer,s.73a, | 
“AÜ. D.T.CF. yazmalarından Tuhfe- 
tü'l-Hadi, s. 81. &. 


* Maraş, Söz Derleme Dergisi, ayrıca, duy- 


“ Konya, İzmir, aynı yer? 
Ankara, Seyhan, Kırşehir, aynı yer. 
* Aynı yer. 


| tamlamasının bilirkişi'den daha iyi, daha anlaşılır 


olduğunu savunamaz. Masuniyet yerine dokunul- | 
| mazlık, istima yerine dinleme, selahiyettar yerine | 
| bilir. 


yetkili, hıfzıssııha yerine sağlık koruma, amme 
sıhhatine mugayir yerine kamu (ya da halk) sağlı- 


ğına aykırı, nev'i şahsına münhasır yerine kendine | 
| özgü tamlama ve sözcüklerinin kullanılmasına £ 


| karşı çıkacaklar bulunsa bile bu sözcüklerin 


| anlatım ve benimsenme gücünü yadsıyamaya- | 
İ öğretim, bunu da engellemektedir. 


| caklardır, Alternatif'i karşılamak üzere saç— kö- 
künden, gelenek, görenek sözcüklerine benzeti- 


| lerek yapılan seçenek, kavramı açıklama gücü, |İ 
tutunmuştur. İİ 
İ Göktaşı türetilmişken kim çıkıp mâtöorite'i, hele | 
hele hacer-i semavi'yi savunabilir Bir bilimsel || 
| kavramı conducton of heat terimiyle mi, inti- | 
İ kal-i hararet tamlamasıyle mi, yoksa. 15; iletimi 


p anlaşılırlığı nedeniyle çabucak 


terimiyle mi daha iyi anlar, daha kolay öğrene- 


biliriz? fıtri muharrik mi, doğal dürtü mü daha 
iyi anlaşılır? 
Bu örneklerin daha binlercesi gösterile- İİ 


Bilim, sanat, teknik kavramlarını söz aile- $ 
leri biçiminde tümden karşılayan, başarılı bir İİ 
biçimde türetilmiş terimler, ileriTürkiye'yi oluş- 
turacak kuşakların daha iyi yetişmelerini, yapıcı, | 
yarazıcı olmalarını sağlayacaktır. Yabancı dille fi 


Yukardan beri, insanı nasıl çepeçevre sar- | 
dığını, onu bir topluma nasıl bağladığını göster- i 
diğimiz anadiline, düşüncemizi belli kalıplara | 
döken, bizi pek çok bakımdan başka toplum- | 
lardan ayıran anadilimize gereken önemi ver- | 
memiz, yeterince saygı ve özen göstermemiz & 
hem topluma, hem de kendimize karşı görevi- | 
mizdir. | 


Yabancı Dil Öğretiminde Dilbilgisinin Yeri 


Ozcan 


İnsan dili, bir toplum içerisinde bireylerin 


karşılıklı olarak anlaşmalarına yarayan, sözlü 


ve çoğu kez de yazılı bir araç olup, bunun içinde 
İİ bir yandan sözcükler, öte yandan da bu sözcük- 
lerin, dil-cümleleri içerisindeki karşılıklı bağlan- 


ji tılarını saptayan kurallar bulunmaktadır. Bir dilin 
İ çalışma düzeneği (mekanizması) olarak iş gören | 


| dilbilgisi, cümle içinde sözcüklerin sıralanması 
| ya da sözdizimi ile ilgili kurallar topluluğundan 


| başka bir şey olmamaktadır. Hangi sözcüklerin fi 


hangileri ile birlikte ya da yan yana bulünabile- 
İ ceğini, hangilerinin de bulunamayacağını gös- 
İ teren bu düzenleme kuralları, böylece, trafikte 
İ “meburi istikamet” gösteren mavi levhalar gibi 
i yöneltici kurallar olarak; yasak yolları ve yerleri 
gösteren kırmızı levhalar gibi de kısıtlayıcı ku- 
# rallar olarak ikiye ayrılabilirler. Tüm olarak 
dilbilgisi kurallarını çeşitli açılardan incelemek 
İ olanaklı bulunduğu için, dilbilgisi yerine belki 
İ de “dilbilgileri" sözünü kullanmak daha doğru 


İ olabilir. Gerçekten, zaman eksenine göre alına- | 


i cak olursa, dilin gelişmesi boyunca kurallarının 
ida değişmesini inceleyen tarihsel dilbilgisi'nin 


İ dilbilgisi'ne karşılık, iki ayrı dilin kurallarını 


4 bulunmaktadır. Bundan başka, kuralların .yal- 
İ nızca soyut bir İlgi açısından incelenmesiyle ge- 
| lişmiş olan kuramsal dilbilgisi'nin yanı sıra, özel- 
likle son yıllarda, doğrudan doğruya dil öğretimi 


açısından yararlı noktaların öne geçirildiği uy- | 
gulamalı dilbilgisi geliştirilmektedir. Bütün bun- $ 
İ sözcüğün dilbilgisinden söz edilemez. Küçük | 
İ öteye taşarak, bir tek insan türünün ya da | 
insan dilleri için 
bulmaya İ 


| ların ötesinde, yalnızca bir dilin kurallarından 


| aklının ürünü olan tüm 
İ geçerli sayılabilecek ortak kuralları 
İ çalışan genel dilbilgisi de, çeşitli türler arasında 
İ belirginleşmektedir. 


Dilbilgisi yerine dilbilgileri'nden söz edil- i 


İ mesine benzer biçimde, “dilci” yerine, “dilciler” 


“Başkan 


| bulunduğunu bu noktada eklemek ve ilgi açı- 
İ larına göre dört tür dilci arasında ayrım yapmak, 
1 duruma daha bir aydınlık ve açıklık getirebilir. f 
İ (a) Dilbilimci, bilimsel çalışmanın ve yöntemin 
gerekli önkaşulları olan nesnellik ve tümeva- | 
rımlılık noktalarından, insan dilini tümü ile E 
bir bildirişme aracı olarak incelemekte, böylece | 
dil denilen toplumsal ve kişisel olayın gerçeğine | 
elden geldiğince yaklaşmaya çalışmaktadır. Bu- | 
na karşılık (b) dilbilgici, insan dilinin ancak ku- fi 
rallar topluluğu olan düzeneği, yani dilbilgisi ile i 
ilgilenmekte, toptancı sayılabilecek olan dil- 
bilimcinin elde ettiği bilgileri, bu kez yarı top- | 
tancı olarak kendi süzgecinden geçirme yolu İ 
ile öğretmenlere dilbilgisi adı altında aktarmak- | 
tadır. Öte yandan (c) di! öğretici, kendisine su- i 
nulan bilgileri perakendeci olarak sınıfta kullan- # 
makta ve dilbilgisi ipuçlarını kendi sağduyusu İ 
ile kendi öğretim yıllarındaki yaşanmışlığı ile İİ 
İİ bağdaştırarak dilin öğretilmesini sağlamaktadır. | 
Doğrudan doğruya dil konusuna eğilen bu üç 
tür dilci ile, (d) dil-uğraşçı denebilecek olan ve 


İ dil arılaştırması gibi konularda amatörce göz- 
| karşısında, belli bir zaman düzeyi içinde dili | 
| donmuş varsayarak, onun kurallarını inceleyen İİ 
İ çağdaş dilbilgisi yer almaktadır. Bunun gibi, | 
İ yalnızca bir tek dilin kurallarını inceleyen özsel İ 
İ yabilmenin belki de en doğru yolu, insan dilinin £ 
İ karşılaştırmalı olarak ele alan karşıtsal dilbilgisi | 


lemlerde bulunmakta olan kişilerin karıştırıl- 
maması, dil konusunda daha sağlıklı tutumlara 
yönelinmesi bakımından doğru olacaktır. li 

Dil öğretiminde dilbilgisininin yerini sapta- i 


gelişme süreci içinde, dilin o “itici-güç"ünün, | 


i yani “dilbilgisi” denilen düzeneğinin oluşmasını İ 
İ izlemek olsa gerek. Dilbilgisi kuralları, ancak ve | 


ancak, birden çok sözcüğün ya da sözcük par- | 
çasının birbirleriyle bağlantılı olması sonucunda 
ortaya çıktıklarına ve böyle tanımlandıklarına 
göre en uç noktada alınacak olursa, bir tek yalın i 


çocukların anadillerini öğrenmelerinde görü- | 
leceği gibi, tüm olarak insan dilinin de birer i 
sözcüklü yalın cümleler biçiminde başlamış ola- | 
bileceği; bundan sonra da bir-birimli cümlelerin, İ 
i çevredeki nesneleri, özellikleri, durumları ve İ 
işlemleri yansıtmada yetersiz kalmaları sonu- 
İ cunda iki-sözcüklü, üç-sözcüklü ve giderek | 


ü daha çok sayıda sözcüklü cümlelerin gelişmiş | 


İİ bulunabileceği eldeki gözlemlere uygun düş- 


İİ lerinin, hemen hemen her zaman, uzatılma eği- 
| limindeki cümlelerde ortaya çıktığı düşünülürse, 


ii dilbilgisi kurallarının da, gittikçe çoğalan söz- 
cük birimleri arasındaki bağlantıları düzenleyen | 


ii buyruklar niteliğinde oldukları daha iyi görü- 


İ lebilir. Sözcüklerin biçimleri ile anlamları ara- 
İİ sında Tanrısal bir bağdan çok, insanların karşılık- fl 


lt uzlaşma sonunda ulaşmış oldukları “saymaca” 
| bir bağ bulunmasına benzer biçimde, her bir 
İİ dilin sözdizimi kuralları ile o dilin yansıttığı 
i yaşayış düzeni ve dünya çevresi arasında da, 


İ re, dillerin birbirlerinden ayrılıkları, çevredeki 


İ durumları ve işlemleri yansıtma yolunda, sözcük- fi 
lerin birbirleriyle olan bağlantılarının, yani söz- f 
İ cinsellikleri dişil olduğu halde, artikellerinin, ! 
içinde sözcüklerin bağlantısı, İ 
(öğrenci-nin dil-i öğrenme-si) örneğindeki gibi, * 
İ sona gelen ekler ile belirtilirse, cümlenin an- İ 
! lamı bu eklere dayandığından, sözcüklerin yer- | 
İ lerinin değiştirilmesi sonucunda, cümlenin te- | 
mel anlamında bir değişiklik olmaz: (Öğrencinin i 
i miş olan dilbilgilerindeki tanımlar, geleneksel İl 
İİ renmesi dili öğrencinin.) Eğer sözcük sonunda | İ 


dizimlerinin başka başka oluşlarından doğmak- 


tadır. Cümle 


| öğrenmesi dili, dili öğrenmesi öğrencinin, öğ- 
ekler bulunmuyorsa, gerekli olan ayrı ayrı cüm- 


İİ sırasına göre, yani doğrusal dizilişlerindeki ön- 
i celiği, sonralığı değiştirme yolu ile elde edilir: 


İ (Yaşlı karı koca ile güzel ama...; yaşlı ama güzel | 


karı ile koca; yaşlı koca ama güzel karı ile. 
.. ile, güzel ama yaşlı koca karı...) Bu bakımdan, 


yabancı birdili öğrenirken yapılan sözde yanlışlık- 
lar, bir yerde, ayrı dillerin, belki de aynı yaşantı- İ 
| ları ayrı ayrı sözdizimleri ile yansıtmalarından ve | 
anadilterindeki dizilişe alışmış olanların, başka | 


dillerin ayrı birer dizim isteyen yapıları karşı- 
sında eski alışkanlıklarını sürdürme eğilimine 
ii kapılmalarından, yani 
| malarından doğmaktadır. Bu bakımdan, tutula- 


cak en sağlıldı yol, anlaşılacağı gibi, öğrenilecek | 
yabancı dilin söz düzenini, anadilden açılarak de- İİ 


gil de, o yabancı dilin kendi içerisine doğrudan 


İİ yemek yeme, giyinme, araba sürme örneklerin- 
deki gibi, hiç düşünmeksizin ve duraklamaksızın 
i kullanabilecek bir kerteye varmaktır. 


. Öğrenim çerçevesi içerisinde, dilbilgisi | 


i denilen düzeneğin ortaya çıkardığı güçlük ise, 
İİ mektedir. Anadilinde yada yabancı dilde yapılan | 
dilbilgisi yanlışlıklarının ya da cümle düşüklük- 


dilbilimcilerin aşırı bir çabacılık ile, zaten tüm 
düzenli olmayan insan dilini, en az sayıda kural- 
lara bağlayarak sözde-düzenli bir biçime sokma- 
ya uğraşmalarından çıkmaktadır. Sözgelimi, | 
“tat” sözcüğü “lezzet” anlamına geldiği halde, | 
flıf kuralını uygulamakla “tat-lı” sözcüğü elde 
edilebilmekte, ama bu kez ortaya “lezzetli” ye- 
rine “şekerli anlamı çıkmaktadır ki, o zaman da 
“rat—şeker” gibi bir dengesizlik belirmektedir. 
Bunun gibi, “sevgi—sevda" bağlantısı, kuru | 
dilbilgisi kurallarına göre türetilince ortaya 


“sevgi-li” ve “sevda-lı” gibi, birbiriyle eşanlamlı 
İ olacakları yerde, aynı bir duygusal bağlantının 
gene anlaşıp uzlaşmaya, karşılıklı yarsaymaya İ 
E dayanan bir saymacalık bulunmaktadır. Buna gö- |İ 


iki ters kişisini gösteren Ikt sözcük çıkmaktadır. fi 
Bu gibi dil düzensizlikleri, “die Sonne”deki 
dişil artikele karşı “der Mond"daki eril artikel | 
karşıtlığında görülmekte; bundan daha öteye, | 
“das Müdchen, das Frövlein” sözcüklerinin İİ 
çelişmeli biçimde eril olmalarında görülebil- 
mektedir. Dilbilgisi adı altında öğretilenlerin, 
kimi kez, düşünme ve mantık düzenine ne denli İ 
aykırı kaçtığı, özellikle dilbilgisi öbeklerinin ta- | 
nımlarında görülmektedir. Gerçekten, bundan | 
iki bin yıl önce Grekçe ve Latince için düzenlen- 


dilbilgilerinde, eskiden oldukları gibi sürdürül- | 


İİ dükleri için, özellikle Avrupa dışında yeni yeni İİ 
| le anlamları o zaman sözcüklerin art arda geliş | 


karşılaşılan başka diller için, bu tanımlar yeterin- İj 
ce geçerli olmamaktadır. Sözgelimi, dillerdeki i 
“cümle"nin tanımı, “bir düşünceyi anlatan söz- | 
cükler dizisi” olarak verildiğinden, “imdat” |İ 
ya da “kısmet” gibi sözcükler bir başlarına tüm 
birer cümleye eşdeğer anlamda bulundukları 
halde gene de cümle yerine, yalnızca birer söz- 
cük sayılmaktadırlar. Aynı biçimde bir tutucu 
alışkanlıkla, eylem (fiil) . öbeğindeki Obirim- İl 
ler “bir devinim bildiren sözcükler” olarak ta- 
nımlandıkları için, sözgelimi “tokat”, “şamar” İl 


i sözcüklerinin eylem değil de ad sayılmaları man- 
“yakıştırma"da bulun- | 


tığa aykırı kaçmakta; bunun gibi “kımıldamıyor” 
sözcüğünün, hiç bir devinim belirtmediği halde 
eylem öbeğine sokulması, tanımlardaki tutarsız- | 
lığı göstermektedir. Zaman bildirme bakımından || 


İ ele ahnacak olursa, “doğum” sözcüğü insanın | 
| doğruya girerek bellemek ve bu sözdizimini de | 


yaşantısında “geçmiş”i, “ölüm” ise “gelecek”i İl 
gösterdiğinden, bu gibi sözcüklerin birer eylem 


İİ sayılmaları gerekebilir. Görüleceği gibi, yapılan 
| tanımların, “biçim"e dayanan kesin ölçütler ye- İ 


| rine “anlam"'a yaslanan kaypak ölçütlere göre | 


İ yapılması, dilbilgisi denilen kurallar düzeninin bir 


noktadan sonra çelişmeler içinde çırpınması ve | 
İ giderek ciddiye alınmaması ile sonuçlanmaktadır. | 
| Anadili için bir tehlike söz konusu olmamakla bir- # 
İ likte, bilinmeyen bir yabancı dilin öğrenilmesinde | 


bu gibi çelişmeli ve aykırı nişan taşlarına güven- 
mek, yabancı dil öğrenen kişiyi yıldırmakla sonuç- 


| lanmaktadır. Dilbilgisinin dil öğretiminde yararı, | 


İİ eğer o yabancı dildeki cümlelerin anlamını çıkar- 


mada öğrenciye yardımcı olmaksa, o zaman, | 


İ öğrenciden, ilkin cümlelerin anlamını bilebil- 
dikten sonra dilbilgisi öbeklerini saptaması is- 
İ tenecek yerde, doğrudan doğruya dilbilgisi 
| bilgisinden yararlanarak cümle anlamını sökmesi- 


ne yardımcı olunmalıdır. Çünkü, bir yabancı | 


i dildeki cümlenin anlamını çözebilen ya da söke- 
bilen kimsenin, dilbilgisi denilen yardımcıya, 


anadilinde görüleceği gibi, gereksinmesi de | 


yoktur. 


Dilbilgisinin yararı, olsa olsa, bir kez dil İ 
iyice öğrenildikten sonra, arada belirmiş ola- | 
İ bilecek pürüzlerin düzeltilmesi ve aksaklıkların | 
İ onarılması bakımından düşünülebilir. Özellikle | 
| yazı dilinde yapılması olanaklı uzun ve karmaşık | 
| lük, anadilini öğrenen çocuğun elindeki olanak- 


| cümlelerde, sözcükler arasındaki bağlantıfarın 


| iyice belirtilmeyişi sonucunda ortaya çıkacak | 
| cümle düşüklüklerini yakalama bakımından betli İl 
bir duyarlılık, gözlem verebileceği için dilbil- l 
İ gisinden yararlanılabilir. Ancak böyle amaçlar | 


| için de, eldeki dilbilgisinin yalnızca bir danışma 


| dilbilgisi olmakla yetinmesi gerekmektedir. Her | 
| şey gibi diller de zaman içinde değiştiklerin- | 


| den, dil kurallarının değişmesine uygun olarak 


| dilbilgisi tanıtımlarının da belli aralıklarla göz- |i 
| den geçirilmeleri doğru olur. Böyle yapılmadığı | 
sürece, ilk başlarda yalnızca bir “tanıtımsal" ni- | 
| celik taşıyan dilbilgisi, giderek katılaşıp kemik- || 
leşerek dilin kullanılışından uzak düşmekte ve | 
| bu kez artık eskiyip yıpranmış kuralların, dilde | 


İ canlı olarak yaşayan kurallara egemen kılınması 
ibi bir durum ortaya çıkmaktadır. Genellikle, 
nun esası şöyle”, “bunun doğrusu böyle” 


| gibi sözlerde açığa çıkan bu gibi tutucu davra- | 
| nişlara dayanan bir dilbilgisi, danışımsal özelli- | 
| ğini yicirmiş olup, artık yalnızca “buyrukçu” | 
ya da "kural koyucu" niteliği ile varlığını sür- 


dürmeye savaşmaktadır. Oysa, çok iyi bilindiği 
gibi, “dilbilgisi bir önsöz değil, bir sonsözdür”. 


Belli bir cilâ sürme, bir gözden geçirip düzeltme | 
İ işlemi için gerçekten yararlı olan dilbilgisi, öte | 


yandan doğrudan doğruya çıkış noktası olarak | 
ele alınınca, bu kez doğrudan doğruya dilbilgi- | 
sinin kendisi, öğretme ile görevli.bulunduğu di- 
lin yerini almaktadır. O zaman ise, artık, “dili f 
öğretme” yerine, çeşitli dilbilgisi inceliklerinin | 
öne geçtiği “dilden söz etme" gibi çok yaygın 
olarak görülen bir durum ortaya çıkmaktadır. 

Anadili öğrenmede dilbilgisinin herhangi i 
bir güçlük yaratmayışına karşılık, yabancı dili i 
öğrenmede, her türlü güçlükle karşılaşılmasının $ 
nedeni, anadili dilbilgisini öğrenme ile yabancı | 
di! dilbilgisini öğrenme yollarında bulunan temel fl 
ayrılık olsa gerek. Anadilinin dilbilgisi düzeneği fl 
öğrenilirken, dilde kullanılan çeşitli 
dil parçaları gözlenmekte ve bunların kullanılışı 
ardındaki gizli düzenlilikler yavaş yavaş kurallara 
bağlanmaktadırlar. Başka bir deyişle, anadilini 
öğrenen çocuk, bir bilim adamı gibi, elindeki par- |i 
çalardan dilin bütününe varmaya çalışarak, 
tümevarımlı bir yol izlemektedir. Böylelikle sap- İ 
tamakta olduğu kuralları ise, içe özümleme de- | 
nebilecek bir işlem ile kendi dil davranışı içine 
sindirerek, anadilinin sözcükleri yanında, bun- f 
ların dizim kurallarını da kavramış olmaktadır. 
Oysa yabancı dil öğrenirken ortaya çıkan güç- 


ilkönce 


larin artık elde bulunmayışıdır. Böyle bir durum- | 
da yapılacak şey ise, anadilini öğrenmede bulu- | 
nan koşulların, yapay bir biçimde benzetilerek, j 
yani benzeylem denebilecek bir işlem yardimiyle, İ 
kestirme bir yoldan sağlanabilmesidir. Yabancı # 
dilin yeterli kadarını öğrenmek bile uzun yıllar İl 
sürebileceğinden, ancak ditbilimciterin düzenle- 
yebileceği bir benzeylem işleminden yararlan- 
mak gerekmektedir. Oysa dilbilimciler, herhangi | 
bir dili, öğrenilecek bir nesneden daha çok, bir 

bildirişme aracı olarak ele almakta ve bu aracın | 
düzenini, düzengesini inceleme eğitiminde bu- 
lunmaktadırlar. Bunu yaparken de, anadilini E 
öğrenen çocuğun içe özümleme ile sindirmiş | 
olduğu kuralları, bu kez bir dışa biçimleme işlemi | 
ile ortaya dökerek, dilin dilbilgisi düzeneğini | 
açık seçik bir biçimde aydınlatmaktadırlar. 
İlgileri dolayısıyle, dilin tümünü ele alma zorun- 
luluğunu duyan dilbilimciler, dilin kullanılış ku- | 
rallarını en keskin ve en özlü biçimde saptadık- 
larından, ortaya çıkan ürün, o dilin öğrenilme i 
sirasına uygunluk gösteren bölük pörçük ta- İ 
nıtımlar dizisi yerine, dilin bütününe gidildikten 
sonra yarılan kuşbakışı bir betimleme olmak- 
tadır. Böylesine bir tümdengelimli yol ise, dilin 
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| öğrenilmesinde izlenen tümevarimlı 
| yöntem'e ters düşmektedir. Sözgelimi, kendi 
İ anadilinde (baba geldi, attaa gidelim, kim gel- 
| miş, bak duruyor) gibi çeşitli fill zamanlarını ilk 
| başlarda sırası geldikçe, ama karmakarışık bir 
i dizi ile öğrenen ve ancak sonraları bunları ge- 


dilbilimeller, dilbilgiciler, ya da daha doğrusu 


İ| ter. Böylesine aşırı bir düzenleme ya da düzenci- 
İİ fik çabası, öğrenme süresini kısaltma gibi bir 


İ yola tüm olarak ters düşmekte, inanılmaz bir 
yapaylılık örneği gösterdiğinden, yabancı dil 


İİ ması ile sonüçlanmaktadır. Bu bakımdan yapıla- 
E cak şey belki de, anadilinin öğrenilme örneğini 


İ lem işleminde, anadili ile öğrenme modeli ara- 
İ niceliksel bakımdan bir başkalık göstermesini 
| nacak) gibi birfiil zamanı çok geçmiyorsa, öğren- 


İ süresi kısaltılabilir; böylece ortaya, ancak 
öğrenilen birimlerin ve özelliklerin sayısındaki 
İ azlık durumu, yani yalnızca bir niceliksel baş- 
İ| alık çıkar. Oysa yürütülen dil öğretimi prog- 
İİ ramlarında görüldüğü gibi, fiil zamanlarını öğre- 
İİ niş sırası, aşırı bir çabacılıkla, dilin doğal olarak 


günleştirilirmse, o zaman çıkacak niteliksel ayrı- 
lik, öğrenme modelinin yapaylaşmasıyle sonuç- 
İ lanmaktadır. Az süreye çok şey sıkıştırma ama- 


İ nebileceği gibi, sonunda, öğrencinin yabancı 
| dilden yılmasının başlıca nedeni olmaktadır. 


İİ düzenlilikteki dilbilgisi kuralları sindirilmeye ça- 


| balanıyorsa da, temeldeki bu yapaylılıktan kur- 
İİ tulmak olanağı sağlanamamakta, uzun bir süre 


İ gelen aşırı düzenlilik programları içerisinde 
İ birçok alıştırmalar, bu biçimde düzengeli ola- 


İ mekteyseler de, gerçekte bu kadar emek s0- 


i kuralları, bir bildirişme 
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E 


doğal 
| kalıbının yeterince yerleşmesi 
| olan belki yüzlerce kez yinelemeyi bekleme- || 


| sonra aldatıcı olmakta ve ancak, dersin çerçe- | 


İ| vesi içinde o kalıbı kavramış sayılan öğrenci, 
| rekli biçimde bir düzene sokan çocuğa karşılık, | 


İ programcılar, öğretim için bile önerdikleri dil- £ 
| bilgisinde ve dil-tanıtımlarında, ilkönce “şim- | 
İ| diki zaman” ile işe girişmekte, sonra da sırasıyle | 
“geçmiş” ve “gelecek” zamanlara geçmektedir. | 


amaçla işe girişilse bile, doğal yöntemin izlediği İ öğretilmemiş oluşuna bağlanabilir. 


İ bir sözcük açlığı'na uğrayan yetişkin bir kimse, £ 


İİ öğretiminde gereksiz bir zaman ve güç harcan- | 
retilen çocukça sözcüklerle yetinemediğinden, 


bir minyatür olarak elde etmeye çalışan benzey- 
| sındaki bağlantıların niteliksel değil de ancak | 


sağlamaktır. Sözgelimi, anadilinde (yapılmış olu- | 
| karşılaştıkları güçlükleri, yalnızca onların öğ-| 
İİ me modelinde bu nokta çıkarılarak öğrenme || renme yetersizliklerine ya da dil öğrenme yat- 
R kınlığı bakımından yoksunluklarına vermekten 
£ çok, uygulanan programların dilbilgisi kuralları İl 
İ açısından aşırılığa kaçma sonunda, belki de en | 
İİ az bu kurallar kadar önemli olan sözcüklerin & 


İ öğrenilmesinde görülmeyen: bir biçimde düz- | sözdüzeni de 


ri i n Bi B İİ mak, bir noktadan sonra, bir iskeletin kalkıp da İl 
cıyle öngörülen bu sistematik yoğunluk, gözle- İl 


İ olsa gerek. Bütün bunların dışında, yabancı dil & 


İ Öngörülen çeşitli alıştırmalar yoluyle, bu aşırı | öğrenmeye savaşan kişiden, anadilinin yıllârca $ 


içerisinde birçok kereler dinlenen bir melodinin £ 
İİ bir gün kendiliğinden mırıldanmasındaki doğal- | BE 
| lık, doğruluk kendiliğindenlik hiç bir Sari | şeye karşılık, gene Ne ei öğrenmede Kuk. i 
İ elde edilememektedir. Dil öğrenişine aykırı | lanılan “doğal yontem olduğu; bildirişme iş- i 
i İ leminin, sanıldığı kadar dilbilgisi kurallarına yas- | 


İ rak, öğrenciler yanından başarılmış gibi görün- || en son olarak da, yabancı dil öğretiminde bir | 


nuncu ile sözde kazanılmış gibi görünen dil | 
ortamında | 


gene de tutukluk yaratmaktadırlar, Bir cümle | 
için gerekli İl 


den, her bir sözcüğün yerine başkalarının 
konulmasıyle. yapılan çeşitlemeler, bir yerden İİ 


bu kez ders dışındaki bir konuda tutukluk | 
göstermekte, tökezlemektedir. 

Gerçekte, yabancı dil öğretim program- 
larında görülen bu gibi öğrenme tutukluklarının 
temelinde, belki de, sanıldığı gibi, cümle kalıp- & 
larının ya da dilbilgisi kurallarının yeterince | 
sindirilmemiş olmasından çok, yetişkin kişilerin | 
düşünce düzeylerini yansıtmak için kendilerine | 
yeterli sayıda ve elverişli nitelikte sözcüklerin 
Böylesine 


kendi düşünme yeteneğinin baskısı karşısında, İİ 
elindeki yalın cümle kalıplarına bağlı olarak öğ- 


ortaya bir çatışma durumu çıkmakta ve sözcük- İ 
lerin bilinmeyişi, daha doğrusu aranışı sırasın- fi 
daki düşünme sarsıntısı, bu kez, belki de sanıl- £ 
dığından çok daha iyi bilinen dilbilgisi kuralları- £ 
nın yanlış uygulanmasıyle sonuçlanmaktadır. Bu 
bakımdan. başka açılardan yetenekli olan bir- 
çok kültürlü kişilerin, yabancı dil öğrenmede | 


bir yana bırakılmalarına bağlamak daha doğru E 
olur, Eğer bir dilin sözcükleri vücudun kaslarına, 
iskeletine benzetilecek olursa, | 
sözcük beslenmesini bir yana bırakıp, yalnızca | 
dilbilgisi öğretimine yaslanılarak girişilecek | 
bir yabancı dil öğretim programından yarar um- | 


kendi başına oynamasını beklemek kadar yersiz İl . 


kullanılmasından sonra bile varılamamış bir | 
dilbilgisi düzgünlüğü, bir dil kullanma pürüzsüz- | 
lüğü istemek, gerçekten, yabancı dil öğretimiyle | 
uğraşanların payına bir hoşgörüsüzlük örneği 
sayılmalıdır. Bu bakımdan, izlenecek yolun, her | 


lanmayıp sözcüklerin anlam yüklerine dayandığı; | 


“mükemmeliyetçi” tutumun, gereksiz bir emek | 
yitimiyle sonuçlanmaktan kurtulamayacağı ek- İl 
lenmelidir. 
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YANLIŞ BULAYIM DERKEN 


Kubbealtı Akademi Mecmiası'nda (sayı 2, nisan 1975) Fâruk K. Timur- 
taş, öz Türkçe akımının gün ışığına çıkardığı kimi sözcüklerin “ses, şekil, mâ- 
nâ ve mefhüm” bakımlarından yanlışlığını göstermeye çalışıyor. Gelgelelim, 
yanlışlığı göstereyim derken, tökezliyor, bu konulardaki bilgisizliğini belge- 
leyen somut örnekler koyuyor ortaya. Kısaca, ayrıntılarına inmeden belir- 
telim bunları. 

Timurtaş, yanlışlığını öne sürdüğü sözcüklere kuralcı dilbilgisi açısın- 
dan bakıyor. Kök, ek ilişkisine yaslanarak “şu sözcük yanlış”, “bu sözcük 
doğrudur” gibisinden sözcük yargıçlığı taslıyor. Dilbilimle bağdaşmayan 
gerekçeler üzerine temellendirdiği için de yargıları geçersiz kalıyor. Şöyle ki 
dilbilgisi ya da kökbilim açısından yanlış sayılan bir sözcük, dil dizgesi için- 
de yerini almışsa, dolaşım ve yaşarlık kazanmışsa artık o sözcük tartışıla- 
maz. Dilbilim onaylamıştır o sözcüğü. Kullanım alanına çıkmasıyle doğruluk 
kazanmıştır. Bu bakımdan yanlış ya da doğru nitelemesi dilbilim açısından 
geçerli bir ölçü değildir. Yanlış ya da doğru bir nitelemedir, oysa kullanım 
bir olgudur her şeyden önce. Nitekim başta Timurtaş olmak üzere birçokları, 
bu kuralcı dilbilgisi anlayışına bağlı kalarak “önem”, “toplum”, “eşit”, “so- 
mut”, “ilginç” gibi nice sözcükleri uydurma, yanlış diye nitelendirmişlerdir. 
Ancak kullanım olgusu, onların bu nitelemesini yalanlamış, sonunda kendi- 
leri de kullanmak zorunda kalmışlardır bu sözcükleri. Öyleyse dilde yanlış, 
doğru sözcük yok; kullanılan ya da kullanılmayan sözcükler vardır. Andı- 
gımız yazısında Timurtaş'ın da yanlışlığını öne sürdüğü ama dilde yaygınlık 
ve kullanılırlık kazandığını söylediği gereksinme, indirgemek, düşün, düşünsel, 
özümlemek, yinelemek, yeğlemek sözcükleri, yaygınlık ve 'kullanılırlık ka- 
zandığına göre, dilce onaylanmış, benimsenmiştir. Dilin benimsediğini de 
uydurma, yanlış nitelemeleriyle değiştirmek olanaksızdır. 

Timurtaş sözcüklere kuralcı dilbilgisi açısından bakıyor. Ne ki bu ala- 
nın da temel bilgilerinden yoksun. Bu yüzden kuralcı dilbilgisi ölçülerine gö- 
re doğru sayılması gereken sözcükleri yanlış sayıyor. Örneklendirelim bir- 
kaçını. 

“Son zamanlarda ortada pek çok dolaşan, bir kısım yarı aydınların di- 
inden düşmeyen uydurma kelimelerden biri de “gereksinme'dir; “ihtiyaç” 
yerine kullanılıyor. Gereksinme kelimesi iki bakımdan yanlıştır. Bir kere dili- 
mizde “-sin” şeklinde isimden fiil yapan bir ek yoktur. Sonra gerek kelimesi 
ihtiyaç değil, 'lüzüm' mânâsına gelmektedir.” diyor Timurtaş. 
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Yargılarını, bilimsel kuşkunun süzgecinden geçiren bir kişi böyle ra- 
hatlıkla konuşamaz. Acaba dilimizde Timurtaş'ın dediği gibi, -s/7 ekiyle ad- 
lardan yapılmış eylemler yok mudur ? Vardır. Tanıtını XV. yüzyılda Ahmet 
Dâi'nin bir çevirisinden verelim: “Yâ Muhammed, sen bulardan, İslâma da- 
vet kıldığın içün hak mı dilersin mallarından ki anlara ol ağır salğun ola, 
yüksineler.” (Tarama Sözlüğü VI, s. 4757) 

“Yüksinmek” sözcüğünü bugün yüksünmek biçiminde kullanıyoruz. 
Şimdi soralım: Yüksünmek denen bir dilde gereksinmek niçin denmesin? 
Ancak -sin eki, genişlemiş bir ektir. Adlardan eylem türeten -si ekiyle, eylem- 
lerden eylem türeten -7 ekinin birleşip kalıplaşmasından oluşmuştur. Ti- 
murtaş bunu da ayıramıyor. Nitekim “gereksinme” sözcüğü, “gerekseme” 
biçimiyle de kullanılmaktadır. Anlamına gelince, “gerek” sözcüğü, hem i/r- 
tiyaç anlamına kullanılır hem de /üzum ve /üzumluluk. Bunlar, aynı anlam 
salkımı içine giren sözcüklerdir. 

Timurtaş, düşün ve düşünsel sözcüklerini de yanlış sayıyor. Şöyle diyor: 
“..Uydurma -s4/,-se/ ekinin oldukça yaygınlaştığı kabül edilse bile, yine de 
“düşünse” kelimesinin teşkili hatâlıdır. Çünkü, kelimenin kökü olan 'dü- 
şün' de yanlıştır, uydurmadır. Düşün kelimesi düşünmek fiilinden getirili- 
yor. Dilimizde “-mak,-mek” masdar eki kaldırılınca fiilde kalan kısım emir 
2. şahsı gösterir. Böylece düşün kelimesi 'sen düşün” şeklinde .bir mânâ 
ifade eder. Bir kelimenin hem fiil kökü, hem isim olması mümkün değildir. 
Bir iki kelime müstesnâ bu kaaide mutlaktır.” 

Tutarsız, yalınkat yargılardır. bunlar. Dilimizde ikili köklerin bulunduğu 
somut bir olgudu - Sayısı da sanıldığı gibi bir iki değildir. Bir bölüğünü sıra- 
layalım: Barış, savaş, yarış, güreş, güven, inan, gerek, eski, tanış, göç, don, 
toz, acı, sancı, ekşi, tat, ağrı, arı, doku, kuru, koca.... gibi. Örnekler daha da 
çoğaltılabilir. Demek ki dilimizde hem eylem, hem de ad kökü olarak kulla- 
nılan sözcükler vardır. Bu tür sözcüklerin kimileri eskiden tekli bir görünüm 
gösterebilir. Ne ki zamanla yapısal değişikliğe uğramış, hem ad hem de eylem 
kimliğini kazanmıştır. Bu da Timurtaş'ın “Bir kelimenin hem fiil kökü, hem 
isim olması mümkün değildir” yargısını çürütmektedir açıkça. 

Dilin olanaklarını işleyip geliştirme öz Türkçeciliğin ana ilkelerinden 
biridir. Dilimizi yabancı sözcüklerden arıtmaya yarayacak bir durum, bir 
olanak tek bir sözcükte bile görünse, öz Türkçeci yaklaşım, bundan yarar- 
lanmayı gerektirir. Timurtaş'ın yanlışsadığı düşün sözcüğü de bu ikili kökler 
olgusundan yararlanılarak bir eylem kökünün adlandırılmasıyle oluşturul- 
muştur. 

Timurtaş'ın yanlışsadığı sözcüklerden biri de yinelemek'tir. Gerekçesini 
şöyle açıklıyor: “Tekrar etmek, tekrarlamak mânâsına “yinelemek? kelimesi 
uydurulmuş. Yine kelimesi bir edattır...Edatlar, zarflar ek almayan, tasrif : 
edilmeyen gramer şekilleridir. Bunlara kelime yapma ekleri de getirilemez. 
Bu sebeplerle yinelemek kelimesi yanlış ve uydurmadır.” 

. Dili bütünlüğü içinde kavrayamayan bir kimse söyleyebilir bu sözleri. 
Çünkü sözcüklerin türünü, kullanımları; tümce içindeki yerleri belirler. Bir 
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sözcük kullanımına,tümcedeki yerine göre hem ad, hem sıfat, hem ilgeç (edat), 
hem de zarf olabilir. Sözgelimi, ilkokul dilbilgisi kitaplarında bile açıkla- 
nan bu durumu, “doğru” sözcüğünün şu kullanımlarıyle Timurtaş için gös- 
terelim: “Bana bir doğru çiz”, “Doğru söze ne denir ?” “Eve doğru gidiyordu” 
“Doğru söylemiyorsun”... Bu tümcelerin birincisinde doğru sözcüğü ad, ikin- 
cisinde sıfat, üçüncüsünde ilgeç, dördüncüsünde zarf olarak kullanılmıştır. 
Doğru sözcüğü yerine göre ilgeç ve zarf olarak da kullanıldığına göre, söz- 
gelimi, bu sözcükten türeyen “doğrulamak” sözcüğünü de yanlış mı sayacak- 
tır Timurtaş? 

Sözcükleri türlendirmede, bölüklendirmede gerçek ölçü kullanımdır. 
İlgeçler, zarflar için de böyledir bu. Örneğin, “Senin gibilerinden ancak bu 
beklenir” tümcesinde “gibi” ilgeci, hem çoğul eki almıştır, hem de çekim 
eki. Bu durum gibisine gelmek, gibisine getirmek deyimlerinde de görülür. 
Öyleyse “edatlar, zarflar ek almayan, tasrif edilmeyen gramer şekilleridir” 
yargısını örneklendirdiğimiz bu kullanımlar yalanlamaktadır. Böylece “yine” 
sözcüğünden -/e yapım ekiyle türeyen yinelemek için söylenenler dildışıdır. 

“Tercih etmek” yerine kullanılan yeğlemek sözcüğü için de şunları söy- 
lüyor Timurtaş: “Son zamanlarda “yeğlemek” kelimesi de “tercih etmek” 


© mânâsına kullanılıyor. Bu kelime de yanlıştır.... Daha çok sıfat olarak kul- 


lanılan bu kelimeden eskiden dilimizde “tercih etmek” mânâsına yeğ tut- 
mak” birleşik fiili türetilmiştir, Böylece tercih etmek yanında Türkçede yeğ 
tutmak ve üstün tutmak fiilleri de bulunmaktadır. Fakat hiç bir zaman 'yeğ- 
lemek? kelimesi kullanılmamıştır.” 

Bu yargıların da iler tutar bir yanı yok. Timurtaş üşenmeyip dilimizin 
ana yapıtlarından biri olan Tarama Sözlüğünün VI. cildine baksaydı yeğlemek 
sözcüğünün değişik yapıtlardan seçilmiş tam on beş kullanılışını görecekti. 
Üçünü alıntılayalım buraya: Yalnızlığı halka karışmak üzere yeğlemişler..... 
Ve kullarından çoklarının üzerine bizi yeğledi. Şol kâfirler ki severler dünya 
dirliğini yeğlediler âhiret üzerine... 

Görülüyor ki Timurtaş kuralcı dilbilgisi açısından öz Türkçe sözcükleri 
yargılamaya kalkıyor ama, daha kuralcı dilbilgisinin ana kavramlarını ta- 
nımıyor. Yanlış göstermeye, yanlış bulmaya yeltenirken kendisi yanlış üstüne 
yanlış yapıyor. Besbelli aşırıca güveniyor kendine. Her söylediğini değişmez 
bir doğru sanıyor. Kesinlemelere gitmekten kaçınmıyor. Söylediklerini de- 
netleme gereğini duymuyor. 

Kendine güven, kuşkusuz iyi bir şeydir. Gücünü bilimsel gerçeklerden 
alırsa. Böyle olmadı mı çıkmazlara sokar, yanlışların tuzağına düşürür kişi- 
yi. Timurtaş'ın yazılarında da böyle oluyor bu. Bir bakıyorsunuz “terzi biçip” 
sözünü, “terzi Necip” diye okuyor; bir bakıyorsunuz XIII. yüzyıldan bu 
yana dilimizde kullanılagelen “yeğlemek” sözcüğünün varlığını yadsıyor. Böy- 
leyken neden susmuyor? Neden ille de öz Türkçe sözcüklerin yanlışlığını 
göstereceğim diye doğruları değiştirmeye kalkıyor ? Nedenini şu eski dizelerde 
bulabiliriz: 


Ademe cehl ü gaflet ü hırsı 
Ettirirler hata içinde hata, 


li 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


UZAK 


— Yıldızcı, geceleraydın 
Benim Yıldızım şu mudur 
Şu karanlığın en kırmızısı mı? 


— Yıldızcı, bildirir misin sevdiğiminkini de 
Güzel yıldızı şu mudur 
şu en kırmızının yanındaki mi? 


Bakar karıştırır harman eder işte 
Bir çanak gibi sallar ağır yavaş 
Parlamalarını yansımalarından görür evrenlerim. 


Yıldızcı seslenir: — Evet seninki o 
- Öteki, sevdiğinin yıldızı karşıda, ta karşı düzlemle 
Senden yaşamalarca yaşamalarca uzak. 


Berin Taşan 


MAVİ BİR KAPAK ÜSTÜNDE YİRMİ DOKUZ YIL i 


Kesip bir deftere yapıştırmışım özenle 
Bir dergide çıkan ilk şiirimi. 

Mavi bir kapak üstünde 1 şubat 1946 
Alt sıralara doğru yazmışlar adımı 
Ama vakur duruyor bulunduğu yerde 
Ne hırsla bakıyor üstekilere 

Ne alttakileri hor görüyor. 

Bir şubat bin dokuz yüz kırk altı 
Yağmurlu karlı bir gün olmalı 

On sekiz yaşında kar ne yapar 
. Hele kitapçıda tezgâh üstünde 

Adını kapakta gördüğün zaman 

En dik yokuşunu Samsun'un 

Nasıl koşa koşa çikip sonra indim 
Denize doğru bıraktım kendimi 
Yolcu iskelesinin ucunda 

Yağmurla, rüzgârla, karla 

Yeniden yazıyorum ne yazmışsam 
Yeniden rüzgârda bağıra bağıra. 


Mavi bir kapak üstünde gidiyorum 
Lise, üniversite, askerlik. 

Senin yüzünden kavga yaptım, sınıfta kaldım 
Bezdirme, yıldırma, sürgünlük 

Şiran, Karaburun, Sinop. 

"Evlendim, çocuklarım oldu, büyüdü 
On dokuz yaşımdan gün almadım daha 
Mavi bir kapak üstünde yine İiseliyim 
Kitapçıdan koşa koşa çıktığım gibi 
Mavi bir kapak üstünde düşmeden 
Sendelemeden, geriye dönmeden. 


İşçi Kurumunda kayıtsız 
Güvencesiz, primsiz, sendikasız 
Yirmi dokuz yıllık ağır işçi 

Bir gün ara vermeden 


Rapor almadan, kaytarmadan 
Tuttum çocuğum gibi elinden 
Karşıdan karşıya geçerken 
Tuttum bırakmadım elinden 
Kapatmak için aradaki açığı 

Hep aynı yere indi yumruğum 
Ne şaşma, ne yanılma 

Af dilemeden, özür göstermeden 
Bir tuğla düşüremedim belki 
Belki de sökemedim sıvayı 

Yirmi dokuz yıldır vurduğum yerden 
Bir toz kaldırmışsam eğer 

, Yirmi dokuz yıllık işçiliğim 
Benden sana helâl, 


Başaran 


YAZ KIRLARINDA 


Bütün gün kırlara bakmışım 
Başaklarla kımıldanan 

O bitek yalnızlığa 

Burnumda gökyüzünün ince kokusu 
Bütün gün sana bakmışım 

Derin mırıltılarla ırmağa karışan 
Çakıntılı gövdene senin 


Uzanmışım terli toprağa 

Yanına gözleririn 

Çıplak gecelere dokunuyorum 
Yazın ve düşlerin sıcak kıvrımlarına 
Denizi başlatıyor dudaklarının tuzu 
Yüreğim kamaşıyor şavkından 
Ellerim höğürtlen moru 


Yorulmaz işçileriyiz aşkın 

Soluk soluğa ıslak taylar 

Ürkek sokulmaların 

Ormanları uyandırıyor kanımın gürültüsü 
Baş döndürücü yerlerindeyim dağın 
Kollarımdan akan ırmak 

Sonsuza tamamlanıyorum 


Mehmet Salihoğlu 


TÜRKİYE 


Ne kadar sevgi varsa yeryüzünde 

Hep onlarla sevdim seni Türkiye 

Kimi sudur, dağlar aşan ırmaklarınla 

Üç yanını mavileyen denizlere akan, 

Kimi Hakkâri'nin orda Sümbül dağında 

Mor bir daldır kartal gibi Zap suyuna bakan 
Yürek söken doğu şafağında... 


Daha neler neler yok ki, seni sevmede 
Bir kız anadan doğmadır şimdi düşlerinde 
Bekler ki, Mehmedi gurbetten dönsün 
Senin yanık güllerin, açsın göğsünde 


Kimi zaman yakamozdur sevgin balık ağında 
Koşar durur Çukurova'da, kimi attır 

Kimi salkım, bala duran asmalarında 

Kimi, gökten göğe geçen mavi kanattır 


Artık nasıl haklı görmem yiğit sesli ozanı 
“Sen Türkiye'sin” dağlarınla, ovalarınla, 
Yıldızlarınla neler neler görmüş geçirmiş 
Dadaloğlu senden almış o ilk fermanı 


, Evet sen Türkiye'sin, annem, babam, günüm güneşim Türkiye 
Uygarlığı emzirensin gördük, geçirdiklerinle 
Ve yücesin, dilerim hep yüce kalmanı... 


Dağlar, koyaklar sende, hem de sıra sıradır, 
Sende peri bacaları, Ege, Çukurova, 

Sende Eti, sende Yunan, Misir, eski Roma 
Efelerim sende vurur kir atına palanı... 


Sen özgürlükler ülkesi, sen yiğitler yiğidi 
Haksızlığa başkaldıranı bütün dünyanın 
Akşam erende dağların kınalı mı kınalı 
Güneş sönse bile yine, sönmez senin şafağın 


Ülkem benim, her yanında hoş kilimler dokunan 
İnce eleriyle, güne bakan kızlarının 

O eller ki, çapa vuran, kazma sallayan 
Gerektiğinde mermi taşıyandır Mehmetçiğe 
Duysun bunu duymayanları sağır düşmanların 


Çok yer gezdim senin bir benzerin yok şu dünyada 
Dört mevsimin hakkını verip alan yalnız sensin 
Açan çiçek, savrulan kar, uçan kuşun havada 
Senden birer selâmdır Ata'ya, unutmayasın!.. 


Dağın en yükseği sende, ova, çayır, koyak 
Senden akar sonsuza dek köpüre köpüre 
Meriç, Gediz, Ceyhan, Seyhan, Fırat, Kızılırmak... 


Âli Püsküllüoğlu 


ÖĞRETMENSİZ ÖĞRENEN ÇOCUK 


Belki de şimdi 

Alfabeyi bile bilmeyen bir çocuk 
Kuş avlıyordur kuş gibi 
Ayakları yalın elleri çatlak 


Yaz bir şey demez ona 

Kışın söylediği ise kar cürküsüdür 
Onun tırmandığı ağaca 

Kimse tırmanamaz düşmeden 


Bütün bitkileri bilir 

Orman hayvanlarını evcilleri 
Gün doğmadan işe gidilir . 
O da gider j 


Büyüyünce önüne çıkan 
Sarp kayalarda geyiklerdir 
Döner akşama avdan 
Sevindirir çocuklarını 


Şunca yıla karşı 

Çok yaşasın cumhuriyet 
Bir avuç göz yaşı i 
Avutsun isteyeni 


Halil Kocagöz 


GÜN ÇAĞRISI 


Gün çağrısı o, 
Çağıran bizi. 
Eskitmeden yeniyi... 
Yitirmeden seviyi... 


Gün çağrısı o, 

İlk uyanıklığımızda 
İlk ışık: İ 
Dolduran bilincimizi. 


Gün çağrısı o, 
Yangınlardan, 
Suçsuz vurulmalardan esen... 


Çıldırtan bizi. 


Gün çağrısı o, i 
Uzaktan duyulan bir barış türküsü gibi 
Özgür kuşların kanatlarıyle gelen; 
Isıtan yüreklerimizi. 


Gün çağrısı O, 

Bir göz yaşı, bir böcek, bir bayrak, 
Ya da bir çiçek olabilir 

Götüren sizi... 


Mehmet Taner 


SÜRGÜN GECELERİ | 


O bazı geceler sessizliğe uyanırdım 

İçimin ateşiyle, isteklerle 

Bir yolu su kıyısında yürümüş gibi 

Yıldızlı geceye, tatlı yele Ezen ir 

Kalırdım öyle 

Hamurun ve fırtınanın içinde. Üstünde ocağın 


Mayalanırdı dilim 

Gövdem kan değiştirirdi, düzelirdi soluğum 

Sözcükler açılmış bir firin ağzından dökülürlerdi ağustos burcuna 
Tanrı'yla ve yalnızlıkla baş başa, şiirin otağında 

Barışın ve sevginin suyunda giderdi teknem 

Baksam, dizeler parlar, aşk olurdu susuz duvarlarda - 


Yanardı dizeler telörgülerde, kurak umutsuzluğa 
Ses de ardından gelirdi o çılgın atlının 

Eğerde, terkide, uçsuz yelede, mola ateşlerinde 
Yeli de koşardım yanı sıra, o güvenli sezgiyi 
Çamuru koşardım, camlaşmış, düş çayırlarında 


Toplardım toprağa düşmüş olgun dutları 
© 

Yandı bağım, yandı bağım 

Düşteyim, sarı sarı uzadı yandı bağım 


Bir göl. Uzaklarda 
Resmi derinleştirmek için yalnız 


Gün boyu dalgın kumar, sarı örtüde, gün boyu 
Yeşil lekeler. 
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Kalk adım ar korkma 

Kalk yürü adım at 

Kalk yalın oluncaya değin yak yırt 
Ben seninleyim kalk seninleyim kalk 
Kalk iş işten geçmeden 

İş işten geçiyor kalk 

Kükürt al gübre al su al çapa al- 
Kalk ayrıkları ayır yürü kalk 

— Bıçak ete yavaşça girer 

Kemiğe dek— 


Kimse kendi çığlığını duymaz 

Kalk çığlığına uyan kalk, kalk kapılara 
Kalk sular basmadan 

Gıcırdamadan menteşe, deli ay 
Aydınlatmadan döşeğin boşluğunu 


Uyandım 
Nefretle 


Nefretle umutsuz onursuz | 
Uyandım intihar gibi 


Yandı bağım; sarı sarı yandı, uzadı, yandı bağım 


Gece boğazım kurumuş acıdan, uzamış acıdan 

Gece canım çekilmiş, uzun canım 

Gece sürgünde kötü bir duvar gibi dökülmüşüm 

Kurumda kalmışım gece, acımışım 

Su acımış, bal acımış, dağ acımış 

Acımış, Hakkâri'de ay acımış ç 
Gece elim ayağım çekilmiş karanlıktan, toprak inlikean 
Kömür çığları, korku çığları, sabır çığları 

Gece, koskoca gece, yalnız korkan acımış 

Ruhsuz adsız sansız acimış, intihar acımış 

Acımış kalk kalk adım at 

Kalk korkma adım at kalk 

Kalk ben de kalkıyorum kalk 

İş işten geçiyor iş işten geçmeden 

Ne diyorum ne diyorum kalk 


PENCERE 


Sessiz, bırakılmış, düşünceler içinde 
Sis ve siste parlayan taş 

Ne kadar yorgun olsanız 

Biri var bekleyen Sizi 


Biri var, karlar içine uzanıvermiş 
Ve şimdi yeri boş 


Bozkırda, soğuk kuzey güne 

, Çalılar 

Uzun, uzak bacalardan ağan kara duman 
Yürek ezik, cam paramparça, kan gevşemiş 
Yavaşça gelip konmuş puhu 

Diri bir şimşeğin ardından 


Özel Arabul 


YUKARDA GECEMİZ 


Bahar tek bir damlaydı görebildiğimiz 
Sonra sıcak, sonra kıraç ve de çok yalnız 
Bir yürek indi ağırdan eksik saatiyle 


Tasamız işte bu, bir kavun kesiti gibi 
Dağlar düşürüyor yaşantımıza 

Dağlar hiç yeşermemiş, hiç ağaç bilmemiş 
Hiç su geçmemiş koyaklarından 

Gittikçe büyüyen ölüm tortusu 


Her şeyler bir gülüşle 

Ya da bir öfkeyle yırtılır kabuğundan 
Uçar, havalanır yukarda gecemiz 

Ateş başlarında nöbet durduysak 


BU AKŞAM ÜSTÜ 


Yanlış bir avuntu bu akşam üstü 
Ağırlaşıyor su, gökyüzü donmuş 
Bir bende konaklıyor, bir bizde korku 


. Ağzımda soluk vermediğim ses 
Tarlamda ekinim poyraz düşkünü 
Yeşermeden yarınım acıda susmuş 


Belki bir umur, incecik yazı 
Kıskaçlarıyle bir karınca 
Su başında geçit durmuş 


ŞİMDİ SENİ ANMIŞIM 


Şimdi seni anmışım 
Önce uyandı yüzüm 
Kapalı bir gül ortasından 
Ağdı aydınlık 


Duyuyor musun 
Ürkmüş bir gökyüzü 
Akça karnını geriyor 
Belki sallanır uzağından 


Şimdi seni anmışım 
Dudaklarım yazı ama 
Ağzım yine dar karanlık 


Aldattin Soykan 


VAKTİ SANA İNCELTTİM BEN 


Saçların omzunu döver 
Sular kıyıları döver gibi 
Dizeleri döverim ben 

Hep gözlerin kıvılcımlı 
Çelik örsünde sevdanın 


Bir muştuya payanda o 
Usul gülüşlerin kuytu 

Kor bir şavka beni ulu 
Çelik örsünde sevdanın 


Korkunç bir hasretten sonra 
Korkusuzca buluşmak için 
Vakti sana incelttim ben 
Çelik örsünde sevdanın 


Uzun menzil sözcüklerle 
Gelecek kuşatsın diye 

Yiv yiv şiirime seni oydum 
Çelik örsünde sevdanın 


DALLARDA AKŞAM SERÇELEMESİ 


Yanaklarının büzülüşünü seviyorum dost kuytuluca 
Gülerken yok mu 

© Küçülüşünü gözlerinin delen bakışlı 
Bükülüşünü belinin yabanil asmam 
Yürürken yok mu 


Kahkahanı çırpan kuşları seviyorum kanatlarında 
Uçuşurken yok mu 

Susuşunu ağaçların yaprağa duran 

“Derli dağınığım sen 

Konuşurken yok mu 


Bulutlanışını seviyorum göklerin o kümülüslü 
Alnına saçların düşerken yok mu 

Şahlanışını sevdanın bir doru atla 
Yanıbaşımda 

Seni, kekliğim 

Öperken yok mu 


Ve başlayışını seviyorum her kez yeniden 
Seninle her şeyin biterken yok mu 
Batışıyle nice günün bekleyiş ardı 

Al yanak dağ dağ 

Leylak bir akşamı dallarda kuşlar 
Tünerken yok mu 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 


vVil 


Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler, Muzaffer Uyguner ve Hilmi Tuner'in Kurumu- 
muz yayınları arasında çıkan Tecim, Maliye, Sayışmanlık ve Güvence ' 
Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


açık (Fr. döficit) (İng. deficitJ: 1- Tecim işlerinde 
ve genel olarak ödenekliklerde o kurulu- 
şun gelirleriyle giderleri arasındaki olum» 
suz dengesizlik, giderin gelirden fazla 
olması. 2- Kasa, ambar, mal değerlerinin 
sayım sonucu yazılımlara göre eksik çık- 
ması, 


akçalı işler (Fr., İng. financej |es.t. mafiyel: 
Devlete ilişkin gelirlerin gerçekleştiril- * 


mesi; yükümlülerinden alınması ve kamu 
hizmetleri için yapılacak ödeme ve gider- 
lerin karşılanması gibi işlemlerle uğraşan 
bilimsel ve tutumsal bölüm. 


alım öndeliği (Fr. arrhes| (İng. eornest moneyl 
les.r. pey. pey okçesil: Yapılması kararlaş- 
tırılan herhangi bir işlemin belirli koşul- 
lara göre gerçekleştirilmesi sağlanılmak 
üzere alıcı tarafından satıcıya verilen alım 
öndeliği. 

batkın (Fr. faili) (İng. bankrupt) Tes.t. müflis): 
Yükümlülüklerini yapmaya, borçlarını öde- 
meye gücü olmayan ve bu nedenle batkın- 
lıklarına karar verilen gerçek ya da tüzel- 
kişiler. 


bulgu belgesi (Fr. brevet d'inventionj fİng. 
patent) (es.t. ihtira berau): Yapım çalışma- 
larına ilişkin işlerde eskiyi iyileştirme, de- 
gişik, yeni bir türetme yapma ya da bilin» 
meyen yepyeni bir şey bulma gibi olaylarda 
bulan kişinin bu sonuç ve çalışmalardan 
, doğacak yararlanmaları tekelinde bulun- 
durabilmesi için devletçe kendisine verilen 
belge, 


değer düşürümü Fr. dövaluation)J fİng. deva- 
ivationJ (es.t. devalüasyon): Paranın satın 
alma değerinin azalması, paranın, altına 
ya da yabancı bir paraya göre değerinin 
düşürülmesi. 

dışsatım (Fr., İng. exportation) (es.r. ihracat): 
Yurt içi ürün ve işleyim ürünlerini başka 
ülkelere satma ve gönderme. 

döner değer (Fr. valeurs rdalisables) İng. 
curret asset) Jes.t. mütedavi! kıymet|: En 
kisa süreler içinde paraya çevrilebilmesi 
olumlu bulunan değer ve mallar. 


eder JFr. prixJ (İng. price, costJ Jes.t. fiyatl: . 
1- Bir mal ya da işin para ile olan değişim 
değeri. 2- Paranın mal birimini kapsayan 
eder. 

güvence (Fr. assuranceJ (İng. insurance) Jes.t. 
sigorta): Mer tür kaza, dokunca, kırılıp 

" dökülme ve benzeri olaylarla ilgili kurum 
ya da kişinin kayıpları karşıanılmak üzere 
bunlara dokuncaları karşılığı yapılacak 
ödemeler. 

nesnel ödeme (Fr. paiement röel) (İng. real 
bayment) (es.t. aynen ödemel: Bir borcu 
para ile değil mal ya da herhangi bir nesne 
değeriyle ödeme. 

ödek JFr. lettre de change, traitâJ (İng. bil of 
exchangej Jes.t. poliçej: Bir kişinin başka 
bir kişi üzerindeki alacağını belirli bir 
süre sonunda bir üçüncü kişiye ya da gös- 
tereceği bir başka kişiye ödemesi için borç- 
lusuna gönderdiği tecimsel belgit. 

sağlanca /(Fr. hypothâgvel (İng. hypothecj (esit. 
ipotek): Durağan değerin borca inanca 
olabilmesi sağlanılmak üzere borcun öden- 
mesine değin belirli koşullar altında tu» 
tulanması. ” 

sayışım (Fr. comptej fİng. account) (es.t. hesap): 
Karşılığı para ile ölçülen bir değer ve iş- 
lemi sayışmanlık yazılıklarına geçirmek, 
aynı türden olar işlemleri bir araya top- 
layarak göstermek, bir başka deyimle 
sayışmanlık işlemlerinin bilimsel bir yön- 
tem ve düzen ile yazılımlara alındığı bir 
bölümleme birliği. 

tecim (Fr. commercej (İng. commerce, trade, 
trading) les.t. ticaretj: İşlenmemiş, işlen- 
miş, yapılmamış, taşınır, durağan mal alım 
ve satımı, 

vergilendirme /Fr., İng. taxation, imposition): 
Genel temeller, vergiyi gerçekleştirme 
yöntemi, yazılım yöntemi, değerlendirme 
kurulları, bildirme, vergi alacağının kal- 
dırılması, yoklama ve inceleme gibi işlem- 
lerin tümü. 

zorlaalım tutanağı (Fr. note de saisiej Jİng. 
seizure notej (es.t. müsadere zaptı): Güm- 
rüklü ya da kaçak eşyanın zorlu alımında 
düzenlenen tutanak. 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan oluşan yar» 
kurulca hazırlanmıştır. 


Dosya - Latincedeki “sırt” anlamına gelen dorsum, dorsariym sözcüklerin- 
den türeyen Fransızca dossier sözcüğü, bilindiği gibi, bir kişi ya da iş 
üzerindeki yazıların tümü, bir de bu gibi yazıların belirli bir düzen için- 
de birbiri ardı sıra dizildiği kap ya da gömlek anlamına gelir. Sözcüğe, 
iş özelliği göz önünde bulundurularak, ayrıca #ıkaç, araç gibi sözcük- 
lerin yapısı örneksenerek, dizmek eyleminden türetilen dizeç karşılığı 
önerilmektedir. 

Örnek: Dizeçler konu adının abece sırasına göre düzenlenebileceği 
gibi, tarih sırasına göre de düzenlenebilir. 

Enformatik — İngilizcede daha çok awomatic data processing (ADP), 
elecironic data processing ÇEDP), electronic information processing 
(EIP) gibi adlarla anılan geniş oylumlu “bilgi işleme” uygulayımını 
anlatmak üzere 1960'larda Fransızcada informatigue sözcüğü türe- 
tilmiş, İngilizcedeki karşılıklarına oranla belki biraz daha geniş bir an- 
lam taşıyan bu sözcük, kısalığı, kullanışlılığı dolayısıyle çok geçmeden 
İngilizce konuşulan ülkelerde de informatics biçimi ile benimsenmiştir. 
Aynı nedenlerle dilimize de geçip kullanılmaya başlanan enformatik 
sözcüğüne karşılık olmak üzere, sözcüğün Batı dillerindeki türetilme 
biçimi ile anlam özelliği de göz önünde bulundurularak bilgisayım ö- . 
nerilmektedir. Böylece computer (Fransızcada ordinateur) karşılığı ola- 
rak türetilip benimsenen bilgisayar sözcüğü ile de kök birliği sağlanmış 
olmaktadır. i 

Örnek: Gerek işleyim alanında, gerek toplum yaşamının öbür 
kesimlerinde yol açtığı köklü değişimler dolayısıyle, bilgisayın uygu- 
laması ikinci bir “işleyim devrimi” olarak nitelendirilmektedir. 

- Kadostro — Yunancada “liste, kayıt” anlamına gelen katastikhon söz- 
cüğü, cafastro olarak İtalyancaya, oradan cadasire biçimiyle 
Fransızcaya geçmiştir. Türkçeye de bu dillerden “kadastro” oku- 
nuşuyle geçen sözcük, bir yandan toprağın. genişliği ile değerini 
gösteren kamusal kayıt, öte yandan vergilenebilir toprakların ölçü- 
lüp değerlendirilmesi anlamına gelir. Sözcüğün anlamı özelliği göz 
önünde bulundurarak “kadastro” karşılığı olarak yeryazım öneril- 
mektedir. 
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Örnek: Türkiye'de bugün bile geniş tarımsal toprakların yerya- 
zımının yapılmamış olması, özellikle kırsal bölgelerde yaşayan yurt- 
taşlar arasında uyuşmazlıklara, çatışmalara yol açmaktadır. 

Program — Yunancada “ası”, “genel duyuru” anlamına gelen, Latince- 
de ise pro (önceden) ile graphein (yazmak) sözcüklerinden oluşan pro- 
gramına Fransızcaya programme olarak geçmiş, oradan da aynı okunuş- 
la dilimize girmiştir. Program, yapılacak işlerle izlenecek yöntemleri 
belirleyen, ayrıca kendisinin de izlenmesi gereken bir belge ya da düzen- 
lemedir. Program karşılığında, sözcüğün anlam özelliği göz önünde 
bulundurularak, ayrıca güvence, inanca, gerekçe, eğlence, söylence 
gibi sözcükler de örneksenerek izlence karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Güvenoyu için görüşmeler, hükümet izlencesinin okun- 
masından iki tam gün geçtikten sonra başlar. 

Bu karşılık, ders izlencesi, parti izlencesi, radyo izlencesi, televiz- 
yon izlencesi, bilgisayar izlencesi gibi deyimlerde de kolaylılda kulla- 
nılabilir. 

Topografya — Yunancada “yer” anlamına gelen “topos” ile “yazmak, 
betimlemek” anlamına gelen “graphein” sözcüklerinden türeyen 
fopographia sözcüğü önce aynı yazılışla Latinceye, oradanda ?0- 
pographia biçimiyle Fransızcaya geçmiştir. Tükçeye Fransızcadan 
“topografya” okunuşuyle aktarılan bu sözcük, belirli bir yerin en- 
gebelerini ayrıntılı olarak çizgilerle kâğıt üzerinde betimlemek anla- 
mına gelir. Sözcüğün bu anlam özelliği göz önünde bulundurularak 
yerbetim karşılığı önerilmektedir. Aynı kökten türeyen “topografyacı” 
(topographe) karşılığı olarak yerbetimci, “topografik” (topographigue) 
sıfatı karşılığı olarak da yerbetimsel sözcükleri önerilmektedir. | 

Örnek: Toprak altı yerbetimi kömür yatakları ile maden ya- 
taklarının durumunu gösterir. 
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(Kısa Televizyon Oyunu) 


O. ZEKİ ÖZTURANLI 


Kişiler: 


Aydınlatma. Önce masa saatınm en yakın 
çekimi. Saat gece yarısından sonra biri göster- 
mektedir. Kamera ağır ağır uzaklaşır. Dekor 
çerçeveye girmeye başlar. Duvarda erkekle 
kadının değişik giysilerle resimleri. Resimlerin 
ayrı ayrı en yakın çekimleri. Kişilerin poz poz 
resimlerinden oyuncu oldukları belirlenir. Ka- 
mera uzaklaşır; tüm dekor çerçeveye girmiştir 
artık. Cephede dairenin kapısı. Yanında mutfağa 
açılan kapı. Sağda yatak odasının kapısı. Sol 
yanda boydan boya pencere. Evin salonudur 
ekranda görünen. Basit döşeli. Bir köşeye soba 
kurulmuştur ama, yanmadığı belli. Sobanın en 
yakın çekimi, Kamera uzaklaşır, tüm dekor 
çerçevede gene. Bir süre sessizlik. Sonra kat ka- 
pısnın dışından ayak sesleri duyulur. Hafif 
bir oda müziği başlar. Kapının yakın çekimi. 
Kapı dışardan anahtarla açılmaktadır. Yakın 
çekim devam eder. Kapı açılmıştır. Erkekle 
kadın girerler. Yakın çekim ellerindeki çiçekleri 
gösterir. Kamera uzaklaşır. İkili çekim başlar. 
Her ikisinin de pardösü yakaları kalkıktır. 
Erkek çıkarır. Kadın masanın üstüne çiçekleri 
koyarak, pardösüsünü alır kocasının. 
ERKEK 
Zahmet oldu... (dra) Mersi. (4ra) İçersi biraz 


şey... 


KADIN 
(Pardösüyü asarken) Anlamadım ? 
i ERKEK 


(Üşüyerek) İçerisi diyorum... Şey, biraz soğuk 
galiba, 
KADIN 
Elbet... Sokaklarda bir karış kar olunca... 
il ERKEK 
Soğuk... Soğuk... Hani... (Susar Kalır) 


ERKEK 
KADIN 
NURİYE 
ABDİ 
KADIN 
Hadi sen istersen aşağıdan... 
ERKEK 
(Sözü keser) Nasıl??? Nasıl, ne? 
KADIN 


Aşağıdan diyorum... Depodan, biraz odun tah- 
ta parçası alıp gelsen. 
ERKEK 
(Alaylı) İyi valla, Bir saat önceki bendeniz... 
KADIN 
Evet, evet söyle... Kral hazretleri... 
ERKEK. 
(Sözü keser) Tamam, ülkeler fatihi... Şimdi odun 
sepeti kucağında, Öyle mi 7777 
KADIN 
Yakın çekim. (Üşümesini belirler.) 
Sen bilirsin şekerim. Ben üşümüyorum ki... 
i ERKEK 
En yakın çekim. (Üşümesini belirler.) 
Ben de.... 
KADIN 
İkili çekim. Evin içi soğuk diyorsun ya. 
ERKEK 
(Kayıtsız) Dedimmmm.... 
KADIN 
Al işte, yakalım biraz. 
ERKEK 
(Gözlerine soğuk soğuk bakarak) Sen üşüyor 
musun 777 
KADIN 
(Belirli bir üşümeyle) Ben mi??? Yooo... 
Hayır. 
ERKEK 
Ben de. İş olsun diye söylemiştim onu. (4ra) 
Hem bilmiş ol ki depoda odun şu bu kalmamış 
artık. (4ra) Anladın mı?777? 
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KADIN 
Müzik ağır ağır çekilir. Kamera uzaklaşır. 
Sessizlik, Ekranda tüm çerçeve. Erkek bir yere, 
kadın karşısına oturur. 
Kaloriferli bir dairemiz olmalıydı şimdi... Her 
şey gönlümüzce... 

ERKEK 
(Dik dik bakar, kadın susar) Konuş komuş, ho- 
şuma gidiyor. 

KADIN 
En yakın çekim. Sımsıcak... Kocaman da bir 
salonu olmalıydı. 

ERKEK, 
(Öksürür) Öhööööö... Öhöööö. 

KADIN 
(Şaşkın) Efendim?777 

ERKEK ' 
Yakın çekim. (Gayet bozulmuştur) Şeylerinki 
gibi yani... 

KADIN 
(dlıngan) Kim dedin? Anlamadım? 

ERKEK 
Şu şey canım. Hani bir gün gitmiştik. Götür- 
müşlerdi. Geçen mevsim... İlk oyunun galasın- 
dan sonraydı.... 

KADIN 
Haaa... Maçka'ya, 

ERKEK 
Galiba. İsmi gelmiyor aklıma. Hem çevirmen 
hem eleştirmen miydi neydi. 

KADIN 
Tamam... Rasim Molay Bey. 

ERKEK 
(Rahatlar) O işte. Adamı çok ters bulurdum 
önce kendime. Kötü yaptığını iyi, iyi yaptığını 
kötü görüyor diye... 

KADIN 
Bu bir görüş sorunu hayatım. 

ERKEK 


(Dikleşir) Değil. O gece anladım Vehbi'nin ker- 
rakesini. 


KADIN 
Neymiş o peki??? 
ERKEK 
(Ballandıra ballandıra anlatıma geçer) Yemekten 
önce bi bardak viski. Yemekte iki duble rakı, 
Altınbaş cinsi. Gala gecesinin parasız daveti- 
yesi cepte hazır, (4ra) O anamınm... Kekâ... 
KADIN 
Yakın çekim (Gülerek) Neler diyorsun gene. Pa- 
ralı davetiye olur mu? 


ÇİÇEK DEĞİL, EKMEK... 


ERKEK 

(Coşkuyla) Olur ya, olmaz mı? 
KADIN 

Geç canım geç... Güldürme beni, halim yok. 
ERKEK 


Geçen gün sen benden önce çıkmıştır ya evden 
hani. Bende kapandım odaya, İtalyan provası 
yapıyorum. Derken, ZirTT, kapımın zili. Koş- 
tunı açtım kapıyı... 
KADIN : 
(Sözü keser)Bir de baktın kapıda Nuriye Hanım, 
ERKEK 
(Şaşkın, merakla) Kim Nuriye? 
KADIN 
Şu aşağı kattaki komşu, 
i ERKEK | 
(Sakinler) Yok canım o değil. (Üşümesini 
belirtir) ÜFLEME... ÜFE... 
* KADIN 
Üşüyor musun 7??? 
ERKEK 
(Toparlanır) Yoooo.,. Hayır. Sen? 
, KADIN 
Ben de... (4ra) Bi gün beni yakalamıştı da... 
ERKEK 
(Dalgın) Kim 777 
KADIN 
Nuriye Hanım, 
ERKEK 
(Şaşkın Yakalamış mıydı? Nerede? 
“KADIN 
Na şurda. Senin gibi dalmışım ezbere. 
Görüntü net ayarı bozulmaya başlar. ' 
KADININ SESİ 
Kapı açık. Girmiş içeri yanıma kadar, 
Görüntü net ayarı ağır ağır düzelir. Kapı ardına 
kadar açıktır. Kadın elleri şakaklarında, başı 
yukarda, dirsekleri masaya dayalı, ezbere bir 


“şeyler okumaktadır. Nuriye usul usul arkasına 


sokulmuştur, Kendinden emin adımlarla yakla- 
şır. Uzanır kadına doğru. 
. NURİYE 
Bana baksana kızım... Şittt... Dur artık, 
KADIN 


(Toparlanır, kalkar) Efendim... Bir şey mi 
vardı? 


NURİYE , 
Ayol kızım m'olsun daha... Görmüyor musun 
halini? 

KADIN 
Ne var halimde? Anlamadım. 
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NURİYE 
(Kendi kendine) Vah tazecik vah... 
da bilmiyor... 


Yaptıklarını 


KADIN 
(dnlamaz) Bana mı diyorsunuz ? 

NURİYE 
Bana kalırsaaaa... Sen, tez elden bi doktora 
görün kızım. 

P KADIN 

(Şaşkın) Doktora mı7777 

NURİYE 


Evet yavrum gecikme, Sürüncemede kalmaz 
böyle şeyler. 


KADIN 
Doktorluk neyim var ki benim. Hasta değilim. 
NURİYE 
(Sırtını sıvazlar, okşar) Beni dinle sen, görün 
bir kere, Tez elden hem, tez elden... Gecikme. 
KADIN 
Ama teyzeciğim işim bu, mesleğim bu benim... 
NURİYE 


(Kurumlanarak) Hadi kızım hadi, bizi hiç gör- 
memiş sanıyorsun galiba. 

KADIN 
© Ne münasebet, Estafurullah. 

NURİYE 
Bak evlâdım. Oğlumun yeni satın aldığı Ni- 
şantaşı'ndaki dairesinde bir komşusu var, 1s- 
tanbul'un en ünlü film yıldızı. Günaşırı orda- 
yım. Bizim şırfıntı gelin için değil haaa... Şeytan 
görsün yüzünü, Komşuları olmasa dibek taşı 
gibi kalırım evimde, Onlar gelsin ayağıma. 


(Susar kalır öylece Nuriye. Söyleyeceğini unut- 
muştur belki.) 


KADIN 
N'olmuş film yıldızına? 

NURİYE 
(Toparlanır) Haaa, onu diyordum ya. Ne zaman 
görsem sfenks gibi susuyor hep. Heykel gibi. 
Sen bana kalırsa kızım, gecikme... 
Görüntü net ayarı bozulur. Görünmez, 
şan sesi duyulur artık. 
Bir doktora git yavrum, bir doktora... 
Görüntü net ayarı düzelir, Kapı kapanmıştır. 
Önceki dekor. 


Uzakla- 


ERKEK 
(Toparlanır kalkar) Vay deli karı vayyyy.... 
(4ra) Benimki de küçük Nuriye Hanim ga- 
liba, z 

KADIN 
Kim gelmişti dedin kapıya? 
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ERKEK 
Dedim ya. Açtım kapıyı. Baktım biri tokmak 
gibi, biri boru gibi iki kız. Ellerinde bi tomar 
zarf. Boru gibi olanı uzattı bi tanesini. 

KADIN 
Zarf mı?77 
Yakın çekim. (Abartarak kızların taklidini yapa- 
rak. Kızların sesiyle.) 

ERKEK 
Buuyurun efendim. Bilmem ne festivalinin da- 
vetiyesi dedi. (4ra) Eh bi görseydin halimi... 
Teşekkürün bini bin para. 

KADIN 
(Çerçeve dışından) Hatırlanmış olmak, sayıl- 
mak... Kolay mı??? 

, ERKEK 

Yakın çekim. Nece, o kadar değil, Adam yerine 
geçtik sandım kendimi... Amaaa, sürmedi fazla, 
Tokmak gibisi kaç liralık davetiye keselim de- 
mez mi? Şaşırdım, anlamadım. En ucuz dave- 
tiyemiz yüz liradır dedi bastıra bastıra, (4bar- 
tr taklit eder) Yüz lira... Yüz lira... 

KADIN 
İkili çekim. Festival olunca başka tabii, 

ERKEK 
(Öfkeli) Başka maşka. Neyse, uzattım zarfı 


geri, Biz parayla davetiye alamayız hanımlar 
dedim. 


KADIN 
Bozulmuştur kızlar. 
ERKEK 


Ne bozulması yahu... İkisi birden ne dese beğe- 
nirsin ? 


KADIN 
Ne dediler? 
ERKEK 
(Taklit ederek) Siz artistsiniz efendim... Sek 
para kazanırsınız dediler... 
KADIN 
(Gilerek) Nasıl1?777 Nasıl? 
ERKEK 
Biz artistler... Çok para kazanırmışık... (dra) 
Kapadımı kapıyı suratlarına, Doğru içeri İtal- 
yan provasına... 
(Bir süre sessizlik. Susma.) 
KADIN 
Bir gün anlatsana bunu tiyatroda patrona. 
ERKEK 
Söyledim geçende. Üstadım dedim, iki koltuk 


en az yüz lira. Parayla satacaksın davetiyeyi 
dedim. 
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KADIN 
(Gülerek) Ya çok para kazandığımızı? 
ERKEK 
Dedim onu da. 
KADIN 
Bozulmadı mı? 
ERKEK 


Kim, patron mu? Ne diye bozulsun? Adam 

gırtlağına kadar borçlu. 

i KADIN 

(Üzgün) Ya biz bakkala... Kasaba... 
ERKEK. 

(Sözü keser) Boş ver bizi. Ne dedi bak. 

dı dikti başını. Gözlerini devirdi. 

(Efekt. Dıştan ekolu bir ses.) 

Hiç bir yerde hiç bir zaman gerçek sanatçı 

sırtı pek, karnı tok olanlar arasından çıkma- 

mıştır. Bunun karşıtını ispatlayamazsın bana, 
ERKEK 

Yakın çekim. Anladın mı? 

i KADIN 

Gene de ben önce, sırtımın ısınmasını isterdim. 
ERKEK 

Ya ben... Ben istemezdim sanki, 
KADIN 

Çıkıp burdan kaloriferli bir daireye yerleşsek 

diyorum zaman zaman, 


Kaldır- 


ERKEK 
(Gülerek) Fikir olarak fena değil ama... 
KADIN 


Yakın çekim. (İyice dalmıştır. Rüyada gibi sanki) 
Sere serpe soyunur dökünürdük böyle yorgun 
gelince, 


ERKEK 
Yakın çekim. Evet atlet külot dolaşırdım ben. 
KADIN 
Ben de... 
ERKEK 
(Şaşkın) Nasıl, anlamadım ? 
KADIN 


Tüy gibi bir elbise giyerdim üstüme. Ha var 
ha yok gibi... 

ERKEK. 
(İyice yanına sokulur, alaylı) Yok canım, 

. KADIN 
(dngan) Beğenmedin mi? 

ERKEK 
(Uzaklaşır) Kim, ben mi? (Alaylı gülerek) 
Bu, kral hazretleri bendenizin hoşuna gitse 
bile... Bir nedimenin böyle dolaşmasına... 


ÇİÇEK DEĞİL, EKMEK... 


KADIN 
(Öfkeyle sözü keser) Kraliçenin izni olmaz di- 
yeceksin değil mi? Söyle... Söyle... 


ERKEK 

(Donar kalır) Hayır o değil, geç onu bi kalem.' 

i KADIN 

(Dik dik) Neyi bi kalem, anlamadım? 
ERKEK 

Kraliçeyi diyorum canım. 
KADIN 

Gerçeği mi söylüyorsun? 
ERKEK 

Oldun olası benim kanım bu. 
KADIN 

İyi ama, oyundaki halini hiç beğenmiyorum. 
ERKEK 

(4laylı) Yok canım... Bak sen.... Ne gibi? 
KADIN 


Oyunu değil de gerçek bir aşkı yaşıyorsun san- 
ki, 


, ERKEK 
(4laylı) Sahi mi... Deme. 
KADIN 
(dölamaklı) Öyle tabii, 
ERKEK 


Eh, madem inat ediyorsun gerçek bir sanatçı- 
yım ben öyleyse. 
KADIN 
(Kızgın öfkeyle) Biz neyiz peki?77 
ERKEK 
Alınma, alınma hemen birdenbire. Aramızda 
görüş farkı var. Ekol farkı hatta, Ben gerçeği 
yaşamayı öğrendim okullarda, Sen... 
KADIN 
(Sözü keser) Yerden bitme mantar... 
ERKEK 
Alınma dedim, Demem o değil. (dra) Şey 
yani... Sana, gerçeği göstermeyi öğretmişler 
çalıştığın tiyatrolarda, 
KADIN 
(Dik ve sert) Tiyatro, bir gösterme sanatıdır 
aslında, 
ERKEK 
(Yumuşar) Tamamı işte. Benimki dramatik, se- 
ninki göstermelik sanat şekerim, Ne var bunda? 
KADIN 
Ben halini hiç beğenmiyorum... O kadar... 
ERKEK 
(dlaylı) Sağol. Direnmekle sanat yeteneğimi 
doğruluyorsun. 
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KADIN 
(Yapmacık) Bu kadarcık farkı anlamaz deği- 
iim, korkma. 

ERKEK 
Bak dinle beni, şu anda istesem ben... 
kalır) 


(Susar 


KADIN 
Evet... 
En yakın çekim. İstesem eğer, şu anda ağlarım 
demek istiyorum. 
, KADIN : 
En yakın çekim (Gülerek) Koca adam durdu- 
gu yerde oturup ağlayacak. Neye yarar bu 


peki??? 
' ERKEK 
En yakın çekim. (Toparlanır, çekingen) Bilmem... 
KADIN 


En yakın çekim. Ağlıyor zaten herkes kendi 
haline... Gülmeyi öğretebiliyor musun sen... 
Gülmeyi... 
Kamera ağır ağır uzaklaşır. Tüm dekor çerçeve- 
dedir şimdi. Erkek olduğu yere çöküp kalmıştır. 
Kadın masada duran buketleri alır, mutfağa doğ- 
ru yönelir. Üzerindeki kartları masaya bırakır. 
Sessizlik. Az sonra çıkar. Basit bir vazoya koy- 
muştur çiçekleri. Gene masaya kor o şekilde. 
KADIN 
Biliyor musun kim göndermiş çiçekleri? 
ERKEK 
Birini gördüm, Öbürünü... 
KADIN 
Onu soruyorum ben de. 
ERKEK 
Farkında değilim. 
KADIN 
(Uçarı ve neşeli) Bil bakalım? 
ERKEK 
Senin eski patrondan olmasın?77? 
KADIN 
(Kızar,öfkeli) Hadi hadi, sorduğuna pişman 
etme insanı. (Uzatır kartı) Al işte kartı burda, 
ERKEK. 
En yakın çekim. ( Karta bakar) Abidin Şeyhoğ- 
lu... Kim bu? 
KADIN 
İkili çekim. Bilemedin mi” 
ERKEK 
Senin tanıdıklarından galiba. 
KADIN 
Değil, Daha çok senin. 
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ERKEK 
Benim mi? (Kendi kendine) Allah Allah... 
Abidin Şeyhoğlu... Abidin Şeyhoğlu... 
KADIN 
Kartın arkasında cl yazısı var. Bak bakalım 
tanırsın belki. 
© ERKEK 
Yakın Çekim. (Çevirir bakar) Vayyyy... Sakın 
bu bizim ev sahibi bakkal Abdi olmasın? 
KADIN 
Tamam, Ta kendisi... 
Kadın yatak odasının kapısını arp kaybolur. 
Kocası yalnız kalmıştır, 
ERKEK 
(Kendi Kendine) Var, bu işin içinde bir bityeniği 
var, Vallahi var. Geçen yıl iki oyun için ayrı ayrı 
davetiye istedi, ikisine de gelmedi. Neymiş e- 
fendim, birinde oğlunun ayağı burkulmuş. Ö- 
büründe hatunun şekeri yükselmiş. (Öfkeyle 
bağırır) Ulan Abdi yalan söyleme bari be! 
KADIN 
(Odadan çıkar.) Efendim? Bir şey mi dedin??? 
ERKEK 
(Ters, öfkeli) Sana demedim. (Ara) Tutuldum 
Abdi'nin çiçeklerine. 
KADIN 
Fena mı, adam incelik göstermiş, 
ERKEK 
Bunun sonu iyiye çıkmaz bana kalırsa, 
KADIN 


(Düşünceli) Bu olsa, olsa... 


ERKEK 
Ne Sli yani. N'olur başka, kiraya zam. 
KADIN 
O belli zaten. Ya çıkın evimden derse??? 
ERKEK 
Yaaa, maşallah. Kolaydı. Bu kış kıyamette, 
öyle mi? 
KADIN 
ilmine Madem yapmadığını yaptı ev sahibi, 
çiçek gönderdi. 
ERKEK 
f Öfkeyle) Başında paralansın çiçekleri be sen 
e. 


KADIN 
(Alaylı) Bu iyi kalpli kral hazretlerinin koca 
sarayında... 

ERKEK 
(Sözü keser) Tıkınacak bir dilim ekmek yok 
ama... Bütün ctraf güller, lâlelerle dolu... Oldu 
mu?77 
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KADIN 
Tamam... Üçüncü perde ikinci sahne. 

ERKEK 
Değil. 

KADIN 
Ne öyleyse??? 

ERKEK 
(Şaşkın) Nasıl ne?77 

KADIN 
Üçüncü perde ikinci sahne ne? 

ERKEK 
Bilmem... Hatırlamadım. 

KADIN 


En yakın çekim. (Ağlamaklı, üzgün) Kraliçe- 
nin ayakları dibinde, kralın ağlaması. 
ERKEK 
En yakın çekim. Ne mutlu bana gerçekten ağ- 
Tayabildiysem. 
KADIN 
İkili çekim. Doğru, gerçekten ağlıyorsun zaten. 
ERKEK 
(Gururla) Teşekkür ederim, Sağol. 
KADIN 
Ya sonra? Aşk sahnesi, yatak sahnesi de ger- 
çeğe dönüşüyorsa 777? 
Sessizlik. Her ikisi de donup kalmıştır. Kamera 
uzaklaşır. Bindirmeli zincirlemeyle nutfağın 
görüntüsü. Raflar ve her taraf bomboştur. Bir- 
kaç içki şişesi varsa da onlar da boştur. Bir süre 
bu boşluğu görürüz ekranda, Ve birden kesmeyle 
önceki görüntüye geçiş. Erkek yumuşak bir ha- 
reketle karısının ellerinden tutup kendine çeker. 
ERKEK 
Bak dinle beni hayatım. (Kadın dargın gibi w 


zaklaşır) Dinle.... (Ve birden öfkelenir) Dinle 
diyorum sana! 


KADIN 
(Çekingen) Bağırma. Ne bağırıyorsun öyle? 
ERKEK 


Karnı aç bi adam ağlayabilir rahatlıkla, Güle- 
bilir gözleri yaşarırcasına. Gülmek, ağlamanın 
aşırı şeklidir büyük komedyenlerde. Ama (Ara) 
aç bi adamın... Gerçek aşk yapabilmesi olanak- 
sızdır. Anladın mı??? 
KADIN 
(Safça) Ya bir gün karnın tok olursa?7? 
ERKEK 
Hiç bir zaman olmayacak, Korkma. 
KADIN 


Herkes tokluğuna duacı, ben kocamın açlığına, 
Öyle mi?. 


ÇİÇEK DEĞİL, EKMEK... 


ERKEK 
Gerek yok buna. Bu böyle sürüp gidecek. 
KADIN 
Umutluyum ben. Bakarsın bir gün değişir her 
şey. 
ERKEK 
Bizimki değişmez, Korkma. 
KADIN 
Biz değiştirelim öyleyse... 
ERKEK 
Nası,,. Anlamadını? 
KADIN 
Gazinolarda şarkı... Falan... 
ERKEK 
Çarşaf kadar koca diplomayı ben, maskaralık 
yapmak için almadım. Açlıktan ölsem bile so- 
nuna kadar su katılmamış sanatçı kalacağım. 
Anlaşıldı mı777 
KADIN 
(Gülerek, alaylı) Kutlarım seni, çıplak bi sara- 
yın taçsız kralı. 
ERKEK 
Yarının sanat tarihi de böyle yazacak. Unutma. 
KADIN 
(Değişir, öfkeli) Yarından bana ne, bugünü 
kurtarabiliyor musun sen, bugünü... Ona bak... 
ERKEK 
(Öfkeyle doğrulur ) Yeterrir... 
Sessizlik. Bir süre. Kadın vazodaki çiçeklerle 
oyalanır. Erkek öfkeyle bir yere oturur, Bir dergi 
alıp eline bakar. Bu sıra telefonun zili çalar. 
Kadın geldiğinden beri bunu bekliyordur sanki, 
Güler. Erkek şaşkın elindekini fırlatır atar, 
ERKEK. 
Ne bu? Kapı mı777 
KADIN 
Anlamadın mı? Telefon. 
ERKEK 
Bir aydan beri kapalıydı... 
KADIN 
Patrondan avans aldım bugün, birikmiş borçlar 
için, açtırdım. 
ERKEK 
(Sevinçle) Sahi mi? E vallahi sayende her şey 
yani... 
KADIN 
(Sözü keser) Gecikme, aç da tebrikleri kabul 
et... Hadi. 
ERKEK 
Sen bak önce istersen. 
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KADIN 
Krallar önde gider hayatım, sen aç. 

ERKEK 
(Gururla uzanıp öper) Sözlerini karşılıyorum 
ama, sevgini kabul, 
Telefonun başına gider yanındaki iskemleye of 
rur.Zil çalmaktadır. Yakın çekim ve sonra en ya- 
kın çekim, 

ERKEK 
(Telefona) Efendim... Buyurun. (4ra, öfkeyle) 
Efendimmmm.... Anlamadım. (4ra) Yok öyle 
kimse burda. Kaç mı? Kırkaltı sıfır sıfır on- 
altı, (Som derecede bozuk) Estafurullah... 
Almacı yerine kor kalkar. Karısının yanına doğru. 
İkili çekim. 

KADIN 
Yanlış mı düşmüş? 

ERKEK 
Adam sıfır sıfırı sonda çevireceğine... 

KADIN 
(Sözü keser) Çift sıfır de... 

ERKEK. 
Çift sıfırı ortaya almış. Oldu mu? 

KADIN 
Doğrusu ya bu kadar kızman için ortada hiç bir 
sebep yoktu. 


Çift sıfır de. 


ERKEK 
Aynı sözlerden değişik a, çıkarmanın 
gereği ne peki? 

KADIN 
Her yerde böyle diyorsun ama. 

ERKEK 
Derim... Gerçeği söylüyorum çünkü. 

KADIN 
Gerçeği söylerken insan gülünç duruma dişim 
ki. N 


ERKEK 
( Alaylı ) Yok canım? Öyle mi? (Yumuşar) Oo- 
co tamam. Bu senin anlayışın değil, sanat 
anlayışın şekerim. Cinaslı sözcükler... Falan 
.filan... 
KADIN 
Hiç de değil, Sandığın kadar basit değil o iş, 
ERKEK. 
Dikkat edersen basit demedim ben. Sadece... 
: KADIN 


(Öfkeyle sözü keser) Yeter, bıktım artık. Evde. 
sokakta, yolda, odada, yatakta, otobüste, dol- 
muşta, her yerde, her yerde tiyatro. Tiyatro... 
(Ara) Anlıyor musun; bıktım artık diyorum. 
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ERKEK 
En yakın çekim, (Şaşkın ve saf) Aanaa, bak 
sen şuna. Benimle değil bakkal Abdi'nin oğluy- 


la evlenseydin bari. Değişik konular bulurdu- 
nuz karşılıklı. 


KADIN 
En yakın çekim (öfkesini belirler) Evet öyle 
olurdu, 

ERKEK. 
Yakın çekim. Pirinçler, fasulyeler, nohutlar, 
pastırmalar, sucuklar... Kime ne dolap... Kime 
ne kazık... Konuşurdunuz devamlı, 

KADIN 


Yakın çekim, Önce bana kalırsa, karnımı doyu- 
rurdumı tıka basa, 


ERKEK 
En a çekim. (Gayet bozuk) Efendim... An- 
iamadım, 
İkili çekim. (Dik dik bakışlar birbirine. Ses- 
sizlik) Bu sırada telefon zili çalmaya başlar. 


KADIN 
(İşaret eder ) Telefon. 

ERKEK 
Sen bak, ben açmıyorum. 

KADIN 
Tek söz edecek halim yok, 

ERKEK. 
Benim de, 

KADIN 
Çalıp dursun sabaha kadar öyleyse... 

ERKEK 


(Devamlı zil sesi gelir. Oturur kalır bir yere öf- 
keyle. Bağırarak) Bak şuna diyorum yahu!.. 
Bak şuna! (ra) Açtırmasını bildiğin gibi bak- 
masını da bilsene. 
(Kadın isteksiz telefona yönelir.) Yakın çekim. 
YAlmacı eline alır.) 

KADIN 
(Telefona) Evetttt... Aloooo... 
dim? 
Bindirmeli zincirlemeyle bakkal Abdi'ye geçiş. 
Abdi çizgili pjaması, aynı kumaştan takkesiyle 
telefonun başındadır. 

ABDİ 

Ben bakkal Abdi. Bey evde yok mudur??? 
(Kesmeyle eski dekora geçiş) Kadın almacı 
eliyle kapar. Kocasına. 

KADIN 
Abdi Efendi seni soruyor. 

ERKEK 
(Şaşkın) Abdi mi?177 (Ara) Evde yok de. 


Buyurun efen- 
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KADIN 
(Telefona) Bi dakka Abdi Efendi, banyoya gir- 
mişti. Çıktıysa eğer... 

ABDİ 
(Filtreli sesi) Sana zahmet kızım. Bi çift lafım 
varıdı... 

KADIN 
(Almacı kapar) Bir çift sözü varmış Abdi 
Efendi'nin. 


ERKEK 
Duydum. Banyodan çıkmadı de, 
© KADIN 
Ya kira için bi şey derse??? 
ERKEK 
Karşılarsın. 
KADIN 
(Ürkek) Yapamam. Gel sen konuş. 
ERKEK 
Anlamam böyle şeylerden dersin, bana atar- 
sın, 
KADIN 
(İsteksiz telefona) Alloooo... Abdi Efendi... 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Benim ben... Buyur kızım. 
KADIN 
Baktım çıkmamış daha. İstersen yarın... 
ABDİ 


(Kesmeyle Abdi'ye geçiş) Yo'a kızım yo'a.., 
Sana diyem. 
KADIN 
(Filtreli sesi) Evet sizi dinliyorum. 
ABDİ 
(Şaşkın) Efendimmmm 7777 
KADIN 
(Filtreli sesi) Sizi dinliyorum dedim. 
(Abdi, takkesini kaydırıp kafasını kaşırken bin- 
dirmeli zincirlemeyle önceki dekora geçiş.) 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Biz köroğluyla bu akşam tiyat- 
rodaydık. 


KADIN 
Öyle mi”? Teşekkür ederiz. Sağolun. 
ABDİ 


(Filtreli sesi) Görmüşlüğünüz falan yoğudu 
bezer? 

ERKEK 
(Öfkeyle atılır. Kadın almacı kapar ) Dibek taşı 
gibi ikinci sirada kurulmuştuk, görmediniz 
mi demek istiyor. 

KADIN 
(Almaç kapalı kocasına) Şittt... N'apıyorsun, 


ÇİÇEK DEĞİL, EKMEK... 


ABDİ 
(Filtreli sesi) Bi çelenk çiçek bile göndermiştik, 
almadınız mı yoğusa 7777 
KADIN 
(Telâşla almaca) Aldık, aldık Abdi Efendi. 


,Sağolun. Mutlu ettiniz bizi. Kocam ne kadar 


sevindi bilseniz... 
ERKEK 
( Kadın hemen almacı kapar) Şuna bak be, sevin- 
mişim,.. Bi kangal sucuk gönderseydi daha iyi 
ederdi. 
KADIN 
(Almaç kapalı kocasına) Şittt, hem çıkmıyorsun 
telefona, hem söz yetiştiriyorsun olduğun yer- 
den, Sus artık. (Telefona) Evet Abdi Efendi... 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Sizin telefon bozuk galiba kızım. 
KADIN 
Galiba. Ses boğuluyor ara sıra, 
ABDİ 
(Filtreli sesi) 'Tez elden baktırın şuna bi, Bak, 
bizim köroğlu da sizi tebrik ediyor... 
KADIN 
Çok çok teşekkürler. Sevgilerimizi sunarız 
kendisine. 
ABDİ i 
(Filtreli sesi) Seninkini pısırık bi şey bellerdim 
ama, meğer yamanımış haaa... Bayağı bi kral 
olup çıktı ortalık yere. 
ERKEK 
(Atılır öfkeyle) Pısırık senin babandır ulan 
Abdi... 
(Bindirmeli zincirlemeyle Abdi'ye geçiş. Tele- 
fonun başında. Anlamaz.) i 
ABDİ 
Ne deyon?7? Ses boğuldu gene anlamadım. 
KADIN 
( Filtreli sesi) Dedim ki sağolun, teşekkür eder- 
rim dedim... 
ABDİ 
Bak bi şey diyem... (4ra) Sen neden kraliçe 
olmadın ?77 
KADIN 
(Filtreli sesi) Yönetmen öyle uygun gördü 
Abdi Efendi. 
ABDİ 
Direktör mü 777 Ha, şu güdük boylu patron. 
KADIN 
(Filtreli sesi) Evet, ikisi de aynı adam. 
ABDİ 
Pek ona benim dilim varmaz olduğundan, ona 
deyin ki... 
KADIN 
(Filtreli sesi) Evet Abdi Efendi. 
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ABDİ 
Dipsiz kiler boş ambar. N'etse nafile, Bu işi 
boşlasın bana kalırsa. 
“KADIN 
(Filtreli sesi) Anlamadım ?77 
ABDİ 
Bildim anlamadığını kızım... (4ra) Aloooo... 
Bindirmeli zincirlemeyle önceki dekora geçiş. 
Almaç kadın elinde. Erkek öfkeyle yanına 
gelmiştir. Alıp kendi konuşmak için direnmekte- 
dir. Bir süre aralarında çekişme, Almacı kadın 
© iyice avuçlanuştır. * 
ERKEK , 
( Uzaklaşırken) Söyle ona çıkarsın ağzındaki 
baklayı, 
KADIN 
Yakın çekim. (Telefona) Evet Abdi Elendi... 
(Kocasının çıkarsın çıkarsın diye sesi gelmekte- 
dir boyuna, kocasına döner) Şitttt... Yeter artık. 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Haaaa. Ses kaçtı gene kızım. 
KADIN 
Dedim ya Abdi Efendi. Arızalı biraz bizimki, 
Kesme ile Abdi'ye geçiş. Abdi telefonun yanında 
duran findik fistıklardan bir avuç almış öylece 
konuşmaya başlamıştır. 
ABDİ 
Malum ya bu akşam televizyonda proğram 
yoğudu. Köroğluyla birlik hadi dedik, şu bizim 
çocukları görelim dedik, Bedava davetiyeler cep- 
te dersen eğer dinle bak bi, Gecikiriz deyi taksiye 


bindik, Verdik daha işin başındayken on beş li- - 


ra.Arada iki koka kola içtik. Etti yirmi.Haaa, o 
yol gösteren kız bi kitap tutuşturdu elimize, 
hediyesi beş liraymış. Dönüşte dolmuşa bindik 
gari. Tüm masraf çıktı otuz liraya, 

Bindirmeli zincirlemeyle önceki dekora geçiş. 
Kadın telefon elinde gayet bozuk. Ayakta. Ka- 
yanına yaklaşmıştır iyice, Almaca doğru ses- 
ettir. 


ERKEK 
Yaz be, yaz bizim masraf defterine, 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Alooo000..... 
KADIN 


(Bozuk. Tedirgin kocasını itekler) Evet Abdi 
Efendi... 


ABDİ 
(Filtreli sesi) Doğru ya, bilet mastaflarını ko- 
madık üstüne, Elin oğlu bi de bunu verdi. Sor- 
duk soruşturduk yirmi liraymış tanesi, Etti mi 
koca bi yetmiş lira sana. Eece, söle bakem bi, 
- evin yolunu şaşırma mı bunun bölesi?77 
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KADIN 
(Ürkek ve çekingen) Doğru, çok doğru. Haklı- 
sın Abdi Efendi... 
(Erkek kaskatı kalmıştır öylece, Bindirmeli zin- 
cirlemeyle geçiş......) 


Dur kızım dur bitmedi daha. Ya onun yorgun- 
luğu çilesi... Kazık gibi oturup durmak var kol- 
tukta. Gülenle gülmek, ağlayanla ağlamak... A- 
man Allah... (4ra) Eh ülen gözünü sevdiği- 
minin televizyonu. Bunu dediğimden ötürü ku- 
sura bakma haaa... (d4ra) Aloooo, ne dedin?7? 
(Bindirmeli zincirlemeyle öncekidekora geçiş. Ka- 
dın iyice bozuk. Elinde almaç, sanki düşecek gibi. 


“kocası da öyle). 


KADIN 
Bir şey demedim Abdi Efendi. 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Bi akşam buyurun bize de görün 
halimizi. Sobada çay demleniyor bi yandan. 
Ben efendime söyliyem, divana yan gelmişim bi 
yandan.... Çoluk çocuk, konu komşu... Ohooo 
pupa yelken... Uzanıp doğrulup, uyuyup uya- 
nip seyrediyom. Şarkısı, oyunu, türküsü, si- 
neması, hepsi de tekmil, Eeee, bölesi bi cümbüşü 
bırak, elinde bi çelenk çiçek, yüzlerce masrafılan 
var git tiyatroya... (4ra) Len vallaha bizim mil- 
let kuzu gibi be. Patrona bunu söylemeyi unut- 
ma ha. Bak ne deyom... Çiçek falan bekleme- 
yin bundan böle, Siz verin gelenlerin ellerine bi- 
rer çiçek gari. Neden mi decek olursan eğerim... 
Tiyatro gelenlerin her biri birer kahraman kızım. 
(4ra) Alooo... Anladın mı??? 
: KADIN 
(Şaşkın, gayet bozuk) Efendim 777 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Anladın mı dedim. Seninki çık- 
madı galiba banyodan. 
KADIN 
Evet. Çıkmadı daha. 
ABDİ 
(Filtreli sesi) Kira için bi şey diyecedim ya, 
Sözü uzattık bayağı. Yarına kalsın gari. Hadi 
selâm söle, eyvallah... 
(Büyük bir oh çekerek alınacı yerine kor. Put 
gibi, heykel gibi kalmıştır. Bir süre sessizlik. 
Kocasına doğru yürür.) 
KADIN 


Dediğin çıktı, Abdi Efendi kirayı artıracak 
galiba. 


(Erkek yerinden fırlar telefonun başına koşar. 


Hızlı hızlı numarayı çevirmeye başlar. Kadın 
telâşla yanına koşar. Engel olmaya savaşır.) 
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KADIN 
N'apıyorsun ??? Kimi arıyorsun ?77 
ERKEK 
(Mumarayı çevirerek) Kahraman Abdi'yi, 
KADIN 
(Engel olmaya savaşır) Çudırdın m sen? Başı- 
mıza iş açarsın. i 
ERKEK 


Ne olursa olsun, diyeceklerim var günün kalı- 
ramanma, i 
KADIN 
(Yalvarıcı, engel olmaya savaşı) Yapma... 
Yapma. 
ERKEK 
Bırak beni, söylemezsem eğer çatlarım. 
KADIN 
(dilmacı kapmıştır elinden) Yapma... İstersen 
duvarlara haykır. 
ERKEK 
(Eli boştadır) Sesimi duyan olmaz, ver bana. 
KADIN 


(Yalvarıcı) Yapma diyorum gecenin bu saatın- 


da. Pencereyi aç sokaklara haykır. (ra) 

Adam haklı, 
ERKEK 

(Toparlanır, bozulmuştur) Adam haklı mı??? 
KADIN 

(Almacı koyar yerine) Haklı ya elbet. 
ERKEK 


(Yumuşar. Kendi kendine) Haklı mı??? (4ra) 


Haklı demek ?77 
(Kadın bir yere oturur. Erkek olduğu yerde yere 
diz çöker. Ellerini havaya açar. Sanki rolünü 
oynuyor gibidir artı. En yakın çekime geçilmiş- 
tir.) 
ERKEK 
Ey benden uzaklaşan, artık bana sıttını dönen 
halkım... Büyük halkım. (Toparlanır. Kalkar. 
Kendine gelmiş gibidir. Normal konuşur artık.) 
Evet anlaşıldı. Ve hakkınız onaylandı. 
KADIN 
(Alaylı ve güleç) Üçüncü bölüm final sahne, 
ERKEK 
Dalga geçme, oyunu değil, gerçeği söylüyorum. 
(İyice yanına sokulmuştur) İkili yakın çekim. 
KADIN 
Yana, öyle mi? Ben de sandım... 
ERKEK 
(Sözü keser) Evet, gerçeği konuşuyorum de- 
dim sana. 
KADIN 
(Geriler) Madem öyle, gerçekleri gör. 


ÇİÇEK DEĞİL, EKMEK, 


ERKEK 

(Öfkeyle) Kör müyüm, görüyorum İşte, 
KADIN 

(Anlamaz gibi alaylı) Neyi?77 
ERKEK 


.Ne karnımız doyacak ne sırtımız ısınacak bun- 


dan böyle, 
. KADIN 

Dediklerin gerçek belki ama, daha çok patro- 
nun krize karşı son buluşları bunlar. 
(Erkek çaresiz kalmış gibidir. Koşar pencereyi 
açıp haykırır) 

ERKEK 
Ulan Abdiii... Abdi.... 
(Kadın koşup gelmiştir, omuzlarından tutup çeker 
içeri.) 

KADIN 
Bağırma, bağırma, uyandıracaksın herkesi... 
Erkek geri döner fuzla, hışımla. Vazoda duran 
çiçekleri bir tutam olarak kapar. Açık pencereye 
doğru fırlatacak olur. 

ERKEK 
Al ulan al be, çiçeklerini... 

KADIN 
(Arkadan elinden kapar) Ver.... 
(Çiçekleri elinden almıştır. Erkek bir boşluğa 
düşmüş gibidir sanki. Geri döner.) 

ERKEK ; 
Kahraman Abdi Efendi. (dra; öfkelenir birden) 
Duy lan beni, duy beni. Bundan böyle bize 
çiçek değil, ekmek gönder emi??7? 

KADIN 
(Gülerek. Kahkahalarla) Tamammm... Bu da 
işte kral hazretlerinin son istekleri... 

ERKEK 


“Ne gülüp duruyorsun be.? Yalan mı yani?7? 


(Kadının gülmesi durur. Kendine gelir. Koşup 
kocasınm koluna girer.) 

KADIN 
Haklısın. Yalan değil... 
N ERKEK 
Eee; konuşsana sen de... 
Kol kola girmişlerdir, bir adım ilerlerler. Bir 
adım daha ve sonra... 

BİRLİKTE 
Abdiler... Mehdiler... Vehbiler.. Çiçek değil 
artık, ekmek gönderin bize... Çiçek değil ek- 
mek... Çiçek değil... Çiçek değil. Ekmek. Çiçek 
değil, çiçek değil... 
Ağır ağır karartma. 


BİR SORU 


(Öykü) 


NECATİ TOSUNER 


Nasıl demeli... : nasıl demeli, 
bilemiyorum. Avcumda küçük eli, 
çıkıyoruz anayola, yürüyoruz. Yağ- 
mur yaş yok neyse ki... 

“Almanya'da tramvay var mı?” 
diyor. 

“Çook, hem üç arabalı...” 

Seviniyor. 

“Olmaz mi?.. Sevim'e dedim, 
inanmıyor.” 

“Kim Sevim?” 

“Arkadaşım. İnatçı. Ben “var 
derim, o “yok” der.” 

“Sana bir resim göndereyim, 
© gösterirsin. “Bak, Almanya'da tram- 
vay varmış... dersin.” 

“İnanmaz.” 


po 
ba 


Geldi sokuldu yanıma. Kaza- 
gımın kaçmış ipiyle oynamaya koyul- 
du. Çocuk gözlerini bir sis bürü- 
müştü. Saçlarını okşadım. Kazağın 
kaçıklığı, ceketimin düğmeleri —ve 
artık büyümüş sayılırdı, mendil ce- 
bine el sokmuyor, “Bunda ne vaa?..” 
demiyordu — ve kol saatımın kayışı ve 
sonra bıyıklarım onu uzun süre oya- 
lamaya yetmedi. 

“Dayı, babam ne zaman gele- 
cek?” dedi. 

Yüreğimde bir kan tortusu. 

Annesiyle bakıştık. Tutamadı, 
hıçkırdı. 


Ne denirdi? 

“Öldü.” denir miydi ? 

Duvara, duvarın boşluğuna bak- 
tum durdum. Başını yasladım göğ- 
süme, çenesinin altını sevdim. 

“Bu deri beni öldürecek, biliyo- 
rum.” diyor. 

“Kurtulacaksın...” diyorum.“ Kur- 
tlacaksın...” 

Mum nasıl erir, eriyor. 


“Gidip orda ölsem...” odiyor. 
“Gidip orda ölsem...” 
“Kurtulacaksın...” diyorum. 


“Bugün daha iyisin” demiş ya dok- 
tor...” : 
“Beni burda gömmeyin...” di- 
yor. “Beni burda gömmeyin...” 

Söyleyecek bir söz yazmıyordu 
duvarda. 

“Bunu sana dışarda anlatayım, 
olur mu?” dedim. 

“Babamı mı anlatacaksın ?” 

Nasıl anlatmam, gülüm... Nasıl 
anlatırım... Nasıl anlatırım, çiçeğim ?.. 

“Hadi, annen seni giydirsin...” 
dedim. 

“Ben kendim giyinirim.” 

Koştu içeri odaya. 

“Artık ağlama...” dedim anne- 
sine. “Ağlamakla geri getiremezsin 
ki...” 

“Ona ne diyeceksin 7” 

“Daha bilmiyorum.” 

İçerden bir çığrışma. 
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Küçüğü geliyor: 

“Ben de gideyilim!..” 

“Ablanla dişçiye gidiyoruz.” de- 
dim. “Kız, göstersene dişini!” 

Gösterdi. Sütdişlerinin biri düş- 
müş ya... 

Küçük inanıyor yalana. Üç ya- 
şında. Kolay kanıyor. Dişçi koltu- 
Şuna hiç oturmadı daha. Yine de 
korkuyor dişçiden, 

“Geç kalmasanız...” dedi annesi, 

“Dişçide işimiz bitsin, döneriz.” 


* 


Uslu uslu yürüyor yanımda, O- 
kula da başladı. Alfabeyi öğrenmiş. 
Çok şey öğrenecek daha... 

“Dayı, Sevim diyor ki...” 

“Gel, yol boşken karşıya geçe- 
lim...” diyorum hemen. 

“Okulda arkadaşları söylemiş 
kıza. “Senin baban ölmüş..? demiş- 
ler. Geldi. Sorar. “Onların hepsi ya- 
Jancı. dedim. Ne diyeyim?..” 

“Sen ne yapıyorsun ”” 

“Ne yapayım? İki çocuk... Ner- 
den çıkardı sanki şu Almanya'yı?..” 

“Elden ne gelir?.. Alışacaksın 
artık. Alışman gerekiyor.” 

“Nereye gidiyoruz dayı?” di- 
yor. 

“Dişçiye.” 

“Nee!” 

Bunu da annesinden öğrenmiş. 

“Yok yok...” diyorum. 

Kaygılanıyor yine de. 

“Hava ne güzel, Biraz yürüyo- 
ruz, kötü mü?” 

Durağı geçiyoruz. Yol uzarsa, 
belki bir şeyler bulurum söyleyecek. 
Yürüyoruz. Dörtyol ağzında duru- 
- yoruz. 


“Seninle çocuk bahçesine gide- 
lim mi?” diyorum. 
- “Kapalı.” diyor. 
“Olsun.” 
“Salıncakları Kaldırmışlar.” 
“Otururduk, ha?” 


Lİ 


“Deden aklında mı?” diyorum, 
“Yoksa unuttun mu dedeni?,.” “U- 
nutmadım.” diyor. 

Gülüyor. 

“Masanın üstüne çıkmıştım, ba- 
cağı kırılıverdi. Yere yuvarlandım.” 

Duruyor. 

“Korktum. Ama hiç kızmadı.” 

SUSUyOruZ. 

Onunla konuşmak için iyi bir 
yer seçmedim. Yapraksız ağaçlar, 
ilkyaza hazırlanan bir güneş ve bonı- 
boş bir çocuk bahçesi, Her şeyde bir 
üzünç... Ona anlatacağım şimdi ve 
belki çocuk bahçelerini sevmeyecek 
artık. 

Biraz daha büyümüş olacak. 

“Eve dönerken sana o baston 
gibi çikolatalardan alalım mı yine?” 

“Alalım.” diyor. 

“Murat'a da alalım mı?” 

“Alalım. Rahat vermez ki...” 

Büyümüş. 

“Biliyor musun, önce Murat 
yoktu. Değil mi, 'kardeşin yoktu 
senin. Sonra Murat oluverdi. Hep 
böyle. Deden vardı değil mi? Deden 
yok oldu sonra. Hep böyle. Herkes 
böyle. İnsanlar önce yokken ortaya 
çıkarlar, sonra bir gün giderler. Kö- 
pekler de öyle kediler de... Hani, 
Hatice Hanım'ın bir sarı kedisi vardı, 
n'oldu ?” i 

“Ölmüş.” 


- NECATİ 


“Ya, ölmüş. Hep böyle olur. 
Kediler de ölür, insanlar da... Her- 
kes...” 
Tıkanıyorum. 

Ağlamıyor. 

“Kolumu sarıyorum. . 

“Şimdi söyle...” diyorum. “Se- 
vim ne dedi sana?” i 

“Babam ölmüş.” 

Duruyorum. 

“Annem dedi ki, 
söylemiş, gelecekmiş.” 

“Sevim doğru söylemiş.” diyo- 


Sevim yalan 
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rum. “Annen korkmuştur sana söyle- 
meye. Senin üzülmeni ister mi hiç ?..” 

“İnsan ölünce, bi daha gelmez 
mi?” 

“Gelmez. Biz de ölünce oraya 
gideriz.” * 

“Nereye ”” 

“Bilmem. Kimse bilmez ki bu- 
nu... İnsanlar nerden geliyor? Yine 
dönüyorlar sonra oraya...” 

Duruyorum. 

“Evimize gidelim mi ?” diyorum. 

Başlıyor ağlamaya. 
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2. Baskıları 


Yeni Çıktı. 


DAYKO'NUN TÜRKÜSÜ 


(Öykü) 


İSMAİL GÜMÜŞ 


Ben, dayım olduğu için; yalnız- 
lığına duyulan saygıdan mı bilmem, 
mahalleli de “Dayko” derdik ona. 
Bizim sokağın bitişiğindeki Çırçır 
sokakta otururdu. Eski bir Rum 
evinde, yapayalnız. 

Evinin önü sığırların donla 
yeriydi. Ne zaman ineği sığıra götür- 
sem evinin önünde çalışır görürdüm 
onu. Başını işinden kaldırdığında an- 
lardım gözleriyle beni aradığını, Ko- 
şardım yanına. Gözlerinin içi güler- 
di. Bir mutluluk dolaşırdı yıllanmış 
yüzünde, 

Annemden çok yaşlıydı. Yanı- 
na uğradığımızda elini öperdi annem 
çünkü, O, beni dizlerine alır, saçla- 
rumı okşarken, büyükçe, o hani ço- 
cukların alışık olmadığı kâğıt para- 
lardan koyardı cebime. Annem “A- 
lıştırma, beş kuruş yeter ona” derdi. 

Yanından ayrılırken annem, 
“Dostaye vişe ştosi sam”! tümce- 
siyle yalvarırdı ona. Uzaklardan ge- 
len bir ezgiyi'dinler gibi aynı yere ba- 
kar, susardı. Sonra içindeki acıyı 


» gizlemek istercesine zorlanır, gülüm- 


serdi anneme. Oysa acının kazıdığı 
derin çizgiler bir türlü uçup gitmez- 
di yüzünden. Annemin acılı bakışla- 
rından anlardı gülümsemelerinin i- 
nandırıcı olmadığını. 


* Yeter artık bu yalnızlığın. 


Mahallede dingili kırılan, bo- 
yunduruk, yaba, tırmık yaptırmak" 
isteyen ona koşardı. Yanımda oldu- 
Şum bir gün, yoksul bir Pomak gel- * 
mişti fıçı yaptırmak için. “Kaça 
yapacan be Dayko, dört tenekelik fı- 
çıyı bana?” dedi. Dayko gibi tanı- 
mıştım Pomağı ben de. Sığırtmaçtı 
geçen yıl. İlk kez geldiğini biliyordu 
Pomağın. Kızmadı “kaça” deyişine. 
“Fıçılık kuru bir meşe bul, parasız 
yaparız be Şaap” dedi. Pomak “yaş- 
şa be Dayko” deyip fıçılık meşe bul- 
maya gittiydi. Sonra da birlikte fr- 
çıyı yaptılardı Pomağa bir gün. 

Benim gibi mahallenin bütün 
çocukları da severdi Dayko'yu. Ya- 
zın küçük arabalarını, kışın da odu- 
na gittikleri kızaklarını yapmak için 


“günlerini verirdi. Çocukları mutlu 


ederken kendi de büyük bir mutlu- 
luk duyardı. Çocuklar altında kal- 
maz ormandan topladıkları olgun 
muşmulaları, yaban çileklerini, ya 
da sığır peşinde dolaşırken torbala- 
rma doldurdukları ahlatları sunar- 
lardı ona. O, “Ben size bunun için 
araba kızak yapmıyorum” der gibi 
yüzlerine bakardı çoğu kez. 

Bir akşam çocuklar balıktan 
dönmüşlerdi. Biz annemle yanında, 
evinin önündeydik. Dayko, kalın bir 
karaağaç kütüğünü yontuyordu elin- 
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deki keserle. Çatal çubuklara di- 
zilmiş balıklarla önümüzde durdu 
çocuklar. “Nereden tuttunuz Ne- 
zir ?? dedim İbro'nun oğluna. Ne- 
zir, “Gölden, bugün Bedri'nin gölü- 
ne gittik” derken keser elinden düş- 
tü Dayko'nun. Dondu, kaldı öyle. 
Çocuğun “hoçeşli riba Dayko ”” de- 
yişini duymadı bile. Annem gözleri 
ile “gidin” dedi çocuklara. Suskun- 
luğundan korkmuş gibi gitti çocuk- 
lar. Dayko'ya baktım, yorgun gözle- 
rinden inen iri bir damla, derin bir 
yüz çizgisinden ağzını kaplayan bi- 
yıklarına doğru iniyordu. Beyaz saç- 
lı başı, geniş omuzları arasında o tek 
damla yaşını saklamak istercesine yit- 
mişti. Annem kalktı, “Yürü” dedi 
bana. Acılı bir. düşte gibiydi Dayko, 
annemi parmağını ağzına götürerek 
“Sus” dedi. 

Kendimi bildim bileli gördüğüm 
yalnızlığında bıraktık onu, Çırçır'a 
inen karanlıkta, kütük başında, Kı- 
sık yeşil gözlerinden yorgun bir dam- 
la iniyordu bizim sokağa da. 
© Anneme “Yaşlılarda ağlar mı?” 
dedim. Annem iç geçirdi, “Gözleriy- 
le, çok zamandır ağlamamıştı. Ço- 
cuklar, balık, sonra...” dedi, tıkan- 
mıştı, Gözleri ıslaktı onun da. “Son- 
ra?” dedim. Annem “Uzun, çok u- 
zun” diyebildi. İçimdeki öğrenme is- 
teğini engelleyemedim, “Olsun anne, 
uzun anlat Dayko'yu” deyince, u- 
zaklardan, geçmiş yıllardan bir şey- 
leri ayıklar gibi titrek bir sesle ko- 
nuştu: 

“Babana varışımın beşinci yı- 
lıydı sanırım. Bugünkü gibi usum- 
da. Çok kar yağmıştı çünkü o yıl. 

? Balık ister misin Dayko? 


Hayvanlar, soğuktan, açlıktan kırılıp 
gitmişti. Dayko'nun sarı ineğini de 
kurtlar parçalamıştı çeşme yolunda, 
Bu yetmiyormuş gibi, karısı Sayima 
yataklara düştü o kış. “Kuru verem 
dediler sayrısına; öksürtmeden, ter- 
letmeden eritiyordu diye, Karın met- 
reyi bulduğu bir gece, oğluna yöne- 
lik gözleri açıkken öldü; mahallenin 
hamarat, Dayko'nun güzel Sayima' 
SI, 

Dayko, on iki yaşındaki oğluy- 
le kaldı o büyük kış içinde. Baban 
yanlarına yolladı. Bahara dek kal- 
dım onlarda. Birbirlerine ve bana 
küskün gibiydiler. Suskun ve acılıy- 
dılar. Çırçır'dakiler o mutlu kahka- 
halarını aradılar akşamları boşuna. 
Kalınlı inceli iki sesten oluşan, gece 
pancurlarında yankılanan Boşnak 
türküsü duyulmadı bir daha, Ölüm, 
acılı bir sessizlik getirmişti onlara. 

Sayima'nın öldüğü kışın baha- 
rında bütün torlukçular? gibi, Day- 
ko da kömür yapmaya gidecekti or- 
mana. Oğlunu da birlikte götürecek- 
ti. Önüne çıktım, götürme, dört ay 
ormanda ne yapar çocuk, Bana bı- 
rak dedim. En sevdiği oyuncağından 
ayrılmak istemeyen çocuklar gibi ol- 
Çocuk da onunla gitmek istiyor- 

u. 
© Mandalar sıcaktan bunalma- 
sın diye bir akşam serinliğinde git- 
tiler. Arabalarında yorganları, bir 
aylık unları vardı. 

Günler geçti. Torlukçulardan 
her hafta haber geliyordu. Acılı ha- 
berler tez ulaşıyordu Çurçır'a,; bizim 
Kulumbur sokağa. Torluk patlayıp 


da alevlenen odunların kömür olma- 


9 Odun kömürü yapanlar, 
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dan yandığını bildiren haberler gel- 
dikçe çığlıklar da doluyordu evlere, 

Bir gece acı haberlerin en acı- 
sı, erimiş kurşun gibi yakarak yürek- 
İerimizi, yayıldı Çırçır'a; bizim soka- 
ğa. Torluklardan kara bir yel gelip 
oturmuştu, kara katran geceye. 

Sabahında acılı gecenin, tor- 
lukçular anlattı. “Baba yalnız gide- 
yim. Yedekleri hiç bırakmam elim- 
den. Akrepleri de hiç çevirmem? de- 
miş. Dayko, dayanamamış oğlunun 
bu isteğine. Kendine duyduğu güve- 
'ni öldürmemek için oğlunun içinde, 
“peki? demiş, limana inen arabacıla- 
ra da göz kulak olmalarını söylemiş. 
Gecenin serinliğinde kömürcülerin 
araba kervanına katmış oğlunu, kö- 
mür yüklü arabasıyle. Uğurlarken, 
mandaların yularlarında, çenelerinin 
altına takılı, yedekleri çektikçe hay- 
vanın etine batan akrepleri göstere- 
rek “Manda kısmı delidir, kafası 
esince alır başını gider. Akrepleri sa- 
kın çevirme, varsın batsın keratalara, 
Hızlı yürürler ardından. Komuta ak- 
replerdedir unutma,” demiş arabacı- 
İarın önünde. 

Sabaha karşı limana inmiş ker- 
van, Sepetler boşaltılıp geri dönü- 
yormuş arabacılar. Kervan sıcağa 


kalmış, Kömür gölünü geçtikten 
sonra bir arabacı geri dönüp, en ar- 
kadan gelen Dayko'nun oğlunu ara- 
mış gözleriyle. Çocuğu da, arabayı 
da görememiş. Kervan durmuş, tüm 
arabacılar koşmuş, “Bedri, Bedriiii” 
diye bağırmışlar boşuna. Kömür gö- 
lüne baktıklarında gölde yüzen man- 
daları ve arabanın süvenlerini gör- 
müşler. 

Kuzgın beyinli mandaları çı- 
kardıklarında gölden, çenelerinin al- 
tındaki akreplerinin batmayacak gibi 
dönük, yedekleri, ölü çocuğun bilek- 
lerine sımsıkı sarılı görmüşler.” 

Annemin gözleri ıslaktı. Ekle- 
di “O günden sonra Kömür gölüne, 
Bedri'nin gölü derler ve yıllar önce 
yakılmış bir türküyü söylerler Day- 
ko'dan gizli öbür sokaklarında ma- 
hallenin; 

“Ucımi noç jivlem 

Svaki dan, cirni duman. 

Hoçeşli doç sinko moy? 

U koyi zaman” diye biten bir 
türküyü, söylerken annem ağlıyordu. 


* Kara gecelerde yaşıyorum 


Her günüm kara bir duman 
Gelir misin oğlum benim? 
Gelirsen, hangi zaman? 
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anaerkillik a. anaerkini, yani “soyda asal olan 
anadır” diyen ve ailede çocukları ana 
oymağına mal eden düzeni temel alma 
durumu, maderşahilik, 

Doğulu ... anaerkilliği de aşağılık 
bir düzen sayarak, Doğuluya mal eder 
böbürlene böbürlene. (Halikarnas Balıkçı- 
sı, Hey Koca Yurt, Istanbul 1972, 5. 82) 

ataerkilik a, ataerkini, yani “soyda asal olan 
babadır” diyen ve ailede çocukları baba 
soyuna mal eden düzeni temel alma duru- 
mu, pederşahilik. 

Doğulu, ataerkilliği salt kendinin 
bir özelliği sayar. (Halikarnas Balıkçısı, 
Hey Koca Yurt, Istanbul 1972, s. 82) 

belgelik g. belgelerin saklandığı, korunduğu 
yer, arşiv, 

Çevirileriyle birlikte belgeliklerim- 
de, sayıları milyonlara varan belgelerimi 
teker teker ortaya çıkaracak büyük bir 
araştırma merkezi istiyorum. (Prof. Dr. 
Şinasi Tekin, Cumhuriyet, 3 mayıs 1975) 

burgaçlanmak burgaç haline gelmek, anafor- 
lanmak, 

Koç fırladı ortaya; kepkaraydı başı, 
boynuzları burgaçlanan su gibi katmerli 
çift helezonlardı başının iki yanında. (Ha- 
likarnas Balıkçısı, Hey Koca Yurt, Istan- 
bul 1972, 5, 61) 
bürün a. bir koşuk bestesinde, hece-vurgularının 

müziğin vurgu ve yükselişleriyle iyice 
uyuşmuş olması ve bu yoldaki Kuralların 
tümü, prosodi. 

Fonetik. bakımdan vurgu heceye 
özgü bir büründür. (Ömer Demircan, 
Türk Dili, mayıs 1975) : 

bürünsel s. bürünle ilgili, bürün özelliğinde, 
prosodik. 

Anadili - öğrenirken ilk öğrenilen 
o dilin bürünsel özellikleri ... olup, en zor 
unutulan da bunlardır. (Ömer Demircan, 
Türk Dili, mayıs 1975) 


a 


cinselbilim a. cinsellikle ilgili Sorunları inceleyen 
bilim, cinslikbilim, seksoloji. 

Kendini önce cinselbilime, daha 
sonraysa ruhçözümlemesine adadı. (Ber- 
tan Onaran/W. Reich: Cinsel Devrim, 
Istanbul 1974, s. 3) 

cinselbilimci a. cinselbilim uzmanı. 

... ahlâkçı cinselbilimcilerin görüşle- 
rine karşın, karı-koca dışı ilişkiler günden 
güne kılgısal olarak kabul edilmekle... 
(Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel Devrim, 
Istanbul 1974, s. 69) 

çağdaşlaştırmak çağdaşlaşmasını sağlamak, çağ- 
daş duruma getirmek, muasırlaştırmak. 

Halkevleri ... halkımızı hızla çağ- 
daşlaştırmak Mküsünün bir aracı olarak 
kurulmuştu. (Kadri Kaplan, Halkevleri, 
şubat 1975) 

çokeşli s. bir'den çok karısı ya da kocası 
olan, poligam. 

... üreme organı hastalıkları son de- 
rece önemli olduğundan, bütün çokeşli 
ilişkiler alabildiğine tehlikelidir. (Bertan 
Onaran /W. Reich: Cinsel Devrim, Istan- 
bul 1974, s. 84) 

çokeşlilik a. bir'den çok karısı ya da kocası ol- 
ma durumu, teaddüdü zevcat, poligami. 

Ve bu insanların tekeşliliği çokeş- 
lilik iç/epilerinin bastırılmasından ya da 
ahlâki kaygılarından gelmez ... (Bertan 
Onaran /W. Reich: Cinsel Devrim, Istan- 
bul 1974, s. 42) 

dayanım a. güç koşullara katlanma işi, taham- 
mül, 


: 


Onu takındı mıydı, onun çekiciliği- 
ne ve büyüsüne dayanım olmazmış. (Hali- 
karnas Balıkçısı, Hey Koca Yurt, Istan- 
bul 1972, s. 121) 

dolam ga. ok atılan yay ve benzeri eğri şeylerin 
biçimi, eğmeç, kavis. 

... Hifiler, bu Kızılırmak dolamı- 
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İmparatorluğunun göbeği saydılar. Ç(Ha- 
likarnas Balıkçısı, Zey Koca Yurr, Istan- 
bul 1972, 5. 11) 

dolamlı s. dolamı olan, eğmeçli mukavves, 
kavisli., 

Ağaç da, yuvarlak ya da dolamlı 
kesilemiyor, düz kesiliyordu. (Halikarnas 
Balıkçısı, Hey Koca Yurt, Istanbul 1972, 
s. 321) 

dönüşlülük a. öznesi ile nesnesi bir olan eylem- 
ierin hali, dönüşlü eylemlerin hali. 


Çünkü “yakmak” eylemi, “ocağı * 


yakmak” gibi örneklerde görüldüğü üzere, 
ettirgen kavram veren bir eylemdir, “yan- 
mak” eylemi ise dönüşlülük kavramı ve- 
rir. (Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türkçe- 
nin Ekleri, Ankara 1974, s. 11) 

düşçü a. bir şeyi gerçekmiş gibi anlığında tasar- 
layan kimse; düş kurmayı seven (kimse), 
hayalci, 

İster gerçekçi ol, ister düşçü!. 
(Oktay Akbal, Cumhuriyet, 20 nisan 1975) 

eğmeç bkz. dolam 

Ondan sonra bir kurdelâ gibi 
kıvrıla kıvrıla kuzeye doğru, yaradana 
sığınarak altnış kilometrelik bir eğmeç 
çizmiş ki ... bir gümüş hilâl olmuş. (Hali- 
karnas Balıkçısı, Hey Koca Yurt, Istan- 
bul 1972, s. 267) 

eyvseme ga. baba ocağı özlemi, yurtsama, daüs- 
sıla, rostalji. 

İster erkek, ister kadın sesi olsun; 
ister köpek havlaması, ister horoz ötüşü 
olsun, taa uzaktan gelince, yorgun bir ev- 
seme ile “cızz...” eder sanki. (Halikar- 
nas Balıkçısı, Hep Koca Yımı, Istanbul 
1972, s. 159) 

gerekim a. gerek olma durumu, gereklik, icap, 
lüzum, iktiza, 

... Bazı okuyucularınsa, nesnel ge- 
rekimlerden ötürü, kitaba belli açılardan 
yaklaşmasını kolaylaştırmakla, önemli ya- 
rarlar sağlayacağı apaçık ortadadır. (Prof. 
Dr. Nermi Uygur, Kuram-Eylem Bağlamı, 
Istanbul 1975, s. 3) 

gözetçi a. gözetim işini yapan kimse, nezaretçi, 

.. ama ilgililer, hasta malıkümu 
sağlam gözetçisiyle kelepçelemeyi akılla- 
rına daha uygun bulurlar. (Fakir Baykurt, 
İçerdeki Oğul, Ankara 1975, s. 10) 
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gözetimevi 2. gözaltına alınanların konulduk- 
ları yer, mezarethane, 

Yıldırım'daki gözetimevinde de böy- 
leydi. (Fakir Baykurt, İçerdeki Oğul, An- 
kara 1975, s. 229) 

haikbilimsel 5. halkbilimle ilgili, folklorik. 

.. bu bildiride ilginç sosyolojik ve 
halkbilimsel görüşler ileri sürülüyor. (Al- 
pay Kabacalı, Milliyet Sanat Dergisi, 25 
nisan 1975) 

ileti a. bir yapıtın taşıdığı ve ulaştırmak istediği 
düşünü, mesaj. 

Bundan sonra yazacakları ... kendi- 
mİ tekrardan öteye gidemez, yeni bir öz, 
yeni bir biçim, yeni bir ileti getiremez. 
(Duran Yılmaz, Öykü, nisan-mayıs 1975) 

imgeleştirmek imge haline getirmek, imge değeri 
ve özelliği kazandırmak. 

Ama, onun birtakım motiflerini 
alıp imgeleştiriyor Arkadaş. (Vecihi Ti- 
muroğlu, Oluşum, mayıs 1975) 

izlence &. 1 yapılacak bir işin bölümlerini, bö- 
lümlerin sıra ve zamanını gösteren tasarı. 
2 radyo ve televizyonda, belli bir biçim 
ve süre içinde sunulan müzik, konuşma 
oyun gibi şeyler ve bunların sıra ve zama- 
nini gösteren basılı kâğıt. 

Birkaç hafta önce televizyonun 
“Bir Sorun Bir Konuk” adlı izlencesinde 
Orta Doğu Teknik Üniversitesi Rektörü 
Tarık Somer'i dinledik. (Emin Özdemir, 
Türk Dili, mayıs 1975) 

3 okullarda, haftanın belli günlerinde, 
belli saatlerde okutulacak dersleri gös- 
teren cetvel. 4 bir tören, temsil, gezi vb. 
gibi şeylerin ayrıntılarını saptayan ve . 
bunları tanıtmak creğini güden basılı 
kâğıt, program. 

kalkınmacı 4. toplumsal yapıyı tutumsal (eko- 
nomik) yönden geliştirmek için çaba har- 
cayan kimse, 

.. “Biz kalkınmacıyız, siz sfafü- 

. kocusunuz” demesi bununla ilgili. (Yalçın 
Küçük, Cumhuriyet, 21 mart 1975) 
kalkınmacılık a. toplumsal yapıyı tutumsal 

(ekonomik) yönden geliştirme çabası, 
kalkınma yandaşlığı. 

Sistemini veri alarak demokratik 
haklardan yana olmakla sanayiür hızında 
somutlaşan kalkınmacılık arasındaki çeliş- 
kiyi sömürmek istiyor. (Yalçın Küçük, 
Cumhuriyet, 21 mart 1975) 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


karşıdeyrimci 2. bir devrime karşı eyleme geçen 
kimse. 

On iki yıl önce karşıdevrimci sayı- 
lan bir Karamanlis şimdi demokrasi koşul- 
larına uymaktadır. (Oktay Akbal, Cumh 
riyet, 13 mart 1975) 

koşukça a. ölçülü uyaklı yazılmış söz yığını, 
manzume, 

.. “Tik tik, tik tik (Saatim vurur 
yor” koşukçası, vatan şairi Nanık Ke- 
mabin oğlu Ekrem Bey'in imiş. (Huzı 


Veldet Velidedeoğlu, Cumhuriyet, 27 nisan 
1975) a 


nedenbilim g. olaylarda, olgularda nedenleri 
araştıran bilim dalı, etioloji. 

.. bu durum, rulıçözümcüleri, ister 
istemez, sinir hastalığının  medenbilimini 
karanlık bırakmaya itiyordu. (Bertan Ona- 
ran, Soyuf, şubat 1975) 

onursuzluk a, özsaygısı olmama durumu, ÖZz- 
saygısına aykırı davranışlarda bulunma 
durumu, haysiyetsizlik, 

Bir göreve yükselmek çetin bir iş- 
tw, insan çabaladıkça yeni güçlüklere 
sürüklenir; zaman zaman küçülür; onur- 
suzluk yoluyle onur kazanır. (Akşit Gök- 
türk /F. Bacon: Denemeler, Istanbul 1974, 
s. 63) 


ödünleme a. yerini doldurma, karşılama, cn- i 


gellenen isteklerin yarattığı tedirginliği 
başka şeylerle karşılayıp giderme, telâfi 
etme. 

Böylece, her hasta birey ... yetile- 
rine güvenini yeniden kazanırsa, aşağılık 
duygusunu ödünlemesine yardım eden ki- 
şilik çizgileri de silinir gider ... (Bertan 


Onaran /W. Reich: Cinsel Devrim, Istan- 


bul 1974, s. 40) 
özlemci 5. özlemle bekleyen, özleyen. 

Önce bir “İktidar boşluğu” yaratıla- 
cak, bu boşlukta kargaşa ortamı oluşturu- 
lacak, bu koşullar sağlandıktan sonra oto- 
riter devlet özlemcilerine “yeşil ışık” 
yakılacaktır. (Uğur Mumcu, Cumhuriyet, 
18 mart 1975) . 

sakmntı g. olabileceği düşünülen hale karşı alı- 
nan önlem, ihtiyat. 

Onu ne sakıntılı ve öngörülü bir 
genç olduğunu biliyordu. (Halikarnas Ba- 


lıkçısı, Hey Koca Yurt, İstanbul 1972, 
s. 59) 
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sevisel s. sevi ile ilgili, seviye ilişkin, aşki. 

Çocuklarla gençlerin sevisel yaşa- 
nun güvenlik altına alma girişimlerine 
açılan savaşta, genellikle birbirlerinin kanlı 
bıçaklı düşmanı insan kümeleri birleşiver- 
diler. (Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel 
Devrim, Istanbul 1974, s. 13) 

tekdüzeleşmek bep aynı biçimde 
gitmek, monotonlaşmak. 

Kalın çizgilerle anlatılınca her şey 
birbirine benzer, tekdüzeleşir, .anlamsız- 
laşır. (Oktay Akbal, İhsan Bir Ormandır, 
Istanbul 1975, s. 100) 

tekeşli s. bir tek karısı ya da kocası olar, mo- 
nogam. . 

Cinsel yanları bozuk bu bireyler 
ömür boyu tekeşli yaşamaya daha yatkın- 
dırlar. (Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel 
Devrim, Istanbul 1975, 5. 42) 

tekeşlilik a. bir tek karısı ya da kocası olma du- 
rumu; tek eş ile cinsel ilişkide bulunma 
alışkanlığı, monogami. 

. ömür boyu tekeşlilikten başka 
bir cinsel yaşamı göz önüne getirememek... 
(Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel Dev- 
rim, Istanbul 1974, s. 38) 

uyaran s, uyarma özelliği olan, münebbil. 

Kalp, bütün fiziksel ve çoğu heye- 
cansal uyaranlara karşı aşırı reaksiyon 
veren son derece duyarlı bir organdır. 
(Prof. Dr. İsmail Çiftler, Gülhane Askeri 
Tıp Akademisi Bülteni, eylül 1974) 

yaşambilimei g. yaşambilim uzmanı, yaşambi- 
limle uğraşan kimse, yaşambilim bilgini, 
biyolog. 

Ruhçözümcü ve yaşambilimci ola- 
rak, Alman yıkımmı, buyurma . gücüne 
susamış bir avuç haydutun boyunduruğuna 
girmiş insan kitlelerinin yaşambilimsel 
sıkıntısmın sonucu olarak görüyordum. 
(Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel Dev- 
rim, Istanbul 1974, s. 14) 

yaşambilimsel s, yaşambilimle ilgili, biyolojik. 

Bu düzenlemeyi belirleyen etkenler 
“toplumsal, rulısal ve yaşambilimseldir. 
(Bertan Onaran /W. Reich: Cinsel Dev- 
rim, Istanbul 1974, s. 7) 

yaşdönümü ga. kadında, genellikle çocuk yapma 
özelliğinin ortadan kalktığı yaşambilim- 
sel dönem. 

Doktoruyle konuştum, “Önemli de- 
gil, kendisi büyütüyor, her kadı böyle 
anlar yaşar, yaşdönümüdür bu” demişti. 
(Oktay Akbal, İzsan Bir Ormandır, Ts- 
tanbul 1975, s, 106) 


sürüp 
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OKURLAR ARASINDA BİR SORUŞTURMA 


Mehmet Şahin 

(Öğrenci, Taşköprü) 
İnce Memed 1, 11, (Y. Kemal), Tırpan (FE. 
Baykurt), Üç Anadolu Efsanesi (Y. Kemal), 
Yabancılar (Kemal Bekir), Yılanların Öcü 
(F. Baykurt) 

Kâzım Çakmur 

(Öğretmen, Erzurum) 
İnce Memed (Y. Kemal), Yaralısın (E. Öz), 
Amerikan Sargısı (F. Baykurt), Çalıkuşu 
(R.N. Güntekin), 47'liler (Füruzan) 

Gıyasettin Yağmur 

(Öğrenci, Tokat) 
İnce Memed (Y. Kemal), İmparator (E. 
Toy), Cemo (K. Bilbaşar), Susuz Yaz (N. 
Cumalı), Mahmudo ile Hazel (Ö. Polat) 

Sahavet Özdemir 

(Balikesir) 
Demirciler Çarsısı Cinayeti (Y. Kemal), 
Bıçağın Ucu (A. İlhan), İnce Memed (Y. 
Kemal), Tırpan (F. Baykurt), Her Para (E. 
Toy) 

Melmet Seyrek 

(Öğretmen, Kula) 
Yaralısın (E. Öz), Bıçağın Ucu (A. İlhan) 
ince Memed (Y. Kemal), Yenişehir'de Bir 
Öğle Vakti (S. Sosyal), Büyük Gözaltı (Ç. 
Altan) 

Hüseyin Ay 

(Sağlık Teknisyeni, Bolu) 
İnce Memed (Y. Kemal), Tırpan (E. Bay» 
kurt), Boynu Bükük Öldüler (Y. Güney), 
72. Koğuş (O. Kemal), Yaralısın (ÇE. Öz) 

Tonguç Toprakoğlu 

(Gümrük Memuru, Finike) 
Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), İce Me- 
med (Y. Kemal), Yaşamak Güzel Şey Be 
Kardeşim (N. Hikmet), Bereketli Toprak- 
lar Üzerinde (O Kemal), Orfakçılar (T. 
Apaydın) 

Nurullah Köse 

(Tarsus) 
Yaralısın (Erdal Öz), Denizin Kanı (Tarık 
Dursun K.), Böyük Gözaltı (Ç. Altan), 
Yorgun Savaşçı (K.' Tahir), Binboğalar 
Efsanesi (Y. Kemal) 


M. Sabri Koz 

(Öğretmen, Elbistan) 

İnce Memed III (Yaşar Kemal), Bereketli 
Topraklar Üzerinde (O. Kemal), Köygö- 
çüren (EF. Baykurt), Yaşamak Güzel Şey 
Be Kardeşim (N. Hikmet), Linç (Kerim 
Korcan) 

Turan Altuntaş 

(Öğretmen, Adana) 

Demirciler Çarşısı Cinayeti (Y. Kemel), 
Cemo (K. Bilbaşar), Tırpan (F. Baykurt, 
Kutsal Ceza (Necati Haksun), Karanlığın 
Kuvveti (T. Apaydın) 

Hüseyin Terzioğlu i 

(İzmir) 

Ortadirek (Y. Kemal), Büyük Gözaltı 
(Ç. Altan), Yaralısın (Erdal Öz), Bozkır- 
daki Çekirdek (K. Tahir), Onuncu Köy 
(F. Baykurt) 

Nihal Sallantı 

(Öğretmen, Uşak) , 

Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Kan Konuşmaz 
(N. Hikmet), Demirciler Çarşısı Cinayeti 
(Y. Kemal), Çelo (A. Sayar), Tırpan (FP. 
Baykurt) 

Cengiz Çekirdek 

(Malatya) ; 
İnce Memed (Y. Kemal), 72. Koğuş (O. 
Kemal), Rahmet Yolları Kesti (K. Tahir), 
Kuyucaklı Yusuf (S. Ali), Akşam Güneşi 
(R.N. Güntekin) 

Yıldırım Kavral 

(Öğretmen, Talas) 

i Panorama (Y. K. Karaosmanoğlu), Or- 
tadirek (Y. Kemal), Kaplumbağalar ÇE. 
Baykurt), Murtaza (O. Kemal), Cemo (K. 
Bilbaşar) 

İmdat Yılmaz 

(Öğrenci, Bursa) 

Tırpan (F. Baykurt), Demirciler Çarşısı 
Cinayeti (Y. Kemal), Kördüğüm (E. Toy), 
Yenişehir'de Bir Öğle Vakti (S. Soysal) 

Hüseyin Paşaoğlu 

(Öğretmen, Tavas) 

Böynü Bükük Öldüler (Y. Güney), İnce 
Memed (Y. Kemal), Sarı Traktör (T. 
Apaydın), Güllüce'yi Sel Aldı (Y. Z. Baha- 
dınlı), Çelo (A. Sayar) 


Devrimcileri 


Tedirgin Eden 
Kimi Dil Olayları 


İnsanlar alıştıkları bir şeyi kolay bırakamı- 
yorlar. Bir anlatım aracı olan dil için de bu söz 
geçerlidir. Osmanlıca düşünmeye, Osmanlıca 
konuşup yazmaya alışmış olanlarımız, istesek 
de Türkçe anlatıma yatkın duruma gelmekte 
güçlük çekiyoruz. Kimimiz, gene Osmanlıca 
düşünüp yazdıktan sonra Türkçeleştirme yolu- 
nu tutuyoruz. Bu biçim anlatımın yetersizliği, 
ortaya çıkan ürünün de sevimsizliği herkesin 
bildiği bir gerçektir. Oysa, yeni kuşaklar arı 
Türkçeyi hiç tökezlemeden, duraksamadan kul- 
Tanabiliyorlar, Kuşkusuz, yıllar süren uğraşıla- 
rın sonucu bu. 
© — Eski kuşaklar içinde dilseverlikte ve arı dili 
kullanmakta gençlerden geri kalmayan kişiler 
var. Tutuculukta direnenlerin de zaman zaman 
beğenmemiş, üstelik kötülemiş oldukları söz- 
cükleri dillerinden, kalemlerinden kaçırdıkları 
oluyor. Bu kaçınışı kendilerinin nasıl değerlen- 
dirdikleri bilinmez ya, devrimcilerin sevinçle, 
kıvançla karşıladıkları besbelli bir şey. 

Dilin sahibi olan bizler, tümümüz, devrime 
karşı değil de kendi alışkanlıklarımıza karşı di- 
renişe geçip her kavramı Türkçe sözlerle anlat- 
ma çabası içine girsek Türkçemiz kısa sürede 


zerçekler 


gürül gürül akan ulu bir ırmak gibi güçlü ve gör- 
kemli olacaktır. - 

Son günlerde değerli bir yazarımıza “şeyl- 
ülmuharririn”, değerli bir bayan ozanımıza da 
“ümmüşşuara” sanının verildiğini öğrenmiş bu- 
lunuyoruz. Dilimize, kültürümüze yıllarca emek 
vermiş, başarılı olmuş bu örnek kişileri özel 
bir sanla büyüklemek, onurlandırmak iyi bir 
davranıştır, hem de bir görevdir. Bu görevi ya- 
parken, bin yıllar boyu sürüp gelen anadilimiz- 
den uygun sözcükler bulunamaz mıydı? Bulu- 
nanlar beğenilmediyse dilimizin engin olanak- 
larından yararlanılarak yenileri türetilemez 
miydi? i 

Bu sanların verilmesi için oy kullânanlar a- 
rasında elbette Türkçenin gelişmesine, arılaş- 
masına emek harcayan devrimci kişiler de var- 
dı, Onlar öz dilimizden uygun sözcükler seçil- 
mesi için bilmem niçin direnmediler ? 

Bu olay doğrusu bizi tedirgin etti ve ayrık 
otunun öyküsünü anımsattı: 

Çiftçinin biri, kuru ayrık otunu ahırın ta- 
vanına asıp kırk yıl bekletmiş. Sonra denemek 
için bu kuru ayrığı götürüp tarlaya bırakmış. 
Bir de ne görsün, öldü sanılan ayrık otu toprağa 
kök salıp üremiş ve bütün tarlayı kaplamış. 
İşte bu “şeyhülmuharririn, ümmüşşuara” sözle- 
ri de kuruyup yaşam gücünü yitirdi san'lan 
ayrık otları gibidir. Bunlar artık bin bir güçlük- 
le dilden sökülüp atılmışlardır. Bulundukları 
yerde sonsuza dek kalmalıdırlar. Onları getirip 
yeniden dile katmak çok sakıncalıdır. 

Nitekim kendisine “şeyhülmuharririn” sanı 
verilen Sayın Burhan Felek de bu sakıncayı gör- 
müş ve içine doğan tedirginliği şöylece açığa 
vurmuştur Smart 1975 günlü Milliyet gazete- 
sinde çıkan yazısında: “Şimdi bütün mesele bu 
şeyhülmuharririn sözünün Türkçesini bulmak, 
Tabii kolay iş değil. Çünkü bu isim bizim 
lügatimize girecek ve orada kaldıktan başka, 
meslekdaşlarımızca da benimsenecektir. Yok- 
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sa kimsenin kullanmadığı ilâç isimleri gibi say- 
falar arasında kalır ve çürür.” 

Sayın Felek çok haklıdır. Geç kalınmış da 
olsa, güç de olsa Türkçe kaynaklardan ve kök- 
lerden yararlanıp bu yabancı sözleri iteleyecek 
güzel karşılıklar bulmalıyız. Bu iş, emek harca- 
maya değer doğrusu. Sayın Felek “yaş eskisi, 
emek eskisi” gibi Karşılıklar düşünmüşse de bun- 
ları kendisinin beğenmediği belli oluyor. Şimdi- 
ye değin başka önerilerin ortaya atılmadığını 
sanıyoruz, Konulacak karşılık herkesçe beğeni- 
lip benimsenmelidir. Kuşaklardan kuşaklara 
Kutsal bir emanet gibi ulaştırılmalıdır. 

Oğuz boyları, aralarında yaşamış olgun 
kişiye “Korkut Ata, Dede Korkut” demişler. 
Öz Türkçeye bağlı kalan Bektaşiler kendi bü- 
yükleri için “baba, dede” sanını kullanmışlar. 
Yurdumuzda konar göçer yaşayan Türkmen 
oymakları da önegelir kişilerine “Türkmen Ko- 
calar” diyorlar. Ulusumuz, büyük önder Mus- 
tafa Kemal'e “Atatürk” sanmı verdi. Zamanın- 
da ünlü Mimar Sinan'a “Koca Sinan” denilmiş. 
Sözgelimi “şeyhülmuharririn” yerine “atayazar, 
yazarlar atası”, “ümmüşşuara” yerine de “ana- 
ozan, ozanlar anası” denmesi düşünülebilirdi. 
Dilimizde bu iş için yararlanılacak başka söz- 
cükler de vardır: Ulu, yüce, doruk, saygın, ol- 
gun, üstün, yetkin, seçkin... gibi. Akıl akıldan 
üstündür, bir anket yapılsa kim bilir ne güzel 
öneriler ortaya atılır. 

Konu önemlidir, gereken duyarlık ve ilgi 
gösterilmelidir. 

Bizleri tedirgin eden başka bir olay da kimi 
görevlilerin ya da kişilerin bayan olduklarını 
belli etmek için kullanılan yabancı sözcüklerdir: 
Memure, müdire, hâkime, sahibe... gibi. Hele 
bayan öğretmene “muallime” denilmesi tedir- 
ginliğin katmerlenmesine yol açıyor. 

Türkçemizde erkekliği dişiliği belirten bir 
ek yoktur. Bir varlığın erkek mi dişi mi olduğu, 
adının önüne getirilen “erkek, dişi” ya da “bay, 
bayan” sözcükleriyle belirtilir. Bunu hepimiz 
biliyoruz. Öyle ise niçin “bayan memur, bayan 
müdür, bayan öğretmen, ev sahibi bayan” demi- 
yoruz da ille Arapçalarını kullanıyoruz? Bu alış- 
kanlıktan kurtulmak için yeri geldikçe birbiri- 
mizi uyarmanın çok yararlı olacağına inanıyo- 
ruz. Böyle sözcükler dilden sürülüp çıkarılmaz- 
sa başka benzerlerinin de dirilip ortaya çıkma- 
sındarı ve ayrık otu gibi dilde çoğalmasından 
korkulur. Uyanık bulunmalıyız. 


Mehmet TUĞRUL 


DİL 


Kitaplar 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Mektupları 


Mektupların, yazın türleri arasında yer 
aldığını biliyoruz. Yazın tarihlerimize bakacak 
olursak, yazınımızda mektup pek az görülür. 
Fakat, son yıllarda yapılan incelemeler, ortaya 
konulan ürünler, bu alandaki durumun böyle 
olmadığını ortaya koymaktadır. Özellikle Türk 
Dili'nin “Mektup Özel Sayısı” bu konuya ay- 
dınlık getirmiştir. 

Son aylarda yayımlanan yeni bir kitap 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Mektupları! adını 
taşımakta ve Tanpınar'ın çeşitli tarihlerde bazı 
kimselere yazdığı mektupları içermektedir. Bu 
kitapta, Ahmet Kutsi Tecer'e, Cevat Dursun- 
oğlu'na, Adalet ve Mehmet Ali Cimcoz'a, 
Tarık Temel'e, Mehmet Kaplan'a, Sabahattin 
Eyüboğlu'na, Nur ve Tahsin Salor'a, Niyazi 
Akı ile Hüsamettin Bozok ve Hasan Âli Yü- 
cel'e yazılmış 89 mektup bulunmaktadır. Kita» 
bı basıma hazırlayan ve mektupları derleyen 
Zeynep Kerman, önsözde şunları yaziyor: 
“Bazı dostlarına yazmış olduğu mektupları 
okumuş, bunlara hayran olmuştum. Onları 
toplamaya ve bastırmaya karar verdim. Dost- 
larının çoğu, değerli buldukları bu mektupları 
güzci bir hatıra olarak saklamışlardı. Bana vere- 
ceklerinden şüphe etmekle beraber, hemen hep- 
sinin kapısını çaldım. Bazıları atlattılar, bazı- 
ları hasis davrandılar, Fakat bana karşı cömert 
davrananlar da oldu.” İşte, bu kitap, böylece 
ortaya çıkmıştır. Umarız ki, Kerman, bu ça- 
balarını sürdürür ve kendisini atlatanların kapı- 


larını usanmadan çalar ve böylece Tanpınar'ın 


! Zeynep Kerman (hazırlayan), Afmet 
Hamdi Tanpınar'ın Mektupları, Kültür Bakan- 
lığı Kültür Yayınları, Ankara 1974, 328 sayfa. 


KİTAPLAR 


elde kalmış, güzel birer anı olarak saklanmış 

mektupların hiç değilse tümü yayımlanmış 
- olur. : 
Tanpınar, 1931 yılından başlayan bu 
mektuplarının bazılarında ufak tefek bazı 
sorunlarını dostlarına aktarmakta, bazı dilek- 
lerde bulunmakta, bazı bilgiler vermekte, iz- 
İenimlerini belirtmektedir. Bunların yanında, 
özellikle Paris ve Londra'dan yazdıklarında 
sanata ve kendisine ilişkin birçok noktaya de- 
ginmektedir. Her iki türe giren mektuplar da, 
Tanpınar'ın özyaşamını yazacak olanlara ışık 
tutucu bazı dizekler (satırlar) içermektedir. 
Bu mektuplarda bir sanat endişesi yoktur el- 
bette, Mektubun asıl niteliği de budur aslında. 
Bu nedenle, “Antalyalı Bir Genç Kıza Mek- 
tup”taki sanatı bunlarda aramamak gereki: 
yor. Bunlarda karşımıza çıkan, baştan başa bir 
içtenliktir. Çevreyi, . insanları, sanatı Tanpı- 
narın içtenliğiyle görmek isteyenler bu mektup- 
Tarı okumalıdır. Bunlarda dedikodudan çok 
iyilik dolu sözler yer aliyor. 


Orhan Kemal'in Öyküleri 


Orhan Kemal, öykücülüğümüz içinde 
önemli ve geniş bir yeri olan yazarımızdır, Öy- 
külerinin yanı sıra romanlarının olduğunu da a- 
nımsamalıyız. Öyküleri, sağlığında çeşitli kitap- 
lar da toplanmıştır. Orhan Kemal'in öykülerinin 
sayısını kesinlikle bilemiyoruz bugün. Kitap- 
larınâ girmiş öykülerinin sayısı 163 olarak bi- 
Jinmektedir. Ancak, bazı öykülerinin adlarının 
değiştirilerek yeniden basılması, bazılarının 
da biraz değiştirilerek yeniden yazılıp kitapları- 
na konulması gibi bir görüntü karşısında bun- 
ların hepsinin özgün öyküler olup olmadığı 
üzerinde bir kuşku doğmaktadır. 

Bu kuşkulu durum, bütün öykülerinin 
yeniden bir dizide yeni bir düzenleme ile yayımı 
tamamlandıktan sonrd ortadan kalkacaktır. 
Bilindiği gibi, Bilgi Yayınevi, Orhan Kemal'in 
bütün öykülerini “Hikâyeler” başlıklı bir dizide 
topluca yayımlamaktadır. Bu dizinin şimdilik 
üç kitabı elimizde bulunmaktadır. Bunların 


birincisi Yağmur Yüklü Bulutlar? ikincisi Kırmızı 


3 Orhan Kemal, Yağmur Yüklü Bıdutlar, 
öyküler, Bilgi Yayınevi, Ankara 1974, 330 say- 
fa, 
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Küpeler? ve üçüncüsü de Oyuncu Kadın! adını 
taşımaktadır. Bu yayımda, Orhan Kemal'in 
öykülerini toplayan kitaplar ne tam olarak alın- 
makta, ne de büsbütün bir yana itilmektedir. 
Dizide, kitaplarına girmemiş olanlarla girmiş 
olanlar bir arada yer almıştır. Sözgelişi, Yağ- 
mur Yüklü Bulutlar'da, daha önceleri Dünyada 
Harp Vardı adlı kitapta (1963) yer alan 
öykülere de yer verilmiştir toplu olarak (6s. 
250 vd). Kırmızı Küpeler'de ise, daha önce 
Babil Kulesi adıyle yayımlanan kitaptaki 
(1957) öyküleri topluca görmekteyiz (s. 275 
vd). Oyuncu Kadın'da, daha önce roman adıyle 
yayımlanan bir uzun öykü olan Gâvurun Kızı 
(1959) (s. 100-228) ve Kardeş Payı (1957)'nın 
19 öyküsünden 12 tanesini bulmaktayız (s. 
229 vd). a 

Orhan Kemal'in romancılığı ve öykücü- 
lüğü üzerine tam bir değerlendirme bugüne de- 
Bin yapldamamıştır. Asım Bezirci'nin Orhan 
Kemal ile ilgili bir inceleme yaptığı anlaşılmak- 
tadır. Böyle bir incelemenin ne kadar yorucu 
ve zaman alacak nitelikte olduğu, öyküleri 
saptamak için dergi ve gazeteleri taramanın 
güçlüğü göz önünde tutulursa, kendiliğinden 
ortaya çikar. Bilgi Yayınevi'nin yeni dizisi 
böyle bir kolaylık sağlamaktadır. 

Bu üç kitap vesilesiyle Orhan Kemal'in 
öykücülüğünü bütün boyutlarıyle burada in- 
celeyecek değiliz. Bu konuda kısa bir sapta- 
mamız yakında yayımlanacaktır bu dergide. 
Burada şunu belirtmek istiyoruz; önceden gö- 
remediğimiz “Oyuncu Kadın” adlı öyküsünde, 
Orhan Kemal, Kurtuluş Savaşı yılları ortamı 
içinde Konya'nın oturak âlemlerini, padişah 
yanlıları ile Mustafa Kemal'i tutanlar arasındaki 
çatışmayı çok başarılı bir anlatım ve dengeli 
bir düzen içinde vermektedir. Bu uzun öykü- 
nün, Orhan Kemal öykücülüğünde önemli bir 
yeri olduğu kanısındayız. 

Birinci kitapta 57, ikinci kitapta 70 ve 
üçüncü kitapta ise 14 olmak üzere yayımlanan 
ilk üç kitapta 141 öykü bulunmaktadır. Önceki 
kitaplarında yer alan 163 öyküye karşılık üç 
kitapta 141 öykü ve ayrıca, önceki kitaplarında 


yer alıp da bu üç kitaba girmemiş daha bir çok 


« 3 Orhan Kemal, Kırmızı Küpeler, öyküler, 
Bilgi Yaymevi, Ankara 1974, 369 sayfa. 

* Orhan Kemal, Oymcu Kadın, öyküler, 
Bilgi Yayınevi, Ankara 1975, 303 sayfa. 
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öykü Orhan KemaPin öykü alanındaki kalıtı- 
nın büyüklüğünü sayı bakımından ortaya koy- 
maktadır. 


Bedreddin Üzerine Şiirler 


Bakış Kuşu (1969) adlı kitabından sonra 
ikinçi kitabını yayımlayan Hilmi Yavuz, üç 
bölümden oluşan bu ikinci kitabına Bedreddin 
Üzerine Şiirler? adını vermiştir. Yavuz, ilk ki- 
tabında olduğu gibi bu kitabında da simgelere 
ve çok değişik imgelere dayanan bir ozan ola- 
rak çıkmaktadır. Şiirleti, pek kolay görülmeyen 
sağlam bir bağla eski şiirimize, divan ve halk 
şiirine bağlıdır. Yavuz, bu iki kaynaktan ve 
özellikle birincisinden çok ustaca yararlanmak- 
tadır, Değişik ve özgün imgelerinin temelinde 
divan şiirimizin oustalıklarını bulduğumuzu 
çekinmeden söyleyebiliriz. Cahit Külebi'ye 
adanmış olan “Folklor” ile “Ay Doğar”da folk- 
lorun ve halk şiirimizin deyişini ve özünü gö- 
TÜYOrUZ. 

Yavuz'un şiiri, değişik ve özgün imgeler al- 
tında derin bir özü içermektedir. Felsefe öğreni- 
mi yapmış olan Yavuz, çok iyi özümlediği bu 
düşünsel özü şiirinde de çok dengeli bir öz ola- 
rak kullanabilmektedir. Sanatçı duyarlığı ile fel- 
sefeci derinliğin birleşmesinden doğan düşün- 


gibi, “ince duyarlığıyle toplumcu tutumunun 
birleşmesinden etkileyici bir güzelliğin ortaya 
çıktığı” görülmektedir. 

Hilmi Yavuz'un kitabının ilk bölümü 
Şeyh Bedreddin ile ilgili olaya dönük şiirlerden 
oluşmaktadır. Tarihimizde bir Şeyh Bedreddin 
yaşamış ve geniş bir halk kütlesini ardına takıp 
orduları uzun süre uğraştırmış, sonunda Serez 
çarşısında idam olunmuştur. Şeyh Bedreddin 
toplumcu bir temelden yola çıkmıştı, Kendisine 
inanlar da uzun süre orduları uğraştırmıştı. 
Bu olayı önceleri Nâzım Hikmet destanlaştır- 
mıştır, Bu kez Hilmi Yavuz eğilmiştir Bedred- 
din'in eylemi üzerine. Bu bölümde, o günlerin 
ünlü kişilerinin de adını taşıyan 9 şiir bulun- 
maktadır. Demek oluyor ki, Yavuz, kısa bo- 
yutlu bir çalışma yapmıştır. Nâzım Hikmet, 
daha çok eyleme dönük yönüne ağırlık vererek 
yazmıştı destanını; ses, çağlayarak akan ir 
maklar gibiydi. Zaman zaman durulan sular 

* Hilmi Yavuz, Bedreddin Üzerine Şiirler, 
şiirler, Cem Yayınevi, Istanbul 1975, 59 sayfa, 
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gibi de durgunlaşıp derinleşiyordu. Yavuz'un 
9 şiirden oluşan tümlemesi ise daha çok düşün- 
ceye dönük, yoğun ve derindir. Çağlayan su- 
ların uğultusu yerine derin suların sessiz sesi 
duyulmaktadır. 

İkinci bölümdeki şiirlerde, yukarıda be- 
lirttiğimiz genel özü ve deyişi buluyoruz. Dört- 
lükler adı verilen son bölümde ise 8 dörtlük 
bulunmaktadır. 

Yavuz'un şiirinde akıp giden bir dize 
düzeni bulamazsınız, Ancak, gerek dizelerin 
içine sıkıştırdığı ses düzeni ve gerekse bazı 
sözcüklerin ya da dizelerin yinelenmesinden sağ- 
lanan bir ses uyumu şiirinde önemli yer almak- 
tadır. Bu ses için olduğu kadar çağrışım ba- 
kımından eski bazı sözcüklere de şiirinde yer 
vermektedir Yavuz. Daha ilk şiirinde görülen 
“ferman”, “ruzigâr”, “yakt irişmek” gibi söz- 
cükler birer örnek olarak hemen gösterilebilir. 
Kitabın ilk şiiri olan “Yok Hükmündedir”de, 
kısaca belirttiğimiz bu özellikleri görüyoruz 
ve bu nedenle alıyoruz buraya: “Bin şiirin yeşil 
atına /çileli ekim günlerini bir daha oku /acının 
ve gelinciğin kitaplığında /acı, yok hükmünde- 
dir /ölümün anayurdu bendedir /solgun idam 
fermânıdır ruzigâr /bir türkünün derin ağaç- 
lığında /ölüm, yok hükmündedir /kuşlar ahi, 
gün yörüktür, vakt irişir /haylice sonbahar 
olur /gizli abdal diliyle sevda /sevda, yok hük- 
mündedir.” Kitabın, bunu izleyen ve birinci 
bölümü oluşturan şiirlerinin çoğunda yinelen- 
miş dizeler ve ses benzerlikleri, özdeşlikleri 
görülür. Bu benzerlikler ve özdeşlikler bazen 
uzak dizelerde, bazen da birbirini izleyen dize- 
zelerde görülür. Sözgelişi, “Birinci Mehmed” 
şiirinde “Jala” ile biten dizeleri “hâlâ” ile biten 
dizeler izler. Gene bu şiirde bu seslere benzer 
“bala”, “çağla” sözcüklerini buluruz. Şiirin 
ikinci bölümündeki “yaban çileği” ile üçüncü 
bölümündeki “kına çiçeği” arasındaki ses ben- 
zetimini de belirtmek isteriz. “Folklor”da ise 
ilk bölümün 8 dizesinden 6 tanesi “u” sesi ile 
bittiği gibi bu sesin bulunduğu sözcükler de 
hep “u” ve “o” seslilerinden oluşur. Buradaki 
“u” sesli bitiş ile “u” ve “o” seslilerinden olu- 
şan sözcükler sonraki iki bölümde de aynı dü- 
zen .içinde verilir, 

Toplumcu anlayışın ince bir duyarlıkla 
birleşmesinden doğan bu şiirler, şiirimizde. öz- 
gün, dengeli, özlenen şiirin birer örneği olarak 
değerledirilmelidir. © 
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11. Meşrutiyet Devrinde 
Edebiyat ve Eğitim 


Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
öğretim görevlilerinden Dr. Cahit Kavcar, HI. 
Meşrutiyet dönemi yazınımızı eğitim bakımın- 
dan ele alıp değerlendirmektedir. Yazın ile 
eğitimi arasındaki ilgi ve yakınlık elbette üzerin- 
de durulması gereken önemli konulardan biri- 
dir. Eğitim, insanların, çağın gereklerine göre 
yetiştirilmesini ve topluma iyi bir biçimde uya- 
bilmesini amaçladığından, öbür araçlar yanın- 
.da yazın da önemli bir araç olabilir, Ancak, 
yazın, hiç bir zaman bir eğitim kuramı düzeyine 
inmemesi gereken bir sanattır da. Kavcar, 
yapıtlarında birçok konuya yer veren ve böy- 
lece bir tür öğretmenlik yapan edebiyatçıları 
incelemiş, onların yapıtlarındaki başlıca dü- 
Ş$ünce akımlarını ortaya koymuştur. “Edebi 
eserlerde ileri sürülen fikirleri ve telkin edilen 
başlıca esasları, edebiyatçıların yeni bir insan 
tipi yaratma çabalarını, bunların etki derece- 
sini; fikir ortamı ve kamuoyu yaratmadaki rol- 
lerini, Atatürk devrimleri ile geçerlik kazanan 

© yeniliklere, bağımsızlık ülküsüne ve Milli Mü- 
cadele'ye edebi eserlerin hizmetlerini gösterme- 
ye çalıştık” (5.7) derken, edebiyat alanındaki 
sanatçıların geniş halk karşısındaki etkenliğine 
de değinmiş olmaktadır. Kavcar, aynı zamanda, 
eğitim ve öğretim arasındaki ilişki ve ayrılık- 
lara da değinmiş; edebiyat ve edebiyat yapıtı 
üzerinde de açıklamalarda bulunmuştur. Kav- 
car'a göre, “genel anlamı ile eğitim; doğruya, 
iyiye, güzele ve yararlıya doğru bir davranış 
değiştirme işi, bir etkileme sürecidir” (5.12); 
edebiyat yapıtı ise “hissi, hayali, fikri ve zevki 
geliştiren, bir sanat kaygusu ve değeri taşıyan, 
belli bir tekniği olan” yapıttır (s. 13). Kavcar, 
çeşitli tanıklar ve bunlardan yaptığı alıntılar 
ile eğitim ve yazın sorununa eğilmekte, çeşitli 
eğitimcilerin görüşlerini ortaya koymaktadır. 
Bu arada, Türk eğitim dizgesi (sistemi) üzerinde 
durup çeşitli tarihlerde alınan kararları ve 
bunların uygalamasını belirtmektedir. Bu döne- 
min tarih olaylarını da özetleyen Kavcar, bun- 
dan sonra edebiyatın durumuna eğilmekte ve 
o günlerde yaşamış sanatçılar, yazın akımları 
ve türler hakkinda bilgiler vermektedir. O gün- 
lerde ülkemizdeki eğitim ve öğretim düzeni ve 
kurumları üzerinde de duran Kavcar, Halit 
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Ziya Uşaklıgil, Ali Ekrem Bolayır, Rıza Tevfik 
Bölükbaşı, Ahmet Hikmet Müftüoğlu, Ahmet 
Reşit Rey, Cenap Şahabettin, Hüseyin Siret 
Özsever, Mehmet Âkif Ersoy, Ziya Gökalp, 
Ömer Seyfettin, Halide Edip Adıvar, Ahmet 
Haşim, Yahya Kema! Beyatlı, Şahabettin Sü- 
Jeyman, Hamdullah Suphi Tanrıöver, Ali Ca- 
nip Yöntem, İbrahim Alâaddin Gövsa, Reşat 
Nuri Güntekin, Mehmet Behçet Yazar, Fuat 
Köprülü, Halit Fahri, Salih Zeki, Yusuf Ziya, 
Faruk Nafiz gibi çoğu aynı zamanda öğretmen 
olan yazarlarımız hakkında kısa bilgiler vermiş- 
tir. 

Yapıtlar yolu ile eğitim bölümünde bazı 
kümelemelerle yapıtlara dönük değerlendirme 
ve açıklamalar yapılmaktadır. Kişilerde gerçek- 
leşmesi istenen davranışlar arasında yaşama sev- 
gisi, iyi bir insan olma üzerinde durulmuş; 
toplum yaşamı ile ilgili telkinler arasında ise 
özgürlük ve adalet sevgisi, insan sevgisi, aile 
sevgisi, uygarlık sevgisi, bilgisizlikle savaş, 
taassup ve batıl inançlarla savaş, yanlış batılı- 
Jaşma ile savaş, töre ve ideal, evlilik yaşamı, ka- 
dın hakları ele alınmış; ulusal, yurt sevgisi ve 
dinsel duyguların telkini konuları da yapıllar- 
dan alınan örneklerle belirtilmiştir. 

Dr. Kavcar, eğitimde sanatçıların ve ya- 
pıtların önemini böylece belirtirken öte yandan 
da yazınımızın üzerinde pek az durulan bir 
yaprağını önümüze koymaktadır, Yeni incele- 
melerin, başka dönemlerdeki durumu da orta- 
ya koyacağı inancındayız. Kavcar, değişik yapı- 
da, sağlam bir inceleme örneği vermiştir bu 
kitabıyle.* 


Aşk-ı Memnu 


Halit Ziya UşaklığiPin 1900 yılında ilk 
basımı yapılan Aşk-ı Memnu adlı romanı, ya- 
zınımızda çok sözü edilen yapıtlardan biridir. 
Türk romanının başlangıç yıllarında en sağ- 
lam örneklerinden biri olarak nitelenen ve bu- 
gün de değerinden pek fazla bir şey yitirmeyen 
bu roman, son günlerde televizyonlarımızda da 
gösterilmektedir. Bugünlerde, bu romanın sade- 


“ Dr. Cahit Kavcar, 7. Meşrutiyet Dev- 
rinde Edebiyat ve Eğitim, inceleme, A.Ü. Eği- 
tim Fakültesi Yayını, Ankara 1974, 284 sayfa 
(büyük boy) 
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leştirilmiş baskısı da yayımlandı? Roman, 
daha önce bazı yapıtları sadeleştiren Nevzat 
Kızılcan tarafından ele alınıp aynı titizlikle 
sadeleştirilmiştir. Daha önce yayımlanan bir 
yazımızda şunları demiştik: “Kızılcan'ın bu 
çalışmalarında cümlelerin yapısı bozulmamış, 
eski sözcüklerin yerine bugünkü kaışılıkları 
bulunup konulmuştur. Fakat, bu çalışmada 
dikkatli ve özenli bir davranış görülmektedir. 
Yalnızca sözcüklerin Türkçeleştirilmesi çok 
kez acayip bir Türkçe ortaya koymaktadır bir- 
çoklarının çalışmalarında”? Kızılcan'ın çabası 
ise bu anlayıştan uzak, gerçek sadeleştirmeye 
örnek olacak niteliktedir. Bu çabayı Aşk-ı 
Menınu'da görmekleyiz. Halit Ziya Uşaklı- 
gilin dili bugün için eskimiştir elbette. Kitabı 
o dilden anlayamayanlar, Nevzat Kızılcan'ın 
sadeleştirmesinden okuyabilir ve üslup dışında 
her yönüyle Uşaklıgil'i bulabilirler. Bir ayağı 
çukurda olan bazıları bu sadeleştirmeyi de ya- 
dırgayabilirler. Genç kuşaklar da hasisliklerin- 
den, o eski yapıtları bugünkü dile aktarıp da 
okumalarını önleme yolundaki aykırı görüş- 
lerinden dolayı onları yadırgamaktadır. 


Dağbaşı 


Feriha Aktan, daha önce Kuytu (1970), 
Işıltı (4972) ve Yarın Sabalı (1973) adlı şiir ki- 
tapları yayımlamıştı. Bu kez yayımlanan Dağ- 
başı" adlı kitabında, büyük kentlerde bunalan 
insanların yaşamını, duyumsamalarını Şşiir- 
leştirmektedir. Kitabının adından da anlaşıla- 
cağı üzere, Aktan, kentlerin insanı insanlıktan 
çıkaran, kendine düşman eden, kendi kendisini 
yemesine yol açan dağdağasından uzaklaşıp 
tenhalıklarda kendini dinlemesini, kendini bul- 
masını önerir gibidir. Bu şiirler, kent yaşamın- 
dan bunalan bir kişinin doğa özlemini, doğa 
için de yaşamayı özlemini dile getirmektedir. 
“Ne ayrılık var ne o gülünç el sallayışlar /Ne 
de kavuşmalardaki o yalan yanlış öpücük /Oy- 


7 Halit Ziya Uşaklıgil (Sadeleştiren Nev- 
zat Kızılcan), Aşk-ı Memi, roman, Istanbul 
1975, İnkrHâp-Aka Yayını, 412 sayfa. 

“ Muzaffer Uyguner, “Aşka Dair ve 
Öbürleri”, Türk Dili dergisi, ocak 1975, sayı: 
280. 

? Feriha Aktan, Dağbaşı, şiirler, Yeditepe 
Yayını, Istanbul 1975, 86.sayfa, 
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sa ölümsüz gök daha bir başucunda /Yanık 
ellerine uzanıyor kır karanlilleri /Yitik muştu- 
lardan arınıp da öyle esiyor rüzgâr /Bir tutam 
kekik /Bir avuç karadut /Bir dürüm katırtır- 
nağı /İnsancıklardaki o gelişmiş yalan yerine / 
Sözünde duruyor yabanıl ve.ulu doğa”, Bura- 
daki “insancıklar” ve “ulu doğa” karşıtlığına 
özellikle dikkati çekmek isteriz. 

Yabanıl ve ulu doğada mavi ve ölümsüz 
gökyüzünü başucunda duyumsayarak yaşama 
özlemi içindeki insanı olduğu kadar, insanların 
yanında yalnızlığı bulan ve “Bir çığlıktı yalnız- 
luğım /Hepiniz mi sağırdınız?” diyen insanı an- 
latan, gittikçe yaklaşan silâh sesleri içinde kor- 
kup kabuğuna çekilen, sayrı ve ölü yıkayıcısı 
durumundaki insanı yadırgayan bir “doğa ök- 
süzü”dür Aktan. 

Dağbaşı, önceki kitaplarına göre nasıl 
bir gelişim gösteriyor? Bize öyle göründü ki, 
bu gelişimin çizgesi (grafiği) olumlu yönde de- 
Bildir. Ya da bize öyle göründü. 


Güneş Donanması 


Alâeddin Özdenören, ilk kitabı olan Gü- 
neş Donanması'nda, Aktan gibi, büyük kentler- 
deki bunalımı şiirleştirmiştir.” Özdenören'in 
kitabındaki şiirlerin yazılış tarihlerine göre sı- 
ralanıp sıralanmadığını bilmiyorum; ancak, 
ilk şiirlerin sonlarındaki şiirlere göre daha ace- 
miliklerle dolu olduğunu, özün biçimlendiril- 
mesinde başarısızlıkların göründüğünü söyleye- 
biliriz. ” 
Özdenören, kentin bunalımından kaçıp 
köyün insanı dirilten, kendini duyuran gürül- 
tüsüz ve sağlıklı bir yaşama olanağı veren hava- 
sını övmektedir, “Yalnızlık Bir Adtır” adlı şiiri 
şu dizelerle başlıyor: “Ben artık bir kent yor- 
gunu değilim /Kalbimin son durağı sanırım / 
Kutsal yoksulluğuna bürülü bu köydür” (6. 
44). Şiirin sonunda, Özdenören, çocukluğunda 
sevmediği ve o zamanlar bilinçsiz bir özlemle 
gitmeyi istediği, sonra da gidip bunalarak dön- 
düğü köyü şöyle över: “Ey köy /Deniz kıyısın- 
dan dağ eteğinden/İçime akşamlar serpilir- 
ken /Bana bir sitem gibi geldin /Bozdun bü- 


tün yanılgılarımı (Atlayarak oçocukluğumun 


" Alâeddin Özdenören, Güneş Donanma- 
sı, Şiirler, Edebiyat Dergisi Yayını, Ankara 
1975, 61 sayfa. 
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bey dağından.” Bunu izleyen “Kafkasya” ve 
“Yıkandıkça Azgınlaşan Bir Ateş Gibi” adlı 
şiirlerde de bunalımın, sonra da köye dönerek 
sağladığı huzurun şiirini verir. 

Kentleşme, kentlere akın ekonomik bir 
olgudur. Sanayileşmeye koşut olarak bütün 
dünyada: görülen bu olguyu ülkemizde oldukça 
geç yaşıyoruz, Batılı, yeniden köylere dönme- 
nin dönemecindedir çok zamandır. Ama, kent- 
lerin de birtakım rahatlığı vardır. Bunun Yya- 
nında, yaygınlaşan bir sanayileşme, köyleri de, 
kırları da sarmıştır. Artık ne kuş sesleri vardır, 
ne de şırıl şırıl akan tertemiz sular. Bizde, keni- 
lerden uzaklaşma özlemi, kentlerdeki bunalım 
işin bir çözüm yoludur şu yıllarda belki, Ama, 
yıllar sonra biz de Batı gibi daha büyük bir çık- 
mazın içine gireceğiz. O zaman ne olacak? O 
zamanki bumalımları söyleyecek ozanlar da 
çıkacak elbette, Özdenören, bu bunalımı ustaca 
şiirleştirme yolunda bir ozan. Biçim ve öz kay- 
gısı, onu başarılı kılıyor. Kitabın sonundaki 
üç şiir bunu muştuluyor. 


Muzaffer UYGUNER 


O 


Bir Avuç Gökyüzü'nün Adamı 


Çetin Altan'ın Bir Avuç Gökyüzü' roma- 
nının, roman kişileri arasına çıkardığı bir adam 
üstünde durmak istiyoruz. Bu adam, kırk iki 
yaşındadır, Istanbul'da yaşamaktadır. Bunun 
en belirgin yönü, çeşitli davranışlarıyle kimi 
kişilerin üstlerine yürüyerek onların dikkatleri- 
ni kendi üstüne çekmesidir. 

Adam, hukuk fakültesini obitirmiştir. 
Kendine göre olumlu bir kişidir, çok kitap okur 
ve oldukça kültürlüdür.Genel yaşam anlayışı ise 
şöyle açıklanabilir: Bu kişi, bu toplum içinde, 
özgürlük istemektedir. Ona göre, kişi, evinde, 
iş yerinde, toplumun çeşitli basamaklarında 
özgür olabilmeli, özgürce devinimlerini sürdü- 
rebilmelidir. i 

Bu adam, cezaevinde iki yıl yattıktan son- 
ra çıkarılmıştır. Başka bir suçu için, yine ceza- 
evine dönecektir. Roman, adamın dışarda kal 


! Bir Avuç Gökyüzü, Çetin Altan, Bilgi 
Yayınevi, Ankara 1974; 286 sayfa, 20 lira. 
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dığı bir haftanın, çok devinimli geçen yedi gü- 
nünün öyküsüdür. 

Bu adamın, kooperatif eliyle aldığı bir 
evi vardır. Eşi, adama göre olümlu bir kişi de- 
gildir, Sevmez onu. Ondan hoşlanmaz. Ona, ar- 
kadaş olarak bile saygı göstermez, onu sık sık 
kafasızlıkla niteler. Ama, eşinin temizlediği ev- 
de oturur, onun hazırladığı yemekleri yer, ütü- 
lediği çamaşırları giyer. Kimi günler, adam, 
başka bir kadınla yaşar. Eşi, kocasının başına 
gelen işlerin ne olduğunu bilemez, onlar üzerine 
bir yorumda bulunamaz. Bu,kocasının kendisine 
bağlı olmasını isteyen bir ev kadınıdır. 

Yapıt, adamın cezaevine girme gününe bir 
hafta kala geçen olayları içerir görünmektedir. 
Bu bir haltanın altında, kırk iki yılı kapsayan 
bir yaşam vardır. Yazar, ele aldığı adamın ya- 
şam serüvenini, bu yedi günün altında, kimi 
kez cezaevine girerek, kimi kez dışarının özgür- 
lüğünü yaşatarak olumlu, uyumlu bir biçimde 
vermektedir. Bir yandan cezaevlerinin durumu, 
bir yandan da adamla ilgili sorunlar ortaya ko- 
nur. Bu ortam içindeki kişi, her yönden her s0- 
runuyle canlandırılmıştır. 

Adamın en baş sorunu, cezalı durumudur. 
Çok suçu vardır ve çok ceza çekecektir. Adam, 
cezaevinin etkisinden kurtaramaz kendini. Ne 
yapacağını bilemez durumdadır. Eviyle sokak 
arasında, kimi yerlerle mahallesi arasında bir- 
takım kişiler vardır ki adamı erinçsiz duruma 
getirmektedir. Evini, karpuzcu, dondurmacı, 
boyacı, helvacı sarmıştır. Bunlar, onu gözet- 
leyen kişilerdir. Adam, her zaman, uykularında 
bile gözallındadır. Evin üst katında da bir emek- 
li polis oturmaktadır. Toplumdaki kimi çevre- 
ler, bu adamdan korkmakta, çekinmektedirler. 
Bu erinçsiz durum, bu kişiyi öylesine korkut- 
maktadır ki, bu nedenle, sık sık cezaevi yaşamı- 
na dönmekte, orasının korkunç bunalımını 
yaşamaktadır. Adamın yaşamı çizgisinde yürü- 
yen adımlarında, bir ağır korku vardır. Özgür 
değildir. Hatta, düşüncesinin üstünde ve düşü- 
nü bölümlerinde bile gölgeler vardır. 

Bir insanın, toplum örgüsü içinde özgür 
olabilmesi,özgürlük havasında esenlikle dolması 
ve mutlu yaşayabilmesi gerektir. Bu adam, tüm 
gökyüzüne değil, bir avuç gökyüzüne bakabil- 
mekte, onu da korku içinde ciğerlerine çekebil- 
mektedir, O ister ki, tüm gökyüzü, hiç bir engele 
uğramadan her gün, onun yaşamının dilimlerine 
dolsun ve o dilimlerden taşan mutluluk, kişi- 
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nin tüm devinimlerinde egemen duruma gelsin, 
Adam, evinde, yolda, parkta, kıyıda, denizde 
kendi doğal özgürlüğünü yaşayamaz. İçinde, 
yüreğinin kanında yoğun bir ağırlık vardır. Hiç 
bir kimseden, güven verici bir sözcük duyamaz. 
Herkes, ona karşı bir dikendir. Toplum, o denli 
acımasızdır ki, her göz, her kulak onunla ilgili- 
dir, Herkes, onu yaşatmamak için bir yargıya 
varmıştır sanki. Yapyalnızdır bu adam. Ortada- 
dır, öteki kişilerin arasındadır ama hiç kimse 
ona, içtenlikle bir selâmcık bile vermemektedir. 
Yaralıdır bu yüzden. Bu nedenle sinirlidir, ne 
yapacağını bilmemektedir. Düşünü yaşamı da 
boğazlanmıştır, Toplumun tutumu karşısında, 
ne yapacağını, nereye döneceğini bilememekte- 
dir. İki yılı cezaevinde geçmiştir. Her şeyini 
yitirmişlerin umutsuzluğu içindedir. Denizde, 
bir kayık içinde, kendini bir kısa süre için ÖZgür 
sayar ama uykularında hep sayıklar, bağırır. 
Uyanıkken tüm susar bu adam. Dili de çekil- 
miş, dudakları da alınmıştır sanki. Kendi ken- 
dine bile konuşamaz. Hem neyi konuşacak- 
tır, neyi ölçüp biçecektir!.. Tüm polisler, görev- 
liler kendisiyle uğraşmaktadırlar, Adam, onla- 
rı hoşgörür. Ama çevresindeki tüm insanlardan 
kuşkulanır. Çünkü en yakın arkadaşı bile kendi- 
si için tuzaklar hazırlamaktadır. Cezaevinde ya- 
- pılan işkenceler, o denli derin etkiler bırakmıştır 
ki, sık sık duygu ve düşünce ortamı oraya doğru 
döner, orada yaralar alır. Kendisiyle uğraşan- 
lar, suçu olmadığı halde kendisini suç konusu 
yapanlar, nerelerdedirler?!.. Adam, onları bul- 
mak, konuşmak ister ama onlar, o denli uzak 
bulutlar arkasındadırlar ki... 

Adamın para durumu da iyi değildir. Pa- 
rası kalmamıştır. Babasından Kalan bir arsayı 
da satmayı düşünür, Bir yandan geçim durumu, 
bir yandan tutuklanma durumu, içini öyle bir 
sarmıştır ki... Eşi, bu adam karşısında kadersizli- 
Bine acımaktadır. Çünkü, kadın adamın somut 
yapısını aramakta, onu bulamamaktadır. Ada- 
mın annesi ise, onun hâlâ akıllanmadığı dü- 
şüncesindedir. Onun içkici olmasını, olmadık. 
işlere girişip başını belâya sokmasını, eşiyle ge- 
çinememesini beğenmez. 

Adamın okul yaşamı, gençlik dönemi de 
olaylarla geçmiştir. Karakolları, polisleri gençli- 
ğinden beri tanımaktadır. Savcı, onu kafadan 
kontak olarak görür, Arkadaşı ise onun hassas, 

. tehlikeli, ortadan kaldırılacak biri olduğunu 
söyler. 
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Adam, son bir haftalık süreyi, savcılıkta, 
hastanede oyalanmakla geçirir. Arkadaşı, ona, 
izin verilebileceğini, izin olmazsa rapor alabile- 
ceğini söyler ve ülkeden kaçmasını önerir. Ya- 
pılan düzene göre, o kaçarken tutulacak, bir kez 
daha çıkmamak üzere cezaevine tıkHacaktır. 
Çünkü ortada önemli bir suç yoktur. Toplu- 
mun güvenliğini sağlayan yetkililer, yetkisiz- 
ler, dönen yönetim çarkının çevresinde gereken 
işleri gelişigüzel yapmaktadırlar. O, tüm gün iz- 
lenmektedir. Tehlikeli bir kişidir ama neden 
tehlikeli olduğu belli değildir. Bu komuda' bir 
tartışma açan da yoktur. 

Adam, evinden uzaklaşarak, ara sıra lo- 
kantada yemek yer. Lokantaları, evden daha öz- 
gürce bulur. Son yemekte, her şeyi yemek ister. 
Cezaevinde yiyemeyeceği yemeklerin tümünü 
silip süpürmek isteğindedir. Çevresindekiler, 
onun yüreğindeki zehirli bıçağı bilmemektedir- 
ler. Bir bakıma, duymasını, düşünmesini bilen 
insanlar da karıncalar gibidirler. Bir insanın 
derdi nedir, sevinci nasıldır, bunları kimse ölçüp 
biçemez. Kimse kimseyle candan ilgilenmez. İn- 
sanlar bencildirler ve çıkarları için çalışırlar. 
Oysa insan böylesi kara günlerinde kendisiyle 
ilgilenilmesini ister. Ama bu ilgi çok çok 
uzaklardadır. İnsanların yakınları da buna ben- 
zer durumdadır, Tüm insanlar, ayrı ayrı birer til- 
kidirler, onlar hep kendilerinin dış çizgilerindeki 
konular için “bana ne!..” derler, Eşi bile ada- 
mı çoğu kez “yarısında söndürülmüş patlak si- 
gara” olarak görür. i 

Böyle bir kişiye göre, bu güzel evren ka- 
ranlıktır. Bir cezaevi arabasından, cezaevi pen- 
ceresinden görülen bir avuç gökyüzü, böyle bi- 
risi için bir geçici mutluluktur. Ama tüm yaşa- 
mın mutlulukla göllenmesi gerekmez mit, İn- 
sanlar, insan kardeşleri için, böyle bir yaşamı ya- 
sak etmektedirler. 

Yazar, belli çizgilerle sınırlandırılmış bir 
haftanın ötesine geçerek, adamın çocukluğuna, 
babasına, annesine iner, onu bize tanıtır, Ada- 
mın belli bir suçu yoktur. Bu durum bir yandan 
belirirken, bir yanda bu kişiyi biz dışarda görü- 
rüz, Dışarısı, içerinin uçlarıyle doludur. Yazar, 
dışardan cezaevine girerek, oradan çeşitli sah- 
neler gösterir. Bu sahneler, özgürlükleri kısıt- 
lanmış kişilerin yaşamlarını devinimli olarak 
vermektedir. 

Tutuklu adamın, kırk iki yıllık yaşamında 
kapkara çizgilerle sınırlanan yedi günün öykü- 
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sü arı dille verilmiştir. Yapıttaki dil ve anla- 
Jatım olabildiğince yalındır. 

Köy romanlarının sayı bolluğuna parmak 
basan kimi eleştirmenler, kent romanlarını öZ- 
lediklerini yazıyorlardı. Bir Avuç Gökyüzü'nü 
bir kent romanı olarak, yavaş yavaş okunması 
için salık verirken, romanın başkişisi “adam”'ın 
içindeki yalnızlık acısının yoğunluğunda yatan 


özgürlük özleminin, sevgisinin doğal yapısına. 


dikkat edilerek, yapıtın ince eleştirisine önem 
verilmesini dilemek İsteriz. 

Toplumlarda insanlar, kimi kez hep en 
küçük böcekler denli yalnızdırlar, umarsızdır- 
lar, Oysa bir insan kendi gökyüzünde apayrı bir 
evrendir. 


İbrahim Zeki BURDURLU 
Lİ 


Yabancılaşmanın Romanı 


“Biçimi, öz belirlediğine” göre, bir yazın- 
sal yapıtı özünden çıkarak değerlendirmek en 
sağlıklı yol olur kuşkusuz. Önce özü yakala- 
mak, ardından da özün belirlediği biçimsel ni- 
teliklere geçmek gerekir. Hele özle biçim ara- 
sındaki devingen ilişkiyi belirlemek için... 

Bir yazarın her yapıtında ayrı konu olma- 
sına karşın genellikle tek öz bulunur. Çünkü 
öz, insan yapısında çok az değişikliğe uğrayan 
dünya görüşü, duyarlık, giderek algılayış bi- 
çimi gibi yazara ilişkin niteliklerle bağıntılıdır. 
Sözgelimi Sait Faik'in öykülerinde öz, “yaşama 
tutkusuyle beslenen bir insan sevgisi”dir. Sait 
Faik, hangi konuyu işlerse işlesin hep bu özü 

- dışlaştırmıştır. Öyle ki doğayd bakışında bile 
bu öz egemendir; bir yaşama tutkusuyle, iü- 
sancıl bir sevgiyle yaklaşır doğaya. Sait Faik'in 
öykülerinin biçimi de anılan öze uygun bir ya- 
pıdadır. Örneğin anlatımı duygulu, içten ve 
yalındır. 

Sözü Yusuf Atılgan'ın romanlarına ge- 
tirmek istiyorum. Üstüne çok yazılmış olmasına 
karşın Atılgan'ın gerçek yeri belirlenmiş değil- 
dir. Çünkü romanlarının gerçek özü yakalanıp, 
bundan çıkılarak değerlendirme yapılmamıştır. 
Biçimsel yetkinliğine tutulanlar özünü, olum- 
lu-olumsuz özünün değişikliğine tutalanlar da 
biçimini es geçmişlerdir. 
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Atılgan'ın romanlarındaki öz nedir öy- 
leyse? Kısaca söyleyeyim hemen: Yabancılaşma- 
dır; Atılgan romanlarında hep yabancılaşnuış 
insanı anlatır. Gerek Aylak Adan'ın! gerekse 
Anayurt Oteli'nin? gerçek özü yoğun bir ya- 
bancilaşmadır; kişisel düzeyde düşünüş, du- 
yuş, algılayış giderek davranış biçimi olarak. 
Söz konusu yabancılaşmayı kavrayabilmek için 
yabancılaşmanın aşağıdaki tanımını bilmekte 
yarar var: “..gerçek hayat ilişkilerinin insan 
zihninde deformasyonu prosesüsü ve deformas- 
yonun doğurduğu sonuçlar...” 

Yusuf Atılgan'ın en belirgin kişileri Aylak 
Adam'ın başkişisi C. ile Anayurt Oteli'nin baş- 
kişisi Zebercet'tir. Bu iki kişinin yaşamında -da- 
ha ilk bakışta yoğun bir yafnızlığın egemen ol- 
duğu görülür. İnsanlararası ilişkilerden soyut- 
lamıştardır kendilerini. Zorunlu ilişkilerinde de 
sıkılgan, tedirgin, alıngan ve bencildirler, Bir- 
likteliği ancak cinsellik düzeyinde denerler. Ne 
ki bu alandaki davranışları da genellikle olağan- 
dışıdır. il ; 

“Yaşayışının en derin gerçeği” olar yalnız- 
lık içinde insanoğlu “hep birlikteliğin özlemini 
çeker” ve “aşk dabir birliktelik isteği”dir.* 
İşte Atılgan'ın romanlarındaki yabancılaşmış- 
lığın eytişimi... Gerek C. ;gerekse Zebercet, sevi 
tutkularında alabildiğine aşırıdırlar. C. ülküsel, 
Zebercet ise kurgusal bir sevinin peşindedir. C. 
“dünyada olmayanı aramaktadır”i nerdeyse, 
Zebercet de “gecikmeli Ankara treniyle gelen 
kadının” eşyalarını cinsel nesneye dönüştürecek 
(fetişizm) denli tutkundur. 

C., Zeberceb'teri daha nesnel bir yaklaşımla, 
seviyi arar. İlişki kurabildiği, üstelik bir yere de- 
gin sevebildiği kızlar vardır. Ama bir türlü tu- 
tarlı olamaz; bir süre sonra bırakır sevdiklerini. 
Zebercet de öyledir; o da bırakır tutkun olduğu 
kadınları. Ne ki yukarıda da değinildiği gibi Ze- 
bercet'in sevisi daha çok kurgusaldır. 

.C. kendine özgü ölçüleri olan; bir kişidir 
ve C'nin ölçüleri toplumun değer yargılarıyle 


çelişir niteliktedir. C. sevdiği kızların, toplumun 


* Aylak Adam, Bilgi Yaymevi. 

* Anayurt Oteli, Bilgi Yayınevi, 

? Felsefe Sözlüğü, Sosyal Yayınları, s. 

* “Yalnızlığın Diyalektiği”, O. Paz, Ye- 
ni Dergi, sayı: 65 

5 Aylak Adam,s.34 
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değer yargılarına boyun eğdiğini görünce uzak- 
laşır onlardan. C, uzlaşamaz toplumun değer 
yargılarıyle; aslında uzlaşmak da istemez. C.'nin 
daha çok değiştirmeye yönelik olumlu bir tutu- 
mu vardır. Kısacası C, yabancıtaşmasının bilin- 
cindedir, onu aşmak İster. 

C. sürekli arar, bir “umudun” peşindedir. 


Güler'i ve Ayşe'yi bırakmasına karşın hâlâ arar. 


Bu bağlamda kişilik yapısında bir değiştirme 
devingenliği taşımaktadır. Sözgelimi yaşamın 
bir alışkanlıklar topftamı durumuna gelmesinden 
ve getirilmesinden tiksinir. Ne ki C. yabancılaş- 
mayı aşmak için yabancılaşmanın kaynağına 
değil de daha çok sonuçlarına yönelir, Gerçi 
yabancılaşmasından, toplumun değer yargılarını 
ve çocukluğundaki ailesel olumsuzlukları so- 
rumlu tutar ama toplumsal yapıyı değiştirmeye 
yönelik bir düşünce taşımaz. Böylelikle de 
roman gerçekçi bir boyut kazanmış olur. Bir 
“paradoks” gibi görünmesine karşın böyledir 
bu. Çüniçü romanın kapsadığı zaman diliminin 
(1950-60 arası) düşünüş biçimiyle örtüşür nite- 
İiktedir, C, söz konusu zaman diliminin siyasal, 
toplumsal, giderek düşünsel koşullarını kişilik 
yapısında somutlaştıran bir protoliptir. i 

C.nin aydın bir kişi olmasına karşın Ze- 
bercet sıradan bir kişidir. Bir kasaba otelinde 
yazmanlık yapar Zebercet. C. gibi yabancılaş- 
masını aşmaya yönelik olumlu sayılabilecek 
bir bilinci yoktur; kurgusaldır bu yöndeki tu- 
tumu, zihninsel düzeydedir. Sözgelimi Zebercet, 
kendisini büyük saygınlığı olan eski bir derebe- 
yi ailesine bağlar soyca. Oysa Zebercet'in söz 
konusu aile (Keçecizadeler) ile akraba olup ol- 
madığı kesin değildir. Ama Zebercet, akrabalık 
bağı olduğunu kurgulayarak yabancılaşmasının 
bir parçası olan aşağılık duygusunu yenmeye 
çalışır. 

Ayrıca Zebercet, cinsel birlikteliği olağan 
yollarla sağlayamayınca olağandışı yollara baş 
vurmaya da eğilim göslerir. Örneğin eşcin- 
selliğe sapar ama belirgin bir davranışta da bu- 
Junamaz, Zebercet'in eşcinseltik eğilimi yaban- 
cılaşmışlığının sonucu elbet. Ne var ki bunu asil 
cinsel nesneye yâbancılaşmak olarak da belirle- 
mek gerekir. Yabancılaşma içinde yabancılaş- 
mayla kişiliğin adamakıllı çözülüşü bir anlam- 
da... R 
Zebercet'in yabancılaşmasını hazırlayan 
temel koşullar, gerek bireysel, gerekse toplumsal 
boyutlarıyle ayrıntılı biçimde anlatılmaktadır, 
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Zebercet, erken (yedi aylık) doğmuştur, vücut 
yapısı da çelimsizdir. Bu bağlamda yoğun bir 
aşağılık duygusu geliştirmiştir. Askerliği sırasın- 
da arkadaşlarının alayları, annesiyle babasının 
ona günsüz doğduğunu alaylı biçimde sık sık 
söylemeleri ve Zebercet'in aşağılık duygusunu, 
giderek yabancılaşmasını temellendiren somut 
ayrıntılardan birkaçıdır. Bütün bu olumsuzluk- 
lar Zebercet'in yabancılaşmasını hazırlamıştır 
ama asıl ilginç olan, tarihsel süreç içinde, kişi- 
sel serüveniyle bir derebeyi ailesinin çözülüşü- 
nü de simgelemesidir. Keçecizadelerle ukrabü- 
lık bağı pek kesin olmamakla birlikte, Zebercet” 
in kurduğu özdeşlikler çok anlamlıdır. Özellikle 
olumsuzluklar bakımından özdeşlikler kur- 
ması... Sözgelimi kendini asmayı düşünmesi 
gibi... Zebercet, etkinliğini yitiren derebeyi aile- 
sine yaraşır biçimde edimlerde bulunmayı ken- 
disine görev edindiği halde simgelediği aile 
gibi kötü sondan kurtulamamıştır. 

Keçecizadelerin çözülüşü, toplumumuzun 
Tanzimat'tan bu yana geçirmekte olduğu bir 
değişimi dâe vurgulamakta kanımca. Otel yapı- 
lan konağın 1830'lardan kalma olması anlam- 
lıdır bu bakımdan, Kaldı ki Yusuf Atılgan, 4y- 
lak Adam romanında da aynı sürecin başka 
bir zaman dilimini kapsayan görünüşünü ânlat- 
maktadır: Çok partili dönemdeki aşırı Batılılaş- 
mayı, çarpık da olsa kentsoylu bir düzen içinde 
sanayi toplumu olmayı... 

C, romanın zaman bakımından kapsadığı 
dönemin somut koşullarına uygun düşünüş, du- 
yuş ve algılayış içindedir. Sorunlarını çözmede 
bireyselliğini yüceltmek istemesi ya da bu nite- 
likteki düşünsel akımları benimsemesi bunun bir 
kanıtıdır. Öyle ki nesnel karşılıkları toplumda 
olmamasına karşın C.nin birtakım Batılı so- 
runlarla yüklü olması yadırganmaz, Çünkü ay- 
dınlar Batı'dan sorunlar da aktarmaktadırlar, 
aktardıkları düşünsel akımlara koşut olarak. 
Bu durum yukarıda anılan geçiş sürecinin man- 
tığına uygun bir olgudur. Fakat yazar s0- 
runun bilincindedir; C'yi olumlamak istemez 
hiç bir zaman. Bunu C'nin isteklerini, ölçülerini 
aşırı ve düşsel göstererek yapar. Böylelikle 
C.'nin kişiliği romanın geneline koşut olarak 
sağlam bir gerçeklik kazanmış olur, 

Özetlersek: Yusuf Atılgan'ın roman kişi- 
leri yalnızdırlar, insanlararası ilişkileri sınırlı 
olup daha çok kendi kendileriyle baş başadırlar. 
Sürekli olarak kendilerini kurgulayan ve insan- 
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lararası ilişkileri sınırlı olan bu kişiler, doğal 
olarak çevrelerindeki nesnelerle olguların ayrın- 
tılarına eğilimli olacaklardır. Atılgan'ın roman- 
larındaki ayrıntı zenginliği buradan gelmekte- 
dir işte. O, kişilerini önemsiz gibi görünen ay- 
rıntılarla belirler genellikle. Bunu kişilerinin 
zihinsel işlemlerini aktararak yapar. İç-konuş- 
mayla, bilinç akımıyle, özgür çağrışımla... Söz 
konusu anlatım yöntemlerini kullanmak özün 
gereğidir. Başka türlü bir anlatım biçimiyle 
baştan beri tanıtmaya çalışılan yabancılaşmış 
kişilikleri gerçekçi açıdan vermek olanak dışıdır 
çünkü. Roman ilkeleri içinde devinerek zihinsel 
süreciyle insanı gerçekliğiyle somutlamanın baş- 
ka yolu var mı? Ayrıca Atılgan'ın uyguladığı 
yöntemin katı olmayıp esnek olduğunu, özü en 
etkin biçimde dışlaştırmayı amaçladığını belirt- 
mek de gerekir. Üstelik Atılgan, bu yanıyle aynı 
yöntemi uygulayan yazarlardan ayrılarak öz- 
günlük de kazanır, 


Halil ŞAHAN 
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Çağdaş Türkiye'de Kültürel 
Çatışma! 


Bugün, yeterli ölçüde olmasa bile kültür 
ve uygarlık tarihimiz alanında olumlu çabalara 
tanık oluyoruz, Kendi ulusal değerlerimize bir 
dönüş, onları arayış görülüyor. İçinde bulundu- 
gumuz dünyada kaçınılmaz ve zorunlu bir ge- 
reksinme bu. 

Bizdeki çabaların yanı sıra, yabancı bilim 
adamlarının da Türk kültürüne ilgisi sürüp gidi- 
yor. Böylece de çok ilginç eserler çıkiyor orta- 
ya. İşte bu yazıda, onlardan birini ele almak ve 
kisaca tanıtmak istiyoruz: Çağdaş Türkiye'de 
Kültürel Çatışma. Bu eser, Türk toplumundaki 
türlü kültür özelliklerini, kültürel ayrılıkları, 
bunlar arasındaki çalışma ve çelişmeleri ele a- 
lıyor. Yazar konuya, edebi eserleri inceleyip 
çözümleme yoluyle eğilmiş. Türk şairleri ile 

! Frank A. Stone, 7/e Rub of Cıdtcs 
in Modern Türkey: Literary Views of Education; 
Indiana University, Bloomington 1973, X -- 
184 sayfa. 
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yazarlarının kültür ve eğitime ilişkin olarak üs- 
tünde durduğu başlıca noktalar, ele alınan ko- 
nular ve edebi eserlerin eğitimle ilgili telkinleri 
derinlemesine incelenmiş. Şiir, tiyatro, roman ve 
hikâye türlerindeki edebi eserlerin yanı sıra, yerli 
ve yabancı bilim adamlarınca yapılmış bilimsel 
incelemelere de gerektikçe yer veriliyor. 

Eserin yazarı Dr. Stone, Amerika Birleşik 
Devletleri'nin Connecticut Üniversitesinde öğ- 
relim üyesi, On dört yıl Türkiye'de kalarak Tar- 
sus Amerikan Kolejinde öğretmenlik ve mü- 
dürlük yapmış (1953-1966), bir yıl da Hacettepe 
Üniversitesinde konuk profesör olarak ders ver- 
miştir (1969—70) .Bu eseri de, 1962-63 ve 1969— 
70 yıllarında Ankara'daki Milli Kütüphanede 
yaptığı çalışmalar sonucunda oluşmuştur 
(Önsöz). Çok iyi Türkçe bildiği de anlaşılan Dr. 
Slone'un bu eseri, çok geniş bir kaynakçaya 
dayanıyor. Yazar, Türkçe kitap adlarını büyük 
bir özenle İngilizceye çevirmiş, hemen yanına da 
ayraç içine Türkçe adları koymuş. 

Önsöz ve Türkçe seslerin söylenişine iliş- 
kin nottan sonra cser, sekiz ana bölümden olu- 
şuyor: 

J. Türk Edebiyatında Sosyal Etkileşim 
(s.1-19), 

2. Çağdaş Türk Edebiyatının Evrimi (s. 
21-53). 

3. Türk Edebiyatında Istanbul Kültürü 
(Bosphorus Civilization) (s. 55 -78). 

4. Edebi Eserlerde Anadolu (s.79—108). 

.5. Layik Modernizmin Geleneksel İslim 
Kültürü ile Çatışması (s. 109-117). 

6. Çağdaş Türkiye'de Kültüret Uyuşmaz- 
lik (s. 119-131). 

7. Öğretmenlerin Kültürel Boşluğu Dol- 
durma Çabaları (s. 133-147). 

8. Türk Edebiyatında Eğitimle İlgili 
Görüş ve Telkinler (s. 149-163). 

Sonda ise, esere kaynaklık eden Türkçe 
sanat eserlerinin yazarları ve adları (s. 165- 
170), yararlanılan İngilizce bilimsel kitaplar 
(s. 171), yararlanılan Türkçe bilimsel kitaplar 
(s. 172-175), İngilizce makaleler (s. 175-76), 
Türkçe makaleler (5. 176-79) ve Dizin (s. 
181-84) yer alıyor. Ayrıca her bölümün sonu- 
na, o bölümle ilgili kaynaklar ve açıklamalar 
eklenmiş. > 

Önsözde yazar şunları söylüyor: “Bu 
kitabın yazıldığı yıllarda, Amerika Birleşik 
Devletleri derin bir kültürel bunalımın acıları 


400 


içinde idi, Asıl amaç bu olmadığı halde, başka 
bir toplum içindeki kültürel çatışmaların ince- 
lenmesi, kendi toplumumdaki çatlakları tanı- 
mam konusunda bana yardım etti. Bu kitapta 
sözü edilen Türkiye'deki kültürel zıtlıklar, tek 
ve yalnız Türk toplumuna özgü değildir. Özel- 
likle kentleşme ve endüstriyel gelişme ile sık sık 
birlikte yürüyen bu tür çatışmalara, bugün 
dünyadaki genel çalkantının bir parçası gözü 
ile bakılabilir. Dünyamız açısından, Türkiye 
oldukça oturmuş bir toplum olarak görülebilir 
de. Bununla birlikte Türkiye'deki toplumsal 
gerilimler ve bunların Türk kültürü üzerindeki 
etkileri, Türkiye'nin Orta Doğu'daki stratejik 
durumu ve onun ulaştığı ulusal gelişme göz önü- 
ne alınırsa, özellikle incelenmeye değer.” 

1. bölüme yazar, Atatürk'le birlikte hem 
siyasal ve ekonomik reformların hem de geniş 
kültürel ve toplumsal değişmelerin amaçlandığı- 
ni belirimekle giriyor. Roman, hikâye, tiyatro 
ve şiir türlerindeki çağdaş Türk edebi eserlerinin 
toplumsal olay ve değişmelere geniş yer ver- 
diğini, bu yüzden onların incelenmesinde büyük 
yararlar bulunduğunu belirtiyor. Bu arada 
Batılılaşma ve aydın terimleri üstünde de durul- 
muş, edebi eserlerden türlü örnekler verilmiş. 

2. bölümde Tanzimat'tan sonra Türk 
edebiyatında başlayan yenileşme hareketleri; 
Edebi yenileşmenin başlangıcı, Yeni Edebiyat 
(Servet-i Fünun Edebiyatı), Milli Edebiyat, 
Cumhuriyet Devri edebiyatmın ilk yılları, Ge- 
çiş dönemi Türk edebiyatı (1935-1950 dönemi), 
Çağdaş Türk edebiyatı gibi alt bölümler ha- 
linde incelenmiş. Gene yeri geldikçe edebi eser- 
lerden türlü ve ilgi çekici örnekler veriliyor. 
Yalnız bu arada gözümüze çarpan küçük bir 
yanlışlığa değinmek gerekir. Çağdaş Türk ede- 
biyatının evrimini ana çizgileri ile anlatırken 
yazar, Nabizade Nâzım'ın Karabibik adlı bü- 
yük hikâyesinden de söz ediyor ve bu eserde 
sözü cdilen köyün Ege bölgesinde olduğunu 
söylüyor (s. 25). Oysa bu köy Akdeniz bölge- 
sinde, Antalya'nın Kaş ilçesi yakınındadır. 

3. bölümde yazar, Istanbul'u, Boğaz, 
Haliç ve denizi, imparatorluk yıllarında önemli 
» yerleri olan saray ve tarihsel yapıları konu alan 
edebi eserlere, bunun yanı stra Anadolu edebi- 
yatındaki su motifine yer veriyor. “Bosphorus 
Civilization” terimi ile, özellikle Istanbul ol- 
mak üzere büyük kentlerde ve dış etkilere açık 
olan kıyı kentlerinde yetişen aydınların görüş 
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ve eserlerini inceliyor, Yazara göre: “Istanbul 
yazarları için su, bir duygulanma, rahatça nefes 
alabilme kaynağı ve bir iletişim ortamıdır. Ama 
Anadolu yazarları için su, geçimi sağlayabilmek “ 
için bireyler ve ailelerarası bir çekişme ve sür- 
tüşme konusudur” (s. 55). Bu arada Istanbul 
“taşra çelişkilerinin yanı sıra gecekondu sorunu 
ele alınmış ve edebi eserlerden ilginç örnekler, 
alıntılar verilmiş. Ayrıca yazar, bugün Türki- 
ye'de binlerce öğrencinin büyük tutkusunun, 
devlet dairelerinde küçük bir memurluk elde 
etmek olduğunu, eğilim sisteminin de bilinçli 
ya da bilinçsiz olarak bu yöne hizmet ettiğini 
belirtiyor (5.68). Yine ona göre şair ve yazarla- 
rın çağdaş Türk eğitiminde gördükleri en önemli 
sorun, gençleri mutsuzluğa itmek ya da İçe- 
dönüklüğe ve umutsuzluğa düşürmek değil, 
toplumun gereksinmelerini karşılayacak bi- 
çimde gençlere bir sorumluluk duygusu verebil- 
me sorunudur (5.75). 

4. bölümde, türlü yönleri ve sorunlarıyle 
Anadolu ele alınıyor. Taşra yaşamı, Anadolu” 
da imam,muhtar, öğretmen rolleri, kent-kasaba, 
kent-gecekondu, kasaba-köy ayrılıkları, köy cv- 
leri, köylü yaşamı, köylü-ağa, halk-devlet ve 
devlet memuru-halk ilişkileri, edebi eserlere da- 
yanılarak işleniyor. Yazarın vardığı sonucagöre: 
“Anadolu yazarları; üretim ve satış koopera- 
tifleri, hastalık ve tedavi için yeterli ilâçlar; 
pratik amaçlara yönelik okuma odası, gece 
kursları gibi hizmetlerle okulun tam bir top- 
lumsal merkez olabilmesi gibi isteklerde bulu- 
nuyor. Onlar, köy'kalkınmasını canlandırmak 
için yararlı modeller hakkında köylünün bilgili 
kılınmasından, uyarılmasından yanadır. Yazar- 
lar, uygun bir cinsel eğitime ve aile planlamasına 
inanıyorlar. Ulusal ölçülere göre bütün bunları 
etkili bir biçimde üstlenecek kurumlar açılır 
ve programlar, düzenlenirse sorun çözümlenir” 
(s. 103). 

5. bölüm, layiklik ve çağdaşlaşma eylem- 
lerinin geleneksel İslâmla, İslâm kültürü ve de- 
gerleri ile çatışmasına ayrılmış. Eski görüşle 
yeni anlayış, edebi eserler ve örnekler yolu ile 
gösteriliyor. 

6. bölümde, kuşaklararası görüş ayrılık- 
ları ve çatışmalar, Batılılaşma hareketleri ile 
ortaya çıkan alafranga tipler ve bu tür konu- 
ları ele alan edebi eserler üstünde duruluyor. 

7. bölümde yazar, Türk öğretmenlerinin 
toplumla, toplumun kültürel bunalımıyle çok 
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yakından ilgilendiğini söylüyor. Öğretmen top- 
Iuluğunun böylesine ülkücü olduğunu ve kendi- 
ni toplumun hızlı gelişmesine adadığını belir- 
tiyor. Öğretmenler, kenl yaşamı ile Anadolu 
köylüsünün geleneksel yaşam tarzı arasında 
bir köprü olarak, görevlerini başarı ile" yerine 
getirmeye çalışmaktadırlar (s. 133). Yazar bu 
arada köy enstitülerini ele alıyor, onların etkili 
hizmetlerde bulunduğunu, kapatılmalarının bir 
şanssızlık olduğunu, ardından ise imam-hatip 
okulları açıldığını söylüyor (s. 141-42). Yazara 
göre Türkiye'deki kültürel akımlar arası sür- 
tüşme, ciddi ve uzun süreli çalışmalara girişme- 
den ve kolaylıkla bir uyuşum sağlanamayacak 
kadar derindir. Ne yazık ki Türk okulları, böy- 


le bir görevi henüz üstlenememişlerdir (s. 
145). 


“Edebiyatta Eğitimle İlgili Görüşler” 
üstünde duran 8. bölümde ise yazar, Türkiye'de 
eğitim planlamasına ilişkin çalışmalar yapılır- 
ken, bu konuya geniş ölçüde yer veren Türk 
edebiyatının mutlakâ göz önüne alınması, onun 
ternel olarak kabul edilmesi gerektiğine inanı- 
yor. Çünkü Türk yazarlarından aynı zamanda 
öğretmen olan da çok ve onlar eserlerinde, 
toplumsal bunalımları, kendi gözlem ve dene- 
yimlerine de dayanarak dile getirmiştir (5. 149). 
Bu bölümü yazar, eğitim planlamasını etkileyen 
kültürel öğeler, kentlerde yaşayanların sorun- 
ları, Anadolu uygarlığı, layik devlet ve müs- 
lüman halk, ideolojik bunalım, dil ve gelişme, 
değerler ve kalkınma, çağdaş Türk edebiya- 
tında öğretmenlerin rolleri gibi sekiz alt bölü- 
lüme ayırmış. Ona göre, bugün Türkiye'de 
kuşaklararası geniş görüş ayrılıkları var, Yaş- 
lılarla gençler, öğrencilerle yöneticiler uyuşa- 
mıyor. Oysa Türkiye'de aile yapısı, Avrupa ve 
. Amerika'dakinden daha güçlüdür ve Türk 
gençliği yasalara bugün bile çok saygılıdır, Ama 
gençler, içinde bulundukları durum ve ortam- 
dan hoşnut değildir. Okullarda reform adı 
altında pek bir şey yapılmamıştır (s. 151-152). 

Layiklik konusu, son yirmi yılda dinsel 
yayınların çoğalışı, 1946'dan sonra hızla yayı- 
lan dinsel eğilim ve Kur'an kursları, layik eği- 
tim-dinsel eğitim çatışması, görüş ayrılıkları, 
devlet okullarında artan dinsel eğitim, gençler 
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arası çatışmalar... üstünde duruluyor. Dr. 
Stone'a göre “Türk yazarları, okulun toplumla 
ve toplumsal sorunlarla ilgili olması gereğini 
belirtiyorlar. Yazarlarca, okul programları 
ülkenin sorunlarına yönelik olmalıdır. Boşuna 
harcanmakta olan enerjiler, daha yapıcı ve etkin 
kılınabilir. Bu durumu Türk yazarları çok açık 
bir biçimde ortaya koymuştur” (s. 1537-38). 

Anadolu köy ve kasabalarındaki halkın 
yaşayış tarzına, gelenek ve göreneklerine iliş- 
Kin, bölge bölge ve titiz araştırmalar yapılmalı, 
etkili okul programları hazırlanırken de bu tür 
sosyo-kültürel veriler esas kabul edilmelidir 
(s. 1599-60). Türk yazarları, eğitimde sosyal ada- 
let üstünde ısrarla duruyorlar. Bu da çok önemli 
bir sorundur (s. 160). 

Yazara göre, Bakanlık merkez örgülün- 
deki eğitimi geliştirip yenileştirme çabaları ge- 
çerli, uygulanabilir ve kalıcı olamaz. Bu bakım- 
dan, çağdaşlaşma ve reform konularında önemli 
roller taşıyan öğretmenlerin görüşlerinden ya- 
rarlanmak gerekir. Bugün bütün Türk okulların- 
da uygulanan programlar, Milli Eğilim Bakan- 
lığı'ndaki uzmanlarca hazırlanmıştır. Bu uzman- 


 manlar, yabancı uzmanlara danışıp onların 


görüşlerini alma gereğini duyuyor da, öğret- 
menlerin düşüncelerine: pek yer verilmiyor 
(s. 162). Bugün, sosyal değişim ve sosyal ada- 
let için köklü istemlerde bulunan öğretmenler 
ile, kurulu düzeni korumak uğruna çabalayan 
resmi kişiler arasında hâlâ bir çalışma süregel- 
maktedir. Kısa vadede Türk devleti anarşi ve 
karışıklık çıkmasını önlemek amacıyle bu duru- 
mun böyle sürüp gitmesine göz yumabilir. Fa- 
kat uzun vadede, bu birbiri ile çatışan iki grubu 
bir uzlaşmaya sokabilmek için gerekli yön- 
temlerin izlenmesi ve çalışmaların yapılması 
kaçınılmazdır (s. 162). Bu, ulusal eğitim ve top- 
lumsal gelişme açılarından gerçekten çok önem- 
li bir sorundur. 

Eserin sonundaki çok geniş, ayrıntılı 
ve sistematik kaynakça da, değerini bir kat da- 
ha artırıyor. Kısaca tanıtmaya çalıştığımız bu 
kitabın, gerçekten ilginç, değişik, özgün ve 
değerli bir eser olduğunu rahatça söyleyebiliriz: 


Cahit KAVCAR 


DEĞİNİLER 


“Ve” Bağlacı Üzerine 


Saym Cemal Mıhçıoğlu'na Türk Dili 
dergisinde çıkan bir yazısıyla ilgili sorularımı, 
aynı derginin mayıs sayısında yanıtlamasın- 
dan ötürü teşekkür ederim. Ancak, sorularım- 
dan ilkini iyi açıklayamamış olduğumu anlı- 
yorum, çünkü Sayın Mıhçıoğlu, verdiğim 
örnekte kullanmayı amaçladığım “ve /veya” 
ikiz bağlacı değil de “ve” bağlacı imiş gibi, 
değişik anlatım seçenekleri veriyor. Oysa bunlar- 
dan hiç biri, yapısında her iki özeliiği de taşı- 
yan türdeki kili içermez (yani taşlı olup, çal- 
akları da olan kili). 


DEĞİNİLER 


“Ve /veya” bağlacı, tüm güzelduyusal 
sakıncalarına karşın, başka dillere de, Türk 
bilim diline de kısalık getirdiği için girmiştir; 
kanımca bunun yerine “ya da”, ancak tek ba- 
şıma “ve”nin ya da “Veya”nın aynı anlamı vere- 
bildiği * durumlarda kullanılabilir, ki bu da 
okuyanın kişisel yargısına bağlı olduğundan, 
bilimsel yazılat için sakıncalıdır. 

Sayın Mihçioğlu'nun önerdiği “ile /ya 
da” karşılığı, bağlanacak sözcükler birer ad 
değil de sıfatsa kullanılamaz. 

Sorunun en köklü çözümü, yazma us- 
talığı sınırlı olan kişileri her “ve” kullanacak- 
ları yerde “Sayın Mıhçıoğlu'nun önerdiği yirmi 
dokuz seçenekten acaba hangisini kullanabi- 
lirim?” diye düşündürmektense, hemen her 
dilde tek sözcükle karşılığı olan “ve” bağlacı 
yerine tek bir öz Türkçe sözcük önermektir 
sanırım. 


Türker MİRATA 


A a m e 0 a Rİ 
GELİŞEN ve ÖZLEŞEN DİLİMİZ 
Ömer Asım Aksoy 


IV. basım 
Yeni Çıktı 
10 lira 
Li 
ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 
2. basım 


. 


Ömer Asım Aksoy 

12,5 lira 

e e e kn ee a, e ik 
TÜRK DİLİ (7) Sahibi: Türk Dil Kurumu ndına Agâh Sırrı LEVEND O Sorumlu 
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